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ALTIRISCHE  PERSONENNAMEN  MIT  GILLA. 


Im  Ansclilufs  an  meinen  Artikel  über  air.  gillae  im  vorigen 
Bande  dieser  Zeitschrift  gebe  ich  im  folgenden  aus  Annalen  und 
genealogischen  Listen  einige  Beispiele  einer  Gruppe  irischer 
Personennamen,  die  wie  der  Typus  „Gilla  Crist"  gilla  ent- 
halten, sich  aber  von  diesem  sowohl  durch  ihr  höheres  Alter 
als  durch  ihren  nicht -kirchlichen  Uisprung  unterscheiden. 

L  Dnh-güla.  Der  ersten  Hälfte  des  S.Jahrhunderts  gehört 
Duh-giUa  mac  Braendin  an,  der  im  zwölften  Gliede  von  Niall 
Nningiallach  a,bstammen  soll,  BB  86  b  14,  Lee.  144  b  12. 

Dem  9.  Jh.  und  dem  Anfang  des  10.  Jhs.  gehören  die 
folgenden  Träger  des  Namens  an: 

Dub- gilla  mac  Bruatair,  dessen  drei  Söhne  im  Jahre  893 
in  Deise  getötet  wurden  (FM). 

Bab-güla  mac  3IdiVfinne  meic  Riacäin  Cinaeda  meic  Mugroin 
meic  Flaind  BB  130  b  29,  Rawl.  B  502  123  f  5,  Lee.  201  a  55. 
b  1,  d  12,  LL  314  c  57,  337  f  7.  Da  Mugrön  mac  Flaind  den  FM 
zufolge  im  Jahre  777  starb,  so  gehört  Dubgilla  mac  Mail 'finne 
der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jhs.  an. 

Bah- gilla  mac  Etirsceoil,  tigerna  Ua  Cennselaig,  gestorben 
im  Jahre  898,  FM,  Chron.  Scot.  (903).  Cf.  LL  40  b  9.  Ein 
Sohn  dieses  Dubgilla,  Bruatar  mac  BuihgiUi  rex  nepotum 
Ceinnsealaigh  wurde  im  Jahre  937  von  Tuathal  macAugaire 
erschlagen,  AU,  Chron.  Scot.  (936),  FM  (935),  LL  40  b  13.  40  a 
in  fine  {rig  hua  iiBröna).  Ein  zweiter  Sohn  Aed  {Aodh 
mac  Buihhgiolla  ri  Ua  nBröna)  plündert  im  Jahre  910  das 
südliche  Mag  Raigne,  Three  Fragm.  S.  238, 1.  4.  Ein  dritter 
Sohn  Lideirge  beteiligt  sich  im  Jahre  908  an  der  Schlacht 
von  Belach  Mugna,  Three  Fragm.  S.  210.  Die  Tochter  Bianim 
stirbt  im  Jahre  911,  Three  Fragm.  S.  240. 
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Dtih-güla  macLachfndin,  König  von  Tetliba,  erschlagen 
im  Jahre  917,  FM,  Chron.  Scot.  (918),  BB  142  a  11,  Lee.  230  h  37. 
Dub-gilla  mac  Rohucdin,  dux  Nepotum  Cormaic,  erschlagen 
im  Jahre  934  von  Congalach  raacLorcäin,  AU,  FM  (932). 

Andere  Träger  des  Namens  sind: 
Duh-gilla  mac  Laidcnein,  im  Jahre  968  getötet,  FM,  LL  40  a  45 

{Buhgilli). 
Duhgilla,  dessen  Sohn  im  Jahre  1001  starb,  FM. 
Duh-gilla  mac  Amldih,  im  Jahre  1013  gefallen,  AU. 

Ferner  die  folgenden: 
Duh-gilla  mac Äirtnia  BB  141b 41,  Lee.  230  a 45. 
Duh-gilla  macCerhaill,  Lee.  231  b  47,  BB  142  d  4. 
Duh-gilla  mac Duihrind  meic Duhdai,  Lee.  207  b  17,  BB  130 b  32 

(Hüi  Failgi). 
Duh-gilla  mac  Dünchada,  Lee.  191  a  31,  BB  122  b  36,  c3  {Ddl 

Coirpri). 
Duh-gilla  mac  JEogain,  Lee.  292  d  27. 
Duh-gilla  mac  Flannchada,  LL  323  g  55,  Lee.  235  c  27,  BB  145 

dl3,  b50. 
Duh-gilla  macGilla  Chellaig,  täisech  Cineil  Chind  Gamna,  Lee. 

164  c  22. 
Duh-gilla  mac  Luachduhdin,  Lee.  290  b  13. 
Duh-gilla  macMdil  Brigti,  Lee.  136  e  37,  289  a  18,  BB  74  e  18. 
Duh-gilla  mac  Murthaüi,  Lee.  291  a  25. 

2.  Crön-gilla  mac  Cuilenndin  ri  Conaille  Muirthemne,  ge- 
storben im  Jahre  937,  AU  (=  935  FM). 

3,  Gorm-gilla  mac  Cennduhdin,  airdsechnabb  Cluana 
hEidnech,  getötet  im  Jahre  965,  FM. 

Somit  wurde  gilla,  mit  einem  farbebezeichnenden  Adjektiv 
komponiert,  schon  seit  Anfang  des  8.  Jhs.  als  Personenname 
verwendet.  Dann  mufs  man  aber  ernstlich  erwägen,  ob  nicht 
etwa  noch  der  britannische  Heiligenname  Gildas  hierher  zu 
stellen  sei. 

Anhangsweise  seien  noch  die  beiden  folgenden  Belege 
von  gilla  verzeichnet:  ata  gilla  diardaind  ann  AU  929,  gillai 
na  necli  in  dem  angeblich  aus  dem  8.  Jh.  stammenden  Text 
Tucait  indarba  na  nDesi,  Eriu  III 141,  1.  196  f. 

Kristiania.  Carl  Marstrakder. 


MITTEILUNGEN 
AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


Fingin  macc  Flaind  .cc. 

Alis  Egerton  1782.  fol.  50  b  2. 

1  A  fir  tliall  tnallus  in  scel.      cen  innisi  ninathgen, 

a  chara.  ein  cop  lie  hi  tass.      dotrala  f[o]  aiweolass. 

2  Int  eolus-[s]a  radi  rimm,      ferr  duit  na  cloisti  jis  do  cliinn, 
cäit  Cruithuech  ^\ns  G^d^/  i'ig^lO      condat  seclit   maccu 

Miled.  5 

3  Da  macc  dec  oca,  ic  Milid,      maset?  raide  daririb, 

secht  micc  oca  ic  Fal  ffniüw(P)      is  a  cöic  a  mBietan- 

nmigli. 

4  Britus.  iss  e  in  coiced-)  cöir      roräidis  frimm  fo  chetöir, 
ainm  at[h]ar  Britäin  fö  nimli      nochon  fetar-sa,  a  fir, '')  A.  lo 

5  Cla  hairmm  büi  Britus  cen  brath,'')      abair  frinim  masat 

eolach, 
caidhe  .m  lin  for  set  Tar  sain.^)      dia  rochlann  i  mBretan- 

chaib  ? 
G  In  tor-sa,  da  hairde  ö  lär^^)      noco  romesc  Crist  gan  cräd?  15 
cia  lin  luid  Fenius  Farsaid      do  gnlm  in  tuir  trenchabsaici?^) 


a)   .i.  Isicön  athair  Brite  {sie)  no  MTlid,   mar  aderid  drong  all,  acht 
nl  lie,  acht  Issiccon.        b)    .i.  isin  Grsic  rohni  Brittus  conid  rochlannaigh 
innte.         c)   .i.  tri  chöeca  fer  7  tri  checo  han,  is  e  lin  tänic  Brittus 
assin  Greic.        d)    .i.   tri  chaeca  cubat  ina  hairde  in  tuir.         e)   j.   tri  20 
cet  länamno')  luid  Fenius  Farrsaidh  den  tur. 


*)  cruithnech.  gius.  ged  .  ngel        -)  coicid 
*)  lananamno 
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7  {fol.  öl  a  1)  Cia  hainn  ruccad  Göidel  Glas ")      inniss  mas 

imdo  th'  eolus, 
cia  do  chlannaib  (Toidil  glicc      rogab  in  Sciathia  sclath- 

bricc  ?  'J) 
j    8  Cia  lastorcliair  F]ber  StoV)      co  rabi  in  rigi  robocc? 

dar  Muir  Luiis.  lethan  1er,      cia  lin  lung  luid  kgwoman?^) 

9  lar  ndul  innnacli  for  linn  lir      cTa  forfäcsat  dia  muintir?'') 

da  füair  in   leigius  doib   tliall      ar  medlirad  na  murdü'^ 

cliann  ?  ^) 
10  10  Fechtus  tancatar  cen  täir      clanna  Goidel  a  liEspäin, 

ceit/eW)  tüathao  tair  tall      fora  roerasat  tri  madmand?^) 

1 1  Cia  lin  lotar  d'  Inis  Fäil      in  c[li]lann-sa  Miled  Espain  ?  ^) 
da  toisiuch  adbatli  dib  thall      ar  medrad  namurdüchaww?') 

12  Cia  haided  füair  Fötla  in  bean.      siiir  do  secht  maccuib 
15  Milead?k) 

{fol.  :'>1  a  2)  cia  ceatlirur  gabsat  ös  Böin  ^)       tar  eis  tri 

macc  nEirimöin?''^) 

18  Cia  las  torcuir  Cuäla  cain  °)      ocus  Brego  a  degbräthair?  °) 

cia  lin  dia  braitlirib  gin  brön       dorocliair  la  liEremonpp) 

20  14  Ceti  tri  breatha  co  mblaid      ructha  ar  tüs  i  nG6idZ^&?'^) 

cia  do  chlainn  lareoil  fo  letli      forsa  ruc  Conmoel  claen- 

breth?') 

a)  .i.  1  nl^igipt  (lawo  rucad  Eber  Scot.  '')  .i.  Eber  Scot  mac  Srü 
vaaic  Esrü  rogab  rige  na  Sciathia  re  secht  rahlladna.        ^)   .1.  Noeuius 

25  mac  Neuuail.  is  he  roraarb  Eber  Scot.  d)  .i.  dar  Mair  Luius  lucht  tri 
lung  tancatar  Gäidhil  asin  Scithia.  e)  .i.  Glass  mac  Agnomai»  atbath 
oco  i  ninsi  Carönis  for  Muir  Luiis.  f)  .i.  Cacher  drflidh  atbert  friü 
ceir  do  leghad  iua  cluässaib.  k)  .i.  in  aimser  täugatar  clanna  Göidil 
Glaids  maicc  Niuil  a  hEspäin  rofichsit  na  catho-so  .i.  cath  for  Longbardu, 

30  cath  for  Baccrachu,  cath  for  Toissendu.  h)  .i.  xxx.  in.  do  thöisechaib 
7  dtich  mdi  cathmTled  7  .ccc.  (.i.  amus)  7  .xiiu.  (.i.  mogad)  7  cert  cHt 
(.1.  in  cach  äe)  7  .ccc.  ban,  is  e  sin  a  iTn.  >)  .i.  Ernan  6sar  na  clainde, 
is  he  atbath  dib  ar  tüs.  k)  j.  bädud  da«o  robaidhed  Fötla  i  u-Inbiur 
Boiune.         i)   .i.  cethri  maic  EbiV  .i.  Er,  Orba,  Feröu,  Fergna.         m)   .i. 

35  Muimne,  Luighne,  Laighne.  n)  j.  la  Tüatha  De  Danann,  .i.  la  Crim- 
thann  Scfathbel.  o)  .i.  ec  atbath  Bregho  i  mBregmaigh.  v)  .i.  triar 
dib  dorochair  laiss  .i.  Aniargin  7  Eber  7  Colpha.  4)  .i.  in  breth  hi 
Cinn  tSäile.  i)   .i.  FforoUach  mac  Nethreoil  nmtcc  läreoil  Fäthaigh 

maic  Eremoin. 

')  Lies  cetni  tri  wie  in  ,^'  19. 
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15  Cad^t  tri  hanmiiun  Temra?'')      da  fer  docer  lii  CeruaP'O 
cia  mac  do  ^filid  a  biis      dorocliuir  i  nArgatruss?') 

16  Eothechtaid  Roth  in  ri  ruäd,      cia  bäs  rusfuc  cona  slüag?'') 
Sirna  is  hwgnid  mac  Lug  rotli,      cid  roraarb  riasinn  arm- 

groph  ? '')  5 

17  Cia  rl  "sin  üamui  na  niberg-       las  torcliair  Rechtaid  Rig- 

dergV^) 
cia  do   chlainu   in  fir   romarb      docöid   i   mbäs   n-olc    n- 

acgarb'?-) 

18  (fol.  51  b  1)  Atchüala   mac    is   atliair       gabsat  Erinn   ill-  lo 

datliaig, '' j 
inunn  mathair  döib,  cen  mair.      ocms  inunn  senathair. 

19  Cade  bäs  Lugdacli  na  lann?')      ceitni  tri  seöit  füair  Orim- 

thann  ?  ^) 
cia   heu   rochar   Lugaid    lainn?^)       cia    dia   raba   int   id  15 

Moraind?"0 

20  Innis  cia  robris  in  maidni      for  Connad  Cerr  mac  Guill 

bailb, ") 
cia  robris  co  tenn  in  catli      for  Silen  seng  slabradacli.") 

21  In  eol  dnit  in  glece  co  ngail      romudaig  0  Art  hüa  Tuä-  20 

thail?!^) 
is  ithi  locliat?  coa  lloss,      cia  dia  fll  in  senäross/i) 


H)  .i.  Liathdruimm  7  Druimm  Cäin  7  Temair.  h)  .1.  Conaire 
y\a.no  docber  hl  Cerna.  f)  .i.  M  cath  Argatruiss  dano  dorochair  Eber 
la  liEireraön.  d)  tene  geläin  roloiscc  Roechtaig  Roth  i  uDün')  Soburci.  25 
e)  .i.  täm  romarb  Sirua  7  Lughaid  hie  triäll  in  chatha.  f)  .i.  Iiighaine 
M6r,  is  he  romarb  Rechtaig  i  ndigail  a  muimme  .i.  Macho.  ^i)  .1. 
Cobthach  Cöel  Breg  rosloscad  la  Labraidh  Luingsiuch  i  nDinn  Righ. 
h)  .i.  Crimtann  mac  Lugdach  7  Lugaid  Srlab  nderg  mac  na  tri  Find 
Emna,  tri  meic  sin  Echclach  F^idlig  7  Clothra  ingeu  'Echdach  mäthair  30 
Lugdnch.  7  luid  Lngaid  post  co  a  mäthaii'  co  nderna  Crimtann  fria. 
i)  .i.  ec  adbath  do  chumaid.  k)  .i.  carpat  7  fi[d]chei^  7  in  cetach  Crim- 
thaiun  .i.  lenn.  i)  .i.  Derborgaill  iugen  rig  Lochlann.  m)  .i.  do 
cathbarr  büi  'mo  c[h]eun  a  mbroinu  a  mäthar.  ")  .i.  Tüathal  Techtmar, 
is  he  robriss  for  Connad  .i.  ri  Cruithnech.  o)  .i.  is  he  da.no  robriss  35 
cath  for  Silen,  in  Tuäthal  cetna.  P)  .i.  Lugaid  romarb  Art  hi  cath 
Muighi  Muccruime.  q)  .i.  dia  tucait  na  nöe  lochaidh  do  Lngaid  mac 
Con  conusdüaid  cona  n-erblaib. 


romugrti^r  -)  inindüu 


6  KUNO    MEYEH, 

22  Cia  ainm  ua  muä,  monur  ngle,      roalt  Fiaclio  Avaide?^) 
Connla,   caidlii    in    locht   rolen,       cor  ort  leis  Fiacha  in 

fer?b)  A. 

23  Cia  haided  rucc  mac  Nathi      Ailill,  roba  {fol.51h2)  calma 
5  a  crl?*^) 

cia  las  torchair  Fergus  Glutt      acw.s  caide  in  bäs  rofucc? 

24  Bäs  Beicci.  baile  co  mblaid/^       7  aided')  Ch^in  cellm^,^) 
apair.  ma  fetar,  a  fir,      cia  diarbo  mac  Aed  aitligin. 

25  Cia  ainm  inn  öint'ir  co  n-ägli      lasa  torchair  Cü  Chüaran?*') 
10       mac  ]\[üile  Düin  Congal  cain,      cia  oenfer  lasa  torcliair?^) 

26  Cia  do  rigaib  Saxan  slän      dorochair  la  mac  mBäetän?^) 
Flann  mac  Ossu  cusinn  üaill      cia  romarb  do  Chruithen- 

tuäith?i) 

27  Congal  Cerr  cia  hairm  thorchair      innis  dam,  a  fir  com- 
15  thaigh,'^) 

7  inn  innisfe  dün      cia  docer  hie  sruth  Charüu?^) 

28  Ainm  mathar  ^ohdach  ein  ail      nocho  tucat  acht  eölaig,'") 
maitli  sen  doluidi  o  t[h]igh      Muiredach  üa  Airt  Öinfir.°)  A. 

29  {fol  i)2  a  1)  Cia  hairdrig  romarb  mac  Cirp  V  *')      caidhe  com- 
20  pert  matc  da  Birp? 

da  ri  ruc  buäid  in  maighi      hi  torchair  mac  FergailePi') 


1)  .1.  Araide  Bibre  ainm  a  miiimme,  is  de  rolil  Flacho  Araidhe. 
'•)  .i.  Connla  mac  Taidg  böi  lii  claimhi  nogur  marb  Fiacho  Miüllethan 
7  CO  n-eissib  a  fuil.        c)  Ailill  mac  Nathl  meic  Crimt[h]ainu  meic  En[n]a 

25  Chinuselaig-,  is  he  atbath  ec  luinni.  ti)  .i.  a  ec  extenso  dolore  .i.  inn- 
galw  fato.  e)  .i.  a  ec  do  üacht  no  laighi  dö  a  ngalitf  breci  a  oenar. 
t)  .i.  Scannal  hüa  Rabän  romarb  nü  Flann  Fina  mac  Ossu  romarb  Coin 
Cüarän  mac  Dungaili.  s)  A.  Scolaige  mac  Leighinn  romarb  Congal 
mac  Mäili  Düin.        1^')    .i.  Oreth  mac  Alfraid  ri  Saxan,  is  he  dorochair  la 

30  Fiacha  mac  mBäetwi«.  •)  .i.  mac  d' EochaieZ  Buidhe  Conradh  Cerr  ri 
Cruithentüaithe  dorochair  la  Flann  7  is  he  Conraidh  do  marb  Fiacho 
mac  Demäin.  k)  .i.  hi  cath  Fedha  Eoin  la  Connachta,  iss  ann  docher. 
1)  .i.  Domnall  Brecc  mac  Echach  docher  hi  cath  Calatruinim  hie  sruth 
Charün.        '»)   .i.  Corpach  ingeu  Fiachach  meic  Nui.        n)    .i.  Muiredach 

35  Tirech  doluid  a  catli  Duib  Cumair  co  romarbaci  a  athair  dia  eis,  co  ruc 
sum  coua  sil  rige  \iErenn  co  bräth  ind  ö  maccaib  bräthrtr  a  athar. 
»)  .i.  Säruia  mac  Cirp,  is  he  romarb  Cairpre  lAüechair.  v)  .i.  Domnall 
mac  Murchada,  is  h6  romarb  Aedh  Allan  mac  Fergaile. 


')  aigcfi 
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30  Cia  dorigw/  do  Diarmaid       airbid  äghmair  ar  iarmairt?^) 
in  löech  rosling  iii  deirbb  lib/')      cia  ruslä  dia  c[li]ind,'") 

a  fir?   A.  t. 


Der  Tod  König  Conchobars. 

Ans  Land  610,  fol.  42  b. 

Cet  mac  Mägach  roteile  in  cloich  .i.  mac  inn  MesgegTai 
rig  Laigen  i  cath  Daire  Da  Bäeth.  Fingen  fathliaigh  Con-  5 
chubuir.  is  e  nä  roleic  in  cloich  do  tabairt  asa  chind,  Muniu 
immorro  in  cerd,  is  e  dorat  cumtach  impe  fria  c[h]enn  immuigh. 
Baclirach  file  do  Laignib,  is  e  ro  innis  do  Clioncliubur  Crist 
do  chrochad.  I  inMaig  Lämraige  atcliüaid  dö.  Is  ann  dorochair 
Conchnbar  oc  glanad  in  maige.    F[init].  10 

Colum  Cille  cecinit. 

Aus  Laud  615,  S.  138. 
In  'Melusine'  VS5  von  St.  H.  O'Grady  mit  Übersetzung  veröffentlicht. 

1  Donäl  clion  cendaidi)  co  cert      bid  neim  ina  coimhideclit : 
mad  do-thüaidli  dogni  an  chü  cain.       täsc  fir  nö  mnä  don 

mnintir. 

2  An  donäl  dogni  an  cü  sis      ocus  a  gob  fein  mar  bhis, 

gan  biadli  bes  an  cH  glic,      nö  isse  a"^)  saoghal  täinicc.      15 

3  An  donal  doni  an  cü  süas      ocus  a  gob  etarbliuas, 
täsc  rlgh  nö  is  dith  n-aircne      gob  na  con  i^)  firairde. 

4  Donäl  con  re  tech  aniar      robad  re  creich  is  nl  cian. 

is  mana  sliiaig  a  tir  teinn,      is  snechta  nö  is  mördoineinn. 

5  Donäl  con  re  tech  anoir,      iss  6  sin  ader  in  coin,  20 
is  mana  cliachdha  dar  gort      da  mbiat  airm  co  faobarnocht. 


a)    .i.  Fräechäu  inac  Temissäiu  dorigni  in  eirbi  ndruäd  do  t[h]rumm. 
'•)   .i.   Maglaine    rosliug    7    domarbafi   he.  e)   Tüathän    mac   Demäin 

meic  Säräiu  meic  Cormaic,   is  he  roslau  (sie)  dar  a  chend.      Is  he  fäth 
in  c[h]atha  .i.   Caurmvn  mac  Aedha  meic  Echdach  Tirmchärna  robäi  hie  25 
Diärmuit  i  ngiallacht  S  Chonnachtaib ,   is  he  is  ceimiu  robüi  ina  aimsir. 
Co  romarb«f/  la  Diarmuit  hie  Crois  Coluim  Cille  hi  Leirgin  Ua  nAilella, 
conid  e  fäth  catha  Chüile  Dremne. 

')  ceuduigh  -)  i  *)  a 


S  KUNÜ   MEYEK, 

6  Doiml  con  re  tecJi  andes,  uoclia  n-edh  cindeass  a^)  lleas, 
iss  ed  canas  in  cii  caiii,  a  marbad  do  milchonaib, 

7  Is  nie  Colum  Cille  cäidli.  aderur  isim  primfäid. 
aderim  aifrinn  bind  bläitli,  caraim  guth  eöin  secli  donail.  D. 

Ibidem,  S.  55. 
Vyl.  den  Abdruck  mit  Übersetzung  im  Gaelic  Journal  Vlll  S.  49. 

Colum  Cille  .cc. 
5    1  Sgitli  nio  c'jhjrob  ön  scribinn.      nT  dighainn  mo  gles  geroll 
sgeitli/c?  mo  p[h]end  gulban  caolda      digh  daolta  do  dub 

gle[gorm]. 

2  Bruinnidh  srüaim  n-ecna  nDe  finn      as  mo  läim  degdiünn 

desmais. 
10       doirtidh^j    a    digh    for    diüllinn       do    dub    in    c[h]uilinn 

c[h]nesglais. 

3  Sinidh  mo  p[b]enn  beg  bräenacli      tar  aonach  lebar  ligoll  3) 
gan  sgor  fri  selba  segann,       dian  sglth  mo  c[h]rob  ön 

sgribunn.*)    Sg. 

I  bidem,  S.  49. 
Vgl.  LB  238  c  13  und  Rev.  Cell.  XX  S.  138. 

15  Eoinn  deismireachta  na  hAmlira  Coluim  Chille  ar  na 
righaibh  do  bhi  a  murdliail  Droma  Cet  ar  c[h]ind  C[h]oluim 
Chille. 

1  Aod  mac  Ainmerech  na  n-all,      airdri  oirmindech  Erenn. 
Aedh  Cerr  rl  Laigen,  lith  ngal,^)      Aedh  Bennäin  ba  rl 

20  Muman. 

2  Aedh  Balg  mac  G[rJillTne«)  glain      ba  rl  forsan  larmumain, 
ba  ri  Tüadmuman ')  ein  brath      Aodh  mac  Floiun  crödha 

cathrach. 

3  Aedh  Balc  mac  Fingin  co  mbridh^)      ba  ri  for  dronga 
25  nDeisidh, 

ri  Connacht  diar  trechladh  tra      Aedh  mac  Echdach  Tlrm- 

c[h]ärna. 

■■')  doirtigh 

♦)  sgribinn 

«)  Grilleni  LB.    GiillTne  RC. 

8)  brig  LB. 


•)i 

■■')  ligoll 

')  gall 

')  tuagmumau 
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4  Aedh  mac  Breiiainn   cusin  mbloidh      ba  ii  Tebtlia  ton- 

taclitglam,  >) 
robris  Uinnsinn  Cflile  catli      for  Diarmait  ndür  ndergidnach. 

5  Ri  üa  Neill  in  deisceirt  de      giisin  tesbe[i]rt  togliaidhe, 
e  rosgäil  tria  gräin[e]  ngäi      Aodh  Släwi  mac  Dlarmata 

usw. 


Tara's  Untergang. 

Ibideni,  S.  128. 

Colum  Cüle  .cc. 

1  Temair  Bregh,      gidh  linmar  libli  iTn  a  fer. 

ni  cian  go  mbia  'na  fäsach,      ge  tä  si  nniugh  a  sasadli. 

2  Adeirim-si  rib  gii  fir      re  Temhraigh  ratbmair  na  righ. 
nach  fuil  unocht  ar  dar  Banbha      bus  lugha  tarbha,  farir!  lo 

o  Diültadh  ö  laiglies  grian  an.      is  he  ciiis  mo  naemhgerän, 
beidit  a  tulcha  gaw  tsen      tre  biirba  is  tre  micheinel. 

4  'San  äit  nach  bi  treabh  nä  tuighe,      ni  thig  duine  d'iarraid 

neich, 
is  mairg  docuired  a  cli,      nach  tabair  donti  dobeir,      "       15 
da  faghainn  a  fuil  ar  bith  buidhe,      doberaind  uile  gan 

cleith. 

5  Mairg   doni   doicheall   is   diültadh      do   dhlchar   thren    7 

thrüag, 
a  geassa  ag  fagbäil  a  fledh      biaidh  Temhair  gan  teach  2ü 

go  büan. 

6  Oilech  7  Temhair  tend.      Räth  Crüachan,  Emain,  Eilleann, 
bidh  fäsa,  aniugh  gidh  läna,      ni  biat  cllatha  re  rätha. 

7  Is  edh  fodera  go  fir,      mar  derbus  dam  Rl'-)  na  rlgh, 

ö  nach  creidet  CrTst  gan  chol      maithe  Kirenn  na  caomthor.  25 

8  Nl  hamlaid  beitid  na  näimh,      a  C[h]omghaill  an  c[h]rotha 

chaeimh, 
beit  liubhair  Dhoimh  Liag  ar  16      'na  ceallaii,  ni  himargho. 

9  Räidhim-si  rib  gan  dedail,^)      füarus  öm  Rlgh  do  meabair, 
nach  fiiighbe  nach  fiaith  nä  ri      deogh  nä  mir  a  Temair.    T.  30 


*)  torachtgloin  LB.  ')  righ 

')  deghail 


10  KUNO    MEYER, 

Die  sieben  Biifspsalmen. 

Ibidem,  S.  120. 

Colum  Cille  .cc. 

1  Secht  sailm  suiin  re  haitlirighe,      inneösat  duit  a  tarblia, 
a  ngabäil  sin  gan  anadli      maitli  do  ghlanadh  na  hanma. 

2  Na  secht  pecaidh  mharbh   thu-sa       noclian  fanat  da   n- 

äbliailV) 
5        a  n-urdail  sin  do  salmuibh      glanus  an  anmain  älaind. 

3  Salm  a  n-aghaidh  an  dlmais,      os  e  dfles  na  cüise, 

sahn  a  n-aghaidh  na  sainnte,      sahn  cinnte  a  n-aghaidh 2) 

drüise. 

4  Salm  a  n-aghaidh  an  tnütha      do  dhlchar  bhaoisi  is  mhiscne, 
10        an  cuigedh  salm  go  dlles,      isse  dichrus  an  leisce. 

5  Salm   a  n-aghaidh'^)  craeis   criata      do  mhed  mhiana  na 

cruinni, 
a  ghabäil  sin  gan  anadh      maith  do  ghlanadh  gach  dhuine. 
()  Salm  a  n-aghaidh  2)  na  feirge,      is  ferr  de  a  gabhäil  co 
15  becht, 

amail  do  ordiiigh  mac  De.      nochan  e  a  se  acht  a  secht. 

S.  e.  s. 

Die  Abenteuer  Cüröi  mac  Däri's. 

Aus  Ädditional  30,  512  (Brit.  Mus.),  fol.  55  b  1. 

1  Coimetor  lip  cend  an  righ.      a  Erna  co  n-imatt  ngnimh,') 

cend  a  c[h]oma«th  nochar  chin,      is  cöir  comhet  an  c[h]inn-sin. 

20    2  Mairc  när  c[h]oimet  a  cAorp  sencc,      a  sluaigh  Muman  na 

mbeimeun, 
gan  a  chaomhna  da  oirecht      mura,  beth  da  Wraighecht. 
3  Inmhain  lium  an  cend  do  ciam,      cend  Con-raoi  fa  rögdha 

nlamh. 
25       [inmaiu  lium]  cend  righ  co  rath,       cenn  müedh,  cend  mör 

teghlach. 

')  =  ämaill,  Cuntribb.  Roscarsam  friai' n-ämalla,  LL.  125  b  23:  bebais 
brön-ämaill  mbratha  |  mac  mörälaind  Murchada,  ib.  133  a  19;  rufer  ämaill 
im  cech  cäin,  49  b  42. 

^)  adhuigh 

*)  Der  Schreiber  setzt  öfters  Spiritus  asper  oder  Funkte  über  nasa- 
liertes g,  was  ich  auslasse. 
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4  Cend  is  äille  d'  fäs  ar  co/-p,      cend  nachar  smüain  aicnedh 

doclit, 
cend  nachar  er  nech   um  ne  {sie),      cend  när  chäill  ar 

comhairce. 

5  Cend  is  feili  riamli  do  fäs,      nir  blais  betha,  nir  hlais  bäs,    5 
cind  trenfer  talman  dia  eis      da  hud  tuctha  'na  aisneis. 

6  Cend  när  luidh  brecc  tar  [a]  bei,      när  luidli  letren  ar 

etren, 
cend  när  smiiain  fingal  nä  feil      's  nach  tair  duine^)  tar 

dichell.  10 

7  A  c[h]omaith  nT  täinic  riamh      tes  nä  tüaidh  na  thoir  nä 

thiar, 
do  cinedh  na  nGaoide?  nglic      hö  täncutar  a  hEigipt, 

8  Damadh  6r  duilli  na  fedh      ocus  fer  cecha  faithchedh,-) 

nir  brigh  le  mac  Däire  Duinn      acht  ama?7  üan  fri  habhuinn.  15 

9  A  niwida  amnoib  (?)  fer  foglila      ac  toghail  c&thrach  Torna, 
dar  gabh  Torna  3)  mac  Tinne      a  medhön  a  muintire. 

10  Cüic  ml  dec  re  bucht  Grecach      se  y  Flamhain  saorsetach, 
secht  ngeill  dec  tucsut  leo  ale      a  caithir  mör  na  hAithne. 

11  Do  mill  fa  t[h]urus  treörach      a  nAisia  Mör  mör  medönach,  20 
tue  leis  geill  fo  secht  alle      a  caithir  mäir  na  hAithne. 

12  Do  marbh  möir[s]eiser  righ  ran      do  righaibh  Danmarc 

na  ndämh, 
tue  leis  geill  fo  secht  anall      ö  slüagaibh  laochdha  hochlann. 
18  'Fer  an  bruit  lachtna'^)  ein  ail      a  ainm  a  ccaithir  Codhail,  25 
caithir  iir^)  Luth,  lor  do  gräin,      do  congaibh  sund  dar 

lethläim. 

14  Aitic(?)  tor  nech  da  sliiaghaibh      ö  sluag  EchacÄ  echbüa- 

daigh, 
mona  tise<^/i  slän  da  tigh      Cü-ri  mac  Däiri  doirngil.  30 

15  Mairc  twc  a  Ur  fer  bFälgha      in  cuire  ruadh  rodäno, 
is  trüagh  lim  mar  tue  alle      clanno  röda  Rudhraidhe. 

16  Nir  aithisec^  Ultach  riam      nä  hEirinnac[h]  dar  blais  biadh 
acht  enberradh  geöin  na  Con»)     tre  mar  do  cäill  a  c[hJondrad. 

^)  duine  duiiie  -)  faitced/t 

^)  dargubh  torwa.     dargabli  torua 

')  Vgl.  'fer  broit  lacbtna'   asbertatar  fris,   Er.  II 20  §2;   Keating 
II  222.  ^S.  Thurneysen,  Zeitschr.  1X218  Anm.  2. 

6)  f  «)  Vgl.  ib.  22,  2. 


12  KUNO    MKYEK, 

17  l'oruighecht')  Laoighairi  luinn      is  Celtchair  ociis  Coiiaill, 
a    slänoith    du   mar   do   decht       (fol.  55  h  J2)   do  caillsit  a 

coraighecht. 

18  Acso  tüarastaZ  Con-ii      do  c[hJlaimoibli  Ir,  radh  ein  gliaoi, 
5        ceclia  bliadlma.  borb  an  ro.      [ociis]  a  ndTl  a  n-enl6. 

19  Deich  |cetj  tu  thii  tallann  öir,      deicli  cet  fo  tjlijri  corn 

comöil, 
deich  tet  fo  t[hjri  sciath  scenmdha      co  lin  Inirech  lain-  ■ 

derrdha. 
10  20  Tvl  mili  cathbharr  iioiwwltch,      se  mlli  slegh  sedruiranech, 
tri  villi  carpat  can  t,...'^)      se  mili  ech  n-adhustoir. 
21  Ar  ngabf7/7  a  ech  's  a  oir      is  a  cflach  's  a  corn  comhoil, 
cidh  näcli  när  don  droing  delbh[d]a       treghdadh  taoibh  a 

tigherna? 
15  22  Nä  Vdohadh  triath  a  t[h]eghlac/i      nä  mäthair  mac  mörmen- 

m[n]ach, 
hü  bfell  ar  in  bflal  bferrdha      da  bfell  döib  ar  tigerna. 

23  Fer  ar  comairci  Con-ri      nl  mmiMeclh  slüagh  au  3)  betha  bi, 
do  muirbfeti^/i  lämh  c[h]ruaidli  na  Oon      fer  ar  faosaomh 

20  bfer  talman. 

24  Samhsön    ar    crüas    a    c[h]ath    cas,       Alaxandair    he   ar 

glica5, 
Solara  ar  hecna  malle,       7  fäid  he  ar  firinde. 

25  Da  mbeinn-si  cet  hltadan  büan      ein  heth  adliaigh  acht 
25  da  lüadh, 

trlau  testa  Con-raoi  na  rann      nl  tibraind  d'  teroibh  Erenn. 

26  Trüagh*)  a  turus  tar  Muir  ^ienn,      Caoimln  is  Mall  na 

mbeimend, 
ar  cinu  öir  a  erielioibh  Greg      ocus  a  cing  gan  coimet. 
30  27  Da  mbeth  Mall  is  Caoimhin  caom      ocus  an  Cü  taobh  re 

taobh, 
a  coinihet  caithrecÄ  na  Con      ni  togh  eölda  is  treoin. 
28  Tief«  anoir  Mall  menmnach      ocus  Caoimin  ceithirnach, 
diglieolaid  ar  ^luag  Emna      tescad  taoibh  a  tigliernai. 
35  29  Is  aöibhind  d'  FercAotne  fial      tuitim  isin  elochtres  tiar, 
hö  do  marbh  Bläthnait  bregda      a  ndighail  a  t[h]igherna. 

*)  coruidhec/it  ')  t  mit  Strich  darüber. 

*)  Auszulassen.  *)  trüadh 
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30  Ts  ine  Aifi  tltnlnoli  i)  ein  treiiir.       ingen  tSogliaiii  n  C[li]arii 

Treöin. 
rachaidh  niisi  d'  ec  da  eg,      boc  an  brigli  gau  mo  clioimhet. 

Coimetar. 

[Clarän  Saigre  cecinit.] 

Aus  dem  Codex  Franciscamis  des  Feiire  Oingusso. 
Vgl.  Fei.  S.  Ixi,  36  ff. 

1  Deich  ndoirsi  ar  büaile  mo  büair,      deich  cröi  cech  dorais    5 

drechrüaidhj 
deich  löig  cecha  cröi  cen  chräd,      deich  mbäi  mbaetha  im 

cech  mbäethän. 

2  Dom  chabais  do  mac  Muire.      cid  iiignad  libh-se  uile, 

ni  dechaid  fom  dhed  anunn      coibeis  friget  dia  n-andhmii.  10 

3  Cöica  sesrach  am  chill  chain      i  Saighir  trebus  talmaiii, 
dorn   chabuis,  a  Christ  caiugnig,      ni  dhüadhus  dlb  äen- 

bairgin. 

4  Srnbäu  7  nsce  glau.      ba  liT  mo  proinn  in  cech  tan, 

[ba  he]  annlann  romgnathaig.      da  mhecon  do  nuerratha«/.  15 

5  Da  croicinn  läigh  cinn  a  cinn      cübat  mo  thäibh,  doch 

fom  c[h]inn, 
cuilche   fliueli   taram   choidche      cech   n-enlä   is   cech   n- 

enoidche. 

6  Ann  mo  8aigir-si  cech  tan,      cipe  rosia  bidh  idhan.  20 
bidh  comainn  <^ech  äin  ar  leith      co  cenn  cöic  träth  is  a 

deich.    Deich. 

Die  Schöpfung. 

Axis  H.  3.  18,  S.  859. 

1  üasal  cheadobair  in  Choimdeadh,^)      criochadh  nimhe  as 

ntiadh  sgiamh, 
ceand  na  ttreabh,  treabh  ar  nar  cind[e]adh,     treabh  is  fearr  25 

doroighn[e]adh  riamh. 

2  Teagh  um  nach  bfuil  füacht  nä  ita       nä  acarus  nä  olc 

ann, 
do  dealbh  Dia  fa  thoil  in  teagh-sin,      ni  fuil  nl  bhiadh 

e&sbaidh  and.  30 


•)  tliTuadh  *)  ohoimgeadh 


11  Kl)  NO   MEYER, 

3  Do')  suidig2)  Dia  a  ceann  a  c«4e      'na  caithreacliaiMi  cen 

cheö  diadh,3) 
is  ceart  snoidhe^)  na  seaclit  nimhe.      seacht  toighi  is  gile 

na  in  grian. 
5    4  Obair  nilior  nar  mlinr  don^)  Düileamh      do  dealbh  talmhuin 

mur  atä^)  in  stair, 
an  bitli  ce  gii  reidh  do  roighne,      is  e  fein  is  oighri  air. 

5  Do  cruthaigh  le  cuiraair  mbriatliar      in  bitli  ce  idir  chloich 

is  crann, 
10       do  dealpli  ^an  chairde  is  cleac/i^  doilglie      fairge  um  gach 

oirir  ann. 

6  Do^)  dealbli  grein  is  easga  is  äer      losa  Crlosd,  moc[h]in 

le  nibla, 
saoirsi  naomh  gu  dearbh  na  düili,      nl  saor  do^)  dealbli 
lö  düinne  jicht  Dia. 

7  Na  huile  ainmhidhe  ann-sein      do ')  ardaigh  Dia,  ni  deilbh 

gann, 
do  0  dealph  gach  ni  a  ttrüaill  na  talmhan      is  nl  fuair  in 

Ri*)  a  n'adhbhar  ann  usw. 

Comänns  .cc. 

Aus  23.  N.  10,  S.  93. 

20    1  Gianda  aille  Indrechtaigh      ticfa^  dar  mo  reir, 
fodascer  mo  Ros-')      ama?  os  a  sleipli. 

2  Rosöiset  a  debleua      co  mara  müru^io) 
dosberait  mo  c[h]umaclita      cuccum  for  cülu.ii) 

3  Da  roipli  airlise  for  a  dech       am  c[h]ill  do  Sil  Muiredm^, 
25       fuicebthar  cac/i  recht,  gach  riglie      for  imlib  an  dagt[li]lri. 

Tarbach  interrogauit  do  Coraanus, 
"Cia  airet  in  fässaig-si,      a  c[h]leirig  co  li?" 
"Ceihri  flehet  b[liada]n      iwde  acht  mad  mi. 


')  da  2)  thsuighidh 

»)  diagh  *)  snoighe 

*)  dan  ß)  Zu  sprechen  'tä. 

')  Zu  sprechen  's.  ß)  righ 

»)  i.  e.  Boss  Commdin.  S.  Fä."^  S.  262  (Dez.  26). 

'")  mura  ")  cula 
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Amail  corra  crit[h]bel      ri  cliat[lijuib  cäich 
fir  Erenn  re  cllat[h]ib-sum      ö  sin  co  ti  brath. 
Menbud  Nuada  mac  Febail      dorn  grlsad  is  dorn  gegain, 
rob  la  sodain  co  bräth      ab  gacli  träth  am  degaidh." 

Commän  mac  Faolc[h]hon  7  Muiredacli  mac  Fergusa,  sen    5 
Sil  Muiredaig,  a  n-aonaidchi  rwcad,  Simail  adbert  int  ai[n]ge?: 
Inn-öendomnacli  dotaot  cain  erccnus, 
bert[h]ar  mac  do  Faolc|"h]oin      7  a  c[h]eili  d'  Fergus. 
Muiredacli  Müillet[h]an,      drongg  üas  däinib, 
Moc[h]omöc  comadwsa      don  C[h]oimdidh  cöimidh.  10 

Heidnischer  Oötzendienst  and  die  Sendung  der  Apostel. 

Aus  23.  N.  10,  S.  90,  mit  B.  W  2,  S.  140  a  kollationiert. 
Vgl.  O'Reilly,  Irish  Wrifers,  S.  XLVI,  der  das  Gedicht  Manchin  Leith 

beilegt. 

1  Ida[i]l  ö  roliairgid-som      rohairged  cach  olc  amlaid 
ac')  clainn  Ädaim  ildänaig      bägaig^)  immänaig  adbuil. 

2  Is  he  rooirg  Tdula,      adbul  in  eiste  cinad, 
Zerofanesä)  foirglide,      gerb  oirdnide,  nirb  idan. 

3  Mac  roböi  'con  bile-sin,      ba  bäetli  a  ed  's  a  aister,  15 
inmuin  leisin  läechadbar      do  gäethfognam  re  gaisced. 

4  Acht  ger  gasta  in  gecbile,      ger[bo]  gaeth,  nirbo  gäine, 
marb  in  mac  ein  maitlimige,*)      gan  aithrigi,  gan  äine. 

5  Ro  lad  re  ed  n-öinüaire,      ba  adbul  arna  ladud, 

a  c[li]uma  ina  c[li]ride-sium,      ger  duine-sium  ba  diabul.     20 

6  Rotinöil  tre  trebuire,      ba  trom  int  adbur  dlgal, 

a  innmas  in  fir[sjlat-sin,      ind  rigmac-sin  dia  rigad. 

7  Ba  mäinech  a  airechas,      cerba  mör  tall  a  misce, 
gerbo  ferr  a  föirithin,      ind  föiritliin  ba  misde. 

8  Dor[önJad  delb  duiueta,      dogö  tenn  da  cach  tinde,  25 
d'argut  is  d'or  Aräbi      ba  mör  glanäille  in  gille. 

9  Docilaid  diabul  dobertach      [ijsin  deilb  iarna  denam, 
romill  reiram  na  rigruide      ra  sirluige  na  fegad.^) 


1)  a  N.  *)  badaig  N.    baghaicch  J5. 

*)  Vgl.  Sarofanes  is  e  töisech  dorigne  deilb  n-Tdail  .i.  rocertaig  (?) 
Ratvl.  B.  502,  S.  75  marg.  sup. 

*)  maithmide  N.  ■')  sirluidiii  re  hfegud  B. 
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10  Rohadiad  int  arracht-sin      acan  oireclit  cen  aichue,») 
ach  f,^erl»  föiP)  a  adbur-siim,      adbul-sura  asa  haithle. 

11  liui-Aisia  is  i  iiEoruip.      'sa  iiAfiaic  närbo  sochar, 
boi  idol  cacli  airechta,      robo  doluchta  in  dochur. 

5  12  Gur  cuired  na  cöiniapstail      co  claind  Eba  ocus  Ädaim. 
cü  ndei iisat  fir  foicetuil      do  din  coirpheca/d  Ädaimh. 

13  Ind-Antüaig  roordned-sim,^)      re  hed  i  rRöim  fa  riaguil. 
Petur,  Eöin*)  oirdnidi,      treöir  fa  foirglidi  oc  fiaduin. 

14  Doc[a]aid'']  Andrias  ingantach      dar  Eoruip  slar  co  säile, 
10       CO  riaclit  Muir  nicht  n-oigreta,      ba  gnim  coimdetau  cäide.^) 

15  Dagnia/c*)  Vetar  ....      Pol  ö  bu  min  cacli  labra, 

nöi   mblladna  i   nGre[i]c  nglanarma/f/,      rob  anarnaidh,») 

gerb  amra. 

16  Pilip  apstnl  airechda.      ger  derg  in  tuir.  nlr  tTamda, 
15        tue  riaguil  do  Riffecdaib      is  do  Scithecdaib  scTarada. 

17  loin  ög  idan  Kiffisi,      nirb  imda  ög  a  urdail, 

a  nderna  Eoin  d'iggantaib    treoir  d'imforcrön?  *)  cacli  ugdair. 

18  Symmön.if»)  ludas  Ebraide,      äebda  -a  n-aicned  fria  n-adrad, 
räncatar  tir  nAssarda,      ba  min  lassarda  a  labra[d]. 

20  19  Partholön  tuir  trensolus,      Tomas  foirgleta  fiadainj 

roairdarcaigset  d' Indecdaib      da  rindegnaid^i)  cach  rlagla. 

20  Da  lacöb  roansatar      'na  n-atharda,  nirb  ecoir, 

cen  brön,  cen  brig  n-ainbt[h]ine      a  tir  tarngaire  fo  c[li]etöir. 

21  Madian  togda  togaide      inat  ludais  rocomliu. 

25        apstol  äebda  Arobi,      nöibda  in  glanaige  gormrlg.''^) 

22  Matlia  mac  Ailp  Ebraide,      äebda  a  aigned  re  adrad. 
in  mal  mör  min  Ajffraice,  ^^^      a  achraici  is  airdairc. 

23  Barnabas  breö  bithbüadach,      fursanta^^)  in  löclia[i]rni5) 

roleir, 
30       füair  a  guin  in  gecbile      ar  Muir  deigligei^)  Torrein. 

24  Na  apstail  roindarbsat,      nirböi  recht  dis  dibaig, 

na  fir  a  tir  tarngaire      brlg  anbfine  cech  Tdail.    Idail. 

1)  aithne  B.  *)  oel  B. 

•'•)  rohoirdnedsomli  B.  *)  Pedor  mac  Eoin  (/)  B. 

•■')  tlocaidh  B.  «)  ga,  gniomh  coimdeta  ucaidhe  B. 

")  daghmic  B.  s)  auarnaigh  N. 

»)  dimcarcoidh  B.  •»)  Siomon  B. 

")  riudegnaig  N.  >2)  gormri  N.    goirmrigh  B. 

»»)  afragda  B.  ")  fursanti  B. 

'•'7  lochrainu  B.  '")  teiglidhe  B. 
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Der  Schluls  ?ou  Altraiu  Tige  Da  Medar. 

Buch  von  Fermoy,  S.  191b. 

Guriib  Altrum  Tige  Da  Mhedar  conuigi  sin.  Et  do  orduigh 
Pädraig  gan  cliodlud  gau  cliomrädh  risin  seel  so  7  gan  a 
inuisin,  acht  da  -dWiris  do  deghdäinibh,  gumad  ferrdi  do  liestfide 
ris  7  do  ordaig  Pädraig  büada  imdha  ele  air,  mar  aderur  isiii 
marbnaid  si  sTs.  5 

Claittir  lib  fert  fiail-Ethne      isin  chill  ös  Böinn  bräenglais, 
d'e[i]s  gege  na  grian-aitlini      ni  ba  subacli  slan  Aengliaiss. 
Misi  is  Äengus  armghasda,      dias  nach  coamaü  rün  clethe, 
nl  raibi  ar  tuind  talman-sa      engräd  againn  mar  Ethne. 
Fäigfit-sa  na  büadha-sa      ar  sgelaib  Ethne  ö  Finnmaigh,   10 
büaidh  cloinni.  büaid  comulta,      da  fegha  ac  fes  le  finn- 

mnäibh. 
Da  n-innisi  an  Oilemam      re  ndiil  a  luing  nö  a  n-eathar, 

ticfa  gu  sämh  soinemail,      badh  tonn  nä  treathan. 

Da  n-innisi  an  Oi[lemain]      breth  nö  a  fiadach,  15 

blaidh  todail romut  gu  riarach. 

Scela  Ethni  d'innisi      [ac  tab]uirt  duit  mnä  moilli, 
maith  in  cein  docinnis-si,      budh  büaidh  cele  7  cloinni. 
Indis  sgela  saeir-Ethne      re  ndul  a  tecli  nüa  n-öla, 
gan  troid  serb,  gan  säeb-aithni,      gan  nocht[ad]  airm  cuirr  20 

crödha. 
Indis  do  rig  ruilinmar      scela  Ethne  tre  organ, 
nl  faghand  a  aithrighad      acht  gu  n-esti  gan  chomrädh. 
Da  n-innisi  in  t-oirscel-sa      do  chinieadhuib  na  hErinn, 

is  do  hoislectha      da  nglasaibh  is  da  nghebhinn.         25 

Bendac/i^  ar  in  anmain-si      dobi  a  curp  Ethni  äilli, 
gach  äen  'ga  mbia  in  marbnad-si,       budh  he  berus  an 

bäiri. 
Inmain   folt   bläith   bunbuidhi,       inmain   aiged   c[h]aemh 

c[h]orcra,  30 

inmain  corp  cäemh  cubraidi,      inmain  bei  fa  binnfocla. 
Inmain  corp  säer  sogrädach,      inmhuin  agha/(^  gu  blinue, 
inmhuin  bei  cäem  comhnärach,      inmain  sliasat  gu  ngile. 
Sgribhthuir  ag  ar  scoluib-ne,      a  feasta  feie  is  faicthear, 
cöruighthear  'nar  ndomuin-ne      a  corp  'san  chill-si  claittear.  35 

Claitter  lib  fert  t 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XUI,  1.  2 


L8  KUNO   MEYEK, 

Liebeseius.ainkeit. 

Aus  der  Franziskaner  Handschrift  A  (9)  1.  (Dublin). 

1  Och  is  fada  atäim  amiügh      dii  duine  jjra  bfuil  mo  grädh, 
gion  go  fognann  si  mar  breitli      faide  liom  nä  leis  gach  lä. 

2  Uime  iil  f'uilim  go  füar      gion  gur  büan  orom  a  gean, 
da  innsi  iil  rac[h]a  me      mas  bean  e  nö  mas  [ij  fear. 

3  Me.  is  mo  cfhjompän  go  brätli,       ni  cuirfeam  ar  ngrad  gp 

bun, 
gid  be  hl  nö  gid  be  he,      oc[häD],  a  De.  oc[hJäii  och! 

Oc[h]  is  fada. 


Bauseuchus^)  siinu. 

Aus  B.  IV  2  (R.  I.  A.),  fol.  52  a. 
Vgl.  Crechdn  und  Cianög,  Zeitschr.  VII  S.  307. 

1  Cianöcc  inghen  Chlocharäin      ben  einfir  'na  fir  pösta, 
10       düana  siladh  da  sTorghabail      'na  grlanän  inn-am  ölae. 

2  Ben  aitlme  cec/i  oirMigh      Cianöcc  a  cilochaibh  Creidhe, 
si,  ger  inghen  oirchiudicch,      ga  inghen  righ  ha  reidhe? 

3  Ben  C[h]rechain  meie  Anguile      Cianög  a  Crüacham  cloidh- 

finn, 
15        cüpla  soithim  särc[h]loinne      rucc  si  ar  trosccttdh  fri  Coirill. 

4  ]\raol  Mitliig,  fa  mördhälach,    ainm  an  mheic  sin  rea  mholadh, 
an  inghen  hal  ognärach,      as  di  dogoirthi  Osnadh. 

5  Täinic  d'iarrazVZA  Osnaidhe     flaith  Oirbsen,  füair  a  haenta?d7i, 
Urch«?VZ  na  sieg  sonaiclJie,     mac  Murchadha  meic  Maonaigh. 

20    6  Clann  Osnaidhe  as  inlenta      re  hUrchoidh  na  treith  tresa, 
dias  mac  is  tri  hingena,      doghen  senchus  a  slechta. 
7  Ingen  Chrechain  crechtoirrdtVc,      enleannän  älain[n]  Ur- 

choidh, 
do  thoradh  a  cedtoirrchis      Donnchad  otäd  I  Bonnchaid. 
25    8  Cend-Faoladh  as  foillsigthe      dara  mac  na  mnä  möerda, 
do  thoradh  an  toirrchis-sin      rochinset  I  Chind-Faoladh. 
9  An  feis  fa  feis  degt[h]oraif?7i      dar  geined  Be-binn  belderg, 
ben  C[h]eiudeidig  c[h]nessolais,      mäthair  Brlain  airdrl[g] 

Erenn. 


')  benshenchtts  Es. 
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10  Dob  i  mathair  C[h]onchobair      meic  Maoil  [S]eclüainn  meic 

Arga, 
Be-binn  an  fuilt  tromc[h]lada?^7i      ötäd  fiaisle  Fer  nArda. 

11  Be-binn  an  clineis  maotlibuiggil,       terc  cli'i  jis  cuirthe  'na 

concloinn,  5 

mathair    Loclilainn    läechbhuilligii        6    räiter    muinnter 

Locliloinn. 

12  Siur  do  Be-binn  bratüaine      Caoinecli  fa  hainm  d'Osna?^, 
ben  gan  inntinn  anüaille,      ör  gheinettar  dann  Cosccvaigh. 

13  Siür  dona  ninäibh  maordlia-soin      Cres  nar  ghabli  entaom  lo 

üabbair, 
as  ön  deidghil  daonnaclitaigli       rogheinsett  dann  Maol 

Ruanaidh. 

14  Tri   meic   'con   mnäi   imüremigh       re   Tadg   na   ttadiur 

nemtliais,  15 

as  i  mäthair  Muiredaigli      ötäid  Ui  Taidhg  in  teglaigli. 

15  Sösar  Creisi  cnesäille      Conc[li]obur  ötä  an  rloghr aid, 
lorcc  fire  an  lorcc  lenaim-si,      deredh  as  "dual  don  diograis. 

16  Ag  sin  gaol  na  cdnedhadi       re  slol  mBriain  na  mbreatli 

fialmliör,  20 

gibe  ns  barr  da  ngeinealat^/i,      a  mbun  uile  as  i  Cianög.   C. 

17  Gobnad  an  glilöir  dechsana«>Ä      fnair  ö  Dia  diol  a  sainnte, 
Banba  ben  C[lijuiun  dieddiathaig      don  bannaeimli  as  i 

as  fairche. 

Cianög.         25 

Bretha^  airechta. 

Aus  H.  3.  18,  S.  19  a. 

Atait  dawö  ruidlesa  tuaithe  la  Fene.  Cia  lluid  sidlie? 
Ni  ansa.  Ruidles  do  nadi  tacoir  naimd  {sie)  na  rrath  oca 
ruidhilsiguth,  adit  rope  toga  aruiltin  Maid  foib  7  doratatar 
fiad  fiadhnm&. 

Cadiat?     Aurbiat[h]    flatlia,    taurchreic    ngialina,    trian  30 
n-aignath,  almsana,  aperta,  duais  m.ed,  tuillm  mbatha[i]s  no 
meinistrech,  mactslabra  techta,  seoit  gerta  7  rl. 

Aurbiath  flatha  cedamus,  is  ruidles  la  Fene,  da  iweU  side? 

')  berr-  Hs. 

2* 
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Ni  ansa.  Cm  doratffr  biad  iignide  do  üaith  inna  dligmil, 
is  diles  do  7  do  chacli  nodithi')  lais,  acht  ni  festar  bes  ngat 
do.  Dia  nofestar.  is  indles  do.  A  ndligf5  in  üaith  lii  tuaitli 
da«o  de  biadh  is  ruidles  do,  cia  iuaroibre^)  fadeisin  in  tan 
5  sin,  7  do  cliach  nodaitlii  lais. 

Log  giallwa  da«o  is  ruidles  la  Fene,  huaire  ngiallnses  naire 

SicJit  robiatar  de  fri  beocaindle.    Ata  iü(.^)  üaith  dawo  liua 

mbi   diles   a   tfh]aurc[h]reic.   ceni   airbiat/?ar   üaith   goiias   a 

cheile.     Ata    dawo    ceile   donabi   dilius   a   tliaurc[li]reiCj    cia 

10  robiathar  a  flaitli  de  fo  di  dec  .i.  cele  goiias  a  ilaith. 

Trian  n-aig/aiaidA  (sie),  is  ruidliles  la  Fene  ind  sin  dawo 
dond  Siignid  .i.  trian  ne[i]cli  doboing  ain"6  is  Mad  do  a 
feithemnus. 

Almsan  äa,no  is  ruidles,  acht  rop  cathaloc  ar  cind  inti 
15  dia  tabarthar. 

Aipert  dd.no.  is  ruidles  a  ndobm-  do  Dia  7  do  eclais,  acht 
rop  er  nDia  beithir  occi  7  is  indles  immurgii  a  ndobreth  dii, 
acht  rop  ar  demon  no  doman  heith  ind  eclais. 

Duais  iiled  is  ruidles  .i.  a  ndobm-  i  llogh  natha,  acht 
20  rop  iar  firinde  7  choir  mbeith  in  nath. 

Tuillem  bathais  7  comnae  is  ruidles  .i.  do  fiur  graidh,  acht 
ni  ruca  dia  chaill/^  no  dia  mac  berar  dö  iar  techt  graidh, 

Mactslabra  techta  dawo  is  ruidles  la  Fene.^) 

Cair,  cisbr  niacs[l]abra  docuisin  la  Fene?  A  teoir  .i. 
25  macslabra  gairae  7  macslabra  der  7  macslabra  seircsin.  Cid 
dilsigther?  Macslabra  airilhf^  cetamus,  dilsigthjr  macslabra 
ngaire,  ar  is  bithruidhles  a.mal  arachan  fenech«5.  Colpdach 
cacha  bliadna  iar  suidhiu  co  diailtri  .i.  co  cenn  ceithri 
mhliadna  mleec.  TathcuirtAer  a  mac  hi  suidhiu  7  acap  laisin 
30  mac  is  rath  fair.  Muna  taithcuirtAer  .i,  acap  is  de  sin  ata 
iarrath. 

Atöt  dowo   da  mh?egul  n-altrama,     Baegw?  donn  athazV 

dia  rogha  laim  dia  m«c  iarna  tabmVt  i  n-aice  corop  altar, 

mewip  deithberus  a  didhnad^)  do.    Mad  ed  on  is  imm[fjochith 

35  madh   olc  n-altar.   ar  dia  nduca   as   ein   dt?f/«berus,   nimbera 

isiun  aice  sin  aitherrach,  nidboa  ba  diarruth. 


')  nodich  Hs.  '^)  Lies  inaroirbe.? 

»)  Vgl.  Laws  111308,  25  ff.  *)  did/mag 
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{S.  19  h)  A  mbaeguZ  n-aill  doud  aiti  athcÄor  ria  ii-aimsir 
clia  ruca  iarrath  n-iiik.  Donathcuiret/iar  cona  oghiarrath 
amaZ  inrolad  et/r,  amaZ  aracan  feneclius.  Tatlicuiritlier  cona 
mainibli  mac  ma  fasaith  siüde  no  osatli  cona  mainib  midter 
co  diailtri.  Ar  ni  sluict/ier  soniaine  necli  nadet  tormaiglitAer  5 
tii  iolaid  ind  iarraith  honaaib  aitib  dosgni  lii  macsleclitaib. 
Atat  tri  toimsi  for  siiidiu  .i.  gne  7  truime  7  etach. 

Tuilk»?  tail  dano  is  ruidles  la  Fene,  acht  robet[h]  ar 
aldws.  TuilleiM  tarngair  a  commot  dowo  is  ruidles  la  Fene. 
Tuillem  linchuir  a  commo[tJ  do«o.  10 

Is  ruidles  la  Fene  dawo   a  ndobeir  felmac  do  fithir  ar 
denum  foglama  lais,  acht  rop  dilacht  a  forceatal  Ms,    Oais  . 
diles  a  ndobreth  don  liaig  hi  log  n-icce.    A  ndobre^A  hi  fog- 
cairde  iar  crich  dowo  is  ruidles  la  Fene,  acht  docai  tar  crich. 
Cid  gaiti  a  mherihar  and  ar  ruidilsightAer  in  ein  ni  herenar,  15 
acht  rope  toga  fira  frithfola  an  cairde  anall. 

Dilsi  dawo  cuir  mescae.  Nis  dilsi  acht  a  tri  do  suidiu  .i. 
ingell  taurc[hlreici  iar  giallacZ  7  comol  domair  7  comaithces 
n-uile. 

Ingellad  turc[h]reice  cetamus,   is  coir  cid  oc  mescaidi)  20 
adruiglitAer,  acht  cammse  is  ma  gialltar  iar  heisi,  is  amlaic^ 
is  coir  dowo. 

OcMS  cor  comair  do/io  is  ruidles  la  Fene  cid  oc  mesci,  ar 
is  ed  immefoilnge  in  mesci  in  sin  7  dligtÄir  a  ioXad  0  dib 
leithib.  25 

Comaithces  dowo  is  coir  cidh  oc  mescse  ardlighti  cach 
dia  ceiliu. 

Q>est.     Cid  diatä   "ni  nais  na  torbais"?     Ar  atait  nad- 
mana  naisce  ni  na  torbongat  ar  ni  rochat  a  nadmanw  naisce 
,i.  mac  beoathar  for  a  athair,  ceile  for  a  taWi,  manach  for  a  30 
aircindech,  hulach  for  in  n-aile,  ar  ni  tobongat  dib  ar  comrac, 
acht  ata  folaith  gaibthi  friu. 

Gest.    Cid  dia  n-epir  "ni  crie,  ni  ria"  de  doraith  naidm 
son  for  doeru,  ar  immusfuachat  a  cenna  cona  segar  forro  amaZ 
naidm  for  cetmuintir,  for  druith,  for  dochund,  for  dasachtaigh,  35 
for  deora«^,  ar  fofuataigh  side  di£(s  as^X^arfair  for  murchorthai. 
A  commut  for  cach  diaraig,  ar  cacha  nadmann  techtait  beolu 


^)  Lies  mesci.  '^)  Über  der  Zeile  eingefügt. 
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iarna  cul  nach  ni  nascat  som  for  necli,  ni  naisc  nech  ni  fair, 

ar  imfiiacliatar  a  cuir  hua  cendaib. 

Atat   nadmami   tra   seg/<dae   gnimu   ceni  airgisfa/-  amaZ 

naidin  slalir:v  mnai.    Tosboing  fine  derb  7  iiiderb  7  irailica.O 
5         (S.  ;^0  a)  Naidm   dano  fir  fine  forsan  aile,  athmV  for  a 

mac,  fitliir  for  a  fealmae,  ap  for  a  mancliu,  fiaith  for  a  ceile, 

(•ach  cend  for  a  memru  corai  nad  imfochatar  imbi  dia  ndlig 

a  reir.    As  de  ata:  segair  anad  aicither. 

Atat    dawo    luathnadmann,    nadmaww    son    dotiaghat    hi 
10  coibchi   7   hi   cunnratha   cen   imioidiid  riasiu  imcloat  seotu, 

adsuidetrt;-   tra   fris   nadmawn   so    7    ni   diuprat.     Is  de  ata 

"adsuidet  nadme«  7  ni  diuprat". 

Atat    lethnadmand   .i.   caratnadmcmw    son    ili    laisindala 

feichewiam  7  oinnaidm  n-oinfir  ond  fir  eli.    Is  aire  focerdtar 
15  crimdclior  eturra  düs  cuich  de  imasaidhidh  iar  fir  7   segar 

samku'c/.    Atat  lethnadmam*  and  cena,  nadmaww  son  adguitgr 

dond  alaleth  7  ni  aicditer  dind  leith  eli.    It  e  lethnadmaww 

in  sin  ni  segat  na  nadmanna  sin,  ar  ni  saig/j  naidm  folta  for 

feichemain,  mana  sasat  lais,  inge  ma  frisroirsetar  folaith,  co 
20  n-epir  Aic  maccu,^)  ni  saig  folta,  ni  aururgi  saighidh  fort 

cen  roisis  di  nadmenaib  dawo  adguidetar  na  seagat  cuir  chailli, 

cuir  raeascae. 

Gest  tra,  cia  de  is  [s]ruithi[u],  naidm  fa  dligecZ?     Ata 

uair  is  [sjruithiu  a  ndligec^  oldas  a  naidm,  ind  uair  eli  is 
25  [sjruithiu  in  naidm,  an  uair  eli  isat  comsruithiu  dib  linaib. 

Is   sruithiu   cetamus   a   ndliged   an   tan   is  creic  soirche  fri 

doirche  .i.  creicc  gaith  fri  bseth  no  baith  fri  araile. 

Ar  cia  rosuithi  in  trebhar  in  mbaith  no  in  baeth  in  aile, 

tossui  for  3)  dligeth  in  sin  7  ni  astat  nadman  in  diupairt  sin. 
30  In  tan  immurgu  is  creicc  iter  da  slan,  is  comsruit[hjiu  naidm 

fri  dligetZ  hi  suidiu,  ar  is  co  sasar  co  foastar  ann.     In  tan 

ivamurgu    arafinnathar    in    sochonn    a   suithiu[d]   as   sruithiu 

naidm  i  suidhiu,  ar  foriada  side  forsa  ndliged     Is  de  ata 

tresgata  .i.  tregtaid  mac  dliged  .i.  naidm.    Is  comsruith  naidm 
35  fri  dligecZ  in  tan  teiti  in  cundrad  do  reir  nadma  7  brithemaw, 

ar  tossui  fri  dliged  n-and.    Is  treissiu  naidm  immurgu  in  tan 

is  do  reir  nadma  7  fiadan  dotet 

1)  Lies  reliqna.  ^)  Vgl.  Laivs  11  130,  9. 

^)  Lies  fri. 
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Ata  ait  init  sruitliiu  dliged  oldas  naidm  in  tau  donath- 
boiig'ar  in  dliged  tar  (S.  20  h)  enech  (.i.  diubairt)  nadmse  7 
atsuidtf/-  dWged  cen  naidm.  Is  de  ata  "atguidter  na  segliar, 
seagar  na  aicitAer  ". ') 

Gestj  caidiat  cuir  dilsigter  dliged  ein  naidm?    It  e  side   5 
isrubartamar  .i.  ratli  tar  airdigh^)  7  duas  natlia^)  7  rl. 

Gest,  caidliet  inna  hi  tatlibongar  tar  enecli  nadma  .i.  rath 
frisna  airbiatar  7  iairath  frisna  roaltar. 

Cor  for  mac  mbeoathar  dono  cen  a  athair  n-occo,  acht 
atait   tri   mic  beoathar  la  Fene  .i.  mac  huar  7   mac  De  7  10 
mac  ailte. 

Mac  huar,  as  isidhe  bis  ina  hocht  i  ngnge  helotha  athar, 
CO  n-oponar  a  lepaith  7  a  apuith.  Is  de  asbeir  "ui  bi  atmach 
nach  n-ap[th]ach ".  Toslui  aputh  n-indilsi,  ni  bi  cor  dono  cor 
forsin  mac  sin.  15 

In  mac  aile  mac  De,  mac  son  bis  i  tesgaire  a  athar  ina 
timaircuib  techtaib,  co  na  comidethar  cos  na  lam.  Ni  cor 
dawo  a  chor  side. 

In  mac  ailte,  as  e  in  mac  scerleicthe  in  sin  hi  tuaith, 
huaire  nonleice  a  athair  oc  neocli  adgua  .i.  im  dan  fa  trebhath.  20 
Is  meisi  sidhe  immurgu  a  cor  acht  cuir  aslenat  orba  .i.  mainche 
no  giallna. 

Nach  cor  tra  focerdtar  for  ges  forngaire  i  n-ecnairc  neich 
cotoai^)  ni  ba  cor  cia  dodichset  nadhmaw  7  ratha  inw,  ar 
imfuichiter  a  cuir  0  cennuib  co  na  segar  form  amaZ  cor  for  25 
ranai,   for  mac,  for  mugh,  for  doer,  for  manach,  for  d^ovad, 
for  bothach. 

Cor  homna  7  anfis  7  eicne.  Nach  cor  focerdat  dawo  na 
nadma«  so  ni  segÄat  cadesin.  Ar  ama?  na  seghatar  forro-som, 
ni  segat  dowo  la  nech.  30 

Atait  dowo  ruidilsi  gona  duine^)  hi  tuaith  amaZ  isindu- 
bartamar  .i.  fer  do  cen«  fort.  Diles  dowo  athga&aZ  agar  ma 
diroth  here  a  dithme  cein  ronastar  a  dilsi  for  curu  bei. 

Diles  dano  cach  n-etaim  acht  diroth  cach  techta  iar  re 
7  aputh.     Diles  dawo   cethra  aurgaba7a  acht  rocuimhnigther  35 


»)  Vgl.  Laws  IV  376,  28.  2)  Vgl.  Laivs  11262,  2. 

3)  Vgl.  oben  S.  20, 19.  *)  Lies  cotaöi. 

s)  Vgl.  MC.  XIV 242,  24. 
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cac/t  tecjhjta  ceiii  snasta  naidm  na  laitli  adasuidlie  dligerf 
air  naisc  re  7  aititiu  7  degbal  Is  de  ata  "tuinither  for 
tarrächtain,  atsuidtfr  for  deitin,  dilsight/jer  for  aititiii". 

Cest  tra,  cid  leite  for  foniaidm  caicli?    Ni  ansa.    Miach 

5  for  breithcwfam,  aipert  {S.  J21  a)  boairech,  dairt  for  a  roacli 
(.i.  for  a  fiad«a«e),  colbdach  for  a  aiciu  (.i.  for  a  naidm),  bo 
for  a  ait/>e  .i.  trian  loiglie  enech.  Toboing  naidm  imnmrgu 
oglog  a  enech.  Mad  in  tan  in  boaire  doboingeth  a  naidm 
sccht  ciima?a  indorsa  imnmrgu  is  coruice  coic  setu. 

10  Ata  dono  naidm  gaibes  gnimu  raitlie  .i.  naidm  son  ima- 
cengar  saig/(^  a  slan  isa'um  ar  aithgabm7.  Ata  aitire  gaibhes 
gnimu  nadma  ait/re  son  dobeir  laim  im  brollacA  feicliewaw 
CO  nadlimaim  le  saig/r/  riasiu  ascomra.  Assed  a  slan.  Ata 
dano  naidm  dogni  gnim  raithe.    Naidm  son  dothe  fri  giallw, 

15  is  ratli  giallae  iar  n-elo[d]  don  c[li]eile  co  mba  üaith  hi  tir. 

Slan  aitiri  cairddi. 

Aus  H.  3.  18,  S.  10  a. 

Slan  ait?Ve  cairde  fofeiclr  cairde  uaitsi  bitli  ait?Ve  cairde 
lat  7  muiredaig  1)  .  doteit  muiredaig^)  aile  tarcrich  docuinge^) 
fiacli  .  rombiadsa^)  fiacha  latroga  olinait?Ve  docum  fodruitli 
inmbiat  Hb  manabet  niiadfaraniu  fornait?Viu  niricfa  ales  rotbiat 

20  feicli  itfeicli  donaitire  insin. 

Alaile  islictli?>  inaitire  dosnic  tageire  fadi  nofatÄr«  nitince 
doteit  inraio-edacli  dochiaw  anait/re  7  iadaüZ  fair.  Tiagiim 
coüne  olinaitiVe  tiagait  anaitm  foraib  .  cid  notai  diin  olfine 
cofoj-sluic^Aer  moait^Ve  matamntts  nifuaslaicfimne  aritcinn  fodein 

25  rogab  fonosailcsi  fein  ragamne  frisna  fiac7iu  teit  7  fofosailce, 
Maniblict/ier  inaitm  7  isrulla*)  infine  dleagair^)  duitsi  dol 
limsa  olium^^redacll .  teit  anait/re  laisin  mztret^acli .  anaid  lais 
Combi  diles  gell  secht  tumal  de  .  ica^d  fadeisin  7  \Q,aid  flach 
cairde  doteit  iarsuidm  gusanfine  cetoa  isrenat  side  do  cumbada^) 

30  arisdiablM(Z  tri  hei'  dit:  no  cairde:  Cit  docuisin  .  ni  ansa  .  atri 
cairde  fene  7  cairde  nairdbide  7  cairde  niundlius  cnche.    Cairdi 


')  Lies  muiredach.  ^)  Lies  do  chi^indchid. 

8)  Lies  rombiat-sa.  *)  Mit  Strich  durch  11. 

*)  Mit  Kompendium  für  ur.         *)  Lies  co  fo  di, 
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nairdbide  cetsimus  afiacli  ama?  inlathar,  Cairde  iiiiidlius  criche 
Yiec/itSLV  dalina  hitorustal  acn'ch  aüe  is  äWes.  Fer  diles  indlius 
hicairde  bt'rur  ace^giiiu  iricrich  disiu  iarmonorat  fer  aüe  tar- 
cWcli  itrenside  dilcs  doacele  Cairde  feine  caclitet7t/a  a,mal  an- 
cumet  afiacli  la  fene  occince^cairde  dognither  Wer  olta  7  fene. 


Baile  Findaclita  ris:  Condacht. 

Ans  YBL  S.  191  a  kollationiert  mit  BB  S.  266  b. 

1.  Codlud  rochotail  Findaclita  mac  Tomaltaich  iar  mör- 
saetliar  dö  iar  töraind  cilli  lais  .i.  Loimliuch  ainm  in  baile  1) 
liTsin  iar  n-elud  dö  a  riglii  Connacht  iar  mheth  dö  bliadain  1 
riglii^)  Connacht,  co  rohercad  grad  De  and. 

2.  Gabais  a  bräthair  lie-seam  .i.  Mwrges  mac  Tomaltaig  10 
dia  fastad  'na  rigi.  Eloidh  seom  asin  cuimriucli,^)  co  rlaclit 
Gleand  Corath  lii  crich  Luigne.  Brait?>  do  M^rgliius  he  co 
ritli  side  cethirn'*)  dia^)  gabäil.  Eloid  seom  üaidib  co  Dubglais 
ar  brn  Echtgi,  in  baili^)  i  teit  sis  hi  Luchait.')  BratiV  beus 
he  dia  bräthair  7  eloid  co  riacht  brü  Sinda  .i.  i  lleith  annüas  15 
do  Miliuc.  Is  ann  sin  tänic  ind  rigan  oc  dul  do  phurt  ind 
rig  CO  biii  Sinna.  Äifi  ingen  Öengusa  a  Caisil  Muman  ind 
rigan  7  Scanlan^)  Ali  mac  Eoghain  do  Üib^)  Flachrach  Aidhne 

7  brugaid  bäi  aröen  friu  .i.  Tüathal  mac  Concobuir  7  ni 
thabrad  biad  do  rig  Connacht,  üair  ba^*')  saer  lais  he  fen.  Is  20 
ann  sin  doraladii)  a  triur  forsin  n-üasal  ina  dithrub^^)  7 
rob[ra]itlisead  1=0  a  triur  he  do  rig  Connacht  .i.  do  Murges. 
Conid  and  sin  forfäcaibi^)  seom  na  mbriathra^^)  sa  döib  .i. 
comdais  brecairi  filid  Connacht  a  n-irmör. 

3.  Is   andsin   dic^m  rothairrngir  don^^)   dia  saerthachaib  25 
do  neoch  nä  biathfadi")  rig^**)  Connacht.    Is  andsin  forfäcaib 
dimblad  for  a  rignaib,  7  nl  ro  eascain  clanna  na  rigna,  üair 


BB  266  b  11. 

1)  baili 

2)  rrighi 

3)  cuimbriuch 

*)  ceithirnd 

5)  da 

6)  bhaili 

">)  lucaid 

*)  scaiinlau 

s)  dibh 

1«)  om.  Y. 

")  doraladar 

'-)  na  dithribh 

")  robraithsead 

")  roforfacaib 

1^)  na  mibriath 

>«)  donus 

")  biathbadh 

»«)  ri 

26 
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nirb  ail  dö  cland  a  bräthar  d'  escaine,  7  rotairrngir  go  ngebad 
mac  rlgna  a  Caisiul  ordan  for  iath  nErenn. 

4.  Ba  mor  tra.  ba  lond  7  ba  lese  leis  dul  asiii  baile  i 
roibi.    Arai  tra  elaid  ötliä  sin  corici  crTcli  Hiia  Cendselaich 

5  7  gabais  inad  iter  Senbotlia  7  abaind.  FaillsigtÄir  dö  techt 
CO  Formail  co  mbadi)  and  noheth  a  annöit^)  intan  roslaclit 
conici  isard.  Robädar  seasca  aigi  n-allaig  ac  töraind  inai.d 
dö.  An  tan  roslacht  som  sin  lenaid  a  c[h]osa3)  don  talmain 
7  inn  eö  ösa  cliind  .i.  cluicin^)  .i.  mind  bec  7  loigis  in  cloc^) 
10  for  lar  7  adnaide)  for  bem  nigh  co  tarnic')  in  träth  do  beim. 
Säidliigh  Findachta  a  lorg  isin*»)  talmain.  Genid  buindi  asin^) 
talwam  7  teid  dar  in  cloc^)  7  glasais  he,  conid  de  räitir^o) 
Glassän  Ms.  11) 

5.  Eirgid  in  clerech  7  törnid  in  cliilli^)  immalle  frisna^^) 
15  haigib.    Dofuit^*)  süan  trom  fair  Tarna  thöraind  7  is  andsin 

dorighne  seo^'")  ic  tairrngire  rigiß)  Condacht: 


20 


•Ticfai')  in  donn  derg, 
ticfa  didiu  in  seng  lose, 

Ticfa  diclüi  teni  thiiath, 
ticfa  didiu  in  bän  glas, 

Ticfa  ö.idiu  in  ri  rüad, 


turthe  celg, 
ri  cen  c[h]osc. 

aed  for  brüaeh, 
duirb  for  as. 

brön  fris  buan. 


25 


ticfa  ^idiu  in  rii^)  flann,      fall  fri  Gall. 

Ticfa  didiu  in  find  feigh  ortbas  cach  tur  tren  tend 
sluaig  clith  na  crieh  eraind  fri  ais  da  mach  dian  daine. 
Flann  bidba  righ  leis  tüath  tocbaid  caith  ort  aiti^)  giall 
grinni  gabais 20)  gall  isein  tur  delbaeh  tor  in  find  eo  flann 
gona  frisgaed  is  in  gai^i)  dibairt  ai. 

Ticfa  äidiu  ri  for  Delgi,      tor  fergi, 
ticfa  didiu  aged  gel      eridi  broin. 


')  comadh 

-)  andoit 

')  cossa 

*)  cluigin 

•■)  clog 

8)  id[t.?Jonaigh 

')  tarnig 

'^)i 

ä)  asa 

»")  raith  Y;   raitir 

")  ris 

")  cill 

")  risna 

")  dothuit 

^5)  dorinde  so 

16)  ri 

")  dif^Mt 

»8)  righ 

'■')  ordbai^h 

20)  grindi  gabas 

21)  ni  gai 
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Ticfa  diclm  domnacli  tüatli      nis  degera  tüath, 
ticfa  äidiu  ri  anair,      glall  cach  lis  blas  lais. 

Ticfa  äidiu  ri  anlar,      gail')  fri  dil, 
ticfa  difZm  rl  andes,      fianiia  les  saidfid  cad^)  leascfaid 
rig  dofsetli  feu3)  i  ciiid^)  rig  dogres,'^)  5 

Ticfa  dic?m  ri  {S.  191b)  aili  torx^)  darai  cath  fer  tren, 
ticfa  didiu  vi  aili  failbae  re  gaetat ")  loman. 

Ticfa  didiu  in  find  dond,  ticfa  didiu  in  derg  tend  tren 
animfora  uclit  ni  scel. 

Ticfa  didiu  dibartach  setac  dia  bad«)  bed,  10 

ticfa  in  ri  dian  mian  feil  9)  tor  achri  fland  Maigi  Ai 
techtfaid  cacli  congal  frisrai  fingal  lais  forith  cloc  techt- 
faid  rig. 

Ticfa  didiu  fer  alle  nä  bla  i  Weth  De,  acht  a  gne. 

Ticfa  didiu  aed  ban  saerfuiglit  rai^i^')   techtfaid  cath  15 
bas  engach  fri  cäch, 

6.  In  üair  roslacht  conigi  sin  lais,  is  and  rodüsced  he  7 
ba  hole  leisii)  a  düscad  7  rofäcaib  fäcbäil  dö  .1  do  Cholman 
.i.  erlom  aili,  in  tan  bad  santachu  leis  cotlud,  comad  ann 
no-duiscithea  he.    Finit.    Amen.  20 


Ord  prainui  7  prainntighi  inii  so  sis.  1-) 

Aus  23.  N.  10,  S.  86  (NJ,  LB  261  b  66  (B)  und  YBL  409  a  (Y). 
Vgl.  Archiv  111  S.  312  f. 

1  Eiaguil  proinntige  iar  sin,      ni  linni  a  rad, 

is  la  hapaid  co  feib  räidi^)      mess  cäich  iarna  gräd.i^) 

2  Cesta  proinntige  do  gress      is  amlaid  is  cet: 
uilliui^)  fit  na  n-opreöire      cip  magen  i  mbet. 

3  Airchisecht  for  senöiribi^)      nad  roichet  ai')  proind,  25 
cip  innas  fondichestar,'*)      nä  dichset'^)  i  foill. 


>)  gaillim  -)  cath  ^)  feiu 

*)  cuid  5)  dogiun  ")  forai 

')  rigaitaith  ^)  set  acdiabad  ^)  dianaid  miau  feall 

"*)  feserfaid  lithraim     ")  Hier  bricht  BB  ab.  1*)  Titel  nur  in  Y. 

")  grad  B.  '*)  däu  Y.  ''')  fuilliu  Y. 

**)  na  senoire  N.  ")  na  caithet  hi  iV. 

'*)  conisther  {leg.  conniestar)  N.  ^^)  dechsat  Y;  digset  N. 
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4  Airdiisecht  for  öcdöenib      co  lagliat  a  neiit, 
meni  thoimalat  a  cuit      asind  fodail  cheirt.i) 

5  Is-)  saiu  coir  cech  öendme,^)      sain  aicned  cacli  luicc,<) 
is  sain  recht  i  ndlgabar,  •'^)      i  törmagar*')  cuit. 

5    6  Dligid  domnach  a  onöir      däig  in  Kig  rotsöer,') 
tVili  apstal  ardmartir'')      ocus  feili  nöeb. 

7  Bitli'J)  cen  figill,  törmach  proind,'»)      bethu  roithen  reid'^) 
ötä  aidclii  notlaic  mäir'^)      co  hiarnotlaic  steill. 

8  Feili  Rig  na  firinne      cip  ed^^)  i-g  j  mbet, 

10       a  n-airmitiu  sin^*)  is  cöir,      a  n-ertach  is  cet.i») 

9  Öenei^)  chorgais  ronaini^)  Crist      isin  dithrubi^)  tall, 
mar  bud  tiugla  ni  chaithii^)      cech  öenlaithe  and. 

10  Öene^o)  doranaig  üaim  nitbia'-^      däig -2)  in  Choimded  chain, 
in  äirem  na  dechmaide      na  blladna  nis  fil.-^) 
15  11  Fäilte,  ertach,  airmitiu      i  cäisc  molbthaig  möir,24) 
mar  bid  cäisc 25)  cech  öenlaithe      co  cencigis^f')  cöir. 

12  Cen  pendainn,2^)  cen  tromsäethar,      cen  figill  möir  and,2i») 
i  fiugair  na  bithbethad-")      doberar  diiinns")  tall. 

13  Feili  apstal  is  martir^i)      i  rre  chorgais  möir,  32) 
20       a  ndldnad  i  ndomnaigib^s)      ata  nessam  döib.^*) 

*)  Diese  Strophe  nur  in  Y.  2)  oni.  N. 

^)  oenduine  BY.  *)  uilc  BY. 

5)  isaiu  reandigabar  N.  ^)  atormagair  N. 

')  rasaer  Y.  ^)  apstal  7  mairtir  N. 

»)  bid  B.    beith  Y.  '»)  proinde  N. 
")  betli  areitanach  reidh  N. 

^'^)  otha  oidchi  nodlug  mor  N.  hota  aidche  uotlac  moii'  B.    adhaig 
nodl    mäir  Y. 

")  cipedh  Y.   cipe  N.   cipsi  B.  ")  au  onoir  N.    sin  om.  Y. 

'^)  an  erdach  is  cert  Y.    in  airdach  is  ced  iV. 

'*)  aine  BY.  ^')  in  corguis  raoein  N. 

»«)  dithraib  N. 

*»)  amal  tiughlaitbe  ni  deini  N.    tighla  Y. 

'■>)  äine  jB.     Fom  hier  an  bis  Str.  19  ist  Y  unleserlich. 

21)  uam  ni  beir  B.  ")  ^^ag  B. 

23)  nusfail  N. 

2«)  is  techta  irdac  na  casg  molbt/iaide  moir  N. 

")  a.mal  snacc(.?)  N.  ^^)  codiiiengcases  N. 

"')  aine  B.  28)  ^arr  JS. 

•'»)  fiudidce  B.  3")  doberair  dun  B. 

=")  uo  ardmairtir  N.  ^'^)  marr  jB. 

^*)  i  figrad  na  fechtnaigi  B.  **)  doberair  duinn  tall  B.    atta  N, 
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14  Di  öenei)  na  seclitmaine      i  n-öeiie^)  co  cert,  • 

feib  docorathar^)  iiid  rechte)      do  neoch  lasmbe  iiert. 

15  Samchorgus  nu  gemchorg-us      isa  gämem^)  gless, 

is  do  tliüattaib^)  dlegar  sin      nad  öenat")  do  gress. 

16  Air  inna  mmc  eclaisi      biit  ina  coir,  5 
sech  is  corgiis  is  aine      cech  öentremsi  döib.^) 

17  Is  I  ind  oene  molbthaide^)      mesraigtlie  co  lli 

5  nöin  CO  nöin,  nrialUo)  cenn  göi,      ceinmair  nodusgnl.n) 

18  Tredan  cech  öentremse  döib^^)       no  tliroscudi»)  cech  miss 
dlegar  isna  mörthuathaib      i  mbl  cretemi«)  Christ.  10 

19  Ö  feil  comperta  lohaini^)      co  cäisc,  cäin  int  s6is,i6) 
is  ö  fescor  co  fescor      dlegar  dul»-)  do  meis. 

20  Ö  Chaise  Tarom  co  feil  lohain      is  ö  nöini»)  co  nöin 
is  i  fescuriö)  cachlacein      dlegar^o)  dldnad^i)  döib. 

21  In  tan  mbenir22)  cluclne^s)      proinntige,  nP*)  diss,  15 
in  bräitliir^^)  rocluiuetar^e)      tiagait^')  uli  friss. 

22  In  tan  sin  dotöet  i  tech,28)      tairbir  gnüisso)  co  lll, 
canid"^")  patir,  arco  fuin,3i)      slechtaid  sis  fo  thrl. 

23  Saidid32)  larum  oc  a^s)  meis,      bennachaid  in  fit, 
canairäi)  alle,  glaaistir35)  cloc,      asbeir  'Benedlc'.  20 


1)  da  naiue  B.    di  aeine  N.  '^)  auaine  B.    anoen  . .  N. 

»)  docorustar  B.   dochorathar  JV.    *)  in  re  B. 
5)  asa  cairem  B.  ^)  toathaib  N. 

'')  nadenut  B.  ^)  N  läfst  die  Strophe  aus. 

3)  is  hi  in  aine  molbthaigi  B.    molbtade  N. 
1»)  luad  N.  ")  dotagni  B. 

12)  om.  N.  leg.  cecba  öentremse.      ^^)  na  troscad  B. 
")  cratem  N.    cretium  B.  ^^)  o  feil  a  choimperta  Eoin  B. 

18)  in  hses  N.    int  feis  B.  ")  dol  N. 

18)  Eoin  B.  ^^)  fescor  iarwm  N. 

«0)  dledbair  Y.  ^^)  diudnad  N. 

*2)  benair  B.    bentair  Y.  '^^)  cluiceni  N. 

«*)  nach  B. 

*5)  an  bradhair  N.    na  bratair.  B. 
26)  racluinethar  JV.    rocluinit/ter  B.    roscluinidar  Y. 
-')  teguid  N.    tiagat  B. 

*«)  adaim  cach  a  cbiun  N.    dotoet  B.    dothaet  Y. 
29)  tabair  ciuss  BY.  ^o)  cauaid  BY. 

")  arcecbfuin  B.  3")  saigit  N.    saidit  Y. 

*8)  icon  BY.  34)  canar  ^Y. 

'*)  gluaister  codd. 


f^O  KUNO   MEYER,   MITTEILUNGEN  AUS   IRISCHEN  HSS. 

24  Frisgair»)  senöir  isin  tig,      asbeir  'Diä  Hb!' 
caitliit^)  tüara^)  ocus  dig,      atluiget^)  lar  sin. 

25  Ma  beith  ni  baS'')  toiscide^)      notesba-)  for*)  iiech, 
airchister  co  n-airisli")      M'^)  senöir  for  leth. 

5  20  Füiritheri')  mad^^)  dethbiriiis'^)      co  ndüthraclitain  dil,i*) 
coiscther'^)  menip'*')  dethbirius,      pendither  iar  sin.'") 

27  Iar  sin  cäch  dia  chubacaiP*)      cen  fodord,  cen  Ir, 
do  legund,  "0  do  irnaigthi,      do  diiicra  fri^»)  Rig- 

28  Dul  Iar  sin  dond^i)  espartain,      celebrad^^)  co  lll, 
10       techt  laruni  do  cliumsanud      doud'^^)  locan  i  mbi. 

29  Bendachad  na  tegdaise^-i)      co  lleir  for  cecli  leth, 
teclit25)  ^0  thräthaib  na  haidclie^e)     cen  terbud,^')  cen  meth. 

30  Guide  De  la  cecli  nduine      fogni  eclais  nDe, 
ocus  la  cacli  Cristaide^s)      taraill  i^a)  mbith  che. 


1)  frecuir  N.    firiscair  Y.  ^)  ma  luasat  N.    muscaithet  Y. 
')  toaro  N.-  tuaradh  Y. 

*)  altuighet  N.    atlaigit  B.  atluigit  Y. 

*)  ba  Y.  ß)  taiscide  B. 

')  notessib  B.    uothesbas  Y.  •*)  ar  N. 

«)  erisle  N.    airisle  BY.  »»)  fria  B. 

11)  foirider  Y.  »2)  ma  JS'B. 
")  dethbersi  B. 

")  CO  nduthracht  nosain  B.  indisin  Y.    conduthrochtainndil  N. 

'*)  diloiscther  BN.  »s)  muua  N.    minab  B. 

")  peinditber  N.    co  peinnit  ind  fir  BN. 

")  cubacÄMÜ  N.  18)  leiginn  N.    leigend  B. 

20)  fria  B.  ^i)  ^o  N.    don  B. 

«)  celiubrod  N.  23)  [  ß     co  Y. 

2«)  teguisi  N.  «j  ^ui  ßy. 
ä«)  thräthaib  maith  in  mod  B.      ")  turbaid  B.    taurbaid  Y. 

«»)  cristide  N.    cristaighi  Y.  29)  fo^  ß 

Berlin-Wilmersdorf.  Küno  Meyer. 


EINIGES  ZUR  IRISCHEN  SYNKOPE. 


I. 

Zur  Synkope  im  nominalen  Kompositum  bemerkt  Thurneysen 
(§  106),  dafs  hier  stets  der  Kompositionsvokal  synkopiert  worden 
sei,  gleichgültig  in  welcher  Silbe  er  gestanden  habe.  Pedersen 
hingegen  (§  161)  sieht  in  dem  Schwund  des  Kompositionsvokals 
keinen  Fall  von  Synkope,  sondern  das  Wirken  der  Auslaut- 
gesetze, es  sei  somit  der  Auslaut  des  ersten  Kompositionsgliedes 
schon  vor  der  Zeit  der  Synkope  geschwunden  (Gr.  Gr.  A.  1912, 46). 
Somit  sei  *mibi-nasse  'verknüpft'  schon  vor  der  Sjmkope  zu 
*imih)nasse  und  dann  erst  über  *immnse  zu  immamse^)  geworden. 

Auch  Thurneysen  setzt  eine  Grundform  *im{h)nasse  an, 
meint  aber  (§§  105,  109),  die  ursprünglich  zweisilbige  Prä- 
position habe  hier  nach  Analogie  der  einsilbigen  Synkope  der 
nächsten  Silbe  hervorgerufen ;  er  nimmt  also  für  Beispiele,  wie 
immainse  und  hüasal-lieig  {<.*üssel{l)o-l . . . )  zwar  grundsätzlich 
gleiche  Behandlung,  aber  je  nach  der  Art  des  ersten  Gliedes 
verschiedene  Ursachen  derselben  an. 

An  und  für  sich  wird  mau  Pedersens  Deutung,  die  beide 
Fälle  nach  dem  gleichen  psychologischen  Prinzip  erklärt,  vor- 
ziehen, da  es  offenbar  verfehlt  ist,  die  Fälle  voneinander  zu 
trennen  und  aufserdem  die  Annahme  einer  analogischen  Synkope 
(der  13  zweisilbigen  wortbildenden  Präpositionen  durch  11  ein- 
silbige) als  solcher  recht  bedenklich  ist.  Aber  auch  jene  ist 
nicht  sehr  wahrscheinlich.  Man  fragt  sich  nämlich,  weshalb 
in  denjenigen  Ogham-Inschriften,  in  welchen  der  Auslaut  bereits 


^)  Thurneysens  Behauptung  (§  714),  immainse  gehe  auf  *imbi-nasctijo- 
zm-ück,  ist  gewifs  unrichtig,  da  das  sc -Suffix  dem  Part.  Prät.  Pass.  fremd 
war;  als  älteste  Grundform  ist  vielmehr  *-nadh-tijo-  anzusetzen. 
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geschwunden  ist,  der  Kompositionsvokal  nicht  gleichzeitig  ge- 
schwunden sei.  wenn  hier  tatsächlich  das  gleiche  Prinzip  zur 
An\\  endung  kommen  würde,  so  z.  B.  in  OLACON,  COLABOT, 
RITTAV VECC  u.  a.  m. 

Alle  die  erwähnten  Fälle  unregelmäfsiger  Synkope  er- 
klären sich  meiner  Ansicht  nach  viel  einfacher. 

Nachdem  der  Schwaind  der  Auslaut  vokale  im  Simplex 
bereits  eingetreten  war,  jedoch  noch  vor  der  Synkope,  wurde 
die  Simplex-Form  analogisch  ins  Kompositum  über- 
tragen. Besonders  nahe  lag  dies  bei  verbalen  Kompositis, 
Avo  die  unecht  komponierte  Form  des  Präverbs  auch  ins  echte 
Kompositum  eindringen  konnte.  So  wurde  z.  B.  *inibi-nasse 
durch  Einflufs  von  Formen  wie  im{b)-naisc  'er  verknüpft',  und 
nicht  etwa  durch  den  Einflufs  ganz  anderer,  einsilbiger  Prä- 
positionen, noch  vor  der  Sj^nkope  zu  *hn(b)uasse,  usw.  Die 
lautgesetzliche  und  die  analogische  Form  können  auch,  wie 
in  timthirecht  neben  timthrecht  'Bedienung'  {* t-lmb{i)-dl- . . .) 
nebeneinander  erhalten  sein. 

Als  zweite  Möglichkeit  ist  der  Fall  in  Betracht  zu 
ziehen,  dafs  das  betreffende  Kompositum  überhaupt  erst  nach 
dem  Abfall  des  Auslautes,  obzwar  noch  vor  der  Synkope 
gebildet  worden  war.  Es  könnte  sich  also  bei  *im(b)nasse 
auch  um  eine  junge  Bildung  imb  +  nasse  und  nicht  um  altes 
imbi  (<  *enibi,  <  *mhhi)  +  nasse  (<  *nassijo-,  <  *nadhtijo-) 
handeln. 

Eine  dritte  Möglichkeit  wird  auch  nicht  selten  zu  erwägen 
sein,  dafs  nämlich  das  etymologische  Bewufstsein  bezüglich  der 
Selbständigkeit  beider  Teile  derartig  lebendig  blieb,  dafs  die 
Synkope  aus  diesem  Grunde  überhaupt  unterblieb.  Diese  Fälle 
sind  natürlich  von  denen,  in  welchen  nach  der  Synkope  die 
Simplexform  analogisch  restituiert  wurde,  überhaupt  kaum  zu 
unterscheiden.  Vorhistorisches  Hitano-glasso-  'breit  und  grau' 
hätte  z.B.  regelrecht  Hethnaglass  ergeben  müssen;  das  wirklich 
vorliegende  lethan-glass  läfst  sich  nun  entweder  dadurch  er- 
kläi'en,  dafs  Hitano-  zu  letJian-  wurde  und  durch  Einflufs  des 
Simplex  lethan  die  Synkope  überhaupt  unterblieb,  oder  aber 
dafs  *lethna-  später  durch  lethan-  ersetzt  ^vurde. 

Schliefslich  könnte  auch  die  ganze  Bildung  erst  nach  der 
Synkope  zustande  gekommen  sein. 
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Dafs  in  den  Ogliam- Inschriften  das  o  der  Kompositions- 
fiige  gleichwie  im  Anslant  des  einfachen  Wortes  zu  a  wurde, 
wird  nach  dem  oben  Ausgeführten  durch  Übertragung  aus  dem 
Simplex  zu  erklären  sein;  andernfalls  hätte  der  Kompositions- 
vokal auch  weiterhin  das  Schicksal  des  absoluten  Auslaut- 
vokals teilen  und  gleichzeitig  mit  ihm  abfallen  müssen. 


IL 

Zur  Umfärbung-  bei  der  Synkope  bemerkt  Thurneysen 
(§  155),  dafs  (1  in  Stammsilben  wie  n  wirke  und  führt  als 
Beispiel  eitset  "sie  sollen  hören',  angeblich  aus  *e-io{i)sset  an. 
Da  aber  sonst  ü  niemals  wie  u  wirkt,  wird  man  diese  Er- 
klärung mit  grofser  Reserve  aufnehmen  müssen.  Wenn  wir 
uns  ferner  vor  Augen  halten,  dafs  -tö{i)sset  auf  älteres  *-taussit 
zurückgeht  (Pedersen  155,  II 652)  und  dals  au  altirisch  im 
betonten  Auslaut  und  Hiatus  anfänglich  durchweg  erhalten 
ist,  werden  wir  niclit  annehmen  dürfen,  dafs  altes  au  schon 
vor  der  Synkope  zu  ö  gevvorden  sei.  Mit  Hinblick  darauf, 
dafs  es  sich  noch  dazu  um  einen  unbetonten  Vokal  handelt, 
werden  wir  eher  vermuten,  dafs  *e-taussit  noch  vor  der  Syn- 
kope zu  *e-tussit  geworden  sei,  was  alle  Schwierigkeiten  löst. 
Da  jedoch  "^kon-taussijaJda  'Hören'  altirisch  zu  coitsecht  ge- 
worden ist,  nicht  aber  zu  *cuitsecht  (vgl.  dagegen  ciituim 
'Zusammenfair  aus  *kon-tud-smen),  so  werden  wir  den  Wandel 
des  unbetonten  au  zu  u  in  die  Zeit  zwischen  der  Hebung  und 
der  Synkope  versetzen,  was  auch  zu  den  übrigen  Akzent- 
wirkungen gut  stimmt. 

Ein  weiteres  hierhergehöriges  Beispiel  ist  dfiilgine  'Dank' 
aus  *du-lug-in€  <*de-vo-laug-inija,  dessen  Stamm  mit  log  'Lohn' 
aus  *laugo-  (Pedersen  154)  identisch  ist.  Dieses  Beispiel 
beweist  auch  zusammen  mit  do-dü[i]rget  'sie  reizen'  aus  *to- 
de-vo-reg-ont,  dafs  de-vo  noch  vor  der  Synkope  über  do-vo-  zu 
du-  geworden  sein  muls,  sonst  wäre  die  nächstfolgende  Silbe 
nicht  synkopiert  w^orden.  Ebenso  mufs  auch  der  junge  Wandel 
von  to-vo-  zu  tö-  (oben  XI 22)  in  Binnensilben  älter  sein  jds  die 
Synkope,  sonst  hätte  "^ to-vo -k'-elli ja  'Schlauheit'  zu  ^iüachaille 
und  nicht  zu  tüaichle  geführt,  um  so  mehr  als  jene  Form 
durch   das   Adjektiv   iuachall  'schlau'  gestützt  worden   wäre. 
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Die  Verbalformen  zu  do-formnig,  do-foirndm,  *do-fuhan  lassen 
sich  hier  nicht  heranziehen,  da  echt  und  unecht  komponierte 
Formen  einander  derart  stai'k  beeinflul'st  haben,  dafs  es  fast 
unmöglich  ist,  lautgesetzliche  und  analogische  Formen  von- 
einander zu  scheiden,  tüailnge  'Fähigkeit"  würde  hierher 
gehören,  wenn  es  auf  *to-vo-lunge.  zurückginge,  wie  Thurneysen 
(§  105)  annimmt  und  wiese  keineswegs,  wie  er  vermutet,  Syn- 
kope an  unregelmässiger  Stelle  auf;  nach  Pedersen  (117)  ist 
aber  wegen  kymr.  teilwng  eine  Grundform  *to-dUnge  anzusetzen. 

Das  besprochene  Schicksal  des  unbetonten  au  legt  uns  die 
bisher  ungelöste  Frage  nach  der  Behandlung  der  Diphthonge 
ai  und  oi  nahe.  Im  unbetonten  Auslaut  sind  sie  lange  vor 
dem  Endsilbenschwund  mit  i  zusammengefallen.  Nur  für  -ois 
nimmt  Pedersen  (1 249)  einen  Wandel  zu  -ös  an,  der  sich  Aveder 
beweisen  noch  widerlegen  läfst;  den  Genetiv  der  i- Stämme 
durch  Einfluls  der  «-Stämme  zu  erklären,  ist  ebenfalls  mifslich, 
also  mag  Pedersen  vielleicht  hier  recht  behalten.  Über  den 
unbetonten  Inlaut  läfst  sich  hingegen  mit  Gewilsheit  gar  nichts 
sagen.  Nach  der  Analogie  von  au  wäre  es  an  und  für  sich 
denkbar,  dafs  ai,  oi  nach  der  Umfärbung  zu  ?  geworden  wären; 
dafs  sie  bei  dem  Vorgang  der  Umfärbung  auf  den  vorher- 
gehenden Vokal  wie  a,  o  gewirkt  haben,  ist  wahrscheinlich; 
denn  *binai  'du  schlägst',  das  allerdings  vorhistorisch  drei- 
silbig angesetzt  werden  mufs  (<  *hld-na-si),  ist  über  *benai 
altirisch  zu  ben(a)i  geworden. 

In  synkopierter  Silbe  müfsten  sie  allerdings  nach  gleichem 
Muster  als  i  gewirkt  haben.  Auf  diese  Art  lielsen  sich  zwar 
nenaig  (<  *nenoige)  'wusch',  lelaig'  (<  *leloige)  'leckte'  er- 
klären, aber  die  3.  Plur.  lelgatar  (<  Heloigotar)  widerspräche. 
Da  weiter  zu  der  zweifellosen  i -Wurzel  Jc^is  'sehen'  in  ad-ci 
<  *ad-Jc''is-et  als  Präteritum  nur  durch  Analogie  der  e-Wurzeln 
entstandenes  *teJc''ose  und  nicht  altererbtes  ^k^eh^oisc  augesetzt 
werden  darf,  wie  ich  oben  (XII 428)  gezeigt  habe,  wird  man 
annehmen  müssen,  dafs  auch  in  den  anderen  i -Wurzeln  das  oi 
des  Präteritums  (Perfekts)  durch  das  häufigere  o  der  o-Verba 
ersetzt  worden  war,  dafs  also  lelaig  auf  *leloge  und  lelgatar 
regelmäfsig  auf  Helogotar  zurückgeht. 

Hiermit  fallen  die  einzigen  bisherigen  Beispiele  für  syn- 
kopiertes ai,  oi  fort  und  die  Frage  bleibt  vorläufig  ungelöst. 
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Die  Regel,  nach  welclier  in  dreisilbigen  Worten  der  Vokal 
der  zweiten  Silbe  synkopiert  wird,  bedarf  einer  bisher  nicht 
verzeichneten  Berichtigung-,  soweit  Gruppen  von  Vokalen  in 
Betracht  kommen.  Es  handelt  sich  nämlich  um  archaische 
Formen,  wie  foidiam  'Bote'  (Amra  C.  C.)  und  Colgion  (A.  U., 
Adomnän),  Gen.  von  Colgu,  später  foideni,  Colgan.  Da  aus  hethu 
(<  *bevot]iu  <  *bivofHS$)  'Leben',  ern-  (<  "^eharno-  <  Isarno-) 
'Eisen'  klar  hervorgeht,  dafs  zur  Zeit  der  Synkope  auch  Hiatus- 
vokale durch  die  Senkung  verändert  worden  waren,  müssen 
für  obige  Beispiele  die  Grundformen  "^voideani  (<  *voidijamos), 
*Colgeon  (<  *Colg/jonos)  angesetzt  werden.  Davon,  dals  das  i 
in  den  archaischen  Formen  nur  einen  Übergangslaut  bedeuten 
solle,  kann  wohl  keine  Rede  sein,  da  sich  ia,  io  auch  nach 
Konsonanten  finden,  wo  an  einen  derart  deutliclien  Übergangs- 
laut  nicht  zu  denken  ist,  wie  z.  B.  nach  th.  Es  sind  also 
foidiam,  Colgion  usw.  als  dreisilbig  aufzufassen  und  vorhist. 
*voideam,  *Colgeon  können  von  der  Synkope  nicht  berührt 
worden  sein.  Erst  später  wurde  dann  e  im  Hiatus  vor  a,  o 
zu  /,  wofür  Miät  (<  \-At.bcuti)  'Beati-Psalm'  ein  unanfechtbares 
Beispiel  ist.  Im  Laufe  der  archaischen  Periode  wurden  in 
unbetonter  Silbe  'ia  und  'io  zu  e  {foidem,  Colgen),  das  dann 
zwischen  nichtpalataler  Konsonanz  zu  a  wurde. 

Wir  erhalten  somit  die  Regel,  dafs  Vokale  vor  er- 
haltenem folgendem  Vokal  der  Synkope  nicht  unter- 
liegen. 

IV. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  natürlich,  wenn  der  schwächst- 
betonte  Vokal  hinter  einem  anderen  Vokal  steht.  In  diesem 
Falle  wird  er  wie  nach  Konsonanten  ausgestofsen.  Dals  ge- 
schwundenes 6^  und  V  im  Anlaut  der  synkopierten  Silbe  nach 
betontem  Vokal  wie  die  gebliebenen  Konsonanten  Umfärbung 
bewirken,  habe  ich  bereits  (oben  XI  5,  XII  324/25)  nach- 
gewiesen. Das  gilt  natürlich  nicht  für  die  Lautgruppe  -ovo- 
in  Binnensilben,  die  schon  vor  der  Synkope  zu  -u-,  in  jüngeren 
Bildungen  zu  -ö-  geworden  war.  Wenn  trotzdem  in  ^-iöraig 
(oben  XI 5)   das  v   die  Umfärbung   des   palatalen   r  bewirkt 
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hat,  so  liegt  das  daran,  dafs  bereits  nach  jenem  Wandel 
das  V  durch  Einflufs  der  unecht  komponierten  Formen  {^to- 
voreget  usw.)  restituiert  oder  analogisch  bewahrt  worden  sein 
mufs;  es  kininte  auch  die  vortonige  Form  ta-  frühzeitig  in 
die  echt  komponierten  Formen  übernommen  worden  sein  und 
so  den  vor  der  Synkope  erfolgten  Wandel  von  ovo  zu  6  ver- 
hindert haben. 

Bei  anlautendem  v  gelten  folgende  Besonderheiten: 

1.  Synkopiertes  e,  i  verschmilzt  mit  vorhergehendem  äv, 
ov  zum  Diphthong  oi,  mit  üv  zum  Diphthong  ui\  mit  vorher- 
gehendem 1v  entsteht  i,  mit  ev  entsteht  e,  z.  B.:  toissech 
'Führer'  <  * tovissäkos ,  druidecht  'Zauberei'  <  *druvidaJdä, 
didenacJi  'letzter'  <  ^dlvedonälcos,  dedenach  id.  <  *devedonäJcos. 

2.  Synkopiertes  ä,  o,  ü  schwinden  spurlos,  das  anlautende 
V  verschmilzt  jedoch  mit  einem  vorausgehendem  nicht-palatalen 
Vokal,  der  dadurch  gelängt  wird  (oben  XI 16);  a  wird  dabei 
zu  6:  nömad  'neunter'  <  *novamctos. 

Geschwundenes  j  im  Anlaut  der  synkopierten  Silbe  be- 
wirkt nur  dann  Umfärbung  des  folgenden  Konsonanten,  wenn 
der  synkopierte  Vokal  e,  ?  oder  u  war.  Wie  altes  j  wirkt  auch 
der  zwischen  i  und  e  sekundär  entwickelte  Übergangslaut 
(irrig  Thurneysen  §155;  die  angeführten  Beispiele  lassen  sich 
nur  auf  diese  Weise  erklären):  -dimea  'er  schützte'  <  *dijema 
<  *dl-emäi;  -dillem  'declinamus'  <  *dijellam  <  *dt-ellämos. 
Der  sj'ukopierte  Vokal  schwindet  spurlos,  das  j  verschmilzt 
jedoch  mit  vorhergehendem  t  zu  i,  mit  u  wahrscheinlich  zu 
iii  und  mit  ä,  ö  höchstwahrscheinlich  zu  ai  und  oi.  Da  ave, 
avi  usw.  im  Auslaut  und  Inlaut  auf  gleiche  Weise  behandelt 
werden,  darf  man  dasselbe  auch  für  aje,  aji  usw.  vermuten. 
Vgl.  -tai  'du  bist'  <  \s)täjes.  In  -dillem,  -dimea  hatte  ich 
(oben  XI 17)  irrtümlich  kurzes  i  angesetzt;  das  i  war  zwar 
im  Hiatus  gekürzt,  aber  sekundär  durch  Verschmelzung  mit 
dem  folgenden  j  abermals  gelängt  worden. 

War  der  synkopierte  Vokal  ein  ä  oder  o,  so  schwand 
er  samt  dem  j  spurlos,  ohne  eine  Umfärbung  des  folgenden 
Konsonanten  hervorzurufen,  da  in  diesem  Falle  {f)j  noch  vor 
der  Synkope  zu  e  geworden  w^ar.  Regelmälsig  ist  beimmi 
'wir  werden  sein'  aus  *bhvijämesi  entwickelt;  hingegen  ist  in 
bimmi  'wir  sind'  und  binime,  bite,  hitkir,  -bühcr  das  i  analogisch 
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nach  den  übrigen  Formen  restituiert  worden  i^hlivijomesi  liätte 
ebenfalls  heimmi  ergeben,  usw.).  um  einen  Unterschied  zu  den 
entsprechenden  gleichlautenden  Formen  des  Futurums  und 
Konjunktivs  des  Präsens  zu  schaffen.  Die  britischen  Präsens- 
formeu  mit  ij  und  e  beweisen  deutlich,  dals  es  sich  hier  um 
einen  Stamm  ''bhn{j)  und  nicht,  wie  Brugmann  annimmt,  um 
laugvokalisches  '^'bhvl{j)  handelt. 

Wie  sich  die  Sache  bei  der  Gruppe  -Ju-  yerhält,  ist  nicht 
ganz  sicher  festzustellen,  -iju-  ist  offenbar  noch  vor  der  Syn- 
kope zum  Diphthong  ia  kontrahiert  worden,  weshalb  erst 
die  nachfolgende  Silbe  synkopiert  wurde:  diumsa  (Gen.  Sg. 
von  diummus  'Stolz')  <  ""dijunimcssös;  die  nichtpalatale  Kon- 
sonantengruppe (man  erwartet  ^druimsea)  ist  Analogie  zum 
Nom.  Dat.  Akk.  Sg. 

Was  -aJH-  betrifft,  so  wird  ir.  aine  {oine)  'Fasten'  die 
lautgesetzliche  Entwicklung  darstellen  und  auf  spätlat.  äjünium 
zurückgehen  (Pedersen  1215). 

Das  schwierige  Wort  für  Hungei'snot:  tioine  (Thes.  II  256), 
noma[e]  (Eriu  VII 148),  nauna  (Anecd.  III  26),  nüna  (Lismore 
Lives  1970,  LT.  III 300,  LL  188c 60,  LB  114b),  aüne  (oben 
A'III  313, 1),  üne  (oben  VIII  312,  33),  una  (Arch.  1 100,  Book  of 
Rights  184,  5,  Bezz.  Beitr.  XIX  119)  verdankt  seine  wechselnde 
Gestalt  zweifellos  dem  Einflüsse  von  oine  'Fasten'.  Dafs  das 
au  ursprünglich  gewesen  sein  muls,  kann  man  aus  dem  Beispiel 
aus  den  Land  Genealogies  (aüne)  und  dem  Gesetzestext  des 
Cäin  Domnaig  (nauna)  erschliefsen,  wo  es  durch  die  Variante 
aus  23  N  10  als  alt  erwiesen  wird.  Dals  auch  letzterer  Text 
in  die  erste  Hälfte  des  8.  Jhs.  zu  setzen  ist,  geht  aus  Formen 
wie  höu  (Gen.  PI.),  oadibh,  toathae,  to-hungar,  to-gui,  nachit-leci, 
iötha  usw.  unzweideutig  hervor.  Aus  etymologischen  Gründen 
sowie  wegen  des  nichtpalatalen  n  mufs  eine  Grundform  "^novanjä 
angesetzt  werden,  die  kymrisch  über  '^navanjä^)  zu  netvyn 
führte.  Der  von  mir  (I.  F.  38.  Bd.)  für  das  Gallo-Britische  dar- 
getane Wandel  von  ova  zu  ava  kann  unbedenklich  auch  für 
das  Irische  angenommen  werden,  wo  *navanjä  vor  allem  zu 


')  Auch  mbr.  7iaffn  erweist  für  unser  Wort  deu  britischen  Wandel 
von  ova  zu  ava;  das  neubret.  naoun  stammt  aus  abgeleiteten  Formen,  wo 
Ol'  in  nichtletzter  Silbe  mit  ov  zusammengefallen  war. 
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aicli.  ndane  führte.  Altes  an  ist  nmi  altiiisdi  meist  zu  6  ge- 
worden; halten  wir  uns  aber  vor  Augen,  dafs  südirisch  ö  in 
der  Nachbarschaft  von  n  heute  meist  als  ü  gesprochen  wird 
(so  in  moin  'Torf,  nös  'Sitte'  usw.),  so  können  wir  uns  leicht 
vorstellen,  dafs  in  unserem  Falle  das  archaische  u  durch  das 
folgende  n  schon  damals  stark  nasaliert  wurde  und  daher 
das  lautliche  Übergewicht  bekam,  dafs  also  du  zwischen  zwei 
n  zu  H  werden  konnte.  Dafs  der  gleiche  Vorgang  in  nönhar 
nicht  eingetreten  ist,  wird  auf  analogischer  Restitution  des  d 
durch  Einflufs  von  noi  und  nömad  beruhen.  Durch  Beein- 
flussung des  sinnverwandten  aine,  oine  konnte  dann  ndime 
das  71  verlieren,  wodurch  sich  die  Formen  dune,  üne,  mir.  üna 
erklären.  Dals  tatsächlich  beide  Worte  zusammengeworfen 
worden  waren,  beweist  das  erwähnte  noin{a)e ,  das  zur  Ab- 
wechslung nicht  den  Anlaut,  sondern  nur  den  Diphthong  dem 
Worte  für  'Fasten'  entnommen  hat.  Der  durch  die  Form 
{n)dun{a)e  dargetane  Wandel  von  irisch  ova  zu  ava  läfst  auch 
die  von  mir  oben  (XI 16 — 20)  behandelten  Probleme  in  anderem 
Lichte  erscheinen.  Air.  do-cötar,  -commar,  corae,  nömad,  nönbar 
enthalten,  wie  ich  angenommen  habe,  zwar  die  alte  Gruppe 
-ova-,  diese  ist  jedoch  nicht  unmittelbar,  sondern  auf  dem 
Umwege  über  -ava-,  -du-  zu  -ö-  geworden. 

Die  von  mir  daselbst  bekämpfte  Ansicht  Hessens,  -ovo- 
sei  im  Auslaut  über  ou  erst  zu  du  und  dann  zu  do,  ö  ge- 
worden, halte  ich  in  dieser  Form  auch  heute  noch  für  unrichtig. 
Für  die  Gen.  Sg,  crdu,  cröu,  crdo  (zu  crü  'Blut')  und  Gen.  PI. 
bdu,  hdo,  Gen.  Sg.  löu  (zu  ho  'Kuh'),  die  ich  damals  nicht 
zu  erklären  wufste,  glaube  ich  nunmehr  eine  vermittelnde 
Deutung  gefunden  zu  haben. 

In  den  Ogham- Inschriften  ist  bekanntlich  o  in  gewissen 
Endsilben  zu  a  geworden.  Pedersen  (§  154)  bezweifelt  zwar, 
dafs  0  vollends  zu  a  geworden  sei,  aber  sein  Hinweis  auf 
&eo  'lebendig'  aus  *&/i-ös-  ist  ganz  verfehlt,  da  das  o  von  heo 
nicht  auf  das  o  der  Endsilbe,  sondern  vielmehr  über  u  auf 
das  intervokalische  v  zurückgeht.  Nach  v  sind  auslautendes 
keltisches  ö  und  d  in  allen  Fällen  spurlos  geschwunden  (falsch 
auch  Pedersen  §i^  159, 1  und  427),  was  schon  ältere  Schreibungen 
wie  heu,  eu  usw.  beweisen.  Wir  werden  also  mit  Rücksicht 
auf  das  deutliche  Zeugnis  der  Ogham-Inschriften  einen  Wandel 
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von  auslautendem  -o-  zu  -a-  annelimen.  Thurneysens  Zweifel 
an  der  Ausnahmslosigkeit  dieses  Wandels  (§  86, 4)  scheint  mir 
unberechtigt. 

Was  unbetonte  Silben  im  Inlaut  betrifft,  so  können  wir 
mit  Bestimmtheit  feststellen,  dafs  hier  das  o  als  solches  er- 
halten geblieben  ist;  es  geht  das  aus  der  Entwicklung  von 
*tisoräs  zu  teo7-a  (Akk.  von  tcoir  'vier')  deutlich  hervor,  denn 
*tisaräs  hätte  "^tcra  ergeben  müssen.  Eine  Form  wie  ERCAI- 
DANA  neben  BIVAIDONA  kann  somit  ihr  a  nur  ungenauer 
Schreibung  verdanken,  um  so  mehr,  als  die  weitaus  jüngeren 
Handschriften  (A.  U.  800:  Lugaäon,  111:  Cinadon  usw.)  noch 
das  0  erhalten  haben.  Jener  Schreibfehler  erklärt  sich  durch 
die  Tatsache,  dafs  in  Südirland  das  a  schon  damals  sehr  ge- 
schlossen gesproclien  wurde  und  somit  leicht  mit  o  verwechselt 
Averden  konnte.  Wie  sich  das  a  des  Kompositionsvokals  in 
den  Ogham- Inschriften  erkläi-t,  habe  ich  schon  oben  (I.)  aus- 
einandei-gesetzt. 

Sobald  wir  nun  annehmen,  dafs  der  irische  Wandel  von 
ova  zu  ava  erst  nach  dem  Wandel  des  auslautenden  o  zu  a 
eiogetreten  sei,  erklären  sich  hau,  crdu  usw.  auf  das  beste. 
Für  cni  setze  ich  eine  Grundform  *Jcrüs,  Gen.  ^krovos  an; 
*krovos  mufste  dann  über  '^hrovas,  *kravas  regelrecht  zu 
air,  crdu,  crdo,  er 6  werden.  Auch  die  Genetive  %ovos,  *bovöm 
führten  über  *bova-,  %ava-  regelrecht  zu  hau,  hdo,  ho. 

Zur  Ergänzung  meiner  Ausführungen  (XI  19  f.)  über  au, 
av  im  Hiatus  möchte  ich  hier  feststellen,  dafs  weitere  Unter- 
suchungen mir  die  Richtigkeit  meiner  Vermutung,  wonach  av 
im  Hiatus  in  gewissen  Fällen  über  altirisch  ö  zu  ü  geworden 
ist,  nur  bestätigt  haben.  Zuerst  wurde  av  über  au  um  das 
Jahr  740  n.  Chr.  herum  zu  6,^)  und  dieses  6  wurde  sodann 
vor  folgendem  altirischen  (nicht  schon  vor  archaischem!)  e 
oder  i  zu  ü,  ein  Wandel,  der  noch  vor  der  Zeit  von  Wb., 
also  etwa  zwischen  750  und  760  eingesetzt  haben  mufs,  zu 
einem  Zeitpunkt,  da  archaisches  e  vor  nichtpalataler  Konsonanz 
schon  zu  a  geworden  war,  wie  u.  a.  auch  das  o  (und  nicht  u) 


')  O'Maille,  Annais  of  Ulster,  S.  50,  der  jedoch  eine  unrichtige 
phonetische  Erklärung  gibt.  Die  Entwicklung  nue  <<  ö{a)e  <  ii(a)e  gehört 
zweifellos  hierher. 
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der  viel  jüngeren  Formen  aal  'bucca'  <  *avelä,  -söad  'wurde 
gewendet'  <  *savUo-  u.  a.  m.  beweist. 

Den  Wandel  von  av  über  6  zu  ü  zeigt  schon  in  Wb.  14  c  29 
gue,  Gen.  Sg.  von  gdto  'Lüge';  die  Kompositionsform  gü-  (Wb. 
13  b  15)  ist  offenbar  aus  dem  Verbum  gu-igidir  (erst  in  Ml. 
belegt)  übertragen.  Im  Akk.  PI.  goa  (Wb.  31  b  20)  mufste  das 
ö  regelrecht  erhalten  bleiben,  ebenso  im  Nom.  PI.  des  Adjektivs 
goacha  (Wb.  26  a  19).  In  Fiaccs  Hymnus  20  haben  wir  zu 
*tdu,  tö  'schweigend'  einen  Gen.  Sg.  fem.  tuae  (:  nuae),  in  Ml. 
den  Nom. PI.  eines  davon  abgeleiteten  Substantivs  tudi  (112  b  3); 
im  Felire  Oengusso  (Dez.  22)  liegt  nicht,  wie  Pedersen  (I  55) 
irrig  annimmt,  ein  Gen.  mask.  tiioe  vor,  da  eine  solche  Form 
lautlich  niclit  möglich  ist;  tuos  ist  vielmehr  deutlich  der  Genetiv 
des  fem.  Substantivs  „Schweigen"  und  steht  für  Tech  tuae 
„Haus  des  Schweigens",  also  „das  Gebet  (des  Mannes  aus  dem 
Hause)  des  Schweigens". 

Wie  in  anderen  Fällen,  so  bleiben  auch  hier  historische 
und  phonetische  Schreibung  noch  längere  Zeit  nebeneinander 
erhalten.  So  erklärt  es  sich,  dafs  wir  noch  im  Felire  Beispiele 
mit  erhaltenem  ö  finden,  so  den  Nom.  und  Akk.  Sg.  doe  'Wall' 
und  den  Gen.  Sg.  roe  {<'^ravijäs)  'Feld,  Schlachtfeld'.  Stokes 
trennt  im  Glossar  den  einsilbigen  Dativ  roi  irrtümlich  vom 
Genetiv  röe\  das  Wort  flektiert  deutlich  wie  meit,  luib  usw. 
Bei  doe  kann  auch  der  Dativ  dön  (Wi.  Wtb.,  mit  regel- 
rechtem ö),  bei  roe  der  Nom.  Dat.  Akk.  roi  zur  Erhaltung  des 
0  beigetragen  liaben.  Cormac  gebraucht  schon  düe  (Wi.  Fest- 
schrift S.  23).  Irrig  über  das  Verhältnis  von  döä  und  düe 
Vendryes,  R.  C.  33,  464;  als  Grundform  darf  nicht  *dovijo- 
(ergäbe  nur  due,  niemals  aber  doe),  sondern  einzig  und  allein 
*davijo  angesetzt  werden,  i)  Anders  verhält  es  sich  mit  dem 
Namen  des  Mythenhelden  Cü  Rö'i,  arch.  Cü  Rdui;  hier  stellt 
das  häufige  Böi  neben  Rtä  teils  historische  Schreibung,  teils 
volksetymologische  Beeinflussung  durch  roi  'Schlachtfeld'  dar. 

Wenn  wach  'Becher'  (A.  U.  552)  <  Vcavakos  später  all- 
gemein als  (2  silbig)  cüach  erscheint  —  vor  a  kann  die  Um- 


1)  Dafs  die  Formen  rou  lö'e  'Wolle'  meist  o  und  nur  selten  ü  auf- 
weisen, ist  sicherlich  auf  den  Einflufs  des  verwandten  lö  'AVollflocke' 
zurückzuführen. 
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fäi'bung  des  6  keinesfalls  lautgesetzlich  sein  — ,  so  ist  das 
zweifellos  auf  den  Einflufs  des  synonymen  CH{a)e  (arcli.  cüne^)) 
<  *kaviJo-  zurückzuführen.  Der  meist  belegte  Genetiv  Dnach 
anstatt  des  lautgesetzlichen  aber  seltenen  Doach  verdankt 
sein  li  zweifellos  dem  Xom.  Büi  (<  Daui)  und  dem  Dat.  x\kk. 
Diiich,  sowie  dem  Einflufs  des  biblischen  Dind  (<  Danid). 
In  der  3.  Sg.  Perf.  do-coid  'er  ist  gegangen',  würde  man  unserer 
Regel  geraäfs  do-cuid  erwarten.  Die  fast  ausschliefsliche  Er- 
haltung des  0  ist  hier  auf  die  übrigen  Personen  zurück- 
zuführen, wo  das  6  niemals  in  den  Hiatus  vor  e,  i  trat,  so 
daXs  es  erhalten  bleiben  mulste.  Bezüglich  der  Aufrecht- 
erhaltung meiner  früheren  Ansicht  (oben  XI  19),  wonach  av 
im  Gegensatz  zu  av  im  Hiatus  vor  e,  i  nur  zu  6  und  niemals 
weiter  zu  ü  geworden  wäre,  sind  mir  unterdessen  schwere 
Bedenken  gekommen;  es  scheint  nicht  wahrscheinlich,  dafs 
langes  ä  offener  angesetzt  werden  könnte,  als  kurzes  ä.  Den 
Gen.  Sg.  nöe  (<  naue)  'des  Schiffes'  möchte  ich  daher  heute 
eher  durch  Einflufs  des  Nom.  nö  (<  ndu),  des  Dat.  Akk.  not 
und  des  Nom.  Akk.  PI.  nöa  erklären.^)  Dals  im  Gen.  Sg.  güe 
eine  solche  Analogiebildung  nicht  eintrat,  würde  auf  das  da- 
neben liegende  Verbum  güigidir  zurückzuführen  sein.  Da 
somit  av  und  civ  die  gleiche  Behandlung  zeigen,  kann  man 
auch  mit  Thurneysen  für  gdu  >  gö  eine  Grundform  "^gävä  von 
derselben  Wurzel  (zu  gr.  yarrog)  ansetzen. 

Meine  oben  geäufserte  Ansicht,  dafs  auch  im  Irischen 
-ova-  zu  -ava-  geworden  sei,  erhält  vielleicht  eine  Bestätigung 
durch  die  Existenz  eines  Wortes  nö,  ndu  'neunmal'  (K.  Meyer, 
Wortkunde  §  166).  Es  ist  ja  von  vornherein  klar,  dafs  die 
Form  nö  nur  eine  Abstraktion  aus  dem  Zahlwort  nomad  bilden 
kann,  nach  Analogie  zu  secM  :  sechtmad  oder  ocht :  ochtmad. 
Da  nö  aber  nach  Ausweis  der  Belege  aus  älterem  ndu  (oben 
XI  85,  Laws  IV  320,  18)  entstanden  ist,  müssen  wir  auch  für 
nöniad  eine  ältere  Form  *ndumad  voraussetzen,  die  nur  auf 
*navanieto-   (<  *novameto-  <  "^nevnneto-)   zurückgehen    kann. 


')  Vgl.  K.  Meyer,  Illinois  Studies  1916,  S.  29. 

2)  Ebenso  erklärt  sich  das  erhaltene  ö  im  Gen.  Sg.  und  Dat.  PI.  von  d 
'Ohi''.  clü  'Ruhm'  geht  auf  "^kluvos  zurück  und  hat  das  ü  aus  den 
anderen  Kasus  bezogen. 
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Tliurneysen  übersetzt  zwar  die  Stelle  in  Morands  Fürsten- 
spiegel „bis  zum  neunten  Menschen",  indem  er  in  den  Text 
das  durch  keine  Handschrift  gebotene  noe  'Mensch'  einsetzt, 
aber  die  Parallelstelle  in  O'Dav.  §  547,  wo  nö  mit  mö  'mehr' 
reimt,  beweist  unzweideutig,  dafs  es  sich  hier  nicht  um  das 
diphthongische  nöe  'Mensch'  handeln  kann.  Selbst  wenn  in 
Morands  Fürstenspiegel  eine  Variante  die  Form  noe  hätte, 
dürfte  man  darin  nur  noi  'neun'  sehen,  da  später  eine  Form 
ndu,  wie  sie  die  anderen  Handschriften  bieten,  gewils  nicht 
hätte  erfunden  oder  fälschlich  eingesetzt  werden  können. 
Meyers  Übersetzung  „bis  znm  nenumal  neunten  (Glied)"  be- 
stellt also  zu  Recht. 

Vokalgruppen  kommen  aufser  bei  geschwundenem  .9,  j,  v 
nur  noch  bei  geschwundenem  p  sowie  in  jüngeren  Kompositis 
vor.  In  diesen  Fällen  hat  bei  der  Kontraktion  zugänglichen 
Gruppen  jene  ausnahmslos  noch  vor  der  Synkope  stattgefunden 
(oben  XI  27);  in  allen  anderen  Fällen  wurde  der  zweite  Vokal 
regelmäfsig  synkopiert,  ohne  seine  Färbung  dem  folgenden 
Konsonanten  mitzuteilen.  Wichtig  ist  nur,  festzustellen,  dafs 
betontes  i  vor  e,  u  wie  ij  behandelt  worden  ist,  was  aus 
den  oben  behandelten  Beispielen  -dimea,  -dillem  und  diumsa 
deutlich  hervorgeht. 

Wien.  Julius  Pokorny. 


zu  MORANDS  FÜRSTENSPIEGEL. 


In  seiner  vortreftlichen  Ausgabe  dieses  Denkmals  (oben 
XI  56  ff.)  hat  Thurneysen  das  Verhältnis  der  Hauptredaktionen 
zueinander  nach  Grundsätzen  zu  bestimmen  gesucht,  die,  wenn 
sie  sich  als  richtig  erweisen  sollten,  für  die  Möglichkeit  einer 
genaueren  Datierung  von  Texten,  wie  sie  bisher  bestand, 
äulserst  verhängnisvoll  wären.  Deshalb  sehe  ich  mich  ver- 
anlafst,  gegen  jene  Grundsätze  Stellung  zu  nehmen. 

Es  handelt  sich  um  das  Verhältnis  der  Redaktionen  A 
und  B.  Thurnej'Sen  hebt  zwar  den  altertümlichen  Charakter 
von  B  hervor  (S.  76),  indem  er  auf  Formen  wie  oec  'jung' 
(archaisch!),  at-rce  'erhebe  dich!'  hinweist,  behauptet  aber 
trotzdem,  dals  B  nur  als  Bearbeitung  von  A  zu  betrachten 
sei,  da  er  glaubt  nachweisen  zu  können,  dafs  B  einen  Fehler 
reproduziere,  der  nur  aus  A  übernommen  worden  sein  könne, 
da  er  der  Mischhandschrift  1  unbekannt  sei. 

Um  die  altertümlichen  Formen  von  B  zu  erklären,  stellt  Th. 
die  Behauptung  auf,  ihr  Redaktor  habe  „Denkmäler  der  älteren 
Periode  gekannt  und  ihnen  hier  und  da  einen  archaischen 
Blender  entnommen".  Wenn  das  richtig  wäre,  könnten  wir 
auch  in  anderen  Texten  aus  vereinzelten  Archaismen  keinen 
Schlufs  auf  deren  Alter  ziehen.  Aber  auch  so  halte  ich  seine 
Ansicht  für  unrichtig.  Man  beachte  vor  allem,  dafs  oec  nicht 
die  einzige  archaische  Form  in  B  ist.  Wir  haben  ö  und  öa 
für  air.  iia  in  Löith  (1),  märböis  (18),  midchöarda  (sie.  leg.  28; 
A  hat  -chuarda),  töutJia  (56),  ferner  e  und  i  für  air.  a  in 
toceth  (hQ),  ate-midiur  (sie.  leg.  2),  a^i-midiwr  (sie.  leg.  63),  inde- 
cluinethar,  cote-n-ocaib,  inde-n-aice  (sie.  leg.  59),  cotnn-ecmgeiJiar 
(sie.  leg.  63);  über  die  letztgenannten  Formen  vgl.  Pedersen 
II 145,  Z.  26  und  Beispiele  wie  conde-tubert  (oben  VIII,  308, 34), 
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condcyegoin  (oben  VIII.  309.  2),  conde-tapcrt  (Anecd.  III  60,  24) 
in  Texten,  die  zweifellos  aus  archaischer  Zeit  stammen.  Wenn 
der  Schreibei'  der  Hs.  i  die  alte  Endung  -iu  an  Formen  an- 
setzt, denen  sie  gar  nicht  zukommt,  so  ist  das  doch  ganz 
etwas  anderes.  Denn  zu  einei'  Zeit,  wo  die  meisten  aus- 
lautenden Vokale  in  unbetonter  Stellung  zusammengefallen 
waren,  konnte  man  leicht  zu  einer  falschen  Orthographie 
gelangen.  Ebenso  könnte  auslautendes  -///  statt  -d  einer' 
Manier  des  Schreibers  seine  Entstehung  verdanken.  "Wo  aber 
eine  phonetische  Grundlage,  Zusammenfallen  verschiedener 
Laute  in  der  Aussprache  u.  dgl.  fehlen,  wie  im  Falle  von  oec, 
ioccth,  ate-midinr  usw.,  darf  man  nicht  an  künstliche  Archaismen 
denken.  Das  hiefse  doch,  den  Schreibern  Kenntnisse  in  der 
historischen  Lautentwicklung  zuschreiben,  die  sie  zweifellos 
nicht  besafsen.  Beim  Einsetzen  von  vortonigem  to-  statt  do- 
könnte  man  vielleicht  noch  daran  denken,  dals  sich  „der 
Schreiber  an  alten  Mustern  geschult  hätte",  da  diese  Form 
aufserordentlich  häufig  vorkommt,  aber  in  den  anderen  Fällen 
ist  diese  Erklärung  kaum  denkbar;  vgl.  auch  uirnakh-n-derna 
(sie.  leg.  56)  gegenüber  air.  arnach-.  Mit  Rücksicht  auf  die 
erwähnten,  zweifellos  archaischen  Belege  wird  man  aber  auch 
in  §§  1,  11,  32,  46,  54  und  62  das  in  einzelnen  Handschriften 
belegte  to-  einsetzen  müssen.  Man  bringe  mir  doch  ein  einziges 
sicheres  zweites  Beispiel  für  das  gelehrte  Einsetzen  so  vieler 
archaischer  Formen  in  einen  späteren  Text!  Wir  werden  also 
nicht  daran  zweifeln,  dals  B,  das  sich  auch  sonst  in  sprach- 
licher Beziehung  an  die  Druimm  Snechta- Texte  anschlielst, 
etwa  um  720—730  herum  entstanden  ist.  Die  Version  A,  die 
blofs  an  zwei  Stellen  {nöllgnäüh  2,  to-soi  27)  archaische  Formen 
bewahrt  hat,  wird  nur  kurze  Zeit  später  entstanden  sein.  Die 
von  Th.  (S.  77)  angeführten  jüngeren  Formen  lassen  sich  alle 
den  späten  Abschreibern  in  die  Schuhe  schieben,  namentlich 
so  überaus  häufige  Worte  wie  abhair,  -erig  (neuii\  eirigh)  usw. 
Ein  sicheres  Mittel  zur  Datierung  scheint  mir  das  in  B  fehlende 
römnae  (sie.  leg.  30)  zu  bieten.  Da  in  Wb.  ö  vor  unleniertem 
m  bereits  zu  üa  geworden  ist,  kann  A  keinesfalls  jünger  sein 
als  Wb.  und  darf  um  etwa  750  angesetzt  werden.  In  AU. 
findet  sich  zwar  noch  885  die  Schreibung  Tömae  für  Tüamae, 
aber  Nödot  (817)  gegenüber  älterem  Müaide  (Tirechän)  beweist. 
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dafs«  sich  bei  P^igeiinamen  die  historische  Schreibung  uiiver- 
hältnismäfsig-  lange  Zeit  erhielt.  Für  eine  so  frühe  Datierung 
spricht  auch  die  tadellose  Erhaltung  des  Deponens. 

Wie  steht  es  aber  nun  mit  Thurneysens  Nachweis,  dafs 
A  aus  rein  textkritischen  Ursachen  als  Vorbild  von  B  auf- 
gefafst  werden  müsse?  Auch  dieser  beruht  auf  einem  Irrtum. 
Es  ist  durchaus  nicht  klar,  dafs  das  unverständliche  remi-dece 
iarmo-dece  tairsceo  desiul  sceo  tuafhbid  dofece  (B  22)  auf  das 
gleichfalls  fehlerhafte  reme-decce  iannam-dc{i)cedar  sceo  de{i)ce 
(A  27)  zurückgehen  mufs.  Die  Mischhandschrift  1  (renii-deccai 
iarnio-decai)  braucht  auch  nicht  den  ursprünglichen  Text  be- 
wahrt zu  haben.  Schon  den  Fehler  in  A  vermag  Th.  nicht 
überzeugend  zu  erklären.  Er  meint,  „ein  alter  Schreiber  habe 
aus  Versehen  den  Subjunktiv  -deicedar  (statt  des  vorliegenden 
-deici)  geschrieben".  Man  sieht  aber  nicht  ein,  wie  ein  Ab- 
schreiber dazu  gekommen  sein  soll,  für  klar  verständliches 
-deici  ein  gegenüber  dem  vorhergehenden  reme-decce  doppelt 
unverständliches  -deicedar  hinzusetzen.  Wenn  wir  aber,  in 
Übereinstimmung  mit  den  archaischen  Formen,  davon  aus- 
gehen, dafs  doch  eher  B  dem  ursprünglichen  Text  näher  stehen 
dürfte,  so  ergibt  sich  eine  ganz  einfache  Erklärung  für  den 
Fehler.  Von  1,  das  nur  eine  gekürzte  Fassung  wiedergibt, 
können  wir  dabei  ganz  absehen.  Das  rätselhafte  tairsceo  in  B 
braucht  nämlich  nur  als  ungenaue  Wiedergabe  von  tair  sceo 
(=  tairis  sceo  oder  tairsiu  sceo),  mit  Auslassung  des  Kürzungs- 
striches oder  als  Verschreibung  für  die  volle  Form  aufgefafst 

werden.    Die  Stelle  bedeutet  dann:  „ der  vorwärts  blickt, 

rückwärts  blickt,  hinüber  (oder  „über  sie  hin")  nach  rechts 

und  nach  links  blickt ".    Aus  dem  ihm  unverständlichen 

-dece  tairsceo  hat  A:  de{i)cedar  sceo  gemacht  und  dann  als 
Korrektur  de{i)ce  hinzugesetzt.  Dals  eine  Form  wie  tairsiu 
im  Original  gestanden  haben  wird,  geht  auch  aus  dem  gleich 
darauffolgenden  thairsiu  (A),  tairsea  (u)  hervor.  Damit  fällt 
also  jede  Notwendigkeit,  B  trotz  der  ausdrücklichen  archaischen 
Zeugnisse  für  jünger  als  A  zu  erklären,  und  es  ist  nun  nicht 
mehr  nötig,  für  deren  Anwesenheit  unwahrscheinliche  ad  hoc 
erfundene  Deutungen  zu  suchen.  Der  vielfach  unverständliche 
Stil  von  B  mag  denn  auch  schon  nach  wenigen  Jahren  zur 
Abfassung   einer  leichteren   Version  A  geführt  haben.     Die 
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Form  fua.>ulc(ilh  (ß  45)  niul's  somit  sclion  im  8.  Jb.  existiert 
haben  und  kann  für  sich  allein  nichts  gegen  das  Alter  der 
Version  beweisen. 

Wien.  Julius  Pokorny. 


NACHTRÄGE 
ZU  PEDERSENS  VERBALVERZEICHNIS. 


§  658.     to-com-arc-.     Präs.  Sg.  3  tocliomairc  Eriu  III  138,  92. 
§  660.     di-bäid-.     Präs.  Sg.  3  m  d'ihdai  (intr.)  Cäin  Ad.  §  39; 

PI.  3  dobädet  a  fochraicce  a  folta  (trans.)  Rl  502, 113  a. 

Konj.  Sg.  3  dirohda  (dorodba  MSS)  Thes.  II  325.    Fat. 

Sg.  3  dodadihfaide  RI  502,  125  b  43.     Prät.  perf.  Sg.  3 

tresa  nderhaid  a  söirclüaind  (trans.)  Imr.  Br.  §  46. 
§  688.    imb-clo-.    Präs.  Sg.  3  imcloi  Anecd.  III  58, 13.     Konj. 

PI.  3  riasiu  imcloat  seotu  CZ  XHI  22, 10. 
§694.    cren-.     Konj.  Sg.  2  m  crie  CZ  XIII  21,  33.    Mit  to- 

air-fo :  Abstr.  taurchreic  ngiallna  ib.  19,  30. 
§  697.    for-cuir-   'vergewaltigen,   notzüchtigen'.     Prät.  Sg.  3 

forcorastar  a  siair  tria  meisce  Rl  502, 143  b  9;  fordoscor- 

astar  Expnls.  §  2.    Pass.  Präs.  Sg.  ben  forcurthar  Laws 

V  6,  276.     Prät.  Sg.  ar  ha  i  ndUhrnib  forcorad  Rl  502, 

113  b  24.     Abstr.  forcor  Laws,  Cäin  Ad.  §  50. 
§  704.     air-ud-ding-.    Präs.  Sg.  3  arrunmäaing  Ir.  T.  1 141, 15. 

Pass.  Präs.  Sg.  arutngither  Imr.  Br.  II  293  §  16. 
§  708.     di-don-.     Fut.  Sg.  3   nobdtbnoba   Imr.  Br.  II  285   §  1 

(nobdibnathar  L). 
§  726.    finn-  mit  air-.    Präs,  Sg.  3  intan  arafinnathar  in  sochonn 

a  suithm[d]  CZ  XIII  23,  31.     Abstr.  airfius  Contr. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  Meyer. 


DIE  ^[ITTELIRISCHE  VERSION  VON 
ADAMS  ERSCHAFFUNG. 


In  seinen  'Three  Irish  Glossaries'  (1862,  S.  XLf.)  hat 
Whitley  Stokes  einen  mittelirisclien  Traktat  über  Adams 
Erschaffung-  aus  acht  kosmischen  Bestandteilen  veröffentlicht, 
welcher  aus  der  (nach  Warner)  im  13.  oder  14.  Jahrhundert 
geschriebenen  Londoner  Handschrift  Additional  4783  fol.  7  a 
entnommen  ist.  Derselbe  ist  die  wörtliche  Übersetzung  eines 
seit  dem  9.  Jh.  in  ganz  Westeuropa  ungemein  verbreiteten 
Lateintextes,  1)  welcher  meiner  Überzeugung  nach  aus  dem 
verlorenen  griechischen  Henoch  - Apokrj^ph  stammt  und  von 
mir  im  Archiv  für  Religionswissenschaft'  XI  (1908)  S.  479  ff. 
nach  sechs  Handschriften  gedruckt  ist.  Da  das  Latein  ge- 
eignet ist,  Lücken  und  Fehler  des  irischen  Textes  zu  beheben, 
seien  beide  hier  nebeneinander  hergesetzt: 

Is  fisigh  cidh  diandenia[dj  Adham  Die  mihi,  frater,  unde  fuit  factus 

.i.   do   VII    [lies   viii]    rannaib:    in  Adam?    Ego  dico  tibi,  de  octo  parti- 

cedi'aim  do  talmain;  iudara  ranu  do  bus  fuit  factus:  prima  pars  de  limo 

muir;    in   tres   raiid   do  ghreiu;    iu  terrae;  secunda  pars  de  mare;  tertia 

5  cethi-amha[d]    raun    do    nellaib;    in  pars  de  sole;  quarta  pars  de  nubibus  5 

cuigid    ranu    do    gaith;     iu    se{ii€d)  caeli;   quinta  pars  de  veuto;  sexta 

ranu    do    clochaibh;    iu    sechtmadh  pars   de   lapidibus   terrae;    septima 

rann  don  spirad  naomh;  (iwf  oc/ifHfCfZ  pars  de  spiritu  sancto;   octava  pars 

rann  do  soilln  in  donnmi.^)).  de  luce  raundi. 


')  Schon  Stokes  hatte  auf  einen  ähnlichen  lateinischen  Text  im  so- 
genannten Durhamer  Ritual  (ed.  Stevenson,  1840,  S.  192)  verwiesen,  welcher 
indes  zu  einer  ganz  anderen  Version  gehört  und  daher  gänzlich  vom 
Irischen  abAveicht. 

')  So  ergänzt  Stokes  auf  Grund  von  Z.  18,  uud,  wie  die  Quelle  zeigt, 
mit  Eecht. 
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10  RAiid  na  tahnan,  as  i  sin  in 
colaun  in  duine;  raun  na  mara,  is 
i  sin  fuil  in  dnine;  rann  na  greine 
a  ghne  7  a  dreach;  rann  na  nell 
a  imrüdud);   rann  na  gaoithe  anal 

15  an  duine;  rann  na  doch  a  clmamba; 
rann  in  spirada  naoim  in  aniuain 
[lies  a  anim];  an  rann  dorighne 
do  soillsi  in  dom,uin,  as  i  sin  a 
chrisfaigheacht. ') 


20  Mad  lii  iu  talmaidhecht  bhus 
fortail  isin  duine,  bud  leasc;  ma[d) 
hi  in  muir,  budh  e[c]naidh;-)  mad 
hi  an  grian,  bud  alaiun  beödha; 
madh  iat  na  neoil,  bud  etrom  druth ; 

25  mad  hi  in  gaoth,  bud  h^idir  fergach;^) 
madh  iat  na  clocha,  bud  cruaidh 
do  traotha  [lies  trachtadh  ?]  7  bu[d] 
gadaighe  7  bu[d]  sanntach ;  mad(/i)i 
in  spirad  uäomh,  bud  beodha  degh- 

30  giieach  7  bud  lan  do  rath  in  scribtuir 
dhiadha;  nia(d)  hi  in  tsoillsi,  hü[dj 
duine  sogrädhach  sotoghtha. 


Prima  pars  de  limo  terrae,  inde  10 
est   caro   eins:    II"   pars   de   mare, 
inde  est  sanguis  eins;   III»  pars  de 
sole,  iude  sunt  oculi  eius;  IV*  pars 
de   nuhibus   caeli,   inde   sunt   cogi- 
tatioues  eius;  V"  pars  de  vento,  inde  15 
est  anhela  vel  flatus  eius;  VI"  pars 
de  lapiuibus  terrae,   inde  sunt  ossa 
eius;   VIP  pars   de   spiritu   sancto, 
quae  est  posita  in  homine  [quae  dici- 
tur  auima  eius  Hs.  0] ;   pars  VIII'  20 
de  luce  mundi,  quod  interpretatur 
Christus. 

Si  de  limo  terrae  supertraxerit, 
erit  piger  in  omni  parte;  si  de  mare 
supertexerit,  sapiens  erit;  si  de  Bole  25 
supertexerit,  erit  bellus  et  speciosus; 
si    de    nubibus    caeli    supertexerit, 
erit  levis  et  luxoriosus;  si  de  vento 
supertexerit ,   fortiter  iracundus;   si 
de    lapidibus    terrae   supertraxerit,  30 
erit    durus     ad    paraudum    et    ad 
currendum  et  avarus  et  latro;  si  de 
spiritu    sancto    supertraxerit,     erit 
bellus   et   speciosus   et   repletur  de 
divina  scriptura;   si  de  luce  mundi  35 
supertraxerit,  erit  electus  et  prae- 
clarus. 


*)  Nach  Stokes  hat  die  Handschrift  chrdigheacht,  was  er  in  ein  nicht 
existierendes  chrdibhdheacht  ändert.  Was  er  für  das  Längezeichen  ansah, 
ist  gewifs  der  Abkürzungsstrich  über  r. 

'^)  Stokes  druckt  enaidh  und  übersetzt  zweifelnd  'chaugeful'. 

ä)  So  steht  gewifs  in  der  Handschrift  und  kein  sinnloses  fri  gach, 
das  Stokes  übersetzt  als  wenn  es  fri  cnch  wäre.    [K.  M.] 


Leipzig. 


Max  Förster. 


DIE  WIEDERGABE  VON 
EYArrEAION,   EYArrEAIZTHS   IM  IRISCHEN. 

Das  griechische  tv(r/Yt).ior  wurde  altirisch  wortgetreu  durch 
so-scelae  wiedergegeben.  Dem  entspricht  im  Neuirischen  eine 
Aussprache  sosgel,  schott.-gäl.  sös^dl,  manx  sushtall  Daneben 
geht  in  Irland  eine  Aussprache  s"m/el  (z.  B.,  co.  Kerry),  die 
sich  u.  a.  in  der  Schreibung  suihhisceul  bei  Carswell,  Keating 
und  Eoghan  Ruadh  Mac  an  Bhaird  wiederspiegelt  und  somit 
für  die  zweite  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts  belegt  ist,  vgl. 
Bergin,  Gadelica  I  62. 

Während  soscel{a)  immer  nur  avayyaior  bedeutet  hat. 
weist  suihMscel  überdies  oft  die  Bedeutung  svayyihoTtjg  auf! 
Es  wird  in  einer  Reihe  von  Texten  in  scharfen  Gegensatz 
zu  soscel  gestellt,  so  z.  B.  bei  Carswell.  Beispiele  davon  werden 
von  O'Rahilly,  Gadelica  I.e.  (Fufsnote)  u.  a.  aus  0'Mahon5^'s 
Übersetzung  von  Maundeville  erwähnt  (15.  Jh.). 

Ich  möchte  nun  nachweisen,  dafs  der  neuirische  Wechsel 
so.^f/el :  s"isgel-  bis  auf  die  ältesten  literarischen  Quellen  Irlands 
zurückgeht  und  höchst  wahrscheinlich  mit  der  frühesten  Ge- 
schichte des  Evangeliums  in  Irland  gleichen  Alters  ist. 

Ich  hebe  zuerst  die  wichtige  Tatsache  vor,  dafs  die 
mittelirische  Literatur  zwischen  so-scela  tvayythnr  und  sui- 
scel-  trayyehoTfJQ  scharf  unterscheidet.  Formen  wie  neuir. 
soiscealuidhe  (Dinneen),  neuschott.  soisgeulaiche  (M'Alpins  Pro- 
nouncing  Gaelic  Dictionary),  manx  sushtallach  kommen  meines 
Wissens  in  mittelirischen  Handschriften  nicht  vor.  Ich  will 
nicht  bestreiten,  dafs  sie  auftauchen  können,  da  die  Umbildung 
von  sui-sceJaige  in  so-scelaige  nach  soscel  ja  sehr  nahe  liegt, 
begnüge  mich  aber  darauf  hinzuweisen,  dals  der  alte  Unter- 
schied aufser  bei  Carswell  und  im  irischen  Maundeville  auch 

Zeitschritt  f.  eelt.  Pbiloloa-ie  XHI.  1.  a 
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im  Neuen  TestHiiient  von  l«i()2  aufrecht  gehalten  ist.  fei  ner  in 
F.  O'MaoU'lionaire's  ,.I)esiderius"  von  1G16,  in  Molloy's  „Lucerna 
Fidelium"  von  1070  und  in  der  biblischen  Geschichte  in  Stowe 
K.  ;i.  3  von  1720,  s.  O'Kahilly  bei  Bergin  a.  a.  0. 

Geschrieben  wird  teils  suiscel-,  teils  suibi-scel- : 
A  sniscehii(jthi ,  Xom.  Sg.,   Trip.  Life  12,13  (früh-mir.  Text; 

^IS:   Rawl.  B.  512);   aber  soscela  tiayythov  ib.  6,9. 
sniscelnig,  suiscelach,  Pass.  and  Hom.,  passim  (Text  aus  dem 

11.  Jh.:  MS:  Leabhar  Breac);  aber  immer  soscela. 
B  suihisccl-: 

an  soisgel  noch  do  scribh  Matlia  suidhisgel  (sie)  da 

lainaihh  fein,  Ulsterann.  500. 

tue  Eoin  saer  uassal  suihisgel  a  nurbruitt  doris, 

Lib.  Flav.  I  33  b  1,4. 

Eoin  suibiscel,  Maundev.  CZ.  II,  22  (aber  soisceoü, 

ibid.  228.  3  v.u.),  na  siiibhisceul  Carswell  (aber  soisgel), 

suibhisgel  Eoghan  Ruadh,  Keating  usw.,  s.  Gadelica 

1.  c.     go  tigh  Fhilib  an  suibhsgealiiidJie  Acta  XXI  8, 

an  tsuibhsgealuidhe,  ib.  (O'Cath.). 
Ich  hege  keinen  Zweifel,  dafs  diese  Schreibungen  beide 
eine  und  dieselbe  Aussprache  sHsgel-  wiedergeben;  denn  es 
gibt  keinen  Grund  für  die  Annahme,  so-  hätte  sich  im  nomen 
agentis  so-scelaigid  leichter  als  in  so-scela  zu  su-  entwickelt; 
aufserdem  ist  su-,  von  der  Stellung  im  Hiatus  abgesehen, 
äufserst  selten,  indem  so-  sich  gewöhnlich  auch  vor  palatalem 
Konsonanten  eingestellt  hat. 

Somit  wird  nur  eine  der  beiden  Schreibungen  historisch  sein. 
Wie  das  Material  vorliegt,  scheint  suiscel-  die  ältere  und 
am  besten  bestätigte  Schreibung.  Ein  altir.  süi-scelaigid  wäre 
an  sich  keine  schlechte  Bezeichnung  des  8vayY£/iiot7Jg\  denn 
die  Evangelisten  werden  mit  Vorliebe  suid  genannt,  so  z.  B. 
Pass.  and  Hom.  2979:  Matha  .  .  .  in  sui  ebraide  ...  in  cetna 
suiscel,  ferner  ib.  4401  usw.;  zur  Zusammensetzung  vgl.  saoi- 
channtaire  FM.  Dafs  das  Wort  in  ddn  direach  als  dreisilbiges 
suiWiisgml  skandiert  wird  (so  z.  B.  bei  dem  1510  verstorbenen 
Eoghan  Ruadh  mac  an  Bhaird),  kann  die  Ursprünglichkeit 
dieser  Sclireibung  nicht  erweisen,  solange  die  Beispiele  davon 
mehrere  Jahrhunderte  jünger  sind  als  der  lautliche  Zusammen- 
fall von  süi  und  suibe.    Denn  die  Möglichkeit  kann  nicht  in 
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Abrede  gestellt  werden,  dafs  suihhe-  durch  metrische  Auf- 
lösung von  s'n  (saoi)  entstanden  ist  nach  dem  Vorbild  d^l 
:  metrisch  d"ii'j  (duibhe),  l"t  :  IHvd  (luibhe),  1  :  iv9  (tiibhe)  usw. 
Ähnlicherweise  habe  ich  in  meinen  „Bidrag  til  det  norske 
sprogs  historie  i  Irland"  S.  66  das  auf  domain,  Codail,  toraih 
reimende  Tomair  als  eine  metrische  Auflösung  eines  ge- 
sprochenen, aus  dem  altnorwegischen  Porr  entlehnten  ir.  Tor 
erklärt  nach  dem  Vorbild  Wr  :  metrisch  comair. 

Inzwischen  ist  zuzugeben,  dals  ein  Kompositum  suihe-scel- 
in  jeder  Beziehung  dem  griechischen  Vorbild  näher  käme. 
Läfst  sich  diese  Form  in  älterer  irischer  Poesie  oder  in  alt- 
irischer Prosa  nachweisen,  so  wird  die  Schreibung  sui-scel- 
durch  eine  sehr  naheliegende  volksetj^mologische  Anknüpfung 
an  süi  zu  erklären  sein. 

An  den  lateinischen  Text:  euangelista  autem  in  deo  pro 
rerum  similitudine  hoc  testimonio  usus  est  sicut  et  in  aliis 
ostendimus  knüpft  sich  in  Ml.  der  folgende  irische  Kommentar 
an:  as  sain  ind  fiitgor  fuandrogab  in  faith  7  ind  rün  fiian 
taibret  in  suuischelaichtJii  (45  a  3).  Da  (rvayytlior  in  Ml.  wie 
überhaupt  im  Altirischen  immer  soscelae  heilst  (z.  B.  25  a  8, 
42  b  7),  so  wird  so-  :  simi-  der  Glossen  ohne  jeden  Zweifel  die- 
selbe wechselnde  Aussprache  wiedergeben  wie  die  Schreibungen 
so-scel- :  sui-scel-  des  Trip.  Life  und  der  Pass.  and  Hom.,  und  so- 
scel  (soisgeal) :  subi-scel-  (suibhi-sgeal-)  in  mittel-  und  neuirischen 
Handschriften,  denen  ein  gesprochenes  sosgel :  s'^isgel-  entspricht. 

Unglücklicherweise  ist  die  handschriftliche  Überlieferung 
von  Ml.  oft  korrupt.  So  ist  ein  Buchstabe  nicht  selten  doppelt 
geschrieben,  häufig  auch  statt  eines  anderen  verschrieben.  Die 
Entscheidung,  ob  das  Original  suischelaichtki  oder  snbischelaicMM 
las,  scheint  daher  auf  paläographischem  Wege  kaum  möglich. 
Wenn  ich  dennoch  geneigt  bin,  mich  für  die  letztere  Form 
zu  entscheiden,  so  bestimmen  mich  dazu  die  folgenden  Gründe : 

a)  b  und  u  werden  auch  sonst  in  Ml.  verwechselt,  so 
z.B.  2a  12:  hisib  =  hisiu  (Ascoli).i)  Dittographie  kommt  bei 
einem  anderen  Vokale  als  i'^)  nur  ausnahmsweise  vor. 

0  Aber  indiu  85  d  1  steht  nicht  wie  Thesaurus  II ,  p.  XIX  vermutet 
für  indib,  sondern  mufs  in  mtiu  korrigiert  werden. 

*)  Z.  B.  inceinn  39  d  12,  iinuachtar  42  b  10,  suiidib  56  b  15,  Hium 
44  b  11  usw. 

^* 
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b)  suihe  mit  palatalem  h  ist  in  Ml.  belegt  (hostiara  jubela- 
tioiiis,  gl.  m  tsuibi,  47d2).i) 

c)  die  Zusammensetzung  snihe-scelaigid  kommt  dem  griech. 
fvayy^XiöT/j^  näher  als  siii-scciaigid. 

Aber  keiner  dieser  Gründe  ist  an  sich  entscheidend. 


Wenn  die  Iren  das  griechische  evayyE/.iOTfjc  nicht  mit 
*so-scclaigid  wiedergeben,  so  scheint  mir  der  Grund  der,  dafs 
einem  altirischen  so-scelaigid,  so-scclaige  sehr  leicht  die  Be- 
deutung „guter  Erzähler"  {scelaige  maith)  beigelegt  werden 
könnte,  ja  wir  müssen  geradezu  annehmen,  dafs  ein  solches 
Kompositum  von  alters  her  im  Irischen  vorlag.  Die  Partikel 
so-  war  in  so-scel  an  ihrem  Platze,  war  aber  nicht  verwendbar 
zur  Übersetzung  des  ersten  Gliedes  von  evayyeXioztjc  „^'er- 
künder  froher  Botschaft"  (wie  es  in  der  alten  Kirche  aus- 
gelegt wurde),  weil  sie  zu  dem  Worte,  das  sie  bestimmt,  nicht 
in  Kasusverhältnis  treten  kann.  Sie  wurde  deshalb  von  dem 
zu  so-  gehörigen  Abstraktum  su-be  ersetzt  (dessen  -be  mit 
dem  Infinitiv  von  -ben  formell  identisch  ist). 

Sei  es,  dafs  man  das  erste  Glied  als  süi  oder  als  suibe 
bestimmt,  so  hat  man  jedenfalls  eine  plausible  Erklärung  des 
Unterschiedes  so-scel  tvayytliov  :  s"l-scel-  ivayyehOT7Jc,  die 
bis  ins  Neuirische  beobachtet  wird. 

In  einer  Reihe  von  Dialekten  hat  das  alte  nomen  agentis 
sein  charakteristisches  Suffix  verloren,  so  dafs  es  im  Auslaut 
ganz  mit  soisgeal  stimmt.  Ältere  Beispiele  davon  sind  suidhisgel 
AU.  500,  suibisgel  Lib.  Flav.  I  33  b  1,4  und  vielleicht  auch 
suiscel  Pass.  and  Hom.  2979  =  LBr.  163  b  (falls  es  nicht,  was 
wahrscheinlicher  ist,  für  das  in  diesem  Texte  gewöhnliche 
suiscel"  d.  h.  suiscelaig  verschrieben  ist). 

Diese  Abstumpfung  des  Wortes  hängt  mit  der  mittel- 
irischen Entwicklung  von  altir.  -aid  {-aig)  und  dem  bekannten 
Umtausch  von  soscela  durch  soscel  zusammen. 

Auf  scel  und  dem  davon  abgeleiteten  scelaigid  beruhen 
die  folgenden  nomina  agentis: 


')  Vgl.  (luibe,  Corm.  ^^n.ss.;  dtiibe  :  hiiide  LL.  192  a  8,  :  uile  142  a  25. 


EYArrEAlÜJS,    EYArrKillTHl'  IM   IRISCHEN.  53 

scelaige,  Long.  Uisn.  §  1  (LL,  YBL,  Eg.);  suisceldÄgi,  Pass. 
and  Hom.  1478  (LBr.  34  a),  neuir.  scealaidhe.  Zur  Formation 
vgl.  hrataige,  yataige,  snümaige,  cisaige,  sidaige,  linaige,  cennaige, 
chianaige,  classaige,  grcssaige,  rindaige,  fiadaige,  staraige,  roaige 
{rodaige)  und  die  Verben  auf  -aig-. 

scelaigid,  Mil.  45  a  3  (Nom.  PI.  suuischelaichthi). 

scclaigthid,  Trip.  Life  2.  13  (Nom.  Sg.).  Die  Handschrift 
hat  suiscelaigthi  mit  vor  dem  folgenden  do  vergessenem  -d 
(vgl.  übrigens  Coimdi  =  Coimdid  im  selben  Texte,  S.  56.  13). 
Zur  Formation  vgl.  fortachtaigthkl  S.  30.  5,  sdihthaid  S.  220.  20. 

Nichts  hindert  uns  ferner,  auch  ein  mittelir.  nom.  agentis 
scelaid,  scelaig  anzunehmen,  vgl.  Pass.  and  Hom.  604:  amail 
atbert  in  suiseehüg  (LBr.  8  b  5),  Lncas  suiscelaig,  ibid.  5396 
(LBr.  53  al).')  Dabei  ist  gleichgültig,  ob  die  Formation  ur- 
sprünglich ist  (vgl.  scrihndid,  sercaid,  fcf/thaid),  oder  zuerst 
aus  anderen  Formationen  umgebildet.  Nun  mufste  in  einer 
Reihe  von  Dialekten  ein  suibhisgealaid  {-aigh)  die  Aussprache 
s"is{/eb  annehmen,  und  so  im  letzten  Gliede  mit  dem  alten 
Neutrum  soscela  zusammenfallen.  In  formeller  Hinsicht  trennen 
sich  die  beiden  Wörter  jetzt  nur  in  der  ersten  Silbe,  die  folglich 
für  die  Bedeutung  bestimmend  wird.  Als  dann  soscela  (sosgeb) 
durch  sosccl  ersetzt  wurde,  war  es  nur  natürlich,  dals  auch 
das  nomen  agentis  sHsgeld  sein  auslautendes  -d  aufgab.  Es 
ergibt  sich  von  selbst,  dafs  diese  Entwicklung  sich  nur  in 
denjenigen  Dialekten  abgespielt  haben  kann,  worin  soisgeal 
nicht  wie  in  Co.  Kerry  unter  dem  Einflufs  von  saoisgealaidhe 
in  saoisgeal  umgestaltet  worden  war.  In  William  O'Domhnuill's 
Übersetzung  des  Neuen  Testaments  (1847),  wo  für  hvayyilLov 
immer  soisgeul  gebraucht  wird,  wird  in  Übereinstimmung  damit 
eray/ehOTt/g  durch  das  abgestumpfte  soihhisgeid  wiedergeben 
(Eph.  4,11,  2.  Tim.  4,5;  daneben  auch  suihhsgealaidhe ,  Acta 
XXI  8).  In  Riobeärd  O'Cathäin's  südiiischer  Übersetzung  von 
1858,  die  für  das  alte  so-scel  der  Aussprache  gemäfs  soisgeal, 
d.  h.  suibhisgeal,  schreibt  (Rom.  1, 16,  Apocal.  14,  6),  wird  da- 
gegen für  svcr/ytlior/jg  immer  die  volle  Form  suibhisgealaidhe 
verwendet  {go   tigh  Philib  an   tsuibhsgealuidhe,  Acta  XXI  8, 


»)  Der  Vollstäudig-keit  halber  verweise  ich  euillich  auf  das  Pass.  and 
Hom.  3245  (LBr.  166  a  5)  als  Nom.  Sg.  vorkommende  suiscelach. 
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na  soisgcalaighthe  pl.,  Eph.  4,11,  dem  obair  soisgcaluidhe 
^(tyoy  xot/oov  ti'ayyi^ÄtoTor,  2.  Tim.  4,  5).  In  keinem  Dialekte 
bedeutet  suihhisgcal  zur  gleichen  Zeit  sowohl  hvayyhXior  als 
tiayyiXioTfj^.  In  der  letzteren  Bedeutung  ist  es  in  Munster 
gewifs  nie  gebräuchlich  gewesen. 

Kristiania.  Carl  Marstkander. 


ALTIRISCH  IND-MID-. 


Zu  den  mancherlei  Zusammensetzungen  des  irischen  Verbal- 
stammes nüd-  'urteilen'  (Pedersen,  Vergl.  Gramm.  §  780)  tritt 
noch  eine  mit  ind-,  die  bisher  nicht  beachtet  worden  ist.  Aus 
einer  gröfseren  Anzahl  von  Belegstellen,  die  sich  alle  in  dem 
Äpgüir  cräbuid  genannten  altirischen  Texte  finden  (CZ.  III, 
447  ff.),  scheint  sich  die  Bedeutung  'hineinstreben,  sich  hin- 
geben, sich  beeifern'  zu  ergeben.  Es  heilst  dort  z.B.  (451,  5): 
air  et  inna  flrinne  is  düail  inromastar  ina  teclitu :  i)  et  cen 
feirg  usw.  'denn  es  geziemt  sich,  dafs  man  sich  dem  Eifer 
für  die  Wahrheit  in  gehöriger  Weise  hingebe: 2)  Eifer  ohne 
Zorn'  usw.  Das  Abstraktum  indmus  liegt  in  Z.  12  vor:  innmus 
7  ecna  7  ftretla  is  immalle  rodasaig  duine  'Hingabe  (Eifer) 
und  Weisheit  und  wahre  Frömmigkeit,  der  Mensch  erreicht  sie 
zusammen'.  Der  Gen.  Sg.  findet  sich  in  Z.  21  nert  n-inmusae 
und  S.  450,8  neuit  7  caillte  i  fall  indmusa  (YBL)  'Knauserei 
und  Härte  neben  eifriger  Hingabe'.  Vgl.  ferner  cräbud  in  buirb 
CO  n-indmus  'fromme  Übung  des  Ungelehrten  (werde)  mit  Eifer 
(betrieben)'  CZ.  VII,  311  §  16.  Schlief slich  steht  das  Wort 
auch  bei  Cormac  §  737,  der  es  mit  i  n-ammus  (M)  glossiert. 


1)  So  liest  YBL.  Vgl.  450,  24  (de  peritia  veritatis) :  ni  cumaing 
forüacrae  fninne  inna  techtu  'er  kann  die  Wahrheit  nicht  gehörig  ver- 
künden'. 

*)  Wörtlich  'dafs  der  Eifer  angestrebt  werde". 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  MfiyER. 


DAS  ALTPISTE  KYMRISCHE  TRAUMBUCH 

(UM  1350). 


Kaum  ein  anderes  Produkt  des  Volksglaubens  hat  eine 
solche  Verbreitung  gefunden  wie  das  Traumbuch;  denn,  wo 
selbst  die  Anziehungskraft  des  Hintertreppenromans  versagt, 
behauptet  es  als  einzige  Literaturgattung  neben  Katechismus 
und  Gesangbuch  seinen  Platz.  Aber  dennoch  hat  man  den 
in  allen  Sprachen  auftretenden  Traumbüchern,  d.  h.  gedruckten 
Hilfsmitteln  zur  Deutung  der  Träume,  bisher  nur  sehr  wenig 
Aufmerksamkeit  geschenkt. i)  Die  moderne  Wissenschaft  der 
Volkskunde  stand  dem  Traum -Aberglauben  mit  sichtlicher 
Verlegenheit  gegenüber,  da  die  Richtung,  die  diese  Wissen- 
schaft eingeschlagen  hat,  sie  gerade  von  dem  Wege  abdrängte, 
auf  dem  allein  ein  Verständnis  für  das  Zustandekommen  der 
anscheinend  sinnlosen  Traumdeutungen  zu  geAvinnen  war.  Als 
Kind  der  Romantik   hat  sie  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag 

')  Anerkannte  Mnsterwerke  wie  z.  B.  R.  Andree's  Braunschweiger 
Volkskunde  (1896;  ngOl)  und  E.  H.  Meyer's  Deutsche  Volkskunde  (1898) 
berühren  den  Traumaberglauben  mit  keinem  Wort.  Was  mir  an  Traum- 
buchliteratur l)ekannt  geworden  ist,  habe  ich  gelegentlich  meiner  Editionen 
von  lateinischen  und  englischen  Traurabuchtexten  in  dem  'Archiv  für 
neuere  Sprachen '  CX,  356f.,  CXX,  302ff.,  CXXV,  39ff.,  CXXVII,  31  ff.  48  ff., 
CXXVIII,  288  Anm.  5  und  namentlich  CXXXIV,  264  ff.  zusammengestellt. 
Entgaugen  waren  mir  die  Kieler  Dissertation  von  M.  Arnold,  Die  Ver- 
wendung des  Traummotivs  in  der  englischen  Dichtung  von  Chaucer  bis 
auf  Shakespeare  (1912),  und  die  Münchener  Schulprogramme  von  F.O.Hey, 
Der  Traumglaube  der  Antike  (1908)  und  Die  Wurzeln  der  griechischen 
Religion  in "  besonderem  Zusammenhange  mit  dem  Traumglauben  (1910). 
Hinzugekommen  sind:  v.  Strehlen,  Die  Traumdeutekuust  unter  Berück- 
sichtigung astrologischer  Wirkungen  (Wuustorf  1915)  und  M.  N.  How, 
Dreams  and  Visions  in  English  Poetry  (London  1916). 
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niclit  voll  (Irr  Neiginif^  losmachen  können,  überall  spontane 
SL-hripfnugen  jenes  oeii,.inmisvollen,  genialen  „Volksgeistes"  zn 
wittern  und  fieiiule  Eiiitlüsse.  namentlich  jeden  Zusammenhang 
mit  klassisch-antiken  Anschauungen  abzuwehren.  Gerade  für 
das  (-iebiet  der  Traumkunde  schienen  zudem  zwei  neu  auf- 
blühende Schwesterwissenschaften,  die  Anthropologie  und  die 
Psychologie,  solchen  Anschauungen  neue  Nahrung  zuzuführen. 
l)ie  Anthropologie  liefei'te  den  Beweis,  dafs  tatsächlich  an 
verschiedenen  Enden  der  Welt  sehr  ähnliche  Vorstellungen 
ohne  historischen  Zusammenhang  entstanden  sind;  und  die 
Psj'chologie  zeigte,  wie  dies  auf  Grund  der  gleichen  psycho- 
logischen Voraussetzungen  zu  erklären  ist.  So  bedeutungsvoll 
solche  Ergebnisse  für  die  richtige  Bewertung  eines  grofsen 
Teiles  primitiver  Volksvorstellungen  waren,  so  verschlossen 
sich  doch  leider  der  Volkskunde  immermehr  die  Augen  für 
solche  Fälle,  wo  dennoch  keine  spontane  Neuschöpfung  vor- 
liegt, sondern  historische  Zusammenhänge,  sogar  Entlehnungen 
aus  fremden  Kulturkreisen  vorliegen.  So  kam  es,  dafs  man 
den  überall  geläufigen  und  in  auffallender  Übereinstimmung 
vorkommenden  Traumdeutungen  gegenüber  glaubte,  sich  mit 
beiläufigen  Hinweisen  auf  die  überall  gleichen  physiologisch - 
psychologischen  Grundlagen  des  Traumlebens  und  die  Zu- 
sammenhänge zwischen  Traumwahrsagung  und  primitivem 
Seelenglauben  1)  begnügen  zu  dürfen.  Werke  wie  Carl  Meyer's 
Aberglaube  des  Mittelalters  (Basel  1884,  S.  132  u.  144),  die 
sonst  einer  historischen  Betrachtungsweise  der  Volkskunde 
nicht  abgeneigt  sind  und  sogar  eine  gewisse  Abhängigkeit 
von  heidnisch -antiker  Superstition  zugestehen,  lehnen  diesen 
Gesichtspunkt  beim  Traumaberglauben  stillschweigend  ab. 
Und  der  gelehrte  englische  Folklorist  G.  L.  Gomme  rechnet 
in  seinem  Buche  'Folklore  as  an  Historical  Science'  (London 
1908,  S.  188)  die  Traumdeutung  ausdrücklich  zu  den  Gebieten, 


0  So  z.  B.  Lord  Avebury  [Tylor],  The  Origiu  of  Civilizatiou  (Loudou 
1870,  ''1902  S.  225);  L.  Laistner,  Das  Rätsel  der  Sphinx  (Berlin  1889); 
E.  Mogk  in  Pauls  Grundrifs  der  gennan.  Phil.  •■^III  (1900)  S.  250,  261  ff.; 
ll.Sclmrtz,  Urgeschichte  der  Kultur  (Leipzig  1900,  S.  590);  S.  Freud,  Die 
Traumdeutung  (Wien  M909);  W.  Y.  E.  Wentz,  The  Fairy-Faith  in  Celtic 
Cüuutries  (Oxford  1911,  S.  464  ff.);  R.  Wuttke,  Sächsische  Volkskunde  (1899 ; 
•■'  1903  S.  318). 
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WO  nicht  sowohl  historische  Überlieferung  in  Frage  komme 
als  vielmehr  gleiche  psj'chologische  Vorbedingungen:  It  ivill 
he  useful  for  the  purpose  of  our  present  study,  if  ive  can  find 
among  the  peasanfry  of  our  country  .  .  .  examples  of  helief 
or  superstition  tvhich  helongs  ratlier  to  psychological  than  to 
traditional  influences.  The  interpretation  of  dreams,  the  belief 
in  spirit  apparitions,  the  practice  of  charms,  all  helong  to  this 
branch  of  our  subject. 

Nun  kann  nicht  geleugnet  werden,  dals  die  überall  gleiche 
psychologische  Grundlage  des  Traumlebens  in  allen  Ländern 
der  AVeit  unabhängig  voneinander  das  Bedürfnis  nach  Traum- 
deutungen hervorgerufen  hat,  und  dafs  also  mit  der  Möglichkeit 
autochthoner  Sonderentstehung  von  Traumdeutungstexten  zu 
rechnen  ist,  wie  wirklich  ein  solcher  in  den  papuanisclien  Traum- 
deutungen vorzuliegen  scheint,  die  R.  Neuhauls  im  III.  Bande 
seines  Werkes  'Deutsch -Neuguinea'  (Berlin  1911)  mitteilt. 
Anderseits  aber  mufs  betont  werden,  dals  das  unabhängig 
entstandene  Bedürfnis  nach  Traumdeutungen  w^enigstens  in 
Europa  nicht  durch  selbständige  Neuschöpfungen  befriedigt  zu 
werden  pflegt,  sondern  zu  der  bequem  bereitliegenden  Form., 
eines  antiken  Werkes  greift  und  diese  durcli  Übersetzung  oder 
Umarbeitung  ihren  Zwecken  dienstbar  macht.  Wenigstens  hat 
mir  ein  langjähriges  Studium  aller  mir  erreichbaren  Traumbuch- 
literatur die  Überzeugung  gebracht,  dafs  die  beiden  einzigen, 
noch  heute  überall  lebendigen  Arten  der  Traumdeutung,  nämlich 
die  mittels  eines  Stechorakels  i)  und  jene  andere  mit  Hilfe  von 
alphabetisch  geordneten  Listen  der  möglichen  Traumgesichte, 
auf   antike   Quellen   zurückgehen.     In   Sonderheit   lälst   sich 


*)  Im  Mittelalter  wird  iu  VerbincU^ng  mit  dem  Stechorakel  (am  Psalter) 
geru  ein  Text  benutzt,  welcher  für  jeden  Buchstaben  des  Alphabets  eine 
kurze  Weissagung  bringt.  Solche  'Traumalphabete',  wie  wir  sie  nennen 
können,  sind  zahlreich  in  Handschriften  des  11.— 16.  Jahrhunderts  erhalten 
(s.  meine  nicht  vollständigen  Zusammenstellungen  im  'Archiv  f.  u.  Spr. ' 
CXXV,  40).  Ich  hoffe  demnächst  zu  zeigen ,  dafs  die  (in  3  Textgruppen 
zerfallenden)  sechs  deutschen  Fassungen  sowie  die  (in  4  Gruppen  sich 
ordnenden)  neun  lateinischen  Texte  mit  einem  italienischen  zusammen  auf 
eine  lateinische  Urform  des  7. —  8.  Jhs.  zurückgehen,  welche  ihrerseits  aus 
einer  griechischen  Urfassung  übersetzt  ist,  von  der  wir  iu  einem  Marcianus 
einen  späten  Ausläufer  besitzen  (ed.  Pradel,  Griechische  und  süditalienische 
Gebete,  Giefseu  1907,  S.32;  dazu  Zeitschr.  f.  rem.  Phil.  XXXII,  572 ff.  592 ff.; 
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zeigen,  dafs  die  letztere  Art,  die  noch  heute  in  ganz  West-  und 
Osteuropa  verbreiteten  alpliabetischen  Traumbücher,  wie  wir 
sie  kurz  nennen  wollen,  und  die  daraus  geschöpfte,  mündlich  ver- 
breitete volkstümliche  Traumdeutung  auf  eine  spätgriechische 
Vorlage  zurückgehen.  Es  ist  dies  das  unter  dem  Namen  des 
altjüdischen  Propheten  Daniel  laufende  Prosatraumbuch  'OvtiQo- 
y.QiTi/.ov  ßißÄini'  ror  jr^xxf/JTor  Aarit)).  jrcfoc  tov  ßaoilta 
Naßor/odöi'ooo^t  tccctic  ((Xffdßt/Tor,  welches  etwa  im  4.  Jahr- 
hundert n.  Chr.  entstanden  sein  mag  und  leider  erst  nach  einer 
einzigen,  schlechten  Handschrift')  von  E.  de  Stoop  in  der 
Bevue  de  Philologie  XXXIII  (1909),  S.  100  ff.  veröffentlicht  ist. 
Die  zweifellos  bestehenden  Beziehungen  dieses  Traumbuches 
zu  älteren  griechischen  Werken,  wie  z.  B.  zu  den  griechischen 


XXXIII,  322  Anm.  2).  Vermutlich  gehören  zu  dieser  Gruppe  auch  die 
beiden  kymrischen  Fassungen,  welche  in  Lianstephan  55  ('Report  on 
"Welsh  MSS.'  II  553,  beginnend:  Y  dheoghl  bridhwydon.  Cymered  lybhyr 
psahn  a  dalled  y  law  cd  loyne(b)  i  bhyny  a  chaned  dri  ])hader  .  , .)  und 
Llaustephan  88  (Report  II  561 ,  beginnend :  Eynier  lyf'r  y  Llnssioyr  ag 
ngor,  ar  gair  kyntaf  or  ddalen  .  .  .)  sich  finden.  Dagegen  stehen  für  sich 
das  um  1600  aus  dem  Bulgarischen  übersetzte  altrumänische  Traumalphabet 
(ed.  Gaster,  Chrestomatie  romäna  II,  57)  sowie  die  beiden  um  1000  ent- 
standeneu altenglischen  Fassungen  —  die  eine  bei  Sievers  in  der  Zeitschr. 
f.  d.  Altert.  XXX  189  f. ;  die  andere  im  Durhamer  Ritual  ed.  Stevenson 
S.  197  f.  — ,  welche  beide  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  sind.  —  Ganz 
ähnliche  arabische  Texte  für  die  Benutzung  des  Qorän  bietet  Flügel,  Die 
Losbücher  der  Muhamedaner  (Sachs.  Sitz.-Ber.  1861,  S.  63  if.).  —  Wunderbar 
reiches  Material  zur  Psalterwahrsagung  —  Texte  des  11. — 18.  Jhs.  —  ent- 
halten die  slavischen  Literaturen,  worüber  die  überaus  wertvolle,  wenn 
auch  etwas  hypotheseureiche,  bisher  von  der  abendländischen  Wissenschaft 
leider  übersehene  russische  Abhandlung  von  M.  Speranskij,  ra.iaiiia  no 
iica.iTiipn  (=  naM5iTHiiKn  .ipeBHeii  nucb.MeHHocTii  ii  iicicyccTBa,  Bd.  129, 
Petersburg  1899)  und  die  wichtigen  kritischen  Bemerkungen  dazu  von 
W.  M.  Istrin,  Kt>  Bonpocy  o  raaaie.iLHiiix'L  ncajrTnpux-L  (in  .Itroimcfc 
iicTopiiKo-tjiiuo.ionriocKaro  oömecTBa  npii  iiMiiepaTopcKO.M'i.  iiOBopocciücKO.M'B 
yniiBepciiTorh ,  Bd.  9,  Odessa  1901,  S.  153 — 202)  zu  vergleichen  sind.  — 
tiber  die  damit  eng  zusammenhängenden  Fragen  des  Losorakels  vgl. 
V.  Dobschütz  in  der  Protestant.  Realenzyklopädie  sowie  die  mit  staunens- 
werter Gelehrsamkeit  zusammengetrageneu  Nachweise  von  J.  Bolte,  Zur 
Geschichte  der  Losbücher  (in  Georg  Wickram's  Werken,  Tübingen  1903, 
Bd.  IV  S.  276-347). 

')  Über   eine   zweite   Handschrift   vgl.  M.  Förster,   Archiv  f.  n.  Spr. 
CXXV,  42  Anm.  1. 
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Verstrauinbiichern  des  Astrampsychos  i j  und  Nikeplioros ')  oder 
dem  Ende  des  2.  nachchristliclien  Jahrhunderts  entstandenen 
Handbuch  der  Traumdeutung-  des  Ephesers  Artemidoros,^) 
bedürfen  noch  der  Untersuchung.')  Gleichfalls  noch  nicht 
spruchreif  ist  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der  griechischen 
Traumdeutung  zu  der  altbabylonischen,  weil  deren  reichlich 
vorhandenes  Textmaterial  bisher  nur  teilweise  zugänglich  ge- 
macht ist.  Nach  den  von  A.  Boissier'^)  veröffentlichten  baby- 
lonischen Traumdeutungen  scheint  es  mir  aber  so  gut  wie 
sicher,  dals  die  griechische  Traumdeutung  zum  mindesten  An- 
regungen aus  der  babylonischen  empfangen  hat.  Und  nach- 
dem Boll  und  Bezold  der  Nachweis'')  gelungen  ist,  dafs  ein 
erhaltenes  griechisches  Donnerbuch  aus  dem  Babylonischen 
übersetzt  ist,  müssen  wir  jedenfalls  stark  mit  der  Möglichkeit 
rechnen,  dafs  auch  jenes  griechische  Prosatraumbuch  aus  dem 
Babylonischen  übei'tragen  ist. 

Dieses  spätgriechische  Pseudo-Danielsche  Traumbuch  ist 
die  Urquelle  für  alle  europäischen  Traumbücher  bis  zum 
heutigen  Tage.  Die  überaus  zahlreichen  slavischen  Traum- 
bücher sind  natürlich  direkt  aus  dem  Griechischen  übersetzt. 
Für  die  abendländischen  Sprachen  übernahm  die  Vermittler- 


')  Beide  gedruckt  bei  Rigault,  Artemidori  Daldiani  et  Achraetis 
Sereimi  oneirocritica,  Astrarapsyehi  et  Nicephori  versus  etiam  oiieirocritici 
(Paris  1603),  App.  S.  3  ff.  Besserungen  nach  einer  Pariser  Handschrift  bot 
Ruelle  in  der  Revue  des  etudes  grecques  XIII,  251  ff.  Vgl.  Pauly-Wissowa, 
Real-Euzyklopädie  II,  Sp.  1796 ;  Krumbacher,  Geschichte  der  Byzantinischen 
Literatur  (nsg?),  S.  629f. 

'^)  ed.  Rudolf  Hercher  (Leipzig  1864);  Deutsche  Übersetzung  vou 
Fr.  S.  Krauss  (Wien  1881);  vgl.  Pauly-Wissowa,  Real -Enzyklopädie  II, 
Sp.  1334 f.;  Reichardt,  De  Artemidoro  (Jena  1894);  Dietrich,  Beiträge  zum 
Artemidoros  Daldiauus  (1910). 

')  Abseits  von  der  Hauptentwickluug  steht  das  spätgriechische  Traum- 
buch des  Achmet  bin  Slrin  (ed.  Rigault,  1603),  obwohl  dieses  sowohl  im 
Mittelalter  wie  in  der  Renaissance  ins  Lateinische  libersetzt  ist  und  beide- 
mal so  zu  volkssprachlichen  Versionen  geführt  hat.  Vgl.  Pauly-Wissowa  I, 
Sp.  248;  Krumbacher  S.  630;  Fr.  X.  Drexl,  Achmets  Traumbuch  (Freising 
1909);  A.  Fischer,  Zeitschr.  d.  d.  morgenl.  Ges.  LXVIII,  304  Anm.  2. 

*)  Choix  de  textes  relatifs  ä  la  divination  Assyro-Babylonienne  Vol.  II, 
Fase.  1  (Genf  1906). 

')  Reflexe  astrologischer  Keilinschriften  bei  griechischen  Schriftstellern 
(Sitz.-Ber.  d.  Heidelberger  Akad.  d.  Wiss.   Jhg.  1911,  Nr.  7). 
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rolle  eine  lateinisclie  Version,  welche  etwa  im  7.  Jh.,  vielleicht, 
wie  die  Mehrzahl  der  astrologischen  Übersetzungen,  in  Süd- 
gallien entstanden  ist.  Dieses  lateinische  Sonmiale  Danielis 
prophetae  ist  in  Hunderten  von  Handschriften  des  9. — 15.  Jhs. 
und  vielen  Frühdrucken  des  15. — 16.  Jhs.  auf  uns  gekommen 
und  nach  der  ältesten  "Wiener  Hs.  (Nr.  271)  des  beginnenden 
10,  Jhs.  mit  den  Varianten  von  fünf  anderen  Handschriften  im 
'Archiv  für  neuere  Sprachen'  CXXVII  (1911),  53—83  von  mir 
herausgegeben.  Wie  die  griechische  Vorlage,  weist  auch  die 
lateinische  Bearbeitung  eine  alphabetische  Anordnung  der 
Traumgesichte  auf,  was  natürlich  eine  völlige  Neuordnung 
der  einzelnen  Nummern  voraussetzt.  Vielleicht  haben  wir 
uns  diesen  Vorgang  so  zu  denken,  wie  wir  ihn  später  bei  den 
volkssprachlichen  Versionen  im  15,  Jh.  beobachten  können, 
wo  zunächst  wörtlich  übersetzte  Traumtexte  mit  in  der  Volks- 
sprache gestörter  alphabetischer  Ordnung  erscheinen  —  so 
noch  die  ältesten  Traumbuchdrucke  in  französischer  (Brit,  Mus, 
C,  36.  a.  8),  italienischer  (Brit.  Mus.  I.  A.  27920;  C,  62,  b,  8; 
1073.  i,  43)  und  deutscher  Sprache  (Berlin  Ine,  2540)  — ,  aber 
dann  gleich  zu  Anfang  des  16.  Jhs,  alphabetisch  umgeordnete 
Traumbücher,  wie  z.  B.  das  deutsche  Traumbuch  des  Nürn- 
berger Druckers  F.  Gutknecht  (Berlin  Na  4823),  auftreten. 
Wie  bei  allen  volkskundlichen  Texten  fällt  die  handschriftliche 
^Überlieferung  bei  unserem  lateinischen  Traumbuch  ungeheuer 
weit  auseinander.  Und  dies  ist  doppelt  leicht  erklärlich  bei 
einem  Texte,  wo  nicht  nur  die  Lösung  des  gedanklichen  Zu- 
sammenhanges, der  ehemals  im  Babylonischen  oder  Griechischen 
zwischen  Traum  und  Deutung  bestanden  haben  mag,  der  un- 
willkürlichen mechanischen  und  psychologischen  Textverderbnis 
Tür  und  Tor  öffnete,  sondern  auch  die  völlige  Selbständigkeit 
der  einzelnen  Traumgesichte  das  stete  Einfügen  neuer  Nummern 
nicht  nur  begünstigte,  sondern  geradezu  herausforderte.  So 
dürfen  wir  uns  nicht  wundern,  dafs  die  handschriftliche  Über- 
lieferung dieses  lateinischen  Traumbuches  schon  zu  Anfang  des 
10.  Jhs.  in  mindestens  zwei  völlig  verschiedene  Textrezensionen 
auseinanderfällt  und  diese  Differenzierung  der  Texte  das  ganze 
Mittelalter  ständig  zunimmt. 

Wie  das  Somniale  Danielis  in  allen  von  dem  römischen 
Kulturkreise  abhängigen  Ländern  die  Vermittlerin  zu  volks- 
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sprachlichen  Versionen  geworden  ist.  so  ist  dieser  Vorgang 
auch  in  Wales  zu  beobachten.  Wie  früh  hier  eine  Übersetzung 
erfolgt  ist,  läfst  sich  nicht  mehr  ausmachen.  Das  älteste  mir 
bekannt  gewordene  Traumbuch  der  Walliser  i)  finden  wir  in 
dem  Lianstephan  MS.  27  der  National  Librarj'  of  Wales  zu 
Aberystwyth.'-)  Diese  um  1400  geschriebene  Handschrift  bietet 
auf  fol.  153  b  —  156  b  eine  mittelkymrische  Prosaübersetzung 
des  Somniale  Danielis,  welche  ich  im  folgenden  zum  Abdruck 
bringe.  Um  die  Abhängigkeit  von  der  lateinischen  Quelle  zur 
Anschauung  zu  bringen,  habe  ich  unter  dem  kymrischen  Texte 
jedesmal  das  entsprechende  lateinische  Traumgesicht,  womöglich 
zugleich  mit  seiner  griechischen  Vorlage,  notiert.  Da,  wo  sich 
ein  entsprechendes  Traumgesicht  in  der  im  'Archiv  f.  n.  Spr.' 
CXXVII,  53  ff.  abgedruckten  ältesten  Wiener  Handschrift  (=  L) 
nicht  vorfand,  habe  ich  von  anderen  lateinischen  Traumbuch- 
texten herbeigezogen  die  Handschriften  Sloane  475  (Anfangs 
des  10  Jhs.),  Tib.  A.  III  (um  1050),  Titus  D.  XXVI  (um  1050), 
Pembroke  Coli.  103  (um  1125),  Digby  81  (13.  Jh.),  Digby  86 
(um  1300),   Gg.  1. 1  (um  1400),   München  Clm.  5125  (14.  Jh.), 


»)  Meinem  innigst  verehrten  Freunde  und  Kollegen  Ernst  Windisch 
bin  ich  für  reichste  Belehrung  in  keltischen  Dingen  wie  auch  in  Fragen 
dieses  Traumbuches  zu  tiefstem  Danke  veri)flichtet. 

-)  Vgl.  über  die  Handschrift  Evans  im  '  Report  on  MSS.  in  the  Welsh 
Language"  Bd.  II  (1902),  S.  455  — i62.  Evans  bemerkt,  dafs  die  Schreiber- 
hand offenbar  identisch  sei  mit  „einem  grofsen  Teile"  des  berühmten 
Red  Book  of  Hergest  (Jesus  Coli.  Oxford  111).  In  der  Tat  stimmt  die 
erste  Hand  unseres  Traumbuches  so  völlig  zu  den  Faksimiles  von  col.  718 
und  769,  welche  Rhys  und  Evans  ihrem  Abdruck  der  Mabinogion  aus  dem 
Red  Book  of  Hergest  (Oxford  1887,  S.  1  und  244)  beigefügt  haben,  dafs 
wir  wohl  mit  Gleichheit  der  Schreiber  zu  rechnen  haben,  obschon  das 
beste  Vergleichsmaterial,  die  Kapitalbuchstaben,  bei  den  fast  ganz  gleich- 
förmigen Satzanfängen  mit  Chceled  uns  hier  im  Stich  läfst.  —  Ich  spreche 
hier  vom  ersten  Schreiber ;  denn  mit  fol.  156  a  setzt  ein  anderer  Schreiber 
ein,  welcher  mit  seinen  breiten,  runden  Formen,  wie  sie  damals  auf 
englischem  Boden  üblich  waren,  sich  deutlich  abhebt  von  der  stark  national- 
kymrischen  Schrift  des  ersten  Kopisten,  der  mit  seinen  spitzen,  seitlich 
zusammengeprefsten  Formen  noch  deutlich  an  die  Herkunft  dieses  Schrift- 
typus aus  der  irischen  Nationalschrift  erinnert.  Die  paläographische 
Wissenschaft  scheint  bisher  übersehen  zu  haben,  dafs  die  altirische  .Spitz- 
schrift, wenn  auch  stark  von  der  fränkischen  Minuskel  beeinflufst,  bis  ins 
15.  Jh.  in  Wales  sich  gehalten  hat.  Bekannt  ist,  dafs  sie  in  Irland  bis 
auf  den  heutigen  Tag  lebt. 
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Amplon.  Q.  21  (14.  Jh.),  MS.  Conrady  (um  1400),  li.  6. 17  (15.  Jh.), 
Pari.s  lat.  7349  (15.  Jh.).  Leipzig  036  (15.  Jh.)  sowie  drei  Früli- 
drucke  der  Leipziger  Universitätsbibliothek  (vgl.  unten  S.  64). 
So  ergibt  sich,  dafs  alle  Traumgesichte  unserer  kyrnrischen 
Fassung,  bis  auf  zwei  oder  drei,  sich  in  dem  einen  oder  anderen 
der  lat.  Texte  vorfinden  und  dafs  sich  mithin  die  lat.  Text- 
vorlage des  Kymren  einigermafsen  rekonstruieren  läfst. 

Die  ursprüngliche  alphabetische  Reihenfolge  ist  in  der 
kyrnrischen  Übersetzung  natürlich  gestört.  Setzen  wir  aber 
für  den  geträumten  Gegenstand  das  entsprechende  lateinische 
Wort  ein,  so  lälst  sich  die  alphabetische  Anordnung  der 
lateinischen  Vorlage  noch  erkennen.  Freilich  mufs  schon  das 
der  Übersetzung  zugrunde  gelegte  lateinische  Traumbuch  eine 
Störung  in  der  ursprünglichen  Anordnung  aufgewiesen  haben, 
insofern  als  die  S-,  T-  und  V-Gesichte  zwischen  C  und  D 
eingeschoben  waren.  Denn  folgen dermafsen  verteilen  sich 
die  kyrnrischen  Traumgesichte  auf  das  lateinische  Alphabet: 
Nr.  1—55  =  A,  56  —  66  =  B,  67—77  =  C,  78-86  =  S, 
87—92  =  T,  93—109  =  V,  110—115  =  D,  116—121  =  E, 
122—129  =  F,  130  f.  =  G,  132—135  =  H,  136—150  =  I, 
151— 166=  L,  167— 175=  M,  176— 182=  N,  183—186  =  0. 
Aus  dieser  Liste  ergibt  sich  zugleich,  dafs  dem  Kyrnrischen 
alle  lateinischen  P-,  Q-  und  R-Gesichte  fehlen,  also  entweder 
dem  Übersetzer  nicht  vorgelegen  haben  oder  von  ihm  nicht 
mitübersetzt  sind,  oder  aber  erst  bei  späterem  Kopieren  ver- 
loren gegangen  sind. 

Kymrische  Traumbuchtexte  finden  sich  in  noch  vier  anderen 
Handschriften.  Den  Anfangsw^orteu  nach  zu  urteilen,  wde  sie 
im  'Report  on  Welsh  Manuscripts'  mitgeteilt  sind,  handelt  es 
sich  hier  ebenfalls  um  eine  Version  des  lateinischen  Somniale 
Danielis,  aber  um  eine  Version,  die  beträchtlich  im  Wortlaut ') 
von  unserem  unten  folgenden  kymrischen  Texte  abweicht.  Drei 
Handschriften,  Peniarth  26  S.  73—81  (um  1456),  Peniarth  172 
S.  253— 266  (anno  1582)  und  Cardiff  6  S.  21— 25  (um  1550), 

')  Hierher  gehören  z.  B.  Gwelet  dy  daro  a  haearn  [hayarn  Cardift'6|, 
kolled  yw  hynny  (Peniarth  26),  verglichen  mit  unserer  Nr.  12:  Dy  welet 
yn  kaff'el  eur  neu  aryant,  detwydyt  a  artvydockaa.  Oder  Gwelet  gole 
cannwyll,  llywenydd  yiv  (Cardiff  6),  verglichen  mit  Nr.  157:  Givelet  lleuuer, 
ennill  a  anvdockaa. 
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beginnen  nämlich  übereinstimmend  mit  dem  Tnuimgesiclit 
Gweled  ihj  vod  yn  dahj  adar,  T/nnill  yw ,  während  unser  Text 
lautet:  Gwelet  adar  drivy  dy  hiin,  ennill  a  arivydochaa.  Es 
würde  sich  nun  die  Frage  erheben,  ob  diese  Verschiedenheit 
des  Wortlautes  sich  aus  einer  Überarbeitung  des  älteren 
kymrischen  Traumbuches  erklären  läfst,  oder  ob  wir  in  den 
jüngeren  Handschriften  eine  unabhängige  Neuübersetzuug  nach 
einer  anderen  Lateinversion  zu  sehen  haben.  Entscheiden 
wird  sich  diese  Frage  erst  dann  lassen,  wenn  der  vollständige 
Traumbuchtext  der  jüngeren  Handschriften  zugänglich  wird. 
Auf  Grund  einiger  anderer  im  'Report'  mitgeteilter  Proben 
neige  ich  jedoch  zu  der  Ansicht,  dafs  es  sich  hier  um  eine 
andere  kymrische  Fassung  nach  anderem  lateinischen  Grund- 
text handle,  wie  wir  z.  B.  auch  im  Angelsächsischen  drei  ver- 
schiedene Versionen  in  ein  und  derselben  Handschrift  des 
11.  Jhs.  vorfinden.  Mein  Grund  für  diese  Vermutung  ist,  dafs 
abgesehen  von  starken  Abweichungen  im  Wortlaut,  Traum- 
gesichte in  den  jüngeren  Handschriften  erscheinen,  denen  die 
ältere  Version  nichts  Ähnliches  an  die  Seite  zu  stellen  hat. 
Dahin  gehören  z.  B.:  Giveled  dy  fod  y(n)  mynd  i  lys  balch, 
dydwyllo  yw  (Cardiff  6)  oder  Gweled  niedi  hnvyn,  marfolaeth 
yiv  (Cardiff  6)  oder  Gwelet  dy  fod  yn  addoli  i  Dduiv  ne 
mynd  yw  addoli,  llywenydd  i  JDduw  yw  (Cardiff  6)  oder  Gweled 
adar  yn  dianc,  i  kennyd  Jcolled  yiv  (Peniarth  26)  oder  Gweled 
kwn  yn  Jcyffarth  nev  yn  dy  ffrathv,  dy  elynnion  yn  gwnvthvr 
avles  yt  ynt^)  (Peniarth  26).  Ich  glaube  daher,  dafs  wir 
mindestens  zwei  verschiedene  mittelalterliche  Traumbuch- 
versionen im  Kymrischen  anzunehmen  haben  werden. 

Wie  es  mit  zwei  weiteren  mittelkymrischen  Traumbuch- 
texten in  Lianstephan  117  S.  91 — 94  (anno  1544)  und  Paton  68 
S.  1  (Ende  15.  Jhs.)  bestellt  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen, 
da  sie  beide  nur  den  Schlufsteil  des  Textes  bieten.'-) 


1)  Vgl.  in  dem  Cölner  Druck  vou  H.  Quentell  (um  1500):  Canes 
audire  latrare  vel  ab  ipsis  molestatum  esse,  significat  superare  inimicos.  — 
In  Peniarth  172  lautet  dieser  Schlufssatz  etAvas  anders:  Gweled  ki  yn  dy 
f'rnthv,  hawl  stcyddockioii  metv7i  kyfraith  vydd  itti. 

*)  Llanstephan  beginnt  mit  einem  P-Traumgesicht :  Gwelled  pysgo{<t) 
mawr,  Uawenydd  yw,  und  Paton  mit  einem  L- Gesicht:  Os  darllain 
llywenydd  yw. 
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Deall  y  breudwydou  herwyd  Danyel  broft'wyt. 

[/]      Gwelet  adar  dvwy  dy  liun,  eunill  a  arwydockaa. 
[II]    Dwyn  aiueu  drwy  dy  hun,  eiiryded  a  arwydockaa. 
[III\  Colli  adar ')  drwy  dy  hun,  collet  a  arwydockaa. 
[IV]    Esgynnu  ar  brenn,  kennat  da  a  arwj^dockaa. 
[FJ      Gwelet  kerbyt  yn  redec,  irlloned  a  arwydockaa. 

[VI]  Gwelet   yn   kymryt   modrw3''eu,    diogelrwyd   (a)   arwy- 

dockaa. 

[VII]  Yfet  accetwm  —  gwin  yw  hynny  — ,  molest  orthrwm 

a  arwydockaa. 

L  =  lat.  Somniale  Danielis,  ed.  Archiv  f.  u.  Spr.  127,  53  ff. 

TA        =  Tiberius  A.  III  f.  27b  — 32  b,  ed.  Archiv  125,  39  ff. 

TB        =      '„         ,.     „    f.  38  a  — 39  b,  ed.  Archiv  134,  270  ff. 

TC         =        „         „     „    f.  4:2  a  — b  (Fragm.),  ed.  Archiv  120,  302  ff'. 

Driick»  =  ital.  Druck,  um  1500  [Günther  Nr.  3982] 

Druck 2  =  Leipziger  Druck  von  M.  Braudis,  um  1500  [Günther  Nr.  12281 

Druck ä  ==  Cölner  Druck  von  H.  Quentell,  um  1500  [Günther  Nr.  784]. 

I  =  L  2 :    Äues  in  sotnnis  apprehendere,  lucrum  significat ;  vgl.  Ps.-Daniel 

280:    nezeivwv   nXij&OQ   löslv   y    ßtxd  roiovzcjr  7ia?.aisir,    slevd^t^oi^ 
nQoaßoXrfV,  6ovXoiq  61  'C.ri(.ilav  otjfiaivsi. 

II  =  L4:  Arma  in  somnis  portare,  honorem  significat:  Ps.-Daniel  252 f.: 
"On?.c(  ßaazä^siv,  aotpäkeiav  ngayfiäztav  otißaivfi.  "07T?.a  ;{f/()/ffß<, 
dno  navioq  xaxov  i?.sv&eQa)&>]G^. 

III  =  L  6:  Aues  per  der  e,  dampnum  significat;  wohl  entstellt  aus  L5: 
Arma  in  somnis  perdere  aut  frangere  [aut  fr.  fehlt  Digby  81],  dampnum 
significat.    Vgl.  unten  Nr.  X. 

IV  =  L8:  Arbores  ascendere,  nunti^lm  bonum  significat;  Ps.-Daniel  75: 
JivÖQOiq  avvaviQ/eaS^ai  iöojp,  ztfxFjc  ^^yüXriq  dSicoi^tjaeof^ai  irjlol. 

V  =^  L  12:   Aurigam  currentem  uidere,  cum  propinquis  tuis  iram  significat. 

VI  =  L14:  Anulos  uel  armillas  accipere,  aliquam  securitatem  aignificat 
=  Ps.-Daniel  71:  /iaxzv).löiov  iv  oveiQw  ös^aa&ai,  dfisQifivlav  n^ay- 
[xäzwv  OTj/iialvet. 

VII  =  L  17 :  Acetum  uel  absinthium  [acetum  uel  vitmm  aegrum  Digby  86] 
bibere,  molestiam  grauem  significat  =  Ps.-Daniel  4:  ]4iplv9^iop  ?/  ■/v?.6v 
«AAov  nixQov  el  (rfj/C  tavzuv  nirciv,  f^äx>iv  (^vapffp/zv  oijftalrst. 


')  Vgl.  das  Latein. 
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[VIII \   Dy  welet  yn  gwisgaw  öfteren wisc,  peth  g«'rtliwyneb 

a  arwydoc/iaa. 

[IX]  Caft'el  wyn  neu  vynnen,i)  didanwcli  a  arwydockaa. 

[X]  Dy  welet  yn  rwj'gaw  arueu,  collet  a  arwydockaa. 

[XI]  Dy  welet  yn  tynnu  bwa,  irlloned'-)  a  arwydockaa. 

[XII]  Dy  welet  yn  kaffel  eur  neu  aryant,  detwydyt  a  arwy- 

Aocl'aa. 

[XIII]  G welet  3)  canu  offeren,  detwydyt  a  arwydockaa. 
[XZV'J    Nessau  ar  ganu  öfteren,  llewenyd  mawr  a  arwydockaa. 

[XV]  G welet  eredic,  llauur  a  arwydockaa. 

[XVI]  Gwelet  yn  ymgussanu  a  pliennadur  neu  gyfrwch  acef, 

llewenyd  a  arwydöcÄ;aa. 

VIII  =  L  19:  Albatn  uel  dalniatieam  iiestire,  hüaritatem  uel  laetitiam 
magnam  [dafür  infirmitatem  Titus  D.  XXVI  f.  12  a]  signifcat.  Vgl. 
TB  26  u.  Ps.-Daniel  219:  Aevxrjv  iod-ijra  7jfA(piea/.ievov  lavibv  töeZv, 
XUQav  fieyc'chjv  eig  tavzov  6ji?.oi;  Nikephoros  118:  Ziokrj  dt  ^.tvxt^ 
TiQog  xu'/.ov  TtEQag  (peQei;  Astrampsychos  44 :  A£ix)]v  axoliiv  xükXioxov 

elv   VTIVO)    (fOQSlv. 

IX  =  L3:  Agnos  uel  haedos  habere,  consolationem  significat;  vgl.  uuteu 
Nr.  CXXXV  uud  Ps.-Daniel  93 :  ^E^lcpovg  ixaQioaoQ^ai  [lies  xaQiaaad^ai  ?], 
xfQÖog  orj^aivei. 

X  =  L  5 :  Arma  in  sotmiis  iKrdere  mit  frangere,  danqnmm  significat. 
Vgl.  oben  Nr.  III. 

XI  =  Pembroke  103  f.  75  a  (=  Digby  81  f.  98  b):  Arcum  tendere  uel  sagittas 
mittere,  iracundiam  [iram  Digby  81,  angustiam  L  13]  significat.  Vgl. 
unten  Nr.  XXXVI  und  XLV. 

XII  =  L16:  Auruni  uel  argentum  tractare,  feljciora  tempora  significat; 
vgl.  Astrampsychos  99:    äqvoov  XQaTsXv,  angaxTOg  ojv  &l}.eig  sofj. . 

XIII.  Vgl.  Nr.  XIV  und  CLXXXIV. 

XIV.  L18:  Ad  sacrificium  accedere  uel  mcrificare,  laetitiam  magnam 
significat.    Vgl.  Nr.  XIII. 

XV  =  L  20 :    Arare  se  uidere,  laborem  significat. 

XVI  =  Leipzig  936  f.  152  b:  Ab  imperatore  se  uidere  osculari,  gaudium 
significat;  Ps.-Daniel  281 :  IlaQu  ßaoi?.£(og  (f.D.r]f.ia  Ö£§aoS-ai,  tiqü^iv 
xa).}jv  arjfiaivei;   Nikephoros  27:   BaaüAiog  <pikri^a  xi^ijv  arjßaivei. 


1)  Am  Rande  von  moderner  Schrift  die  neukymrische  Pluralform  vnnoä. 

2)  Am  Rande  dazu  neukymr.  dig  'Zorn'. 

^)  Ein  solches  'sehen'  statt  'hören'  findet  sich  auch  sonst;  vgl.  die 
Varianten  zu  L  106  {organum  audire)  und  TA  Nr.  CXC  (Archiv  125,  62) : 
Organa  cantare  uiderit). 
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[XVII]     Gwelet  tynnu')  gwenyii,  llewenyd  a  arwydocka«. 
[XVIII\  Gwelet  ymlad  a  gwenyn,  ymlad  atli  elynyoii  a  arw}"- 

dockaa. 

[XIX]  Gwelet   yn   gwisgaw  gwisc  eureit,   kynghoruynt   a 

arwydoc/iö«. 

[XX]  Gwelet  yn  gwisgaw  coron  eur,  gwythloned  a  arwy- 

docJcaa. 

[XXI]  Rodi  eur  neu  y  welet,  kynghoruynt  a  arwydoc^'a«. ' 
[XX72]    Rodi  eur  ytt,^)  da  a  arwydockaa. 

[XX//7]  Gwelet  eryr  yn  dyuot  yr  ty.  angliyf eillach  3)  a  arwy- 
dockaa. 

XVII  =  Digby86  f.  34  b  (=  Leipzig  936  f.  152  b):  ^j^es  tractare,  laetitiam 
significat.  Das  kymr.  tymm  'ziehen'  ist  wohl  nur  eine  ungeschickte 
Übersetzung  des  lat.  tractare,  falls  nicht  in  der  Vorlage  des  Kymreu 
schon  trahere  statt  tractare  stand,  wie  z.  B.  der  Druck ^  arcum  trahere 
statt  des  sonst  üblichen  arcum  tractare  liest.  Jedenfalls  findet  sich  die 
gleiche  Übersetzung  von  tractare  in  einem  mittelenglischen  Traum- 
buche (ed.  M.Förster,  Archiv  f.  n.  Spr.  127,  52  ff.)  unter  Nr.  XXXIX  (To 
dräuen  thyn  hosen  or  thyn  shoon  streyte  =  lat.  calciamenta  tractare), 
Nr.  XC  (To  drawe  pepir  =  l&X.  piper  tractare)  und  Nr.  XCIII  {To  seen 
a  hog  or  draive  led  =  lat.  porcos  rädere  aut  pltimbum  tractare). 

XVIII  =  Gg.  1.  1  f.  395  a :  Apes  in  somnis  quis  uiderit  et  cum  ipsis 
pugnauerit,  Utes  significat  (ähnlich  Digby  86  f.  34  b,  li.  6.  17  f.  112  a) ; 
Ps.-Daniel  232 :    Ms?.[ooag  aot  Tt(wo}<flfdZfG&ai ,  ^x&qwv  bnavaarüaeiq 

67j?.Ot. 

XIX.  Leipzig  936  f.  152b:  Aurea  uestimenta  uestiri,  tristitiam  significat; 
Ps.-Daniel  2:  A^yv^a  ?/  yQvoh.  oxevt]  edv  idyq  yeyovöxa  ij  iyyio?^q 
7j  U'rj)Mq))]a^c,  [J-clyriv  fisra  t,7]/iilaq  otj/xaiPEi. 

XX.  Leipzig  936  f.  152b:  Auream  coronam  habere,  litem  significat;  Ps.- 
Daniel  70:    diadtjßa  ex^iv  y  (pOQelv,  evxvyiav  xal  y.akov  arj^aivei. 

XXI  =  München  Clm.  5125  f.  242  b :  Aurum  tractare  uel  cernere,  invidiam 
significat.    Vgl.  oben  Nr.  XII. 

XXII.  Vgl.  Nr.  XII  und  li.  6.17  f.  112  a:  Argentum  videre  et  tractare, 
bonum  nuntium  significat. 

XXIII.  Parisianus  lat.  7349  (=  Druck ^):  Aquilam  siiper  se  uolare  nidere, 
honorem  significat.    Vgl.  TB  2  (.Archiv  134.  271):    Gif  Mm  fnnce,  pcH 


')  Vgl.  das  Latein. 

*)  Dahinter  eine  Rasur. 

^)  Ein  Substantivum  anghy feillach  'Unfreundlichkeit'  wäre  neben 
gleichbedeutendem  anghy feillgaru-ch  in  den  Wörterbücherii,  auch  D.S.  Evans, 
Dictionary  of  the  Welsh  Language  (Carniarthen  1893),  nachzutragen. 
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0^ 


[Ä'A'/rj       Gwelet  eiyr  neu  golomeii  arnaw,  eniyded  a  arwj'- 

dokaa. 
[XXF]         Gwelet  dy  rwymaw,  teruysc  a  arwydock(aa'). 
[XXr/]       Gwelet  kytlireuleit  yth  uolestu,  eniyded  a  arwy- 

dockaa. 

[XXVII]  [fol  154  a]    Gwelet   yn  g-Avneuthur  alloryeu  trwy 

lewenyd,  da  a  arwydockaa. 

[XXVIII]  Gwelet  yn  ymlad  a  dyn  marw,  arwydyon  drwc  a 

arwydockaa. 

[XXIX]  Gwelet  kymryt  bwyt  neu  betli  arall  gan  dyn  marw, 

enryded  SirwT/dockaa. 

[XXX]  Gw^elet  y  ganliorthwyaw,   enryded  a  llewenyd  a 

arwydockaa. 

[XXX/j       Gwelet  elietuan  y  nef,  pererindawt  neu  symut  y 

le  arall  a  arwydod-aa. 

[XXX/7]  Gwelet  prenn  yn  tj-fu  yn  y  ty,  llewenyd  a  arwy- 
dockaa. 

[XXXIII]  GAvelet  yn  ymot  arueu,  kederuit  a  arwydockaa. 


he  feala  earna  cetsomne  geseo,  pcet  hyp  yfel  7iid  'Weim  ihm  dünkt,  dafs 
er  viele  Adler  beisammen  sehe,  so  ist  das  übler  Neid.'    Vgl  Nr.  XXIV 
und  XXXVIII;    Nikephoros  11:    'Astov  töwv  ayyfXov  &eov  voeI. 
XXIV  =  Digby  86  f.  Si  b :  Aquilam  vel  columbam  super  se  videre,  honorem 
significat    Vgl.  Nr.  XXIII  und  XXXVIII. 

XXV.  Digby  So  f.  35  a :  Alligatum  se  videre,  wipedimentum  significat. 

XXVI.  Digby  86  f.  35  a  (=  Leipzig  936  f.  152  b) :  A  demonio  se  vexari 
videre,  lucrum  significat. 

XXVII.  Leipzig  936  f.  152  b :  Altare  aedificare,  gaudium  significat.  Vgl. 
Nr.  XLIII. 

XXVni  =  ?  Vgl.  Nr.  XXIX  und  L33:  Cum  mortuo  loqui,  bonum  per- 
seq  uitur. 

XXIX  =  Leipzig  936  f.  152  b :  A  mortuo  aliquid  capere,  honorem  signi- 
ficat; Digby  86  f.  34  b:  A  mortuo  aliquid  accipere  vel  cum  eo  loqui, 
honorationem  bonam  significat.  Vgl.  Ps. -Daniel  239:  Mexa  re&vedJroq 
ufn'/.elv,  xkQÖoq  arjfxalvsi. 

XXX.  Vgl.  Nr.  XXIX. 

XXXI.  Ampi.  Q.  21  f.  136  a :  Ad  caebim  rapi,  honorem  {significat)  =  Ps.- 
Daniel  89:    Elq  ovQuvotq  iyyit,eiv,  rifiTJv  fjcsyiaztjv  oijßalvfi  laßelv. 

XXXII.  Digby  86  f.  35  a :  Arboretn  in  curia  sua  cum  frnctu  uidere,  bonimi 
Signum  significat. 

XXXIII.  Vgl.  München  Clm.  5125  f.  2-i2b:  Arma  tractare,  perturbationetn 
significat. 
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[XXXIV \       Gwelet  bwyta  kic  of, ')  kollet  a  arwj'dockaa. 
\XXXV]         Gwelet    pesgi    wyn    neu   eu   gwelet   yn   kysgu. 

kollet  a  arwydoc/i-aa. 

[XXXVI]  Gwelet  yn  kynnal  bwa,  kederuit  a  arwydocka«. 

[XXXVII]  Gwelet  yn  dygwydaw  y  ar  brenn,  tristwcli  a 

arwydockaa. 

[XXXVIII]  Gwelet  dodi  eryr  arnat,  clefyt  a  arwydocaa. 

[XXXIX]  Gwelet  ffwrn  yn  llosgi.  symut  y  le  arall  a  arw)'- 

docJcaa. 
[XL]  Gwelet  yn  dwyn  peth  y  gan  amherawdyr,  collet 

a  Sivwydochaa. 

XXXIV.  Der  erste  Teil  des  Traumgesichts  stimmt  zu  der  vereinzelt 
auftretenden  Fassung  in  Leipzig  936  f.  153  (=  München  Clm.  15613 
f.  19"Gb):  Carnes  criidas  comedere,  mala  nova  (significat)  =  Ps.- 
Daniel  211:  Kg^aq  wjxdv  ia'Heiv,  nÜQvoig  y.u).öv,  uD.oiq  dh  ovx 
ayad-ov ;  der  zweite  Teil  zu  der  oft  anzutreffenden  Form  von  Paris, 
lat.  7349:  Assas  carnes  [assatas  c.  Leipzig  936,  Druck  1-2,  assuras 
carnium  München  Clm.  5125,  assuras  MS.  Conrady,  assatiiras  Ampi. 
Q.  21]  comedere  uel  uidere,  dampnum  significat  =  Ps.- Daniel  175: 
KQEuq  oTtTov  ioi^nti'  (östv,  ttj/dav  o7jfxaivet.  Da  letztere  Form  in 
die  alphabetische  Reihe  der  Umgebung  pafst,  liegt  vielleicht  nur  eine 
Fehlübersetzung  des  Kymren  oder  ein  Fehler  der  Abschrift  (—  of  'roh' 
statt  rhost  'gebraten'  — )  vor. 

XXXV.  Druck':  Agnellos  pascere  uel  domare,  significat  poenam  uel 
tormentum.  Der  Übersetzer  las  aber  dormire  statt  domare,  wozu  zu 
vergleichen  ist  Druck ^:    Baues  dormire,  significat  malum  tempus. 

XXXVI.  Digby  86  f.  34  b:  Arcum  teuere,  honorem  vel  fortitvdinem  signi- 
ficat.   Vgl.  Nr.  XL 

XXXVII.  Grg.  1.  1  f.  395  a:  Ab  alte  cadere  qui  se  viderit,  graviter 
languescet;  ähnlich  TA  272  und  298,  TC  25,  Ps.-Daniel  217:  Käzat 
'inzaoOai  tavTov  oqüv,  7taQa(f^v?.äTteo&ui  fj.ri  vno(f/iQeiv  'Qtjixlav  und 
19:  Ano  vwovq  täv  xivaq  xäcoj  XörjQ,  l,(oijv  jxaxQav  07jijiah>ei.  Der 
Kymre  las  wohl  ab  arbore  (statt  ab  alto)  in  seiner  Vorlage. 

XXXVIII.  MS.  Conrady  f.  2  a :  Aquilam  super  se  videre  volare  vel  sedere, 
honorem  significat.    Vgl.  Nr.  XXIII  und  XXIV. 

XXXIX  =  Druck ^:   Furnum  ardentem  videre,  significat  mutationem  loci. 

Der  Kymre  las  wohl  umgestellt  Ardentem  furnum,  wie  derselbe  Druck ' 

unter  A  ein  Ardentem  ignem  videre,  significat  diluvium  aut  mutationem 

loci  aufweist. 
XL.    Vgl.  Druck  3:   De  [lies  ab]  imperatore  habere  audientiam,  significat 

hierum. 


')  Vgl.  das  Latein. 
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[XL/]        Gwelet  yn  kymryt  peth  y  gan  amherawdyr,  llewenyd 

a  SiYwydocliaa. 
[A'L//|       Gwelet  yn  yniot  llassywot,i)  llauur  a  anvydockoa. 
[XLIII]     Gwelet  allawr,  ofterat  newyd  a  arwydoc/jaa. 
[XLIV]      Gwelet  allawr  yn  dygwydaw,  marwolaetheirat^)  a 

arwydöc/^aa. 
[XLF]  Gwelet  yn  saetliu  a  bwa,  llauur  a  arwydocaa. 
[XLVI]      Gwelet  yn  eisted  ar  y  bwrd^)  yn  llaweu,  tristyt  a 

arwydoc^'««. 
[XLVII]    Gwelet  awyr  gloew,  ennill  a  arwydockaa. 
[XLVIII]  Gwelet  yn  ymlad  a  llawer  o  adar,  gwytliloned  a 

arwydocÄ;««. 

XLI.    Druck':    De  [lies  ab]  rege  habere  vel  accipere  aliquid,  significat 

hilaritatem.    Vgl.   Ps.-Dauiel  234::    Mera    inaQ/ov   6/xiXslv,   d^ÖQvßov 

atjfzaivsi. 
XLII.    Siehe  unten  die  Anmerkung  1. 

XLIII.    Druck  3:    Altare  videre,  significat  honores.    Vgl.  Nr.  XXVII. 
XLIV.    Wohl  verderbt   durch  Einsetzung   von  Altare   (für  Arbores)   aus 

einem  Traumgesicht,   wie  MS.  Courady  f.  2a:    Arbores  cadentes  videre, 

aniicum  aut  proximum  perdere  significat. 
XLV.    L  13:    Arcmn   tendere   uel   sagittas   emittere,   arignstiam   magnam 

[laborem  Paris  7849]  significat.    Vgl.  Nr.  XI  und  XXXVI. 
XLVI.    Vielleicht   entstellt   aus   einem   Traumgesicht   wie  München  5125 

f.  242b:   Arbore  sedere,  fideni  [so!]  nunlium  significat.    Möglicherweise 

ist  auch  das  kymr.  ar  y  bwrd  'am  Tische'   aus  ar  y  bren  'auf  dem 

Baume'  verderbt. 
XLVII  =  Druck 3 :    Aercm,   turbidum    [turbulentum   München   Clm.   5125 

f.  242  b]  videre,  significat  expeditionem  negotii  [deceptionem  München 

5125,  li.  6.  17  f.  112  a]. 
XLVIII  =  L  1 :  Aues  in  somnis  qui  contra  se  j)ugnare  uiderit,  iracmidiam 


1)  Mit  llassywot  weiis  ich  nichts  anzufangen.  Ich  vermute,  dafs  es 
verderbt  ist  aus  mkymr.  {l)lysyxoot  'Aale',  dem  Plural  zu  llysywen  (Jones, 
WelBh  Grammar  1 135)  oder  llysowen  (Spurrell -Anwyl).  Dann  würde  das 
Wort  einem  lat.  anguillns  entsprechen,  was  gut  pafst  zu  der  Tatsache, 
dafs  unsere  obige  Nummer  unter  den  lateinischen  ^-Traumgesichten  er- 
scheint. Ein  rtnt/iuHa- Gesicht  ist  in  den  mir  vorliegenden  Traumbüchern 
mm  allerdings  nicht  belegt;  doch  könnte  es  leicht  aus  aguito- Gesichten 
entstellt  sein ,  für  die  es  nicht  an  Beispielen  fehlt :  siehe  oben  Nr.  XXIII, 
XXIV  und  XXXVIII. 

-)  Eine  Ableitung  marivolaetheirat  neben  neukymr.  maricolaethiad 
'Sterben'  wäre  in  den  Wörterbüchern  nachzutragen. 

')  Vgl.  das  Latein. 
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[XLIX]   Gwelet  yn  dwyn  itetli  y  gan  adar,   collet  a  arwy- 

docJcaa. 
[L]  Gwelet  yn  dwyn  arueu.  eniyded  a  arwydocÄaa. 

\LI]         Gwelet  yn  ymlad  a  neidyr,  dy  angliyfeillon  yn  keissaw 

d::  a  ?iVwydockaaA) 
[LH]        Gwelet  arth  yn  ymauael  athi,  marwolyaeth  kyfynessa 

a  SirwydocJcaa. 
[LIII]      Gwelet  gwenyn  yn  dwyn  mel,  aryant  a  geffy. 
[LIV]       [fol.  154  b]   Gwelet   yn   yfet   dwfyr   oer,^)   iecliyt  a 

arwydokaa. 
[LV]         Gwelet  arall  yn   dwyn  gordercli  yn  llathrut,   mar- 

wolaeth  a  Sirwydolaa. 

significat-  Vgl.  Ps.-Dauiel  278:  Ihxena  yLuyöyLtva  l&ilv,  {^oQvßov 
aijfialrsi  uud  280:  Ihxfivwv  Tilijd^oc  löslv  ?/  f/.eta  zoiovrwr  naXaisiv, 
ilev&^QOig  nQoaßoh]v,  SovXoii  6h  'C.7}fj.iav  aijßaivfi. 

XLIX  =  Gg.  1.1  f.  394  b:  Aaes  a  st  aliquid  rajmisse,  darnp7ium  uel 
discordiam  significat. 

L  =  L4:  Arma  i»  somnis  portare,  honorem  significat;  Ps.-Dauiel  252: 
"OnXa  ßuorä'Cfiv,  da(pü).eiav  nQayßäxojv  arjf.iairei. 

LI  =  Digby  86  f.  35  a:  A  serpente  se  infestari,  iyiimicum  [superari  ab 
inimico  Ampi.  Q.  21  f.  136  a]  aiqnificat. 

LH.  LH:  A  bestiis  qui  se  iiiderit  infestari,  ab  inimicis  suis  super- 
abitur. 

LIII.  Geuau  dasselbe  lateinische  Traumgesicht  (das  ich  iu  seiner  Urform 
bisher  nicht  nachweisen  kann)  liegt  zugrunde  dem  altenglischen  Traum- 
buch TB  Nr.  8:  Gif  hini  pince,  poet  he  gcseo  beon  hunig  beran,  pcet 
bip,  pcet  he  on  eadigum  hadum  feoh  gestrynp  'Wenn  ihm  dünkt,  dafs 
er  Bienen  Honig  tragen  sehe,  so  bedeutet  dies,  dafs  er  in  glücklicher 
Lage  Geld  erwirbt'.  Vgl.  Druck^:  Apes  cum  fructibus  videre,  signi- 
ficat peregrinationem. 

LIV.  Ampi.  Q.  21  f.  136  a  (=  Druck ^j:  Aquam  calidam  [!]  bibere,  infirtni- 
tatem  significat.  Da  im  übrigen  beide  Traiimgesichte  wörtlich  stimmen, 
ist  entweder  kymr.  oer  'kalt'  für  brwd  'warm'  verderbt  oder  die  Latein- 
vorlage des  Kymren  las  wirklich  aquam  frigidam;  vgl.  TA  289:  Si 
videris  te  in  aqua  frigida  lavare,  sanitatem  corporis  significat. 

LV.  Vielleicht  verderbt  aus  einem  Traumgesicht  wie  Ampi.  Q.  21  f.  136  a: 
A  muliere  capi,  deceptionem  significat. 


')  Schwer  leserlich  wegen  Krumpelig -Werdens  des  Pergaments, 
^)  Vgl.  das  Latein. 
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\LVI]       Grwele^  baryf  liir  ar  dj-n,  elialaethrwyd  a  arwydocÄ-aa. 
[LVII]     Gwelel  ych  gwynn,  enryded  a  arw3'docaa. 
[LVIII]   Gwelel  eillyaw  penn  neu  y  gneifyaw,  collet  a  arwy- 

docJcaa. 
[LIX]      Gwelet  aniueileit  yn  dywedut,  teru3"sc  a  arwydockaa. 
[LX]        Gwelet  yn  bwyta  emenyn,  kennat  da  a  arwydocaa. 
[LXI\      Gwelet  yn  redec  yn  da,  llewenyd  a  arwydocaa. 
[LXII]     Gwel^^  yclien  yn  ymlad  a  tlii  i),  anghyfeillon  a  unvy- 

docaa. 
[LXIII]  Gwelet  yn  gwisgaw  llawdyr,  enryded  a  arwydocaa. 
[LXIV]    Gwelet  yn  yfet  llaeth,  da  a  arwydockaa. 

LVI.    L  22 :    Barbam  prolixam  habere,  fortitudmem  significat. 

LVn  =  Digby  86  f.  35  b  (=  Druckt):  Bouem  cilbum  videre  aut  supra 
sedere,  honorem  significat;  vgl.  TC  17. 

LVIII  =  MS.  Conrady  f .  2  b :  Barbam  [Barbas  Digby  86  f.  35  a]  sibi 
tondere  uel  rädere,  dampnum  significat;  vgl.  Ps.- Daniel  53:  rivsia 
^VQio^tvxu  iöelv  rj  unonimovra,  nawänaai  •/^a?.6xov  iöeiv. 

LIX.  Druck 3;  Bestias  videre  loqui  [loquentes  Ampi.  Q.  21,  l.  vel  ab  eis 
infestari  Digby  86],  significat  molestiam  [m.  gravem  Digby  86,  molestias 
Ampi.  Q.  21]. 

LX  =  TA  35  (=  Sloaue  475  f.  218  a) :  Batiruni  edere  [comedere  Ampi. 
Q.  21],  nnntium  bonum  significat  =  Ps. -Daniel  43:  Bovzvqov  (paytlv, 
(<yye?.lav  ycü.rjv  /.itjxö&ev  oijuaivei. 

LXI.  Die  Vorlage  des  Kymren  bot  wohl  ein  Tranmgesicht  Bene  currentem 
videre,  also  eine  Misclmng  ans  Bene  vestitum  se  videre,  laetitiam  et 
gauditun  significat  (Paris  lat.  7349)  und  Bestias  ciirrentes,  tribulationem 
significat  (Digby  86  f.  35  a)  =  Ps. -Daniel  148:  GijqIu  TQSxovza  löeZv, 
xaQUXTjv  ofj,uahei ;  vgl.  TA  29,  TB  53. 

LXTT  =  Digby  86  f.  35  a:  Boves  inier  se  videre  pugnantes,  Utes  significat. 
Auf  Grund  des  Lateinischen  ist  anzunehmen,  dafs  das  kymrische  a  thi 
'mit  dir'  eine  spätere  Verschlimmbesserung  darstellt.  Ps. -Daniel  84: 
Höa^  nu'/.ulovTuq  iötlv,  uywvuq  ngay^üziov  6i]).o'i. 

LXIII.  Paris  lat.  7349 :  Brachas  induere,  aliquod  perfectiim  habere  signi- 
ficat; Ps. -Daniel  39 :  BQaxla  fiexaxeiQlGai  rj  exeiv,  clfxeQiixvLav  ayjf^alvei. 

LXIV  =  Paris  lat.  7349:  Lac  bibere  [se  videre  bibere  Druck  3,  comedere 
vel  b.  Druck  1-2],  laetitiam  significat  [bonum  Signum  est  Druck  ^];  Ps.- 
Dauiel  58:  Fa?.«  niHv,  U.aQÖxt^zn  'Qojrjg  orjixalvfL.  Da  der  Kymre 
diese  Nummer  unter  den  5 -Traumgesichten  bringt,  las  seine  Vorlage 
offenbar  mit  Umstellung  Bibere  Inc. 

•)  Vgl.  das  Latein. 
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[LXV]        Gwelet  yn  ymlad  ac  aiueu,  aiigliyfeillon  yn  iilloiiydu 

a  ?iywydockaa. 

[LXVI]      Gwelet  breicheu  bras,  gallu yn  gorlhvyd^aw  a  arwy- 

docaa. 

[C] 
[LXVII]    Gwelet  kymryt  coron  breiihin,  llewenyd  a  arwy- 

docJcaa. 
[LXVIII]  Gwelet  llad  dy  beim,  dy  dwyii  otli  deilywgdawt  a 

arwydoc/i-aa. 
[LXIX]     Gwelet  eillyaw  dy  varyf,^  collet  a  arwydockaa. 
[LXX]       Gwelet  dy  vot  yn  vlewawc,  gorllwydyaut  a  arwy- 

dockaa. 
[LXXI]     Gwelet  dy  benn  yn  wynn,  ennill  a  arwydocÄ;aa. 
[LXXII]    Gwelet  golclii  dy  beun,  dy  rydliau  o  bop  perigyl  a 

M"wyäocJcaa. 

LXV.  L21:  Bellum  uel  barbaros  [uel  b.  fehlt  Druck  i-2]  uidere,  iram  in 
publica  [in  publico  fehlt  Druck  i-'^]  significat. 

LXVI  =  TA  27:  Brachia  ualida  {magna  L  24]  habere,  incrementum  signi- 
ficat [potesfates  tibi  accrescunt  L  24]  vgl.  Ps.-Daniel  29:  BQuyiovaq 
xaXovq  t^^'*'?  9"^-^ße  A'f/ffAac  f^ierd  xhQÖovq  ori/xa/vei. 

LXVII  =  L  27:  Coronam  accipere,  honorem  [laetitiani  Titus  D.  XXVI 
f .  .11  b]  significat;  Ps.-Daniel  70:  diüörißu  l'yjiv  >j  (poQHv,  evrvxlctv 
xal  xakbv  arjfxaivei. 

LXVIII.  Digby  86  f.  35  b:  Caput  suum  truncari  qai  viderit,  magnum 
lucrum  significat. 

LXIX.  TA  48:  Ca2mt  sibi  tondi  [tonderc  L  42],  damj^num  [deceptionem 
cwn  dampno  L  42]  significat;  Ps.-Daniel  195:  Ke<pa?.r]v  havTov  löeiv 
x£xaQj.dvov,  'C,r}^tlav  ori^aivfi ;  vgl.  TB  47  und  Astranipsychos  84:  TQi/aq 
xaQJjvai  TiQay/xüzcov  öriXol  ßXaßi^v  =  Nikephoros  129:  TQi/uq  xag^vai 
(^voipoQwxüxT}  i}m.  Das  kymr.  dy  baryf  'dein  Bart'  wird  verschrieben 
sein  für  dy  benn  'dein  Kopf,  da  sonst  das  Traumgesicht  nicht  unter 
die  C- Reihe  gehört. 

LXX  =  Titus  D.  XXVI  f.  12  b:  Capillatum  sc  uidere,  crementum  signi- 
ficat =  Ps.-Daniel  193:    Kuräxo/nov  tavrov  iöür,  xi-QÖcq  atjfiatrei. 

LXXI  =  L  40  (=  TA  47):  Caput  album  habere,  lucrum  significat;  Ps.- 
Daniel  194:    Ke(pa?.7Jv  noXiav  t^Biv,  xifiijv  atjfxciivei. 

LXXII  =  L  47  (=  TA  54):  Cajmt  lauare,  ab  omni  metu  et  periculo 
liberabis  [liberabitur  TA  54]  =  Ps.-Daniel  200:  Kf(pa).7iv  tuviov  nlvvai, 
ano  TtäoTjq  oyJ.rjOiwq  iXev&SQojii-riot^j. 

»)  Vgl.  das  Latein. 
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[LXXJ[I\      Gwelet  noetlii  dy  beim,  collet  a  arwydockaa. 
[LXXll]       Gwele^  gwisgaw  arclienati)  newyd,  ennill  a  anvy- 

ö-oclcaa. 
[LXXV]         Gwele^  yn  gwisgaw  hen  arclienat,i)  collet  a  arwy- 

äocJcaa. 
[LXXVI]       Gwele^  kwn  yth  gyfarcli  ac  ytli  uolestu,  anghy- 

feillon  a-)  siYwydochia. 
[LXX I  'II ]     Gwelet  yii  kaffel  eur : : :  y w  y  [lies  yn  ?]  3)  vonhedic. 

[S] 
[LXXVIII]   G'welet  yn  llad  estrawn,  clefyt  a  arwydöc/taa. 
[LXA'/XJ       Gwek^  heul  yn  eclitywynnu,^)  llewenyd  brawdyr^) 

a  arwydoc/taa. 

LXXIII.    Digby  86  f.  35  b:    Caput  7iu(lum  videre,  lucrum  significaf. 

LXXIY  =  Digby  S6  f.  35  b :  Calciamenta  nova  vestiri  [habere  L  43], 
lucrum  [gaudium  et  InetUiam  L  43]  significat;  vgl.  TA  49. 

LXXV  =  Digby  86  f.  35  b:  Calciamenta  vetera,  decrementum  significat :, 
Tgl.  TA  50  und  L  44. 

LXXVI  =  L  45  (=  TA  52):  Canes  latrantes  uidere  uel  ab  eis  infestari, 
ab  wimicis  tuis  superabis ;  Ps.-Dauiel  183 :  Kvvaq  {löhv)  xal  in' aiTcäv 
SiwxiO&ai,  v/ßQwv  aräoLv  6>]?.oT;  Astrampsychos  39  =  Nikepboros  68 : 
Kirwv  v).uyjioi  t/S^QiXTjP  örj/.ol  ß/.dßrjr  \i/O^Qi/<ov  6.  xqÖxov  Nik.]; 
Nikepboros  36:   Jr]yfi6g  xvvög  öeixvvaiv  tyÜ^Qixtjv  ßXußriv. 

LXXVII.  Vgl.  Nr.  Xn.  Da  es  sich  vermutlich  um  ein  C- Traumgesicht 
handelt,  könnte  so  etwas  wie  Clamideni  auream  accipere,  das  der 
Kymre  mit  eurllen  'Brokat'  (s.  unten  Anm.  3)  übersetzte,  in  der  Vor- 
lage gestanden  haben ;  vgl.  L  29 :  Clamidem  iiestire  uel  accipere, 
consolationem  et  securitatem  significat  oder  TA  39:  Clamide  uestiri, 
securitatem  significat. 

LXXVin  =  ?  Vielleicht  lag  hier  ein  Traumgesicht  mit  vulgärlat.  straneus 
'Fremder'  zugrunde,  so  dafs  die  Nummer  in  die  S- Reihe  gehört. 

LXXIX  =  TA  226:  Solem  splendidmn  [splmdere  Pembroke  Coli.  103  f.  77  a] 


*)  Das  kymr.  archenad,  welches  später  allgemein  'Kleidungsstück' 
bedeutet,  hat  hier  noch  die  (auch  sonst  von  Evans  belegte)  ältere  Bedeutung 
'Schuhwerk';  vgl.  neukymr.  arclien  'Schuh'. 

'-)  a  über  der  Zeile  nachgetragen. 

3)  Infolge  eines  Fleckens  unleserlich.  Statt  eur  'Gold'  kann  natürlich 
auch  irgendeine  Ableitung  oder  Zusammensetzung  mit  eur  hier  gestanden 
haben,  wie  etwa  eurdach  'Goldkranz',  eurem  oder  euryll  'Juwel',  eurllen 
'Goldbrokat'  u.  dgl.  m. 

*)  In   echtyivymiu   ist  t   nicht  sicher  zu  lesen.    Doch  ist  jedenfalls 
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[LXA'X].       Gwelet  llawer  o  syr,  gallu  a  arwydockaa. 
[LXXXI]       [fol.l55a]    Gwelet    neidyr   ytli    uolestu.    gwreic 

yth  uredyclm  a  arwydocAw/. 
[LXXXII]     Gwelet  gwaet  yn  dyfiii  oth  j'stlys,  collet  a  arwy- 

docJcaa. 
[LXXXIII]  Gwelet  yn  ymdeitli  mywn  kelli,  llewenyd  a  aiwy- 

docJiaa. 
[LXXXIV]    Gw^elet  yr  heul  ar  lloer  yn  kytredec,  gwytliloned 

a  arwydockaa. 
[LXXXV]      Gwelet  y  waet  yn  dygwydaw  o  houaw,  collet  a 

arwydockaa. 
[LXXXVI]    Gwelet  nadred  yn  kymot,  goruot  ar  dy  alou  a 

arwydoc/trta. 

tiident,   gauclinm   significat;    Ps. -Daniel  136:  "W.iov   xa&a()bv  Idely, 
xeQöoc  atjfiui'vEi. 

LXXX.  TA  228:  Stellas  complures  [cum  plures  Hs.,  plures  Titus  D.  XXVI 
f.  16  a ;  Digby  86  f.  39  b]  uiderit,  laetitiam  significat. 

LXXXI.  L  135 :  Scrpentem  infestare  [se  infestare  Digby  86  f.  39  b],  inimici 
tui  superationem  significat;  vgl.  Ps.-Dauiel  80:  dQÜxovTUQ  iötlv  xat 
vn'  avTwv  ÖKoxeod^ui  TiQÖxeQov,  <pößov  6t]?.oZ  xal  xifxaq. 

LXXXII  =  TA  229:  Sanguinem  de  suo  latere  distillare  [cadere  L  134, 
exire  Paris,  lat.  7349],  dampnum  significat;  vgl.  Ps. -Daniel  20:  Ai/xu 
dnö  otöfittToq  töslv  axätiOv,  xlvSvvov  jxeru  'Qtj/xiug  Sif/.ol. 

LXXXm.    Digby  86  f.  39  b  (=  Gg.  1. 1  f.  397  a) :  Silvam  in  somnis  tractare, 

gaudium  significat. 
LXXXIV.    L  133:    Sol   cum   luna   uidere,    mmtium    [inimicum   Gg.  1.  1] 

Pessimum  significat;   Ps.-Daniel  140:  "W.iov  xai   aeh']vr}v   iv  tw  ci/ia 

TQt'/^ovTCi  töelv,  fiäxv^  oi](iuivei. 
LXXXV.    Digby  86  f .  39  b :   Sanguinem  si  videris  de  te  cadere ,   damnum 

significat;  vgl.  Nr.  LXXXII. 
LXXXVI.    Dem  Kymren  lag  wohl  eine  lat.  Lesart  vor,  die  aus  Serpentes 

infestare  videre  (L  135,  TA  231)  irgendwie  verderbt  war;  etwa  serjjentes 

in  pace  videre. 


neukymr.  ec/irfyiüywwM  'glänzen,  scheinen'  gemeint,  da  dies  trefflich  zum 
Lateinischen  (Solem  sjilendere)  palst. 

5)  Das  mkymr.  brawdyr  hier  meint  jedenfalls  das  nenkymr.  hrodyr 
'Brüder',  nicht  aber  bratcdyr  'Richter'.  Ein  Schwanken  zwischen  o  und 
aw  findet  sich  auch  sonst,  vgl.  J.  M.  Jones,  A  Welsh  Grammar,  Historical 
and  Coraparative  (Oxford  1913)  I  94  f- 
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[T] 

[LXXXVII]    Gwelet  yii  gwneuthur  dy  gymun,  diogelrwyd  a 

arwydocÄ'a«. 

[LXXXVIII]  Gwelet  tymestyl,  Uewenyd  ac  eiinill  a  arwy- 
docÄ'a«. 

[LXXXIX]      Gwel(^^  y  daear  yn  kyffroi,  colli  dyn  >)  [lies  dyni] 

a  arwydocÄaa. 

[XC]  Gwelet  tyvvyllwch,  vffern  a  arwydocZ;aa. 

[XCI]  Gwelet  yn  myned  dros  uor  neu  ymolchi  yndaw, 

Uewenyd  a  arwydoc/;««. 

[XCII]  Gwelet  yn  gywiw^)  [lies  yn  gweu],  Uewenyd 

neu  gennat  da  a  arwydocZ;««. 

m 

[XCIII]  Gwelet  peis  goch,  vffern  a  arwydockaa. 

LXXXVII  =  Digby  86  f.  39  b  (=  TA  237) :  Testamentum  [testamenta  TAJ 
facere,  tutationem  [tutame7iho]i  TA]  significat;  Ps. -Daniel  85 :  JiaO^i'jXtjv 
noifjoai,  v7iOTV/icci>  TiQay^iüxiDv  arjjxaiv^i. 

LXXXVIII  =  TA 234:  Tempestates  uiderit,  lucruni  significat;  vgl.  Nr.CXXXI. 

LXXXIX  =  TA  238:  Terrae  motum  uiderit,  aiiquid  amittit  [amittere  signi- 
ficat Digby  86  f.  39  b,  Titus  D.  XXI  f.  16  a,  Gg.  1.1  f.  397  a,  aliguid 
perdere  Ampi.  Q.  21] ;  vgl.  Nikephoros  127:  S^ia/uöc,  TaQaxfJQ  ciyysXog 
Tiüai  ne/.fi. 

XC.  L137:  Tenebras  uidere,  infirmitatem  significat;  vgl.  Ps. -Daniel  112: 
Ev  ne?.?.(p  üöevfiy,  ovo^a  a'/.XoxQiüJv  n^ayf^ätajv  xuxoTq  nsQinioy. 

XCI.  Da  das  Traumgesicht  in  der  lat.  T- Reihe  erscheint,  möchte  man  so 
etwas  wie  Transire  mare  vel  in  eo  lavare  als  Vorlage  vermuten. 

XCII  =  L  138 :  Telas  uel  textrices  [telani  texere  Digby  86  f.  39  b]  uidere, 
nuntium  bonum  significat;  Ps. -Daniel  165:  '^laiov  arSga  ixpai'vsiv, 
udyccg  orjualvfi. 

XCIII.  Digby  86  f .  40  a  :  Vestem  purpuream  [habere],  honorem  [iracxmdiam 
Druck 3]  significat;  Astrampsychos  75  f. :  Sro?.7ji'  d^  alovQyöv.  dq  huxquv 
vöaov  (psQii.  Hto).7jv  6'  eQvd^Qäv,  eig  xaX^v  Tt^äqiv  (peQti  =  Nike- 
phoros 119:  Sro?.?j  6'  aXovgylg  eig  fxaxQav  örjXol  vöaov;  vgl.  TB  83. 


0  Wegen  des  lat.  aiiquid  ist  sicherlich  kymr.  dyn  'Mensch'  in  dym 
'etwas'  zu  bessern. 

2)  Das  überlieferte  yn  gyiviw  liefse  sich  wohl  als  prädikatives  'würdig, 
verdienstvoll'  (zu  cywiw  'würdig')  erklären.  Doch  dürfte  das  Ganze,  weil 
am  Ende  des  lat.  T- Traumgesichts  stehend,  dem  lat.  Telas  uel  textrices 
bzw.  Telam  texere  entsprechen,  und  darum  yn  gywiiv  aus  kymr.  ?/»  gweu 
'weben'  entstellt  sein. 
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[XCIV]      Gwelet  gwisc  dec,  llewenyd  a  arwydockaa. 
[XCrj         Gwelet  j'ii  kymryt  gwreic,  collet  a  arwydoc/.-aa. 
[XCVI]      Gwelet   dy  vot   yii   wisgaAvc,    digrifwch   a   arwy- 

äockaa. 
[XCVII]     Gwelet  llosgi  dy  dillat  neu  eu  colli,  collet  a  arwy- 

doclcaa. 
[XCVIII]  Gwelet  yn  ymot  gwydyr,  blwng  a  arwydockaa. 
[XCIX]      Gwelet  yn  ehetuan,  symut  y  le  arall  a  arwj^docA-aa. ' 
[C]  Gwelet  yn  llad  gwr,  dadleu  atli  alon  a  arwydoc/M«. 

[07]  Gwelet  yn  kael  morwyn  ae  duet  [lies  dwec],  ennill 

a  arwydöcA;aa. 
[6*7/]         Gwelet  dy  uot  yn  vedw,  yr  liynn  a  beclieist  yn 

dirgel,  y  adrawd. 
[CT77]        Gwelet  dy  vratlm,  dolur  a  arwydockaa. 

XCIV  =  TA  244  (=  Digby  86  f.  40  a) :  Vestem  formosam  habere,  laetitiam 

significat  =  Ps. -Daniel  154:  "^Ifiarloiq  xaXolq  dfi^iä^sad^ai,  xiQnv6x7]ru 

arinaivfL ;  vgl.  TB  85. 
XCV  =  L  147  (=  TA  249) :    Uxorem   ducere ,   dampnum  significat ;   vgl. 

Nikephoros  32:  Fvvalxa  yrmac,  zov  ßiov  xQonrjv  voel. 
XCVI  =  TA  244:  Uestire  qui  se  uiderit,  iocunditatem  significat. 
XCVII.    Zusammengezogen  aus  zvv^ei  Traumgesichten  von  Digby  86  f.  40  a : 

Vestimentum  suum  comburere  [Vestimenta  stia  videre  comburcre  Ampi. 

Q.  21   f.  139  b],    datnnum   significat.      Vestimenta   sua   videre  perdita, 

similiter  significat. 
XCVin.    Digby  86  f.  40  a:    Vitreum  videre  aut  tractare  [Vitrum  frangere 

Druck  3],  angustiam  significat. 
XCIX  =  L144:    Volare  qui  se  uiderit,    locutn  mutare  [nmtationem  loci 

Gg.  1.1]  significat  =  Ps. -Daniel  283 :  nirao&ai  iv  ^svoig  xonoiq,  uno- 

örifiluv  atjfiaivei. 
C.    L  142  (=  TA  242) :  Uapulare  in  somnis,  bonum  persequitur  [angustias 

significat  Pembroke  103]. 
CI  =  Digby  86  f.  40  a :  Virginem  in  capillis  [capillos  Hs.]  videre,  Iricrum 

significat. 
CIL    Wohl  zurückgehend  auf  ein  ähnliches  Traumgesicht  wie  Digby  86 

f.  36  a:    Cibum  vomere,   qxdcquid  in  secreto  peecaverit,  apertum  signi- 
ficat, aber  (weil  unter  lat.  V  stehend)  mit  umgestellten  Vomere  cibum; 

vgl.  TA  61  und  296,  TB  86.     Natürlich  könnte  die  erste  Hälfte  auch 

gelautet  haben :    Videre  se  ebrium  nach  L  59  (=  TA  93) :   Ebrium  se 

uidere,  infirmitatem  significat. 
ein.    Druck  =>  =  Videre  se  vulneratum  ab   aliquo   ciim   ferro,   significat 

prohibitionem. 
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[CIV]      Gwelr^  artli  yn  gwneuthur  molest  ytt,  dy  angliyfeillon 

yw  arnat  a  arwydocÄ-aa. 
[CT']        Gwele^  yu  ymdeith  tref  domlet,  molest  drom  (a)  2irtvy- 

dockaa. 
[CVI\       Gwele^  brodyr  neu  chwioryd  a  veyut  ym  pell  y  wrtliyt, 

llew[enyd  a]  vredy[ch].9 
[CVII]    Gwele^  yn  prynu  neu  yn  gwerthu,  tristyt  mawr  a 

arwdoc/caa. 
[CVIII]  [fol.lü5h\  Gwelet  yn  bwyta  kic,2)  dy  anghyfeilloiL 

yn  dywedut  drwc  am  danat. 
[CIX]      Gwelet  dy  uot  yn  enrydedus,  ennill  a  arwydockaa. 


CIV  =  TA2i5:  Vrsum  ad  se  infestare  uiderit,  inimici  seditionem  signi- 
ficat;  Ps. -Daniel  26:  'Aqxov  a'/QÖvojq  naQtQ'/^di.iavov  löeiv,  fiäyag 
aijfiaivst. 

CV  =  TA  248:  Via  lutosa  dacere  uel  ambulare,  molestias  graues  signi- 
ficat.  Vgl.  L  148;  TB  84;  Astrampsychos  27 :  'llvr  nenlevy.wq  xov  vooq 
voeZ  ß).c/ßi]r,   Mikephoros  63:  '//i'r  vnodvg,  rfjq  il>i"/j]g  ß?.üßt]v  voei. 

CVI.  Vgl.  Paris,  lat.  7349  (=  MS.  Courady  f .  3  b  und  Dracki,  2. 3);  Frafres 
aut  sorores  uidere,  aetatem  longam  significat.  Natürlich  mnfste  der 
Kymre  eine  umgestellte  Form  (vgl.  Nr.  CII)  vor  sich  gehabt  haben : 
Videre  fratres  aut  sorores. 

CVII.  Ein .  Traumgesicht  mit  Vendere  aut  entere  ist  mir  sonst  nicht 
bekannt.  Vielleicht  geht  es,  mit  Umstellung,  zurück  auf  ein  Traum- 
gesicht wie  TA  97:  Eborum  emere  aut  vendere,  tristitias  maximas 
significat. 

CVni.  Urquelle  ist  das  Traumgesicht  L48:  Cardones  coynedere,  inimici 
tui  de  te  male  loquuntur.  Jedoch  lag  dem  Kymren  dieselbe  verderbte 
Lesart  Carnes  für  Cardones  vor,  wie  dem  Übersetzer  des  mittelenglischen 
Prosa-Traumbuches,  wo  wir  übereinstimmend  in  allen  Handschriften 
unter  Nr.  XLI  lesen:  Carnes.  To  etgn  or  to  seen  etyn  fflesh,  it 
betoknith,  that  thin  ennemies  shul  speken  euel  of  the  (Archiv  CXXVII 62). 
Vgl.  auch  Nikephoros  73:    KQta  ßißQtöoxsir,  ov  xulhv  nüoi  rorff. 

CIX.  Ein  Traumgesicht  Videre  se  honoratum  vermag  ich  sonst  nicht  zu 
belegen. 


*)  Die  eingeklammerten  Buchstaben  sind  auf  der  mir  von  der  Biblio- 
theksverwaltung gelieferten  Photographie  infolge  eines  Lichtfieckes  nicht 
zu  lesen,  aber  wohl  sicher  so  zu  ergänzen. 

^)  Vgl.  das  Latein. 
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[CX]  Gwelet  dy  not  j'u  adeilyav  t}',  lleweiiyd  a  arwy- 

d.ocJcaa. 

[CXI]         Gwelet  bwrw  dy  ty  yr  llawr,  collet  a  arwydocZ;rta. 

[CXII]       Gwelet  dy  ty  yn  llosgi,  perigyl  a  arwydocaa. 

[CXIII]     Gwelet  seirlT,  teilyngdawt  a  arwydock««. 

[CXIV]      Gwelet  dy  dant  yu  dj'gwydaw,  colli  rei  oth  dynyon 

a  SiVwydockaa. 

[CXV\        Gwelet  dy  vot  yn  dygwydaw.  perigyl  oth  eneit  a 

•dvvfydockaa, 

[E] 
[CXVI]      Gwelet  yn  marcliogaeth  marcli  gwelw,  kennat  da 

a  digrifwch. 
[CXVII]    Gwelet  dy  yspeilaw,  collet  a  arwydockaa. 
[CXJIII]  Gwelet  dy  not  yn  yedw,  clefyt  a  arwydoc/ia«. 


CX.    L  51 :  Domum  suam  aedificare,  consolationeni  significat.    Vgl.  TA  302, 

TB  24. 
CXI  =  L  52  (=  TA  82):  Domum  stiam   destniere  uel  cadere,   dampnum 

significat;   Nikephoros  37:   döi^iov  nsowi:  yt\utL,e  tovtov  Krj/^dfo-.     Vgl. 

TB  25. 
CXII  =  L53  (=  TA  83):  Domum  suam  ardentem  [arder e  TA,  Pembroke  103 

f.  76  a,  Titus  D.  XXI  f.  13  a,  MS.  Courady  f.  3  a]  uidere,  scandulum  uel 

periculum  significat;  vgl.  Nikephoros  97:  Olxov  &£cuqhv  7ivQ7io?.ovfierov, 

xa?.öy. 
CXIII.    Weil  uuter  den  lat.  D- Gesichten  stehend,  ist  jedenfalls  gemeint 

ein  Tranmgesicht   wie  TA  8(3:    Dracones  ^liderit,   aliquam  dignitatem 

significat;  vgl.  Ps.-Daniel  80:  AQäxovxaq  IdeTv  xul  in'  airuiv  duöxeoB^cti 

tcqÖxbqov,  <p6ßov  d}j?.ol  xal  rtfiüc.    Vgl.  TB  45. 
CXrV  =  L  49  (=  TA  78):   Dentes  tibi  cadere  uiderit,   de  parentibus  suis 

aliquis  morietur  =  Ps.-Daniel  263:    'Oöövrag   ix   oiayövwr  iiSetv  nin- 

Tovraq,  ovyyevij  Tf/.evrijaai  6t]?.oI. 
CXV.     Digby  81  f.  98b  7:    Cadere  se  uidere,  in  peccatis  cadere  significat; 

Ps.-Daniel  215:    Kazansnrioxbvai  havrbv  löüv,  initfQoiav  otjfxaivei, 
CXVI  ^L  55:   Equos   albos   habere  uel   sedere,   iocmiditatem  significat; 

Ps.-Daniel  166:  "Inno)   ?.evx(ü   xa&eaO^TJvai,    böov  inixeQSTJ   atjfxalvei; 

vgl.   Astrampsychos  29:    "innojv   6i    Xavxwv   oxi'ic,    uyye/.cov   (fQccoiq. 

Vgl.  TA  87,  TB  56. 
CXVII  =  Digby  86  f.  36 b :    E3c[s]poliare   se   videre,    damnum  significat; 

Ps.-Daniel  18:   'AQnaL,6/xeyov  eavxhv  O^scoQjjoai,  xi()6og  atj/jtaivsi. 
CXVIII  ^  L  59  (=  TA  93) :  Ebrium  se  uidere,  infirmitatem  significat. 
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[CXIX]       Gwelet  yii  niaichogaetli  marcli  du,  kyfyngrwyd  a 

arwydoc/c««. 
[CXA'J         Gwelet  yn  marchogaetli  march  codi,  kewiiat  da  a 

arwydoc/tflfa. 
[rXX/J       Gwelr/  dy  vot  ar  gyfeilyorn,  niolest  uawr  a  arwy- 

docJicia. 

[F] 
[CXXII]     Gwelet  dy  wyiieb  mywn  dwfyr,  hoedyl  liir  a  arwy- 

docJcaa. 
[CXXIII]    Gwelet  wyiieb  rwyd^)  tec,  enryded  a  arwydod-««. 
\CXXIV]     Gwelet  yn   kaffel   ffynhonneu ,   gwneuth!«-   neges 

arall  yr  ewnill  a  2irwydocJcaa. 
\CXXV]       Gwelet   auon   yn   kerdet   trwy  dy  ty,   perigyl  o 

vuclied  (a)  strwydocJcaa. 
[CXXVI]     Gwelet   geni   meibyon  neu  uerchet  ytt,   collet  a 

arwydocÄ'aa. 

CXIX  =  TA  88:  Equo  rrigro  sedere,  ar.xietatem  significat;  Ps.-Daniel  157: 

"Inno)  ntlaiw  xaD^faS^tjrai.  ^>jfilar  orjfialrfi;  Astianipsycbos  28  (=Nike- 

plioros  61):  "^'inTiovQ  /^f^ft/rac,    ov   xuhlv  narrojg  ßleneiv;    vgl.  L  57, 

TB  57. 
CXX  ^  L56:   Equos  rufos  uel  baios  habere,  honum  nuntium  significat; 

vgl.  TA  90;  91,  TB  58. 
CXXI  =   L  58:    Errantem    se   uidere,    molestiam  magnam   significat   = 

Ps.-DaDiel  284:     UXaviö^evov     haviov    löeiv,    /ueyäXtjv    GxevoxoQlar 

arifj.aivei. 
CXXII  =  L  61 :  Fadem  suam  in  aqua  uidere,  uitam  longam  significat. 
CXXIU  =  L  62 :  Faciem  suam  formosani  xddere,  actum  et  honorem  signi- 
ficat. 
CXXIV  =  Digbj'  8G  f.  37  a:  Fontem  videre  et  ex  eo  bibere,  negotia  aliena; 

ex  ipsis  lucrum  acquiritur  =  Ps.-Daniel  279:   Ilriy>)i>  löslv  rj  nielv  e^ 

avTTJg,  xä^öog  arjfxalvei. 
CXXV  =  Digby  86  f.  37  a  (=  Gg.  1. 1  f.  896  a):  Flumen  in  domum  intrare 

[per  domtmi   transire  Ampi.  Q.  21  f.  137b],  uitae  periculum  significat; 

vgl.  Ps.- Daniel  287:    ntjYt)r    fig   xhv  oLy.ov  löelv   yfvo/Jtvtjv,    xtQÖovq 

iXaQ6z7]ra  oijßuivsi. 
CXXVI.    TA  117:   Filios  aut  filias  nasci  uiderit,  incrementum  significat 

(=  Digby  86  f.  37  a). 


')  Die  Handschrift  liest  fälschlich  ivyn  ebrwyd. 
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[C'A'A')7/J     Gwele^  dy  not  yntoni  lieyr')  neu  yn  y  ffustyaw, 

dilly^/gdawt  Ui)  ?iVwi/docJ:aa. 

{CXXVIII]  Gwelet  auoii  loew,  diogelrwyd  a  &Y\\ydockaa. 

[CXXIX]      Gwelet    ft'ynnhonneu    yn    kycliwyimu    yth     ty, 

didanwch  a  &Ywydockaa. 

[G] 
[CXXX]        Gwelet  llewenyd  hyt  nos,  molest  a  arwydocÄ-«a'. 
[CA'XAV]      Gwelet  tymestyl  o  dryckin,  collet  a  arwydoc/i«//. 

m 

[CXXXII]     Gwelet  llettyaw  dynyoii,  kynghoruynt  a  arwj'- 

docJcaa. 
[CXXXIII]  Gwelet  escyrn  dynon  meirw  neu  eu  kyff,  llafur 

a  arwydöc/vaa. 


CXXVII.  Leipzig-  936  f.  153  a:  Frumentiim  tritiirare  ['drescheu';  tradare 
TA  105,  Digby  86  f.  87  a;  Ampi.  Q.  21  f.  137  b],  wfirmitatem  significat. 
Vgl.  unten  Anm. 

CXXVIII.  L61:  Flumen  limpidum  uel  i)aci-ficum  [uel  2^-  fehlt  Gg.  1.1 1 
transire,  securitatem  significat. 

CXXIX  =  Gg.  1. 1  f.  396  a :  Fontes  uidere  in  domum  transire,  consolationem 
significat  =  Ps. -Daniel  287:  ütjyrjv  eig  top  olxov  iSnv  y^vonir^v, 
xBQÖovq  {laQÖiiixa  arji-iaivfi.    Vgl.  Nr.  CXXIV  und  CXXV. 

CXXX  =  L  69 :   Gaudere  in  somnis,  tristitiam  significat. 

CXXXI  =  L  70:  Grandinem  uel  tempestatem  [uel  t  fehlt  TA  127,  Paris 
lat.  7349]  uidere,  dampnum  significat.    Vgl.  Nr.  LXXXVIII. 

CXXXII.  Zugrunde  liegt  jedenfalls  ein  Traumgesicht  wie  Digby  86 
f .  37  a  (ähnlich  TA  121):  Gentes  pugnantes  videre,  litem  significat, 
jedoch  mit  der  Lesart  habitantes  statt  imgnantes. 

CXXXIII  =  L  73:  (H)ossa  mortuorum  uel  Corpora  uidere,  labores  tnaximas 
[laborem  Digby  81]  significat;  vgl.  Ps.-Daniel  271:  'Ooxia  ii'tj'/M(fija(xt 
7j  xQovocu  (?)  (fü.ojv,  dna?J.ayr,v  orj/jalvei.  Das  Traumgesicht  ist,  ent- 
sprechend der  Schreibung  mit  h  bei  ossa  in  der  ältesten  (Wiener) 
Handschrift,  in  die  Ä-Reihe  gestellt  und  behält  diese  Stellung  oft 
auch  in  jüngeren  Handschriften  (Pembroke  103,  Digby  81)  trotz  der 
Schreibung  ohne  h  bei.  So  mufs  es  in  der  Vorlage  unseres  Kymren 
gewesen  sein.    Vgl.  unten  Nr.  CLXXXV. 


')  Ein  kymr.  hegr  vermag  ich   nicht  zu  deuten.    Ist  das  Wort  viel- 
leicht für  mkymr.  hegd  =  neukymr.  haidd  'Gerste'  verschrieben?    Dann 
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[CXXXIV]      Gwelf^  gwneuthur  gardeii  neu  adeilat,  digrifwcli 

a  M'ivydockaa. 

[CXXXV\        [fol.  150  a]  Gwelet  bycliot  neu  veheiyn,  blinder 

a  arwydocaa. 

[CXXXVI]      Dy  welet  y  cliware  a  meibyon  bychein.  Uewenyd 

a  arwdocaa. 

[CXXXVII]    Goryradeith  perllan,  coUet  a  arwydocaa. 

[CXXXVIII]  Gwelet   enynnedigaeth   yn   ryw   le,   perigyl  a 

arwdoc/taa. 

[CXXXIX]      Dy  welet  yn  glaf,  rybud  a  arwdocaa. 

[CXL]  Gwelet  dyn  yn  ritliaw  y  llwdvn,  kodi  Duw  a 

arwdocaa. 

CXXXR'^  =  L  75:  Hortos  facere  uel  aedificare,   iocunditatem  uitae  sig^ii- 

ficat. 
CXXXV.    L76:    Hireos  uel  arietes  \iidere,  abundantiam  significat;   vgl. 

oben  Nr.  IX  nud  Ps.-Dauiel  93:  ^EQUfovq  e/a^loaaOai  [lies  xaQiaaoS^ai?], 

CXXXVI  =  Digby  86  f.  37  b  (=  TA  142):  Infantes  videre  et  cum  ijjsis 
ludere,  felicitatem  significat. 

CXXXVn  -=  Digby  86  f.  37  b  (=  Ampi.  Q.  21  f.  138  a) :  In  jmnerio  arnbu- 
lare,  laborem  [anxietatem  grauem  TA  145]  significat. 

rXXXYIII  :=  TA  134 :  Incendia  in  quocunque  loco  [quacunque  domo  L  801 
uiderit,  aliquod  periculum  significat. 

CXXXIX.  Digby  86  f.  37  b:  Infirmum  se  uidere,  Sanitätern  [tristiciam 
Druck ^]  significat  =  Ps.-Dauiel  16:  'Aqqcüotov  iuvzov  iöeiv,  ).vni]v 
arj/xaiv£i. 

CXL  =  L77:  Hominem  in  bestia  conuersum,  deuni  habet  offeyisum.  Der 
Kymre  las  vielleicht  mit  Umstellung  In  bestia  conversum  hominem, 
weil  bei  ihm  das  Traumgesicht  in  der  I- Reihe  erscheint. 


könnte  das  Traumgesicht  die  Wiedergabe  eines  lat.  Frument  um -Gesichts 
sein  und  die  oben  aus  einer  Leipziger  Handschrift  zitierte  Fassung  wieder- 
geben. Es  scheint  übrigens,  dafs  kymr.  haidd  hier  noch  die  allgemeine 
Bedeutung  'Getreide'  hat,  die  etymologisch  zu  erwarten  wäre,  da  das 
Wort  einem  reduplizierten  idg.  *se-zg-  (zu  lat.  seges)  entspricht  und  mit 
dem  kymr.Yerbum  hau  'säen'  zusammenhängt.  Vgl.  W.  Stokes,  Urkeltischer 
Sprachschatz  (Göttingen  1894)  S.  294  und  J.  M.  Jones ,  A  Welsh  Graramar, 
Historical  and  Comparative  (Oxford  1913)  1 145. 
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[CXLI]        Gwelet  mywn  carcliar,  liawl  a  arwdocaa. 
[CXLII]      Dy  welet  yi\  iionyaw  auou.  damgyuywgrwyd')  a 

arwdöc/i"aa. 
[CXLIII]    Gwelef  lliw  ab  [lies  Uiwaw]  ar^)  dy  lun  ar  vwrd, 

lioydel  hir  a  arwdocZ;aa. 
[CXLIV]     Grwelet  yn  ymolclii  yn  y  mor,  llewenyd  arwdoc/i-«a. 
[CXLV]       Gwele^  amiierawdyr,  enryded  arwdocaa. 
[CXLVI]      Dj-gwydaw  yn  y  mor,  ennill  arwdocaa. 
[CXLVII]    Dygwdaw'^)  y  mywn  fynnawn,  kiiliud  arwdod-aa. 
[CXLVIII]  Dygwydaw  y  mywn  pyscawtlyn,   llewenyd  arw- 

ö.oc]{aa. 

CXLI.    Ampi.  Q.  21  f.  138  a:  In  carcere  se  videre,  calumniam  [significat]; 

Ps.-Daniel  105:  Ev  (fvluxii  [avxor  i6tiv  i}  iv  öea/j-olg,  Tio?.?.olg  xuxoi^ 

TxfQiniai}. 
CXLII.    Digby  86  f.  37  b:  In  gurgite  sordido  esse  [lauare  TA  138,  Titus 

D.  XXVI  f.  14  a],  accnsationem  significat. 
CXLIII.    TA  146:  In  tabula  se  pingi  uiderit,  uita  longa  ei  dafür  =  Ps.- 

Dauiel  110:     Ev    xüß).u    havrov    'CojyQa(f7]&tvza ,    fiaxQOtjfxeQiar   ßiov 

oijixairei. 
CXLIV  =  TA  137:    In   mari   se   lauare,    laetitiam   significat;   vgl.   Ps.- 

Dauiel  102:  '£')'  m]}'']  ?.oioaa9^at,  ü.a^öryjTa  orj^ahsi. 
CXLV  =  Ampi.  Q.  21  f.  138  a:   Imperatorem   videre,   honorem  significat 

=  Ps.-Daniel  44 :  BaoüJcc  aojQaxtrat  iv  6Qot.ixazi  tj  ylveo^at,  ßsyuhi^ 

a^iüjd-Jirai  zifxfjg  öt]).ol. 
CXLVI  =  TA  139:   In  mare  cecidisse  [cader e  Digby  86  f.  37  b],  lucrum 

significat ;  Ps.-Daniel  108 :   'Ev  nora/udi  Jj  iv  &a?Maoy  iav  l'ötjq  tavrdv 

nlnxovxa  xal  dvaaxijvai  fir}  Svväfievov,  Ivnr/v  fxsyüXi]v  arjfxalvsi. 
CXLVII.    Digby  86  f .  37  b  (=  Druck  3) :  In  fontem  darum  cadere,  honorem 

[laetitiam  Druck  i-^]  significat. 
CXLVIII  ^  TA  140 :  In  2>iscinam  cecidisse,  gaudium  significat. 


*)  Für  diese  bei  Pughe  und  Spurrell  nicht  verzeichnete  Abstrakt- 
bildung damgyfyngricydd  'Einengung,  Schwierigkeit'  zum  Adjektiv  cyfyng 
'eng-  (ir.  cumhang,  urkelt.  *kom-a)jgo-s)  bietet  auch  D.  S.  Evans,  Dictionary 
of  the  Welsh  Language  (1893),  einen  Beleg. 

*)  Dem  lateinischen  In  tabula  se  pingi  uidere  entsprechend  Aväre 
wohl  besser  das  erste  ar  'auf  zu  streichen.  Dann  liefse  sich  lliwaic 
(lliwyaw)  als  Verbum  fassen  und  das  ganze  Traumgesicht  genau  dem 
Lateinischen  gleichsetzen:  Gwelet  lliivaw  dy  hm  ar  bivrd  'Dein  Bild  auf 
eine  Tafel  malen  sehen'. 

^)  Gemeint  ist  natürlich  dygwydaw,  wie  in  CXLVI  und  CXLVIII, 
mit  derselben  südöstlichen  Monophthongieniug  des  wy  zu  w,  wie  sie  öfter 
oben  in  anvydocaa  auftritt. 


DAS   ÄLTESTE   KYMRISCIIE   TRAUMBUCH.  83 

[CXLIX]   Dy  welet  yii  ymdeith  yni  plitli  Uu,  llit  drwdocJcaa. 
[CL]  Gwele^  yn  dala  ineibon  bychein  wrtli  vedyd,  llewenyd 

&rwdockaa. 

[L] 

[CLI]  Gwele^  dwy  loer,  kyghoruynt  arwdoc/ijaa. 

[CLII]  Gwelet  lloer  loyw,  llewenyd  a  arwdöc^aa. 

[CLIII]  Gwelet  lloer  waedawl,  llewenyd  a  ?iYwdockaa. 

[CLIV]  Gwelet  lloer  yn  dygwydaw,  llauur  arwdocÄ;««. 

[CLV]  Gwelet  lloer  gocli,  collet  a  arwdockaa. 

[CLVI]  Gwelet  dy  rwymaw,  teruysc  a  arwdoc/caa. 

[CLVII]  Gwelet  lleuuer,  ennill  a  arwdocA-aa. 

[CLVIII]  Gwelet  ymolchi  yn  dwfyr  oer,  iecliyt  a  ?üLWÖ.oc]caa. 

CXLIX.  Wohl  aus  einem  Tiaumgesichte  wie  Paris  lat.  7349  (MS.  Conrady 
f.  4:b):  In  choro  dormire  uel  ambulare,  anxietatem  sigiiificat ,  indem 
Chorus  im  älteren  Sinne  von  'Schar'  (statt  'Chor  einer  Kirche')  ver- 
standen wurde.  Vielleicht  las  der  Kymre  auch  nur  In  choro  ambulare 
und  hat  so  möglicherweise  die  ältere  Lesart  wie  den  älteren  Sinn 
bewahrt. 

CL.  Möglicherweise  entstellt  aus  einem  Traumgesicht  wie  TA  142 :  In- 
fantes  uiderit  et  cum  ipsis  luderit,  felicitatem  temporis  \gaudium  Titus 
D.  XXVI  f.  14  a]  significat. 

CLI  =  TA  152:  Lunas  duas  uiderit,  inuidiam  significat;  vgl.  L  83. 

CLII  =  Titus  D.  XXVI  f.  14  a:  Lunam  claram  uidere,  gaudium  [inuidiam 
Tklbl]  significat;  Ps.-Daniel  312 :  Seh'ji^Tjv  ).a^TtQav  &e(OQf]aai,  ngay- 
(xäxuiv  ruQu^eiq  otj/ualvft. 

CLIII  =  Titus  D.  XXVI  f.  14  a:  Lunam  sanguineam  uidere,  gaudium 
[damtium  TA  153 ,  decrementum  Dighy  86  f.  37  b ,  periculum  L  84] 
significat. 

CLIV  ==  L  85:  Lunam  de  caelo  cadere,  laborem  maximum  significat;  vgl. 
TA  154. 

CLV.    Druck  1-2;  Lunam  purpureum  videre,  lucrum  significat. 

CLVI.  L  86 :  Ligatum  se  uidere,  inqjedimentum  [damjmum  TA  262]  signi- 
ficat;  vgl.  Ps.-Daniel  113:  'EyxXeia&ivra  iavrbv  löelv  ir  inäozQoj, 
iv  no).Xfi  Ai-TTj?  r]  xaxoiq  Tie^ineaeirai. 

CLVII  =  Titus  D.  XXVI  f.  14b  (=  Gg.  1.1;  Druck»):  Luminaria  uidere, 
lucrum  [securitatem  TA  165]  significat;  Nikephoros  134:  «PwaxflQctq 
löelv,  TiQayfxäxiov  öi^Xol  (päoq. 

CLVIII.  Ampi.  Q.  21  f.  138  b :  Lavari  in  aqua  friqida ,  sanitatem  signi- 
ficat; vgl.  TA  289,  TB  11  und  unten  Nr.  CLXVI. 
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[CLIX\        Geht  [lies  Gwelet]  kaffel  llyfreu,  sj'inut  arglwyd 

a  a,rvfd.ockaa. 
[CLX]  Gwelet  lladron,  da  racllaw  a  arwdocÄ:««. 

[CLXI]        Dy  welc^  yn   kyfrwch  ath  periglawr,   madeuein 

oth  pechod. 
\CLXn]      [fol.  156  b]  Gwelet  dy  wely  yn  gy weir,  da  vyd  dy 

gardawt, 
[CLXIII]     Gwelet  dwy  loer  neu  avei  [lies  arnei]  vwy,  dy 

allu  yn  mwyhau. 
[CLXIV]      Gwelet  dy  wely  yn  dec,  arwyd  gwreic  fydlawn. 
[CLXV]       Dy  welet  yn  kynnuU  yt,  Uewenyd  a  arwdoc/iaa. 
[CLXVI]     Dy  wele^  yn  ymolclii,  molest  arwdoc7<:aa. 

[M] 
[CLXVII]    Kussanu  marw,  vyw  a  arwdocÄiaa. 

CLIX.  Vgl.  Druck  1-2;  Libros  studere,  lucrum  significat;  Ps.-Daniel  45: 
Bißkov  ).aßiüv  ?]  xal  ?.aii(ßävwr,  v6fiiL,e  zißtjr  xal  öö^ar  =  Nike- 
phoros  20:  BißXov  xquxwv,  v6/iii'C,(:  rifxijv  lufißäreiv.    Vgl.  TB  80. 

CLX.  Druck  1-2-.  Latrones  videre,  bonum  significat;  Ps. -Daniel  226:  Aijoxuq 
iösTv  1]  xttxovq  uv&Qcinovq,  xegSoq  TtoXvv  arj^aivai. 

CLXI.  Dasselbe  (bisher  unauffiudbare)  lateinische  Traumgesicht  liegt  zu- 
grunde dem  alteuglischen  zweiten  Traumbucbe  in  Tiberius  A.  III  f.  152  a 
(ed.  M.  Förster,  Archiv  der  neuereu  Sprachen  134,  287)  Nr.  72 :  Gif  him 
pince,  pcet  he  wip  Ins  scrift  sprece,  pcst  tacnaö  his  syyina  for^yfennysse 
'Wenn  ihm  dünke,  dafs  er  mit  seinem  Beichtiger  spreche,  so  bedeutet 
das  Vergebung  seiner  Sünden.' 

CLXII  =  Titus  D.  XXVI  f .  14  b :  Lectum  suum  bene  Stratum  uidere,  cari- 
tatem  [claritatem  TA  168,  laetitiam  Gg.  1.1  f.  396b]  significat;  vgl. 
Ps.-Daniel  206:  K).lvi]v  löelv  yQvoijv,  ßa^elav  tj/xsquv  arjfxalvei.  Vgl. 
unten  Nr.  CLXIV. 

CLXin  =  L83:  Lunas  duas  cum  plures  [so!]  uidere,  potestates  tibi 
accrescunt.    Vgl.  oben  Nr.  CLL 

CLXIV  =  L87:  Lectu,m  suum  formosum  uidere,  uxorem  fidelem  sig7n- 
ficat.    Vgl.  oben  Nr.  CLXH. 

CLXV.    Digby  86  f.  37  b :  Legere  in  somnis,  famam  significat. 

CLXVI.  Vgl.  oben  Nr.  CLVIII  und  Ampi.  Q.  21  f.  138  b:  Lavari  in  aqua 
calida,  infirmitatem  significat ;  TA  257 :  In  balneo  se  lauare,  anxietatetn 
significat. 

CLXVII  =  TA  178  (=  Titus  D.  XXVI,  Gg.  1. 1) :  Mortmm  osculari,  uitam 
uiuendi  significat;  vgl.  Ps.-Daniel  239:  Mera  zeO^yewToq  ö/niksTv,  xsQÖoq 
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[CLXVIII]  Gwele^  dj-  vam  yn  varw,  llewenyd  a  arwdoc/ca«. 
[CLXIX]      Gvvek^  gwreic  ae  gwallt  yn  y  chylcli,  collet  a 

arwdocÄ-aa. 
[CLXX\        Gwele^  pyscawt  mor,  kyfygrwyd  a  arwdocÄ-aa. 
\CLXXI]      Gwele^  niynyd,  diogelrwyd  a  arwdocaa. 
[CLXXII]    Kymryt  mel  gan  uebuu,  twyllofein  a  arwdoc/i««. 
[CLXXIII]  Cladu  dyn  marw,  keiinat  da  a  arwdöc/ma. 
[CLXXIV]    Gwele^  dy  varw  dy  hun,  twyll  neu  symut  presswylua 

a  arwdoc/i'aa. 
[CLXXV]     Gwe\{et)  golchi  y  dwylaw,  rydhau  oe  bechawt. 

[iVJ 
[CLXXVI]    Gwele^  Uyghes,  kennat  da  a  arwdoc/vaa. 
[CLXXVII]  Gvvele^  nythot  adar,  neges  da  a  arwdocÄ;««. 

CLXViri  =  Gg.  1. 1  f.  396  b  (=  Digby  86  f.  38  a):  Matrem  suam  mortuavi 

uidere,  gaudium  significat:  vgl.  TA  172. 
CLXIX  =  Titus  D.  XXVI   f.  14  b :    Mulierem  sparsis   crinibus   [m.   cum 

cajnllis  Druck  1-2]   uidere,    dampnum   [seditionem  TA  174,   Digby  86, 

amictim  perdere  Druck  1--]  significat. 
CLXX.     Paris  lat.  7349 :  Pisces  magnos  uidere,  laetitiam  [lucrum  Druck  1-2, 

hilaritatem   Druck ^J    significat;    doch    las    der   Kymre    sicherlich    mit 

Umstellung   (zur  M-Reihe  gehörig):   Magnos  piisces  uidere.    Vgl.  Ps.- 

Dauiel  161:  ^lyßvaq  ithlr,  eyS-fJon'  Siäßaaiv  orjfxah'ei. 
CLXXI.    Digby  86  f.  38a:  Migrare  qui  se  viderit,  deceptionem  significat; 

vgl.  TA  176. 
CLXXII  =  Titus  D.  XXVI   f .  14  b :    Mel   accipere   [accipi   Hs.] ,    ah   alio 

deeipi  significat  [caueat,  ne  ab  alio  seducatur  TA  182];  Ps.-Daniel  233: 

Me?.i  ioQ^Uir,  Xvnrjv  orjfiaivei.    Vgl.  TB  67. 
CLXXIII.    Digby  86  f.  38  a :  Mortuum  sepelire,  non  est  bonum  Signum. 
CLXXIV.    Digby  86  f.  38  a  (=  Ampi.  Q.  21  f.  138  b):  Mortuum  se  videre, 

lucrum  significat;    vgl.  Astrampsychos  25  =  Nikephoros  54:    Qavwv 

xaO-'  vnvovg,  SvatpoQOvc  '^isig  ZQOTiovq  [(pQovxldcov  ea^j  dl^cc  Nikeph.]. 
CLXXV  =  Ampi.  Q.  21  f.  138  b:    Manus   lauare  [se  lauare  Pembroke  103 

f.  76  b] ,    a  peccato    [peccatis   Pembr.]    liberari   [significat] ;   vgl.  L  90, 

TA  171;    Astrampsychos   95  =  Nikephoros   139:    XelQuq   xa&aiQSiv, 

(fQOVtlÖüJV  ötjlol  Xvoiv. 

CLXXVI  =  L  97:  Nauigium  uidere,  nuntium  bonuyn  significat;  Ps.-Daniel 

290:  ID.olov  tv  neXüyei  XQ^yeiv  iöeiv,  x^^Q*^^  fieyäX7]v  orj/uaivsi.    Vgl. 

TB  64. 
CLXXVII  =  Gg.  1.  1  f.  396  b  (=  Paris  lat.  7349):  Nidos  auium  inuenire, 

negotia   bona   significat  =  Ps.- Daniel  243:    Noaaiav   nersiviöv   iöslv, 

TlQoad^^xrjv  nQayfi<iTU)v  örjXol;  vgl,  L  99,  TA  185. 
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[CLXXVIII]  Gwneutli«r  neitliawr,  tristweh  a  arwdoda«. 
[CLXXIX]     Kerdet   yn   droetnoeth  neu  y  welet  yn  noetli, 

tristwcli  2irtväoc]caa. 
[CLXXX]       Gwele^  nywl  ar  y  dayar,  da  a  arwdocÄ;aa. 
[CLXXXI]     Kynnull  kneu.  gwythlonedd  a  arwdoc/rrtcr. 
\CLXXXII]    Gwneutlu^r  dy  neges  amherawd^r  neu  vrf(w)hin 

neu  vrawdwr,  ryw  deilygdawt  a  arwdoc/caa. 

[0] 
[CLXXXIII]  Dy  welet  yn  kymryt  olew,  llewenyd  a  arwdocÄ-aa. 
[CLXXXIV]  Gwarandaw  organ,  irlloned  a  arwdocZ:a«. 
[CLXXJCV]     Gwele^  escyrn  meirw,  cas  a  arwdocA-aa. 
[CLXXXVI]  Gwneutli«r  llauuryeu  mawr,  teruysc  a  arwdokaa. 

CLXXVIII  =  Paris,  lat.  7349:  Nuptias  facere  videre,  j^ldnctum  significat; 

Ps.-Daniel  65:   Tä/u.ovq  iv  orslQo)  lötlv,  L.t]/niuv  enixlvövvov  öt]).oi;  vgl. 

oben  Nr.  XCV,  TA  188,  L  101. 
CLXXIX  =  L  103:  Nudis  pedihus  ambiilare  uel  nudum  se  iiidere,  tristitias 

et  labores  magnos  significat;  vgl.  Ps.-Daniel  64:  Fv/urbv  iavtov  oQdf, 

L.7]niav   6i]Xol\   Astrampsychos  15:    Fi-ßvoc   xa&eoü^elg,    aöJv   vnexart] 

nfjay/AciTOJV. 
CLXXX  =  Titus  D.  XXVI  f.  15a:   Nebulam   in   terra  aidere,   bonum  est; 

vgl.  L  102,  TA  187;  Ps.-Dauiel  242:  Ne^ehjv  rgi/^ovoav  löeiv,  aycöra 

7i()ayßäza)v  ariixaivei. 
CLXXXI  =  TA  184 :  Nuces  colligere,  Utes  significat.    Vgl.  TB  65. 
CLXXXII  =  Digby  86  f .  38  b :  Negotium  cum  aliqua  j^ersona  potenti  habere, 

dignitatem  significat. 
CLXXXIII  =  L  105:   Oleum  accipere,  laetitiam  significat;  vgl.  Ps.-Daniel 

115:  "EAatov  neQr/vd^ijvai  ?/  d).si(faa&ai,  xaXovq  xaiQovq  07]f/alvei. 
CLXXXIV  =  L106:   Organum  audire  cantantem,   iracundiam  significat. 

Vgl.  TB  69  und  die  Anmerkung  5  dazu  (über  Organa  cantare). 
CLXXXV  =  L  108:  Ossa  mortuorum  uidere,  odium  et  inuidiam  significat; 

vgl.  oben  Nr.  CXXXIH. 
CLXXXVI.    L  107:  Opera  magna  tractare,  impedimentum  graue  significat. 

Es  ist  oben  darauf  hingewiesen,  dafs  die  volkssprachlichen 
Übersetzungen  des  Somniale  Danielis,  durch  mannigfache  Um- 
gestaltungen hindurch  sich  den  verschiedenen  Zeitströmungen 
anpassend,  in  allen  europäischen  Ländern  bis  auf  den  heutigen 
Tag  in  den  überall  verbreiteten  volkstümlichen  Traumbüchern 
fortleben.    Dies  ist  auch  in  Wales  der  Fall,  wie  deutlich  zu 
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erkeimeii  ist  aus  einem  mir  vorliegenden  neukj'^mrisclien  Traum- 
buclie  von  152  Seiten,  welches  um  das  Jahr  1910  ohne  Angabe 
von  Drucker,  Ort  und  Jahr  erschienen  ist  und  folgenden  Titel 
trägt:  Llyfr  Breuddivydion :  Casgledig  o  Weithimi  y  Prif 
Ddoethion  a'r  Ästronomyddion ,  hen  a  düveddar.  CyJioeddedig 
dros  y  Llyfrwcrthwyr.  Dieses  Büchlein  ist  uns  besonders  des- 
wegen interessant,  weil  es  in  trefflicher  Weise  erkennen  läfst, 
wie  die  moderne  Traumdeutung  (hier  wie  überall)  zum  Teil 
alte  literarische  Tradition  auch  in  der  Form  weiterführt,  da- 
neben aber  durch  greisere  Vielseitigkeit,  gröfsere  Reichhaltig- 
keit und  allerhand  Distinktionen  den  modernen  Bedürfnissen 
sich  anzupassen  sucht.  Alt  ist  z.  B.  die  äulsere  Form  der 
Einkleidung,  die  den  Traumgesichten  in  manchen  Fällen  ge- 
geben ist.  In  den  Sondertraumdeutungen  für  'Witwen  und 
junge  Mädchen',  'Verheiratete  Frauen',  'Witwer  und  junge 
Männer',  'Verheiratete  Männer',  für  'Kranke',  für  die  'Jahres- 
zeiten' und  'Festtage',  die  unserem  Traumbuche  eingefügt 
sind,  haben  die  Traumgesichte  genau  dieselbe  Form,  wie  in 
dem  jüngeren  mittelkymrischen  Traumbuche,  das  wir  oben 
auf  S.  63  erwälinten,  d.  h.  jedes  Traumgesicht  besteht  aus 
einem  einzigen  kurzen  Satz,  der  mit  Gweled  beginnt  und  die 
knappe  Deutung  mittels  yw  direkt  anfügt.  Man  vergleiche 
etwa  Traumgesichte  wie  Gweled  un  yn  cael  arian,  colled  yw 
(S.  87)  oder  Gweled  ysgrifenu  llythyr,  neivydd  da  ydyiv  (S.  87) 
oder  Gweled  dy  fod  yn  darllen,  cael  llythyr  a  newydd  da  ydyw 
(S.  88)  oder  Gweled  yniladd  ä  neidr,  hlwyddyn  drafferthus  yw 
(S.  89)  oder  Gweled  givisgo  dillad  cochion,  cael  hir  barch  yiv 
iß.  95)  oder  Gweled  dy  fod  yn  cysgu  gyda  dy  fam,  llwyddiant 
ar  hob  galwedigaeth  yw  (S.  95),  die  so  völlig  nach  Form  und 
Inhalt  dem  Alten  gleichen,  dafs  sie  unmittelbar  aus  einem 
mittelalterlichen  Traumbuche  herübergenommen  sein  könnten. 
Wie  die  Form,  so  erinnert  auch  im  Inhalt  noch  einiges 
an  das  byzantinische  Milieu,  in  dem  die  für  das  Abendland 
in  erster  Linie  in  Betracht  kommende  Urfassung  der  Traum- 
bücher entstanden  ist.  Hierher  gehört  z.  B.,  wenn  unser  Traum- 
buch mit  der  Möglichkeit  rechnet,  dafs  eine  wallisische  Bauern- 
frau von  einem  Äthiopier  träumen  könnte  —  eine  Vorstellung, 
die  nur  aus  dem  byzantinischen  Milieu  der  griechischen  Urquelle 
sich  erklärt.    Tatsächlich  lesen  wir  auf  S.  88 :  Gweled  dy  fod 
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mcw7i  gively  gydag  Ethiopiad   neu  rhyw   ddyn   du  arall,  an- 
foddlonnvydd,  traffcrth  a  chlefyd  yiv. 

Neu  oder  wenigstens  vom  mittelalterlichen  Brauche  stark 
abweichend  ist  die  Form,  in  der,  abgesehen  von  diesen  Sonder- 
einlagen, die  eigentlichen  alphabetischen  Traumgesichte  in  dem 
neukymrischen  Buche  erscheinen.  Die  einzelnen  Nummern 
bestehen  nicht  mehr  aus  einem  einzigen  Satze,  sondern  meist 
aus  3—5,  seltener  aus  6—9,  ganz  vereinzelt  aus  1 — 2  Sätzen; 
und  die  Sätze  selbst  sind  länger,  wortreicher,  in  der  gram- 
matischen Form  komplizierter  geworden,  wie  uns  folgendes 
Beispiel  lehrt,  das  gleich  den  Anfang  des  Traumbuches  bildet: 

Adar.  Mae  i  rai  cyfoethog  freucldwydio  am  adar  yn  ehedeg, 
yn  anliocus,  a  golyga  gyfncwidiad  goßdiis  yn  eu  hamgylchiadau.  Ond 
pan  freuddwydia  pobl  dlodion  am  adar,  dynoda  yyfnewidiad  er  givell, 
yn  7ieillduol  os  clywant  yr  adar  yn  canu.  Os  bydd  yr  adar  yn  meddu 
jiluf  prydferth,  ac  heb  ddychrynu  rhagoch,  golyga  ddyrchafiad  i  gyfoeth 
ac  anrhydedd. 

Wie  aus  dieser  Probe  zu  ersehen  ist,  weicht  auch  inhaltlich 
das  neukj'mrische  Traumbuch  von  seinen  mittelalterlichen  Vor- 
läufern insofern  ab,  als  es  nicht  nur  die  verschiedenen  Begleit- 
erscheinungen des  Traumgesichts  stark  zu  Worte  kommen  lälst, 
sondern  auch  je  nach  der  Person  des  Träumenden  Unterschiede 
in  der  Bedeutung  desselben  Traumgesichts  konstatiert.  Diese 
stete  Rücksichtnahme  auf  die  besonderen  Verhältnisse  des 
Träumenden  stammt  nun  aus  dem  Oneirokritikon  des  Ephesers 
Artemidorosi)  (um  170  n.  Chr.),  welches  im  16.  Jahrhundert 
ins  Lateinische, 2)  Italienische, 3)  Französische,*)  Spanische,^) 


1)  Siehe  oben  S.  59. 

*)  Artemidori  Daldiani  . .  de  sonmioriim  interpretatione  libri  quinque 
[a  Jano  Cornario  latina  lingiia  conscripti],  Venedig  1518  (Kgl.  Bibl. 
Berlin);  neuaufgelegt  Basel  1539,  Leydeu  1546,  1564,  1601,  1622. 

3)  A7-temidoro  Daldiano  . .  delV  interpretatione  de  sogni.  Novamente 
dal  Greco  in  volgare  tradotto  per  Pietro  Lauro  Modonese,  Venedig  1542; 
1547  (Berlin,  Kgl.  Bibl.);  1558. 

*)  Ejntome  de  trois  premiers  livi-es  de  Artemidorus,  traitant  de  songcs, 
tradnites  par  Ch.  Fontaine,  Lyon  1546;  neu  Paris  1547;  Lyon  1555; 
Paris  1566,  1581,  1595;  Rouen  1584;  Paris  1600;  Lyon  1609;  Paris  1664 
(also  10  Ausgaben!). 

'")  Die  Existenz  einer  spanischen  Übersetzung  läfst  sich  aus  dem 
Titel  der  S.  89  in  Anm.  1  genannten  englischen  Übersetzung  entnehmen. 
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Englische  1)  und  Deutsche^)  übersetzt,  einen  grolsen  Einflufs 
auf  das  moderne  Traumbuchwesen  gewonnen  hat.  Besonders 
die  Unterscheidung,  dais  ein  Traum  für  reiche  Leute  etwas 
anderes  bedeute,  findet  sich  oft  bei  Artemidor>')  und  ist  mit 
Vorliebe  in  die  modernen  Traumbücher  übernommen  worden, 
wie  auch  die  Unterscheidung  von  Kranken  und  Gesunden. 

Diesem  Differenzierungsbedürfnis  ist  es  auch  wohl  zu- 
zuschreiben, dafs  unser  neukymrisches  Traumbuch  in  die 
alphabetische  Reihe  der  Traumgesichte  besondere  kleine  Traum- 
listen unter  Titelköpfen  wie  'Kranke',  'Männer',  'Frauen', 
•Witwen'  usw.  zusammenstellt,  die  ZAvar  nicht  in  dem  Traum- 
inhalt, aber  in  der  Deutung  Rücksicht  auf  die  Sonder- 
umstände des  Träumenden  nehmen.  So  finden  wir  auf  S.  27 
ein  Sondertraumbüchlein  für  Cleifion  'Kranke'  mit  dem  Unter- 
titel Breuddivydion  ncillduol  i'r  Cleifion.  Aber  nur  der  erste 
Traum   redet  von  Krankheit:   Gweled  eu  hod  yn  glaf;  sonst 


*)  The  Interpretation  of  Dreames,  digested  into  five  Books  by  that 
Ancient  Philosoj^her  Artemidorus,  compUed  in  Greek,  translated  into  Latin, 
Italian,  French.  and  Spanish,  and  now  more  exactlij  rendered  into  English 
[von  E.  W.,  d.i.  Robert  Wood],  pleasant  and  pro-ßtahle  for  all  People  to 
read.  Fourth  Edition,  newlij  eorrected,  London  1644:  [Brit.  Mus.  E.  1158.  (2)], 
^1656, 1669,  '01690,  '"1722.  —  Auszüge  aus  Artemidor  bieten :  (l)A2deasant 
Treatise  of  the  interpretation  of  sundrie  dreames  gathered  parte  out  ofthe 
u'orke  of  the  Ltarned  Philosopher  Ponzettus  and  parte  out  of  Artemidorus, 
London  1563;  neu  1601  und  1644;  (2)  The  Ivdgement,  or  exposition  of 
Dreames,  Written  by  Artimodorns  [sol],  an  Auntient  and  famous  Author, 
first  in  Greeke,  then  Translated  into  Latin,  After  into  French,  and  noto 
into  English,  London  (for  William  Jones)  1606,  180  S.  12"  [Ex.:  Cambr., 
Un.  Libr.,  E*.  13.  26].  —  Der  gelehrte  Robert  Burton  verweist  zweimal 
auf  unsern  Artemidor  in  seiner  Anatomy  of  Melancholy  (1621)  1 1,  2,  7 
und  II  2,  5  (York  Library  1 183,  II 117).  Sonstiger  englischer  Renaissauce- 
Trauraaberglauben  ist  zusammengestellt  bei  J.  Brand,  Observations  an 
Populär  Antiquities  (Neudruck  1900)  S.  658-657  und  Th.  Dyer,  Folk-Lore 
of  Shakespeare  (London  [1883])  S.  477  f.  Drei  englische  Renaissance -Werke 
über  den  Traum  nennt  Lowndes'  Bibliographer' s  Manual  S.  673. 

^)  Traumbuch  des  Grichischen  Philosophi  Artemidori,  darinnen 
vrsprung,  vnderscheid  vnd  bedeutung  allerhand  Träumen  ....  auss  natür- 
lichen vrsachen  gründlich  ausgelegt  vnd  erklärt  worden  ist,  Strassburg 
(bei  Th.  Rihel)  1597;  neu  Amberg  1600;  Strassbiirg  1624,  1634;  Leipzig 
1655,  1713,  1721;  1753  (Proben  'Alemannia'  X27— 29). 

3)  Z.  B.  IV  c.  16:  Tlujksloxyai,  dyuÜ-ov  zoig  tu  iiaQÖvxa  ).äS,ai  ßovko- 
ixevvoig  6ov?.oi(;  xai  nevtjot,  xuxov  ö\  ovnoQoiq  xal  voaovai. 
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nimmt  nur  die  Deutung  darauf  Bezug,  wie  etwa  in  Gtveled 
afon  neu  ff'ynon  o  ddwfr  (/loeiv,  gwdlhad  a  iechyd  yw  oder 
Giccled  dy  fod  yn  priodi,  amjau  yw. 

Mehrere  Sonderlisten  giünden  sich  auf  Geschlecht  und 
Zivilstand  des  Träumenden.  So  haben  wir  auf  S.  87  f.  ebenso 
einen  besonderen  Text  für  Gwragycdd  Giveddtvon  a  Metchnl 
leuangc  'Verwitwete  Frauen  und  junge  Mädchen'  wie  für 
Guraygedd  Priod  'Vei'heiratete  Frauen'.  Und  was  den  Frauen 
recht,  ist  den  Männern  billig:  auf  S.  92 — 95  folgenden  Listen 
für  Gwp-  Giveddtvon  a  Meibion  leuaingc  "Verwitwete  Männer 
und  Jünglinge'  wie  für  Givßr  Priod  'Verheiratete  Männer', 
Jedoch  finden  wir  hier  gelegentlich  Nummern,  die  jede  Bezug- 
nahme auf  das  Geschlecht  des  Träumenden  vermissen  lassen. 
So  sieht  man  nicht  ein,  was  die  oben  auf  S.  87  zitierten 
Traumgesichte  von  Geldempfangen,  Brief  schreiben ,  Brieflesen 
besonders  mit  Witwen  oder  Jungfrauen  zu  tun  haben,  oder 
ein  Kämpfen  mit  Schlangen  mit  verheirateten  Frauen.  Und 
inwiefern  pafst  gerade  für  'Witwer  und  Junggesellen'  das 
Traumgesicht  Gweled  hau  yn  hin,  tlodi  a  thrallod  yiv  (S.  94), 
oder  für  verheiratete  Männer  Gweled  dy  fod  yn  ymgiiddio, 
ff'oi  ac  anhaivsder  yw'^  Aber  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  nehmen 
diese  Traumlisten  doch  insofern  auf  den  Träumenden  Bezug, 
als  sie  Deutungen  aus  dem  sexuellen  Gebiet  bringen  und  diese 
allerdings  der  Lage  des  Befragers  anpassen.  Den  WitA\'en 
und  Jungfrauen  werden  gute,  reiche  und  kluge  Männer  ver- 
sprochen oder  baldige  Ehe,  oder  wenigstens  eine  Liebschaft. 
Bei  den  Verheirateten  spielen  die  Kinder  die  Hauptrolle,  Die 
Witwer  und  Junggesellen  erhalten  junge,  liebe  oder  reiche 
Mädchen,  gewinnen  oder  verlieren  ihre  Liebe  und  müssen 
lange  oder  kurze  Zeit  schmachten.  Bei  den  verheirateten 
Männern  gelangen  vornehmlich  Ehrgeiz  und  Gewinnsucht  zur 
Befriedigung,  Mit  diesem  starken  Betonen  des  sexuellen 
Moments  steht  das  neukj'mrische  Traumbuch  in  direktem 
Gegensatz  zu  den  älteren  Werken,  in  Qenen  von  Liebe  über- 
haupt kaum  die  Rede  ist.  Es  deckt  sich  hierin  aber  mit 
einer  Neigung,  die  wir  bei  allen  modernen  Wahrsagetexten 
beobachten  können.  Dieses  starke  Hervortreten  des  sexuellen 
Elements  in  der  modernen  Volkskunde  erklärt  sich  in  erster 
Linie  wohl  daraus,  dafs  der  aufgeklärte  Mensch  von  heutzutage 
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wohl  nur  in  Zeiten  hochgradiger  psychischer  Spannung  und 
Erregung,  wie  sie  die  Liebe  oder  der  Krieg  hervorrufen,  zu 
den  dunklen  Mächten  des  Volksglaubens  seine  Zuflucht  nimmt. 
Weitere  Spezialisierung  sehen  wir  darin,  dals  nun  auch 
auf  den  Zeitpunkt  des  Traumes  in  besonderen  Listen  Eücksicht 
genommen  wird.  Eine  besondere  Liste  scheidet  nach  den  vier 
Jahreszeiten  {Breuädivydion  ncülduol  i  hedwar  chwarter  y 
Flwyddyn  S.  43  ff.),  eine  andere  nach  den  kirchlichen  Fest- 
tagen {Breuddwydion  ar  y  Gwyliau  a'r  Dyddiau  hynod  S.  90). 
Ebenso  haben  wir  besondere  Listen  für  die  Monatstage  und 
Wochentage  (Breuddwydion  neülduol  yn  ol  dyddiau'r  mis  S.  60 
und  Breiiddtvydion  neillduol  i  dyddiau'r  wytlmos  S.  62).  Letztere 
beide  Arten  stellen  wiederum  eine  sehr  alte,  schon  griechische 
Gattung  1)  dar,  von  denen  wenigstens  die  erstere  sich  bereits 
in  mittelkymrischer  Zeit  belegen  läfst.  Es  handelt  sich  dabei 
um  ein  sogenanntes  „Traumlunar",  wo  für  jeden  Tag  des 
Monats  ohne  Rücksicht  auf  den  Inhalt  des  Traumes  eine  Traum- 
deutung angegeben  wird.  Solche  Traumlunare,  die  uns  in  zahl- 
reichen lateinischen 2)  Handschriften  sowie  in  altenglischer 3) 
und  italienischer^)  Übersetzung  vorliegen,  begegnen  kymrisch  in 
den  beiden  Handschriften  &)  Lianstephan  3  S.  448—451  (15.  Jh.) 


1)  Vgl.  das  Wocheiitagstiaiimbuch  im  Vat.  Pal.  319  f.  48  a  (um  1500): 
KvQiaxy  idv  Öqcc^ci,  ^iöjjq,  siq  x^'^9^^^  /xeraßt^oerui  usw. 

2)  Tib.  A.  III  f.  35  b  (um  1050) ;  Wien  271  f.  77  b  (Auf.  10.  Jhs.) ; 
C.C.C.  Cambr.  391  p.  718—720  (um  1064);  Tit.  D.  XXVI  f .  9  a  (um  1050); 
Rom  Vat.  lat.  612  f.  91  (Auf.  12.  Jhs.);  AM  194  f.  50  b  — 51a  (anno  1387); 
AM  544  f.  107b;  MS.  Conrady  f.  Ib;  Zürich  C.  101/467  f.  161b;  Leipzig  936 
f.  152  b;  München  Clm.  26689  f.  42a— 42  b  und  Clm.  15613  f.  195b— 197a. 

'■')  In  zwei  Fassungen:  a)  Tib.  A.  III  f.  35  b  — 36  a  (ungedruckt), 
b)  Tib.  A.  III  f.  37  a— 38  a;  Calig.  A.  XV  f.  131b  — 132  a  (ed.  Cockayne, 
Leechdoms  III  154 ff.);  C.  C.  C.  Cambr.  391  p.  720—721. 

*)  In  dem  Frühdruck  (um  1550)  des  Insonio  de  Daniel :  Lo  primo 
di  de  la  luna  tutto  quello  che  tu  te  insognerai  si  tornera  in  bene.  Lo 
secondo  di  lo  sonno  tuo  non  hnuera  effetto  usw.  [Ex.  im  Brit.Mus.  1073.  i.  43]. 

5)  Dagegen  scheint  das  Brevddwidion  y  lloer  yn  ol  llyfr  y  givybodeth 
in  Cwrtmawr  MS.  6  (anno  1692)  mehr  eine  Art  Selenodromiou  oder  Tag- 
wählluuar  zu  sein.  Vergleiche  etwa  den  Schlufssatz :  Y  30  dydd  or  lloer 
da  yiv  mynd  i  dy  newydd,  gerdded  ff'ordd  ddierth,  hav  had  ne  f'cdi  a  hivy 
a  dyfan,  hyn  sydd  dda  a  ff'ynna  (nach  Report  on  Welsh  MSS.  II 886) 
mit  dem  des  Seleuodromion  im  'Catalogus  cod.  astrologorum  Graecorum' 
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und  Peniarth  26  S.  71—73  (um  1456)  unter  dem  Titel  Dijall 
bremldvyt  henvydd  y  lloer,  wo  Anfang  und  Ende  lauten  (nach 
'Eeport  on  Welsh  MSS.'  II 423  und  ähnlich  1353):  Y  dydd 
lyntaf  or  lloer  or  gwely  urenddwyt,  lletvenyd  a  arivyddocaa. 
Yr  eil  dydd  or  lloer  or  gively  vreuddwyt,  blinder  a  arwydocaa. 
. . .  Y  decuet  dydd  ar  hugeint  or  lloer  y  hreuddwyt  a  welych 
diogel  vydd,  mae  yn  llewenyd  ydaw,  vergleichbar  etwa  mit 
der  Lateinfassung  in  Tib.  A.  III  f.  35  b :  Lima  prima  quicqnid 
videris,  in  gaiidium  erit.  .  . .  Luna  secunda  si  videris  somnium, 
nullum  effectum  habet  . . .  Luna  trigesima ,  infra  triduum  fiel 
somnium  timm  sine  periculo. 

So  zeigt  uns  das  vorliegende  neukj^mrische  Traumbuch 
in  besonders  klarer  AVeise,  wie  die  moderne  volkskundliche 
Literatur  Altes  mit  Neuem  mischt  und  dabei  das  Alte  in 
einer  Form  bewahrt,  die  seine  Abstammung  aus  spätantiker 
Vorlage  und  seine  halbgelehrte,  literarische,  nicht  volkstümlich- 
mündliche Überlieferung  noch  deutlich  erkennen  lälst.  In 
diesem  Nachweis,  den  ich  in  späterer  zusammenfassender  Dar- 
stellung noch  zwingender  zu  gestalten  hoffe,  sehe  ich  eins  der 
Hauptergebnisse  meiner  volkskundlichen  Studien. 


IV  (1903)  S.  142ff. :  T6  rj^iov  xul  y ,  7jti<;  liytxuL  '/'.  ijuegu  ....  yuXi] 
onelQeiv,  &8Qit,eiv,  6dev£iv,  7ioj?.£iv,  uyoQut,eiv,  ycqwvq  noiüv  6  yevvrjBetg 
eviv/tjc  .  . . 

Leipzig.  Max  Förster. 
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Der  alte  Name  der  württembergisclien  Oberamtsstadt 
Rottenburg^  a.  N.,  den  man  gewöhnlich  in  der  Form  Sumelo- 
cenna  ansetzt,  ist  noch  nicht  einleuchtend  erklärt.  Man 
stimmt  zwar  im  allgemeinen  darin  überein,  dals  er  keltisch 
ist,  doch  kann  keine  der  bisher  vorgebrachten  Etymologien 
befriedigen. 

Meist  zerlegte  man  das  Wort  in  Sumelo  (Sumalo)  +  cenna 
und  erblickte  in  dem  ersten  Teil  einen  Personen-  oder  Götter- 
namen 1)  *Sumelos  oder  ähnlich.  Tatsächlich  sind  inschriftlich 
die  Namen  Sumeli{s),-)  Sumeliu,  Sumelio(n),^)  ferner  die 
Frauennamen  Sumela*)  und  SumeIo{n)  oder  Sumelu^)  über- 
liefert. Man  sieht  darin  eine  Zusammensetzung  mit  dem  Präfix  su 
(skr.  SU,  gr.  tr).  Den  zweiten  Wortteil  hatte  Bück  1.  c.  S.  183 
in  unwahrscheinlicher  Weise  mit  neuir.  (so!)  meall  (=  amoenus, 
suavis,  bonus)6)  in  Verbindung  gebracht.    Stokes  I.e.  (vgl. 


1)  So  Becker  (KZ  III  [1863])  S.  352:  er  setzt  den  Nom.  *Sumelis  an. 
Danach  Bück  (Württ.  Viertel].  X  S.  182).  Bacmeister,  Alemannische 
Wanderungen ,  S.  32:  Nom.  *  Sumelo-,  -ms;  daneben  erwägt  er  einen  JPer- 
sonennameu  *Sumelocus.  d'Arbois  de  Jubainville  bei  Holder,  Alt- 
celt.  Spr.,  s.v.  Sumelocenna:  'i^om.  *  Sumelo  s. 

2)  CIL  XII  Nr.  1351:  Sumeli;  von  Becker  1.  c,  Pictet  (Rev.  arch. 
n.  s.  vol.  15  [1867]  S.  400)  als  Dat.,  von  Stokes,  KZ  XI  [1886]  S.  136  als 
Nom.  erklärt.  Es  ist  zu  beachten,  dafs  die  Inschrift  unvollständig,  ihre 
Deutung  fraglich  ist. 

3)  CIL  III 5604  =  11 783  Sumelm  (Ausgang  nicht  ganz  deutlich), 
CIRhen.  1783  S[u]melioni. 

*)  CIL  V6640:  Sumelae  (Dativ). 

5)  CIL  III  5638  Sumeloni. 

^)  meall  existiert  im  Neuir.  nicht  mehr.  Altir.  hiefs  es  meld.  Da- 
gegen gibt  es  ein  abgeleitetes  meldach,  mellach  mit  demselben  Sinne,  das 
sich  neuir.  als  meallach  erhalten  hat  (Mitteilung  von  Prof.  Dr.  K.  Meyer). 
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Holder  s.  *Sü-m('lö-s,  Sumela)  knüpfte  ihn  an  ir.  milis  ^^iifs' 
=  kymr.  mclus  an  und  hielt  ihn  mit  dem  keltischen  Namen 
Meliääius  verwandt.    Vgl.  auch  Bück  S.  183. 

Mit  -cetina  wufste  man  nichts  Rechtes  anzufangen.  Becker 
zog  ir.  ceti7i  'Kopf,  'Gipfel'  herbei  und  übersetzte  das  Ganze 
als  „Sumelisgipfel"  oder  „-wald",  was  schon  deswegen 
unrichtig  ist,  weil  ir.  ccnn  auf  gallischem  Boden  mit  ;>  an- 
lautete. 

d'Arbois  de  Jubainville  erklärt -cewna  als  Feminin  zu 
*-cennos^)  'Sohn'  und  betrachtet  es  als  Synonym  von  gena, 
Fem.  von  *genos;  so  führt  er  Sumelocenna  auf  Sumelo-genos 
„Sohn  des  Gottes  Sumelos"  zurück.^)  Seine  Auffassung  betreffs 
des  Wortteils  -cenna  mag  für  den  Personennamen  Senocenna 
(Bonner  Jahrb.  53  u.  54  S.  U2  f.  n.  2)  zutreffen.  Als  weib- 
licher Eigenname  ist  ferner  noch  Nemetocena  [CIL  XIII 806 
Nemetoceniae)]  überliefert,  der  CIL  XIII  603  in  der  Form  Nemeto- 
genae  begegnet.  Holder  führt  aufserdem  als  Parallele  zu 
Siwielocenna  noch  Saücoccnna  an  (s.  v.  „-cenna",  während  er 
s.  V.  „Sumelocenna"  die  Form  Satiocenna  bietet),  doch  gibt  er 
dafür  keinen  Beleg;  ich  glaube,  dafs  eine  Verwechslung  mit 
Salicogenne  (CIL  XIII  5784  und  Bull.  arch.  frano.  sept.  1856) 
vorliegt,  wofür  Villefosse  (CIL  XIII  5784)  ungenau  Salico- 
genne liest. 

Diese  Personennamen  sind  keine  passenden  Analoga  zum 
Ortsnamen  Sumelocenna.  Mit  ihm  kann  vielmehr  einzig  und 
allein  Nemelocenna  verglichen  werden.  So  heilst  bei  Hirtius, 
Bell.  Gall.  VIII,  46  u.  52 3)  eine  Stadt  der  belgischen  Atrebaten; 
sie-  ist  wohl  identisch  mit  dem  in  späterer  Zeit  angeführten 
Nemelacon  (Nemelacum)  =  Arras.  Die  beiden  Namen  ver- 
einigt d'Arbois  (Noras  hypocoristiques  S.  190)  in  der  Weise, 
dals  er  Nemelacum  als  „Koseform"  von  Ncmetocenna  erklärt. 
Für  letzteres  finden  wir  bei  Holder  die  Hypothese  verzeichnet, 
dafs  dieser  Name  Abkürzung  für  Nemelo-ceno-hriga  =  Burg 


1)  In  akj'mr.  Cin-cenn  <  *CinUicennos,  abr.  Con-kin  ■<  Cunocennos; 
vgl.  d'Arbois  de  Jubainville,  Les  nonis  hypocoristiques  (Mera.  de  la 
80C.  Linguist,  de  Paris  IX  S.  190). 

2)  Siehe  Holder  s.  v.  Sumelocenna. 

ä)  An  der  zweiten  Stelle  haben  die  Handschriften  a  und  M:  Nenieto- 
cenara. 
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des  Nenictocenos  (=  des  Nemetossolmes)  sei.  Analog  müfste 
Sumelocenna  als  S^mielo-ceno-hriga  aufgefafst  werden.  Ich 
gestehe,  dafs  mir  diese  Deutungen  sehr  künstlich  und  unwahr- 
scheinlich vorkommen. 

Ba  cm  eist  er,  Alem.  Wand.  S.  32  A.  3,  zerlegt  den  Namen 
versuchsweise  in  Sumeloc  +  enna,  wobei  er  den  ersten  'J'eil 
als  einen  mit  dem  Suffix  -oc  gebildeten  Personennamen,  -enna 
als  Ortsnamensuffix  fafst.  Thurne)\Ken  bei  Mettler,  Be- 
schreibung d.  Oberamts  Rottenburg  S.  290,  äufsert  sich  dahin, 
es  bleibe  auch  heute  noch  ganz  unsicher,  was  -cemia  sei,  man 
müsse  mit  Bacmeister  auch  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dafs 
es  nur  gehäufte  Suffixe  seien. 

Eine  wesentlich  andere  Meinung  hat  Paradeis  (Reutlinger 
Geschichtsbl.  XVI,  XVII,  XVIII).  Er  geht  von  „Sülchen''  aus. 
der  bekannten  ehemaligen  Ortschaft  nordöstlich  von  Rotten- 
burg, die  zuerst  in  dem  Kompositum  Sulihgeuva  anno  888,  im 
11.  Jh.  als  Sulichi,  Sulicha,  Sulichen  auftritt.  Paradeis  schliefst 
sich  denjenigen  an,  welche  Sülchen  in  etymologischen  Zusammen- 
hang mit  deutsch  sul  'Kot',  'Sumpf  bringen,  und  vermutet,  dafs 
der  Name  „teilweise  etwa"  eine  alemannische  Übersetzung  des 
keltischen  Sunielocen{n)a  sei,  indem  darin  nach  seiner  Ansicht 
das  schottische  loch  'See',  'Sumpf  stecken  könnte  (XVII,  46 
und  XVIII,  46).  Diese  Deutung  ist  unbefriedigend,  weil  sie 
auf  Sume-  keine  Rücksicht  nimmt. 

Ich  wage  nun  eine  neue  Erklärung.  Dabei  sehe  ich  von 
Nemetocen{n)a  ab;  denn  es  wäre  methodisch  falsch,  wollte 
man  von  vornherein  annehmen,  dafs  es  in  derselben  Weise 
gebildet  sei  wie  Sumelocenna. 

Zunächst  die  Formen,  unter  denen  unser  Name  über- 
liefert ist! 

Nr.  1.  Tab.  Renting.:  Samulocenis  (darin  vermutete  man 
nicht  unwahrscheinlich  eine  falsche  Metathesis  für  Swmalo- 
cenis). 

Nr.  2.  Inschrift,  gefunden  auf  dem  Friedhof  westlich 
der  Stadt  Düzdsche  in  Bithynien ,  aus  dem  ausgehenden 
1.  Jh.  n.  Chr.:  .  .  .  yojQccg  [ajofa/oxtrrfjOiag  ...  So  schreibt 
Mommsen  (Westdeutsche  Zeitschr.  V  Korrespondenzblatt  V 
Nr.  197),  dem  ein  Abklatsch  des  Herrn  Dr.  Mordtmann  zur 
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Verfügung  stand.  I^Iordtmann  selbst  dagegen  liest  (Mitt. 
d.  kais.  deutschen  arch.  Instituts,  Athen.  Abt.,  12.  Bd.  S.  181): 
.  .  .  /f'j(>«i;  2^[ov](ii:h)y.t}'i'tjOiag  .  .  . 

Nr.  3.  Inschrift  aus  Belley,  dep.  Ain  (CIL  XIII,  1.  Teil 
Nr,  2506) :  civi  Suraelocennesi. 

Nr.  4.  Inschr.  aus  Rottenburg  (CIL  XIII,  2.  Teil  Nr.  6365) : 
saltus  Sumelocennensis. 

Nr.  5.  Inschr.  aus  Rottenburg  (CIL  XIII,  2.  Teil  Nr.  6358) : 
c(ivitatis)  Sum. 

Nr.  6.  Inschr.  aus  Köngen  b.  Efslingen  (CIL  XIII,  2.  Teil 
Nr.  6384) :   [c]ivi(tatis)  Suma  . . . 

Nr.  7.  Meilenzeiger  des  Hadrian  vom  Jahre  129,  gefunden 
in  Köngen  (CIL  XIII,  2.  Teil  Nr.  9084) :   A  Sumel  . , . 

Nr.  8.  Inschr.  vom  Jahre  231  n.  Chr.  (im  Mainzer  Museum. 
CIL  XIII,  2.  Teil  Nr.  6669) :   . . .  cives  Sumelo  . . . 

Nr.  9.  Hierzu  treten  nach  meiner  Ansicht  die  vorhin  er- 
wähnten alten  Bezeichnungen  für  den  ehemaligen  Ort  „Sülchen" 
und  den  zugehörigen  Gau:  Stdihgeuva,  SuUchi,  Sulichcn  usw. 
Sie  sind,  wie  mir  jetzt  durchaus  wahrscheinlich  dünkt,  aus 
Sumelocenna  (oder  direkt  aus  dem  zugiimde  liegenden  rein 
keltischen  Namen)  hervorgegangen,  und  zwar  erklärt  sich 
ihre  Entstehung  aus  der  germanischen  Betonung.  Indem  die 
Alemannen  die  erste  Silbe  akzentuierten,  erfuhren  die  folgenden 
Vokale  eine  Abschwächuug;  so  ergab  sich  zunächst  SümloJcdn, 
hieraus  durch  Assimilation  Sidldkdn\  der  wohl  verständliche 
Übergang  von  d  der  zweiten  Silbe  zu  i,  die  (vielleicht  durch 
volksetymologische  Anknüpfung  an  germ.  sul  =  sol  'Schmutz- 
lache' verursachte)  Vereinfachung  der  Liquida,  endlich  die 
lautgesetzliche  Verschiebung  von  k  zu  ch  führten  zu  den  ur- 
kundlich überlieferten  Namensformen.  0  Dafür,  dafs  Sulichcn 
nichtgermanischer  Herkunft  ist,  spricht  auch  das  „-^cli-",  das 
sich  vom  Standpunkt  der  deutschen  Sprache  kaum  erklären 
lälst:  an  ein  diminutives  Z;-Suffix  (s.  Kluge,  Stammbildungs- 
lehre 2  §  61  a  ff.)  ist  doch  Avohl  nicht  zu  denken. 

Nun  zur  Etymologie  des  keltischen  Namens! 


1)  Vgl.  auch  Zeller,  Reutlinger  Geschichtsbl.,  17.  Jahrg.,  S.  66.  | 
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Die  erste  Silbe  ist  in  der  Form  sn  hinreichend  gesicliert 
auch  ich  sehe  darin  das  gall.  su  =  tr. 

Die  Schwierigkeit  liegt  in  den  folgenden  Wortteilen.  Dabei 
ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  uns  der  Name  nur  in  latinisierter 
Gestalt  vorliegt.  Ich  fasse  nun  die  Silbengruppe  mchcenn 
(bezw.  ma-,  mulocen)  zus^ammen  und  finde  darin  das  kymr.  hlaen 
„the  apex  or  tip  of  anything,  the  extrtmity,  the  end,  the  fore 
part"  =  corn.  hlyn  'Gipfel'  =  mbr.  hlein  'sommet'  =  nbr.  Uein 
'bout'.  Irisch  entspricht  Ucn  'die  Weichen'  =  air.  mclen 
(rlosse  inguina.  Nach  der  k3"mrischen  Form  war  der  Stamm- 
vokal ursprünglich  ein  a.  Das  e  im  ir.  Um  weist  auf  den 
Schwund  eines  folgenden  Konsonanten  hin.  Der  Vei-gleich 
mit  ir.  hrm  'stinkend',  'faul',  entstanden  aus  *mrahi-'^)  legt 
es  nahe,  hUn  auf  *inlaJcnä  zurückzuführen;  diese  Form  hat 
denn  auch  Stokes  (Uikelt.  Spr.2  S.  221)  hergestellt.  Dafs  die 
Konsonantengruppe  -kn-  zur  gallischen  Zeit  noch  erhalten  war, 
darf  man  aus  dem  gallischen  Mannsnamen  Licnos  =  ir.  Len 
(s.  Strachan,  Transact.  Phil.  Soc.  1891  —  1894  S.229)  schlielsen; 
vgl.  auch  das  unten  in  Anm.  1  besprochene  Bracna. 

Da  dem  Römer  die  Konsonantenverbiudung  ml  fremd  war, 
ist  es  begreiflich,  wenn  er  einen  Vokal  einschob ;  daraus,  dafs 
dieser  nicht  fest  überliefert  ist,  indem  e  mit  a,  vielleicht  auch 
mit  u  wechselt,  lälst  sich  folgern,  dafs  er  seiner  Qualität  nach 
unbestimmt,  d.  h.  ein  in  römischem  Mund  sich  einstellender 
Gleitlaut  Avar. 

Das  n  zog  der  Römer  zur  Endung,  was  dadurch  nahe- 
gelegt wurde,  dafs  sich  bei  der  Aussprache  der  unlateinischen 
Verbindung  -hn-  leicht  ein  Vokal  einschob.  In  analogischem 
Verfahren  gab  er  dem  Wort,  wie  man  aus  den  überlieferten 
Adjektiven  zu  schliefsen  pflegt,  die  Endung  -enna,^)  wobei 


*)  Im  Gall.  mufste  dieses  Wort  *brakn-  lauten.  Dieses  liegt  nach 
meiner  Ansicht  dem  bisher  unerklärten  Flufs-  (und  Orts-)uamen  Bracna 
(ßracJma,  Brania,  Braina,  Bnichina)  zugrunde.  Derselbe  begegnet  mehr- 
fach in  Belgien  (z.  B.  heute  Branie-le-Comte  =  fläm.  s'Graven  Braken; 
Brnine-l'Alhud  =  fluni.  Eiqcnbrakcn  an  dem  früher  la  Braine  =  fläm. 
de  Brachene  genannten  Flüfschen);  Brackina  heilst  i.  J.  772  ein  Ort  im 
Gau  Loganaha. 

*)  Aus  praktischen  Gründen  halte  ich  zunächst  an  dieser  herkömm- 
lichen Form  fest ;  über  ilire  Korrektur  s.  unton  I 

Zeitsdirift  f.  celt.  PhiIolo;^ie  Xin,  1.  7 
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ilim  wohl  geläufige  Namen  wie  liav-enna,  Clar-cnna  usw.  vor- 
schwebten. 

Zu  den  Adjektivformen  ist  nur  zu  bemerken,  dafs  sich 
die  Endung  -ricioa  in  Nr.  2  auf  -c{n)sis  (in  Nr.  3  u.  4)  zurück- 
führen läfst.  Im  Vulgärlatein  schwand  n  vor  5,  darauf  wurde 
der  vorausgehende  Vokal  gelängt;  so  entstand  -csis,  das  man 
im  Griechischen  zu  -rjOio^  umbildete.  Dafs  diese  meine  Ansicht 
richtig  ist,  lehrt  eine  Stelle  im  Cod.  Justiniani,  tit.  10,  1.  12, 
§  5,  wo  romanensis  durch  (troiiari'jOior  wiedergegeben  ist  (s. 
Triantaphyllides,  Lexique  de  Theophile  et  des  Novelles 
[Bibliotheque  de  l'ecole  des  hautes  etudes  1892]  S.  272;  vgl. 
auch  'xctGTQtroiog  =  castrensis,  ebenda  S.  263). 

Der  einzige  Stein  des  Anstofses  ist  das  o  in  der  mit  mel- 
beginnenden  Silbe,  wofür  man  a  erwartet.  Es  läfst  sich  aber 
doch  wohl  rechtfertigen.  Ich  glaube,  dals  es  aus  einem  a 
durch  den  Einflufs  eines  folgenden  i  hervorgegangen  ist.  Dieses 
i  kann  Dat.-Lokativ-Endung  des  Namens  gewesen  sein  (vgl. 
gall.  Biihj(jaiii).  Freilich  besteht  bei  meiner  Erkläi-ung  eine 
gewisse  Schwierigkeit,  solange  man  nur  die  für  das  Altirische 
bekannten  Eegelu  gelten  läfst;  in  unserem  Namen  geht  ja 
dem  (angenommenen)  i  nicht  ein  einzelner  Konsonant,  sondern 
eine  Kousouantengruppe  voraus,  und  eine  solche  wurde  im 
Altirischen  erst  nach  dem  Abfall  des  folgenden  Vokals  palatal, 
worauf  dann  die  Färbung  des  a  eintreten  konnte.  Indessen 
gibt  es  Beispiele,  wo  auch  vor  erhaltenem  Vokal  eine  Gruppe 
(meist  mit  anlautendem  Nasal)  palatal  gevN'orden  ist.  Man 
kann  ferner  auf  die  oft  eigenartige  Entwicklung  der  Orts- 
namen überhaupt  verweisen.  Endlich  dürfen  wir  uns  ja  nicht 
blols  nach  irischen  Lautgesetzen  richten.  Wir  müssen  viel- 
mehr zugeben,  dafs  in  dem  uns  unbekannten  Dialekt  der 
Neckarkelten  möglicherweise  auch  unter  anderen  Bedingungen 
eine  Hebung  eintreten  konnte;  so  konnte  vielleicht  die  Qualität 
des  l  oder  h  dazu  führen.  Jedenfalls  sind  Anzeichen  vorhanden, 
dals  die  Färbung  eines  ä  zu  o  in  hohes  Altertum  hinaufreicht 
(vgl.  Thurnej^sen,  §  76). 

Ich  ging  oben  von  *mlaknä  aus  und  falste  unseren  Namen 
als  Dat.-Lok.  auf  mit  dem  Ausgang  i  Noch  viel  wahrschein- 
licher aber  dünkt  es  mir,  dafs  der  nach  Su-  stehende  Wort- 
teil  ein   /-Stamm  ist.    Im  Keltischen  kam  es  ja  sehr  häufig 
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vor,  (lafs  sich.  Aveiiii  sich  ein  Nomen  mit  einer  Vorsilbe  ver- 
band, das  zweite  Glied  der  Komposition  in  einen  ^Stamm 
verwandelte.  Diese  Erscheinung,  die  im  Irischen  Regel  ist, 
läfst  sich  auch  für  das  Gallische  nachweisen  (vg-1.  uer-nemetis 
'fanum  ingeus'  zu  gall.  j7////ror).  Die  Wörter  der  i-Deklination 
hatten  im  Nom.  Sg.  den  Ausgang  -is.  Wenn  wir  nun  unserem 
Namen  dieselbe  Endung  geben,  so  ist  das  in  meinen  Augen 
mehr  als  eine  blofs  hypothetische  Konstruktion:  wii'  haben 
einen  Zeugen  für  diese  Endung  in  dem  Smmdocenis  der  Tab. 
Peut.  So  fällt  mit  einmal  Licht  auf  die  Überlieferung  der 
berühmten  Karte.  Weit  entfernt,  die  hier  auftretende  Form 
auf  -is  als  Avillkürliche  und  irrtümliche  römische  Bildung ') 
zu  betrachten,  müssen  wir  sie  vielmehr  als  echt  keltisch  er- 
klären. Damit  hört  auch  Nemetocen{n)a  auf.  ein  wirkliches 
Analogon  zu  unserem  Oitsnamen  zu  sein. 

Das  Ergebnis  unserer  Untersuchungen  ist  mithin:  Der 
alte  keltische  Name  der  Stadt  Rottenburg  a.  N.  war 
entweder  Su-mlohii,  d.  i.  Dativ  zu  einem  Nominativ 
Su-mlakna,  oder  noch  viel  wahrscheinlicher  Su-mlolmis, 
d.i.  Nominativ  eines  «-Stammes. 

Was  bedeutet  Su-mMni{s)?  In  dieser  Frage  verdanke 
ich  Hemi  Prof.  Dr.  Kuno  Mejer  einen  wertvollen  Fingerzeig, 
indem  er  mich  auf  das  Vorkommen  von  kymr.  blaen  und  ir.  hle'n 
in  Ortsnamen  aufmerksam  machte.  Ich  halte  es  für  möglich, 
dafs  die  von  Evans,  Dict.  of  Welsh  Lang.  S.  476,  verzeichnete 
Bedeutung  'the  (fore)  end'  (vgl.  hlaenau  „the  parts  where 
Valleys  terminate,  or  are  interrupted  by  mountains")  in  unserem 
Fall  beigezogen  werden  kann;  denn  das  alte  Su-mlohii{s) 
lag  im  wesentlichen  an  derselben  Stelle,  wie  das  heutige 
Rottenburg-Ehingen  zu  beiden  Seiten  des  Neckar,  wo  das 
Stelleuweise  sehr  enge  Neckartal  zu  Ende  geht  und  sich  jene 
merkwürdige  Talweite  öffnet,  die  sich  11  km  lang  und  bis  zu 
3  km  breit,  einem  See  gleich  bis  nach  Tübingen  ausdehnt.'^) 
Sumhhii(s)  wäre  dann  etw^a  =  „Ort  am  schönen  Talende", 
wobei  unter  „Ende"  der  Ausgang  des  engen  Nackartales  ver- 

»)  So  Bück  iu  Württ.  Viertel].  X  182. 

')  Siehe  Beschreibung  des  Oberamts  Eotteuburg  (1899)  I  72  f. 

7* 
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Standen  weiden  kann,  zn  dem  man  flul'sabwärts  gehend  gelangt, 
oder  das  westliche  Knde  der  Talweite. 

Ein  etwas  anderer  Sinn  ergibt  sich,  wenn  man  von  irischen 
Ortsnamen  ansgeht.  In  diesen  hat  hJni  (blean)  nach  gütiger 
Älitteilung  von  Herrn  Prof.  Dr.  K.  :Nreyer  die  Bedeutung  „kleine 
Bucht"  oder  „hollow  or  curved  place"  (vgl.  Joyce,  Irish  Names 
of  Places,  vol.  II  (1902)  S.  264  f.).  Auf  Grund  dessen  liefse  sich 
SumJo/cni{s)  als  „Ort  in  der  scliönen  Talbucht"  erklärten, 
eine  Deutung,  die  mit  den  realen  Verhältnissen  recht  gut 
übereinstimmen  würde. 

München.  Joseph  Schnetz. 
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In  dem  Codex  Priscianus  von  St.  Gallen  findet  sich  die.^es 
Wort  viermal  auf  den  oberen  Rand  verschiedener  Seiten  ein- 
getragen, und  zwar  in  Abständen  von  7,  3  und  24  Seiu-n. 
Siehe  Thes.  Palaeohib.  II  S.  XXII,  wo  die  Herausgeber  das 
Wort  unerklärt  lassen.  'This  obscure  word',  sagen  sie.  Es  ist 
das  Nomen  zum  Yerbum  gräcaim  'krächze',  welches  den  Schrei 
des  Raben  bezeichnet,  der  nachahmend  mit  gräc  wiedergegeben 
wird,  wie  in  den  bekannten  Versen  Fer  Mumans  (H.  8.  18,637): 

Asbera  fmch  gohlomm  gräc      ac  creim  nät  vämat  innocM 
Der  kahlschnablige  Rabe  wird  'gräc'  sagen,      wenn  er  heut 
Abend  die  Hinterbacken  der  Feinde  benagt. 

Der  Schreiber  vermerkte  es  also  jedesmal,  wenn  er  den  ominösen 
Schrei  des  Vogels  bei  seiner  Arbeit  vernahm.  Je  nach  der 
Richtung,  aus  welcher  das  Gekrächz  erscholl,  oder  seiner  Häufig- 
keit und  Intensität,  wurde  es  verschieden  ausgelegt,  wie  das 
im  Einzelnen  in  dem  von  R.  I.  Best,  Eriu  VIII  121  ff.  heraus- 
gegebenen mitteliiischen  Text  Fiachairecht  'Rabenkunde'  nach- 
zulesen ist. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  Meyer. 


GRAMMATLSCIIES  UND  ETYMOLOGISCHES. 


1.   Zu  den  irischen  Verben  von»  Typus  bongid,  -ding. 

Nachdem  Pokoriij^  mit  Eeclit  dafür  eingetreten  ist,  dafs 
die  i -Wurzeln  ihren  iPrcäterital- Stamm  mit  i  reduplizierten,  i) 
also  auch  für  (Mag-  {for-rudcdacli  su  Ml  96  c  17),  falls  es  zur 
W.  äheigh-  dhigh-  gehört,  ein  älteres  *didoi(j-  vorauszusetzen 
ist,  ist  natürlich  auch  für  die  7(, -A^^lrzeln  Reduplikation  mit  u 
anzunehmen.  Icli  würde  also  niclit  mehr,  wie  Handb.  §  685, 
für  conhohig,  athohuid,  in-lolaigh  {•lolaid.  -loiligh  O'Dav.  1130, 
AL  IV  16, 25)  älteres  *hehig  usw.  ansetzen;  vielmehr  sind 
die  keltisclien  Grundformen  *buhonge,  *biihoitde,  nidouge  wie 
altind.  buhhöja.  Dagegen  spricht  nicht  at-roehaid  SR  3997; 
denn  ror-  hat  sich  weit  über  sein  ursprüngliches  Gebiet  hinaus 
ausgebreitet:  ad- rocOiach  Sanctans  Hymnus  20  (falsch  von 
mir  erklärt  §691,  richtig  von  Pedersen  §839),  co-rröehriss, 
horroehris  Eriu  4,  203,  adroegaid  V.  Trip.  566,  24,  doroemadair 
SR  7955  (do-roemaidir  2709),  dordegort  ZCP  3,206,3.  Für 
'cualae  ist  ja  längst  eine  Grundform  ""Iculdoiie  angenommen, 
wenn  auch  das  i  statt  y  in  mkymr.  cigleu  nicht  genügend 
erklärt  ist. 

Eigentümlich  ist  die  3.  Sg.  des  Futurums  von  hongid: 
nescietur  cöiclrhiha,  coich'beba  'wer  siegen  Avird,  wer  sterben 
wird'  V.Trip.  88, 1, 2)  da  andere  Verben  dieser  Klasse  den 
Stammvokal  abwerfen,  z.B.  fo-lil  Eriu  11208,28.  Es  ist  wohl 
durch    das   schwache  Futurum    auf   -ba,  -fa   oder   durch   das 

')  ZOP  11,  24  ff.,  lag.  Forsch.  35,  336  ff. 

O  Gehört  hierher  auch  for-biba  (so  YBL,  farbbiba,  forbeba  die  anderen 
Hss.)  i-ochaide.  {n-)immunn  de  rigaib  Herend  Tain  B6  Fraich  §  15?  Oder 
eher  zu  for-bond-? 
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iiitiansitive  mona  (zu  maidid)  beeinfliifst; i)  v^\.^\\h].conhh(i 
\\i  IV  ;}3t.  Regebeclit  ist  der  Subj.  to-nithi-h  Kiiu  VIT  162,  n. 
cm{n)iro-taithim  AL  III  56,  21. 

Besonders  auffallend  sind  bekanntlicli  die  Formen  des 
Kompositums  to-aith-hong-  'lösen,  auflösen  (eine  Streitfi-agv, 
einen  Vertrag)',  'öffnen  (ein  Grab)',  die  Pedersen  bewogen 
haben,  es  ganz  von  hong-  zu  trennen  (§  663.  669).  Neben 
Formen  wie  in  tan  iathbongar  O'Dav.  980  =  in  tan  do'u- 
athmongar  AL  V  506,  10,  conda- taihhongat  AL  II  382,  3  stehen 
solche  wie  do-aithhiucli  'abrogo'  SGall.  22b 2,  taidhcgar  V.Trip. 
160,19,  taidbecti  'enodanda'  Enchir.  75  a  und  das  häufige  Ab- 
straktum  iaidhcch  tailhhech,  jünger  tnithmcch.  Das  letztere  ist 
leicht  zu  erklären;  es  kann  lautgesetzlich  entstanden  sein, 
indem  bei  Sjmkope  des  Vokals  der  Präposition  athe-  (gall.  ate-) 
die  Lautgruppe  thh  palatalisiert  wurde.  So  reimte  das  Wort 
mit  dem  gegensätzlichen  cuimrecli  "Binden,  Fesselung'  zu 
con-rig,  1.  Sg.  con-riug,  Pass.  con-regar,  und  nach  diesem  be- 
deutungsverwandten Verb  sind  -h'mcli,  -hcgar  usw.  gebildet. 
Gelegentlich  sprang  dann  das  palatalislerte  h  in  andere  Kom- 
posita über:  dibech  neben  debach  (Contrib.),  co-toibgd  Eriu 
1215,  nacon-toibget  AL  V  254,  2. 

Umgekehrt  läfst  sich  con'utuinc  con-utaing,  Abstr.  cumtach 
'bauen'  usw.  aus  com-uss-di{n)g-  nicht  lautgesetzlich  erklären. 
Es  hat  hier  offenbar  Anschluls  an  tongid  stattgefunden,  das 
in  der  Verbindung  mit  com-  (cotach)  gleichfalls  mit  d  anlautete. 

Wie  es  sich  mit  tongid  'schwört'  (k3'mr.  tyngu  bret.  toui) 
selber  verhält,  ist  nicht  klar.  Es  bildet  bekanntlich  gleichfalls 
Formen  wie  Abstr.  dithech,  ({i)t(cli,  fre{f)tcch ,  Prät.  dircuitig, 
du-cwtich,  at-guitigh  (O'Dav.  39),  Pass.  ad-cuiiecht,  die  scheinbar 
auf  eine  /-Wurzel  weisen.  Wenn  Pedersen  §  849  mit  Recht 
körn,  ty,  tye  von  bret.  toui  trennt,  was  mir  zweifelhaft  ist,  und 
wenn  seine  bestechende  Etj^mologie  von  cithcch  'Meineid'  als 
zusammengesetzt  mit  der  untergegangenen  Präp,  i{p)i  (gr.  Ijii- 
oQxoc)  das  Richtige  trifft,  so  müfste  hier  die  Stammischung 
weiter  hinaufgehen.    Immerhin  mufs  man  mit  der  Möglichkeit 

')  Auf  eine  Analogiebildung  in  umgekehrter  Riclitung  nodon-sel  zu 
slaidid  Fled  Bricreun  §  48  habe  ich  Handb.  §  660  aufmerksam  gemacht. 
Die  zu  erwartende  Form  con-sdn  steht  RC  24,174  §2.  Hierher  auch 
ardonaela  Fei.  23.  Juni  zu  ar-slaid  'verteidigt'. 
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reclineii,  dafs  aucli  in  cithcch  eine  S^'nkope  A'orlieot,  wenn  auch 
das  erste  Element  {*<:iui-?)  dann  einstweilen  dunkel  bleibt. 
Zur  falschen  Auflösung-  in  dod-fongad  Ml  36  a  21  tritt  jetzt 
to-fointj  Eriu  VII  158,  IG;  daneben  in  demselben  Text  no'ihoing 
157.  15  und  aufserdem  to'thoiny  13,  do'thoing  12  (richtig' 
überliefert?). 

2.    dudaoeaster  Eriu  VII  14(>,  4. 

In  neck  as'lu  fuidel  lochad  no  duduoeaster  'einer,  der 
trinkt,  Avas  Mäuse  übrig-  lassen,  oder  es  ilst'  haben  wir  ohne 
Zweifel  einen  neuen  Beleg  für  die  Tatsache,  dafs  u  zwischen 
schwach  betonten  Vokalen  wenigstens  im  zweiten  Glied  von 
Komposita  bis  nach  der  Sjnkope  sich  gehalten  hatte,  vgl. 
Bresual,  Conuul  (K.  Mej^r,  Über  die  älteste  ir.  Dichtung  II 4). 
Es  ist  dud-uoestar  (—  späterem  "^diid-foestar)  zu  lesen,  ein 
Beweis  für  das  hohe  Alter  des  Poenitentials ;  vgl.  KZ  48,  58. 

3.   Zum  reduplizierten  Präteritum  im  Iriseheu. 

In  betreff  der  reduplizierten  Präterita,  die  aufser  der 
Reduplikazion  noch  durch  ein  zweites  Präteritalzeichen  charak- 
terisiert sind,  bedarf  meine  Darstellung  im  Handbuch  viel- 
facher Ergänzung,  die  ich  zum  Teil  schon  anderwärts  an- 
gedeutet habe. 

Für  die  Vereinigung  des  5 -Präteritums  mit  der  Redupli- 
kazion bei  AVurzeln,  die  auf  einen  langen  Vokal  endigen,  hatte 
ich  §  677  nur  das  eine  Beispiel  genis-  aus  gegnlss-  zur  W.  gm- 
und  das  darnach  gebildete  senis-  zu  sm-  in  adnrchoisseni 
Ml  69  d  4,  cousena  P'iaccs  Hj.  28,  nrcossena  Broccans  Hy.  22, 
con-asensat  ZCP  8,313,31  usw.  Aber  das  war  offenbar  die 
allgemeine  Bildungsweise. 

Zu  rä;  ursprünglich  " rudern',  dann  'sich  wohin  bewegen' 
(imm-rä-  'auf  einem  Schiffe  fahren'):  3.  Sg.  reris  ferais  The 
Voyage  of  Brau  129  §61,  in  tan  reras  ebenda  43,8,  imm'reroe 
SGall.  62  b  7,  PI.  rosrcrsat,  rersad  (lies  -sait)  Idg.  Forsch.,  Anz. 
33,  35,  also  Stamm  rcräss-. 

Zu  ad'coia  'erlangt',  das  ich  jetzt  mit  Pedersen  zu  "W.  iä- 
=  stü-  stelle  (vgl.  lat.  instar e):  1.  Sg.  ad'cotadus,  ad'cliodados  sa, 
3.  Sg.  udcotcdae,  ad'cotade,  uidade,  1.  PI.  adcotadsam,  3.  PI. 
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aä-cotatsai,  trissa'n-etafmt  usw.  (Pedersen  §  838),  also  Stamm 

Zu  snü-  'sichwimmen'  ist  ein  Stamm  senas-  aus  sesnäss- 
meines  Wissens  bis  jetzt  niclit  belegt.  Dafs  er  aber  bestanden 
liat,  scheint  mir  das  Präsens  consla  'er  geht',  PI.  cotaslaad 
Imperat.  coJIa  (coUaa)  zum  Prät.  con'seJa(;i),  cot'sda  zu  er- 
weisen an  Stelle  von  Präs.  *cön'5e/a,  Imperat.  coisle  (ZCP  8,77); 
es  wird  eben  nach  diesem  Muster  geformt  sein. 

An  diese  Verben  schliefst  sich  die  ursprünglich  auf  .>? 
endigende  Wurzel  an,  die  in  hds  'Tod'  vorliegt:  Prät.  hebais, 
ro-mhehe,  jünger  •heha,  Vl.hehsaitJ)  Eben  von  diesem  Verb 
wird  die  Endung  -{a)e  (aus  -äse)  in  der  3.  Sg.  herrühren 
{imnrreroe,  ad'cofedne). 

Eine  eigentümliche  Ausnahme  bildet  lä-  'setzen,  legen, 
werfen',  das  zwar  die  prototonierte  Form  rale  ralae  bildet, 
aber  keine  Reduplikazion  zeigt.  Vielleicht  war  einst  aus  *lelä-is- 
durch  Dissimilazion  *reJäss-  oder  *leräss-  geworden  und  dann 
diese  uuregelmälsige  Form  früh  durch  eine  unreduplizierte 
ersetzt  worden,  ein  Weg,  den  im^  9.— 10.  Jh.  bekanntlich  auch 
rä-  und  snä-  eingeschlagen  haben. 

Scheinbar  eine  Mischung  des  alten  6' -Aorists  mit  der 
reduplizierten  Bildung  bietet  ^iassair  'er  safs',  1.  Sg.  -sessar 
Vis.  M.  Congl.  93, 2  neben  Perf.  dcssid  (wohl  ""-scsodc).  Viel- 
leicht ist  aber  ss  nur  durch  den  Stamm  siss-  'sich  stellen, 
stehen'  Prät.  -sissestar  hervorgerufen  au  Stelle  des  dd,  das 
man  nach  ro-fifir  erwarten  müfste  (^siatir).  Schon  früher 
wird  die  deponenziale  Flexion  durch  dieses  Muster  veranlalst 
sein,  wie  umgekehrt  später  tarrasair  (IT  I  811)  für  tarrastar 
sich  wohl  an  siassair  anschliefst. 

Sicherer  scheint  die  Verbindung  des  ^Präteritums  mit 
der  Eeduplikation  in  'slacM  zu  saigid,  das  möglicherweise  un- 
mittelbar mit  dem  altindischen  reduplizierten  Wurzelaorist  zu 
verbinden  ist,  falls  nicht  siassair  das  Muster  bildete. 3)    Eine 

')  Geliört  hierher  borg  Enina  ro'tdha  Fei.  Prol.  193  zu  iäm  'zur 
Ruhe  Eiugehn,  grofses  Sterben'?  Aber  das  Verhältnis  zu  -deda,  das  auch 
präsentisch  ist  (Pedersen  §  702),  und  teidm  '  Pest '  ist  nicht  klar. 

^)  K.  Meyer,  Über  die  älteste  ir.  Dichtung  II  7. 

*)  Die  An.'^etzung  einer  Wurzel  siag-  (Handb.  §  678)  stammte  aus  einer 
Zeit,  da  man  das  Verhältnis  von  -naig  -seyat  noch  nicht  durchschaute, 
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ähnliche  Form  ist  vielleiclit  fincht  in  Amra  ConKoi:  rodon  fe 
foehni  (lies  foehiir?)  fiaclit  'der  für  uns  den  Hag  der  Klingen 
bekämpfte',  vgl.  fiacht  ßach  TBC  (LU)  847,  da'rinchtatar  meicc 
do-fessat  hui  digal  .  .  'Söhne  haben  Rache  genommen,  Enkel 
werden  sie  nehmen'  Eriii  VI  149,  72,  Avohl  eine  alte  Nebenform 
des  häufigen  ficli  'kämpfte'. 


4.   Der  Nominativ  zu  cörad-, 

KZ  48,  71  habe  ich  bemerkt,  dafs  der  NominatiF  *c6r, 
den  K.  Meyer,  A  Primer  of  Ir.  Metrics  60,  und  Pokorny,  KZ 
45,  72  ff.  zum  Acc.  Sg.,  Nom.  PI.  cöraid,  G.  cörad,  cörath  an- 
setzen, keine  handschriftliche  Gewähr  zu  haben  scheint.  Er 
wäre  auch  bei  der  Grundform  gall.  Cauar-  (kymr.  caivr  körn. 
caur)  verwunderlich.  Die  wirkliche  alte  Form  war  wohl  coar, 
CHur,  vgl.  coar  (jnile  K.  Meyer,  Alt.  ir.  Dichtung  1 27  Str.  4 
(Hs.  L),  caoin  cair  Zu  ir.  Hss.  151,11  (Hs.  E),  vielleiclit  auch 
coar-echt  mo  cholaind  'die  Gewalttat  an  einem  Krieger  ist 
meine  (die  vor  mir  liegende)  Leiche'  Versl.  II  §  27.  Guar 
heilst  einer  der  Söhne  der  Scäthach  und  ein  Krieger  der  Aife 
seit  de]'  ältesten  Fassung  von  Tochmarc  Emire  (RC  XI  448,  77. 
450, 10:]).  Nach  jenem  ist  des  Cüair  (Windisch  T.  B.  C.  280 
Anm.  5)  benannt  (oder  umgekehrt?),  vgl.  Bmi  Citair  (Hogan). 
Hier  ist  das  Wort  als  o- Stamm  flektiert.  Ist  das  das  Ur- 
sprüngliche, so  entspricht  es  genau  gall.  KavctQoc  und  hat  die 
dentale  Flexion  erst  im  Anschlufs  an  c{(i)iir  c{a)urad  'Held' 
angenommen,  mit  dem  es  die  Schreiber  oft  verwechseln.    ' 


5.   Air.  lour  'genug'. 

'Es  genügt'  heilst  air.  ro-fira,  'genug'  aber  lour  loor. 
Es  war  also  aus  rouero-  durch  Dissimilazion  louero-  ent- 
standen und  zwar  in  früher  Zeit,  da  kymr.  llawcr  'viel' 
körn.  lawer,  lower  entspricht,  ein  neues,  sicheres  Beispiel  für 
britannisch  -au-  aus  -ou-. 


s.  Handb.  I  525  zu  S.  50,  Pederseu  II  610  f.  Es  ist  übrigeus  bis  heute  uoch 
nicht  klar,  weshalb  in  einigen  Beispielen  der  t'bergang  von  e«  zu  a'  gemein- 
irisch, in  anderen  nur  mundartlich  ist. 
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Vi.    Ir.  niarbu  'ich  töte'. 

Vor  Jahren  machte  mich  Schliitter  auf  einen  (verderbten) 
irischen  Zauberspruch  aufmerksam,  der  dem  Menseben  oder 
Tier  ins  linke  Ohr  gesprochen  werden  soll  zur  Vertreibung 
eines  Wurms,  der  mit  dem  Wasser  verschluckt  worden  ist.  i) 
Der  verständliche  Anfang  lautet:  gono  mil  orgo  mil  murhii 
mil  'ich  verwunde  das  Tier,  ich  schlage  das  Tier,  ich  tüte  das 
Tier'.  Orgo  ist  absolute  l.  Sg.  wie  tuigu,  iongu.  Marbu  ist  der 
erste  Beleg  dieser  Art  bei  einem  «-Verb;  bisher  kannte  man 
nur  die  konjunkten  Formen  noVcaru  Fei.  Epil.  311,  ar-coimtiu 
Ml  141  c  5.  Gono  kann  man  auch  hierher  zählen,  da  gonaid 
sein  Präsens  im  allgemeinen  schwach  bildet.  Aber  die  kon- 
junkte  3.  Sg.  heilst  immon-goin  Zu  ir.  Hss.  I  57,  eiche' goin 
TBC  (LU)  1082,  7irgo)i  2390;  das  Verb  steht  also  gewisser- 
malsen  auf  der  Grenze  zwischen  starker  und  schwacher  Flexion. 

7.   Ir.  sunda, 

die  Nebenform  von  sund  'hier',  z.  B.  Wb  25  b  9,  ist  offenbar 
als  sund-sa  zu  deuten  und  zeigt,  dafs  einst  auch  die  Ver- 
stärkungspartikeln der  Lenierung  unterlagen. 

8.  pVf  2)1  im  Keltischen. 

Im  Anlaut  haben  pr-  und  pl-  ihr  p  bekanntlich  verloren; 
aber  im  Inlaut  scheint  mir  hr,  hl  {f)r,  hl)  daraus  geworden 
zu  sein. 

ad'cohra  'wünscht,  will',  Abstr.  accohor  nccobur  ist  nicht 
von  lat.  cuper e  zu  trennen,  zumal  dieselbe  Ableitung  Icupro- 
im  Italischen  vorliegt.  Ciprum  (d.  i.  cgpnim,  cupriim)  saUnc 
'bonum'  meldet  Varro,  De  ling.  lat.  V  159.  der  damit  den 
römischen  uicus  Gypriua  (KvjtQtog)  erklärt,  und  die  dca  Cupra 
wird  in  Picenum  verehrt,  Cubrar  matrer  (Gen.)  in  Umbrien. 

gabor  'caper',  gabur  Thes.  II  360,  neuir.  gabhar  m.  'Ziege', 
kymr.  gafr  bret.  gaour,  gaor  f.  'Ziege',  altbrit.  Gubrosenti 
'Ziegenpfad',  gall.  Gabrus  Gabra,  GabriUus  Gabrilla,  Gabro- 
magus  sind  gewifs  dasselbe  Wort  wie  lat.  caper  capra,  aisl,  hafr 
aengl.  hoefer  'Ziegenbock'  usw.,  wenn  auch  das  g-  noch  nicht 

')  Bibl.  der  ags.  Prosa,  hgg.  vou  (ireiu-Wülker  VI  125  (Nr.  X). 
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erklärt  ist  (Handb.  §  219).  Die  jetzt  beliebte  Zurilckführung 
von  kj'inr.  caer-iwrcli  'Rehbock',  air,  caini,  cdera,  Gen.  cderach 
'Schaf  (neuir.  caora  f.).  gall.  Caeracatcs  auf  angebliches  Icapero- 
(Rliys  RO  113371,  Stokes  bei  Fick  III ',  6-1)  hat  keinerlei 
AVahrscheinlichkeit.  K^'mr.  caerkvrch  mit  den  Nebenformen 
cariwrch,  carwiwrch  scheint  mir  Silvan  Evans  s.  v.  mit  Recht 
von  cnrw  'männlicher  Hirsch'  abzuleiten.  Und  der  Name  des 
Schafs  Icairäl--  gehört  deutlich  zu  air.  cdcr  'Klumpen,  Traube', 
neuir.  caor  'Frucht  der  Eberesche';  es  ist  nach  seinen  Exkre- 
menten benannt,  die  es  so  charakteristisch  von  Ziege  und 
Rind  unterscheiden. 

duihul  'doppelt'  stellt  sich  zu  lat.  dn-plu';,  gr.  iSi-jtXö^, 
im  ersten  Glied  am  nächsten  zu  got.  iweifl  (Acc.  Sg.),  ahd. 
zivlvid  'Zweifel'. 

So  braucht  man  für  *chraid  'er  wird  gewähren'  (zu  gr. 
.yiQri/fd)  und  für  '^/Maid  'er  wird  treiben',  wenn  es  Pokorny 
Idg.  Forsch.  38,  115  f.  mit  Recht  zu  \?Lt.  pcllere  stellt,  nicht 
mehr  meine  etwas  künstliche  Erklärung  Handb.  §  227;  sie 
sind  regelrecht  aus  {p)ipr(ls-  und  eventuell  {p)/p!ris-  ent- 
wickelt.!) Zu  lingid  'springt',  das  Osthoff,  Morphol.  Unters. 
6,23  mit  gr.rr/uy/cc  'interfeminium',  ttäiogoiku  'gehe  mit  aus- 
gespreizten Beinen'  verbindet,  erwartet  man  ein  Präteritum 
*ehlaiug\  hblaing  hat  das  l-  von  Ihujid  usw.  bezogen. 

1).   Kyiiir,  dijwed  =  ir.  do'/eith, 

h\  fcthid  'er  geht  (fort)',  VX.-fethet,  Verl  ro-fdith,  PI. 
rofathatur  und  do-ftith  'kommt',  VrM.  do-faith  (Handb.  1447. 
Idg.  Forsch.,  Anz.  33,  36)  stimmen  so  genau  zu  kymr.  dyivedyd 
'sagen',  Prät.  mkymr.  dyivawt  dyicawd,  dals  an  der  Identität 
nicht  zu  zweifeln  ist.  Der  Bedeutungsv/andel  im  Kymrischen 
ist  allerdings  auffallend.  Früher  wurde  auch  das  Simplex 
gwedyd  so  gebraucht;  ni  wnlai  air  'er  sprach  kein  Wort', 
celivydd  gwedyd  'falsehood  of  speaking'  zitiert  Owen  Pughe^ 
s.  V.  Darf  man  an  Ausdrücke  erinnern  wie  ir.  a  n-doTignc 
do  fertaib,  rd-faü  dune  do\<i\declia  'was  sie  an  Wundern  getan 
hat  —  es  gibt  keinen  Menschen,  der  es  (mit  Worten)  erreichte' 

')  Zu  dieser  Futurbildung  s.  Idg.  Forsch.  38  (gedruckt,  aber  uoch 
nicht  erschienen). 
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Broccans  Yiy.  81  oder  an  saigid  'zielt  mit  der  Rede  auf  etwas 
ab'  z.  B.  Wb22a3?  \j^i.uetare,  das  wohl  zu  der  gleichen 
Wurzel  gehört,  bezieht  sich  allerdings  auch  aufs  Sprechen,  hat 
aber  mit  dem  kymrischen  Gebrauch  keine  nähere  Berührung. 
Näher  liegt  diesem  vielleicht  die  Bedeutung  des  schwachen 
irischen  Verbs  ffthiä  'richtet  seine  Aufmerksamkeit  auf  etwas, 
beobachtet',  2.  Sg.  Vmi.ro- fethis  Fei.  24.  Juni,  7.  Aug.;  doch  ist 
zweifelhaft,  ob  dieses  mit  dem  anderen  fdhid  zusammenhängt 

Bonn.  R.  Tiiukneysen. 
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Marstrander  folgt  in  seinem  'Bidrag'  S.  51  dem  Vorgange 
von  Stokes  und  Todd  (Cog.,  clxxiv  Anm.  3),  indem  er  diesen 
altir.  Namen  aus  altu.  Heriolfr  heileitet.  So  kommt  er  zu  dem 
Schlüsse  (S.  63),  dafs  letzteres  schon  ca.  885  als  HtrhdfR  an- 
zusetzen sei.  —  Aber  die  von  ihm  angeführten  Daten,  an  welchen 
der  Name  vorkommt,  beweisen  etwas  ganz  anderes.  An  allen 
Stellen  (AU  949,  958  usw.)  handelt  es  sich  nicht  um  eine  Eridh 
genannte  Person,  sondern  um  einen  na  hEridlh,  d.h.  um  ein  Mit- 
glied des  Stammes  der  Üi  Eruilb,  nicht,  wie  Todd  und  Hennessj' 
übersetzen,  'grandson  of  Ernlb'.  Die  Vi  Eniüb  gehörten  zu 
Cenel  Eogain,  und  ihr  Stammvater  war  Erulb  mac  Murchada 
m.  Maeldnin  m.  Äeda  Ollän.  S.  CZ  VIII  294, 33.  Da  sein  Grofs- 
vater  Mäeldüin  788  starb  und  sein  Vater  Murchad  i.  J.  823 
von  Niall  Caille  seines  Königssitzes  in  Ailech  beraubt  wurde, 
wird  er  etwa  um  800  geboren  sein,  zu  früh  als  dafs  er  einen 
nordischen  Taufnamen  hätte  erhalten  können.  Wir  haben  also 
Entlehnung  aus  altengl.  Herewidf,  Herulf. 

')  Wenn  Todd  a.a.O.  sagt  'the  family  of  O'hEruilbb  was  of  Dauish 
origiu  and  seated  in  the  neighbouiliood  of  Kildare',  so  hat  er  letzteres 
wohl  A'orschnell  aus  AU  963  erschlossen,  wo  ein  Niall  ua  hEruilb  erwähnt 
wird,  der  mit  eigenem  Gelde  die  Mönche  von  Kildare  von  den  "Wikingern 
loskauft.  Über  einen  anderen  Ui  Eruilb  genannten  Stamm  s.  Buch  von 
Fenagh  S.  390. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kund  Meyek. 


ALTIRISCH  CON-ICC  :  NI  CUMAING. 


Der  Gegensatz  zwischen  con-ic{c)  'kann'  und  ni  cum{a)ing 
'kann  nicht'  usw.  ist  bisher  völlig-  ungeklärt.  Tliurneysen 
setzt  (Handb.  §  805,  CZ  IX  14)  zwei  verschiedene  Stammformen 
-icc-  und  -ong-  oder  -ing-  (<  ng)  an,  Pedersen  kc-  und  -ang- 
(II 558),  welch  letztere  er  als  mögliche  Ablautform  zur  Wurzel 
(mag-  'schützen'  (recte  aneg-l)  auffafst. 

Die  Annahme  einer  Wurzelverschiedenheit  ist  jedoch  sehr 
bedenklich.  Abg-esehen  davon,  dafs  jede  etymologische  Er- 
klärung- einer  W.  ing-  oder  ang-  fehlt,  begreift  man  nicht, 
weshalb  diese  Wurzel  gerade  nur  in  jenen  nicht  synkopierten 
echt-komponierten  Formen  auftreten  sollte,  in  denen  com-  un- 
mittelbar vor  der  Verbalwurzel  steht,  also  ni  ciimaing,  aber 
ni  coinraic  oder  ni  airicc. 

Dies  hat  offenbar  schon  Marstrander  eingesehen,  da  er 
(Dictionary  col.  191  1.  31)  -ciim{a)ing  und  con-icc  auf  die  gleiche 
Grundform  zurückzuführen  scheint. i)  Seine  Auffassung,  dafs 
nJc  in  unbetonter  Silbe  anders  als  in  betonter  Silbe  behandelt 
werde,  dafs  also  hier  und  in  anderen  Fällen  nie  regelrecht 
zu  ng  geworden  sei,  ist  jedoch  ganz  verfehlt,  was  Beispiele 
wie  öäc  'jung'  <  ^jovenlcos,  l'iac  'des  Steines'  <  Hivanhos  (das 
Suffix  kann  wegen  des  Nom.  PI.  lieic  nur  mit  a  angesetzt 
werden)  zur  Genüge  beweisen.  Eine  derartig  verschieden- 
artige Behandlung  einer  vorhistorischen  Konsonantengruppe 
stünde  aufserdem  ohne  Parallele  im  Irischen  da.  Die  Form 
crohajig,  die  er  als  Stütze  für  jene  Ansicht  anführt,  hat  ihre 
Endung  zweifellos  dem  kymrischen  craf-anc  entlehnt;  eine  \'er- 
bindung  des  ang  mit  skr.  anjali-,  die  M.  früher  (CZ  VII  397) 


')  Festskvift  Torp  S.  250  setzt  er  eine  Stauimform  -ing-  an. 
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aiigfenonimen  hatte,  ist  schon  wegen  des  stimmlosen  auslautenden 
c  im  Kynirischen  ausgeschlossen. 

Ich  halte  es  für  ganz  sicher,  daCs  -cumaing  aus  älterem 
*-cumak  <  *-Jiom-iggct  <  *-enk-e-t  hervorgegangen  ist,  und 
zwar  einfach  duixh  Übertragung  der  Nasalierung-  des  spiran- 
tischen m  auf  das  der  Nasalierung  besonders  leicht  zugäng- 
liche folgende  gA)  Gestützt  wurde  dieser  Vorgang  offenbar- 
durch  die  synkopierten  echt-komponierten  Formen,  wie  1.  Sg. 
-cumcu,  2.  Sg.  -cumci,  PI.  -cumcum,  ^-cicmicid,  -cumcat,  in  denen 
das  g  gewils  durch  Assimilation  wie  v  gesprochen  wurde, 
geradeso  wie  im  neuirischen  amhgar  'Hunger'  und  comhgar 
•kurzer  Weg';  orthographiscli  kann  diese  Assimilation  nicht  gut 
zum  Ausdruck  kommen,  da  eine  Gruppe  m{h)ng  unerhört  wäre. 

Belege  für  die  nasale  Fernwirkung  findet  man  bei  Pedersen 
I  387;  sichere  Beispiele  aus  altirisclier  Zeit  sind  aiinin  'schön' 
aus  *aibin  (zu  oqih)  und  gewils  auch  71€7h  'Himmel'  aus  *nebos. 

In  unserem  Falle  fand  die  Nasalierung  nur  bei  Dazwischen- 
treten eines  einfachen  Vokals  statt,  unterblieb  daher  in  -comraic, 
wo  das  r  die  AVeiterverpflanzung  hinderte.  Die  Entstehung 
des  g  von  -icc  aus  nie  hat  mit  der  Nasalierung  nicht  das 
geringste  zu  tun;  ein  jedes  andere  g  wäre  hier  genau  so 
behandelt  worden. 

Eine  genaue  Parallele  zur  Entstehung  von  cumaing  bietet 
das  in  Kerry  gebräuchliche  lamhancdn  (sprich  laupJcän)  aus 
lamhacdn  'auf  allen  \  ieren  kriechen'. 

Zu  Pedersens  Beispielen  über  Fernnasalierung  läfst  sich 
noch  aus  dem  Desi-Dialekt  cnoc  'Hügel'  liinzufügen,  das  über 
*cnonc  zu  cronc  geworden  ist. 

Eine  ähnliche  Fernwirkung  der  Labialisierung,  durch  die 
a,ii\  fren  'Wurzel'  zu  fremili)  wurde," hat  kürzlich  Thurneysen 
(CZ  XII  409)  nachgewiesen. 


')  Dasselbe  gilt  uatürlich  für  das  Verbalnonjeu  cumang  usw. 

Wien.  Julius  Pokorny. 


GERMANISCH-IRISCHES. 


1.   Noclinials  altiriscli  gildae. 

In  seiner  Besprechung  meines  Aufsatzes  über  cjädae  (oben 
XII  309  f.)  hat  Marstrander  gegen  mich  Angrift'e  gerichtet, 
die  durch  ihren  ebenso  gehässig'en  Avie  hochmütigen  Ton  weit 
über  das  Mafs  erlaubter  Kritik  hinausgehen,  Avobei  noch  zu 
beachten  ist,  dafs  ihm  die  ärgsten  Ungehorigkeiten  bereits 
vom  Herausgeber  gestrichen  worden  waren. 

Mangels  persönlicher  Differenzen  ist  die  Gehässigkeit  völlig 
unverständlich,  noch  mehr  aber  der  Hochmut.  Denn  ein  Forscher, 
dessen  eigene  Arbeiten  so  grofse  Irrtümer  und  Mängel  auf- 
weisen, hat  wahrhaftig  keinerlei  Berechtigung  dazu. 

I.  AVie  darf  sich  jemand  über  eine  vielleicht  irrtümliche 
kleine  syntaktische  Bemerkung  meinerseits  lustig  machen  (XII 
311,15),  der  altirische  Sätze  konstruiert  (Dictionary  162,53; 
204,58;  223,29),  die  so  voll  grober  Fehler  sind,  Avie  z.B.  ni 
meisciu  de  d'öol  in  lenno  dö  (recte:  ni  mescii  de  dl  öul  ind 
lendo),  oder  eine  einfache  Strophe,  wie:  Ua  Bricc  Bregam  ön 
Lic  Lebair  \  tic  i  Temair  toraih:  \  muir  dar  Mumain  da  ig  na 
duhaig  \  traig  dar  Tidaig  Tomair  folgendermafsen  falsch  über- 
setzt (R.  C.  36, 248) :  „Le  petit-fils  de  Brec  de  Lia  Lebar  marche 
.  . .  Ses  pas  le  conduisirent  par  delä  la  colline  de  Thor"  (recte : 
Le  petit-fils  de  Brec  de  Bregan  marche  de  Lia  Lebar  . . .  comme 
une  flamme  qui  ne  noircit  pas,  c'etait  mettre  le  pied  par  delä 
la  colline  des  Ui  Thomair). 

IL  Ich  habe  die  Nachlässigkeit  begangen,  2  Texte  im 
Umfange  von  9895  Zeilen  etwas  flüchtig  durchzulesen,  so  dafs 
mir  einige   entscheidende  Belegstellen   von   gildae  entgingen. 
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Darf  aber  jemand  darüber  spotten  (XII  312.  8),  dem  infolge 
seiner  Flüchtigkeit  ebenso  wichtige  Dinge  in  ganz  kurzen 
Texten  von  57  bezw.  320  Zeilen  (unten  S.  120)  entgangen  sind? 
Dabei  beruht  M.'s  verblüffende  Kenntnis  sämtlicher  Beleg- 
stellen von  gildae  nicht  etwa  auf  eigenem  Fleifs  oder  seinei 
gewissenhafteren  Arbeitsmethode,  sondern  einfach  darauf,  dals 
ihm  das  in  jahrzehntelanger  Arbeit  gesammelte  irische  Wort- 
material  der  Dubliuer  Akademie  zur  privaten  Verfügung  steht, 
wodurch  er  bei  dem  heutigen  Stand  der  irischen  Lexiko- 
graphie von  vornherein  allen  übrigen  Gelehrten  gegenüber 
unvergleichlich  bevorzugt  ist  und  spielend  leicht  mit  Tatsachen 
operieren  kann,  zu  deren  Erkenntnis  ein  anderer  Jahrzehnte 
angestrengter  Arbeit  brauchte.  Es  wird  gewifs  niemand  von 
M.  verlangen,  dafs  er  die  Zettelsammlimg  der  Akademie  bei 
jedem  Zitat  eigens  erwähnt,  aber  wenn  er  sich  ganz  skrupel- 
los mit  fremden  Federn  schmückt  und  z.  B.  (E.  C.  36,  388) 
ausposaunt:  „Je  me  rappeile  en  ce  momeut  avoir  rencoutre 
secldnddhach ,  sechtfiUiud,  sechifdliech,  sechtfdlte,  sechtmaisscch, 
sechtlcytha ,  etc.",  so  kommt  das  gelinde  gesagt,  schon  einer 
absichtlichen  Irreführung  des  Lesers  bedenklich  nahe,  während 
es  zugleich  komisch  wirkt,  dals  er  alle  diese  Wöi  ter  aus  dem 
Ärmel  zu  schütteln  vorgibt.  Er  hat  eben  einfach  im  Zettel- 
kasten nachgesehen,  stellt  aber  die  Sache  so  dar,  als  ob  er 
das.  gesamte  Wortmaterial  im  Kopfe  habe,  was  für  einen 
Kenner  der  Dinge  rundweg  absurd  erscheinen  mufs. 

III.  Das  Auftreten  einer  abgeleiteten  Wortform  beweist 
gewifs,  dafs  das  Stammwort  schon  in  der  Sprache  heimisch 
geworden  sein  mufs.  Wenn  jüngere  Texte  derartige  Ab- 
leitungen eines  Fremdwortes  zeigen,  die  älteren  Texten  un- 
bekannt sind,  darf  man  doch  diese  Tatsache  mit  als  Stütze 
der  fi'emden  Herkunft  des  ^^'ortes  anführen!  Ich  habe  aller- 
dings den  Fehler  begangen,  von  der  blofs  möglichen  Wirkung 
einen  sicheren  Schlufs  auf  eine  hj'pothetische  Ursache  zu  ziehen: 
aber  darf  ein  Forscher,  der  viel  ärgere  Fehlschlüs-e  begangen 
hat  (unten  S.  121  und  126  und  K.  Meyer,  Nordisch-Irisches), 
deswegen  höhnisch  von  einem  „typischen  Pokornismus"  reden 
(XII  313,  6)?  Was  soll  man  dann  von  Marstranders  eigenen 
groben  Irrtümern  sagen? 
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TV.  M.  spottet  über  meine  „drollige"  Übersetzung-  von 
mael  'Geschorener,  Geweihter'  als  'Diener',  eine  übertragene 
Bedeutung,  die  nicht  selten  vorkommt.  Wer  aber  (Dictionary 
102,49)  dia  dardam  cablaide  ('am  Gründonnerstag')  mit  'copu- 
latiou  on  Thursday'  oder  /  Hr  Tomair  togaig  tücbaig  ('im 
erhabenen  flächenreichen  Lande  der  Ui  Thomair')  mit  'im 
Lande  des  kiesenden  Thor  mit  den  grolsen  Flanken'  wieder- 
gibt (Sitzungsb.  d.  Preufs.  Akad.  1918,  1035),  sollte  lieber  sein 
eigenes  Haupt  vor  dem  Fluch  der  Lächerlichkeit  zu  schützen 
suchen. 

V.  Am  Unerhörtesten  ist  aber  eine  Bemerkung  auf  S.  317. 
Wie  konnte  ein  Forscher,  dessen  eigene  Leichtfertigkeit  und 
Unwissenheit  so  weit  gehen,  dafs  er  aus  einem  „Geschlecht  des 
Walter  des  Sohnes  des  Nikolaus"  ein  „Geschlecht  des  Gottes 
Baldr"  oder  aus  ir.  ascaill  'Winkel'  ein  äss-caill  'Asenhain' 
herausliest,  es  wagen,  sich  derart  höhnisch  über  einen  gering- 
fügigen etymologischen  Irrtum  meinerseits  zu  äulsern,  da  ich 
mir  (der  icli  nicht  über  fremde  Wortsammlungen  verfüge)  nur 
den  Fehler  zuschulden  kommen  liefs,  das  zweifellos  ursprünglich 
germanische  gildae  zu  spät  zu  datieren  und  daher  aus  dem 
Altnordischen,  statt  aus  einem  anderen  germanischen  Dialekt 
herzuleiten?  Wie  ich  unten  zeigen  werde  (S.  120  usw.),  hat 
sich  M.  genau  denselben  Fehler,  irische  Lelinworte  aus 
dem  Altnordischen,  statt  aus  einem  anderen  germanischen 
Dialekt  herzuleiten,  mindestens  6  mal  zuschulden  kommen 
lassen,  also  mit  jenem  Spott  nur  sich  selbst  verurteilt, 

VI.  In  meritorischer  Beziehung  habe  ich  zu  entgegnen: 
Der  ganze  Abschnitt  IV  ist  überflüssig  und  erweckt  im  Leser 
die  falsche  Ansicht,  als  ob  erst  M.  den  Beweis  geführt  hätte, 
dals  gildae  ein  Fremdwort  sein  müsse.  Was  ich  (XII  298) 
darüber  gesagt  hatte,  war  ohnedies  erschöpfend. 

S.  312  fragt  M.,  ob  ich  „wirklich  glaube",  dafs  „gilli  in 
Z.  2468  der  Täin,  wo  es  doch  durch  den  Reim  mit  &inne,  tinni 
gestützt  ist",  jüngeren  Vorlagen  des  Kompilators  zuzuschreiben 
sei.  —  Gewils!  Denn  ganz  abgesehen  von  der  Palatalisierung 
des  U,  die  bekanntlich  ein  Kennzeichen  des  Mittelirischen  ist, 
hätte  M.  schon  aus  dem  einsilbigen  hiaid  (Z.  2458)  ersehen 
müssen,   daXs  es  sich  hier  tatsächlich  um  ein  jüngeres  mittel- 

iliutsclirit't  f.  celt.  Philolofj-io  XllI,  1.  ö 
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irisches  Gedicht  handelt,  das  dem   altirischen  Teil  der  Tain 
nicht  angehört  haben  kann. 

Formell  könnte  gegen  die  Herleitung  aus  dem  Altnordischen 
trotz  M.  III  nichts  eingewendet  werden.  Ich  habe  ja  nicht 
behauptet,  dafs  das  -a  von  güda  aus  dem  an.  -R  des  Nominativs 
stamme!  Im  Falle  einer  Entlehnung  wäre  ja  hier  höchstwahr- 
scheinlich die  substantivierte  schwache  Form  des  Adjektivs 
malsgebend  gewesen,  und  diese  hätte  nichts  anderes  als  gililcr 
ergeben.  ]\I.'s  Einwand,  dafs  nach  dem  vorausgehenden  i  nur 
ein  palataler  Vokal  im  Auslaut  möglich  gewesen  wäre,  wird 
durch  das  von  ihm  selbst  angeführte  air.  Ida  aus  an.  Hidi 
schlagend  widerlegt. 

Was  die  ältesten  Belege  des  Wortes  betrifft,  so  bleibt 
doch  auffällig,  dafs  es  im  Buch  von  Druimm  Snechta  nur 
einmal  vorkommen  soll,  obwohl  öfter  Gelegenheit  zu  dessen 
Gebrauch  wäre.  M.'s  Behauptung,  dafs  die  EHN- Version  des 
Corapert  C.  C.  Wort  für  Wort  mit  LU  übereinstimme,  ist  un- 
wahr, da  in  jener  Deichtine  ausdrücklich  als  Tochter,  hier 
aber  als  Schwester  (recte)  Conchobars  bezeichnet  wird.  Stellt 
also  hier  EHN  eine  sekundäre  Verderbnis  dar,  warum  sollte 
man  eine  solche  nicht  auch  am  Schlüsse  annehmen  dürfen? 
Wenn  ich  auch  den  Satz  intan  ha  ngildae  vielleicht  mit  Un- 
recht als  späteren  Einschub  bezeichnet  habe,  warum  kann 
denn  nicht  gildae  für  ein  älteres  öcldch  eingetreten  sein,  wenn  ■ 
doch  smr  und  brdthair  durch  iiujen  und  atluiir  ersetzt  werden 
konnten?  Vielleicht  hatte  das  Original  abgekürzt  intan  han 
occl  occliu  und  der  Schreiber  der  Vorlage  von  EHN  fafste  das 
erste  occl  irrtümlich  als  Dittographie  und  ersetzte  es  durch 
das  ihm  geläufige  gildae. 

Das  Wort  fehlt  im  archaischen  Teil  der  Land  Genealogies, 
in  den  alten  Texten  in  Fianaigecht  und,  wie  ich  annehme, 
auch  im  Buch  von  Druimm  Snechta,  erscheint  dagegen  schon 
im  ältesten  Teil  der  Täin,  der  um  ein  wenig  jünger  sein  dürfte 
(ca.  725— 750  n.Chr.). 

Die  Frage,  aus  welchem  nicht -nordischen  germanischen 
Dialekt  gildae  in  letzter  Linie  stammt,  ist  nach  wie  vor  offen. 
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2.   Oeriiiauische  Lehiiworte  im  Irischen. 

Carl  J.  S.  Marstrander,  Bidrag:  til  det  norske  sprogs  historie 
i  Irland,  Videnskapsselskapets  Skrifter.  Tl.  Hist.-Filos.  Klasse 
1915.    Xr.  5.1) 

Im  ersten  Kapitel  seines  Buches  versucht  M.  Zimmers 
Ansicht,  nach  der  die  erste  Wikingerfahrt  nach  Irland  bereits 
in  das  Jahr  617  n.  Chr.  falle  (der  auch  ich  mich  leider  an- 
geschlossen hatte;  „Irland",  S.  28),  als  richtig  zu  erweisen. 

Schon  Henderson  (Norse  Influence.  S.  12  f.)  hat  mit  Recht 
darauf  hingewiesen,  dals  nicht  der  geringste  Beweis  dafür 
vorliegt,  dals  Wikinger  vor  dem  Ende  des  8.  Jhs.  nach  Irland 
gekommen  wären,  und  Kuno  Mej-er  hat  (Sitzungsb.  d.  Preufs. 
Akad.  1918,  1043)  gezeigt,  durch  welchen  grundlegenden  Irrtum 
Zimmer  zu  jener  Ansicht  verführt  worden  war.  Die  Seeräuber 
von  617  werden  wohl  Pikten  gewesen  sein;  dafs  diese  schon 
im  6.  Jh.  zum  grofsen  Teil  christianisiert  worden  waren,  be- 
weist gar  nichts;  sind  ja  doch  in  viel  späteren  Zeiten  Kirchen 
und  Klöster  auch  von  Angehörigen  anderer  christlicher  Nationen 
zerstört  worden.  Ebensowenig  ist  M.  der  Nachweis  gelungen, 
dafs  sich  Aedäns  Expedition  nach  den  Orknej-s  (ca.  580)  aus- 
gerechnet gegen  Wikinger  gerichtet  habe.  Wie  er  selbst  be- 
merkt, spielen  die  Inseln,  die  offenbar  ein  altes  Räubernest 
waren,  schon  in  der  ältesten  Geschichte  Irlands  als  Angriffs- 
objekt für  die  Iren  eine  Rolle,  ohne  dafs  von  Wikingern  die 
Rede  sein  kann,  die  ja  auch  weder  580,  noch  681  oder  708 
erwähnt  werden. 

In  dem  2.  Kapitel  über  die  Gall-Gaidil  werden  (S,  9)  einige 
echt  irische  Namen  irrtümlich  als  germanisch  erklärt.  Der 
Personenname  Inhcr  (Silva  Gadelica:  Inheir),  der  aulser  in 
Acall.  4560  nicht  belegt  ist,  hat  kaum  etwas  mit  ags.  Imvaer 
zu  tun.    Ist  Ogham  MAILE  INBIRI  (38)  zu  vergleichen? 

Uchthran  (Rawl.  B  502,  162 eil)  steht  unter  lauter  irischen 
Namen  und  stammt  nicht  aus  ags.  Uhthrand;  vgl.  3Iac  Uclitän 
(AU  968),  Ua  Uchtän  (Keils  Charters  4)  und  zur  Namenbildung 
Niallbran  (F.  M.  873). 

»)  lu  meiner  Besprechung-  in  der  D.  L.-Z.  ist  ein  Irrtum  unterlaufen ; 
auf  S.  60  findet  sich  kein  Druckfehler,  wie  ich  angenommen  hatte.  — 
Kuno  Meyer  verdanke  ich  eine  Reihe  wertvoller  Belegstellen. 

8* 
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Eirge  ...  a  hinns'h  Gaid  ist  doch  nicht  „Eirge  ...  von 
den  Shetlandsinseln".  sondern  „von  den  gaditanischen  Inseln!" 
(vgl.  Y  Täiu  8136,  Fled  Bricrenn  §  93).  M.  hat  hier  Innsc  Gaid 
und  Innse  Gatt  verwechselt.  Der  Name  Eirge  kommt  auch  in 
den  Land  Genealogies  (oben  Till  326,  5)  im  Fled  Bricrenn 
§  12,  in  Tochmarc  Ferbe  (249,  753),  in  der  Tain  (Windisch 
S.  685)  und  sonst  noch  vor  und  darf  nicht  au.  llcrhir  gleich: 
gesetzt  werden,  sondern  ist  offenbar  echt  irisch  (vgl.  Hogan 
s.  V.  JBri  Erigi). 

Von  „neuentdeckten  nordischen  Lehnworten  im  Irischen", 
die  M.  auf  S.  11 — 46  zusammenstellt,  sind  mindestens  nicht 
weniger  als  15  zu  streichen. 

üh,  dhor,  adha,  ds  und  '^'tealdds  (S.  11  f.)  sollen  in  Cath 
Finnträga  vorkommen.  Vor  allem  möchte  ich  gegen  M.'s 
Methode  des  Zitierens  Einspruch  erheben,  die  im  Leser  die 
Täuschung  erweckt,  als  habe  er  die  Zitate  jedesmal  aus  der 
Handschrift  selbst  herausgeschrieben.  Man  vergleiche  nur,  wie 
er  sich  z.  B.  S.  11/12  oder  S.  156, 4  irreführend  ausdrückt;  dabei 
geht  aus  den  Fehlern  (S.  12:  hrughud  für  hrughad,  tuargain 
für  tuarcain,  sduaidJileitn  für  tsduaidlileim,  luatlisiuhnl  für 
luathsinhail,  lunanfud  für  lananf'adh,  foiridin  für  foiridhin  — 
vgl.  Transact.  Phil.  Soc.  1885,  S.  622  —  oder  S.  156,  wo  er 
nur  die  halbe  Glosse  bringt)  unzweideutig  hervor,  dals  er  die 
betreffenden  Stellen  blols  den  Ausgaben  Kuno  Meyers,  den  er 
mit  x\bsicht  nicht  zitiert,  entnommen  haben  kann,  wobei  er 
die  Fehler  mit  abgeschrieben  hat. 

Seine  Übersetzung  der  Belegstelle  (Battle  of  Ventry,  Z.  46  f.) 
ist  gänzlich  verfehlt.  M.  hat  na  'noch'  fälschlich  für  ?"  +  « 
angesehen,  obwohl  ihm  die  alliterierenden  Wortpaare  und  das 
nd  der  gleich  daneben  gedruckten  Parallelstelle  aus  Egerton  149 
die  Augen  hätten  öffnen  müssen.  Kuno  Meyer  durfte  1885  als 
Anfänger  einen  solchen  Irrtum  begehen;  ihn  noch  1915  einfach 
nachzuschreiben,  ist  viel  weniger  entschuldbar.  M.  übersetzt 
also:  ni  raihhi  .  .  .  long  gan  lahugud  na  rugaire  gan  rang- 
hrisead  na  nh  gan  odugud  na  dar  gan  crithnugud  ...  'da 
war  kein  Schiff'  gan  lahugud  na  rugaire,  ohne  dafs  die  Spanten 
in  seinem  tib  brachen,  ohne  dafs  sich  seine  Bretter  auflösten, 
ohne  dafs  erzitterten',  usw.,  während  es  doch  richtig  heilsen 
mufs:  'da  war  kein  Schiff,  das  nicht  (von  den  Wogen)  gepeitscht 
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wurde  (=  h  iulh.hu yhndh) .  kein  rnyuire,  dessen  Spanten  nicht 
zerbrachen,  kein  ^^h,  das  sich  nicht  löste,  keine  Planke,  die 
nicht  erschüttert  wurde',  usw.  Die  erwähnten  „neuen  Lehn- 
worte*'  sind  durchwegs  ajtas  Xr/öiiera,  noch  dazu  in  einem 
ortliographisch  stark  verwahrlosten,  späten  Text,  und  es  mufs 
schon  als  methodisch  höchst  bedenklich  erscheinen,  darauf 
sprachwissenschaftliche  Konstruktionen  aufzubauen. 

Was  uh  (nicht  üh\)  betrifft,  so  hat  das  mit  an.  M/r  nichts 
zu  tun.  Schon  O'Grady  hat  richtig  erkannt,  dafs  nh  mit 
neuir.  ulli  'Q^^,  point  of  anything',  O'Clery's  uhh  'Schwert- 
spitze' (vgl.  Fianaigecht  ug  'Speerspitze')  identisch  ist.  Wir 
haben  es  mit  'Vordersteven'  und  nicht  mit  'Bug'  zu  übersetzen. 

dhor  (recte  abur)  soll  nach  M.  aus  an.  hdbora  'Ruderloch' 
stammen.  Schon  der  Zusammenhang  (abur  gan  foshigtid)  ver- 
bietet eine  solche  Übersetzung.  Formell  würde  hdbora  über- 
dies ir.  *dbora  ergeben  haben.  O'Grady  hat  abur  richtig  mit 
'timbers'  übersetzt  und  als  ungenaue  Schreibung  von  adbar 
erklärt.  Diesem  echt  ir.  adbar  entspricht  in  Eg.  genau  athbha, 
das  M.  aus  an.  hgfiti  herleiten  will!  Es  kann  sich  aber  hier 
nur  um  eine  Verschreibung  für  adbar  oder  um  das  ebenfalls 
echt  ir.  adba  handeln,  das  auch  in  der  Bedeutung  'Schiff' 
(vgl.  Meyer  Cbb.)  vorkommt. 

as  ist  nicht  an.  dss  'Segelstange',  sondern  steht  nach 
O'Grady  für  das  gewöhnliche  Wort  eas  'Fahrzeug'  (O'Clery, 
Corm.  Ti-ansl.  S.  70,  RC  XII  60  §  16,  72  §  42),  was  auch  dem 
Sinne  nach  {as  gan  impödh)  pafst. 

Ganz  unwissenschaftlich  ist  die  Art  und  Weise,  wie  M,  sein 
„neues  Lehnwort"  '"ttaJdds  aus  der  Form  tlusdais  konstruiert. 
Wie  kann  man  denn  eine  korrupte  Form  einer  Hs.,  die  derart 
von  Fehlern  wimmelt,  dals  sie  O'Grady  noch  für  zu  schlecht 
hielt,  um  sie  mit  Tliackerays  'Yellowplush  Papers'  zu  ver- 
gleichen, dazu  benutzen,  um  ein  sonst  nirgends  belegtes  Lehn- 
wort daraus  zu  fabrizieren  ?  Aufserdem  ist  die  Korruption  hier 
nicht  einmal  hoffnungslos.  Die  Stelle  tlusdais  gan  tuarguint 
entspricht  nämlich  genau  einem  teas  gan  tuarcain  der  anderen 
Hs.  (und  nicht,  wie  M.  meint  'gan  tuarcain  na  as'\).  Dieses 
teas  ist  nicht  mit  M.  in  seas  zu  verbessern,  sondern  steht 
wegen  tlusdais  gewifs  für  teaghdhais,  wie  O'Grady  annahm. 
teaghdhals  heilst  hier  'Schiff',  genau   wie  adba  oder  ireabha 
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(Z.  44);  das  egä  des  Originals  konnte  leicht  als  Ins  (mit  us  =  3) 
verlesen  werden,  woraus  das  uninitgliclie  Üuftdnis  entstand;  die- 
selbe Hs.  schreibt  trömüUatiogh  für  iromnndlach  tighe  oder 
Thddhaigh  für  Thaidkg,  usw. 

rang-  'Spante',  das  M.  als  ,.neues  Leimwort"  bezeichnet, 
ist  schon  längst  von  Macbain  (s.  v.  rong)  und  Henderson  (S.  139) 
als  nordisches  Lehnwort  erkannt  worden. 

Über  ir.  idus  "Blockhaus'  ist  zu  bemerken,  dafs  ein  (nicht 
belegtes)  an.  viSa-kus  im  Irischen  unbedingt  in  der  Endsilbe 
langes  ü  ergeben  hätte  (vgl.  baciis  aus  mengl.  haJc-hüs);  M. 
setzt  zwar  idüs  an,  aber  keine  Hs.  hat  das  Längezeichen, 
auch  O'R.  nicht.  Sein  Einwand,  dafs  man  im  Falle  der  Kürze 
des  u  auch  Schreibungen  wie  rudhas,  iodlms  erwarten  würde, 
ist  unrichtig,  weil  von  seinen  7  Beispielen  nur  ein  einziges 
(Z.  1946)  das  -«5  ausgeschrieben  hat.  In  allen  anderen  Fällen 
kann  man  ebensogut  -as  lesen.  Auch  das  unerklärte,  im  Reim 
mit  tirus  stehende  idiis,  Metr.  Dind.  III 142  wäre  zu  berück- 
sichtigen. Schliefslich  macht  auch  der  Anlaut  Schwierigkeiten. 
Entsprechend  ir.  fuindeöc  <  *(iindeöc  <  an.  vindauya,  oder 
ir.  nic'mg  <  an.  vikingr  sollte  mau  doch  erwarten,  dafs  das 
anlautende  v  als  u  erhalten  bliebe,  M.  will  den  Schwund 
des  u  dem  «-farbenen  (/  zuschreiben  (S.  110),  aber  würde  aus 
%i"6?HS  nicht  eher  "^udüs  geworden  sein? 

seise  'comrade'  ist  kein  „neues  Lehnwort''  (S.  21,  154), 
da  gäl.  scis,  seise  schon  von  Henderson  (S.  212)  aus  an.  sessi 
abgeleitet  worden  sind.  Eine  Entlelmung  aus  dem  Nordischen, 
die  M.  annimmt,  würde  aber  noch  immer  nicht  die  irisclie 
Form  erklären,  da  man  gkX.'^seasa  und  nicht  seise  (das  lauge 
e  ist  wohl  Analogie  zu  seis  'angenehm')  zu  erwarten  hätte. 
Aufserdem  ist  eine  solche  Entlehnung  schon  deshalb  nicht 
wahrscheinlich,  weil  seise  nicht  ein  so  spätes  "Wort  ist,  wie 
M.  annimmt,  denn  es  erscheint  bereits  im  10.  Jli.  (K.  Meyer, 
Sitzungsb.  d.  Berl.  Akad.  1919,  S.  92),  dann  auch  bei  Tadhg 
Og  Ua  Huiginn;  cf.  O'Grady,  Cat.  451,  3.  Da  an.  sessi  im  10.  Jh. 
gewifs  ir.  sessa  ergeben  hätte,  wird  man  seise  ruhig  als  echt 
irisches  Wort  (aus  *sesüjos  <  *sed-tjos)  ansehen  dürfen.  Das- 
selbe gilt  für  ir.  sess,  das  nicht  aus  an.  sess  entlehnt  zu 
sein  braucht.  Das  gäl.  seis  'Sitz'  (ir.  seas)  verdankt  sein 
palatales   s    gewifs    dem    Einflufs    von    seise    das    wiederum 
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unter  dem  Eiiiflufs  A'on  fieis  gelegentlich  den  Endvokal  auf- 
gegeben hat. 

Weshall)  ir.  srcng  'Bogensehne'  aus  an,  streu gr  stammen 
soll,  ist  nicht  einzusehen  (iS.  22).  Dagegen  sprechen  schon  die 
vielen  anderen  Bedeutungen.  Vgl.  Fierabras  §  14,  avo  Wunden 
mit  srengaib  sida  verbunden  werden;  S.  G.  II  471,  8  Eogan 
Sremli  .i.  sreng  hdi  ina  heolu  nö  ina  rose,  Coir  Anm.  §  46.  Es 
ist  offenbar  identisch  mit  sreng  'Schleppen,  Ziehen'  (SR  4293, 
Cog.  126,  12)  und  gehört  zum  air.  do-srenga  usw.,  Pedersen 
181.    (K.  M.) 

feiter,  langphHer,  -phitil  Jancaidir  will  M.  mit  GeAvalt  zu 
nordischen  Lehnworten  machen  (S.  23).  Er  leugnet  zwar  nicht, 
dafs  Cormac  langphitcr  richtig  aus  dem  Ags.  herleitet,  be- 
hauptet aber,  dafs  das  ags.  lang- feter  im  9.  Jh.  aus  einem 
nirgends  belegten  an.  '^lang-fjgturr  entlehnt  worden  sei!  Aus 
der  Form  langfitil  (Brehou  Laws  I  168,  4)  schliefst  er:  „Der 
irische  Wechsel  zwischen  -fiter  und  -fitil  spiegelt  sicherlich 
das  Verhältnis  von  an.  fjgturr  zu  n.  dial.  fiel,  fl^jel  wieder." 
Dieser  Schluls  ist  grundfalsch  und  entspringt  nur  dem  chauvi- 
nistischen Bestreben,  möglichst  viel  „neue  LehuAvorte"  zu  ent- 
decken. Wer  sagt  uns  denn,  dafs  langfitil  ausgerechnet  auf 
eine  nordische  Dialektform  zurückzuführen  sei?  Da  im  Ags. 
neben  fter  'fetter'  %m  fetcl  'belt,  girdle'  vorkommt  und  beide 
Formen  sclion  früh  zusammengeworfen  worden  sein  müssen, 
wie  mengl.  fetel  'fetter'  und  fot-fetel  'Fufsfessel'  neben  ags. 
föt- feter  zeigen,  werden  wir  dann  nicht  das  ir.  -fdü  als  echt 
ags.  erklären,  noch  dazu,  wo  uns  langphiter  ausdrücklich  als 
ags.  bezeugt  ist?  M.  sagt  zwar  (S.  26  Anm.  1):  „dafs  neben 
ir.  langfiter  ein  davon  unabhängiges  langfitil  existiert  haben 
sollte,  scheint  ausgeschlossen,  da  fetill  im  Altnordischen  nur 
'Tragband,  Strippe'  bedeutet",  aber  für  das  Ags.  trifft  eben 
diese  Annahme,  wie  oben  erwähnt,  nicht  zu. 

Die  durch  englische  Vermittlung  auf  an.  lang-helda  und 
*lang-festr  zurückgeführten  irischen  Formen  langal  und  laincis 
brauchen  natürlich  für  lang-feter  nichts  Zwingendes  zu  be- 
weisen. 

eolur  'Helm'  und  rü  'Decke'  sollen  (S.  28f.)  auf  dAi.jgfurr 
uud  ry  zurückgehen.  Beide  Worte  kommen  in  der  Amra  Conroi 
vor,   die   M.   nachträglich   (S.  150)   ins   9.  Jh.   setzt.     Diese 
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Datierung  ist  aber  unrichtig-.  Da  der  Text  sehr  kurz  ist, 
kann  man  ohne  viel  ^lühe  das  lichtige  Altei-  feststellen.  Schon 
die  Form  IJerion'"^  für  aii".  Herenn,  zu  der  Stokes  ganz  richtig 
das  arch.  Colgion  neben  Colgen  (Adomnan)  vergleicht,  beweist 
klar,  dafs  der  Text  nicht  jünger  sein  kann,  als  die  erste  Hälfte 
des  8.  Jhs.,  da  der  Wandel  von  -'io-  zu  -e-  in  die  Zeit  zwischen 
690  und  713  fallen  mufs.  Für  die  gleiche  Zeit  sprechen  das 
auslautende  -c.  (nicht  -ac)  in  imiiame^^\  nue  (S.  5,  13),  Imce 
(S.  5,  42),  der  häufige  Gebrauch  von  scco,  wie  überhaupt  die 
äufsere  Form  des  Textes,  das  au  von  caur''^  und  das  infigierte 
-din-^\  das  noch  den  alten  palatalen  ^'okal  zeigt  (Pedersen 
II  145).  Da  eine  Entlehnung  aus  dem  Altnordischen  in  so 
früher  Zeit  ausgeschlossen  ist,  werden  wir  eobur  und  rü  aus 
dem  ags.  cofor  und  rnwe  herleiten  müssen,  eine  Möglichkeit, 
die  auch  M.  zugaben  mufs. 

Damit  fallen  aber  alle  die  weitreichenden  Folgerungen, 
die  M.  an  seine  Behauptung  geknüpft  hat.  Auch  16  darf  nun 
nicht  mehr  als  altnordisches  Lehnwort  angesprochen  werden, 
gall-ialla  muls  'gallische'  und  nicht  'nordische  Riemen'  heifsen, 
und  von  einem  Einfluls  der  nordischen  Skalden  auf  die  irische 
Kunstdichtung  des  10.  Jhs.  können  wir  gleichfalls  nicht  reden. 

Sollte  ir.  eolrat  'Helm'  obiges  eohur  enthalten,  so  müfste 
auch  ir.  at  ursprünglich  aus  dem  Ags.  entlehnt  worden  sein; 
ein  vor  der  Sj^nkope  entlehntes  *cofor-luct  würde  dann  regel- 
mäfsig  cohrat  ergeben  haben. 

Was  Unscöit  (S.  33)  betrifft,  so  ist  der  zweite  Bestandteil 
schon  längst  auf  an.  shmt  (Macbain,  Henderson)  zurückgeführt 
worden. 

bossdn  'Börse'  soll  aus  an.  posi  stammen  (S.  34).  Der 
älteste  Beleg  findet  sich  in  der  Täin  Bö  Fräich.  Hätte  sich  M. 
diesen  Text  etwas  näher  angesehen,  würde  er  jene  Behauptung 
vielleicht  nicht  aufgestellt  haben.  Man  beachte  Formen,  wie 
YBL  §  9  no-ylöistis  (Eg.  no-glUaistis),  Eg.  §  12  oldaas,  LL  §  13 
■nachimm-eta,  §  14  äeec,  §§  25.  27  hau  (Gen.  PL),  §  28  cichib- 
foruiretli,  die  volle  Form  des  Artikels  inna  (§§  10,  14,  28  usw.), 
die  uns  deutlich  zeigen,  dafs  unser  Text  keinesAvegs  jünger 
sein  kann,  als  die  Würzburger  Glossen.  Schon  Strachan  hat 
auf  die  tadellose  Erhaltung  der  deponentialen  Flexion,  sowie 
auf  die  Tatsache  aufmerksam  gemacht,  dals  nur  ein  einziges 
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Verhum  auf  -igur  vorkomnit  und  daraus  ein  holies  Alter  des 
Textes  erschlossen.  Da  er  jedenfalls  noch  vor  dem  letzten 
Viertel  des  8.  Jhs.  entstanden  sein  niufs,  dürfen  wir  darin 
keine  altnordischen  Lehnworte  suchen.  Ich  erkläre  hossdn 
vielmehr  als  Entlehnung  aus  iig».  posa  'bag-,  wallet'.  Da  wahr- 
scheinlich die  oblique  Foi-m  posan  zugrunde  gelegt  worden 
ist,  erklärt  sich  auch  die  irische  Form  so  besser,  und  man 
braucht  keine  nachträgliche  Anfügung  eines  Deminutivsuffixes 
anzunelimen;  die  Länge  des  a  ist  natürlich  Angleichung  an 
irisches  -an. 

Ir.  slipnd  ist  schon  von  Macbain  zu  an.  slipa  gestellt 
Avorden,  also  kein  „neues  Lehnwort!"  M.  behauptet:  „Das 
Wort  scheint  in  Texten,  die  älter  sind  als  das  11.  Jh.,  nicht 
vorzukommen,  stammt  daher  nicht  aus  dem  Angelsächsischen." 
Ist  das  vielleicht  ein  logischer  Schluls?  Folgt  denn  aus  obiger 
Tatsache,  dais  das  Wort  nicht  trotzdem  schon  früher  in  der 
Sprache  vorhanden  gewesen  sein  kann?  Besonders,  wenn  man 
unsere  mangelhaften  Kenntnisse  des  irischen  Wortmaterials 
in  Betracht  zieht?  Kuno  Meyer  hat  wegen  des  kymr.  yslipan, 
das  aus  dem  Ags.  stammen  mufs,  mit  viel  gröfst'rer  Wahr- 
scheinlichkeit (Ventry,  Index)  eine  Entlehnung  aus  ags.  sllpan 
vermutet;  höchstens  käme  noch  mengl.  slipen  in  Betracht. 

Der  Abschnitt  über  ir.  16,  lömar,  Umarda  ist  für  M.'s 
Flüchtigkeit  und  mangelnde  Logik  besonders  charakteristisch. 
Sie  steht  in  umgekehrtem  Vei'hältnis  zu  seinem  Selbstbewufst- 
sein,  und  es  nimmt  sich  gar  seltsam  aus,  wenn  er  beginnt: 
„Die  Wiedergabe  von  U  mit  'Wolle'  ist  typisch  für  die 
dilettantische  Leichtfertigkeit,  mit  der  die  älteren  irischen 
Grammatiker  mit  der  alten  Literatur  umgingen.  Wie  wir 
aus  dieser  Literatur  sehen  werden,  stimmt  das  ir.  16  aufs 
genaueste  mit  n.  dial.  lo  'Wollflocke',  usw....  überein  und  ist 
daher  aus  diesem  entlehnt."(!)  Wie  grundfalsch  dieser 
Schluls  ist,  werde  ich  gleich  zeigen. 

Von  der  oben  nachgewiesenen  Tatsache,  dals  unser  Wort 
bereits  im  8.  Jh.  (oder  früher)  vorkommt  und  daher  nicht  aus 
dem  Altnordischen  entlehnt  sein  kann,  will  ich  vorläufig  ganz 
absehen.  Vor  allem  hat  M.  nicht  gesehen,  dafs  wir  zwei  ver- 
schiedene Worte,  wenn  auch  von  der  gleichen  Wurzel,  vor 
uns  haben. 
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1.  16  'AA'ollflocke,  ^^'ollllaar,  Härchen  der  Augenbrauen, 
Sclineeflocke'.  Zu  M.'s  Beispielen  ist  zu  bemerken:  Die  Stelle 
aus  H.  3.  18,  G33  hat  er  nicht  aus  der  Hs.,  sondern  aus  Meyers 
Contributions  (s.  v.  ccJfar).  den  er  wieder  absichtlich  nicht 
zitiert,  entnommen  und  dahei*  samt  den  Fehlern  abgeschrieben. 
Im  Original  steht  nämlich  ./.  ctacJi  imuir  (leg.  n-uar),  usw., 
wie  ich  einer  Mitteilung  Me3^ers  verdanke,  der  jetzt  contui 
als  contuigeäar  liest  und  übersetzt:  ,.ein  kaltes  Kleid;  niclit 
gut  deckt  es,  indem  (?)  seine  ^^^olle  herausgenommen  wird." 
In  BB  275  b  21  mufs  des  Debide-Reimes  wegen  chacmh-lö  ge- 
lesen werden,  ein  Kompositum,  das  sich  auch  Fen.  370, 4 
findet.  Zu  ergänzen  wäre  noch  lö-chassair  'Flockenschauer' 
(Metr.  Dinds.  III  344),  dann  der  Akk.  PI.  loa  (Otia  Mers.  1 126, 
§21);  hier  hat  die  andere  Hs.  lai,  was  offenbar  der  Akk. 
Sg.  fem.  ist,  oder  zu  2.  loii  gehört.  In  Lism.  Lives  XXXIX 
wird  der  Name  des  Dichters  Lomaide  mit  16  ßled  biä  for  a 
thcngaid  glossiert.  Der  von  M.  aus  LL  118  a  45  (Eriu  VII  G 
§  7)  zitierte  Nom.  Sg.  loe  'Wolle'  ist  offenbar  zweisilbig.  Ein 
zweisilbiger  Dat.  Sg.  löce  (var.  lect.  lai)  'Fliefs'  kommt  Liadain 
and  Curither  (22,  14)  vor.  Ferner  ist  M.  entgangen,  dafs  loe 
auch  bei  Cormac  (Translation  S.  73)  vorkommt,  wo  fola  hrith 
als  foloe  glossiert  wird.  Weitere  Belege  haben  wir  in  loa 
liath  uma  smeclm  'graue  Wolle  um  ihre  Kinne'  (Sitzungsb.  d. 
Preufs.  Akad.  1919,  S.  92,  wozu  Ir.  T.  111388,1:  dann  liath 
dkl  smechaib  zu  vergleichen  ist)  und  in  Bruiden  Da  Dei'ga  §  1, 
wo  zweifellos  brat  cas  cor  er  a  fo  lö'i  clid'm  aicthc  zu  lesen  ist. 
Hierher  gehört  auch  wohl  (mit  jüngerer  Kontraktion)  /  lldi 
cecha  sinnalg  LB  127  a  33.  In  der  Täin  (Windisch  S.  752) 
findet  sich  zweimal  (5272,  5425)  brat  fo  {clias-)loi  (auch  lai, 
lae),  was  Windisch  richtig  mit  'ein  Mantel  von  (krauser)  Wolle' 
übersetzt;  nur  handelt  es  sich  hier  nicht,  wie  er  vermutet, 
um  ein  Kompositum  folö  oder  fochaslö,  sondern  einfach  um 
die  selbständige  Präposition  fo  und  ein  Substantiv  loe,  bezw. 
cas-loe.  Der  Dat.  Akk.  Sg.  von  loe,  nämlich  lö'i,  wurde  natürlich 
mittelirisch  zu  einsilbigem  loi  und  fiel  dadurch  mit  dem  von 
altersher  einsilbigen  Dat.  Akk.  von  16  zusammen.  Wir  haben 
aber  neben  16  zAveifellos 

2.  I6e,  ein  dazugehöriges  weibliches  Kollektivum  'Wolle, 
Fliels,  Pelz,  Decke'  anzusetzen.    Ursprünglich  hiefs  16  blofs 
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'einzelne  Wollflocke',  usw.,  miifs  aber  schon  früh  teihveise  in 
der  Form  und  dalier  auch  in  der  Bedeutung-  mit  löe  zusammen- 
gefallen sein.  Loa  Uilma  in  Amra  ConRoi  kann  entweder  für 
älteres  lödi  stehen,  oder  auch  1. 16  in  der  Bedeutung  von  2.  16 
enthalten.  Die  irischen  Grammatiker,  die  U  mit  'Wolle' 
wiedergeben,  machen  sich  also  zumindest  keiner  greiseren 
„dilettantischen  Leichtfertigkeit"  schuldig,  als  M.,  der  eben- 
falls U  'Wolitlocke'  mit  Ui!  '^Yolle,  Fliefs'  zusammenwirft. 

Schon  das  Xebeneinanderliegen  von  16  und  I6e  spräche 
gegen  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Entlehnung;  das  älteste, 
genauer  datierbare  Beispiel  von  loc  findet  sich,  von  der  Täin 
abgesehen,  in  der  Geschichte  von  Liadain,  die  zwischen  790 
und  890  gedichtet  worden  sein  mufs  (vgl.  Thurneysen,  Zu 
ir.  Hss.  I  82).  aber  der  Sprache  nach  eher  dem  Anfang  des 
9.  Jhs.  angehört.  Auch  die  mannigfaltigen  Bedeutungen  von 
16,  wie  'Haar,  Flocke,  Schneeflocke'  usw.  sprechen  gegen  Ent- 
lehnung. Die  erste  Pflicht  M.'s  wäre  aber  gewesen,  sich  die 
Texte,  in  denen  das  AYort  vorkommt,  genau  anzusehen.  Er 
sagt  nur,  dafs  es  unmöglich  später  als  im  10.  Jh.  entlehnt 
worden  sein  könne.  Nun  kommt  aber  ?d  aufser  in  Amra  ConRoi 
auch  in  dem  Sagentexte  Aided  ConCulainu  (RC  III  183)  vor. 
Formen,  wie  urce  (176),  to-n-indnaig  (177),  ataat  (178)  hätten 
ihn  stutzig  machen  und  veranlassen  müssen,  sich  den  voll- 
ständigen Text  in  LL  anzusehen.  Schon  ein  flüchtiger  Über- 
blick zeigt  ganz  unzv/eideutig,  dals  wir  es  hier  mit  einem 
der  ältesten  Sagentexte  zu  tun  haben,  der  keinesfalls  jünger 
sein  kann,  als  die  Mitte  des  8.  Jhs.  In  Betracht  kommen  für 
die  Datierung  auoc  119  b  6,  7,  to-ssuither  119  b  20,  to-gxthfaid 
119  b  49,  to-cumldi  122  a  28,  to-cumlai  122  b  22,  das  retoric 
119  a,  usw.  Der  Text  mufs  älter  sein,  als  die  Würzburger 
Glossen  und  kann  somit  kein  nordisches  Lehnwort  enthalten. 

16  und  loe  sind  echt  irische  Worte  und  gehören,  wie 
schon  Bietet  gesehen  hat,  zu  ai.  lavah  'Schur,  Wolle,  Haar', 
also  zur  Wurzel  Uu  'schneiden';  die  urkeltischen  Grundformen 
sind  Havä  und  Harja.  Thurneysens  Zusammenstellung  mit 
einer  Wurzel  plus  'rupfen'  ist  wenig  wahrscheinlich,  weil  wir 
sonst  häuflger  u  im  Irischen  erwarten  würden. 

hr6c  kann  unmöglich  aus  dem  Altnordischen  entlehnt  sein 
(s.  38),   da  es  schon  in  der  Täin  Bö  Fraich,  also  im  8.  Jh. 
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vorkommt.  "Wir  müssen  daher  eine  Entlehnung  aus  ags.  hröc 
annehmen.  Deswegen  könnte  trotzdem  später  ein  an.  *dul- 
hrok  ins  Iilsclie  übernommen  worden  sein. 

Dafs  macsnnmil  (S.  40)  und  muc  (S.  41)  keine  nordischen 
Lehnworte  sind,  hat  seither  Kuno  Mej'er  (Illinois  Studies  1916, 
S.  32,  oben  XII  489)  gezeigt.  Zu  O'Reillys  murjdn  bemerke 
ich,  dafs  mir  nicht  einleuchten  will,  weshalb  es  aus  dem 
(Tälischen  genommen  sein  soll.  In  Kerr}'  ist  ein  "Wort  nmga, 
PI.  mugai,  'Wasserkrug'  heute  ganz  allgemein  gebräuchlich 
und  stammt  offenbar  aus  dem  Englischen,  ebenso  übrigens 
auch  die  Redensart  gaeth  eür  da  scöt  (S.  43)  'wind  between 
two  Sheets', 

cöic-sess  wird  (S.  44)  auf  an.  *ßm-sessa  zurückgeführt; 
wieso  aber  „der  Fortfall  des  a  ganz  regelrecht"  sein  sollte, 
will  mir  nicht  einleuchten,  denn  von  einem  Abfall  auslautender 
"\'okale  kann  nach  der  Ogham-Periode  keine  Rede  mehr  sein; 
auch  widerspräche  das  dem  auf  Ö.  94  Ausgeführten.  Der  "V^er- 
gleich  mit  ir.  dbor  ist  unzulässig,  da  dies  gar  kein  nordisches 
Lehnwort  ist.  Es  könnte  sich,  falls  das  Wort  wirklich  ent- 
lehnt ist,  nur  um  analogischen  Einflufs  von  sess  handeln. 

Dafs  ir.  d'ör  loiscthe  dem  an.  af  brcnda  gulli  nachgebildet 
sei  (S.  45),  ist  eine  ganz  Avillkürliche  Annahme,  besonders  bei 
dem  hohen  Stand  der  irischen  einheimischen  Goldschmiede- 
kun.st.  Die  Unrichtigkeit  derselben  erhellt  schon  daraus,  dafs 
diese  "Wendung  schon  in  der  Täin  B6  Fraich  (§  3 :  Coica  torucht 
di  ör  forloiscthi  in  cech  n-cc)  vorkommt. 

.Zum  dritten  Abschnitt  (46—56),  der  über  nordische  Per- 
sonennamen handelt,  sowie  zu  den  geographischen  Namen 
(56 — 58)  ist  folgendes  zu  bemerken: 

Ein  ags.  Gotstlin  (S.  47)  gibt  es  nicht;  der  Name  ist 
fränkisch-französisch.  Über  das  ä  in  Äscall  (98)  vgl.  Björkman, 
Nordische  Personennamen  in  England,  S.  16  f.  Balldar  (48) 
ist,  wie  Kuno  Meyer  gezeigt  hat,  das  engl.  Walter  und  hat  mit 
dem  Gotte  Baldr  nichts  zu  tun.  Dafs  Turgc.s  auf  an.  Purgestr 
zurückgeht  (55),  hat  Stokes  (Linguistic  Value,  S.  59)  schon 
längst  erkannt. 

Anläfslich  seiner  Betrachtung  über  die  Stammform  der 
Lehnwörter  (58 — 59)  bemerkt  M.,  dafs  „der  alte  Gen. PI.  (Dana) 
offenbar  in  den  Corapositis  dan-smacht  und  dan-loinges  vorliegt". 
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Dies  ist  <\bei'  lautlich  ganz  undenkbar,  da  das  auslautende  a 
von  Dana  nach  der  Ogham-Periode  keinerlei  Synkope  mehr 
unterliegen  konnte.  Die  Form  dan-  wird  vielmehr  aus  Worten, 
wie  Dan-marcig ,  Dan-marcach  oder  aus  dem  als  Dan-fer  auf- 
gefafsten  Z)rt/?ör  erschlossen  sein;  höchstens  könnte  man  darin 
noch  ein  dem  altnordischen  Singular  entlehntes  *Z>a»  suchen. 

Den  Hauptteil  des  Buches  (10—120)  behandelt  die  Laut- 
lehre der  Lehnwörter,  die  für  das  Gälische  schon  Henderson 
zu  entwerfen  versuchte.    Im  einzelnen  bemerke  ich: 

Nicht  TurcaU,  sondern  Turcalll  lautet  der  Name  im  Irischen 
(S.  65).  Zu  Broßor  (S.  65)  wäre  hinzuzufügen  Brödor  toiscch 
na  nAnmarcacli  (Annais  of  Boyle,  1014). 

Dafs  ir.  Imar  (S.  67)  mit  langem  i  geschrieben  werden 
mufs,  geht  aus  dem  Reim  mit  rigad  und  limad  (Gorman,  13.  Aug.) 
hervor. 

Die  Gleichstellung  von  Formen,  wie  an.  "^"stdh  neben  sidh 
(wobei  erstere  in  unbetonter  Stellung  entstanden  sein  soll,  S.  71), 
mit  Ogham  VALÜBI  neben  air.  Faeilbe  ist  von  Grund  auf 
verfehlt,  wie  ich  demnächst  in  KZ  zeigen  werde;  denn  im 
Irischen  handelt  es  sich  durchweg  um  betonte  Silben,  die 
angeblich  monophthongisch  geworden  sein  sollen ;  fernerhaben 
wir  im  Ogham  eine  rein  ortlwgraphische  Erscheinung,  die  mit 
Fällen,  wie  neuir.  fnoilte  neben  fdHte  nicht  das  geringste  zu 
tun  hat;  der  Diphthong  in />rf/y7fe  ist  \oii  faoilidh  übernommen. 

Ganz  unrichtig  ist  auch  M.'s  Behauptung,  dafs  die  Flexion 
des  mir.  srdit,  gs.  srdite,  np.  srditi  usw.  auf  nordischen  oder 
ags.  Ursprung  hinweise,  da  man  aus  lat.  sträta  eine  Flexion 
ns.  srdt,  gi=:  srdfe  (soll  das  am  Ende  etwas  anderes  sein, 
als  srdite? \),  np.  srdta  usw.  erwarten  müfste.  Schon  die 
elementarste  Kenntnis  der  irischen  historischen  Grammatik 
mufste  aber  M.  klar  machen,  dafs  viele  weibliche  c7- Stämme 
mit  palatalisierbarem  Auslautkonsonanten  schon  früh  im  Mittel- 
irischen die  Palatalisation  verallgemeinert  haben;  ich  nenne 
nur  iiair  'Stunde',  air.  ««>•;  cöis  aus  lat.  causa;  scoil,  air.  scol\ 
(teil,  air.  del  usw.,  die  alle  wie  srdit  flektieren;  es  liegt  daher 
nicht  der  geringste  Grund  vor,  weshalb  srdit  nicht  auf 
lat.  sträta  zuiückgehen  sollte;  andernfalls  wäre  man  ge- 
zwungen, die  unwahrscheinliche  Kürzung  von  *sräide  zu  srdid 
anzunt'limer,. 
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Ein  Muster  von  Logik  ist  M.'s  Ahhaiidlimg  über  ir.  clta 
(S.  77):  ,,Das  Wort  tiektiert,  nach  dem  Gen.  PL  elta  (LL  81  a  16) 
zu  schliefsen,  wie  ein  «-Stamm."  Begreife  das,  wer  kann! 
Die  mir.  Flexion  Nom.  Gen.  Akk.  PI.  clta,  Dat.  PI.  eltaih  kann 
doch  nicht  blofs  die  air.  «-Flexion,  sondern  ebensogut  die  ja-, 
jo;  i-  oder  «Flexion  vertreten,  die  sämtlich  im  Plural  zu- 
sammengefallen wären!  Infolgedessen  läfst  sich  aus  den  Gen. 
PI.  elta  nicht  der  geringste  sichere  Schlufs  auf  irgendeinen 
vokalischen  Stamm  ziehen.  Oder  sollte  das  eine  „typische 
Marstranderei"  sein?  Es  kommt  aber  noch  schöner.  Nach- 
dem M.  bemerkt  hat,  dafs  der  nord.  Akk.  PI.  *hdiu  im  Irischen 
als  Akk.  PI.  eines  n-Stammes  aufgefafst  werden  mulste  (während 
man  ebensogut  aus  dem  Gen.  und  Akk.  auf  einen  ^"o-Stamm 
hätte  schliefsen  können!),  fährt  er  fort:  „Im  Mittelir.  und 
vermutlich  auch  im  Altir.  ist  die  Konsonantengruppe  It  auch 
vor  u  und  air.  -e,  -i  stets  a-f arbig,  wodurch  sich  die  Schreib- 
art clta  in  allen  Kasus  erklärt.  In  der  Gruppe  U  scheint  die 
tf-Färbung  niemals  durchgedrungen  zu  sein,  was  Thurnej'sen 
schon  längst  aus  dem  Dativ  air.  foU  geschlossen  hat  (Hand- 
buch §  164)."  Ich  möchte  nun  wissen,  warum  die  Gruppe  U 
z.B.  im  air.  Akk. PI.  muUu  'Widder'  (Broccäns  Hymn.)  etwa 
nicht  «-,  sondern  «-farbig  sein  sollte?  Ebenso  ist  es  unrichtig 
zu  sagen,  dafs  der  air.  Dat.  Sg.  foU  beweise,  dafs  It  (selbst 
vor  geschwundenem  ?<)  nicht  «-farbig  sei.  Die  air.  Ortho- 
graphie besitzt  docli  bekanntlich  kein  Mittel,  um  die  t<-Farbe 
eines  Konsonanten  nach  erhaltenem  o  zu  bezeichnen  (^routh 
Wb  IIa 3  prim.  man.  ist  eine  Ausnahme).  Wir  können  also 
aus  der  Schreibung  foU  gar  nichts  erschliefsen.  Da  jedoch  U 
und  rt  in  bezug  auf  die  Färbung  ganz  gleich  behandelt  werden, 
können  wir  aus  Formen,  wie  do-hiurt,  neurt  usw.  entnehmen, 
dafs  auch  It  vor  geschwundenem  u  die  gleiche  Färbung  an- 
genommen haben  wird;  für  unbetonte  Silben  ist  das  ohne 
weiteres  klar  {da-rindyiuU  Täin  1552,  ni  tormult  Wb  18  a  1). 
Ebensowenig  wie  der  Dat.  Sg.  gort  (Broccäns  Hymn.)  beweist, 
dafs  rt  der  «-Färbung  nicht  zugänglich  sei,  so  wenig  kann 
folt  für  U  beweisen.  Man  fragt  sich  aber  auch,  was  die 
Färbung  des  It  mit  dem  AVandel  von  *€ltu  zu  elta  zu  tun 
haben  soll?  Wir  haben  doch  in  der  gleichen  Hs.  (LL  156  b  11) 
den  Dat.  Sg.  daltu,  den  Akk.  PI.  Ultu,  JJlto  und  eine  Unzahl 
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von  Fällen,  in  denen  auch  in  jüngeren  Texten  auslautendes  u 
nach  schweren  KonsonantengTuppen  noch  erhalten  ist.  Es 
handelt  sieh  beim  auslautenden  ii  um  einen  A'organg,  der  mit 
dem  vorhergehenden  Konsonanten  nicht  das  geringste  zu  tun 
hat;  u  wird  in  dieser  Stellung  allgemein  über  -o  zu -a;  schon 
in  LU  erscheint  nach  dem  gewifs  der  ((-Färbung  stark  zu- 
gänglichen ch  der  Akk.  PI.  eocJio  (Fled  Bricrenn  §§  36,  40). 
f^berdies  darf  man  den  Akk.  PL  cJta  in  LL  keinesfalls  als 
plionetische  Entwicklung  aus  *eUu  auffassen;  wir  würden  eher 
'^cUo  erwarten  (vgl.  Windisch  Täin  Ulto  5750,  JErno  5749,  eono 
1335  usw.).  Wie  Strachan  (Trans.  Phil.  Soc.  1904,  S.  229)  klar 
erwiesen  hat,  handelt  es  sich  hier  vielmehr  um  ein  Eindringen 
des  Nom.  PI.  in  den  Akk.,  da  -u  ziemlich  lange  als  -u  oder  -o 
erhalten  blieb.    Von  all  dem  scheint  M.  nichts  zu  wissen. 

M.  druckt  (S.  81,  133)  üstaing;  die  Hss.  zeigen  jedoch 
alle  kurzes  u. 

AlMoii  neben  Alhdann  (S.  81)  dürfte  eher  auf  Assoziation 
mit  ir.  äonn  zurückzuführen  sein;  LL  183a  reimt  es  auf 
(jarylond. 

Ganz  verfehlt  ist  M.'s  Erklärung  (S.  80)  des  ir.  e  für 
an.  a  in  ir.  Inideng  und  Anftr]  er  meint,  es  sei  auf  den  vorher- 
gehenden palataleu  Diphthong  ai,  bezw.  aui  zurückzuführen, 
der  im  L'ischen  einen  folgenden  palataleu  Vokal  verlange. 
Es  gehört  aber  zu  den  bekanntesten  irischen  Lautgesetzen, 
dafs  die  palatale  Qualität  eines  Konsonanten  von  dem  folgenden, 
nicht  aber  von  dem  vorausgehenden  Vokal  hervorgerufen  wird; 
vgl.  air.  saigul,  Maildn  usw.,  mit  nichtpalatalem  g  und  l.  So- 
mit darf  man  laüUng  nicht  auf  an.  Uktanyr,  sondern  nur  auf 
eine  dial.  Nebenform  mit  -/«(/-Suffix,  wie  gotl.  laipingr,  leping 
oder  ähnlich  zurückführen.  Anfer  aus  an.  Eyfari  erklärt  sich 
als  Analogie  zu  ir.  fer  'Mann'. 

Der  Abschnitt  über  Synkope  (S.  93)  ist  natürlich  zu 
streichen;  xih^v  dansmaclit  s.  oben.  Vv^a.s  cantarchuptha  betrifft, 
so  wird  es  nicht  auf  an.  JiantnroMpa,  sondern  auf  ags.  canter- 
cappa  (Festschr.  Kuno  IMej^er,  S.  297  Anm.)  zurückgehen.  Nach 
der  Oghamzeit  gab  es  im  Irischen  doch  keine  Synkope  mehr! 

Der  Abfall  auslautender  Vokale  (S.  93)  kann  selbstver- 
ständlich nur  auf  analogischen  Einflüssen  beruhen;  ir.  Putrall 
kann   also   nicht   „lautgesetzlich  aus  an.  Butraldi  entwickelt" 
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sein  (S.  53),  sondern  liat  sich  offenbar  an  echt  irische  Namen, 
wie  Conall,  Domnall  usw.  angeschlossen. 

M.'s  Erklärung  (S.  94)  des  auslautenden  Vokals  in  Formen, 
wie  Auisle,  Toryesli,  lunnta,  den  er  aus  den  altnord.  Dativen 
Äiiishj,  Porgisle  und  *hhmj)i  (auch  PI.  *lilunl)ar)  herleitet,  ist 
nicht  überzeugend.  Drei  Seiten  vorher  findet  er  es  selbst 
„wenig  wahrscheinlich,  dafs  ein  einziger  Kasus  für  die  Namens- 
form im  Irischen  bestimmend  gewesen  sei".  Was  lunnta  betrifft, 
so  wäre  die  Gruppe  nt  im  Auslaut  kein  Hindernis  gewesen, 
da  auch  mant  und  sunt  im  Irischen  vorliegen.  Aus  *hlun])ar 
hätte  man  übrigens  ir.  *luntar  eruartet  (vgl.  ir.  Danar,  pönair, 
Sciygirc);  anders  steht  es  mit  an.  yarctar,  iarlar,  harlar  und 
clor  gar,  wo  allerdings  das  zweite  r  durch  Dissimilation,  wie 
in  hara{y)  und  conihra{r)  schwinden  konnte.  Auisle  wird  sich 
an  ir.  Ans(a)üe  (lat.  Auxilius)  angelehnt  haben.  Im  allgemeinen 
aber  dürfte  Pedersen  (Gramm.  II  17)  mit  seiner  Erklärung 
des  Endvokals  das  Richtige  getroffen  haben,  was  auch  ganz 
junge  eiiglische  Lehnworte,  wie  neuir.  hüda,  haia,  güta  (neben 
gücl),  posta  (neben  post),  pünta  (neben  pimi),  hosca  usw.  be- 
weisen. Nach  air.  Muster  konnten  offenbar  die  meisten  ein- 
silbigen Worte  durch  ein  angehängtes  -c,  -a  erweitert  werden, 
wobei  natürlich  eine  Häufung  von  Konsonanten  im  Auslaut 
gelegentlich  mitgesprochen  haben  wird. 

Grundfalsch  ist,  was  M.  (S.  103)  über  das  Schicksal  der 
aspirierten  sn,  sr,  sl  im  Neuirischen  von  Donegal  behauptet. 
Er  meint  nämlich,  sn  und  sr  seien  zu  koronalem  n,  r,  hin- 
gegen sei  sl  zu  dorsalem  L  geworden.  In  Wahrheit  wird 
natürlich  sl  genau  so  wie  sn  und  sr  behandelt  und  ergibt 
koronales  l.  Wenn  Quiggin  (Dial.  of  Donegal,  S.  82,  Z.  9) 
sagt:  „The  aspiration  of  initial  sL  is  Z",  so  liegt  doch  hier 
deutlich  ein  Druckfehler  vor,  wie  die  gleich  darauffolgenden 
Beispiele  beweisen,  die  alle  richtig  l  aufweisen! 

Baut  Vi  Fahl  (nicht  Fnid !)  hat  mit  Allen  Faoit  (=  Whiddy 
Island,  Bantry  Bay)  gar  nichts  zu  tun  (S.  103  Anm.  3);  Fuid 
scheint  der  Gen.  des  Personennamens  Fot  (Trip.  Life  216,  5) 
zu  sein.  (K.  M.) 

Zu  Maghnus  (S.  112)  wäre  die  Schreibung  Mangnufi  (Cog. 
166,  22)  zu  erwähnen;  vgl.  ingnis  O'Mulc.  337,  slnynum,  linyman 
0"Miilc.  858.  (K.  M.) 
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Der  Name  Ghhi  Ilair  'Adlerknie'O)  (S.  150)  existiert  nicht; 
es  ist  richtig  gliin  i  lldr  'Knie  auf  den  Boden'  zu  lesen,  wie 
LL  182  a  3,  183  a  51,  Cog.  46,2.  Wir  haben  es  mit  einem 
Spottnamen  des  Murchad  Ua  Flaithbertaig  zu  tun.  (K.  M.). 

Ir.  daiss  'Haufen'  ist  nicht  nur  wahrscheinlich  (S.  154), 
sondern  ganz  gewifs  echt  irisch,  da  das  Kompositum  teg-dais 
schon  in  Wb  33  a  4  erscheint. 

Zu  den  Bemerkungen  über  ir.  hröth  (S.  156)  vgl.  nunmehr 
K.  Meyer,  Wortkunde  VIII  §  163.  Ganz  falsch  ist  auch  M.'s 
Behauptung,  dals  Cormacs  rot  eine  archaische  Form  von  rüad 
sei;  vor  allem  gehört  der  Artikel  nicht  zum  ursprünglichen  Text 
und  rot  stellt  sich  wahrscheinlich  zu  mir.  rotaide,  gäl.  rodaidh, 
nir.  ruide  usw. 

Aus  der  vorhergehenden  Fehlerliste  wird  wohl  jedermann 
den  Eindruck  gewonnen  haben,  dafs  M.'s  wissenschaftliche 
Fähigkeiten,  die  ich  weder  herabsetzen  noch  leugnen  will, 
zumindest  nicht  derart  überragend  sind,  dafs  sie  ihm  das 
Recht  geben,  auf  die  Irrtümer  der  Fachgenossen,  von  denen 
ja  keiner  ganz  frei  ist,  mit  überlegenem  Hohn  und  Spott 
herabzusehen.  Wer  sich  selbst  so  kräftige  Irrtümer  zuschulden 
kommen  läfst,  sollte  im  Gegenteil  recht  bescheiden  auftreten 
und  den  Anstand  wahren,  der  in  den  Kreisen  wahrer  Wissen- 
schaft jederzeit  üblich  gewesen  ist. 

Ich  beabsichtige  nicht,  die  Polemik  in  diesem  Tone 
weiterzuführen;  aber  ein  stillschweigendes  Hinnehmen  seiner 
Schmähungen  war  für  mich  ausgeschlossen,  da  man  es  als 
Schuldbewufstsein  hätte  auslegen  können. 

Wien.  Julius  Pokorny. 


Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XHI,  l. 


DAS  GEDICHT  DER  VIERZIG  FRAGEN 
VON  EOCHAID  UA  CERIN. 


Eocliaid  Eolacli  ('der  Kundige')  ua  Cerin  wird  LU  39  a  15 
zusammen  mit  Flaud  [Manistrech]  genannt,  zwar  auf  einem 
vom  Interpolator  H  eingeschobenen  Blatt;  aber  da  die  Stelle 
einen  Abschnitt  des  älteren  Schreibers  M  fortsetzt,  ist  sie  ohne 
Zweifel  aus  dem  ursprünglichen  Text  von  LU  aufgenommen. 
Darnach  setzt  man  ihn  wohl  mit  Eecht  ins  11.  Jahrhundert; 
vielleicht  war  er  der  Klosterbruder  oder  der  Nachfolger  von 
Fland  in  Monasterboice.  i)  Soviel  ich  weifs,  sind  nur  zwei 
Gedichte  von  ihm  überliefert.  Das  eine  über  Loch  Garman 
ist  in  die  Dinusenchas- Sammlung  aufgenommen  worden  und 
zuletzt  von  Edw.  Gwynn,  The  Metrical  Dindshenchas  III 168  ff. 
herausgegeben.  Das  andere  kenne  ich  nur  aus  Brit.  Mus., 
Egerton  1782  fol.  53v,  a — 54r,  b;  es  stellt  40  Fragen  über 
die  irische  Urgeschichte  und  Sage.  2)  Glücklicherweise  ist  die 
Antwort  in  beigefügten  Interlinearglossen  gegeben.  Wenn 
diese  auch  wohl  nicht  vom  Verfasser  selber  herrühren,  da  der 
Glossator  in  Str.  9  son  n-doilhihe  als  Kompositum  sonndoilbthe 
gefafst  zu  haben  scheint,  so  doch  offenbar  von  einem  Ein- 
geweihten, vielleicht  von  einem  Schüler  Eochaids.  Der  Dichter 
scheint  hauptsächlich  solche  Sagenbestandteile  im  Auge  zu 
haben,  die  von  anderen  Denkmälern  ähnlichen  Inhalts  ab- 
weichen oder  sie  ergänzen  sollen. 


1)  S.  O'Curry,  Mauners  and  Customs  II 113 f.;   Zimmer,  KZ  28,  680 f. 

2)  Vgl.  das  ,.Gedicht  der  50  Fragen",  das  K.Meyer,   ZCP  IV  234  ff. 
aus  derselben  Handschrift  herausgegeben  hat. 
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Duan  in  chethrachat  cest  in  so.  do'rigwi 
Eiocliaid  ua  Ceriw. 

1.  Apraid  a  eolchu  Elga.      a  kXüaig  Fötla  firergna. 
in'fetabair  tliiar  no  t[h]aii'.    ainm  mnä  Fenius[a]  Färrsaid? 

Belait  ingen  Laitin  viüthaiv  Niuil  meic  Feniusa.  Gae  greine*) 
rusmarb. 

2.  Cla  fer  ro'marb  lär  na  n-eacli.      cia  hairmm  'sa*fr«th2) 

a  airlec/i? 
ni3)  bäs  ro'fuc  cTar'gegaiw.      int  eoluch  co  w-ilberlaib, 

.i.  Feinius  fein  ro-marb  lar  Nema  do  leccain  chämaill  [ia]r  ndula 
do  lar  CO  Belait  7  marb  Belait  do  g»-«d  [7]  ro'adhnocht  hi  Carnn  Belaite. 

3.  Cia  haigcfZ  rncc  Feinius  fein.      i  focus  i  n-eterchein  ? 
c'äitt  ro'adnac/i^  in  sui  sean.    lar  macc  Nemu  na  nainteam? 

.i.  marb  Feinius  da??a  Tar  .u.  läib  do  digh  dermuit  coroadnacÄ^  hi 
tnaiscirt  Maigi  Senair  .i.  i  n-Eipithena  ciuitate  roadnocht  lar  7  nir"lec 
Feinius  a  adhnocui  fein  7  lar  maröen  i  n-öencathair. 

4.  IS  cuich  in  triar  tairptech  teann.      ro'bui  d  eisi  na  dileann. 
co'failet  a  beinn  1  mbeinn.      as  cacÄ  dit/inb  i  nHerinn? 

.i.  tri  bräit/iri  do  Chessair  täncatar  Herinn  äenagai^f  rTa  ndilinn  7 
niro'aiccillsit  itir  Cessair.  Luära  7  Medar  7  Mel  a  n-anmonn,  i  ndelbuib 
eon  ro'bätar  7  i  mBeinn  Bairche  ro'bätar. 

5.  Cid  tliuc  Partholöw  ö  tliir.      cid  ara'nderna  morgnim? 
Cia  lin  robul  a  glinn  i  nglinn.      cid  arro'dith  a  n-Erinn? 

.i.  Parttolön  romarb  a  athair  7  a  mäthair  ac  Tarair  righe  dia 
bräthair  (couid  aire  atbo-ar  Parrtolön  mac  Sera  friss  .i.  mac  fiugalacÄ. 
cera  .i.  fingal),  co'tänicc  co  hErinw  ar  techeri  a  finghaile,  couid  Tarum 
luid  taimlecbta  Ina  fingail  .i.  ix.  m.  do  ec  iri  oinsec/itoain  dib. 

6.  Cia  ri  ro'bui  ior  Temra/gr.      diariear  snec/ii'a  airdergnaid? 
In  rann  ro'bul  ar  Temra?'^  de.      ba  harg[at]  fial  findntine. 

.i.  hi  sechfmK^  \)\tadain  flatha  Ena  Aircthig  ro'fer  froiss  airget  hi 
Temruig  7  fross  fiua  for  Hf^riur  uile. 

7.  Coich  in  maccöem  co  met  iiglonn.    ranic  Eamiiin  ciw  imroll. 
ro'marb  deich  cet  monar  ngle.    dia  muinnt/r^)  i  n-oenaidq?ic? 

.i.  Aengus  dan«  mac  in  Dägda  is  e  ränicc  Emuin  ar  breit/(ir 
Concobair   dia^n-epert : *)    'for-ossna    CüChulainn    cach    öen.'      7    romarb 


0  grceine  Hs.  -)  s  undeutlich,  lies  fa*  ? 

=*)  Kaum  in  *)  muinnt?<r  i?s. 

^)  dianeipret  Hs. 

9* 
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Oenjgrns  .x.c.  isin  Cräebnlai'i  7  rochuirarig  CoiiiCnlaiim')  7  dofuc  Co«all 
7  Celtc[h]air  7  Conc/ioftor  lii  suän. 

8.  Cia  dalta  dia  daltaib  thair.      rosäraigwstar  Etain? 
ocus  abair  rimm  co  glicc.      cade  ainm  athur  Seinbicc? 

.i.  Abcän  ua  li-Ebricc  iu  fili  is  e  rosüruigli  Etau  ingeau  Diäncecht 
ar  brü  Boiiine  gunistoirrc[h]iustw,  CQ'\.oracht  Oeugus  iar  saiii  gitrromarb 
Abcäu.    Conid  larum  ruc  Etau  Seiibec  7  Oengus  io"n-alt  Senbec  iar  sin. 

9.  Anmonn  na  tri  son  n-doilbthe.      na'fäcba?(?  co  anforbthi. 
cid  fod'era  suud  co  se.       soillse  'sin  c[h]runn  is  brenclie? 

(Zu  &:)   X.  Gö  dawa  7  aufir  7  ainfiss  a  n-aumonn  na  sonndoilb^Äe. 
(Zu  h:)  \.  diaro-eirig  Cxist  asa  adnociti  is  ed"^)  ro-chet  saltair  ior 
cranu  crin,  ut  est  tene  siunuig. 

10.  Cla  doTigw?  gart  ar  tiis.      in'fetabair  a  imthiis? 
searb  ocus  milis  molle.      cid  dosfucc  ind-oenoidqwe?    . 

(Zu  a :)  .1.  Seth  mac  Adaini  do'rat  fleid  dia  brät/jrib  bi  Sleib  Taboir 
7  tue  crod  da  cach  bräthair  dib,  co'farcaibsit  bennaclitain  oca. 

(Zu  \):)  A.  Michel  atbert  fri  Adam:  'brauach^)  lat  na  torthi,  ar 
dotToa  demon  aslaigh  iteruin  dot  malairt  im  no  toirthi.'  Cac/t  uT 
wo'bewnach  Adam  is  miiiss,  cacA  ui  tärill  demon  is  serb. 

11.  Cm  do  rlgraidib  ¥er  mBolc.       ro'gab  Ermw  darb  anord 
i  mMaigh  Twred  tmagh  in  däil.      tue  cath  do  Tüaith 

De  dämaigli. 

.i.  Triatb  mno.  Amuir  iu  ri  deidenoch  do  Feiuib  Bolg  in  nomad  ri 
dib.    Ocus  is  he  tue  cath  Maighe  T«»ead  do  Thüathaib  De  Danonn. 

12.  Cadead  anmunn  na  se  mbau.      7  anmunn  a  n-athar. 
tucsat   leo   me?c  Miled  muaid.      0  Thüaith  De  Danann 

dreclirumci? 
.i.  Lian  7  Liphi   7  Lemain  tri  hingewa  Midir.    Aillenu  7  Cuilleann 
7  Cairc[hji  .iii.  ingena  Goibnenn. 

13.  Ocus  4)  anmunn  na  fear  irä.      cusa'ndeachatar  na  mnä. 
a  aes  däna  na  iidüan  dil.      eistigh  uän  ocus  apraidh. 

.i.  Lian  eo  Cuäilgne,  Lifi *)  co  Füat,  Lemain  co  Murt[h]emni,  Aillenu 
CO  Lugaidh,  Cuilleun  co  Surghe,  Cairche  ra  Sobairche. 

14.  Cla  ri  dib  deiglienach  diän.      ro*gab  ior  gasrad^)  Gailian? 
ocus  apraid  rimm  cew  ail.      da  ainm  boi  forsin  righ  sain  ? 

1)  Cowiwcul-  Rs.  2)  ig  ;g^s.,  lies  is  and.?     " 

')  hermacht  Hs.  *)  Et  Es. 

•■)  aifi  Hs.  «)  garr-  Hs. 
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.i.  tri  rT  dec  dib  ö  Tlifiatliaib  De  Danaun  for  Hsrinu  cotäncfl^ar 
meic  Miled  .i.  Gola  (••shiinnter  Sl7a&  iiGola  hi  Ciaraighe  is  e  ba  n 
dSigenach  dlb. 

15.  Ocusi)  ainra  mnä  Ebir  aird.      ni-fetatar  na  doeibaird. 
ainm  a  mäthar  cemafath.      ociis  ainm  a  deg-athar. 

.i.  Adair  dana  ingen  in  Dagda  möir  isT  rofaei  la  hEber  .i.  in 
Mürriga[n]  dana  ainm  a-»nnäthar  Adairi  mnä  Ebir. 

16.  Caide  a  ndll  ö  sin  alle.      Tüaitlie  De  na  trommdalne. 
innisid  abus  is  tair.      caide  jx  n-ord  ocus  apraidli, 

Apraid  a  eol-. 


Dies  ist  das  Gedicht  der  vierzig  Fragen,  das 
Eochaid  ua  Cerin  gemacht  hat. 

1.  Sagt,  ihr  Kundigen  Elgs  (Irlands),  Schar  des  wahrhaft 
berühmten  Fötla  (Irland),  kennt  ihr  im  Westen  oder  Osten 
den  Namen  der  Frau  von  Fenius  Farsaid? 

Belait  die  Tochter  Laitens,  Mutter  Nels  des  Sohns  von  Fenius 
Farsaid.    Ein  Sonnenstrahl  hat  sie  getötet. 

2.  Welcher  Mann  tötete  lar  der  Pferde?  Wo  wurde  sein 
Erschlagen  gefunden?  Nicht  traf  ihn  der  Tod,  obschon 
er  ihn  verwundet  (erschlagen)  hatte,  den  Kundigen"^)  mit 
den  vielen  Sprachen. 

Fenius  selber  tötete  lar  [mac]  Nema  mit  dem  Kinnbacken  eines 
Kamels,  nachdem  lar  zu  Belait  gegangen  war.  und  Belait  starb  aus  Liebe 
und  wurde  in  Carn  Belaite  begraben.  3) 

.  3.  Welcher  gewaltsame  Tod  traf  Fenius  selber,  nah  oder 
fern?  Wo  ist  der  alte  Weise  lar  mac  Nema  der  . .  J) 
begraben. 


»)  Et  Hs. 

*)  Oder:  obschon  der  Kundige  ihn  verwundet  hatte?  Der  Vers  ist 
nicht  ganz  klar,  zumal  statt  ni  vielleicht  in  zu  lesen  ist;  aber  dann  ist 
das  gegensätzliche  cia  nicht  recht  verständlich. 

^)  Der  Liebestod  Belaits  stimmt  nicht  zur  Glosse  zu  Str.  1 ,  wonach 
ein  Sonnenstrahl  sie  tötete.  Doch  fehlt  zwischen  gräd  und  ro'adhnocht 
kaum  mehr  als  7. 

*)  nainteam  (wegen  der  Alliteration  nicht  n-ainteam)  verstehe 
ich  nicht. 
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Auch  Fenins  starb  nach  5  Tagen  an  einem  Vergessenbeitslrunk  und 
wurde  im  Norden  der  Ebene  von  Senar  begraben.  lar  wurde  in  der  Stadt 
Epithena')  begraben  und  Fenius  liefs  nicht  zu,  dafs  er  selber  und  lar 
zusammen  in  derselben  Stadt  begraben  wurden. 

4.  Und  welches  sind  die  ungestümen  zähen  drei  Männer, 
die  nach  der  Sündflut  lebten,  so  dals  sie  sich  von  Hörn 
zu  Hörn  über  jeder  Einöde  in  Irland  befinden? 

Drei  Brüder  der  Cessair  kamen  eine  Nacht  vor  der  Sündflut  nach 
Irland  und  sprachen  gar  nicht  mit  Cessair.  In  Gestalt  von  Vögeln  waren 
sie  und  auf  Benn  Boirche. 

5.  Was  führte  Partholön  aus  seinem  Lande?  Weshalb  tat 
er  die  grofse  Tat?  Mit  wieviel  Leuten  war  er  von  Tal 
zu  Tal?    Weshalb  ging  er  in  Irland  unter? 

Partholön  tötete  seinen  Vater  und  seine  Mutter,  da  er  das  Königtum 
für  seinen  Bruder  erstrebte  (deshalb  heilst  er  Partholön  mac  Sera,  d.  h.  der 
sippenmörderische  Sohn,  cera  ist  'Sippenmord').  Und  er  kam  auf  der 
Flucht  seines  Sippenmords  nach  Irland.  Darnach  kam  ein  grofses  Sterben 
als  Strafe  für  seinen  Sippenmord:  9000  von  ihnen  starben  in  einer  Woche.-) 

6.  Welcher  König  herrschte  über  Temair,  als  hochedler 
Schnee  fiel?  Der  Teil  davon,  der  auf  Temair  fiel,  war 
feines  Silber  von  findruine. 

Im  siebenten  Jahr  der  Herrschaft  von  Ena  Airgtech  fiel  ein  Regen 
von  Silber  in  Temair  und  ein  Regen  von  Wein  über  ganz  Irland. 

7.  Wer  ist  der  Jüngling  mit  vielen  Taten,  der  nach  Emain 
kam  ohne  Irren?  Er  tötete  zehnmal  Hundert  —  eine 
klare  Tat  —  von  dessen  Leuten  in  einer  Nacht, 

Oeugus,  der  Sohn  des  Dagda,  der  kam  nach  Emain  wegen  des  Wortes 
Conchobors,  als  dieser  sagte:  'CüChulainn  überstrahlt  einen  jeden.'  Und 
Oengus  tötete  zehnmal  Hundert  im  Craebruad  und  fesselte  CüChulainn 
und  versenkte  Conall  und  Celtchair  und  Couchobor  in  Schlaf,  ä) 

8.  Welcher  von  seinen  Ziehsöhnen  im  Osten  vergewaltigte 
Etan?    Und  sage  mir  klug:  welches  ist  der  Name  von 

Senbeccs  Vater? 

Abcän  ('Zwergchen')  na  h-Ebricc  der  Dichter,  der  vergewaltigte 
Etan  die  Tochter  Diancechts  am  Ufer  des  Boyue-Flusses  und  schwängerte 


1)  Vgl.  im  Auraicept:  apud  Eotenam  cinitatem  BB  316  b  21. 

2)  Das  ist  in  jüngere  Redakzionen  des  Lebor  Gabäla  aufgenommen; 
BB  23  b  6  ff.,  van  Harael  ZOP  X  153.  181. 

^)  Von  dieser  Sage  ist  mir  nichts  bekannt. 
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sie.     Darauf  kam   Oengus   uuil   tütete  Abcän.     Dann   gebar  Etan  Seubec 
('den  alten  Kleinen')  nnd  Oengns  zog  darauf  Senbec  auf.') 

9.  Die  Namen  der  Drei  mit  den  gefälschten  Worten,  lafst 
sie  nicht  unerledigt.  Was  bewirkt  bis  jetzt  hier  das 
Leuchten  im  Stamm,  der  fault? 

G5  ('Lüge')  und  Anftr  ('Unwahrheit')  und  Ainfiss  ('Unwissenheit') 
sind  die  Namen  der  sonndoilbthe^).  —  Als  Christus  aus  seinem  Grabe  auf- 
erstand, da  sang  er  den  Psalter  über  einen  morschen  Stamm,  daher  ist 
das  'Fuchsfeuer'  (Fosforeszieren  des  faulen  Holzes). 

10.  Wer  hat  zuerst  Gastfreundschaft  erwiesen?  Kennt  ihr 
seinen  Wandel?  Bitteres  und  Sülses  zugleich,  was  hat 
sie  in  einer  Nacht  erzeugt? 

Seth  der  Sohn  Adams  gab  seinen  Brüdern  ein  Gastmahl  auf  dem 
Berge  Tabor  \ind  schenkte  jedem  Bruder  unter  ihnen  Vieh  (Habe),  so  dals 
sie  ihm  ihren  Segen  zurückliel'seu.  —  Michael  sagte  zu  Adam:  'Segne  die 
Früchte;  denn  der  Teufel  der  Überredung  wird  wieder  zu  dir  kommen, 
dich  in  betreff  der  Früchte  zu  verderben.'  Alles,  was  Adam  segnete,  ist 
suis;  alles,  an  das  der  Teufel  gelangte,  ist  bitter. 

11,  Welcher  von  den  Königen  der  Fir  Bolg,  der  Irland  be- 
herrschte, obschon  es  wider  die  Würde  war,  lieferte  auf 
Mag  Tured  —  elend  war  das  Zusammentreffen  —  dem 
gefolgereichen  Tiiath  De  [Danann]  eine  Schlacht? 

Triath  macAmuir,  der  letzte  König  der  Fir  Bolg,  war  der  neunte 
König  unter  ihnen.  Und  er  lieferte  den  Tuatha  De  Danann  die  Schlacht 
von  Mag  Tured. 

12,  Welches  sind  die  Namen  der  sechs  Frauen  und  die  Namen 
ihrer  Väter,  die  die  Söhne  des  trefflichen  Mil(ed)  mit  sich 
nahmen  von  dem  rotgesichtigen  Tuath  De  Danann? 

Lian,  Liphe  und  Lemain,  die  drei  Töchter  Miders.  Aillenn,  Cnillenn 
und  Cairche,  die  drei  Töchter  Goibniu's, 

13.  Und  nun  die  Namen  der  Männer,  zu  denen  die  Frauen 
kamen :  ihr  Leute  der  Kunst  mit  den  beliebten  Gedichten, 
hört  auf  uns  und  nennt  sie! 

Lian  (kam)  zu  Cuailgne,  Life  zu  Fuat,  Lemain  zu  Murthemne, 
Aillenn  zu  Lugaid,  Cuillenn  zu  Surge,  Cairche  zu  Sobairche. 


1)  Zujn  Zwerg  Senbec  vgl.  RC  6, 182- 
-)  S.  oben  S.  130. 
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14.  Welcher  letzte  rasche  König  unter  ihnen  herrschte  über 
die  Sprossen  der  Gailian?  Und  sagt  mir  ohne  Schimpf, 
welchen  Namen  hatte  dieser  König? 

Dreizehn  Küuige  von  den  Tuatha  De  Danann  herrschten  über  Irland, 
bis  die  Maie  Miled  kamen.  Gola,  nach  dem  Sliab  n-Gola  in  Kerry  benannt 
ist,  der  war  der  letzte  König  von  ihnen. 

15.  Und  der  Name  der  Frau  des  hohen  Eber  —  die  gemeinen 
Barden  kennen  ihn  nicht  — ,  der  Name  ihrer  Mutter  .  ..i) 
und  der  Name  ihres  edlen  Vaters. 

Adair  die  Tochter  des  grofsen  Dagda,  die  schlief  mit  Eber ;  Morrlgan 
ist  der  Name  der  Mutter  von  Adair,  der  Frau  Ebers. 

16.  Welches  ist  sein  Geschick  von  da  bis  jetzt,  des  Tuath 
De  (Danaun)  mit  den  wuchtigen  Menschen?  Verkündigt 
es  zu  Hause  und  im  Osten,  welches  ihre  Würde  ist,  und 
sagt  es! 

Bonn.  R.  Thurneysen. 


ALTIRISCH  SUATHAIR  ii.  pr.  m. 


Dieser  seltene  Name  findet  sich  als  der  eines  der  Unter- 
zeichner einer  aus  dem  Jahre  809  2)  stammenden  Mainzer 
Urkunde,  die  ZE  XIV  und  mit  Verbesserungen  bei  STOKES, 
Supplement  S.  76  abgedruckt  ist.  Wir  lesen  dort  Signum 
Suathar  episcopi.  Der  Name  bedeutet  'einen  edlen  Vater 
habend'  und  stellt  sich  also  zu  EvjtdvcQQ. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  Meyer. 


')  cemafath  mit  kurzem  a  verstehe  ich  nicht. 

'■«)  Ich  erschliefse  dies  Jahr  aus  der  Angabe  'XI.  Kai.  Julias  anno  X. 
regni  domini  nostri  Caroli  et  imperatoris ',  indem  die  Kaiserkrönung  Karls 
des  Grofsen  in  das  Jahr  799  fällt. 


ZUR  ÜBERLIEFERUNG  IRISCHER  VOLKS- 
SAGEN. 


Schon  in  der  Einleitung  zu  meiner  Ausgabe  der  Erzählung 
„der  Priestermörder"  (oben  S.  255)  habe  ich  darauf  hingewiesen, 
welche  Hindernisse  in  Irland  der  getreuen  Veröffentlichung 
von  Volkssagen  und  anderen  Literaturdenkmälern  entgegen- 
stehen. Es  wäre  sehr  zu  bedauern,  wenn  der  aus  dem  puri- 
tanischen England  importierte  Geist  der  Prüderie,  der  in  jeder 
noch  so  harmlosen  Äulserung  des  geschlechtlichen  Gefühles 
etwas  „Unsittliches"  sieht,  in  Irland  um  sich  zu  greifen  begänne. 
Hat  dieser  Geist  doch  auch  in  die  rein  wissenschaftliche  Tätig- 
keit hemmend  eingegriffen,  wenn  z.  B.  Whitley  Stokes  in  seinen 
Veröffentlichungen,  noch  dazu  in  Zeitschriften  wie  der  Revue 
Celtique,  geschlechtliche  Dinge  in  Text  und  Übersetzung  ein- 
fach ausgelassen  hat,  wodurch  der  Forschung  zweifellos  Schaden 
zugefügt  worden  ist ;  ich  denke  z.  B.  an  die  Ausgabe  der 
Schlacht  von  Moytura  (Rev.  Celt.  XII  52  f.),  u.  a.  m. 

Was  die  Volkssagen  betrifft,  so  möchte  ich  versuchen,  in 
einigen  Fällen  die  Auslassungen  der  Herausgeber,  denen  selbst 
man  begreiflicherweise  keinen  Vorwurf  machen  darf  —  sie 
handeln  nur,  wie  sie  müssen  —  wieder  gut  zu  machen.  Zu- 
nächst erwähne  ich,  dafs  Joseph  Lloyd,  wie  er  mir  persönlich 
mitteilte,  genötigt  war,  in  seiner  Ausgabe  von  Erzählungen 
aus  Donegal  (Cruach  Chonaill,  Dublin  1909)  in  der  ersten 
Geschichte  {Sgeal  Sheaghdin)  im  §  26  eine  bedeutende  Änderung 
vorzunehmen,  die  leider  den  ganzen  Sinn  zerstört.  Es  handelt 
sich  um  die  Abenteuer  des  jüngsten  von  drei  Söhnen,  der  unter 
anderem  drei  bösartige  Tiere  bezwungen  hatte:  den  Widder 
hatte  er  gebändigt,  indem  er  sein  Strumpfband  als  Halfter 
benutzte,  die  Schlange  hatte  er  vor  seinen  Pflug  gespannt  und 
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den  Löwen  mit  dessen  Zunge  an  einen  Baum  gespiefst.  Als 
er  eines  Tages  mit  seiner  Frau  eine  Reise  zu  seinem  Schwieger- 
vater unternahm,  und  gerade  eine  Wiese  überquerte, 

„sah  er  den  Widder,  die  Schlange  und  den  Löwen  auf  sich 
zukommen  und  glaubte,  sie  kämen,  um  ihn  zu  töten.  Da 
legte  er  seinen  Arm  um  seine  Frau  wo  sie  gerade  auf 
der  Wiese  standen,  zog  sie  an  sein  Herz  und  külste 
sie,  um  wenigstens  noch  einen  Genufs  zu  haben,  bevor  er 
stürbe.  Der  Widder,  der  Löwe  und  die  Schlange  blieben 
stehen  und  beobachteten  ihn. 

'Was  tut  er  denn  da?'  sagte  einer  von  ihnen  zum  anderen. 

'Er  löst  sich  das  Strumpfband,  um  es  um  meine  Hörner 
zu  legen',  sagte  der  Widder,  'um  auf  mir  zu  reiten  und  mich 
mit  sich  nach  Hause  zu  führen.' 

'Oh  nein',  sagte  die  Schlange,  'er  geht  daran,  mich  in 
den  Pflug  zu  spannen.' 

'Oh  nein',  sagte  der  Löwe,  'er  ist  dabei,  einen  Baum 
für  meine  Zunge  zurecht  zu  schneiden.' 

Die  Drei  gingen  fort,  so  rasch  sie  konnten,  in  gröfster 
Eile  liefen  sie  davon,  aus  Furcht  vor  Hans." 

Man  begreift  natürlich  nicht,  wie  die  Tiere  beim  Anblick 
eines  blolsen  Kusses  auf  den  Gedanken  des  Strumpf band-Lösens, 
des  Pflügens  und  des  Aufspiefsens  kommen  konnten. 

Das  ßätsel  löst  sich  aber,  wenn  wir  erfahren,  dals  der 
Erzähler  in  Wirklichkeit  gesagt  hatte:  „Er  legte  seinen  Arm 
um  seine  Frau,  legte  sie  auf  die  Wiese,  zog  sie  an  sein 
Herz  und  futait  cam,  um  wenigstens  noch  einen  Genufs  zu 
haben,  bevor  er  stürbe."  . . .  Später  mufs  es  dann  natürlich 
heifsen,  "er  löst  ihr  das  Strumpfband",  usw. 

Nun  werden  die  Äufserungen  der  drei  Tieie  erst  ver- 
ständlich. Der  Gedanke,  das  Pflügen  mit  jener  Handlung  zu 
verknüpfen,  ist  ja  uralt  und  in  den  meisten  Sprachen  nach- 
zuweisen; für  den  Zusammenhang  mit  dem  Aufspiefsen  liefert 
das  Irische  selbst  ein  schönes  Beispiel,  da  das  altirische  goithim 
„ftduo"  zweifellos  etymologisch  mit  goth  'Speer'  zusammenhängt. 

Wie  mir  Lloyd  übrigens  mitteilte,  brachte  der  Erzähler 
die  betreffende  Stelle  nur  stockend  vor  und  erwähnte  dabei 
entschuldigend,  er  habe  es  so  von  seinem  Vorgänger  gehört. 
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Jetzt  wird  auch  die  zu  der  erwähnten  Geschichte  gehörige 
Variante  „Der  Sclineider  und  die  drei  Tiere"  (Hyde,  Beside 
the  Fire,  S.  2  f.)  verständlich;  hier  scheint  allerdings  schon 
die  ursprüngliche  Überlieferung  verstümmelt  gewesen  zu  sein. 
Es  heilst  nämlich,  der  Schneider  habe  sich  in  der  gröfsten 
Gefahr  mit  seiner  Frau  auf  den  Boden  gesetzt  (!)  und  diese 
Tatsache  habe  die  verfolgenden  Tiere  derart  "erschreckt,  dafs 
sie  das  Weite  suchten. 

Wie  wichtig  gerade  in  dem  erwähnten  Falle  eine  getreue 
Wiedergabe  der  irischen  Erzählung  gewesen  wäre,  zeigt  der 
Umstand,  dafs  sich  genau  dieselbe  Erzählung  bei  S.  Krauss 
„Geschlechtsleben  der  ukrainischen  Bauern"  findet,  und  zwar 
in  der  am  vollständigsten  erhaltenen  Form  —  der  genaue 
Gang  der  Erzählung  ist  mir  leider  nicht  mehr  gegenwärtig. 
Das  Vorkommen  derselben  Sage  in  Irland  und  Süd-Rufsland  — 
andere  Varianten  sind  mir  nicht  bekannt,  doch  soll  sich  eine 
ähnliche  Geschichte  auch  bei  den  Indianern  Nordamerikas 
finden  —  hat  zweifellos  hohes  wissenschaftliches  Interesse. 
Besonders  bedauerlich  ist,  dafs  Lloyd  an  keiner  Stelle  seines 
Büchleins  auf  solche  willkürliche  Änderungen  des  Textes  hin- 
gewiesen hat,  was  eigentlich  von  jedem  Herausgeber  als  un- 
abweisliche  Pflicht  betrachtet  werden  sollte. 

Diese  Pflicht  hat  Lloyd  denn  auch  ein  anderes  Mal  treulich 
erfüllt,  nämlich  bei  der  Herausgabe  der  von  Patrick  O'Leary 
gesammelten  Volkssagen  (Sgealuidheacht  Chüige  Mumhan, 
Dublin  1904 — 06).  Da  diese  Sagen  wohl  für  jeden  Studierenden 
ihrer  vorzüglichen  Sprache  wegen  als  unentbehrlich  gelten 
dürfen  und  die  ungekürzte  Originalausgabe  von  1895  längst 
vergriffen  und  an  kontinentalen  Bibliotheken  kaum  vorhanden 
ist,  will  ich  hier  eine  Kollation  der  1.  und  2.  Auflage  geben, 
soweit  sachliche  Änderungen  in  der  letzteren  vorgenommen 
w^orden  sind.  Es  handelt  sich  nur  um  die  siebente  Geschichte 
„Oüedn  na  gciiig  mbeutin". 

Abschnitt  3,  Zeile  1 — 7  (air,  agiis)  mufs  es  heifsen: 

Do  sndmh  buacliaill  imach  faoi  dhein  an  oiledin  agus  do 
fuair  an  t-ealag  ar  an  gcailin  ar  shlighe  gur  ghedrr  go  raibh  si 
ag  dul  i  mhreis.  'Nuair  thdinig  an  t-ani  rüg  si  —  preachdinin. 
Mit  yo  ceann  lue  beginnt  dann  ein  neuer  Satz. 
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In  Abschnitt  4,  Zeile  1  und  4,  Abschnitt  7,  Z.  1,  5,  9, 
Abschnitt  17,  Z.  6,  Abschnitt  18,  Z.  2,  Abschnitt  28,  Z.  7, 
Abschnitt  30,  Z.  1,  Abschnitt  42,  Z.  8,  Abschnitt  46,  Z.  4 
ist  überall  statt  inghean  an  riogh  zu  lesen:  a  mhdthair. 

Abschnitt  47,  Z.  1  heilst  es  statt  a  hhean  uasal  richtig 
a  mhdthair.  Schlielslich  lauten  die  letzten  2  Zeilen  anstatt 
hhiodar  ar  a  dtoil . . .  richtig:  bhi  an  t-oiledn  Idn  de  chloinn  aca. 

Es  wäre  sehr  zu  begrülsen,  wenn  die  Herausgeber  irischer 
Texte,  soweit  sie  aus  politischen  oder  erziehlichen  Gründen 
zu  ähnlichen  Verstümmelungen  gezwungen  sind,  stets  gleich- 
zeitig das  fehlende  Material  in  irgendeiner  wissenschaftlichen 
Zeitsclirift  veröffentlichen  würden. 

Wenn  schon  jemand  Verlangen  nach  wirklich  unsittlicher 
Lektüre  trüge  —  und  wer  dürfte  es  wagen,  die  angeführten 
Erzeugnisse  des  Volksgeistes  unsittlich  zu  nennen?  —  so  wird 
er  sich  gewifs  nicht  gerade  an  die  keltischen  Sprachen  heran- 
machen, wo  ja  doch  wirklich  unsittliche  Literatur  in  allen 
grolsen  Kultursprachen  bedeutend  leichter  und  bequemer  zu- 
gänglich ist. 

Wien.  Julius  Pokokny. 


ALTIRLSCH  DELOCH  u.  1. 


AU  575  und  576  liest  Hs.  A  bellum  Delocho  i  Ciunn  Tire, 
wofür  B  bellutn  Telocho  hat,  was  bei  Tig.  weiter  zu  cath  Delgon 
entstellt  ist.  De-loch  würde  'Zweisee'  bedeuten,  d.  h.  eine 
Gegend,  in  der  sich  zwei  Seen  befinden,  und  ich  zweifle  nicht, 
dafs  das  die  richtige  Lesart  ist.  Denn  es  handelt  sich  um 
eine  mir  aus  meiner  Jugend  wohlbekannte  Gegend.  Nicht 
weit  nördlich  von  Campbeiton  in  Cantire  liegen  zwei  kleine 
Seen  dicht  beieinander. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  Meyer. 


PARTHOLON  MAC  SERA. 


Bei  dem  immer  noch  recht  weit  verbreiteten  Bestreben, 
in  den  Angaben  von  Lebor  Gabdia  über  die  Urgeschichte 
Irlands  möglichst  viele  Bezüge  auf  historische  Vorgänge  oder 
echte  Sage  zu  finden,  spielt  bekanntlich  die  Namendeutung 
eine  Hauptrolle.  Besonders  das  Etymologisieren  mit  dem 
Namen  Partholon,  'this  greatest  puzzle',  wie  Rhys,  Celtic 
Heathendom  S.  580,  ihn  bezeichnete,  will  nicht  zur  Ruhe 
kommen.  Hat  doch,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen,  ein  so 
besonnener  und  verdienstvoller  Forscher  Avie  John  Mac  Neill, 
dem  wir  gerade  über  die  älteste  Geschichte  Irlands  so  manche 
wertvolle  Aufschlüsse  verdanken,  diesen  Namen  dadurch  für 
die  heimische  Sage  zu  retten  gesucht,  dals  er  die  Endung 
zweifelnd  mit  gall.  -launos  verglich  und  im  ersten  Teil  Zu- 
sammenhang mit  dem  Stammesnamen  Fart-rige  vermutete, 
wodurch  er  zu  dem  Schluls  kam,  dals  wir  es  mit  einem 
piktischen  Namen  zu  tun  hätten.  S.  'An  Irish  Historical 
Tract'  S.  145. 

Nun  ist  es  aber  allbekannt,  dafs  Partholon  seit  frühester 
Zeit  die  altirische  Wiedergabe  des  Namens  des  Apostels 
Bartholomaeus  ist.^j  Da  wäre  es  doch  geradezu  wunderbar, 
wenn  dieser  seltene  Name  sein  völlig  gleichlautendes  Wider- 
spiel in  Irland  gehabt  hätte.  Anstatt  dies  anzunehmen,  scheint 
es  mir  angebrachter,  zunächst  einmal  darnach  zu  forschen, 


')  Der  Name  des  Apostels  lebt  heute  uoch  in  dem  irischen  Familien- 
namen Mac  Parthaldin  (unserem  'Bartels')  fort,  das  zu  Mac  Partland, 
Mac  Parland  usw.  anglisiert  wird,  ebenso  wie  in  dem  schottischen  Clan- 
uamen  M'Farlane,  von  dessen  Mitgliedern  manche  sich  in  das  entsprechende 
englische  Bateson  umgetauft  haben. 
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was  wol  die  gelehrten  und  bibelkundigen  Verfasser  von  Lebor 
Gabdia  veranlafst  haben  mag,  gerade  diesen  Namen  für  den 
Mann  zu  wählen,  der  sich  zuerst  nach  der  Sündflut  in  Irland 
niedergelassen  liaben  soll.  ^  Und  schon  beim  ersten  Nach- 
schlagen löst  sich  das  Rätsel. 

Im  'Liber  interpretationis  nominum  hebraicorum'  des 
Hieronymus,  einem  Buche,  das  die  altirischen  Gelehrten  stets 
zur  Hand  hatten  und  fleilsig  benutzten,-)  heilst  es:  Bartholo- 
maeus,  id  est  filius  suspendentis  aquas.^)  Dieselbe  Erklärung 
gibt  dann  Isidor  VII  9, 16.  Wir  finden  sie  mehrfach  in  der 
irischen  Literatur  angezogen,  so  z.  B.  in  den  Anmerkungen 
zum  Feiire  Öingusso  (Fei.  2  148,  36)  und  in  dem  mittelirischen 
Traktat  über  die  Apostel,  LBr.  145  a  52. 

Indem  nun  die  Erfinder  der  Urgeschichte  Irlands  "aquas' 
auf  die  Wasser  der  Sündflut  bezogen,  wurde  'der  Sohn  dessen, 
der  die  Wasser  aufhören  lälst',  der  immerhin  sinnreiche  Name 
für  den  ersten  Besiedler  Irlands  nach  der  Sündflut. 

Jetzt  wird  auch  das  Patronym  Partholöns  klar.  Isidor 
sagt  von  dem  Namen  des  Bartholomäus  'syrum  est,  non 
hebraeum'.4)  So  wird  der  irische  Partholön  zu  einem  macSera 
'Sohn  des  Syrers'.^*) 


1)  'Primus  autem  venit  Partholomus  (Bartholomaeus  al.)  cum  mille 
hominibus  de  viris  et  mulieribus '  Nennius ,  ed.  Moramsen ,  S.  154.  Is  e 
cetarogab  Herinn  iar  iidilinn,  LL  5  a  4. 

2)  So  wird  z.  B.  in  der  Einleitung  zu  dem  sogenannten  Glossar  des 
O'Mulconry  das  '  hebraeicanum  (hebricanum  H.  2. 15)  Hieronymi'  an  erster 
Stelle  als  Quelle  angeführt,  aus  welcher  die  'religiosi  viri',  auf  deren 
Arbeiten  das  Werk  beruht,  schöpften. 

3)  Das  führt  F.  Watz,  Onomastica  sacra,  S.  348,  auf  seine  griechische 
Quelle  t'to;  XQS/xäaarrog  iöojq  zurück. 

*)  LBr  145  a  52  zu  sir  um  non  ebeuw  entstellt. 
^)  Vgl.  das  altir.  Adj.  serdae  'syrisch';   la  Serdu  'bei  den  Syriern' 
Ml  36  c  6. 

Berlin-Wilmersdorf.  Kuno  Meyer. 


KONIG  AED  ALLAN  ALS  DICHTER. 


Aed  Allan  (Oldän)  aus  dem  Geschleclite  Niall  N(jigiallachs, 
König  von  Irland  von  734  bis  743,  wo  er  in  der  Schlacht  von 
Seredmag  gegen  Domnall  mac  Murchada  fiel,  war  als  Dichter 
bekannt,  obgleich  uns  leider  nur  wenige  Verse  von  ihm  erhalten 
sind.  So  wird  AU  742  (FM  738)  eine  letzte  Strophe  {tiugrand), 
die  er  vor  der  tödlichen  Schlacht  gemacht  haben  soll,  angeführt: 

Dia  nommainsed  mo  Dia  dil      for  brü  Locho  SailcJiedain,^) 
iarum  dia  mheinn-si  fri  col,     ropad  mdin  ar'^)  niog^)  m'anacol. 

'Wenn  mein  lieber  Gott  mich  schützen  wollte  auf  dem  Rande 
von  Loch  Sailchedain,'*)  —  wenn  ich  dann  in  Sünde  verfallen 
würde,  so  hiefse  meine  Rettung  (so  viel  als)  einem  Sklaven 
ein  Gut  anvertrauen.'  —  Zu  indin  ar  mog  vgl.  Anecd.  V  9, 16, 
RC  VI  188,  24.  —  anacol  ist  zweisilbig  zu  sprechen. 

Eine  zweite  ihm  zugeschriebene  Strophe  habe  ich  in  den 
'Bruchstücken  der  älteren  Lyrik  Irlands'  I  §  99  ediert.  Ein 
ganzes,  kleines  Gedicht  von  ihm  findet  sich  auf  dem  oberen 
Rande  von  LL  365  und  wird  von  den  vier  Meistern  zum 
Jahre  734  zitiert.  Es  ist  auf  die  am  9.  Dez.  im  J.  739  ge- 
storbene hl.  Samthann  von  Clüain  Bronaig  (bei  Granard,  co. 
Longford)  verfafst,  die  selbst  als  Dichterin  auftrat,  wie  eine 
bei  Tig.  737  und  FM  733  erhaltene  Strophe  auf  den  Tod  von 
Aed  mac  Colgen  durch  Aed  Allan  zeigt.    Sie  lautet: 

Ma  conrisat  in^)  da  Aed,      bid  mörsdeth  a  n-ergaire; 
mad  CO  dul  dom-sa,  is^)  sdeth      Aed  la  hAed  macc  Fergaile. 

')  locha  saücedain  U.  «)  do  FM.  =>)  modh  U. 

*)  d.  h.  eben  in  der  bevorstehenden  Schlacht. 

5)  na  FM. 

^)  madadh  codhal  damsa  isaeth  I.      damhsa  as  FM. 
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'AVenn  die  beiden  Aed  zusammentreffen,  so  wird  es  eine  grofse 
Mühe  sein,  sie  zurückzuhalten ;  was  mich  selbst  betrifft,  so  ist 
der  Tod  Aeds  durch  Aed,  Fergals  Sohn,  ein  Leidwesen.'  (Ein 
schwer  wiederzugebendes  Wortspiel  auf.  sdeth  im  Sinne  von 
'Mühe'  und  'Leid'.) 

Das  Gedicht  auf  Samthann  lautet  -wie  folgt: 

1  Samthann  fri  soiUsi  i)  sainmann,  mad  rogah  genso'^)  glanbarr; 
tüathmaig  Midi, miad ^)  n-imglan,    mör  sdith  fo  sini *)  Samthann. 

2  Rogah  ani'")  nad  assa,      dine  fri  rige^)  slessa, 
ddmair  fri  terci')  tüarai,      roptar^)  crüadai  a  cressa. 

3  Ärad  fri  nime^)  nithu,      glan  a  cride  fri  bditJiu, 

i  n-ticht  Fiadat  fo  glanbarr      asrola  lo)  Samthann  sdithu.     S. 

1  'Samthann  mit  herrlicher  Lichtfülle,  schön  hat  sie  die 
leuchtende  Krone  der  Keuschheit  errungen;  in  der  nörd- 
lichen Ebene  von  Meath  —  eine  glänzende  Würde  —  war 
viel  Mühseligkeit  unter  Samthanns  Brüsten. 

2  Sie  unternahm  was  nicht  leicht  ist,  Fasten  mit  gestreckten 
Seiten;  sie  hielt  stand  gegen  Kargheit  der  Nahrung,  hart 
waren  ihre  Gürtel. 

3  Sie  war  eine  Leiter  um  den  Himmel  zu  erkämpfen,  rein 
war  ihr  Herz  gegenüber  Toren;  am  Busen  des  Herrn  unter 
glänzender  Krone  hat  Samthann  die  Mühen  von  sich  geworfen.' 

mann,  Lehnwort  aus  manwa,  'Fülle,  Segen',  wie  z.B.  ma^m  indmiessa 
O'Dav.  1234,  ni  mör  mann  na  bliadna  so  H.  3. 18,  394  m.  i.  —  tüathmaig 
fasse  ich  als  Lokativ.  —  sini,  im  Reim  mit  Midi,  Akk.  PI.  von  sine  (-io) 
'Zitze'.  —  Wie  der  Dat.  hi  rigi  Ml  99dl  zeigt,  ist  rige,  das  Nomen  zu 
rigim  'strecke',  ein  weiblicher  iö-Stamm.  —  Zu  asrola  sdithu  vgl.  asrala 
ri  sacard  sdethu  ACC  §  38  (RC  XX  174),  wovon  unsere  Stelle  vielleicht 
eine  Nachahmung  ist. 

Ich  sehe  keinen  Grund,  warum  alle  obigen  Verse  nicht  aus 
der  ersten  Hälfte  des  8.  Jhs.  und  also  wohl  von  den  Personen, 
denen  sie  zugeschrieben  werden,  stammen  sollten. 


1)  sie  codd.  2)  gensa  codd. 

')  tuaithmaig  miorlouad  (darüber  inmorlonad)  L. 

*)  frisini  L.  ^)  iuui  L.  ")  rig  L. 

')  terca  codd.  *)  batar  FM.  °)  nimib  L. 

">)  arrola  FM. 

Berlin-Wilmersdorf.  Küno  Meyek. 


MISZELLEN. 


1.   Ein  nnbeabsiclitigtes  Jeu  d'esprit  O'Currys. 

In  dem  Naclilafs  von  Whitley  Stokes,  dessen  Besitz  ich 
den  Töchtern  des  Verstorbenen  verdanke,  befindet  sich  u.  a. 
eine  Anzahl  Briefe  von  O'Curry  oder,  wie  er  sich  zu  zeichnen 
pflegte,  E.  Carry,  die  diesen  trefflichen  Mann  in  sehr  sym- 
pathischem Lichte  zeigen.  Er  versieht  darin  den  jüngeren 
Gelehrten,  den  er  stets  als  seinen  dalta  anredet,  besonders 
mit  Abschriften  aus  den  Dubliner  Handschriften,  sowie  mit 
Belehrung  aus  seiner  reichen  Kenntnis  des  Neuirischen.  Es 
war  die  Zeit,  wo  Stokes  an  den  'Irish  Glosses'  arbeitete.  An 
den  sprachwissenschaftlichen  Studien  und  Entdeckungen  seines 
'dalta'  nimmt  er  zwar  regen  Anteil,  vermag  ihnen  aber  nicht 
zu  folgen  und  hält  an  seinen  dilettantischen  Anschauungen 
fest,  wie  in  der  folgenden  Auslegung  der  Inschrift  von  Alesia, 
die,  wenn  sie  nicht  ernstlich  gemeint  wäre,  ein  brilliantes  jeu 
d'esprit  sein  würde.  Ich  teile  sie  mit,  nicht  um  mich  über 
den  Gelehrten,  dem  wir  so  viel  verdanken,  lustig  zu  machen, 
sondern  wegen  ihrer  beispiellosen  Findigkeit  und  als  einen 
interessanten  Beitrag  zur  Geschichte  der  keltischen  Studien. 

„Marti  a  lis  dannöt  aili  ieuru  üCu-ete:  sös  in  celic  nonetic 
cobedhi,  6  du  gionti  ü  Cu-etin  in  aüi-sia.  'Mars  his  Lis 
(sacred  circle)  was  palisaded  by  Ieuru  (or  Hieuru),  the 
grandson  of  Cu-Ete  (the  winged  hound) :  The  horrible  necro- 
mantic  treachery  (celic  .i.  ceilg)  was  turned  back  after 
U  Cu-Etin  had  made  the  palisade.' 

This  inscriptiou,  according  to  my  dalta,  being  in  the 
language  of  my  ancestors  in  A.  D.  1,  I  wish  to  shew  him  that 
I  believe  him  to  be  right." 

Zeitschrift  f.  celt.  Philolog-ie  XTTT,  1,  IQ 
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2.  Altir.  Laithlinn. 

In  seinem  Buche  über  die  Sprache  der  Ulsterannalen  zitiert 
0  Mäille  auf  S.  141  zwei  Beispiele  des  Gen.  LaühlinneJ)  Diese 
Form  des  Namens  findet  sich  auch  noch  bei  den  Vier  Meistern 
A.  D.  866  (I  506),  die  sonst  (846  und  851)  Lochlainne  dafür 
einsetzen.    Hier  ist  nämlich  so  zu  lesen: 

Dosfail  dar  Findahair  find      flallach  grinn  dind  Laithlinn'^) 

luind; 
is  ar  chetaib  rimter  Goill      do  chatJi  fri  r%g  nEtair  uill.^) 

'Über  den  hellen  Findabair  naht  eine  tapfere  Kriegerschar 
vom  grimmen  Laithlinn;  zu  Hunderten  werden  die  Nordleute 
gezählt  zum  Kampfe  gegen  den  König  des  mächtigen  Etar.' 
Es  kann  keine  Frage  sein,  dafs  Laithlinn  und  Lothlind 
(Sg.)  ältere  Formen  sind  als  LocJilann,  das  ja  zum  erstenmal 
AU  1014  auftritt,  und  zwar  in  der  Genitivform  Lochlaind 
(AU  I  532, 3).  Marstrander  begeht  daher  einer  starken 
Anachronismus,  wenn  er  Eriu  V  250,  um  seine  gesuchte  Her- 
leitung von  Bogaland  anzubringen,  von  Lochlann  ausgeht. 
Was  auch  der  Ursprung  von  Laithlinn  oder  Lothlinn  sein  mag, 
dem  Iren  mufsten  beide  Worte  'Sumpfgewässer'  zu  bedeuten 
scheinen.  Dazu  stimmt  wohl,  dafs  in  den  obigen  Versen,  wenn 
ich  sie  anders  richtig  rekonstruiert  habe,  Laithlinn  mit  dem 
Artikel  gebraucht  ist. 

3.  Mittellr.  glaedhe. 

Im  späteren  Mittelirisch  taucht  ein  Wort  für  eine  Art 
Schwert  auf,  welches  bald  wie  oben,  bald  glcee  geschrieben 
wird,  also  auf  jeden  Fall  zweisilbig  ist.  Wir  haben  es  offenbar 
mit  einer  Entlehnung  aus  altfr.  glaive  zu  tun,  bei  der  das  inter- 
vokalische  v  ebensowenig  "wiedergegeben  ward  wie  in  proeirh 
Crawf.  MS  30  a  aus  iwoverh  u,  dgl.;  denn  das  dh  ist  nur,  wie 
so  oft,  Hiatuszeichen.  Ich  zitiere  aus  Stair  Ercail  (H.  2.7): 
glaedhe  gergoirt  guasachtmUr]  glaeidhe  gerghorm  grämemail\  etir 
cloidem  7  hiail,  eter  gäe  7  glwe;  glwe  gerfäebrach  gahältach  usw. 


')  Im  Index  setzt  er  irrtümlich  einen  Nom.  Laithlenn  an. 
^)  grinn  dond  dar  laith  linn  FM. 
3)  nuill  FM. 
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4.   Mittel-  nnd  neuir.  ailt. 

Die  Grammatiken  des  Manks  setzen  ein  Verb  saülym, 
sailt,  saillish  usw.  *!  am  willing'  an,  was  natürlich  in  's  aill 
Ihiam  usw.  aufzulösen  ist.  Doch  scheint  ein  Nomen  aill  sonst 
nicht  mehr  vorzukommen.  Im  Irischen  habe  ich  von  ähnlichen 
Formen  nur  ailt  =  dil  leat  gefunden,  das  schon  in  den  pseudo- 
columbanischen  Gedichten  in  Laud  615  vorkommt,  z.B.  S.  33: 

ag  sin  mo  chomairli  duid,       gab  i,  madli  ailt  beith  go  glan. 

Ebenso  Laud  610,  8  b  2:  gacJi  ni  is  ailt  ö  Dia,  dogebair  e. 
Besonders  häufig  ist  es  in  medizinischen  Handschriften,  wo 
madh  ailt  lat.  si  vis  übersetzt. 


NACHTRÄGE  UND  BERICHTIGUNGEN 


Der  auf  S.  2,  Z.  6  aus  dem  Buch  von  Leinster  erwähnte 
Bubgilla  mac  Laidcnein  ist,  worauf  mich  der  Herausgeber 
aufmerksam  macht,  mit  dem  im  Jahre  769  gefallenen  König 
der  Üi  Chennselaig  Dub  Calggaid  identisch  (vgl.  AU  768). 
Läfst  es  sich  aber  nicht  nachweisen,  dafs  Dnhgilla  auch  sonst 
den  Dub  Calggaid  der  Hui  Cennselaig  bezeichnet,  so  steht  die 
Möglichkeit  freilich  offen,  dals  es  an  der  Stelle  LL  40  a  aus 
Dub  Calggaid  entstellt  ist.  Zu  Dub  Calggaid  mac  Laidcnein 
vgl.  LL  317  a  17,  390  a  39,   BB  136  b  4,   Lee.  208  d  27. 

Auf  S.  2,  Z.  29  ist  hinzuzufügen : 

4.   Dond-gilla  mac  Finnachtai,  Boroma  §§  136,  137. 

Ibid.,  Z.  32  lies :  ob  nicht  etwa  der  britische  Heiligenname 
Gildas  dasselbe  Wort  (latinisiert)  ist. 

C.  M. 
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Am  30.  Oktober  1918  hat  der  Tod  der  deutschen  Kelto- 
logie  ihren  Senior  entrissen.  Wo  immer  man  in  der  weiten 
Welt  den  keltischen  Studien  Interesse  entgegenbringt,  wird 
diese  Trauernachricht  innigen  Anteil  hervorgerufen  haben,  der 
nicht  allein  dem  bedeutenden  Gelehrten,  sondern  auch  dem 
schlichten,  getreuen,  wahrhaft  edlen  Charakter  des  Menschen 
gilt,  der  sich  auch  in  allem,  was  er  geschrieben,  ausspricht. 
Alle  aber,  die  ihm  als  Schüler,  Fachgenossen,  Kollegen  nahe 
gestanden  haben,  ja  wer  nur  einmal  die  magische  Wirkung 
seiner  gütigen,  klaren  blauen  Augen  empfunden  hat,  waren 
ihm  in  Verehrung  und  Liebe  zugetan  und  trauern  mit  den 
Seinigen.  Doch  müssen  wir  ihn  glücklich  preisen,  dals  ein 
sanfter  Tod  ihn  vor  dem  Zusammenbruch  Deutschlands  fort- 
nahm. Trotz  Alter  und  Krankheit  hatte  er  die  seelischen 
Leiden,  welche  der  Krieg  über  uns  Deutsche  gebracht  hat,  im 
Bewufstsein  der  Gerechtigkeit  unserer  Sache  mannhaft  ertragen, 
wie  tief  er  auch  den  Verrat,  die  Verstellung  und  Verlogenheit 
der  Feinde  empfand,  wie  schmerzlich  ihm  auch  das  Zerreifsen 
der  engen  Bande  war,  die  ihn  mit  englischen,  französischen 
und  amerikanischen  Freunden  verknüpft  hatten.  Aber  sein 
deutsches  Herz,  seine  wahrhaftige  und  allzeit  friedfertige  Natur, 
seine  Treue  zu  dem  angestammten  Königshause  hätten  den 
Triumph  des  Verrats  im  eigenen  Volke  schwerlich  ertragen. 

Nach  Ebels  frühzeitigem  Tode  war  Windisch  ein  Jahr- 
zehnt lang  der  einzige  Keltologe  Deutschlands.  An  ihn  wandte 
sich  Georg  Curtius,  als  er  in  die  4.  Auflage  seiner  'Grundzüge 
der  griechischen  Etymologie'  (1873)  die  keltischen  Sprachen 
zur  Vergleichung  aufnahm,  an  ihn  August  Fick,  als  er  für  seine 
»Griechischen   Personennamen'   (1874)   das   keltische  Namen- 
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System  heranziehen  wollte.  Auf  die  von  Windisch  aus- 
gegangenen Anregungen  geht  das  wachsende  Interesse  für 
keltische  Studien  in  der  Wissenschaft  und  der  Aufschwung, 
den  sie  in  den  letzten  dreifsig  Jahren  genommen  haben,  zurück. 
Es  erübrigt  sich,  in  einer  Fachschrift  die  Werke  aufzuzählen, 
die  in  aller  Händen  sind  und  noch  lange  bleiben  werden. 

Die  folgenden  kurzen  biographischen  Notizen  entnehme 
ich  dem  warm  empfundenen  Nachruf,  den  Max  Förster  dem 
Verstorbenen  an  der  Bahre  gehalten  und  in  der  Zeitschrift 
der  Deutschen  3Iorgeuländischen  Gesellschaft  (Bd.  73)  ver- 
öffentlicht hat. 

Am  4.  September  1844  in  Dresden  als  Sohn  eines  Lehrers 
geboren,  genols  Windisch  seine  ganze  wissenschaftliche  Aus- 
bildung in  Leipzig,  wo  er  sich  dann  25  jährig  (1869)  für  ver- 
gleichende Sprachforschung  habilitierte.  Das  Jahr  1870/71 
brachte  er  in  London  zu,  wo  er  sich  im  Auftrage  der  englischen 
Regierung  an  der  Katalogisierung  der  Sanskrithandschriften 
des  India  Office  beteiligte.  In  diesem  Jahre  begann  seine 
lebenslange  Freundschaft  mit  Whitley  Stokes  und  Sir  Charles 
Lyall.  Nachdem  er  eine  Berufung  nach  Bombay  abgelehnt 
hatte,  übertrug  man  ihm  1871  ein  Extraordiuariat;  aber  schon 
im  folgenden  Jahre  wurde  er  als  Ordinarius  nach  Heidelberg 
und  1875  nach  Stralsburg  berufen,  um  dann  als  Nachfolger 
seines  Lehrers  Brockhaus  an  die  heimische  Hochschule  zurück- 
zukehren, an  der  er  bis  zuletzt  tätig  gewesen  ist. 

Wie  er  zur  Beschäftigung  mit  keltischer  Sprache  und 
Literatur,  zunächst  mit  der  irischen,  durch  Brockhaus i)  an- 
geregt, dann  durch  Standish  Hayes  O'Grady  in  ihr  Studium 
eingeführt  worden  ist,  hat  er  selbst  im  Vorwort  zu  den 
'Irischen  Texten'  geschildert.  Wenn  man  bedenkt,  dafs  diese 
Beschäftigung  doch  immer  nur  eine  Nebentätigkeit  sein  konnte, 
so  staunt  man  über  die  Fülle  dessen,  womit  er  in  den  30  Jahren, 
die  seine  keltischen  Publikationen  umfassen,  unsere  Kenntnisse 
bereichert  hat.  Zählt  doch  die  von  E.  L  Best  in  der  'Biblio- 
graphy  of  Irish  Philology  and  Literature'  veröffentlichte  Liste 

»)  Dafs  Brockhaus  die  keltische  Literatur  aufmerksam  verfolgte, 
beweist  u.  a.  eine  Reihe  Bücher  aus  seiner  Bibliothek,  die  in  meinen 
Besitz  übergegang-en  sind,  z.  B.  die  1834  anonym  von  Arthur  James  Jones 
veröffentlichte  Übersetzung  der  Gedichte  Davydd  ap  Gwilyms. 
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seiner  auf  Irland  bezüg-liclien  Schriften  nicht  weniger  als 
36  Nummern  auf.  Er  trug  sich  noch  mit  manchem  Plane. 
So  wollte  er  nacli  Beendigung  seiner  Arbeit  an  der  Geschichte 
der  Sanskritphilologie  u.  a.  die  auf  Conall  Gore  bezüglichen 
Sagen  (s.  Anecd.  III  57  ff.)  sammeln  und  herausgeben.  Möge 
das  Beispiel  dieser  unermüdlichen  Arbeitslust  und  Schaffens- 
freude der  jüngeren  Generation  ein  Ansporn  zu  Nacheiferung 
werden.  Möge  aber  auch  die  Toleranz  gegen  andere  Ansichten, 
die  neidlose  und  freudige  Anerkennung  fremder  Leistungen,  die 
selbstlose  Hilfsbereitschaft,  die  den  dahingeschiedenen  Meister 
auszeichnete,  einem  Geschlechte  zum  Vorbild  dienen,  das  dieser 
Tugenden  mehr  als  je  bedarf, 

K.  M. 
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S.  233   §  46   ist  mit  FM  zu  lesen: 
bied  CO  n-imbiud  acen. 
Hier    bedeutet    acen,    das    im    Eeira    auf   maten    steht,    den    ab- 
geschlagenen Kopf  des  Feindes. 
S.  296  Z.  14  ist   wohl   ar  meic  Muire  imrädud    robui  i  ngäbud  indi   zu 

bessern. 
Ibid.     §  4  möchte  ich  lesen :   tar  inni  caithes  tüairi. 

Die  sechste   Strophe  findet  sich   im   Buch   von  Lismore,   S.  43b2 
Colum  Cille  in  den  Mund  gelegt  und  lautet  dort: 

Nocho  loingiubh-sa  cu  moch      isin  äine  dldine, 
üair  is  e  mo  lä  catha      tar  cenn  flatha  flrinne. 

K.  M. 
S.  338,  Z.  4  von  unten,  lies :   Eterscelae. 

Z.  2     „         „       lies :    neun  (oder  fünfzig) 
S.  420  Z.  25,  lies :   männlich. 
S.  423  Z.  6,  7,  lies:   TIGIRN,  *TIGERN 
S.  425  Z.  15,  lies :    *ctmo-  'hoch'. 
S.  428  Z.  9,  10,  tilge:    meite—*metijäs. 

Z.  17  lies:    -beb{a)e.  J.  P. 


GOEDEL  GLASS. 


Zum  Versuch,  das  erste  Gedicht  im  Lebor  Gabäla,  den 
Goedel  Glass  des  Gilla  Coemäiii,  in  seiner  ursprünglichen 
Gestalt  herzustellen,  benutze  ich  das  Buch  von  Leinster  3  ß  10, 
das  von  Lecan  fol.  26^  (LI),  Fermoj^  fol.  S"-,  Lecan  fol.  271 
(L  11)  und  Balh-mote  10(3  15.  Die  Abschrift  von  Lecan  und 
Fermoy  verdanke  ich  der  grofsen  Güte  des  Herrn  R.  L  Best, 
während  mir  Leinster  und  Ballymote  im  Faksimile  zugänglich 
sind.  Ich  setze  mit  Thurneysen  voraus,  dals  Lecan  I  ein 
Vertreter  der  ältesten  Fassung  (B  III)  ist,  Leinster  und  das 
jüngere  Fermoy  zu  einer  späteren  Fassung  (A)  gehört,  während 
Lecan  II  und  Ballymote  einen  noch  jüngeren  Text  (C)  bieten, 
der  mit  Benutzung  von  A  und  B  III  (B)  zusammengestellt 
wurde,  ohne  dafs  die  Abschreiber  sich  auf  die  uns  vorliegenden 
Handschriften  stützen.  Stimmt  Lecan  I  w^enigstens  mit  einer 
A- Handschrift  überein,  so  dürfte  die  fragliche  Stelle  mit 
Gewilsheit  als  ursprünglich  anzusehen  sein,  Ist  das  nicht 
der  Fall,  so  verdient  unter  ganz  gleichen  Umständen  die 
Fassung  B  den  Vorzug.  Diese  liegt  mit  gröfserer  Wahr- 
scheinlichkeit vor,  wenn  Übereinstimmung  von  Lecan  I  mit 
Lecan  II  oder  Ballymote  statthat.  Leider  geht  aus  den 
Varianten  hervor,  dafs  wenigstens  in  unserem  Gedicht  C  nur 
selten  von  B  III  beeinflußt  sein  kann.  Darum  steht  Lecan  I, 
der  einzige  vorhandene  Vertreter  von  B  III,  in  gewisser  Hin- 
sicht (hier  wenigstens)  den  A-  und  C- Handschriften  allein 
gegenüber.  Darum  gebe  ich  wichtige  Varianten  solcher  Stellen, 
in  denen  b  allen  anderen  Handschriften  widerspricht,  durch 
Sperrdruck  wieder.  Da  0  Cleirigh  anscheinend  sowohl  Leinster 
als  Lecan  I  benutzte,  kommt  seine  Fassung  hier  nicht  in 
Betracht,  nur  habe  ich  mich  in  der  Strophenbezeichnung  an 
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die  Ausgabe  des  Leabhar  Gabhäla  des  0  Cleirigh,  von  Macalister 
und  Mac  Neil),  Dublin  1916  S.  120  angeschlossen.  Nirgendwo 
werde  ich  mich  ganz  von  den  vorliegenden  Handschriften 
entfernen.  Für  die  Schreibweise  und  die  Sprachfoi-men  liabe 
ich  mich  für  gewöhnlich  an  das  Älteste,  also  meist  an  Leinster, 
gehalten.  Unterschiede  in  der  Schreibweise  gebe  ich  nur 
selten  an. 

Leinster  und  Lecan  I  geben  sich  schon  durch  ihre  Kürze 
als  die  ältesten  Handschriften  zu  erkennen.  Jedoch  die  bei 
Leinster  fehlenden  Strophen  cl — c4  finden  sich  sowohl  bei 
Lecan  I  als  bei  Ferraoy  und  umfassen  die  wichtige  Geschichte 
vom  Wohnen  des  Gälengeschlechts  in  Ägypten  mit  der  Geburt 
des  Goedel  daselbst;  sie  sind  demnach  als  echt  zu  betrachten. 
Hier  werden  sie  durch  ein  Sternchen  bezeichnet.  Unleserlich 
gewordene  Stellen  in  Leinster  (Teile  von  p,  q,  r)  stehen  in 
runder  Klammer.  Fermoy  enthält  eine  Strophe  mehr  als 
Leinster  und  Lecan  I:  h^S,  in  welcher  die  angefangene  Auf- 
zählung der  Söhne  des  Mil  zu  Ende  geführt  wird.  Sie  wird 
keineswegs  durch  den  Zusammenhang  gefordert  und  stimmt 
zur  Annahme  von  der  Stellung  des  Buches  zwischen  den  alten 
A-  und  B-  und  der  jüngeren  C- Fassung.  Lecan  II  und 
Ballymote  (C- Texte)  bringen  in  v2  und  v3  die  ebenfalls  für 
den  Zusammenhang  überflüssige  wenn  auch  alte  Geschichte 
von  der  Weinquelle. 

Schwierig  ist  die  Erklärung  mancher  Namen. 

Noenual  usw.  Der  Name  findet  sich  in  b  (zweimal),  in 
f,  g  (zweimal),  i,  m  und  ci.  Leinster  schreibt  Noenal  und 
Noenel,  ersteres  im  Reim  mit  -a-,  letzteres  im  Innern  der  Verse. 
Gen.  stets  Noenil,  was  für  -el  spricht.  Lecan  I  schreibt  vier- 
mal die  längere,  ebenso  oft  die  kürzere  Form  und  braucht 
als  Genitivendung  dreimal  -ü,  einmal  -hail.  Die  längere  Form 
schreibt  es  zweimal  mit  -i-  statt  -oe-.  Fermoy  hat  zweimal 
-el  (im  Reim  mit  data  und,  fälschlich,  mit  aü).  Statt  des 
Diphthongs  hat  es  meist  -e-.  Nun  weist  K.  Meyer  (Über  die 
älteste  ir.  Dichtung,  Abhandl.  d.  Berl.  Akademie  1913,  Nr.  10) 
nach,  dafs  in  einzelnen  altertümlichen  Formen  wie  Brcsual 
und  Comial  ein  konsonantisches  u{tv)  vorhanden  war,  das  im 
Lauf  der  Zeit  verschwand.  Ein  solcher  Fall  liegt  offenbar 
hier  vor.    Noenel  aber  konnte  durch  Anlehnung  an  biblische 
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Namen  wie  Israel,  Daniel  entstehen,  dazu  hat  Palatalisierung 
von  Konsonanten  im  Innern  eines  Wortes  im  Mittelirischen 
nichts  Ungewöhnliches.  Schon  der  Umstand,  dafs  der  Name, 
wo  er  in  b  das  erste  Mal  vorkommt,  in  allen  Handschriften 
die  kurze  Form  aufweist,  läfst  mich  vermuten,  dafs  diese  bei 
Gilla  Coemän  vorkam.  Noch  gewisser  aber  ist  es,  dafs  er 
auch  die  längere  Form  gebrauchte,  die  in  cl  alle  vollständigen 
Handschriften  aufweisen.  Während  Leinster  und  Lecan  I  im 
Reim  nur  -al,  -il,  hau  kennen,  erklärt  sich  Fermoy  und  mit 
ihm  die  jüngeren  das  -ua  als  -üa,  es  reimt  daher  sluag  — 
Noeniial  usw.  Ich  ziehe  die  älteren  Formen  den  jüngeren  vor. 
Ich  vermute,  die  Schreibung  von  Leinster  (vgl.  bei  Elloth) 
ist  künstlich  gleichgemacht. 

Noenius,  Noem'ms.  Hier  kennt  Lecan  I  nur  -w-,  Leinster 
nur  -m-  (Stellen:  g,  h,  i,  j).  Fermoj^  hat  dreimal  -n-,  einmal 
-m-.  Aus  Noenius  kann  leicht  Noeimis,  lautlich  =  Noemius 
verschrieben  werden.  Fermoy,  das  den  Diphthong  in  h  -ei- 
schreibt,  hat  i:  nemus. 


0  (Nom.) 
u  (Nom.) 
c'  (Gen.) 
fi  (Gen.) 


Elloth,  Alldoü. 

Leinster 

Elloth 

Elloth 

Elloith 

Elloith 


Lecan  I 

Elloth 
Elloith 
Alldoü 
Alloit 


Fermoy 

Elloth 

Elloth 

Elloth 

Alloth 


Lecan  II 

Alloth 
Alloth 
Alloit 
Älloid 


Ballymote 
Ealloth 
Ealloth 
Alloith 
Alloith 


Also  Elloth,  Sohn  Agnomans  (o,  u)  und  Alldol,  Sohn  des 
Koenual  (ci,  fi).  Bei  letzterem  Namen  ist  wohl  in  unseren 
Handschriften  nicht  an  einen  Diphthong,  also  auch  nicht  an 
einen  Nom.  Alldol  gedacht  worden.  Zwar  heifst  in  einem 
Gedicht,  das  dem  7.  Jahrhundert  entstammt  (K.  Meyer,  Über 
die  älteste  ir.  Dichtung  S.  132,  bei  van  Hamel  ZCP  S.  146) 
der  Name  schon  Alldoit  im  Nom.,  doch  scheint  er  mir  mit 
dem  oft  genannten  Älldui  (Lecan  I:  ZCP  S.  129)  zusammen- 
zugehören. Eine  Bildung  des  Nom.  aus  dem  Gen.  scheint  mir 
unwahrscheinlicher,  als  die  so  häufige  Mifsdeutung  des  Gen. 
als  Nom.  ZCP  S.  129  wird  Alldui  auch  als  Gen.  gebraucht. 
Sicher  unserer  Sache  sind  wir  bei  Tait,  der  schon  bei 
Nennius  Toi  heifst.  In  dem  eben  angeführten  Gedicht  (ZCP 
S.  145)  reimt  Tai  auf  ai.    Eigentümlich  ist  ZCP  S.  129  der 
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Reim  mac  Tait  —  IbaitJi  aitt.  Ballymote  schreibt  Taid.  Mit 
diesen  Andeutungen  begnüg-e  ich  mich  hier,  da  die  ursprüng- 
liche Form  der  Namen  aufserhalb  des  Bereiches  der  Arbeit 
liegt.  Gilla  Coemäin  betrachtete  das  -ai-  wohl  nicht  als 
Diphthong,  ebensowenig  die  Schreiber,  sonst  mülste  es  wohl 
gelegentlich  als  -oi-  usw.  vorkommen.  Er  bringt  den  Namen 
zweimal  in  k,  je  einmal  in  1  und  n.    In  k  ist  Tait  einmal  Nom.  . 

Eber,  Eimir.  Der  letztere  Name  als  Emer  in  Fermoy  und 
Lecan  II  hi2,  als  Eimir  Ballymote  n  und  hi2,  so  dals  hier  die 
vier  Eher  abwechselnd  Eher  Scot  Eimir,  Eher  glünfind,  Eimir 
heifsen,  doch  findet  sich  in  o  als  Gen.  des  zweiten  Ehir  eclduaith. 

Agnoman  wird  bei  Leinster  Agnö  geschrieben.  In  Lecan  I 
steht  meist  deutlich  Agnonmin,  in  r  ebenso  deutlich  Agnon. 
Ferner  findet  sich  in  Leinster  q:  Athaih  Agnö  nirho  aisc. 
Ich  denke,  eine  gemeinsame  (wenn  aucli  nicht  unmittelbare) 
Quelle  war  gewohnt,  nir  (diarb)  (r:  nir  dis)  zu  lesen,  aber 
öfters  statt  dessen  nirbo  (diarbo)  zu  schreiben.  So  erklärt  sich 
Leinster  h:  diarbo  ainm  brechtgal  Beomain  (statt  Beoamain). 
Daher  denn  in  Leinster  i:  la  hOgman  mac  beomain,  wo  Bally- 
mote in  Ogman  nachträglich  ein  a  einschiebt.  Die  Folge  war, 
dafs  die  jüngeren  Handschriften  stets  Agnoman  schreiben. 
Man  könnte  dann  r  verbessern :  Glas  mac  Agnomain  nir  dis. 

Ogman  in  i  (und  bei  Leinster  in  j)  ist  wohl  Kosename 
für  Ogaman  (mit  Akkut:  Leinster  n). 

Text. 

a      Goedeli)  glass  ö'tät^)  Goidil  mac  side^)  Niuil  nertmaenig^) 
robo  thren  tiar  ocus  tair^)  Nel  macFeniusa^)  farsaid.') 

Übersetzung. 

a      Goedel  der  Grüne,  von  dem  die  Galen  stammen,  der  war 

Sohn  Nels  des  Kraftreichen.    Stark  war  in  West  und  Ost     ^ 
Nel,  der  Sohn  Fenius',  des  Pharisäers.  ^ 

Varianten. 

(a  =  Leinster;  b  ^=  Lecan I ;  F  =  Fermoy;  L  =  Lecan II;  B  =^  Ballymote.) 
&)   1   F:  Gaedil         2   bFLB:   otaid         3   bFLB:  siden        4  B: 
nertmaedmig       5  L:  siar  ocus  soir       6  a:  Foeuiusa       7  bB:  farsaig; 
L:  farrsaich 
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b      Da  mac  ac  Feniusi)  fir  dam  NeP)  ar  natliair  is  Noenal^) 

ruccad   Nel    ocou    tur   tair^)   Noenual^)   'con''')   Scithia") 

sciatbglain.*') 
*cl  Dar!)  eis  Feniusa  in  laich  lir  imthnüth  etar  na  bräithrib 

coi"2)marb  Nel  NeniiaP)  när  min  corindarbad  ^)  int  ardrlg.^) 
*c2  Do'cuaid  sa  ni)Eigipt2)  tre^)  gaiH)  coTiiacht-"^)  Forann 

fortamail 

CO  "tue  Scotta  cen  sceim  ngaind^')  ingen  fialgasta  Foraind. 
*c3  Euc  Scota  mac  do  Xel  när  ör'gein  mör  cined  comlän^) 

GaldiP)  Glass  a  ainm  in  fir  ba  glass  a  airm  'sa  eitig. 
*c4  Do  ba  mac')  Essrü  angbaid  robo  triath  co  tromarmaib"^) 

mac  dEsrü  Srü  na  sluag  sen^)  dar  dual  cacli  clü  is  ecuired.^) 


b  Zwei  Söhne  hatte  Fenius,  ich  rede  wahr,  Nel  unsern  Vater, 
und  Noennal.  Nel  wurde  am  Tuim  im  Osten  geboren, 
Noenual  bei  Scithia,  dem  Schildglänzenden. 

cl  Nach  Fenius',  des  Seehelden,  Tode  entstand  Eifersucht 
unter  den  Brüdern,  bis  Nel  Noenual,  der  nicht  sanft  war, 
tötete,  so  dals  der  Hochkönig  verbannt  w^urde. 

c2  Er  ging  nach  Ägypten  durch  Tapferkeit  und  kam  zu 
Pharao,  dem  Gewalttätigen.  Er  nahm  Scotta,  nicht  karg 
an  Schönheit,  die  edle,  kluge  Tochter  Pharaos. 

c  3  Scotta  gebar  dem  edlen  Nel  einen  Sohn,  dem  viel  gesunde 
Stämm.e  entsprossen:  die  Galen  (Goedel?).  Glass  hiels 
der  Mann,  grün  waren  seine  Waffen  und  seine  Kleider. 

c4  Ihm  war  ein  Sohn,  Essrü  der  Furchtlose,  er  war  ein 
Fürst  mit  Schwerwaffen.  Essrüs  Sohn,  Srü  von  den  Heeren 
war  der,  dem  jeder  Ruhm  und  jede  Todeshilfe  eignete 
{ecured  =  egg- f hui -red). 


3  FL: 

noennel       ^ 

i  bFB: 

7  LB 

:  sceithia 

8  LB: 

3  F:  niuuail      4  B. 

:  indarb 

b)  1  B:  feiuias  (überalt).  2  F:  nell 
thair ;  L :  toir  5  a  :  uoeuel  6  LB :  sa 
sciathgloin 

cl)   1  bFLB:  tar  (überall).      2  F:  do 
5  bFL:  airdrig 

c2)   1  ö:  a        2  F:  eigift       3  b:  tria       4  b:  goil;   F:  ail;   L:  iar 
siu        5  B:  gurrucht        6  F:  cä,  cheib  ngenn:   bL:  scera 

c3)    1  B:  comslan        2  LB:  gseidel 

c 4)   1    bL:  fa  nie '        2   -ß :   tromarmarbaib         3   b:  sei ;   B:   gian 
4  F:  cuirid;  L:  rerchead;  B:  nar  coilleadh 


lÖC»  nuSTAV    LEIIMACHEK. 

d      Sn'i  mac  Esri'i  mic  GaTdil  ar  senathair  sliiagfailid 

iss  e  luid  fothuaid')  dia  thaig'-)  ar^)  uclit ')  Maia  ruaid 

Romair.  ^) 
e      Lucht  ceithri  long  liii  a  slüaig  for  fiit ')  Maia  Romair  i'uaid 
tall'-)  iu  cach  claradba  is^)  cet'j  ceitliri  lauamiia  liehet.^) 
f       Plaitli  na  Scithia  ba  gaii'm  i)  glan-)  in  gilla  diarbo^)  ainm 

Noennal  *) 

is  and  at'bäth  tall"')  'ca^)  thaig')  in  tan  tancatar'')  Gaidil. 

g      Gabais  Eber  Scott  na  scäl  ös  chlaindi)  Xoeniiail  co  nefnär'^) 

co'torcliair  cen  chainius  cain'^)  la  »)  Xoenius  mac-')  Xoenuail/) 

h      Xertmar  mac  Ebir  iar  tain')  diarbo'^)  ainm  bechtglan^) 

Beoamain^) 
CO  träig  Mara  Caisp  ba  rl  co'torchair  do  läim  Xoeni.*) 

d  Sri'i.  Essrüs  Sohn  und  Goedels  Enkel  war  unser  heeres- 
froher Grofsvater.  Er  ists.  der  nach  Xorden  fuhr,  seinem 
Heim  zu,  über  den  Busen  des  Roten  Meeres. 

e  Die  Bemannung  dreier  Schiffe  war  die  Zahl  seiner  Schar 
dem  Roten  ]\[eer  entlang:  drüben  in  jedem  Bretterhaus, 
es  ist  erlaubt,  24  Paare. 

f  Fürst  von  Skythien,  es  war  ein  unbefleckter  Xame,  war 
der  Jüngling,  der  Xoenual  hiefs.  Dort  drüben  bei  seinem 
Hause  starb  er  zur  Zeit,  da  die  Galen  kamen. 

g  Eber  Scott  von  den  Riesen  fiel  schamlos  über  die  Kinder 
Xoenuals  her,  bis  er  starb  ohne  fi'eundliche  Liebe  durch 
Xoenius,  Xoenuals  Sohn. 

h  Stark  war  Ebers  Sohn  darnach,  der  den  wahrhaft  un- 
befleckten Xamen  Beoamain  trug.  Bis  zum  Gestade  des 
Kaspischen  Meeres  w^ar  er  König,  da  fiel  er  durch  die 
Hand  des  Xoenius. 


(l)    1    FB:    bothuaid         2   L:    da  tig;    B:    da  thoigh        3   a:   dar 
4  FB:  fiid;  L:  lul        5  F:  niad  roinur 

e)  1   6:  ar  uclit;    LB:  ar  fut        2    <i:   tall  iuua  claradba;    b:  batar 
cach  cL:  FLB:  in  cach  cl.        ;}  FL:  fa        4  B:  ba  ceart        o  a:  da  cet 

f)  1  a:  gnim        2  F:  sliiaig;  JjB:  sluag        3  bFLB:  darb        4  F: 
iieuuaill       5  bFLB:  thall       6  FBL:  na       7  FLB:  thig      8  a:  rancatar 

g)  1  LB:  clohid     2  h:  nemuär;  F:  uert  blad;  LB:  nertraar     8  FLB: 
cruaid        4  b:  las  in;  FB:  la  laiin        5  L:  la  mac        6  ab:  uoeuil. 

h)   1  F:  iar  sin       2  b:  diarb;  FLB:  darb       3  a:  brechtgal       4  a: 
beomaiu        5  a:  uoemi;  b:  noenii;  F:  neinni:  L:  uerai 
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i       Noeniusi)  macc  Noeniiail^)  iiid  nirt»)  ro-'*)gab  in  Scithia 

sciathbricc 

do'cer  in  flaith  comlän  cain  la  liögman  mac  mBeoamain.^) 
j       Ögamäni)  iar  sin  ba^)  flaith  dar  eis  Noeniusa^)  nertmaith 

co'nerbail^  na  ein  ich  ^)  cen  chill  dara  eis  ba  ri^)  Reifill.") 
k      DoTochair  EeifilU)  iar  tain  do  läim  Thai^  mic  Ögamain 

do'rochair  Tait  cen  cor  thim  do  läim  Eeflöir'^)  mic  Reifill. 
1       Reflöir')    Agnoman')    cen    on    ceithri    bliadna^)    a    nin- 

chosnom  *) 

co'torchair  Reflöir  na  reb-')  la  mac  Talt  la  Agnoraan.'') 
m     Noenual  is  Reifill  i)  co  rind  da  mac  Reflöir  mic  ReifilP) 

indarbsat^)  Agnoman  ass  darin  muir  medrach'')  möiglass. •') 


i  Noenius,  Sohn  Noenuals  des  Kräftigen,  nahm  das  schild- 
bunte Skythien  in  Besitz.  Der  untadlige,  freundliche  Fürst 
fiel  durch  Ogaman,  ßeoamains  Sohn. 

j  Ogaman  war  dann  Fürst  nach  Noenius  von  guter  Kraft, 
bis  er  in  seinem  kirchenlosen  Lande  starb,  nach  ihm  war 
Reifill  König. 

k  Reifill  fiel  hernach  von  der  Hand  des  Tai,  des  Sohnes 
Ogamans.  Tal  seinerseits  fiel,  ohne  dafs  er  schwach  war, 
durch  die  Hand  des  Reiflllsohnes  Reflöir. 

1  Reflöir  und  Agnoman  ohne  Schmach  bekämpften  sich  vier 
Jahre  lang.  Reflöir  von  den  Spielen  fiel  durch  Tals  Sohn 
Agnoman, 

m  Noenual  und  Reifill  mit  der  Speerspitze,  die  beiden  Söhne 
Reflöirs,  Reifills  Enkel,  jagten  Agnoman  hinaus  übers  un- 
gestüme, grosse,  blaue  Meer. 


1)  1  a:  noemhis  2  a:  noenil;  L:  nemiaill  3  FL:  neirt  4  F: 
do        5  fl  :  beomain 

j)    \  aL:  ogmäu        2  L:  robo       3  a:  dar  eisi  uoemi       i  a:  chriue 

5  B :  barai        6  bL :  rifill ;    F :  rafill  (überall). 

k)    i  h:  repill:  L:  rifill  (überall).        2  F:  rafloir 

1)  1  F:  reifloir;  X:refleir;  B:  refleoir  2FXB:isagnon  ?,  FLB: 
mbliadna  (FL:  secht  mbl.)  4  o:  i  cosmim;  F\  ba  nimcosnam :  L:  bai 
a  imchosnam ;    B :   bai   mimchosnomh  5    a:   r  a  g  e  1 ;    FLB :  co  ngloir 

6  FLB:  do  laim  aithesaig  (F:  aitisig)  aguoin 

m)  1  i:  reflöir  2  h:  repill  3  b:  indarbat  4  aFL:  raerda 
5  F:  mormas;  B:  morchass 
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n      Maithi  na  toisig  ba')  dia  täncatar  assin  Scitliia 

Aguoman  Ebei'^)  cen  ail  da  mac  Tliaitt  mic  Ogamain. 
0      Ellotli    Lämf ind    Lämglass    leir  i)    tri    mic    Agnomain  '^) 

imreil'O 
Caiclier    is    Ging    clü'*)    co    mbüaid    da    degmac    Ebir 

echluaith  ^) 
p      Äirem  i)  a  lloug  tri  longa  ac  tiachtain  dar  tromthonna  . 
tri  fichit  'cacli  luing  luad  ngle-)  (ocus  mna)  'cacli^)  t(res 

flehe). 
(1      At'bath  Agnomani)  nlrbo^)  aisc  i  nninsib  Mara  mör-Chaisp 

baile  i'mbätar  (ri^)  bliadain)  i"(füaratar  rodiaraair).*) 
r      Räncatar  muir  (Libis  lan  seolad)  se  (sam)laithe  slä(ü) 
Glas  mac  Agnomain  ^  nirbo  dis  and  at'bath  i  Carönais.2) 


Gut  waren  die  Führer  —  es  war  hinreichend  (vgl.  K.  Meyer, 
Contributions),  die  aus  Skythien  kamen:  Agnoman,  Eber 
ohne  Schimpf,  die  beiden  Söhne  Tals,  des  Sohnes  Ögamans. 
Elloth,  Lämf  ind,  Lämglass  der  Eifi'ige  waren  die  di-ei 
Söhne  des  rings  berühmten  Agnoman.  Caicher  und  Cing, 
Ruhm  mit  Sieg,  die  beiden  Söhne  Ebers,  des  Rosseschnellen. 
Die  Zahl  ihrer  Schiffe  war  drei,  da  sie  über  die  schweren 
Wogen  kamen.  Dreimal  zwanzig  in  jedem  Schiff,  heitere 
Kunde,  und  Frauen  jedes  dritte  zwanzig. 
Agnoman  starb,  es  war  kein  Tadel,  auf  den  Inseln  des 
grofsen  Kaspermeers,  wo  sie  ein  Jahr  lang  blieben;  sie 
fanden  dort  grofse  Verborgenheit. 

Sie  erreichten  das  Lib3'Sche  Meer,  ein  Segeln  von  vier 
vollen  Sommertagen.  Glas,  Sohn  Agnomans,  er  war  nicht 
unbedeutend,  starb  da  in  Carönis. 


n)   1  6:  dar;  F:  ho;  L:  fa,:  B:  hn        2  B:  eimh* 

o)  1  b:  laechda  in  drern  2  b:  da  mac  dAgnomau  3  b: 
imtheanu;  FB:  in  fir  eil  Ab:  cen  clu  is  caicher  5  aFL:  echruaid; 
B:  echluaith  no  echruaid 

p)   1  abLB:  airira        2  a:  luing  ngle;  FLB:  luinge  ille       3  h:  in 

q)  1  FLB:  agnon  (überall).  2  b:  cen  3  bFL:  re  -i  B: 
fuaratar  and  rochiamair 

r)  t  b:  agnol;  die  übrigen  haben  die  bei  a  gebräuchliche  Abkürzung 
des  Nametis.  Sonst  gebraucht  b:  agnom;  F  hier  wie  b  2fc:coroni8; 
F:  caronais;  LB:  caraoinis 
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s      Cainiuis  fuaratar  and  for  miiir  Libis  na  laeclilann 

laitlie  for  bliadain  co  mblaidi)  a  naittreb  sinn  indsi  sin. 
t      Seolait  for  muir  nionari)  ngle  etar^)  laithe  is  aidclie 

taittuera  läm  lämfind  lainnrig^)  ba-i)  cosmail^)  fri  csem- 

cliaindlib. 
u      Ceithri  toisig  doib  nlr  dis  iari)  tiaclitain  dar-^)  muir  Libis 

Elloth»)  lämind  lüatli  dar  1er  Ging  is  a  bräthair  Caiclier.'') 
V  1   Caicher  fuair  leigeas  döib  tall  ar  medrad  nai)  murducliann 

is  e2)  leiges  Caichir»)  cain  ceir  do  legad  na  cluassaib. 
[v  2  Fuaratar  tobur  is  tir  ac  rind  Rift  co  roibrig 

Co  mblas  fina  air  iar  sin  tren  ros'farraig^)  ar  Ttaig 
v3  Do-ciiolladar  co  tren  tren  co  cenn  tri  laithe  cen  len 

Cor'diusaig  Caicher  drai  dil  co  deimnidachi)  na  deigfir.J 

s  Eine  schöne  Insel  fanden  sie  da  auf  dem  Libyermeer  von 
den  Heldenschwertern.  Ein  Jahr  und  drei  Monate  wohnten 
sie  auf  dieser  Insel. 

t  Sie  segeln  auf  der  See,  ein  heiteres  Werk,  bei  Tage 
wie  bei  Nacht.  Das  Leuchten  der  Hände  Lamfinds  des 
Strahlenden  war  lieblichen  Kerzen  vergleichbar. 

u  Vier  Führer,  es  war  nichts  Unbedeutendes,  hatten  sie,  als 
sie  übers  Libyermeer  gekommen  waren:  Elloth,  Lamfind 
schnell  über  die  See,  Cing  und  seinen  Bruder  Caicher. 

vi  Caicher  fand  ihnen  dort  ein  Mittel  gegen  die  Betörung 
der  Meerweiber.  Dies  ist  das  Mittel  Caichers,  des  Freund- 
lichen: Wachs  in  ihre  Ohren  zu  schmelzen. 

[v2  Sie  fanden  einen  Quell  am  Lande  bei  der  Riphäusspitze 
von  grolser  Kraft  mit  Weingeschmack.  Kräftig  half  er 
ihnen  wider  den  Durst. 

v3  Sie  schliefen  fest,  fest,  drei  Tage  lang  ohne  Leid,  bis 
Caicher,  der  liebe  Druide,  die  guten  Männer  kräftig  weckte.] 

s)   1  a:  mbaid 

t)   1  L:  ur  ngle;    B:  comall  ngle         2  ah:   et;   B:  etir;    FL:  it 

3  F:  Isenrig;  LB:  lonnraig        4  X:  fa        5  FLB:  casmail 

u)   1  FB:  ar;  L:  ac        2  b:  do;  FB:  ar       3  h:  elloit;  LB:  alloth 

4  L:  Caither  {überall). 

vi)   1  a:  arna  m.  don        2  b:  isin;  F:  do  be;  L:  ro  be;  B:  do  ber 
'3  a:  ise  leges  füair ;   b :  roraidh  caicher 
V  2)   \  B:  dfhoir  iad 
v3)   \  L:  teimniedach 
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w     Is  e  Caiclier  comall')  ngle  do'rig'ne  döib  fäistine 

ac  sleibtib^)  Eifi  'co3)  rind  nrfil^)  foss  dim-')  co  liErinn. 
X      Cia    liairmi)    fiP)    ind    Eriu    ard    ar   Lämliiid    in    Isech 

längarg  3) 

is  fota*)  as'bert  Caiclier  and  ni  sind^)  rief')  acht  ar  coem- 

cliland. 
y      Cingsiti)  inna  catli'-)  co  fi  fodess^)  sech  rinne  4)  Rifi.;^), 

clanda  Galdil  co  nglaine  ro''^)gabsat  na  Gsetblaige.  ^ 

z      Genair  geini)  irdairc  and  sin  do  länifind  mac  Agnomain    'M 

Eber  glünfind  glan  in  grib^)  senathair  foltchass  Febrig.3) 
a^     Fine  Galdil  gasta^)  giP)  tri  cet^)  bliadan  is  tir  sin 

trebsat  and^)  ö  sin  5)  immacli  uoco"6)tänic  Brätli  buadach.') 

f 

w  Caicher  ist's,  heiteres  Vollführen,  der  ihnen  eine  Weissagung 
gab  an  den  Bergen  des  Riphäus,  an  seiner  Spitze:  'Ihr 
habt  keine  Rast  bis  nach  Irland.'  '^ 

X  'Wo  liegt  das  hohe  Irland?'  sprach  Lämfind,  der  voll- 
rauhe Held.  'Weit  ist's',  erwiderte  Caicher,  'nicht  wir 
erreichen  es,  sondern  unsere  lieben  Kinder.' 

y  Sie  schreiten  als  wilde  Kriegsschar  nach  Süden,  vorbei 
an  den  Spitzen  des  Riphaeus.  Die  untadligen  Söhne  des 
Goedel  nahmen  die  Sumpfländer  in  Besitz. 

z  Es  wurde  ein  edler  Sprosse  da  geboren  dem  Lämfind, 
Agnomans  Sohne,  Eber  der  Kuieweilse,  unbefleckt  der 
Greif,  der  kraushaarige  Grolsvater  des  Febri. 

a^  Der  Stamm  Goedels,  des  Klugen,  Glänzenden  war  drei- 
hundert Jahre  in  diesem  Land.  Sie  wohnten  dort  seitdem, 
bis  Bräth,  der  Siegreiche,  erschien. 

w)  1  L:  CO  scem  2  a:  sleibte  3  a:  con  4  FBL:  fuil  5  FL: 
duind;  B:  fiiind;   b:  iraeolus  doib  co  hE. 

X)  1  FLB:  cait  i  2  bFLB:  fuil  3  L:  lamgarg  4  aFLB: 
fata        5  F:  sib        6  F:  raich;   L:  ricfa 

y)  1  a:  cingset;  bF:  cinnsit;  LB:  cindsead  2  B:iva  catha  3  FB: 
bodes  4  b:  co  sleibib;  F:  seoch  ranuib;  [Lß:  seach  reandib  5  b: 
riphii        6  a:  congabsat;  F:  do 

z)   1  aLB:  mac        2  ö:  a  brig        3  LB:  feibrig 

a')  16:  garta  2  a:  glain  3  b:  chet  4  fr:  in  tir  5  a:  shein 
6  a:  näco        7  F:  bidrach;  L:  buathach;  B:  buidhneach 
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bi    Brätli  degmaci)  Deätha  dil  täinic  do  Chreit  'sdo  SiciP) 
luclit    ceithri    long    seolta    släin^)    desel    iiEorpa^)    co 

hEspäin. 
ci     Oicce  is  Uicce  cen  aili)  da  mac  Alldoit2)  mic  Xoenbail^) 
Mantän   mac  Caichir   Blätli^)   bil^)   ba^)   liiat   a   ceitliri 

toesig. 
dl     Ceithri   fir   dec   coua   mnaib   ba   luclit   do   cacli   luingO 

Igechlain^) 
ociis  seiser  amos  säimli3)  roensit-*;  tri  catha  i  nEspäin. 
ei     Ard   iu    cetcliatli   noco-celi)   ro-sroTnset^)   for»)   sluag-*) 

Toesen^) 
catli  for  Baren  *^)  ba  gargo')  ocus  cath  for  Longbardo.^) 


b'  Bräth.  der  gute  Solm  des  Deäitli.  kam  nach  Kreta  und 
Sizilien.  Die  Bemannung  von  vier  wohlsegelnden  Schiffen 
fuhr  nach  Spanien,  die  Rechte  Europa  zugekehrt. 

ci  Oicce  und  üicce  ohne  Schande,  zwei  Söhne  Alldois, 
Noenuals  Enkel,  Mantän,  Caichers  Sohn,  Bläth  der 
Glückliche  (Brath  der  Teuere),  das  waren  ihre  vier 
Führer. 

dl  14  Männer  mit  ihren  Frauen  w^ar  die  Bemannung  jedes 
heldenvollen  Schiffes,  dazu  noch  sechs  freundliche  Krieger. 
Sie  schlugen  drei  Schlachten  iu  Spanien. 

ei  Hoch  die  erste  Schlacht,  nicht  will  ichs  hehlen,  die  sie 
gegen  das  Heer  der  Toesenier  schlugen.  Eine  Schlacht 
gegen  die  Barker,  die  waren  am  rauhsten,  und  eine  Schlacht 
gegen  die  Langobarden. 

b*)  1  b:  ba  m.  2  F:  thigh";  ß:  shigir  3  b:  sin  dar  sail  4  b: 
laim  re  heorip 

c»)  IL:  oil  2  «:  elloith;  F:  elloth;  L:  alloith  3  aB:  noenil; 
FL:  noennil        4  aB:  brath;  FL:  blaith       5  a:  dil       6  i:  fa  (überall). 

d')  1  a:  cainluing  2  F:  Isechnair;  B:  Isechbain  3  b:  ocus 
sseramus  ba  saimh;  aLBF:  ocus  seiser  {F:  sesir)  amos  an  {L:  aiu).  4  a: 
roinset;  6:  rsensat;  F:  srainsit;  LB\  sraiusead 

e>)  1  h:  ardchath  in  cetchath  ui  cel  2  b:  soisit;  F:  dosrainsit; 
L:  doradsad;  B:  dosrainsid  3  FLB:  ar  4  Z):  sluagu  o  F:  saisel 
6  6:  bachru;  F:  bacro;  L:  bacco  7  b:  ba  garg  gail;  F:  congarga; 
L:  fa  garga;  B:  gunarga        8  b:  longbardaib;  FLB:  longbarda 
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fi     Bätar  deis  in  chatlia  cle  tainic  döib  tarn  oeiilaithe 

lucht  long  mac  nAlloiti)  cen  on'-)  ba  maiib  uili  aclits) 

dechenbor.  *) 
gl     DoTiachtatari)  Ün  is  En  da  dagmac^)  na  toesech  tren 

iar  sin  ro-3)genair  Bregon^)  athair  Bili  in  balccdrenion.^) 
hl  1  Ro-briss  mor  comlonn  is  cath  for  sluag  nEspäin  nildathach^) 

Bregon2)  „a  nglörs)  gal  na  nglia^)  les^)  doTönad»)  Bri- 

gantia.') 
Iii2  Bile  mac  Bregoini)  bläith  bil  is  do  robo  mac  Milid 

ocht2)  niic  Miled  maitli  a^O  slög  im-^)  Eber"^)  im  Erimön. 
[hi3Fa  Dondi)  fa  Ailiacli^-)  co  näg3)  fa^)  Ir  is  fa'')  Arannänß) 

fa^  Amaigin ')  co  ngne  ngil  is  fa  Colbtha»)  in  chlaidim.o)] 

f  1  Sie  hatten  die  mifsliche  Schlacht  gekämpft,  da  kam  ihnen 
eine  eintägige  Seuche.  Die  Bemannung  der  Schiffe  der 
AlldoTsöhne  waren  tot  bis  auf  zehn. 

gl  Die  schlössen  sich  an  Ün  und  En,  zwei  gute  Söhne  der 
starken  Führer.  Nach  dem  wurde  Bregon  geboren,  der 
Vater  Biles,  der  Starke,  Ungestüme. 

hl  1  Er  schlug  viel  Kämpfe  und  Schlachten  gegen  das  farben- 
reiche Heer  von  Spanien.  Bregon  von  den  tapfern  Worten 
und  Taten,  durch  ihn  ward  Brigantia  erbaut. 

h  1 2  Bile,  Sohn  Bregons,  zart  und  glücklich,  sein  Sohn  war  Mil. 
Acht  Söhne  Mils,  gut  ihre  Schar,  um  Eber  und  Erimön. 

[h'S  Das  waren  Dond  und  Aliach  mit  Kampf,  das  waren  Ir  und 
Arannän,  Amargin  von  strahlender  Gestalt  und  Colbtha 
mit  dem  Schwerte.] 

fi)  1  a:  nelloth;  F:  alloth;  B:  alloith  2  a:  cen  chron  3  a: 
marba  uile;  b:  batar  mairb;  FL:  fa  marb  lüli  4  bB:  deicbuebor; 
F:  dechinmbor;  L:  oenochtur 

gl)  1  a:  doriachtatar  ass;  FLB:  tancatar  ass  2  aFLB:  degmac; 
b:  gagmac,  nachträglich  d  über  g  3  F:  do  4  FL:  bregan  5  b\ 
bailccdreomau ;  F\  balcremar;  L:  baücremar;  B:  baiicdremain 

h>  1)  1  a:  illudach;  b:  ildathach;  F:  illathach;  B:  ollbladach  2  F: 
brogan;  L:  breogo  3  L:  ngnim  4  b:  ba  guia;  FLB:  is  ua  ngliad 
5  aFLB:  leis        6  L:  doriuded        7  FLB:  brigaindsia 

h»2)  1  a:  bregoinraacbratha  2  F:  secht  8  FLB:  iii  4  F:  fa 
5  F:  emer;  B:  eimir 

h»3)  1  L:  tond  2  L:  aireach:  b:  oilleach  3  L:  cen  chradh 
4  F:  im  5  F:  am  6  B:  arandan  .  7  L:  aimirgin;  B:  aimeirgein 
8  F:  colbta;  L:  colpa        9  B:  chloidim 
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ii  Deich  mic  Bregoin  cen  merbe ')  Bregu  Fuat  is  Murthemne  *) 
Cualgne  Cualu^)  Blad  cia  be^)  Ebleo^)  När  Itli^-)  is  Hile. 

ji  Ith  niac  Bregoin")  co  mblaid'^)  binii^)  täinic  ar  tus  i  iiErinn 
is  e  fer*)  toesech^)  ros'treb«)  do  sil')  noissech^)  nert-Galdel.'') 
Gaidel  Glass. 

11     Zehn  Söhne  hatte  Bregon  ohne  Trug:  Bregu,  Fuat  und 

Murthemne,  Cualgne,   Cualu,  Blad,  wer  immer  er  war, 

Ebleo,  När,  Ith  und  Bile. 
ji     Ith,  Sohn  Bregons  mit  klingendem  Ruhm,   kam  zuerst 

nach  Irland.    Er  ist  der  erste  Mann,  der  es  bewohnte 

vom  berühmten  Samen  der  Kraftgälen. 

i')  1  n:  meirbe- murthemne;  L:  meirbi- murthemne;  B:  meirbhi- 
mnirtheinme  2  FL:  cuala  cuailgne;  aB:  cuailgue  3  FBL:  ce  4  F: 
ebla        5  6:  ith  när 

j')  1  F:  brogau  2  a:  mbaid;  F:  mblad;  L:  mbloid  3  bFLB:  mbinn 
4  F:  tri  5  F:  toisach  6  F:  do  treb;  L:  narthreab  7  F:  til  8  F: 
noissach        9  F:  gaedil 

* 

0  Cleirigh  kannte  die  Lücke  bei  Leinster  und  ihren  Inhalt. 
Er  ersetzt  cl — c4  durch  sein  c: 

Nel  mac  feiniusa  nir  ffanu  Luidh  i  neigipt  co  foraun 
I  feronu  eigipti  iar  sein  Eugadh  Gaoidhel  ar  nathoir 
'Nel,   Feinius'  Sohn,   er  war  nicht  schwach,   ging  nach  Ägypten  zu 
Pharao.    Im  Lande  Ägypten  ward  dann  Goedel,  unser  Vater,  geboren.' 

v2  u.  v3  läfst  ÖCl.  fort,  ebenso  h^S  u,  hi2,  da  er  die  Auf- 
zählung der  Milsöhne  für  eine  Einheit  hält.  Vgl.  Leinster  a: 
otdt  —  side  —  niüil  —  foeniusa  farsaid  =  0  Cl.  ottdtt  —  saidhe  — 
nniil  —  faeiniusa.  b :  Leinster :  fenius,  0  Cl.  fcnius.  e :  beide : 
tall  in  cach.  j :  crine.  Lecan  I  u.  0  Cl.  a  ^ :  beide :  garta.  e " : 
hachru  —  Longbardaib.  0  Cl.  liebt  grofse  Zahlen :  e ;  cdoga 
loideng  =  40  Schiffe,  p:  a  nairem  triocha  longa  =  ihre  Zahl 
30  Schiffe,    b^ :  cethracha  long  =■  40  Schiffe.    Strophe  d^  heilst: 

Tren  na  tuir  tudhchator  ann  Fine  gaeidel  na  ngorralann 
Tre  nert  goile  tre  gniomh  gäidh  (=:  gäbhaidh?)  Raoinsiot 

tri  catha  i  nespäin. 
'Stark  die  Scharen,   die  da  kamen,   der  Gälenstamm  mit  den  Blau- 
«ch wertern.    Durch  kühne  Kraft,  durch  gefahrvolle  Tat  schlugen  sie 
drei  Schlachten  in  Spanien.' 

Bonn.  Gustav  Lehmacher,  S.  J. 


ZUR  BEDEUTUNGSENl^WICKLUNG 
VON  DÜNUM. 


Das  gallische  Wort  dümim  kommt  bekanntlich  häufig  in 
Ortsnamen  vor,  entweder  für  sich  oder  als  Bestandteil  einer 
Zusammensetzung:  Uxellodunum,  Segodunum,  Noviodunmn  u.  a.^) 
Die  Bedeutung  des  Wortes  in  den  Ortsnamen  ist  gleich  dem 
lat.  arx,  castrttm,  wie  ja  dunum- Orte  geradezu  mit  castrum 
übersetzt  werden.  Nachwirkungen  solcher  Übersetzungen  sind 
z.  B.  in  Chdteaudim'^)  <  Casttllodunum  zu  finden,  belegt  in 
Conc,  Paris.  IV,  a  573,  p.  174:  Parrociam  meam,  cui  vocahuhim 
est  Buno\  oder:  Castrum  Dunum  jetzt  Dun-sur-Meuse. 

Schon  früh  (im  5.  Jahrb.;  vgl.  Endlichers  Glossar)  legen 
einige  Schriftsteller  -dunum  fälschlich  die  Bedeutung  nions^) 
bei.  Hierzu  wird  die  örtliche  Lage  vieler  'befestigter  Plätze' 
mitgewirkt  haben. 

Man  dürfte  nicht  fehlgehen,  wenn  man  schliefslich  für 
dunum  die  Bedeutung  'Stadt'  annimmt,  dem  engl,  town  ent- 
sprechend, und  wie  dieses  das  Ende  einer  Entwicklung  dar- 
stellend. 

Den  Anfang  dieser  Entwicklung  sieht  man  für  dunum 
wie  für  toivn  in  derselben  Grundbedeutung:  'das  Umzäunte'. 
Für  das  Germanische  ist  von  einem  Typus  *tüna-  {*tHnu-'?) 
auszugehen,  der  zu  anord.  as.  angels.  afries.  ae.  tun,  ahd.  mhd. 
zun,  ndl.  tu  in  'Zaun',  ne.  town  'Stadt'  führt.  *trina-  wird  von 
manchen  als  Entlehnung  des  keltischen  *dnno-  angenommen. 


')  Vgl.  Holder,  Altkeltischer  Sprachschatz  I. 

'^)  Vgl.  eine  ähnliche  Bildung  iu  Liuguaglossa,  näheres  bei  Meyer - 
Lübke,  Rom.  Sprachwissenschaft'^  S.  247  f. 

^)  Vgl.  Mon.  Germ,  histor.  Scriptores  VI  477:  Gnllica  linyua  monlcni 
vucari  dumini,  studiosis  nov  eat  incognitum. 
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Diese  Entlehnung  müfste  sclion  vor  der  germ.  Lautverscliiebung- 
stattgefunden  haben,  was  selir  zweifelhaft  ist.  Am  besten 
führt  man  *iüna-  und  *dUno-  auf  dieselbe  idg.  Wurzel  zurück: 
idg.  d  =  kelt.  d  =  germ.  t. 

Heutzutage  nimmt  man  allgemein  eine  Bedeutungsentwick- 
lung für  dnnum,  iown  von  'das  Umzäunte'  zu  'Stadt'  an.  Die 
Entwicklung  ist  durchsichtig.  Wie  Kluge  i)  bemerkt,  ist  eben 
das  Charakteristische  der  Ansiedlung  die  Hecke.  Er  weist  hin 
auf  das  Zeugnis  der  angelsächsischen  Chronik  zum  Jahr  547 
über  die  Gründung  der  Stadt  Banborough :  seo  wces  cerost  mid 
hegge  hetyticd  and  ])(er  cefter  mid  wealle^) 

Der  heute  angenommene  Übergang  von  'Zaun'  zu  'Burg', 
endlich  'Stadt'  wird  aufs  beste  illustriert  durch  eine  bisher  in 
diesem  Zusammenhang  unbeachtet  gebliebene  Stelle  in  Caesars 
Bell.  gall.  V21:  Oppidum  autem  Britanni  vocant,  cum  Silvas 
impeditas  vallo  atqiie  fossa  mimicrunt,  quo  incursionibus 
hostium  vitandae  causa  convcnire  consuenmt.  Stadt  nannten 
die  Britannier  also  mit  Wall  und  Graben  umzäunte  Waldorte, 
die  im  allgemeinen  gar  nicht  besiedelt  waren,  wohin  sie  sich 
nur  im  Falle  der  Not  zurückzogen.  Das  Wort  für  'Stadt'  ist 
hier  in  der  primitiven  Bedeutung  gebraucht:  'Das  Umzäunte'. 

Es  ist  nun  die  Frage,  welches  Wort  die  Britannier  für 
oppidum  gebrauchten.  Offenbar  doch  das  keltische,  3)  da  dieses 
allein  dem  Romer  oder  seinen  gallischen  Gewährsmännern  den 
Mafsstab  zum  Vergleich  bot.  Dtmum  hatte  in  Gallien  schon 
eine  höhere  Stufe  der  Entwicklung  erreicht  mit  dem  Aufblühen 
der  'umzäunten  Orte'  zu  'Städten'.  Die  Urbedeutung  war 
vergessen,  während  bei  den  einfacheren  Verhältnissen  in 
Britannien  Sache  und  Wort  noch  zusammenfielen. 

0  Etym.  Wörterbuch.  Hier  weist  Kluge  auch  auf  die  Urverwandt- 
schaft von  *trina-  uud  dünum  hin. 

■^)  Vgl.  noch  das  mir.  Verb  dmiai?H  'ich  schliefse',  das  zu  diin  in 
demselben  Verhältnis  steht,  wie  a.i\geh.  tynan  zu  twr,  vgl.  auch  onff/nan 
'öffnen'  bei  Bülbriug,  Alteugl.  Elementarbuch  I,  ij  163;  dann  die  in  Wales 
gebräuchliche  Ableitung  dinas,  zu  kymr.  din  in  Ortsnamen,  früher  = 
Festung,  Burg,  jetzt  Stadt. 

ä)  Zu  dUnun  in  Britannien  vgl.  C'amulodunum  jetzt  Colchester,  die 
Hauptstadt  der  Trinobanten,  die  Cäsar  gegen  Cassivelaunus  in  Schutz  nimmt. 

Köln-Lindenthal.  Wilhelm  Kaspeks. 
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Durch  die  Freundlichkeit  von  Frl.  Antonie  Meyer,  der 
ich  hier  für  das  mir  erwiesene  Vertrauen  meinen  hesten  Dank 
ausspreche,  hin  ich  in  der  Lage,  aus  dem  Nachlasse  des  leider 
allzufrüh  verstorbenen  Forschers  heifolgende,  nahezu  druck- 
fertig  vorgefundene  Stücke  zu  veröffentlichen.  Sobald  ich 
die  übrigen,  zahlreich  vorhandenen  einzelnen  Notizen  durch- 
gearbeitet haben  werde,  hoffe  ich  noch  mancherlei  Wertvolles 
daraus  herausgeben  zu  können.  Eigene  Zusätze  habe  ich  mit 
eckigen  Klammern  versehen.  J.  F. 


MITTEILUNGEN  AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


Tochniarc  TreMaiiine. 

AiLS  dem  Buch  von  Fermoy,  S.  67a. 

Fröech  mac  Fidhaigli  foltrüaigh  ö  Sldh  Fidliaigh  7  ö  Loch 
Fidhaigh  7  ö  Dun  Coistinne  7  ö  Inis  'Enkvus,  söermacämh  na 
nDomhnannach  a  n-imdeala^ö  a  n-echtarclirichaibh  a  fireinech 
re  filedaibli  a  n-uirghillaibli  re  liaiidrTgliaib  a  furdeilbe  7 
5  engnamha  7  irlabra,  co  ruscarsat  ingliiiia  rigli  7  ro[fjlatlia 
fer  nErenn  ar  a  oirscelaib  oeiblie  7  engnümha.  Üair  is  Tat 
imat  a  leannän  7  a  thoga  tochmliairc  rofuridh  a  öentümha 
da  \Aiadain  .x.  ar  ngabäil  trebe  7  tighedais,  oir  nl  fitir  cia 
dTbli  noberad  7  rotliairngir  Böann  faigli  mnä  nä  budh  sTr- 
10  söeglacli  ar  tabairt  mnä  do.  ut  dixit  Böann: 
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'A  Bhe-binn,  bean  ar  do  mac      gan  mhnai  trlallfas  dö 

tochmarc, 
üair  an  bUarfain  dobhera,      is  and  teilgfi-saO  dera. 
Nä  tachair  re  Coin  na  des.      üair  noclian  and  atä  do  les, 
is  e  doragha  re  re      macämli  Mhuiglii  Muirtlieimhne.         5 
Na  dena  snämh  dobliuir  duibh,      oir  is  ann  ferfas  a  fuil, 
na  bidh  a  gliaiscidli  a  ngill,      abair  re  Fröech,  a  Be-binn.' 
Üair  ba  hiat  ceithri  gesa  Froeich  .i.  a  bean  do  beitli  ina 
trebhadh  7  coniliruc  fri  CoinCulainn  7  snämh  usce  ö  samhain 
CO   belltaine    ocus    a   arma   do   chur   a   ngill,    conidh   e   sin  10 
rothoirmisc  uime  cöemhchele  da  tabairt  fri  re  an  da  Wadain 
.X.  sin.    Acli[t]  cena  ba  liimdlia  inghina  mine  macdhachta  7 
mna  äille  urrlamha,  därbo  cradh  menman  7  aicinta  na  geisi 
sin  do  WUh  for  Fröech   7   do  (ba)dh2)  dibh  sin  Trebhlann 
inghin  Froeich  meio,  Äenghnsa  a  Sith  (a)n  brogha  tucustar  15 
gradh  n-imcian  n-ecmaisi  do  Fröech  ar  a  cüakt  do  uirscelaib 
a  engniima. 

Ba  da(l)ta  do  Coii-pre  mac  Rosa  an  Trebhlann  sin,  nair 
do  chleachtadais  maithi  mac  Mlled  mic  7  ingina  do  altromh 
(d)o  lighibh  na  sigh  solusghlau  ba  coimhnesa  döibh  (ar  däi)g  20 
nachcläechlöghdais  ith  na  blicht  na  blath  (for  iath)  Eirenn 
fria  lind.  Otchüala  dowo  Coirpre  Nia  fer  gradh  . . .  do  beith 
ag  a  dhalta  .i.  ag  Treblainn,  rogairid  Trea(blai)nn  cuicci 
dia  hagallam  ina  tech  rüine  7  roth(.  .)r  impe  an  gnim  sin  7 
adubaüt^  nach  tibhradh  . .  . ,  üair  foghebac/A  löech  budh  urr-  25 
laime  na  Fröech.  Ro  . . . .  sat  mim  comhrad  sin  7  dochnaidh 
Trebland  (ina)  grianan,  ait  a  roibe  a  banntrocht  bithalainn, 

(S.67h)  7  rochaidhestar  frasa  diana  der  an[n]sin (ban)- 

trachta  7  rogairidh  iarsiu  a  heathlach  ....  idhig  ,i.  Laigheach 
Lämhfota  dola  ....  ghedh  rie  haitheascuib  ingine  ....  damh-sa  30 
do   acallaimh   Fröich   cibe   ....   aidchi   anocht   7   tadhaill   a 
Cruachain  r....,  conidh  ann  isbert: 

;A  Läighech  lüaidhess)  gach  les,      ....  Cruachain  tes, 

hmis  do  Fröech  ruaimnes  sieg      Coirpre  Nia  fer. 

Adühairt  nachamtiubragh      do  . . . .  adhbha  löech  budh  raö,  35 
^»idh  lin  seöit,  budh  ....,      bud  ferr  oineach  is  engnam. 

')  teilgfidsa  2)  (loluidli(?)  Thurn. 

')  luas  dho  Thurn 
Zeitsclirift  f.  cclt.  Philologie  XHX,  2.  ^n 


Iß8  NACHLASS   KUNO   MEYER, 

Adubart-sa  rob  ....      faemhthaind  . . .  i)  eg-, 
is  CO  lagliainn  lais  . .  . .,      dänamtlsad  niac  Fidhaigli. 
Innis  du  beridh  a  bhreith      ....  bi-si  og  a  cleith, 
ocus  tadliaill  ic  a  tlioigh.      a  Lüigech  lüa  (des  cacli)  ngail'. 
5  A  Laigech. 

lar  sin  docliöid  Läigheach  ro(inipi)  tar  athgairdibh  slidhedh 
CO  iäinic  co  Crüachaiii  cho . .  Is  ann  sin  loscuridh  mörcluithi 
na  macraidhe  (ocus  na)  mindäine  irräin  luipe  7  iTatliröide  ar 
faithche  Criiachan  7  atconncatar  an  et[h]lacli  con  eif.  e  a . . . 

10  .1.  bratt  llath  Inbinghlas  inipe  7  inar  blätliodli(ar),  coribi'öga 
imarda  imthechta,  att  clüasletlian  . . .  Mattan  lorgan  länremliire 
CO  forcruind  rel . .  ce  fria  güalaind.     Ötclionncatar  däescurs/äar/ 

ine  hl,  roeirglndar  re  liathröidibli  länclirüaidhe däibh 

längarblia   da  trenbüalad  7   da  taffimd  ....     Atconuairc  si 

15  indl  sin  co  n-ebairt:  'Ca  hairm  (itä)  Fröecli  annosa?'  Amal 
rocüaladur  sin  roleigid(?)  ....  disi,  air  rofes  is  re  liimorchor 
tairisi  ....  (F)raech  7  roliinniseadh  disi  Fiöech  do  heth  isin 
Crüach[ain]  . .  lö  sin  7  rucadh  Tar  sin  isin  Crüachain  hi  7 
rofreaslacZ   ann  ....  ath  . .  loiie   d'  fiadliugwc?.     Ro   innis   a 

20  haith  ....  7  atlicomarc  do  Fräecli  au  aidci  sin.  Ba  do  . . . . 
Fröech  indisin,  oir  dofidir  curbli  adhbar  ugrai   7  . .  dosum 

sin  . .  imsa  ö  rochondairc  se  ....  mo  ghnimrad  gan 

Andsomh   mo   d diarsatemair grinde   geanusa 

gnM5 (S.68  a)  cetgnim  Cairbre  gu  cluinnter  sunn  tri  gena 

25  ann  somh^)  moo.  Et  is  ed  rohindised  annsin  mo  ghnimha 
gaiscidli  7  na  haithesa  imdlia  dorinue,  7  eirg-si,3)  a  Läighech, 
CO  Cairpre  Nia  fer  7  cath  fa  chomlin  üaim-si  do  ar  a  seilbh 
7  racliat-sa  ceithre  cet  cairpthecli  ar  cenn  Treblainne  7  bidh 
cacli  ni  a  n-urrlaime  aicce  imadfgemthar,  couidli  ann  asbert 

30  Fröecli: 

*Indis  do  Coirpre  Nia  fer,       a  Läighech  rolen  cech  fäth, 
rachat-sa  a  Temraig  na  triath,      scäilfeat  mo  scTath  ar 

a  scäth. 
Doberam  . . .  d  asa  tir,      räidh  risin  righ  rüaimhnes  (gail), 
35         ceithre  cet  cairpthech  'na  cend      bgrad  lem  tar  sruthlind 
sair. 

')  ren  {sehr  unsicher)  Thurn.        '^)  Wiederholt. 
*)  erigsi  Thurn. 
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Rotairrngiradli  damli  andiu      co  mbe  cm  fa  crö  mo  sieg, 
nochan  obaim  Igecli  budh  lia,(?)      innis  do  Cairpre  Nia  fer.' 

Innis  do  Cairpre  Nia  fer. 

(Rä)inic  an  et[li]lacli  frisin  aithesc  sin  ana  fritliing- 
. .  idhigli.  Ni  he  innister  sunn  a  däla,  acht  räinic  co  5 
Temliraigh  7  dochöidh  a  ngrTanan  na  hinginraighi  airm  a 
mbäi  Trebhlann  7  rofiarfaidhedh  scela  di  reachl"  7  ro  innis 
cach  ni  amaZ  atconnaic  isin  Crüachain  7  ro  innis  na  haithisca 
doratagh  Fraech  co  Cairpi-e  Xia  fer  7  is  lat  sidhe  budh 
mhaith  lesin  inghin.  Is  aunsin  rofiarfaid  Treblann  don  echlaidh  10 
delb  Fröich  7  a  egcosc,  nair  nochan  facaidh  si  e  7  grädh 
ecmaisi  tue  si  dö,  conidh  ann  atbert  an  eclilach: 

'Atchonnac-sa  feine  Fröech      arnach  faca  löech  budh  mö, 
dergithir  partaing  (a)  beöil,      gilithir  eöin  Locca  Lö. 
Duibith/r  dtel  (d)ath  a  biai,     ger  a  ghäi  congegna  q.  crand,  15 
caisighthir  (sn)as  snäth  a  chüil,      guirme  a  süil  fri  mbugha 

barr. 
Mungen«/r  bean  aga  mbladh,      nl  a(?)  ciabh  fri  tibhra 

tond, 
dergi  a  grüaidhi  risin  grein      domhear  mo  cheili  is  mo  20 

chonn. '     Ade. 

'(I)s  älainn  an  tüaruscbm7  tucais,  ar  an  inghin  7  cuin 
(ro)ghell  tlachtain  ar  mo  cheaun-sa?'  ol  si.  'Bidh  . .  0% 
gach  nl  a  n-urrlaime  acut',  ar  an  echlach.  (S.  68b)  'An 
licfidhter  fri  Coirpre  an  comräd  so?'  or  an  eclach.  'Leic-  25 
fidhte/-',  ar  Treblann.  Dochöidh  an  echlach  Tar  sin  co  ro 
innis  do  Coirpre  Nia  fer  na  brlathra  conepert  Fraech  fris 
oeus  nirba  llach  la  Coirpre  anl  sin. 

Irathüsa  Fröich  hmnorro,  innisidh  dowo  do  Mheidhbh  7 
do  Oilill  7  do  Ferghus  in  dimicin  7  an  dlmhlagh  tachmhaircc  30 
tucadh  a  Terahraig  fair.  Rothäithir  Medhbh  7  nirmhol  Oilill 
7  rosgres  Ferghus  im  dighail  a  domhiagh  fair.  lar  sin  do- 
agaillsit  a  charaid  7  a  chomaltadha  ö  Fröech  isin  aidhche  sin 
imthecht  lais  la  tochmarc  mhnä  dö  7  rofsmh  sin.  Is  lat  so 
na  maithi  7  na  mörüaisle  do  semh  .i.  Laighsech  Lennmhar  35 
mac  Conaill  Cerrnaig  7  Öenghus  mac  Äenlaime  gaibhe  7  Connra 
mac  Tinne  7  Dorchü  mac  Tinne  7  Monga  Milegh  mac  Fidhaigh 

12* 
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7  gasraidh  na  Gamhanraighi  7  rucwstari)  flesca  baineclilach 
leo  ön-ainmiiight/ier  Glenn  Flesca  andiu  da  cur  rompa  do 
agallaim  na  hinghine.  Ö  thairnic  döib  tacliar  7  tinöl  a  n-ecli 
7  a  n-airm  7  a  n-eidigh,  lodar  iar  folcagh  7  Tar  fotlnucadli 

5  CO  suiglii  Clieit  a  Liatlidruim  isin  aidhchi  sin,  coifresladh 
Cett  ann  isin  aidhclie  sin  Tarnabhärach  co  Fräecli  co  Magli 
na  nDiimliacli  risi  n-abar  Madh  Chaille  Fallamhain,  corfresl«/rf 
Amairghin  and  asidlie  co  hätli  Cathail  diuim  fri  fidli  isin 
aidhclie    sin    do   Fräecli.     Is   as   sin   docuirsit   flesca   etlacli 

10  do  agallaimh  na  hinghine  d'  fis  a  briathar  7  di  grindug«fZ  a 
coinne  7  atbert  Fröech  friu  tiachtain  co  Taiach  na  Carbat 
Tarnamhärach.  Acht  däla  na  heachla?(/i,  rosiacht  co  Teamhraig 
7  deisidh  isin  grianän  arbi(?)  Treblann.  Tue  aithne  for  fleisc 
7  rof iarfaig  scela  d(I),  conidh  ann  asbert  Treblann : 

15         'Can  as  tice,  a  echlacA?      cia  risi  clechta  comhräd? 
ca  rüu  ata  fat  inne?      is  nä  fuigill  ach[t]  fi rinne.' 
'Ticim  a  Crüachain  na  cath,      a  inghin  älainn  üallach, 
is  lain  . .  tängus  öm  thoigh       la  marcsluag  Fräich  mic 

Fidaigh.' 
20         '  Cait  a  f uil  Fröech  co  folt  cas,      a  ing(en)  älainn  amhnas, 
indis  damh  a  reim  roime,      an  üathati  nö'n  sochaidhe?' 
(S.  69  d)  '  Fitte  d'  fichtibh  cairpthech  crüaidh      atä  Fröech 

re  frestal  slüaigh, 
ar  do  tT-si  tic  an  fer,      a  ingen  na  taeb  toinngheal' 
25         'Maith  lern  fein  gidh  olc  le  neach       gacha  a  n-abair  an 

echlach, 
ma  dalaibh  Fröich  co  folt  cas      bind  leam  an  comhrädh 

canas.'    Can  as  tici. 

Iar  sin  do  fiarfaid  don  echlach  ca  hairm  a  corahraictidh 
30  Fröech.  'Amarach',  ar  an  echlach.  Caithsit  an  adhaigh  sin 
CO  ciüin  comhraitech.  Ö  thäinic  an  maitean  iarnabhärach, 
do  eirigh  au  inghin  7  rogabh  a  hedgubh  uimpe.  Rogabh 
diidu  bratt  caslongach  corcra  cona  eö  örchurahdaigh  uimpe. 
Ocus  rogabh  inar  builidh  brecsröil  irape  ocus  rogabh  cathbharr 
35  süaithnidh  solusta  cona  gemaibh  gloiuighi  ima  cend.  Rogabh 
dowo   da   mhäelasa   co  n-oraibh  ördha  uimpe.     Madh  hi   an 

')  uicttstwr  oder  iucttstur  Thurn. 
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inghin  immorro  lochinn  a  cruth  7  a  gäis  7  a  geanas  for 
mvsma.  T üath  De  Dannan,,  conidh  e  sin  cruth  7  dealb  a  täinic 
CO  Tulac7i  na  Caibat  a  coinne  Fräich  mic  Fidhigh.  Madh  e 
Fräecli  immorro,  roeirign  co  mocli  7  rouTamliadh  a  etach  7 
rosslipadli  a  arma  7  roliindl^^f  a  chaibat  a  coinne  na  hingine.  5 
Is  annsin  atchonnaic  an  ingliiu  üaitlii  giiantaitlmem  na  n-etach 
n-exsamail.  Is  fir  ämh  sin  samailter  .i.  daltan  sciamhglan 
Scäthaige  forbhai  eangnuma  ü-düuiige  Cüculainn  ar  chlesamh- 
nacht  .  .  0-  Conall  ar  choraidhecht  is  Flamhain  ar  fira  . .  ni- 
Fi'öech  foltchas  mac  Fidhigh  do  Ghamhanr[ai]dh  Irrus  Domnann  10 
anlar,  ar  an  eclilach.  Conidh  e  sin  ....  tbim  7  tüaruscbä/Z 
a  tainic  cechtar  dibh  a  c(oi)nne  7  a  comhdhäil  a  cheile.  Ö 
rocomhraic  si  . .  .  aenmhaighin ,  fevais  cach  dibh  fäilti  fria 
ch[ei]le.  "Is  träth  tindinis',  or  an  inghin.  'Ni  ar  n-8enur 
fuilimaid',  ol  Fraech.  Ach[tj  däla  Choirpre  Nia  fer  immorro  15 
luaiter  sunn.  Rainic  fis  an  sce(öil)  sin  .i.  Treabl«wji  do  theacht 
for  aithi  (S.69h)  tochmliairc  fri  Fröech  7  rogab  sonih  ferg 
fuasnodrtc/i  umanni  sin.  Rogairidh  iar  sin  [a  muinterj  7  a 
niörslRa//   cuicce   7  Macniadh   mac  Find  ....  Coirpre.     Ö   do- 

rlaohtadar  Böumhaig ronert  Coiipre  um  dighail  a  dhalt(a)  20 

for  Fräech.   'Nl  liamhlaid  dogentar',  ar  Erc 'raghat-sa 

ceit[h]re    cet    macäenih    guna    cairp  ....  ti,    cona    n-armaibh 

imi'aebhhair,  guna aibh  illdhathacha  d'  fastadh  na  hinghine 

. . .  airsimis  Fröech  fri  himairich  fogebliadh  ird  . . .  ar  daigh 
anaccail  do  Fräech  condadcha  ....  na  brlathra  sin.  Doluidh  25 
iar  sin  Earc  mac  Caii'p(ri)  . . .  (i)armhoir(c/?i!  Fröich.  Is  annsin 
tairnic  do  . . .  7  gresacht  na  macraidhe  7  innell  a  echr(aide)  . . 
ordugud  a  ingine  a  remhthüs  slidhedh.  Is  .  .  .  .  atconncadar 
an  dirim  udeghslftai^  naniar  .  .  .  .i.  im  Earc  mac  Coirpre.  Is 
annsin  adbert  ...  'A  Fräich,  a  righmacäimh,  ni  foramh  f/rinne  30 
. .  .  caratraigh  do  cflairt  don  clöendemhrad  .  .  .  do  ceitanadh, 
a  Fräich  a  rlghmacäim.'  Is  .  .  .  rosinsit  lämha  do  sleaguibh 
sua  ....  sodiubraicthi,  gur  Ihoirbhirsit  ....  ileacha  amaZ 
crithri  caertheinigh   r . . . .  lamha  do  chroisechaibh  cendgorma 

....  mhibh  claisleihna  rocromustar  am«i  e senaighibh  7  35 

rodlathaighsit  am«/   e lüamhain   roghäirsit  ama^  ghäires 

—  charraig  cechtar  don  da  macraidh fertais  an  imairg 

sin  ö  matain  (c)o  (medön)  Ise  ar  fulrad  na  fer,  ar  clisidh  a 
chloi(deb),  ar  scoltadh  a  sciath,  ar  combrisidh  ....  re  hegin 
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na  hirghaile  co  liErc  mac  (Cairpri)  ö  mhuiutir  foiti  feasa 
uadlia  CO  t . . .  .  forithiu  7  fortaclit  slöig  d'  t-dghbail  rec  .... 
catha  roscuiridh  an  imairg'  anoir  7  ...  {S.  70  a)  . .  n  adbert 
Loigsech  ('endmhör  mac  Conaill  Cerrnaigh:   'Atä   iudill   neith 

5  ima    namhaid    i    gercc    umainne    docüas    tar    fir   fer   düind. 

Tög[b]aidli  bur  mergedha  7  glüaisttT  ar  cai-baid  7 cipech 

comdaingen  againn  7  togaidh  arm daiji-  arn  ainm  fir.'     Is 

ed  sin  dognithtr  leo.  Clanda  ....  m  .  ö  roslachtadar  co 
hairm  1)  na  carbad  airm  ....  ercc.    Atconcadar  na  fira  arna 

10  fögbugud  7  na  coll(a  ar)na  cirrdlmbacZ  7  an  macraidh  arna 
mördith  7  is  esi  . . . .  rob  olc  leo-samh  co  ndrgblatais  a  folta 

ch,  conidh  catli  Aird  na  carpat  sin  7  imair[e]c  na  mac(raide). 

Ro  innis  iar  sin  scela  a  clioscair  7  a  comaidhm  ....  Bo(?) 
fäil?rf   dono   la  Meidhbli  inisin   7   la  Ferghus  7   ba  cuma(la 

15  hAili)ll  gin  co  tucthai  an  argain  sin.  Gabhais  annsin  .... 
cona  mhnindtir  7  cona  mhnEi  7  ceilebraid  (do  Ailill)  7  do 
Meidhbh.  Dolodar  as  iarum  do  innsaigbi  a  crichi  fo  (dein). 
An  tan  didiu  roslacht  Fröech,  eacmaing  a  bhäi  ana  ....  do- 
breith  doleic,  conidh  annsin  tainic  a  mhäthair  co  ...  7  adbert 

20  fris:  *In-)  fö  an  fecht  docluiadhais.  Rugad  ....  ar  tlieis  7 
dogadagli  do  tlirl  muca  co  fuile^  tair  . . .  .  bh  Elpa'.  'Cidh 
Iarum  dodlieutar  iiime  sin?'  'Dogentar  ..  .  maitfi  nemdul  da 
n-Taraigh,  uair  uT  tibbre  th'anm  .  .  .  ind.  Rotbia  didiu  bä 
damh-sa  duit'.  ol   an   mathair.     '.  . .  a  son',  ol  Fräecli,  'oir 

25  docböidh  for  mh'einech  7  for  mo  nihen  .  .  .  ocMain  co  hOilill 
7  CO  Meidhbli  co  a  niuäibh  ....  .slüaidhedh  so  thäna  b6 
Ciiailgne.'  'NT  .  . .  .',  ol  a  mathair.  'Cidh  dogentar  frim-sa?' 
ol  Treblann  ....  '  Tech  nDuinn  oilmaic  Eathac/i  Ollathar.  Be 
binn  ..  (rodn)alt',  ol  Fröech,  '7  her  mo  chloch  comhsöega?7-si 

30  let mo  macraidh-si  latt  co[t]  tignacol  ach[t]  tri  nön(buir) 

.  .  a  lern  ar  m'eachtra,.^ 

Ötchüala  inwioyro  Coirpre  Nia  (fer  in  sce)l  sin,  do  uräil 
ar  Mhidhir  a  raille^  fa  Fräech  ....  olngidis  bandäla  gan  a 
mbäeghlugud  ....  in'  Midhir.    Rogairidh  iar  sin  a  macrad  co 

35  Midhir  ....  'Cuith^)  üaibh,  a  maca,  rachas  d'aghmiller?  na 
hin(gine)  ..?'    'Rachat-sa',  ar  Triath  mac  Faebuir,  '7  tairc-siu 


I 


')  leg.  aii'd  *)  leg.  Ni 

")  leg.  cuich 
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lium  ?im[  (uchaib)  ...  se.'  Docödar  iar  sin  tri  llnibli  catha  .i. 
trlclia  cair(ptlieoli)  .  .  righbreccaibli  saine  ötä  Brl  Leitli  co 
lioilen  ....  isin  aidche  sin.  Adbeitadar  fii  Donn  curob  do 
(tlioclimai')c  Treblainiii  ingliine  Fröich  m(^?c  Äenghusa  doclio 

Triatli  mac  Fnebuir.    'Eobudli  tliochmaic  tar  loegh  {S.  70h)    5 

mbeo  sin',  ar  Donn.  'Nl  heagh'.  ar  Midhir,  'öir  do  marbac? 
Conall  7  Fröecli  cona  ceithirnn  a  Longbliordaibh  Leat[li]a  og 
innsaidlie  co  liP^lpa.'  'Atä  leni  nl  arafindabh', ')  ar  an  inghin. 
'Atä  agam-sa  doch  comsaegmZ  am  chisti  7  ma  füair  rao  cheile-si 
bas,  dogebtliar  an  doch  arna  combris/«dh.'  'A  fechsain!'  ar  10 
Donn.  Tucadh  iar  sin  a  cisti  co  Treblainn.  Focerd  Midhir 
bricht  neime  isin  ghoithne  ngelchräebhach  bäi  ana  läinih  7 
büail/.s  iar  sin  an  cisti  7  füair  an  ch)ch  arna  minagud  ann. 
Is  annsin  dosceinn  cnead  cürahad  ana  cridhe,  öir  dobudh 
deimin  lesi  Fröech  d'  faghbäil  bäis  do  comartha  na  cloiche.  15 
7  do-fägaibh  Tech  Duinn  7  dochöidh  co  Ferta  na  hIngine, 
conadh  (ann)  is  niarbh  do  cumaidh  a  ceile  .i.  Fröich,  Conadh 
de  sin  atä  Ferta  na  lilugliine.  Acht  chena  rob  imsnimh  la 
Midir  indi  sin,  oir  dofidir  co  ndlghelad  Fröech. 

Scela  Fröich.  Rotliaistil  tire  imdha  aineöil,  co  rothabhaigh  20 
a  thäna  7  a  m«ccu.  Täinic  larsin  maräen  7  Conall  co  Dün 
Sobairce  7  ansät  annsin  sechtmain  7  mis.  Doluidh  iarsin 
Fröech  roimhe  co  crich  Cüailgne,  conidh  and  asbtrt  Läigech 
an  eaclach,  robhäi  oc  innisin  scela  Treblainne  dö  7  doimco- 
mairc  an  echlach  scela  do  Frsech  7  itbert:  25 

'Scela  lat,   a   laich   don   leirg,      a   Fraeich  mic  Fidhigh 

airmdeirg? 
cuin  dodechaidhis  tar  rauir      is  cuin  täncm^  a  hAlpain?' 
'Öechtmhain  nöi  mIs,  monur  ndil,      ön  aidhdii  doliüdhes'^) 

om  thigh,  30 

dosin/s  mör  ndiamair  de      ag  mwaid  ar  n-indneilbhe. 
Doaircsium  dün  laich  co  lüaith,      tucsam  a  mbü  a  Cru- 

thantüaith, 
tucsamar  lat  tar  muir  mer      co  toracht  Bendchor  Ulad. 
Ö    Bhendchar   Ulad   atüaigh       cosin   crich   si   Cüailgne  35 

chrüaidh, 
is  ed  innisit  mo  bheöil,      is  esin  deredh  mo  sceöil.'    Scel. 


*)  findabhar  Thurn,  ^)  leg.  dolod 
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'Ocus  innisi  damh-sa,  a  eachlacA.  scela  Treblainne.' 
Conidli  ann  atbert: 

'Innis    damh,    a    Laighecb    lonn,        cäit    atä    Treblann 

tsebhtrom. 
5         an  derrnad  sidh  ri  Cairpre    ar  ndul  a  tir  tar  fairge.' 

'Ni  mbarann  do  bean  abhiis,      is  fota  atäi  ar  do  thurus, 
.  marbb    dod    cumaigb-si,    a    laicb    blin.      Treablann    au 

aicnidh  imnäir.' 
•Innis  dam  a  haigbidh  fir,      a  milliud  as  mör  an  gnim, 
10         an  rena  milhidh  rosmarbb      nö'n  galar  üathmar  agarbb.' 
^Trlath  mac  Faebuir,  fer  an  äigb.      ocus  Midbir  co  mör-, 

gäibh 

ticidis^)  do  miWhid  do   mna      cacb  n-euoidhche  is  cach' 

(neu)  lä. 

15         Midbir  domarbb  do  mnäi  raais,      a  Fräich  mic  Fidhigh 

foltcais, 
marbb  ar  a  firt  fritbisi.     is  e  a  fir  re  innisi.'    Innis  dam. 

'01c  do  Mbidbir  sin',  ol  Fröecb.  'miWiud  mo  mbnä-sa 
(S.  71  a\  oir  dofidir  co  ndigbelainn-si  fair  e.'    Is  annsiu  foctrd 

20  Midbir 2)  a  türsgur  7  a  tbäin  roime  co  Crüachain  co  Meidbbb 
7  CO  bAilill  7  do  luigb  roime  da  nönbbar  co  Brigb  Leitb  do 
forbbaisi  for  Midir  7  deisid  for  fai[tb]cbe  Breg  Leitb.  Ro  innis 
do  Midbir  anisin  7  füitbe  Necbtan  Nembtbonna^)  d'  fis  a 
briatbar  7  atbert  Fröecb  conidb  d'mvraid  Treblainni  iugbine 

25  Fröicb  m/c  Angusa  täinic  co  Midbir  7  nacb  gebadb  gan  a 
tbeöra  aiscidba  .i.  a  fuil  ar  a  armaibb  7  a  cbumal  ana  cbeile 
7  tingbell  a  tabarta.  'Et  fogair-si,  a  Necbtain,  cath  amäracb 
for  Midbir.'  7  täinic  tar  briatbraibb  Fröicb  do  Mbidbir.  Ic 
annsin  rogairidb  a  macrada  co  Midbir  7  rofiarfaidb  dibb  cia 

30  frestal  nobt^rdis  for  Fröecb.  Ni  fuair  didiu  don  macraid  nech 
do  freigeörad  Fröecb.  co  nderrnad  comairle  la  Midbir  .i.  seöid 
7  innmbus  ilardha  do  tabairt  donti  nodbingebadb  Fröecb  a 
comhlann  aenf//-,  conidb  ann  rogabb  Airmger  mac  Acarnämbat 
.i.  gaiscidbacb   amra  do  comrag  la  Fröecb  acbt  confsemadb 

35  Fröecb.    'Föembögbaidb',  ar  Necbtan  Nenibtenga,  'acb[t]  gu 


^)  leg.  tictis  '^)  leg.  Fräecb 

^)  leg.  Nemtbeuga 
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iigabha  ciuth  Midhir  fortt.'  'Is  cet  lem-sa',  ar  Airmger.  Is 
anusin  focerd  Midhir  bricht  soine  crotha  for  Airmger,  co  nach 
tucsat  maciad  Brig  Leith  aithne  for  nech  dibh  seoch  aroile. 

Is   annsin   ö.oM\\sige(l  do  Böainn   sidha  Nechtain  indi   7 
dodheocha?(/   co  mbriclit   neimhe  le  do  Fräech  corusfothraic   5 
äs  iarum  a  arma  7  (?Juh-eT')  cries  cealtair  comdha  tairis. 

Ach[t]  chena  imthusa  Neclitain.  Doluidh  roime  co  fis  an 
comhlainn  do  Fröech  .  .  uamharach.  Atracht  Fröech  docum 
an  comraic  7  do  comraig  (fri)  hAirmger  a  rieht  Midliir  7  ro- 
fersat  gliaidh  ug  . .  .  diblTnibh.  Is  annsin  atracht  a  ferg  a  10 
Fräech  7  dotr ...  1  for  a  clesaibh  gaiscidh  rocomraic  for 
]\Jidliir  .  . .  ngus  for  bile  a  sceith  7  for  deis  a  chloidim  7  for 
rinn  a  slegi  (co  Vjorchair  leis  Airmger  7  foghbhaidh?s  an  fer. 

Düluigh  do  inn an  pupaill.    'A  Nechtan',  ar  Midir,  'eirigh 

CO  Fröecli  dh  frio  ni  fuil  ara  arma  7  gell  fris  co  lör  do  15 

aibh  i  cumhal  a  cele.'    Dohiidh  Tarsin  Nectan  re  ..  cur  .. 

aitheisc  7  atbert  fris:   'üinnsiu',   a  Fröich,  'ardomtä dsa 

hi  cumal  do  ceile  caeca  eoch^)  n-aendätha  ....  a  carbad 
curahaile  7  is  cuma  co  cengait  mur  ....    Uinnsiu,  a  Fr-öich, 

ardomthä  cugat  cöeca  sciath  bana ide.    Uinnsiu,  a  Fröich,  20 

ardomta  cugad  cöeca  bratt  uaine  ....  datha  cona  eo  airgit 
imon  mbrat  caslonn  ....  Uinnsiu,  a  Fröech,  cseca  cloidim 
claislethan  {S.  71  h)  coindelgorm  n-6raltach  Öenghusa  Möir  mic 
in  Dagh[d]a,  Uinnsiu,  a  Fröich,  hi  cumal  do  ceile  cöeca  sieg 
suaimnech  sodiubraicthi.  RosTa  cugat-sa  do  cetben  .i.  Treblann  25 
cona  hoctur  inghin  comgesa  comdelbha  cometgudha  üainegdha 
umpa.  7  tucadh  an  c . .  sin  fri  Fröech.  Sca,Yais  Iarum  fö 
sTgh  larsin  7  fri  cäincomra(c)  .  .  .  idiru''  Isl  an  Treblann 
sin  dotogaibh  corp  ....  dhagh  do  Coinculainn  co  riacht  co 
sith  buig  ....  sigh  Fröich.  Conad  he  Tochmarc  Treblainni  bü 
sin  7  a  hoidedh. 

David  und  Goliath. 

Aus  dem  Gelben  Buch  von  Lecan  S.  121a. 

Dauid  mac  hisse,  ri  is  ferr  tarraid  talam  intl  Dauid.  Is 
e  doröne  na  tri  cöeca[i|t  do  raolad  Crlst,  as  e  romarb  Göla 
trenfer  do  Filistinib  i  n-aimsir  Sauil  maic  Ciss  ri[gl  thuaithi 

')  ech  St. 
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De  niac  nlsrael.  Ba  hamnus  larum  catlmgud  frisiii  nGolaii 
.i.  secht  cuba[i]d  a  nieit,  catlibarr  cirachi)  for  a  chiud,  luirech 
Taraind  imbi,  cöica  cet  di  uiigaib  iiidi,  lallaccrand  umai  imma 
cliosaib,  claideb  n-laraind  iua  laim.  Coica  fer  cach  läi  nomar- 
5  bad  do  thuaitli  De  ar^)  galaib  öinfir,  Hesse  dhl/'u  athair 
Dauld,  is  e  robo  comairlid  do  Saafll.  Notheigtis  iarum  reclitaire 
Saiül  do  cliuiudchid  threnfir  ar  cind  (S.  121  h)  riGölai.  Gilla 
and  siden  in  Oaüid  oc  a  chairib.  'Cid  notheigid'r''  ar  Dauid' 
fiisna  reclitaire.'    *Do  chuindcliid  öc  ar  cind  in  treinfir.'    'Ni 

10  inan3)deochabair  dö',  or  Dauid.  'NT  fil  fir  iiDe  nä  döine  lib. 
Mad  raisi  ronl^iad,  nomairfind  se  ar  belaib  fir  ndomain.'  'Ts 
ed  so  adrubairl  mac  Esse',  ar  in  rerhtairi  fri  Saul.  'Mac  böeth' 
ar  se  7  öinmit.  Is  airi  doradus-sa  dorn  chairib  do  theasairc 
in  gilla  sin  ön  düad  sin.    Teit  neach  ar  a  cliend.    Teit  nönbur 

15  cliuici.  'Tair  do  acaliaim  ind  rig!  Mina  this  ar  ais,  rega 
ar  eigin.'  La  sin  dadascara  a  nönbur  7  dobeir  lomain  forru. 
'Tair^)  lindi  7  is  buidi  lind.'  'Kegaid-se  am  aenur',  or  se. 
Teit  leo.  'In  lega'  or  Saül  'ar  cind  in  trenfir?'  'Regait 
\mn>orro\   or   se.      'Cia   heiignam   dorignis   riam?'    or   Saül. 

20  •  Domairaid  leo  mör'  or  se  feachtus  isin  dlthrub.  Rogaib 
chaierig  dona  cäercliaib.  Eoreatha[s]-sa  cliugai  co  ndeacliad'') 
for  a  druim  7  coretarscarus  a  charpat  fri  alaile  corice  a 
bragait.'  'Deigengnam!'  ar  Saül.  'Cindus  norega  i  n-agaid 
in  trenfir?'    'Com  thabhaill  7  com  chammöic'    'Drocliarm  i 

25  n-agaid'')  trenfir',  ar  a  atliair.  Teit  Iarum  ar  a  chend  isin 
n-ath.  Dobeir  Dauid  cloicli  ina  thabaill,  rusleici  'sin  n-aer. 
Roaclit  in  doch  a  torand  oc  teacht  süas.  Dechaid  Göla  süas. 
Rolä  in  catlibarr  dia  chind,  dochuredhar  in  doch  ina  etan 
CO   mbäi   a   medön  a  cloicne.     Imrid  iar  sin  in  camöic  for 

30  a  chend  co  nderna  brüar  de.  Cetchomlonn  Dauid  sin.  Iar 
sin  roföcrad  ö  Saül  co  ndechaid  for  loinges  airet  robüi 
Saül  a  mbeathaid,  conid  iar  n-egaib  Saüil  rogab  son  righi 
mac  nlsrael.    FINIT. 

')  cirrach  ^)  arngalaib  (?) 

')  leg.  mad  *)  tairr 

*)  Aus  deachaid  korrigiert.  *")  agaig 
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David  1111(1  Absalon. 

Ibidem,  S.  121  b. 

Da  mac  amra  la  Dauld  .i.  Solam  7  Aibisilön.   Inti  Aibisilön, 
esaide  dealb  duine  as  deacli  taraill  talmaiu.    Is  ar  törmacli 
a  fuilt  dobertis  a  tu  cliomtliiom  do   dergör  cecha  bliadna, 
foblth  ba  liäilliu  i  cortliaraib  na  rlg  oldäs  ör.    Is  he  marcach 
is  deacli  robäi  isin  domiin.    ßog-ab  fearann  larum  ö  Dauld.    5 
Adcobrastar  iaruiii   Dauld  miiai  a  milead  do  cliomruc  ria  .i. 
bean   a  fir   clmmtlia   robüi   for   a^   leatliläim    7    coeca   ban 
rigrädaigthi  leis.    Föidis  di(//w  co  a  mac  Dauld  co  liAibisolön 
in  milid  7  rigogum  iua  sclatli  do  thabairt  chatha  do  thüaith 
Mstäit  Dauid.    Is  ed  lucad  isin  sciatli  acht  co  roindlithi  in  10 
cath,  Abisoiöu  do  elud  as  7  in  milid  do  fagbäil,  ar  ni  theichdis 
itir  na  milid.    Dognitlier'^)   ön.    Doberar  in  cath.    Maidid^) 
for  Aibisolön.     Fäcabair  in   milid.     Tic  Aibisolön   co   scelaib 
in  chatha.     Is  and  robüi  Dauld  oc  saigid[echt]  dar  mür  na 
cathrach  immach.   '«cela  leat,  a  gilla?' or  DaiiTd.   'Romemaid^)  15 
foraind  7  forfäcbad  in  milid  and.'   "Olc  sin'  ol  Dauith.  {S.  122 cC) 
•Atchondarc  scel   ingnad   innosa.'     'Maith'   or  Dauld.     'Dias 
aitheach  oc  iugairi  cäirech.     Oeuchäera  lasindara  n-öi,  cöica 
lia  chele.    Dochüaid  fer  in  chöecait  cairech  co  romarbad  fer 
na   henchöerach.     Cid  larum   is  chöir  do  denam   fris?'     'A  20 
c[h]lochad  ivamorro'  ar  Dauld   '7  a  bas  ind.'    'Romidhis  fort 
fen'  or  in  gilla,  M.  cöeca  ban  lat  7   do  milid  &)  do  marbad 
im  a  öinmnäi.'     Robäi  immorro  in  gilla  for  a  eoch.     Söid 
in  gilla  üad  in  n-each.     La  sin  dosleigi  Dauld  saigid  isin 
choirthi.    Is   and   nosleic   in  gilla  for  scäth  choirthi  cloichi  25 
CO   tarla   in   saighid   isin    coirthi.      Is   ann   sin   tra   donänic 
athrigi.    Müchaid  a  agaid  fri  talmain  co  mbüi  samlaid  tri  lä 
7  teora  aidchi.    Is  and  sin  rochachain  .i.  Miserere  mei  Dens 
secundum  magnam.e)    Cach  öen  didm  nogaba  Tar  n-imarbus, 
dilaigfider  dö  a  c[h]inaid.    Finit.  30 

')  fora  a  2)  dognithir 

3)  maigidh  *)  rombebaid 

^)  miligh  s)  pg  2,. 
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Absalons  Tod. 

Ibide)»,  S.  122a. 

Dober  Aibisolön  idna  catha  dia  athair  .i.  do  Dauid,  do 
g'ait  rlgi.  con[dJaiTUC  asa  cliathi-aig  for  teclied,  co  ndeachaid 
isiii  sliab  renii  7  roergaib  indara  couiairlid^)  do  Dauid.  'Maith 
tra',  ar  in  comairlid^)  aile  fii  Dauid.  'cadeat  t'initheachta 
5  afeachtsa?  Doregai  in  gillai  inar  ndiaid  isin  sliab,  mani 
tairmiscther  de  7  nocliascera  frit  co  ndechais  eg  lais.  Regad-sa 
dia  thairmesc  iarum  7  cuindig-siu  öcu  colleicc'  'Maith',  or 
Dauid.  Luid  iarum  in  comairlid »)  cucu.  '  Barn  ferr-sa  di 
suidiu',   or  Aibisolön.    'Biat-so   \mmorro   ifechtsa   ör  atäm-ni 

10  ar  ndis  imut.'  'Tabraid  for  comairle  afeachtsa'  or  Aibisolön. 
'Is  I  ar  comairle',  ar  in  comairlid i)  töiseach,  'techt  i  ndiaid 

Dauid 2)  couadruca  niuir  nö  tene  üain  nocothaithl  . .  .2) 

mo  chomairli  .  . .-)  deideiiach  atät  noi  inna  grädaigthi  do 
DauTd    isin   chathraig   acht   comrac   duid-siu   riu   co   maitin 

15  innocht  7  gairm  rigi  duit  isin  rigsuidiu,^)  ar  is  solad  duit 
anocht.'  *Is  dechcomairli ',  or  Aibisolön.  Is  ed  ön  dognither 
and.  Träth  terti  arabärach  tänic  ^\diu  co  n-idnu  chatha,  co 
mbui  isind  faichdi  cadh  for  a  mac  rofüacair  .i,  cath  Gilba,  is 
e  doradad  ann.    'Maith',  or  Dauid.  'cipitliair  mo  mac  inn,  ni 

20  romarbthar,  ar  is  liach.'  'Maith',  or  Aibisolön,  'cipithaii' 
Dauid,  na  tucthar  chucam-sa  i  mbethu.'  Condregar  iarum  in 
cath.  Cia  anfir  ^idiu  maidhidh  for  i  ngilla  Ech  maith  iarom 
fo  suidiu.  Roreith  dochum  na  fidbaidi.  Robüi  omna  ar  a 
chind.    Dochuiredar  a  moihg  im  gesca  robüi  isin  crund,  ar  is 

25  figthi  robüi,  conidfärcaib  int  ech  immon  gesca.  Dofarraid 
milid  do  Dauid.  'Gad  mo  raoing  dim!'  or  se.  'Näthö!'  or  in 
gilla,  'in  säs  iua  tard  Dia,  ni  gat-sa  dit.'  Asbert  side  re 
thigerna  ronicsidi.  'M'anacul!'  or  Aibisolön.  'Nota  swwt'  or 
in  mllid.^)   Adrubairt  Dauid  nä  rodmarbthar.    {8.1221))  'Gad 

30  dim  mo  moing ! '  or  se.  *  Rodbia  ön '  (?)  or  a  cheli.  Dober 
builli  dar  a  munel  co  n-ecmaing  a  cheand  de.  Dobe//-  ina 
chris.  Taiselbthar  in  cendail  do  Dauid.  "In  erla'  or  se  'mo 
mac-sa  foraib(?)?'  'Comartha  leam-sa'  or  in  mllid,  'Acso  in 
comartha   7   is   digal  dom  fir  chumtha  romarbais-[s]eo  imma 

35  mnäi.'    Dorochoir  tra  &idiu  inti  Abisolö  di  anfir.    Finit. 

*)  comairlig  ^)  Unleserlich.  ')  rigsnighiu  *)  milig 
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David  uud  Saloiiiou. 

Ibidem,  S.123a. 

NabTd  DauTd  fiit  ind  samläi  oc  breith  na  lienbrethi  .i. 
cuica  bretliemon  ic  a  iniiädud  i  tosaicli,  coiiid  iar  sin  do- 
beread-som  forcend  fuirri.  'Cid  so,  a  DauTd',  ar  Solum,  'a 
dolma  nombii  ?  Dia  mbad  luise  nobeth  isint  suidliiu  bretliemon, 
noberaind  cet  mbretli  cliaidchi.'  'Maith,  amaccäim',  ar  Dauid  5 
arnabärach  fri  Solam,  'tair-siu  coleic  isan  siüdlii  sea  7  ber 
na  bretha  lüatha  ud  do  chäcli!'  'RodbTa-su  5n',  or  Solam. 
Gaibid  co  häit  na  breitlii.  'Bat  faitech  tra  nombe!'  ar  Dauid. 
'Dechai)  üasad!'  Rodechai  larom  süas  7  robäi  sist  inna 
tliast.2)  'Is  mall  atäi',  or  Dauid.  'Atä  socliaidi  isin  tich  10 
diand  adl(a)ic  bretha.'  'Näthö,  a  maccäin',  or  se,  'ni  rucaim.' 
'Cid  so?'  ar  DauTd.  'NT  hansa',  ar  se.  'A  tri  meir  in 
Düileamain,  is  amlaid  atät  ös  mo  mullach  7  a  derno  for 
mo  chind  dorn  dingi  triasin  talam  im  erchomair  dia  rucar 
gübreith.'  'Robo  maitli  lim'  ar  Dauid  'an  cetbreth  do  breith  15 
duit.'  'Nithö',  ol  se  Solam,  'tair-seo^)  isin  suidiu.'  Is  aire 
sin  dAdiu  nad  cöir  dona  breithemnaib  acht  fir  da  räd,  däig 
na  boise  bis  for  a  cind  .i.  bos  in  Choimdead  bis  ann.    FINIT. 

Sdair  ua  Lumbardach  ann  so. 

Aus  dem  Buch  von  Lismore,  fol.  70  al. 

Do  sdair  na  Lumbardach  and  so  a  n-ainm  De  7  Phelagius 
päpa  7  na  heglaisi  cu  coitchenn  7  do  bhl  in  Pelagius  sin  'na  20 
pbäpa  7  a  näemthacht  foirbthe  7  a  mbethaid  inmolta  et  ni 
he  in  Pelagius  so  do  bhT  roim  Griguir  Mör  papa,  acht  in 
Pelagius  do  bhi  roim  in  treas  Ion  päpa.  Et  a  ndiaig  in  Ion 
sin  do  bhl  Benidhecht  ana  päpa  7  a  ndiaigh  Benidecht  do 
bhT  Pelagius  et  a  ndiaigh  an  cet-Pelagius  do  bhT  roim  Griguir  25 
thängatar  na  Lumbardaig  asinn  Etail  ar  tus. 

As  imdha  nech  ainmhfhesach  a  suidiuchwcZ  na  sdairi  so 
do  reir  lanuensis,  gurub  airi  sin  do  thogh  Paulus  maighisdir 
7   staro/^i  na  Lumbardach  foirbthecht  dilius  na  stairi  so  as 
gach  uili  sdair  7  croinic  da  bhfuair  ag  Lumbardachaib  7  ag  30 
EtailKdib  7  ag  Römänchaib. 

')  decÄca  *)  t/^ai8t  ^)  tairrseo 
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Do  theclit  na  Lumbardach  annsan  Etaill  ar  tüs  tinnscnum 
anoiss.  Do  bin  cinedh  mör  esaentadacli  a  iiGermania  ullumli 
chum  catliaigthi  do  sir  7  is  menic  docuirdis  a  ii-aigtlii  siardeas 
ar  sou  gurub  lii  fairrgi  fa  doimne  a  timclieall  inn  oilcin 
5  da  tegadli  in  blifa/cfttis  loingius  cliiicu  re  caitlieochdais  'na 
tir  fein.  Et  o  nach  facadar  dochüatar  isin  coiccrich  ba 
neasa  dhöibh  re  n-apar  Panonia  7  do  cathaigsit  iiiti  7  do 
sealbhaighetar  mar  t\vd\mai7i  dutlichusa  döib  fein  hi  7  nach 
ragliduis  tairsi  mar  flaithiumhnas.    Et  do  goirthi  Uinoli  dib 

10  ann  sin  7  Longgabarbi  asa  tuictAer  lucht  na  fesöc  bfoda. 

Do  righsat  ann  sein  Agilidus  7  ba  he  sein  ceidil  na 
Lumbardach  7  do  bi  in  ri  so  lä  ag  siubal  a  flaithemnuis  'na 
?enar,  co  tarla  meirdreach  dö  aga  roibhi  möirseiser  mac  ruc 
si  d'aentairb/rt  7  si  ica  mbreith  da  mbadhud  do  chur  a  muirir 

15  dhi.  Do  impa  in  rl  in  soighech  a  robhutar  le  hurla/m  a 
k\egi  asa  dhillait.  Do  connuim  näidhe  dibh-san  {fol.70a2)  int 
slegh  cu  läidir  et  do  smüain  in  ri  cum  ad  läidir  cum  cathaigthi 
tar  a  cenn  fein  ante  dorindi  in  connmhäil  sin  7  comad  ri 
dana  Lumbardachaib  fa  deredh.    Euc  leis  he  iarum  7  do  oil 

20  7  tue  Laimhsidon  d'ainm  air  7  do  frithail  dona  Lumbardachaib 
airechtus  in  meic  so  'na  näidheandacht  7  glacad  a  klegi  fein 
dö  7  fa  cumhan  leo-san  na  b[rlathra]  so  cu  bäs  in  righ  7 
righuid  an  mac  'na  inad.  Dob  i  andäil  in  Tigerna  in  tan 
sin  deich  mbliadna  7  .xl,  7  .cccc. 

25  Do  bhaistir  ....  espuc  Arriana  in  ri  so,  mar  adeir  Eu- 
cropius  et  adubairt:  'Baisdim  thu,  a  barba,  a  n-ainm  inn 
Athar  7  ar  an  Mac  7  annsa  Spirut  Nöem.'  Dob  i  tuicsin  na 
Lumbardach  ar  in  mbreith  sin  gur  lugha  in  Mac  ina  int 
Athair.     Mar  dochüala  uisci  in  baistte  baramru?  amhairsech 

30  na  Lumbardach  do  theith  fein  7  do  facoib  in  tobar  folumh. 

Bä  isin  aimsir  sin  do  deallraigeadar  dias  rucad  d'sentoirrches 

in  Arriana  7  do  cuiread  a  naenlö  cum  literdhachta  iat  7  dorönad 

esbuic  a  n-senlö  dib  7  füaradar  bäs  7  flaithemhnus  a  n-senlö 

7   a-aenfecht.     Gildardus   7    Medardus  a  n-anmauna.     Et  do 

35  thagradar  risin  easboc  adubhramar  gur  ecöir  do  cuir  se  ssebad 
breithre  ar  ar  baisded  na  Lumbarda/^  acht  gnäthugud  na 
heclaisi  .i.  a  n-ainm  in  Athar  7  in  Meic  7  in  Spirta  Näim.  Do 
eirig  cathugud  idir  thalum  an  espaic  si  na  breithri  sechränaigi 
re  n-abur  in  Gallia  7  Arriana  .i.  talam  na  n-esbac  naemhtha 


MITTEILUNGEN   AUS    IRISCHEN   HANDSCHRIFTEN,  181 

a  timclieall  substaiiiti  na  tri  persan  aimsa  breithir  ereticda 
adublirumar.  Do  clian  int  esbac  seachränacli  aifreann  a 
cathraig  da  esbac  re  n-abur  Uacensis  7  ag  a  chanam«/«  du 
doconnuic  se  tri  bainne  glegheala  i  cudraime  mheidi  7  soluis 
7  do  cruiniiigliset  a  n-encorp  amäin  innus  co  nderna  einleag  5 
lüghmar  dliib  7  do  bhäidh  si  solus  na  n-uili  leg  lögmar  ele 
7  dar  leisiu  esbuc  codua  so  do  fair  si  dorchadus  in  domam 
uili  7  doslaig  na  galar  {fol.  70  b  1)  7  do  sidliaig  na  diiine 
diablaigi. 

Fiiair  indara  rl  Lumbardacli  so  bäs  in  tan  sin  7  dorigsat  10 
Lumbardaig  Albuius  in  tan  sin.  Fer  arrachta  sdüamdlia  esein 
7  do  cathaigh  a  tosacli  a  riglii  re  iTg  Gibsidamoriim  7  do 
mliarb  he  isin  cath  7  do  ligad  mac  in  rig  so  Tarum  7  do 
tinnscain  a  atliair  do  dlgliail  ar  Albnius  7  do  cliathaigset  7 
do  marbli  Albuius  esin  7  do  gab  a  ingin  darbli  ainm  Rosi-  15 
nunda  7  rnc  cenn  a  liatliar  na  cuideachtain  7  dorinde  cüpa 
cumdiiig  da  cloicenn  7  do  bidli  aigi  mar  solas  isna  sollamnaib 
da  cliur  a  cuimne  do  cliäch  gur  blmadliuig  fein  air. 

lustinus  Minus  dob  impir  in  tan  sin  7  Euacrospus  fa 
prinnsa  7  adeir  Narces  na  ugdaras  fein  giirbli  fer  glic  20 
sdüamdba  beöda  tindluicthech  an  prindsa  so  7  do  chathaig  se 
a  n-agaid  an  cliinidh  re  u-abar  Gotos  do  blildhi  a  catluighud 
sir  a  n-agaid  na  nEtailleach  7  do  gbab  a  righ  7  do  chuir  a 
roth  he  7  do  bhäsaigh  ann  he.  Do  geränadar  na  Eöraänaig 
risin  impir  he,  6r  do  ullmhaighset  a  ssethair  mhöra  fugh  ...  25 
mor  formaitech  öna  Römänchaib  . .  Do  chreit  int  impir  in 
casäit  7  adubairt  an  prinnsa  do  ghabäil  7  a  chur  cum  bais, 
Do  chüala  in  bhainimpir  sin  .i.  Saphia  7  adubairt  risin  impir: 
'Dobhera  tu  airhis  damh-sa  7  dot  inglienaibh  7  dodt  inniltib 
7  bemit  ac  snimh  olla  7  lln  öt  ainbreith  si  7  rachavV/  ar  30 
miclü  ni  is  fade  ina  andeachw/t?  ar  ndeaghclü  ö  mhilliud  in 
fir  doriüdi  ssethair  möra  mhailhe  inar  flaithimnus.'  Adubairt 
Narces  .i.  taisech  na  Tuscaine:  'Nä  diult  do  comairle  fein,  a 
thigherna,  or  ni  baghlöchthar  h'imperdheclit  a  mbethaid-si, 
6r  dinfeat-sa  in  Apail  7  in  Tuscaine  7  mörän  do  flaithimnais  35 
eli.  {fol.  70h 2)  Do  ghuigh  Narces  in  tan  sin  Albaius  rl  na 
Lumbardach  fa  Panonia  dh'  fagbhäil  7  techt  a  talwmm  na 
hEtaille  re  n-abar  in  Lumbaird  aniugh  7  a  caitium  7  a 
cosnum  7  'dogen-sa  in  cetiia  at  aga/Vr  7  dorönsat  amhluid. 
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Dob  I  andail  iu  Tigerna  in  tan  sin,  ocht  mbliadna  7  tri 

.XX.  7   cöic  cet  7   is  annsan  aimsir  so  thängatar  Lumbardaig 

isin  Etäil   ar  tüs  et  fa  gnätliugud  dhöib  in  tan  sin  fesöga 

fada  do  beith  orra   7  dogairdis  na  hEtailligh  Barba  Longa 

5  dbibli  .i.  lacht  na  bhfesöc  fada. 

Do  chuir  Albuiiis  in  tan  sin  gairm  coitcenn  ar  feraibli  7 
ar  mnaib  a  flaithemhuais  da  mbreith  a  fiadhnuisi  an  inipir 
re  n-abar  lustinus  Minor  arna  fögra  döibh  ön  impir.  Do 
urail  Albuius  orro  iiili  a  bhfuilt  do  scäiled  7  do  cliTrad  uma 

10  cennuibh  7  uma  n-aightliibh  innus  när  haithnedh  a  mnä  tar 
a  bhferuibh  ara  mbeith  a  n-seinecusc  idir  etach  7  folt  innus 
gur  samlil«/^  riu  uili  fesöca  fada  do  beith  orra.  Et  adeir 
Eucropius  nach  mar  sin  do  hainmniged  Tat,  act  annsa  cedoilen 
an  (.<?/(?) dubraniar  a  mbeith  in  tan  do  gaired  Uinoli  dhTb.    Üair 

15  dochüatar  slüaigh  na  Uandali  do  chathughadh  ru.  Dochüatar 
mnä  na  Uinoli  chum  duine  glic  faidemail  do  bin  acu  7  a 
bhfuilt  scäilti  uma  cennuib  7  do  fiarfaigetar  dhe  cia  doberadh 
büaidh  in  chathaigthi  .  .  trid  in  fuinneöig  a  ndenad  in  dräi 
a  urnaigthi  do  fiafraighetar  na  scela  so.    Do  comairlig  a  ben 

20  pösta  dhosan  a  coisergadh  ar  tüs  7  ar  bhfaicsin  a  bhfolt 
scäilte  um  a  cennaib  don  dräidh  do  flafraig:  'Cia  in  lucht  so 
na  fesöc  fada?'  7  do  chengail  ben  an  druagh  int  ainm  sin 
orro.  Et  adubairt  on  dräi:  'As  e  sin  bus  ainm  sTr  döib  7 
beruid   büaidh   anois    7    co    deired   in   domain.'    Is   mar  sin 

25  inniseass  Eucropius  Longi  barbi  do  rädh  ru. 

{fol.  71  a  1)  Tindscum  anois  da  tect  isin  Etäil  mar  adubert 
Narces  annsa  comhairle  braittigh  adubramar  a  n-agaid  lustinus 
impir  etar  ngabhail  chathrach  7  daingen  na  liEtäile  uili 
don  rlgh  Lumbardach  adubramar  .i.  d'Albuius  tue  minda  co 

30  muirbhfed  gach  crTstaidi  ara  mberad.  Do  leic  ecli  in  rlgh  ar  a 
gluinibh  hl  ar  tecmhail  a  dhligid  ciistaidi  dl  7  nir  fedadh  as  hl 
ö  slait  nä  0  sporai&  nogur  chuir  in  ri  a  minda  ar  cül  7  mar 
do  chuir  do  eirig  ant  ech  cu  sithchända  7  docüaid  in  ri  gu 
Papia  7  do  bhl  tri  blladna  innti  7  dochüaid  aindsein  co  cathraig 

35  möir  na  Melanti  ar  ngabäil  na  hEtäile  re  haimsir  ghirr. 

Dochüaidh  ain>iseini)  do  ghabäil  na  Roma  7  do  gab  aind- 
sein Romula  .i.  indara  cathair  re  n-abar  in  Römh.     Dochüaid 


')  Vielleicht  aiuiaid  sein 
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lar  sin  co  .AFerana  7  dorindi  fesda  mör  innti  dona  liEtaillechaib 
7  dona  Lumbardachaib  7  do  tocbhadh  soithigi  cwmdachta  thiglii 
in  rlgh  uili  ar  an  fesda  so  7  do  töcbadli  ann  seoch  cliäch 
cloicind  atliar  na  baintigerna  .i.  Rosinunda  7  do  ibh  in  rl 
deocli  ass  7  adubairt  risin  mbaintigerna :  "Ibli-si  dliigh  let  5 
aUiair  fein.'.  Do  ullmli«/^  in  rigan  in  tan  sin  fiiath  mör  don 
rlgh  7  do  uräil  ar  a  hinilt  aga  mbld  töisech  da  muntir  in 
rlgh  gan  fis  a  tabairt  cluiice  fein  ina  seonira  7  do  loigli  in 
rigan  a  rieht  na  hindilti  ar  a  cliinn  7  do  bhi  se  aice  amlaid 
7  do  innis  in  rlghan  do  gurob  i  fein  do  blil  aige  7  adubairt  10 
ris  CO  n-ullmhöchad  a  bhäs  7  cu  n-aitlireösad  a  lieicm  muna 
dernad  a  toil  7  do  geall  in  taiseach  a  toil  dl  7  adubairt  sisi 
ris  in  ri  do  mharbad  7  cupa  do  denamli  da  cliend  di  7  cu 
tibred  sisi  in  righi  dhosom  7  gu  mbeth  fein  'na  mnai  aige 
Adubairt  in  täisech  nacii  racliad  ana  persain  fein  da  dhenamh  15 
7  CO  cuirfedh  nach  eli  da  dlienamh.  Adubairt  sisi  nach  gebad 
nach  ele  {fol  71a 2)  'na  inadh  7  do  gheall  sesin  a  toil  fein 
di  7  do  geall  sisi  na  glais  d'  fäcbail  oslaicthi  7  gu  ceingeölad 
claidiumh  in  rlgh  ana  thrüaill  7  dob  feramail  arrachta  in  rl 
ar  a  armuibh.  20 

Do  mhothuigh  iarum  in  ri  a  bidbha  cliuice  7  do  ghlac  a 
sbata  .i.  a  chlaidium  7  nir  fed  amach  he,  or  do  bhl  ceugailti 
da  leabaidh  7  da  thrüail  a  n-«infecht.  Do  ghabh  in  rT  in 
crann  do  bhi  ag  cosaibh  a  leaptha  7  do  bhl  ag  a  dhln  co 
feramail  lais.  Gidh  edh  do  buadha?>  in  täisech  air  ar  feabus  25 
a  trealmha  7  do  marb  he  7  do  ghabh  fein  Rosinunda  7  cisdeda 
7  seoit  in  righ  uili  7  ruc  leis  Tat  cu  Rabenna  .1.  cathair 
Etaillech.  Do  ghrädhaigh  Rosinunda  Macamhoc  isin  chathraig 
sin  7  folt  find  air  7  se  arrachta  feramhail  7  tue  si  caills  neme 
don  täisech  da  hol  7  arna  hol  don  täisech  do  grain  roimpe  7  do  30 
uräil  uirri-si  fein  a  hol  7  adubairt  sisi  nach  roibhi  tart  uirre 
7  do  chonnuimh  in  taisecli  claideb  nocht  ös  a  cinn  nogurbh 
eicen  di  in  cailis  d'öl  innus  co  bhfüaratar  arjen  bäss. 

Is  e  fa  ri  ar  an  hwmhaird  ainnsein  Adoloat  7  do  baisted 
CO  himlän  a  creidium  na  Crlstaidi  he  7  dob  T  a  rlghan  35 
Teudeliam  7  fa  hard  (^mhuidli  hi  7  dorindi  si  tech  rosochraid 
urnaigthi  agon  caislen  re  n-abar  Modoeciam  7  do  chuir  in 
Moralibus  .i.  leabar  Grega  isin  sapel  rigda  sin  7  is  annsa 
sepel  sin  do  baisd  si  a  fer  fein  .i.  ri  na  Lumbardach   dar 

Zeitschrift  1.  celt.  Philologie  XIU,  2.  j^o 
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aiiim  ar  tüs  *na  thaisecli  Atauiium,  ainnsein  Agistiplium  7  do 
impO  se  na  Lumbardaig  iar  sin  ac  creidium  clionihläm  na 
lieclasi  maille  risan  inipir  Eömänacli. 

Doclmaid  in  treas  Grigoir  päpa  do  denamli  aitlifrinn  isint 
5  sepel  clietna  don  ngh  7  don  righain  so  a  solhimain  na  maitlr 
re  n-abar  Geruassi  7  Profetassi  7  adubairt  Grigoir  a  n-introit 
an  aifriun  .i.  ana  thosach  Loquetur  deus  pacem  .i.  lablirrt2VZ 
Dia  sidli  na  einedacb  et  mar  do  cbuala  in  rT  in  brlathar  so 
do  linadh  {fol.  71hl)  ö  gräsaibb  a  diridhe  7  do  diumsain  gu 

10  martbanacb  a  sld  na  Römänach  a  bhfeil  geine  Eöin  baisti 
isin  blTadaiu  sin  do  daingned  co  forbthi  an  sldh  so  7  dorindi 
in  rlgban  so  adubramar  sepel  raor  cliiach  a  n-anöir  Eöin 
baisti  a  catliair  na  Melane  7  do  sgribli  ann  gurbh  e  Eöin 
do  impo  iat  ö  arrait  7  ö  sechrän  7  gibe  bus  tigerna  innti 

15  gurnb  e  Eöin  a  phatrüu. 

Teasda  in  Grigoir  so  tue  in  briatliar  sidlia  a  mbel  rigli 
na  Lumbardacli  7  dorinnetli  päpa  do  Sabinus  ainnsein  7  don 
treas  Bonefacius  Tar  sin  7  don  cetlirumad  Bonefacius  aris  7 
is  a  n-aimsir  in  c^iXwwmaid  Bonefacius  tue  Focus  imper  int 

20  sinagogo  geinnflidi  a  mbitis  dee  na  flaithemhnus  7  anmunna 
na  flaithe.  Scribtba  os  a  cinn  don  eclais  tre  ghuighi  in  Bone- 
facius so  7  urala  7  idberta  na  flaithemnM?^  so  adubrumar  ag 
dul  chum  ant  sepe?7  si  nogu  blifuair  in  Bonifacius  so  he.  Ocus 
tucad  Maria  Rotunda  dh'ainm  ön  papa  air  .i.  Muire  na  martra.i) 


ZUR  KELTISCHEN  WOETKUNDE  X. 

Fortgesetzt  aus  den  Sitz.-Ber.  der  preufs.  Akad.  d.  Wiss.  1919,  S.  401. 


235.    Voces  niliili. 

In  RC  XXXYI  339  möchte  Marstrander  einen  Personen- 
namen Bomimgnath  ansetzen,  wozu  ihn  der  liederliche  Kopist 
des  Buches  von  Ballymote  verleitet  (BB  158  a  27).  Es  ist 
nichts  als  ein  Versehen  statt  Domungart  wie  Rl  502,  160  b  51 
an  dieser  Stelle  richtig  schreibt. 


')  Die  Fortsetzung  hierzu  kann  ich  vorläufig  nicht  finden.    J.  P. 


ZUR   KELTISCHEN   WORTKUNDE   X.  18.^ 

In  Hog-ans  Onomasticon  519  b  ist  Mag  Eian  zu  streichen, 
da  mit  Eawl.  502,  118  b  28  Mcuj  LetJian  zu  lesen  ist.  Ui  Forcha 
ist  nach  derselben  Handschrift  in  Ui  Fovea  zu  ändern,  wo 
Fovea  Gen.  des  Pei-sonennamens  Fuirgg  ist.  Vgl.  Fiiirg  a  quo 
ffui  Favgga  LL  323  f  53. 

Ebenda  494  b  ist  Loch  Anmehada  zu  streichen.  Au  der 
aus  LL  375  h  zitierten  Stelle  haben  die  anderen  Hss.  (El  502, 
155  b  5,  BB  197  a  3G)  richtig  Loch  Imcliada. 

Statt  TJl  Micliain  (Hogan  676  a)  aus  LL  314  a  31,  wo 
Micain  steht,  ist  wohl  mit  El  502,  122  a  30  Ui  Mineham 
zu  lesen. 

Cell  nethne  aus  LL  318  a  45  bei  Hogan  208  a  ist  zu 
tilgen  und  mit  El  127  a  6  Cell  Meithne  zu  lesen. 

Im  Iudex  zum  Faksimile  von  Rawl.  B  502  ist  statt  Ui 
Fellaig  mit  der  Hs.  zu  lesen  Ui  Sellaig,  was  auch  statt 
Hogans  Ui  Sella  (Onom.  678  a)  einzusetzen  ist. 

Statt  3Iunier  Thovmaig  ist  ebenda  mit  der  Hs.  153  b  31 
M.  Thomvaieh  =  LL  323el9  zu  lesen. 

Statt  Aes  Conehind  Mingthi  155  a  34  ist  gewifs  mit 
LL  325  hl  und  BB  107a6  Aes  Achoid  Mingihi  zu  lesen. 

Statt  Cenel  Thopciin  141  a  lies  Cenel  Ropäin  141  a  52 
Cerül  Totan  141  b  40.  ' 

Laithem  m.  Fogaviaig  156  a  ist  zu  tilgen.  Es  handelt 
sich  um  Flaitiiem  m.  Fogaviaig  156  a  7,  im  Gen.  leniert,  ib.  14 
Laithim  geschrieben. 

Statt  Fimdech  m.  Baivr  127  a  23  lies  mit  LL  318  b  12 
Findeeh  m.  B. 

Statt  Fevhda  153  b  8  lies  mit  LL  323  c  55  Fer  Blai. 

Statt  Tellaeh  m.  Duiheind  153  a  56  lies  mit  LL  323  c  26 
Cellach  m.  D. 

In  seiner  Ausgabe  .von  O'Mulconry's  Glossar  erklärt 
Stokes  S.  276  das  Wort  aiece  (§  13)  als  'a  small  needle', 
indem  er  die  Glosse  aecula  als  acula  fafst.  Es  ist  aber 
accola  zu  lesen  und  aiece  ist  nichts  weiter  als  das  bekannte 
Wort  für  -Nähe,  Nachbarschaft'. 

SE2834  steht  in  der  Handschrift: 

cen  leive  linih  legart 
und  Stokes  setzt  legart  in  den  Index.     Es  ist  in  gle-gart  zu 
bessern,  ein  Kompositum  von  gart  im  Gen.  PI. 

13* 
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Im  Aisl.  Meic  Congl.  119,31  habe  ich  cnrclnn  gedruckt. 
Die  Hs.  hat  aber  curchn,  was  wohl  zu  curchän  zu  er- 
gänzen ist. 

Contr.  Bertene  LL  340  a  10  =  Beinßne  Rl  129  a  43. 

Hogan  s.  v.  i)al  [hat  die  Hs.  nalpal,  lies  nAlpan.  Der 
Artikel  ist  somit  zu  streichen]. 

Dühöc  mduQ,  Güturi  LL  840  all  =  Duboc  m.  Guaire  Rl 
129  a  45. 

m.  Adgalaich.  LL  340  a  14  =  m.  Aedyalaich  Rl  129  a  48. 
Vgl.  Äedgal,  Gen.  AedgaUe  AU  763. 

2B6.    Ir.  Oshern  n.  pr.  m. 

Dieser  aus  altn.  Oshjorn  entlehnte  Name,  den  Marstrander 
nicht  verzeichnet,  kommt  in  Stair  Nüadat  Finn  Femin  (oder 
Fäil)  H.  2.  7  vor,  wo  ein  niac  rtg  Lochlann,  Lulach  mac  Osheirn 
erwähnt  wird. 

237.    Altir.  cuindhech   'leer'.  ;jl 

Dieses  seltene  Wort,  das  ich  in  den  Contributions  belegt 
habe,  steckt  auch  in  einer  der  Glossen  [Tlies.  II 48, 26  =^ 
ib.  363  =  RC  XIV  227  (14),  ib.  230  (108)],  die  so  herzustellen 
ist:  auene  i.  mäiläin  uilchi  nö  cuinthecha  A.  genus  zezanie 
(L,iCdvia)  'avenae,  bärtige  oder  leere  . . .  .,  eine  Art  Lolch'. 
Das  Wort  setzt  sich  wohl  aus  com-dlhech  zusammen,  wo 
dihech  ein  aus  dihc  (io)  n.,  dem  Nomen  zu  di-hen-,  abgeleitetes 
Adjektiv  ist. 

238.    Altir.  conialt. 

In  den  Contr.  habe  ich  dieses  Wort  nur  als  Abstraktum 
im  Sinne  von  'fosterage'  angeführt,  und  auch  Marstrander 
RC  XXXVI 336  scheint  es  nur  so  zu  kennen.  Es  findet  sich 
aber  auch  als  Maskulinum  mit  der  Bedeutung  'Pflegebruder',  , 
z.  B.  is  e  romarb  nw  chomalt-sa  LL  122  a  20.  Es  stellt  sich  j 
als  Partizipialform  auf  o-  (vgl.  lat.  altus  und  den  Namen 
So-alt  Alt.  Dicht.  II  14)  zu  con-alim  'ziehe  auf,  welches 
O'Dav.  1364  (3.  Sg.  Präs.  m  comail),  Anecd.  III  27  (3.  Sg.  Prät. 
conalt),  Ir.  T.  III  54  (3.  PL  Prät.  conaltar)  und  CZ  II  135,  1 
(mittelir.  3.  PI.  Prät.  Pass.  rochomailit)  vorliegt. 


ZUR    KELTISCHEN    WOUTKUNDE   X.  187 

239.    Altir.  deinniech. 

Wie  soinmeeh  und  doinmech  nacli  Tlmrneyseii  aus  so-  und 
do-ynimuch  entstanden  sind,  so  dehimech  aus  de-gmmach  'untätig'. 
Dafs  das  privative  de-  darin  steckt,  hat  auch  ein  alter  Glossator 
erkannt,  der  es  H.  3.  18,  539  b  aus  de-snimach  herleiten  will: 
denmech  A.  de  ga  diultad,  co  nach  hl  snwi  n-oibre  ann. 

240.     Ir.  la-. 

Zu  dieser  Wurzel,  die  Pedersen  §  711  behandelt,  gehören 
aiilser  den  von  ihm  angeführten  Kompositis  mit  tid-  und 
ud-com-  noch  eine  Reihe  anderer.  Zunächst  natürlich  com-la- 
•  erfüllen',  wozu  das  Abstraktum  comall\  OZ  XII  362, 1  haben 
wir  conJa  cundrafhan  'er  erfüllt  Kontrakte';  ferner  die  3.  P. 
condlät  ib.  365,23.  Zu  od-com-la  'zusammenfügen'  erwähne 
ich  noch  die  3.  PI.  Prät.  (mit  Tmesis)  ata  coraibcomläsat  ib. 

indla-  'hineintun,  bereiten,  einspannen'  usw.  mit  dem 
Nomen  indell  3.  Sg.  Präs.  inlaa  cloich  möir  form  'er  .... 
einen  grofsen  Stein  auf  sie'  TBC  (Y)  695  =  CZ  1X138,29; 
cach  aicdech  inlä  aicde,  cijped  adhar  inlä  inte  'jeder  Erbauer, 
der  einen  Bau  bereitet,  was  für  Material  er  auch  hineintun 
mag'  CZ  XII  364,10;  Sg.  Präs.  Pass.  amal  inlatiiar  'wie  es 
festgesetzt  wird'.  O'Dav.  1113.  Ebenso  CZ  XIII  25, 1.  Sg. 
Prät.  Pass.  cona  öguirrath  amal  inrolad  etir  'mit  seinem  ganzen 
Pflegegeld,  wie  es  überhaupt  festgesetzt  (oder  vielleicht  'ein- 
gelegt') worden  ist',  ib.  21,  2. 

Ein  Nomen  tindell  zu  to-ind-la-  findet  sich  in  Gilbretha 
Caratniad  El  502,113  b:  rucus  tindell  tigradais  do  dochond 
'ich  habe  d...  von  Hausrat  einem  nicht  Zurechnungsfähigen 
zugesprochen'. 

di-la-  'vertreiben'.  3.  Sg.  Präs.  dillä  er  {fir)  amiris,  dillä 
demin  döchae  'Beweis  (Wahrheit)  vertreibt  Unglauben,  das 
Sichere  vertreibt  Vermutung'  O'Mulc.  479;  Sg.  Präs.  Konj.  Pass. 
dian  Dia  dilaihar  'wenn  Gott  [abgezahlt  (=  abgefertigt)]  wird' 
Laws  I  10,1;  do  cach  dillä  a  gressa  do  cach  rlg  'jedem,  der 
Angriffe  abwehrt  .  .  .'  Laws  V  418, 14. 

Zu  to-in-com-dl-  bemerke  ich  noch,  dals  die  zu  erwartende 
alte  Form  des  Abstraktums  Ir.  T.  II  ^  195  in  dem  Namen  Tecmall 
vorliegt,  zu  dem  das  umgestellte  Techiim  eine  Variante  ist. 
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241.    Altir.  acen. 

In  meinen  Contr.  habe  ich  ein  Wort  acan  gebucht,  das 
RC  XIII  440  §  14  in  dem  Verse  for  Mac  Con  cctaib  acan  im 
Reim  auf  matan  vorkommt.  Es  handelt  sich  um  ein  Wort, 
welches  den  abgeschlagenen  Kopf  des  Feindes  bedeutet  und  in 
seiner  ältesten  Form  acen  (aiggen)  lautet,  die  sicli  bei  O'Mulc. 
§  1081)  findet.  Dort  wird  einem  sonst  unbekannten  Bracän 
Clöen  eine  Strophe  zugeschrieben,  die  ich  so  lesen  möchte: 

Sadaill  forsid  for  druim  eich      ts  mac  Luigne  nochon  fil; 

ceni  tucais  acen  neicJi,      is  föt  heicli  seta  fo  mil. 
'Es  ist  kein  alter  Sattel  auf  einem  Pferderücken,  auf  ,dem 
Mac  Luigne  sitzt;  hast  du  auch  niemandes  Kopf  mitgebracht, 
so  ist  er  (nämlich  der  Sattel)  doch  eine  honigbedeckte  Scholle 
einer  reisigen  Biene.' 

Zu  hecli  seta  eig.  'Wegebiene'  vgl.  adha  dona  Math-bechaih 
Ir.  T.  III  89. 

Ebenfalls  im  Reim  mit  maten  steht  das  Wort  in  einer 
Verszeile  in  Baue  in  Scäil  §46  (CZ  XII 233),  die  auch 
FM  773  zitiert  wird.    Sie  ist  so  herzustellen : 

bml  CO  nimhiud  acen      in  maten  hi  Forcalad. 

242.     Ir.  dam   -Ochse,  Hirsch',  ■ 

Auf  Spalte  59  des  Wörterbuches  der  Kgl.  ir.  Akademie 
stellt  Marstrander,  durch  mich  (Contr.  584)  verführt,  Bam 
drend  und  Dam  derg  aus  TBC  unter  die  Ortsnamen.  Dafs 
es  vielmehr  Personennamen  sind,  konnten  wir  aus  dem  Index 
von  Windisch  lernen.  Wie  sollte  auch  Bam  drend  'Hirsch 
der  Kämpfe'  einen  Ort  bezeichnen?  Bam  derg  'Rothirsch' 
dagegen  kommt  in  beiden  Verwendungen  vor,  als  PN.  an  der 
angeführten  Stelle  und  YBL  325  c  10.  als  ON.  AU  742,  wo 
die  Hss.  bellum  Baim  Beirgg  lesen,  während  Hennessy  un- 
richtig dergg  druckt.  Andere  von  Marstrander  nicht  an- 
geführte ON.  sind  Loch  Baim  'Hirschsee'  B.  in  Scäil  §  11; 
Berc  Baiin  'Hirschhöhle',  Gen.  Berci  Baim  LL  365  e  56,  Dat. 


')  Die  Strophe  fiudet  sich  auch  H.  3.  18,  74  c,  wo  die  Varianten  sadil 
forsid  —  tucas  aggeyi  (.i.  cemi)  —  nich  —  setai  siud.  Beide  Hss.  haben 
fodbech.    Meine  Änderung  gibt  Binnenreim  auf  mich. 
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i  nDerc  Daim  353  c  22 ;  Bamchenn  '  Ochsenkopf '  {Cellän  Cille 
Daimchinn  dfiir  Anecd.  1130,1);  Lcrgg  Dann  Glaiss  (fehlt 
bei  Hogan)  RC  VII  294  §  69 ;  Bamross  (Hogan  339  b)  Gen. 
Sil  nBuih  Bamruis  El  502,  124  a  6  =  LL  315  b  16.  Auch  der 
interessante  OX.  Bamas,  den  Hogan  verzeichnet  (i  nBamus 
Liac),  ist  ausgelassen.  Er  ist  als  Bam-foss  'Hirschlager'  zu 
erklären,  wie  Muccas  als  Mucc-foss  (Dat.  a  Muccus  Eriu 
IV  162, 19).    Über  Bamrai  s.  oben  §  143. 

Zu  Marstranders  Fehlschlag,  den  Namen  Bam  Ar  galt 
richtig  zu  analysieren,  bemerke  ich  noch,  dafs  derselbe  in  der 
Vita  Sancti  Aedui  bei  Eees,  Lives  of  British  Saints  234,  23 
mit  Bos  argenti  übersetzt  ist. 

Der  PN.  Bamansci^  wie  M.  und  ich  ihn  angesetzt  haben, 
ist  vielmehr  Bamanscin  zu  lesen,  da  der  dicke  Strich  über 
dem  i  in  LL  347  g  28  als  w  zu  fassen  ist,  wie  das  dann  durch 
Bamannscen  LB,  Bamandscein  BB  erhärtet  wird.  Es  handelt 
sich  um  ein  Kompositum  Bam-anscen,  wörtlich  '  grofse  Hirsch- 
panik'. Hier  ist  an-scen  das  mit  intensivem  an-  zusammen- 
gesetzte scen  'Panik',  heutiges  sgeon,  während  das  Kompositum 
sich  in  der  Form  ainsgian,  ainsgeun  bis  heute  im  Irischen 
und  Schottischen  erhalten  hat:  ainscian  'fury,  extravagance ; 
a  furious  or  wild  person'  Dinneen. 

Ein  PN.  Bamhriugu  findet  sich  YBL  325  c  20  {Busle  m 
Bamhrugad)  und  ebenda  Z.  8  ein  Bocliaig  Bam  Bile. 

Auf  Spalte  60  unter  III  vermengt  M.  dam  'Ochse'  und 
dam  'Hirsch'.  Wenn  Christus  öcdam  genannt  wird,  so  gibt 
das  lat,  vitulus  wieder;  dam  tri  cöecat  glonn  dagegen  bedeutet 
'Hirsch  von  150  Kämpfen'.  Auch  Bam-inis  ist  nicht  unter  dam 
'Ochse'  zu  stellen.  M.  hat  es  unterlassen,  die  verschiedenen 
Hirscharten  zu  unterscheiden:  dam  derg  bedeutet  den  Edelhirsch 
(Rothirsch),  dam  donn  den  braunen  Damhirsch,  dam  glass  den 
falben;  dam  derca  'Höhlenhirsch'  kommt  Ir.  T,  III  60, 16  vor. 

Auch  hat  er  keinen  Versuch  gemacht,  den  bekannten 
bisher  unerklärt  gebliebenen  Randeintrag  daman  sianach  in 
Sg  52  a  aufzuhellen,  sianach  bedeutet  nicht  notwendig  'crying 
or  howling',  wie  M.  es  übersetzt.  Die  Grundbedeutung  von 
siän  ist  langgezogenes  leiseres  oder  stärkeres  Summen  (Surren, 
Sausen,  Brummen,  Dröhnen  usw.).  So  vom  Winde,  siangäeth 
RC  XIV  62  §  77,  von  schwirrenden  Pfeilen  siangair  ma  saiget 
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BB  476  b  34.  CZ  VI  265  §  16  wird  die  Hölle  \fern  scrb  sianach 
genannt.  Aber  häufiger  steht  das  ^^'ort  mit  hinn  zusammen, 
wie  sien  bind  King  and  Herrn.  10;  ferner  sian  n-alaind  n-ad- 
hannach  Anecd.  14;  ac  sianad  strhind  Mise.  K.M.  318  §11. 
Sianän  steht  RC  XXV  32  mit  andord  und  esnam  (=  esnad) 
zusammen  und  CZ  VIII  272  mit  andorddän ;  ebenso  sianorgän 
hän  Erenn  RC  XXVI 162.  Um  sianach  an  unserer  Stelle 
richtig  zu  übersetzen,  müssen  wir  erst  die  Bedeutung  von 
daman  feststellen.  Ich  fasse  es  als  damän  und  sehe  darin  eine 
Kurzform  auf  -an  zu  einem  mit  dam-  'Hirsch'  komponierten 
Insekten-  oder  Käfernamen,  damän  allaid  'Spinne',  dub-dam 
und  döel-dam  für  Käferarten  sind  ja  bekannt.  An  unser 
'Hirschkäfer',  engl,  stag-heetle,  habe  ich  schon  CZ  X  369  er- 
innert. So  würde  also  damän  sianach  'surrendes  Insekt'  oder 
'summender  Käfer'  bedeuten,  und  der  Schreiber  hätte  damit 
das  Erscheinen  eines  solchen  Tierchens  im  Skriptorium  ver- 
merkt, ebenso  wie  mit  wiederholtem  gräcad  das  Krächzen  des 
Raben,  das  ihn  bei  seiner  Arbeit  unterbricht,  i)  Die  Lenition 
von  5  ist  merkwürdig,  da  -an  nur  selten  Feminina  bildet, 
wie  z.  B.  mumecän  Eriu  III 140, 180.  Das  Vollwort,  von  dem 
damän  die  Kurzform  ist,  wird  eben  weiblich  gew^esen  sein.i) 
In  der  Glosse  zu  Gübretha  Caratniad,  Rl  502,  118  a  5 
findet  sich  ein  bisher  nicht  bekanntes  Wort  damaire,  welches 
ich  als  damaire  (c)  fassen  und  mit  'Leitochse'  übersetzen 
möchte.  Die  ganze  Stelle  lautet:  Rucus  coscrad  comair  larna 
indiul[V\.  Ba  gö,  ar  Conn,  nodbirt.  Deithbir  dam,  ar  dofallta 
daim  indara  fir  'Ich  habe  die  Auflösung  einer  Pfluggenossen- 
schaft angeordnet,  nachdem  sie  eingesetzt  w^ar.'  'Das  w^ar 
falsch  von  dir  geurteilt',  sagte  Conn.  'Ich  hatte  ganz  recht. 
denn  die  Ochsen  des   einen  von  beiden  waren  weggenommen 

»)  S.  CZ  XIII 100.  Auch  der  Eintrag  follega  Sg.  190  hat  noch  keine 
Erklärung  gefunden.  Nigra  dachte  an  einen  Eigennamen;  die  Heraus- 
geber des  Thes.  Palaeohib.  sagen  dagegen  'but  it  seenis  rather  a  verb'. 
Und  damit  haben  sie  gewifs  recht.  Es  ist  die  3.  Sg.  Präs.  von  fo-legaim 
und  bedeutet  'sie  (die  Tinte)  löst  sich  auf.  Vgl.  eine  andere  Randnotiz 
YBL  307  m.  s.  atä  in  dub  ag  leagad.  Auch  auf  S.  214  klagt  der  Schreiber 
ja  über  die  schlechte  Tinte  {drochdub).  t?brigens  bemerke  ich  noch,  dafs 
i7r  maith  S.  219  a  nicht  mit  Nigra  'bene'  oder  mit  Stokes  und  Strachan 
'is  it  good?'  zu  übersetzen  ist,  sondern  'ob  sie  (die  Tinte)  gut  ist'.  Es 
ist  düs  zu  ergänzen. 
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worden.'  Dazu  steht  nun  die  Glosse  .i.  7  ni  rohätar  daim  aili 
oca  inna  n-ined  nö  n'irho  lais  in  damaire  da  rohätar  daim 
alle  oca  'd.  h.  er  hatte  keine  anderen  Ochsen  an  ihrer  Stelle 
oder  er  hatte  keinen  Leitochseu,  obgleich  er  andere  Ochsen 
hatte'.  Ich  will  mir  freilich  nicht  verhehlen,  dafs  damaire 
möglicherweise  für  dam  air  ' Pflugochse'  verschrieben  ist. 

243.    Ir.  t  <  thd. 

CZ  XII  254  zeigt  Thurneysen  an  neuir.  niata  aus  niathda, 
wie  vorher  schon  (Handb.  §  134:)  an  tröcaire,  dafs  beim  Zu- 
sammentreffen zweier  Spiranten,  von  denen  einer  stimmlos 
war.  ein  stimmloser  Yerschlufslaut  entstand.  Ein  anderes 
gutes  Beispiel  ist  der  Name  der  Grafschaft  Leitrim,  der  auf 
Liath-druim  zurückgeht.  Ferner  attäl,  dessen  Dativ  (nä  rop 
dal  CO  n-attail)  LL  147  a  53  auf  maccäin  reimt  und  das  aus 
atli-däl  entstanden  ist.  feta  aus  feth-da.  So  mufs  also  doiyeann, 
worinn  Pedersen  I  418  regelmäfsige  Entwicklung  sieht,  ana- 
logisch entstanden  sein.  Es  hat  sich  an  clog  'Glocke'  an- 
gelehnt, wobei  gewifs  ein  Wort  wie  clog-ad  'Helm',  wörtlich 
'Glockenhut'  mitgeholfen  hat. 

244.    Mittelir.  dinf/  dang. 

Diese  alte  Entlehnung  aus  dem  Englischen  liefert  eine 
besonders  gute  Bekräftigung  meiner  oben  §  76  an  die  englischen 
Lexikographen  gerichteten  Aufforderung.  Während  Murray's 
ältester  Beleg  etwa  aus  dem  Jahre  1560  (aus  Richard's  Drama 
'Misogonus')  stammt,  kennt  das  Irische  das  Wort  schon  im 
Jahre  1016,  wo  der  im  Sterben  liegende  Dichter  MacLiac  es 
in  den  letzten  Versen,  die  er  gemacht  haben  soll,  verwendet. 
Es  liegt  dort  in  der  nordenglischen  Form  ding  dang  vor.  Die 
Verse  lauten  (FM  1015): 

Ä  cJiluic  atä  i  cinn  m'adairt,       dot  fis^)  nl  tecait  carait; 

CS  done  tu  da  ding  dang,      is  dlt  scenter  in  salann. 
'0  Glocke,  die  du  zu  Haupt en  meines  Kopfkissens  bist,  keine 
Freunde  kommen  dich  aufzusuchen;  wenn  du  auch  dein  Bim 
bam   erschallen   lälst,   aus   dir  wird   das   Salz   gestreut.'  — 
Eine  Glosse  erklärt  den  letzten  Vers  mna  rohätar  oc  scindiud 

')  is  FM. 
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salainn  don  chluc  'Frauen  streuten  Salz  aus  der  Glocke'.  Es 
handelt  sich  \Yohl  um  einen  mir  unbekannten  Gebrauch  bei 
Todesfällen,  etwa  dafs  . .  . 

245.    Gälische  Namen  bei  Wyiiton  (14.  Jh.). 

Vor  Jahren  lenkte  W.  P.  Ker  meine  Aufmerksamkeit  auf 
zwei  Namen  in  Wynton's  Chronicle  VII  201 ,  die  der  Auf- 
klärung- bedürften.  Sie  lauten  Fcretawche  und  Gyllandrys 
Ergemaivche.  Ersteres  steht  offenbar  für  gäl.  Feradhach,  wo- 
bei atvche,  gespr.  aw/,  die  normale  Entwicklung  von  -ach  ist, 
während  der  erste  Teil  des  Wortes  historische  Schreibung 
zeigt.  Gyllandrys  ist  natürlich  Gille  Ainnrias,  wie  1467  ge- 
schrieben wird.i)  Der  Name,  welcher  einen  dem  Dienste  des 
heil.  Andreas  Geweihten  bedeutet,  lebt  als  Gillanders  anglisiert 
fort.  Er  gemawehe  halte  ich  für  Ergcnnawche  verschrieben 
(verlesen?)  und  deute  es  als  Eireannach  'irisch,  Ire'.  Dabei 
soll  g  ^=s  den  palatalen  Charakter  des  r  bezeichnen. 

246.    Ir.  sceanach. 

Dieses  Wort  ist  durch  Synkope  aus  dreisilbigem  scianach 
entstanden  und  bedeutet  etwa  'Messerschneide',  d.  h.  etwas,  das 
so  dünn  ist  wie  diese,  'skin-film,  membrane,  scales  of  a  fish" 
Dineen.  In  der  älteren  Literatur  kenne  ich  es  nur  aus  zwei 
Stellen,  RC  XXIX  220, 12:  sgenach  saille  7  sgenach  canwedh  ag 
teibirsin  aiste,  was  W,  J.  Purton  übersetzt  'a  thin  slice  of  lean 
oozing  out  of  it',  und  YBL  324  b  45  (=  FM  1015)  iabar  sgeanach 
findroip  dö  'man  gebe  ihm  einen  Fetzen  Haut  vom  Dünndarm'. 

247.     Ir.  ro2>. 

Soweit  ich  sehe,  ist  das  Wort  find-rop  bisher  nicht  erklärt 
worden.  Es  bedeutet  'Dünndarm'  im  Gegensatz  zu  duh-rop 
'Dickdarm',  die  je  mit  halb  oder  ganz  verdauter  Speise  weils 
oder  schwarz  aussehen.  In  medizinischen  Handschriften  wird 
iliaca  mit  gallra  na  fmnrop  7  na  nduhrop  glossiert.  Und  von 
der  citrago  genannten  Pflanze,  die  das  aus  dem  engl,  horehunt 
entlehnte  orafunt  wiedergibt,   heifst  es:  pudar  na  luibe  so  a 

1)  S.  Ales.  Macbain,  An  Etymological  Dictiouary  of  the  Gaelic  Language. 
S.  396. 


\ 
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herhad  ar  flu  nö  a  n-ola  7  a  chur  amal  ceirm  fon  hnlecan  7 
f'öirid  galhra  na  fmnrop  7  na  nduhrop  dontier  ö  füaracht. 

Davon  ist  der  PN.  Dub  roip  zu  trennen,  der  AU  872  im 
Gen.  Duih  roip  vorliegt.  S.  den  Stammbaum  des  Genannten 
Rl  502,  150  d. 

218,    Altir.  es-ro-so-. 

Dieser  nach  Pedersens  scharfsinniger  Analyse  (§  834, 5) 
in  atröi  und  erahn  steckende  Yerbalstamm  liegt  auch  an  einer 
dunklen  Stelle  in  Br.  D.  D.  §  36  vor,  die  nach  LU  so  lautet: 
romgahsat-sa  vio  gessi  uili  innoclit,  ol  Conaire,  üa  roessa  (.«'. 
ndr  fetad)  indarhae  in  triar  sin.  Hier  liest  St.  hüair  roessa, 
Eg.  üarofessa,  während  H.  zu  uaire  aes  entstellt.  Ich  über- 
setze 'meine  [gcssi  sind]  heute  nacht  alle  [über  mich  ge- 
kommen], sagte  Conaire,  nachdem  jene  drei  nicht  vertrieben 
werden  konnten',  wörtlich  'nachdem  jene  drei  Vertreibung  ab- 
gewendet haben'.    Vgl.  dazu  im  Appendix  Tiagaii  uad  iarum. 

249.    Ir.  gast. 

Aus  irgend  einem  älteren  Text  zitiert  H.  3.  18,  625  c  Bai 
gast  glasUath  rompu  und  erklärt  das  seltene  Wort  mit  caillech. 
Es  handelt  sich  augenscheinlich  um  ein  Lehnwort  aus  dem 
Kymrischen,  indem  das  dort  'Hündin'  bedeutende  Wort  wie 
engl,  hitch  von  einer  Weibsperson  gebraucht  wird.  Vgl.  bret. 
gast  'femme  publique'. 

250.    Altir.  Beollän  n.  pr.  m. 

In  meinen  'Contributions'  habe  ich  einen  Beleg  für  diesen 
Namen  gegeben,  der  aufserdem  noch  in  den  Keils  Charters  7, 
LL  141  a  31  und  in  Rawl.  502  vorkommt.  Das  II  ist  hier  aus 
sl  entstanden  (Thurneysen  §  150  b)  und  so  wird  der  Name,  der 
'Lebendig-gesund'  bedeutet,  LL  389a 48  {Rlagän  mac  Beosläin) 
geschrieben. 

251.    Altir.  tortha. 

Pedersen  hat  §  716  das  häufige  urtha,  ortha  'geh!'  als 
2.  Sg.  Imper.  zu  air-fo-eth-  gestellt.  Noch  weiter  mit  to- 
komponiert  liegt  dazu  obige  Form  im  Sinne  von  'komm!'  in 
LL  166  a  23  (vgl.  Dinns.  §  117)  vor,  avo  ein  Vogelpaar  Hertha, 
iortW  ruft  und  ein  anderes  Hiagu,  itagu'  antwortet. 
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EELÄUTERÜNGEN  UND  BESSEKUNGEN 
ZU  IRISCHEN  TEXTEN. 


4.    Finu  und  die  Gespenster. 

(Rev.  Celt.  XIII  S.  5  ff.) 

Zu  den  schon  von  Stern  RC  XIII 274  und  CZ  I  503  an- 
gemerkten Verbesserungen  kommen  noch  folgende: 

S.  5,  Z.  16,  statt  0  thaitigis  sann  lies  ö  täthAr  nunn. 

Z.  22,  lies  dhubh  dethaighe  und  fnirre;  ebenso  S.  9,  Z.  18. 
S.  6,  Z.  4,    1.  dono  st.  don.    Ebenso  Z.  9 ;  S.  7,  Z.  13,  25  usw. 

Z.  7,     1.  wo6e>i/ad. 

Z.  17,  1.  /brn  st.  fonn. 
S.  7,  Z.  1,     1.  ford  =  forn.    Auch  Z.  18  hat  die  Hs.  forrd  st  for{n)d. 

Z.  5,     st.  (aemir?)  1.  friwr. 

Z.  6.    Die  Hs.  hat  deutlich  amiaid. 

Z.  14,  1.  cen  ainitnh  [dö]  thiss.     St.  icrsuidi  1.  ierwm. 

Z.  16,  St.  dhed-fis  1.  d/jerf  /is.    Ebenso  S.  11,  Z.  17. 

Z.  18,  1.  denrattj  nicht  dernatf,  wie  Stokes  wollte. 
S.  8,  Z.  18.  (ria)  ist  zu  tilgen. 
S.  9,  Z.  10,  1.  RofocTdidsen. 

Z.  13,  1.  fria  hathair. 
S.  10,   Z.  3,     1.  Aesen;  Z.  14  disen;  Z.  19  andsen. 
S.  11,  Z.  10,  1.  re  imrddh. 

Z.  12,  1.  isi  tiddiig. 

Z.  13.  In  der  Hs.  steht  eile  ausgestrichen. 

Z.  17,  st.  hnar  adboi  1.  ini  aridboi  'das  was  ihm  bevorstand'.    Die 
Hs.  hat  aradboi,  mit  no  i  über  dem  zweiten  a. 

Z.  19,  1.  tairgire. 

Z.  20,  1.  täidleuch  wiae  saoir. 

Z.  21,  1.  mabos. 

Z.  22.  Die  Hs.  hat  deutlich  findnime.     St.  ifoic/i»Het  1.  (oichmend. 
Die  Hs  hat  7  mit  einem  Strich  darüber. 

Z.  23,  1.  i  n-mth  Droma  Tipraiti. 

Z.  25,  1.  dicanar  und  derbiiid. 
S.  12,  Z.  1,     1.  ZT  SM^fl. 

Z.  2,    St.  cein  1.  cem  =  cöiwjm. 

Berlin.  Julius  Pokorny. 


STAIR  NUADAT  FIND  FEMIN. 

Aus  H.  2.  7,  p.  364,  col.  1  (Abschrift  Stokes). 


An  ainm  Dia  in  saotliar  so. 
I. 
1.   R/  uassal  orniglie  rogabh  riglie  Chöigidh  Glienuind  .i. 
Giallchad  mac  Oililla  Eolchäin,  7  is  2im\aid  robüi  in  ri  sin  7 
aonbllrätha^V  aigi   7    aonmac.     Ail?ll   didhi  ainm   in  hrdthar, 
7   Nüadha   ainm    in    maic.     Torcha?V   autem   hrdthair  in   rig^ 
Mssna  .ix.  Conaibh  a  nirrus  Domhnann  d'iarsma  Fer  mbolc,  5 
7   torcha?>   diidiu   in   mac  frisna   .vii.  iiDomiaib  di  Chü[i]ged 
Galeoin.    Fogluidhe  7  dlbergaicli  nili  iad-side,  7  bä  righ  Erenn 
ind  tan  sin  Edlileme  mac  6'owracli  di  shil  Emhir. 

Übersetzung. 

Die  Gescliichte  des  Nuada  Find  Femiii. 

Im  Namen  Gottes  dieses  Werk. 
I. 
1.  Ein  edler,  angesehener  König-  ergriiT  die  Herrschaft 
der  Provinz  Connaught,  nämlich  Giallchad,  der  Sohn  des  Ailill 
Eolchän,  und  der  König  hatte  nur  einen  Bruder  und  einen 
einzigen  Sohn.  Ailill  war  auch  der  Name  des  Bruders  und 
Nuada  der  Name  des  Sohnes.  Der  Bruder  des  Königs  fiel 
aber  in  Irrus  Domhnann  gegen  die  neun  Coin,  die  zu  den 
Letzten  der  Fir  Bolg  gehörten ;  und  auch  der  Sohn  fiel  gegen 
die  sieben  Duinn  aus  der  Provinz  Leinster.  Sie  alle  waren 
Piraten  und  Plünderer,  und  der  König  von  Irland  jener  Zeit 
war  E(dh)leme  mac  Conrach  vom  Geschlechte  Emers  (Ebers). 
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2.  Imtluts  Gi^Wchaid  da«o,  rob  cumtliach  torsiucli  e  d'eis 
a  maic  7  a  hrdthar,  7  is  i  bä  baiiclieli  doii  ligli  sirfhe  .i. 
Eitbne  ingen  Dare  i)ift/c  Fergwsa  ri  \j\ad.  Dorala  autem 
don  riguin  sin  g-^vba  torrach  lii  7  dorug  mac  mrum  7  doradad 

5  Nuadba  d'ainin  fair  a  cuimniuchu'i  an  ceimnic. 

3.  Atrsicht  autem  coccad  7  moghäll  irgbale  etiV  GiaWchad 
7  ri  Ert'Mw  .i.  Edleme  mac  Couradi,  7  rofiged  cath  amniis 
etwrra  .i.  cath  Sinna  srebbuaine,  7  atorcliair  rl  Erenn  ann  la 
Giallchad  mac  Ai/ella,  7  doradad.  ar  adbi/1  tor  clanna?bb  EimzV 

10  uile.  7  rosräined  tar  s?eib  chath?i  budbess,  7  ar  maidm  dia/Äa 
torva.  rogab  GiallcAacZ  rigbe  nEre/m,  7  doratad  fo  äenrian 
smac/j^a  dhö  bi.  7  fuair  a  iigelli  iarmw,  7  tue  go  Tembraigb 
iat  7  dofbessid  innte. 

4.  Robüi   difZ^M   do   tressi   a   Üngermiis   7   do   thenne  a 
15  tbaba?^(?)  cojmar'-fbuilngetMr  a   hidhaid  bima^c^h  nö  ascaruit 

in  ardng/i  loeüh  ind  Ere  ein  roc/jtain  dia  riarug«(^  eo  Temra««/ 

2.  Was  nun  Giallchad  betrifft,  so  war  er  kummervoll 
und  niedergescblagen  naeb  Verlust  seines  Sohnes  und  seines 
Bruders.  Dies  war  dieses  Königs  Gattin,  nämlich  Eitbne,  die 
Tochter  des  Dare  mac  Fergusa,  des  Königs  von  Ulster.  Es 
geschab  nunmehr,  dals  jene  Königin  schwanger  ward,  und  sie 
gebar  einen  Sohn,  und  es  wurde  ihm  Nuada  als  Name  ge- 
geben in  Erinnerung  au  den  ersten  Sohn. 

3.  Es  erhob  sich  aber  ein  Krieg  und  Kampfaufstand 
zwischen  Giallchad  und  dem  König  von  Irland,  nämlich  Edleme 
mac  Conrach,  und  eine  harte  Schlacht  ward  zwischen  ihnen 
gekämpft,  nämlich  die  Schlacht  beim  Shannon  mit  dem  grünen 
Gewässer,  und  der  König  von  Irland  fiel  dort  durch  Giallchad 
mac  Ailella.  Der  Stamm  von  ganz  Emer  erlitt  ein  gewaltiges 
Blutbad,  und  sie  wurden  über  das  Gewässer  der  Sehlacht  ge- 
worfen, nach  Süden  zu,  und  nach  ihrem  Zusammenbruch  in 
der  Schlacht  übernahm  Giallchad  das  Reich  von  Irland,  und 
die  gesamte  Macht  darüber  wurde  ihm  zugebilligt.  Er  bekam 
alsdann  seine  Tributpfänder  und  brachte  sie  nach  Tara.  Dort 
liefs  er  sich  nieder. 

4.  So  stark  war  nun  sein  Herrschertum  und  so  gewaltig 
seine  Macht  (?),  dals  seine  Erbfeinde  oder  Gegner  des  Ober- 
königtums es  nicht  in  Irland  ertrugen,  ohne  nach  Tara  zu 
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.i.  .vu.  üDiiinn  roniharbli  a  mac  7  na  .ix.  Coin  le  torclia/r  a 
hrdthalr.  Atprrt  in  ri  con-dch  muirfed  iat  ö  do  thin[dnjuicetar 
iat  budein  in  a  n-anchiutuib,  "7  dogebfuid  mur  {p.364h)  falte 
uaim  7  b('^/aghi  am  tlledhlrtß/^  co  u-airmidin  7  co  n-anöir",  7 
rob  liith  leo  san  sin,  7  ba  sldach  amk/J.  5 

5.  Imt«sa  ingliine  rigli  Ulad  .i.  banclieile  in  rig,  dorala 
dl  g;M'ba  taeblit;om  torrach,  7  tängadar  ella  idan  7  bresa 
bngha  d'indsaiglii  na  hingine  iarsin,  7  dorne  ingm  7  tuccad 
Släine  d'ainm  fiiire.  7  Robni  mdthair  na  hingine  co  huch- 
badach  eslän,  7  fuair  bäs  7  aigid  a  cdnn  tri  mis  do  breith  10 
na  hing[in]e. 

6.  Ealägli  autetn  cumha  a  banchele  tor  an  rig  coma 
heouaid  imeslän  e,  7  roerb  a  aenmac  do  thsibairt  ina  doc//um, 
coma  traothrtf/  cuma  7  ardug?<^  acenta  dö  e,  7  a  Fhindmagh 
Femin  rolioih;(Z  in  mac  s/de  do  shunnrac^  cowadh  aire  atberar  15 
in  foranmach  de  .i.  Xuada  Find  Feimin  7  Nüada  Find  Fäil 
ainm  ale  dö.    0  doradad  mrum  amlmd  gus&n  righ  ronalt  a 


kommen,  um  ihm  zu  Willen  zu  sein,  nämlich  die  sieben  Duinn 
die  seinen  Sohn  getötet  hatten  und  die  neun  Coin,  durch  die 
sein  Bruder  gefallen  war.  Der  König  versprach,  sie  trotz 
ihrer  grofsen  Schuld  nicht  zu  töten,  da  sie  sich  von  selbst 
ergeben  hätten,  „und  sie  sollen  von  mir  ehrenhaften  Empfang 
und  Unterhalt  in  meiner  Gefolgschaft  in  Ehren  und  Ansehen 
haben".    Und  dies  geüel  ihnen  wohl.    Und  so  war  es  Friede. 

5.  Was  nun  die  Tochter  des  Ulsterkönigs  betrifft,  die 
Genossin  des  Königs,  so  geschah  ihr,  dals  sie  beschwerlich 
schwanger  wurde,  und  es  kamen  dann  die  Anfälle  der  Wehen 
und  heftige  Not  über  die  Frau.  Sie  gebar  eine  Tochter.  Sie 
wurde  Släine  genannt.  Die  Mutter  des  Mädchens  stöhnte  vor 
Leiden.  Drei  Monate  nach  Geburt  der  Tochter  ereilte  sie  ihr 
Tod  und  tragisches  Ende. 

6.  Den  König  befiel  nun  Schmerz  um  die  Genossin  derart, 
dafs  er  widerstandslos  krank  wurde.  Er  gab  den  Auftrag, 
ihm  seinen  einzigen  Sohn  zu  bringen,  damit  ihm  der  seinen 
Kummer  bezwang  und  die  Natur  aufrichtete.  Dieser  Sohn 
ward  in  Findmagh  Femin  abgesondert  erzogen,  so  dals  er 
danach  den  Beinamen  Nuada  Find  Feimin  hat.  Ein  anderer 
Name  von  ihm  ist  noch  Nuada  Find  Fäll.    Alsdann  zum  König- 
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n-äon  imduigli  fris  comma  liinögbä/7  mcnman  7  ardiigu^  acenta 
dosom  sin,  coma  högshlän  iarMm. 

7.  Roherbad  fair  iarsin  mnäi  a  dingmala  do  thochmurc. 
Doräidh   auton  in   ri   conärbh   aitlme  du  cheli  a  dhiiigmhäla 

5  i  uEre.  "Is  aithne  dliäm-sa  autem'\  ol  arale  necli  dia  mhuint?V 
fris,  "mnäi  do  diiigmäla  .i.  ingew  co  mbüaidh  crotha  7  ndelba 
7  nde[n]miisa,  n-indsce  7  iirlabra  .i.  Uane  älaind  ildelbac/t 
ingeit  Fergusa  Fairge  ri  Lagen." 

8.  Tiaga?r  ia,Ynm  dia  tocliniMrc  uadlia  .i.  na  .vii.  iiDuinn, 
10  is   iad  dochuaid  frisna  tösca  sin,  uair  ba  derbhsliiur  dhoibh 

ronalt  lii,  7  rochuingetar  tor  righ  Laigin  a  ingm  do  banchele 
do  airdrigh  Erenn,  7  rofaomad  doibh  i,  7  dorönad  a  cuir  7  a 
tennta  imdäla  na  hingme  iarsin,  7  doratsad  leo  co  Temhi aig 
i  iardain  co  n-imad  n-6ir  7  n-indmhwsa  le,  7  büi  a  biüme  ina 
15  coimidecht  .i.  derblisiur  na  iiDonn,  7  dorönadh  fledli  bliannsi 
dhoibli  iarz^m,  7  rodilead  dämli  scola  Erew«. 


gebracht,  zog  ihn  der  bei  sich  in  einem  Bett  auf.  Davon 
ward  sein  Gemüt  erhoben  und  seine  Natur  aufgerichtet,  so 
dals  er  wieder  gesund  ward. 

7.  Dann  redete  man  auf  den  König  ein,  dafs  er  nun  eine 
ihm  würdige  Frau  werbe.  Er  indes  meinte,  eine  ihm  würdige 
Genossin  sei  ihm  nicht  bekannt.  „Aber  mir  ist  eine  bekannt", 
sprach  einer  von  seinen  Leuten,  „eine  dir  würdige  Frau,  nämlich 
eine  Jungfrau  von  alles  übertreffender  Gestalt,  Form  und  An- 
mut, von  Beredsamkeit  und  Redekunst,  nämlich  Uane,  die 
schöne,  vielseitige,  die  Tochter  von  Fergus  vom  Meer,  dem 
Leinsterkönig." 

8.  Nun  schickte  er  auf  Werbung  aus,  und  zwar  waren  es 
die  sieben  Duinn,  die  das  unternahmen;  denn  ihre  Schwester 
hatte  das  Mädchen  erzogen.  Und  sie  warben  nun  beim  König 
von  Leinster  um  seine  Tochter  und  erbaten  sie  als  Genossin  des 
Oberkönigs  von  Irland ;  und  er  sagte  sie  ihnen  zu,  und  betreffs 
der  Jungfrau  wurden  sodann  Sicherheiten  und  Verträge  ge- 
schlossen. Darauf  wurde  sie  ihnen  nach  Tara  mitgegeben, 
mit  einer  Fülle  von  Gold  und  Schätzen,  und  ihre  Pflegemutter 
begleitete  sie,  nämlich  die  Schwester  der  Duinn.  Zum  Hoch- 
zeitsfest ward  ihnen  ein  Bankett  gegeben,  und  die  Dichter- 
kaste von  Irland  wurde  beschenkt. 
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9.  Roder</edh  autem  imdhaigh  in  righ,  7  roluidli  in  ri  7 
an  öigriglian  7  Nüada  a  mac  7  buime  na  hingine  {p.365a)  ... 
robadar  mar  sin  re  hathaid  imchein,  7  rogrädhaig  tra  in  ri 
7  in  ingin  a  clieile,  7  robiii  si  fo  miad  7  fo  mliaisi  aigi,   7 

ni  dechaid  Nuada  a  \moii\ehakl  rin  Msin  re  sin.    Aon  aeis   ."> 
don  ingin  7  do  Nuada. 

10.  Dolniähedh  Nuada  re  taeb  a  athar  fecht  ann  7  techt 
ele  re  taeb  na  hingine. 

11.  Rofhas   7  rofhorbreastair   an   ingen   cowach   roibi   do 
rignaib  na  cruinne  aonben  ba  ferr  cuma  7  caomdenum  Inas.  10 
Rofhas  7  rofhorbair  Nuada  conkdi  rabe  i  nErmw  a  innsama«? 
ar  cruth  ar  deilb  ar  denum,  ar  meY,  ar  marcdac/*^,  ar  nos,  ar 
nert,  ar   nidechzts.     Uair  in  feidm  rothogad-san  ara  gualamw 

ni  fuigthl   a   Temraig  nech   dobered   gäoth   eter  he  7  lar,   7 
doshinetih  da  mer  medhöin  glac  des  gach  laich  a  Temraic/.       15 

12.  Rofhas  a  Siliud  7  a  oiYvdercus  iarsin,  7  is  edh.  aderdis  cäch 
uili  gurb  e  Nuada  aonfher  rob  uille  nert  a  nErmw  ina  reimhes. 


9.  Es  ward  aber  das  Lager  des  Königs  bereitet,  und  es 
ging  der  König  und  die  junge  Königin  und  Nuada,  sein  Sohn, 
und  die  Pflegemutter  der  Frau  ...  So  waren  sie  eine  lange 
Zeit.  Und  der  König  und  die  junge  Frau  liebten  einander, 
und  er  hielt  sie  in  Ehre  und  Ansehen.  Und  Nuada  ging  zu 
der  Zeit  nicht  in  das  gleiche  Bett  mit  ihnen.  Die  junge  Frau 
und  Nuada  hatten  ein  Alter. 

10.  Nuada  wurde  einmal  neben  seinem  Vater  und  ein 
andres  Mal  neben  der  jungen  Frau  gebettet. 

11.  Das  Mädchen  wuchs  und  gedieh,  so  dals  von  den 
Königinnen  der  Welt  kein  Weib  schöner  an  Ansehen  und 
Wohlgestalt  war  als  sie.  Nuada  wuchs  und  gedieh,  so  dafs 
in  Irland  nicht  seinesgleichen  war  an  Gestalt,  an  Form  und 
Bildung,  an  Gröfse,  an  Reitkunst,  an  Sitte,  an  Kraft,  an  Helden- 
haftigkeit.  Was  die  Last  anbetrifft,  die  er  auf  seine  Schulter 
hob,  so  wurde  niemand  in  Tara  gefunden,  der  zwischen  ihr 
und  dem  Boden  hätte  durchpusten  können,  und  mit  dem  Mittel- 
finger seiner  rechten  Faust  streckte  er  jeden  Helden. 

12.  Sein  Ruhm  und  Ansehen  wuchs  alsdann,  und  dies 
sagten  alle,  dafs  Nuada  der  einzige  wäre,  der  seiner  Zeit  der 
Stärkste  an  Kraft  in  Irland. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philulogie  XIII,  2.  ^^ 
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13.  0  'dchuala  t>-a  buime  na  hiiigine  sin,  hed  adbert: 
"Bid  olc  dam-sa  in  ne;t  üd  Nüada",  ar  si,  -'uair  muirbhfidli 
se  mo  sliecht  nderbräithri  a  cinta  a  bratiiar  do  thorcliair 
leo-sun,   7    adbelsa  dia   cumaid   iarwin."     7    Rosmuäin  cinnws 

5  dofhetffld  a  miseais  7  a  niorfluiatli  do  thaba/rt  'ma  atlia/r. 
7  IS  e  ni  tänicc  d'innsaigi  ingine  rig  Loigm,  7  is  ed  roräid 
ria:  "A  ingen",  ar  si.  "gid  maith  in  ceile  aga  fuilid-si,  ni 
cvibaid  7  ni  comaeis  rit  he,  acht  bud  ciiib[d]i  7  bud  cosmmW 
frit  m«c  6g  äluind  ilootliacli  üd  fuil  aigi  .i.  Nuada  nertmav." 

10  14.    "Kcuir  ämh  in  ni  raidliid",   b«r  in  in^ew,  -'uair  gid 

misi  do  fhaomad  sin  ni  dingenadh  Nnada,  7  loba  egora  damsa 
a  denum  uair  is  maith  in  ceile  aga-dü  7  ni  ciibaid  ris  a 
aimles  do  denum." 

15.  7  Robüi   (p.  365  h)   an  mbhuime  Wadain  comhin  ag 
15  sirguidi  na  liingine  -AmXaid  sin  do  Nuada,  7  a  cinn  na  Wuubm 

rofhaem  toil  a  buime  do  denum. 

16.  Aroili   laitlii   a   cinn   na   h\iadn?i   sin   rogab  Nuada 


13.  Als  nun  die  Pflegemutter  der  jungen  Frau  dies  gehört 
liatte,  sprach  sie  also:  „Jene  Kraft  des  Nuada  wird  mir  Übles 
bringen",  so  sprach  sie,  „denn  er  wird  meine  sieben  Brüder 
töten  von  wegen  seines  Bruders,  der  durch  sie  fiel.  Und  ich 
werde  alsdann  aus  Kummer  um  sie  sterben."  Und  sie  sann 
darüber,  wie  sie  seinem  Vater  Hals  und  starken  Abscheu  gegen 
ihn  einflöfsen  könnte.  Und  dies  (tat  sie) :  sie  ging,  die  Tochter 
des  Königs  von  Leiuster  aufzusuchen,  und  dies  sagte  sie  zu 
ilir:  „Weib",  sprach  sie,  „obgleich  der  Gatte,  der  dich  hat, 
gut  ist,  so  ist  er  dir  nicht  angemessen  und  gleiclien  Alters 
mit  dir.  Aber  der  junge,  scliöne,  vielseitige  Sohn  da,  welchen 
er  hat,  der  starke  Nuada,  wäre  dir  gewachsen  und  passender." 

14.  „Sehr  unrecht  ist,  was  du  da  sagst",  sprach  die  junge 
Frau,  „denn  wenn  auch  ich  es  wäre,  die  hierin  willigte,  so 
täte  es  doch  Nuada  nicht.  Und  es  wäre  unrecht  von  mir,  es 
zu  tun,  da  der  Gatte,  bei  dem  ich  bin,  gut  ist,  und  es  ist 
nicht  ehrenhaft  gegen  ihn,  zu  seinem  Schaden  zu  handeln."' 

15.  Also  bat  die  Pflegemutter  die  junge  Frau  betreffs 
Nuada  andauernd,  ein  volles  Jahr  lang.  Nach  Verlauf  eines 
Jahres  willigte  sie  ein,  ihrer  Pflegerin  den  Willen  zu  tun. 

16.  Eines  Tages,  am  Ende  jenes  Jahres  nahm  Nuada  die 
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aiiiii  laich  'na  läim,  7  intan  rogab  iat  dorala  dräi  v\g  Y.venn 
d6  .i.  DiurbaiTach  d/äi,  7  roräid  ris:  "'11  aniug  rogaba^s  airm 
laich,  a  matt'r  ar  se.  -'Is  e.cV\  \>ar  Niiada.  "Maith  ämli  in 
sen  inar'-gabuis  iat",  ar  an  drai.  -'Cid  diadä  Iat?"  ol  m.ada. 
"Isse(i  fil  ann",  ol  in  drai,  "intan  trialltar  ^%haid  lasna  harmuib  :, 
sin  agat  mad  fort  dergtar  ar  ins  ni  beVa  do  shaegul  ön  uair 
CO  'roile,  mad  tu  de>•cf^<s  ior  nech  mbeVuid  do  chlü  7  V?i\\ud  co 
dered  in  domuin,  7  ni  fhil  d'armuib  na  cruinne  enarm  Heroins 
CO  o-ich  do  shaegz<77  fort,  7  is  imchian  foda  do  shaeg^/l  beows." 

17.  ImiMs  na  liing/«e  7  a  buime,  7  robatar  ac  sirguide  lü 
^üadat  do  choiblide  frisin  i-iguin,  7  rodiult  iad  ^uada  iannn, 

7    iss6(Z   roräid   nach    tibred   maslä    dia    athair    7    miclilü   do 
bhudhein  dia  twcthar  ür  na  cruinne  dö  dia  chinn. 

18.  Is  annsa  n-inba?VZ  sin  beos  doiönad  fess  Temr«c/<  do 
uaislib  Ereww  lasin  enrigh,  7  iar  tochaithem  na  flede  sin  is  ir. 
ann  dorala  don  riguin   7  dia  buime  dul  a  n-orecul  uäignis 


Kriegswaffen  in  die  Hand,  und  als  er  sie  ergriffen  hatte, 
gesellte  sich  ein  Druide  des  Königs,  nämlich  der  Druide 
Diurbartach  zu  ihm  und  sprach  zu  ihm:  „Ist  es  heute,  dafs 
du  die  Kriegerwaffen  genommen  hast,  Jüngling?"  sprach  er. 
„Ja",  sagte  Nuada.  „Gut  ist  das  Vorzeichen,  in  dem  du  sie 
nahmst",  sprach  der  Druide.  „Warum  scheint  es  dir  so?" 
fragte  Nuada.  „Das  ist's,  was  es  bedeutet",  sagte  der  Druide. 
„Wenn  es  Kampf  gibt  und  du  hast  diese  Waffen  an  dir,  bist 
du  es,  den  man  zuerst  verwundet,  dann  wirst  du  nicht  mehr 
länger  als  eine  Stunde  leben.  Wenn  du  es  bist,  der  jemand 
verwundet,  wird  dein  Ruhm  und  deine  Ehre  bis  ans  Ende 
der  Welt  fortdauern,  und  es  gibt  von  den  Waffen  der  Welt 
nicht  eine,  die  dich  bis  ans  Ende  deines  Lebens  verletzen  kann, 
und  dein  Leben  wird  noch  eine  sehr  lange  Zeitspanne  sein."' 

17.  Was  das  junge  Weib  und  seine  Pflegemutter  betrift't, 
so  baten  sie  Nuada  andauernd,  mit  der  Königin  zu  schlafen! 
und  Nuada  verweigerte  es  ihnen  darauf  und  sagte  dies,  ei- 
wolle  seinem  Vater  keine  Schande  antun,  noch  sich  selbst 
Unehre,  und  ob  ihm  dafür  das  Gold  der  Welt  gegeben  würde. 

18.  In  jener  Zeit  noch  wurde  den  Edlen  Irlands  durch 
den  einen  König  das  Fest  zu  Tara  bereitet.  Und  nach  Genuls 
jenes  Gastmahls  geschah   es,  dafs  sich  die  Königin  und  ihre 

14* 
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dia  fholcMd  7  dia  fot/iraccud,  7  dorala  do  Ntiada  tocht  in 
a  cend  annsa  n-oirecMl  sin,  7  roguidsit  na  mnä  e  iarwni,  7 
rodiult  Si<ada  iat.     Rocliacli[ainJsit  in  lai[d]  etari-a  ann: 

"Nüada  anoc/it  'comm  obiid-sa  ■ 

5  ocus  m'  fhägbäil  dö  am  aenar, 

fan  sce7(?)0  n-adbwl  n-ogla-sa 
is  de  thicfws  a  sliaegwl." 

"A  ingew  rigli  Galieoin  glain 
na  tacair  ni  bws  baegwZ, 
10  in  dail  itäi  d'imrädugMd, 

ni  dingen  In  rem  sliaegul." 

"Nl  gnim  cubaid  comaisi 
serc'-^)  do  Ümhairt  do  midläicli 
7  mo  beith  agi  ina  deis 
15  'sgan  mo  breith  leis  'na  imdozd." 


Pflegemutter  zu  einem  einsamen  Gemach  begaben,  zum  Waschen 
und  Baden.  Und  es  geschah,  dafs  Nuada  zu  ihnen  in  jenes 
Gemach  ging.  Und  die  Frauen  baten  ihn  wiederum,  und 
Nuada  wies  sie  zurück.  Und  sie  sangen  untereinander  das 
Lied  hier: 

„Nuada,  mich  heut  Nacht  abzuweisen 
und  mich  allein  zu  lassen! 
Durch  diese  gewaltige  unfreundliche  Tat 
wird  sein  Leben  (zu  Ende)  kommen." 

„0  Tochter  des  leuchtenden  Königs  der  Galeoin, 
sprich  nicht  etwas,  das  eine  Gefahr  ist, 
das  Stelldichein,  wozu  du  mich  bereden  willst, 
will  ich  nicht  einhalten,  solange  ich  lebe." 

„Nicht  ist's  ziemend  für  die  Altersgenossin, 

einem  Feigling  Liebe  zu  gewähren, 

und  dafs  ich  bei  ihm  weilen  soll  zu  seiner  Rechten 

und  ohne  dafs  ich  von  ihm  in  sein  Bett  gebracht  werde." 

1)  Ms.  sc  *)  Ms.  sc 
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"Do  charH.'ja  thu  anosa 
tarcend  t'atliar,  a  }\imd(u 
nach  tMiad  lat-sa  in  cor-sa 
ata  orMm-sa  uada." 

{p.36Ga)        ''Xi  rniWcä  in  comlidaltu^  5 

ro  hoiled  ind  co  liuasal. 
Ni  ba  cian  a  comfocws 
Utsa  OCHS  misi  Nuada."    Nuadlia. 

19.  O'dcliuala   in   \7igen  sin  roiad  a  da  läim  fa  Nuada  7 
rofhöbuir   a   trasgairt,   7    rofrithäil  Nuada  sin.   7   tug"   tulgän  10 
n-angbaid  n-allata  uada  indti  gu  tarrla  a  taebli  M  lär,  7  do 
luid  uaitlii  iarsin  asin  tig  amacli. 

20.  Rogflb  roime  ö  Tlienihra^V/  gac/i  andlrecli. 

21.  Atpert   in   mbuime:    "Dar  lium  rofhägaib  in  gilla  fo 
dimiad   thü,   a  ingen",   ar  si,   "7    digail   fair   he."     "Cred  in  15 
digail  fuil  agura-sa  fair?"  ar  an  ingen.    Aduba/rt  in  mbuime: 
*'sgäil  in  folt  fada  forörda  fuil  imud  chenn,   7  i-Ahair  fuil  7 


„Ich  liebte  dich  nun 

anstatt  deines  Vaters,  Nuada. 

Scheint  es  dir  nicht  elend,  dies  Geschick, 

das  mir  von  dir  auferlegt  ist?'' 

„Möge  nicht  zerstört  werden  unsre  geschwisterliche 

Erziehung, 
in  der  wir  edel  erzogen  wurden. 
Nicht  würde  unsre  Gemeinschaft  lange  dauern 
(z^^^schen)  dir  und  mir,  Nuada."     Nuada. 

19.  Als  das  Weib  dies  vernommen  hatte,  schlols  sie  ihre 
beiden  Hände  um  Nuada  und  versuchte,  ihn  zu  überwältigen, 
und  Nuada  widerstand  dem.  Und  er  gab  ihr  einen  heftigen, 
tüchtigen  Schlag,  so  dafs  sie  mit  der  Seite  zu  Boden  schlug. 
Und  darauf  ging  er  von  ihr  fort  und  aus  dem  Haus. 

20.  Er  begab  sich  geradesAvegs  aus  Tara  hinaus. 

21.  Die  Pflegemutter  sprach:  „Nach  meiner  Meinung  ver- 
liels  dich  der  Bursche  schmachvoll,  junge  Frau",  sprach  sie, 
„und  räche  es  an  ihm!"  „Wie  kann  ich  mich  an  ihm  rächen?" 
fragte  das  Weib.    Die  Alte  sagte:   „Löse  das  lange,  goldene 
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fordeigad  tar  do  thsroin  7  tar  do  gnüis.  7  eirig  d'innsaigi  in 
i'ig  'sa  cnith  sin,  7  indis  dö  giir  eignig  a  mac  thü,  7  da  roib 
fatha  bäis  Nuada  tre  sce7  ar  talraam  is  trit  sin  blas,  7  digail 
in  tar  7  in  tarca?'5ne  twcad  fort  ?im\aid  sin." 

5  22.  Tänic  in  ri  iarsin  7  docliunnuic  airgena  bröin  ior 
gnüis  na  liingeine,  7  rofhiarfae^  a  fochuin.  Atpert  in  rigan: 
"do  mac  borb  baethbriathracli-sa  risin  mbbaf/ain-si  anall  'gum 
guidi,  7  0  när'-faemw.s  sin  m'eigniugiif/  do  7  th'einech-sa  do 
millmd." 

10  "Breg  in  gnim  aderid,  a  inge«!'"  bar  in  ri. 

•'Is  mar  sin  bis  milid  maslach  mitreorach  nach  tualaing 
a  olc  na  hercoid  do  digail".  brt>-  in  ingen. 

23.  Is  annsin  äorocht  ferg  lonnaidi  ädb?^lmor  isiu  rig. 
7  tängada?'  na   in  borbtonna  do  .i.  tonn  fergi  7  tonn  eoid  7 

15  [tonn]  ainmfesa,   ro  gresisacht  na  mban  fair.    Roeirig  amacli 
iarsin  7   doluid  istech  a  mbüi  a  theglach,   7  adubmVt  friü: 

Haar,  das  um  dein  Haupt  (geschlungen  ist)  und  tu  Blut  und 
starkes  Rot  über  deine  Nase  und  dein  Angesicht,  und  erhebe 
dich,  um  den  König  in  dieser  Verfassung  aufzusuclien.  und 
erzähl  ihm,  dafs  sein  Sohn  dich  vergewaltigte,  und  wenn  e.'> 
einen  Grund  zu  Nuadas  Tod  durch  ein  Ereignis  auf  Erden 
gäbe,  dann  geschieht  es  hierdurch.  Und  räche  die  Beschimpfung 
und  Verachtung,  die  also  über  dich  gebracht  wurde," 

22.  Darauf  kam  der  König  und  erblickte  Zeichen  des 
Kummers  auf  dem  Gesicht  des  Weibes.  Und  er  fragte  nach 
seiner  Ursache.  Die  Königin  sprach:  „Dein  roher,  töricht 
sprechender  Sohn  bestürmte  mich  das  ganze  Jahr  lang.  Und 
da  ich  nicht  willig  war,  überwältigte  er  mich  und  zerstörte 
deine  Ehre." 

».Erlogen  ist  die  Tat,  die  du  erzählst",  sprach  der  König. 

„So  ist  also  ein  Krieger,  der  ehrlos  und  schwächlich,  der 
nicht  fähig  ist,  ihm  widerfahrenes  Übel  noch  Unrecht  zu 
rächen",  sprach  das  Weib. 

23.  Da  erhob  sich  im  König  ein  starker,  gewaltiger  Zorn, 
und  die  drei  heftigen  t'ber Wallungen  überliefen  ihn,  nämlich  die 
Aufwallung  des  Zornes,  die  der  Eifersucht  und  die  der  Unkenntnis, 
wie  die  Weiber  ihn  so  aufreizten.  Er  erhob  sich  alsdann  und 
begab  sich  hinüber  ins  Haus,  in  dem  sein  Gefolge  weilte.    Und 
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•'Kirgid   athluiii   aoinfer  do   denum   andiaig  Nuada  7  a  eibilt 
CO  hobimn!" 

"Is  derb  lind",  ar  ter  dibli,  "is  mör  in  gnim  foii-abraidli 
tli'aon  mac  do  malairt  mana  .  .  .  {p.  otidh)  mairbfithcr  8ib-s[i| 
lemsa."    7  atbert  in  ltii[d]  ann:  5 

"Krgid,  a  sluada  Temra, 

m?irhaid  mac  hur  tigenm. 

ni  tarla  dö  gnlm  celle 

mo  c/iräd-sa  fäm  bancliele." 

"Mör  in  gnim  fodera  deit  10 

ar  cur  do  marbar^  li'aen  mcic. ') 

uair  atäi  gan  mac  eli 

let  ba  hadbar  liait/<righi." 

"Nach  cluintigi  misi  aga  rädh 

na  lecar  e  co  himlän;  15 

ni  dibsi  biid  fingal  sin 

indsa/gifl-)  e  7  ergid."    E. 


er  sagte  zu  ihnen:   „Erhebt  euch  flink  (wie)  ein  Mann,  um 
euch  hinter  Nuada  herzumachen  und  tötet  ihn  stracks." 

„Uns  scheint  sicher",  sagte  einer,  „die  Tat  ist  eine  un- 
geheuerliche, wegen  der  du  uns  anbefiehlst,  deinen  einzigen 
Sohn  zu  vernichten,  .  .  .  wenn  nicht,  werdet  ihr  durch  mich 
getötet."     Und  er  sagte  das  Lied  hier: 

„Erhebt  euch,  ihr  Scharen  von  Tara, 

tötet  den  Sohn  eures  Herrn. 

Nicht  tat  er  eine  besonnene  Tat: 

(nämlich)  beschimpft  wurde  ich  betreffs  meines  Weibes." 

Grofs  mufs  die  Tat  sein,  die  dich  veranlafst, 

uns  zu  schicken,  deinen  einzigen  Sohn  zu  töten. 

Denn  du  bist  ohne  einen  andern  Sohn. 

Es  wird  für  dich  eine  Ursache  zur  Reue  sein." 

„Hört  ihr  nicht,  was  ich  sage, 

dafs  er  gänzlich  hingestreckt  werden  soll? 

Für  euch  isfs  (doch)  kein  Verwandtenmord! 

Auf,  ihn  zu  verfolgen!     Erhebt  euch!" 

')  Ms.  m  2)  ]\£g    lori 
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24.  Atrac/i^  in  sluad  iarum  la  forchongra  in  ri[g]  7 
rogabatar  a  n-armu  tailci  trenmora.  7  tangatar  a  Temra/r/ 
buddess  andiaid  Nwada.  O'dcöwnairc  Nüada  na  sluaidh  a 
gabä/1  a  n-arm,  ro  inipo  for  cüla  doc?/m  a  arm.  7  tarla  nt-ch 

5  dö,  7  rofiarfai^  scela  de,  7  roindis  do,  cwrab  dia  märbad-san 
7  dia  mu[du]gud-san  robätar  cach  a  coitcindi.  "Is  truad  in 
gnim  Rtheir,  a  <)daig'\  ol  Nwada,  "7  cred^)  ima  fhilid  dam?" 
Ni  fitir  misi  sin",  ol  in  t-öc\ach. 

25.  Tanic  ^üada  doc/»*m  a  arm  7  rogab  iat,  7  rofägaib 
10  in   bali   bhöthuaid.     O'tclionncatar  clanna  Ir   7   Em^V  e-aide 

rogress  cäcli  a  chöli  dib,  7  rochuimnisit  a  sewfolta,  7  nuafolta 
do  ^üada,  iiair  nir  mair  do  slilic7i^  Eremöin  damna  rig  wo 
rure  rob  fherr  oldäs  ^üada.  Bä  dubacli  domf?wmnacli  clanna 
Erimöin  7  h\rht  chöigid  Genuind  Aesidc  7  roluidh  Nuada 
15  a  mnuinighin  2)  a  dedretha  a  Temraig  co  rmcht  co  himilbord 
na  Bonne,  cowäcli  ruc  necJi  dib  fair.    Rorucsat  tri  nönbai'V  dibli 

24.  Die  Schar  erhob  sich  nun  beim  Aufruf  des  Königs, 
und  sie  ergriffen  ihre  starken  gewaltigen  Waffen  und. zogen 
nach  Tara,  südwärts,  hinter  Nuada  her.  Als  der  die  Scharen 
erblickte,  wie  sie  ihre  Waffen  gepackt  hielten,  drehte  er  sich 
zurück  nach  seinen  Waffen,  und  jemand  begegnete  ihm,  und 
er  fragte  ihn  nach  den  Ei-eignissen,  und  der  erzählte  ihm. 
dafs  sie  alle  in  Gemeinschaft  darauf  aus  waren,  ihn  zu  töten 
und  zu  vernichten.  „Traurig  ist,  was  du  erzählst,  Krieger", 
sprach  Nuada,  „und  warum  zürnt  ihr  mir?"'  „Nicht  weifs 
ich  das*',  sprach  der  Kämpe. 

25.  Nuada  kam  zu  seinen  Waffen  und  packte  sie,  uu'  :d 
verliefs  den  Ort  nordwärts  (sich  wendend).  Als  nun  die  Stänihif 
von  ir  und  Emer  ihn  sahen,  stachelte  einer  den  andern  an. 
und  sie  gedachten  ihrer  alten  und  neuen  Streitursachen  gegen 
Nuada,  denn  von  Eremöns  Sippe  war  kein  König  oder  Heros 
geblieben,  der  besser  gewesen  wäre,  als  Nuada.  Traurig  und 
niedergeschlagen  war  der  Stamm  Eremöns  und  das  Volk  der 
Provinz  Connaught  deswegen.  Und  Nuada  ging,  sich  seinem 
schnellen  Lauf  vertrauend,  nach  Tara,  bis  er  an  das  Ufer 
der  Boyne  gelangte,  so  dafs  keiner  von  ihnen  ihn  überholte. 

')  Ms.  cd  '•*)  ley.  i  muiiügin  a  degretha 
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fair  iarsin,  7  rogairsit  fair  7  muidsit  a  bäs  7  rodiuruicsit  i) 
dia  n-armuib  diruici  e.  Ro  indtuigh  autem  ^üada  co  däna 
dedthapa/d  friu,  7  ro  frithail  co  calma  c?/rata  7  co  tichda 
forniata  iad,  7  dorad  gliaid  ügairb  döib  cowäcli  dechaid  eladach 
be^ha  uada  dib  ceinmotha  en^riar  tre  tlioll  crecJdnaigthe-)  :> 
doclmaid  ina  maidm  ior  cula  uada,  7  ba  galar  menman  la 
mörän  don[aJ  sluagaib  a  faicsin  isin  gäbwc^  i  raibi.  Bä  mian 
7  ba  dütrac/?i  la  droing  ele  dlb  a  bäsugMd  a  cetoir. 

26.  Scela  in   rig  autem.     Rog/eiss  ina  fuair  do  shlöga?& 

a  Temra/g   uli   indiaid   Nüada,   7    tarlatar  na  .vii.  uDuinu  7  10 
na  näi  Coin  dö   7   cä  ier  n-armacli  a  cach  aenecli  dz6(?)  7 
rogreis  iat  7  rofuläir  forra  ^i'iada  do  marba^?,  7  roindis  döib 
särugHc^   na   rigna   {p.  367 a)   do,   7  "is  cöir  dibsi  m'einech-sa 
do  digailt".     7  do-chuad?<r  uili  iar«m  indiaigh  Wiada. 

27.  Tängatur  vero  in  triar  doliiid  isin  corarug  co  faitchi  15 

Dann  hatten  ihn  dreimal  nenn  Mann  ein,  und  sie  riefen  über 
ihn  und  gelobten  seinen  Tod,  und  sie  schleuderten  mit  ihren 
Waffen  nach  ihm.  Nuada  jedoch  drehte  sich  schnell  und 
liöchst  geschickt  zu  ihnen  und  widersetzte  sich  ihnen  so  ge- 
waltig und  tapfer  und  so  wütend  und  heldenhaft,  und  er 
lieferte  ihnen  einen  scharfen  Kampf,  so  dafs  von  ihnen  keiner 
mit  dem  Leben  entrann,  nur  die  drei  durch  und  durch  Ver- 
wundeten, die  sich  in  ihrer  Niedei'lage  heimlich  zurükzogen, 
und  eine  grolse  Anzahl  von  den  Haufen  w^ard  gemütskrank, 
als  sie  sahen,  in  welcher  Not  er  sich  befand.  Ein  anderer  Teil 
von  ihnen  hatte  den  Wunsch  und  Willen,  ihn  sogleich  zu  töten. 

'26.  Was  nun  aber  den  König  betraf,  so  hetzte  er,  was 
ei  an  Mannschaften  in  ganz  Tara  fand,  hinter  Nuada  her. 
Tnd  es  stiefsen  die  sieben  Duinn  und  die  neun  Coin  zu  ihm 
und  hundert  bewaffnete  Mann  bei  jedem  einzelnen  von  ihnen, 
und  er  feuerte  sie  an  und  er  legt  ihnen  auf,  Nuada  zu  töten 
und  erzählte  ihnen  die  Beschimpfung  der  Königin  durch  ihn 
und  „es  steht  euch  zu,  meine  Ehre  zu  rächen"  und  alle  zogen 
wiederum  hinter  Nuada  her. 

27.  Es  kamen  nun  die  drei,  die  in  den  Kampf  ge- 
gangen  waren   bis   zum   Anger   von   Tara.     Und   der   Druide 

'j  leg.  rodibricsit  *)  Ms.  csu 
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na  Temrach.  7  dorala  Diurbartach  dräi  döib.  7  roraid  riü: 
"Inn  e  Nuada  rogoiii  sib?"  ar  se.  "Is  e  romaib  tri  iionmair 
dicht  mad  sinne  namä."  "Mo  chiibMs",  ar  in  dräig,  -'muirbfe 
lin  hus  liad,  uair  is  torderg  fuiligti  in  t-äer  6sa  cinn  in  gacli 
5  conuir,  7  bid  räon  roime",  bar  in  dräig. 

28.  Däla  Wiada  autem,  nir  lämsad  ni  do  nä  buain  ris 
acht  mina  benad  catlia  nö  ceta,  ris  an  äemecht,  7  rogab 
roime  iarsin  0  Inber  na  Böinde  bänshoillsi,  7  ised  doluid  do 
Dumha  na  Macraide  risi  n-abar  Echann,  7  do  Cathair  Tibrini 

10  risi  n-abar  Cenannt^ts  na  rig  innosa,  7  d'  Finnabuind  bO  Güaire 
risi  räiter  Mana,  7  do  Loch  Läogaire  fothuaigh.  7  a  Sliab 
nDee,  risi  n-abar  Sliab  nGiiaire.  7  ba  Diairmid  a  n-drochcliair 
leis  dona  slt«a^aib  cowuigi  sin,  7  tängatar  dronga  imda  uada 
CO  leonta  ledartha  co  Temra«^. 

15  29.    7    roerig  ri  Erenn   fein   7  rogabad   a   eich  dö,   7  do 

hinnZed   a   charbad,    7   tänic   a  n-iarmöracA^  a  meici)   7   tir 
Ereww  maräon  ris. 


Diurbartach  gesellte  sich  zu  ihnen  und  sagte  ihnen:  „Ist's  Nuada. 
der  euch  verletzte?"  sprach  er.  —  ,,Er  ist's,  der  dreimal  neun 
Mann  aui'ser  uns  allein  getötet  hat!"  —  „Bei  meinem  Gewissen*', 
sprach  der  Druide,  „er  wird  eine  Zahl  töten,  die  noch  mehr  sein 
wird;  denn  die  Luft  über  ihm  ist  auf  jedem  Wege  sehr  rot  und 
blutig  und  vor  ihm  wird  Niederlage  sein",  sprach  der  Druide. 

28.  Was  nun  Nuada  betrifft,  so  wagten  sie  nichts  gegen  ihn, 
noch  liels  man  sich  mit  ihm  ein,  aulser  dafs  Schlachthaufen 
oder  Hunderte  gegen  ihn  auf  einmal  geworfen  wurden,  und  er 
begab  sich  alsbald  fort  von  der  Mündung  der  weilsleuchtenden 
Boyne.  Und  so  ging  er  nach  Dumha  na  Macraide,  das  Echann 
genannt  wird  und  nach  Cathair  Tibrini,  das  heut  das  königliche 
Cenanndas  heilst  und  nach  Finnabann  B6  Güaire,  der  Mana 
genannt  ist  und  nach  Loch  Läogaire  nordwärts  und  in  die 
Bei'ge  von  Dee,  die  Guaires  Bergkette  heifsen.  Und  zahllos 
war,  was  bis  dahin  an  Scharen  durch  ihn  fiel,  und  zahlreiche 
Scharen  gingen  von  ihm  nach  Tara,  verwundet  und  verkrüppelt. 

29.  Der  König  von  Irland  machte  sich  selbst  auf.  und 
seine  Pferde  wurden  ihm  gebracht  und  sein  Wagen  angespannt. 

')  Ms.  m 
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30.  Däla  l^uada  autem,  doränicc  roimhe  iarsin  tar 
Snithanaib  na  Feaba  i  Crich  etir  da  Abuind  7  i  Findmag 
nGabra  7  tar  Senabainn  risi  räiter  Abann  na  jVranacli,  7  do 
Duma  mac  Eiremöin  ris  n-aba>-  Cnuca,  7  i  Senmag  nOgla 
Figda  7  a  nDuibglenn  risi  n-ab«r  Glend  dorcha.  7  robädar  5 
na  sluaig  roime  7  na  diaig  7  do  gacA  taeb  de  assin  do^) 
Dubais,  7  tue  a  -ügid  ar  Mag  Itlia  maiz  Breogain. 

31.  Is  ann  sin  dorugastar  na  .ix.  Coin  cowa  .ix.  ce'ilaib 
fair.  "Is  calma  sin,  a  NwarZ«",  ar  siad,  "is  imda  laeich 
länmarba  7  sluaig  leonta  ledartlia  {p.  367  h)  ö'n  raonruathar  10 
tucais  5  Temrai^."  "Dar  mo  cliub«««",  ar  Wiada,  "is  mar 
sin  romothaigm5  a  miri'in  umum".  ai'  se,  "7  ni  fedar  cred  ma 
fuilid  damli.'"  „A  mor  adbar",  ar  siad.  ".i.  bew  t'athor  do 
shärugt((?  duit.'"  "Dar  mo  cliub«(S  ämh",  ar  ^äada.  "ni  com- 
lunn  meic  iar  coli  ftrgi  a  atliar  doröinesa  coro  so,   7  is  breg  15 


und  er  begab  sich  auf  die  Verfolgung  seines  Sohnes,  und  die 
Männer  von  Irland  mit  ihm  zusammen. 

30.  Was  aber  Nuada  betrifft,  so  gelangte  er  sodann  weiter 
über  die  Stromgewässer  des  Feaba  im  „Gelände  zwischen  den 
beiden  Flüssen"  und  nach  Find  mag  nGabra  und  über  den  alten 
Flufs,  der  da  heilst  ]\[önclisflurs  und  nach  Duma  mac  Ereniöin, 
das  Cnucca  genannt  wird  und  nach  Senmag  nOgla  Figda,  das 
„das  dunkle  Tal"  heilst,  und  die  Scharen  waren  vor  ihm  und 
hinter  ihm  und  zu  jeder  Seite  von  ihm  bis  Dubais,  und  er 
wandte  sein  Gesicht  nach  der  Ebene  des  Ith  mac  Breogain. 

31.  Und  dort  holten  ihn  die  neun  Coin  mit  ihren  neun- 
hundert ein.  —  „Das  ist  tapfer,  Nuada",  sprachen  sie,  „da 
gibt's  eine  Menge  hingemordeter  Helden  und  verwundete  und 
verstümmelte  Scharen  seit  der  furchtbaren  Niederlage,  die  du 
uns  auf  dem  Wege  von  Tara  beibrachtest."  —  „Bei  meinem 
Gewissen",  sagte  Nuada,  „so  sehr  fühlte  ich  den  Hals  um  mich 
herum!"  sprach  er.  „und  ich  weifs  nicht,  warum  ihr  gegen  mich 
seid."  —  „In  einer  grolsen  Ursache!"  sagten  sie.  „Die  Frau 
deines  Vaters  ist  durch  dich  vergewaltigt."  —  „Bei  meinem 
Gewissen,  fürwahr!"  sprach  Nuada,  „es  ist  nicht  der  Kampf 
eines  Sohnes,  der  den  väterlichen  Zorn  heraufbeschworen  hat, 

')  Ms.  do  do 
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in  gnim  sin  innse."  "Masc(r',  ar  siat,  „an  acainne  7  taba?> 
taob  lind  7  dam  t'anacul  7  doberthar  ar  cumus  th'atliar  tliii." 
•'Dar  mo  breithir  ämh",  ar  se,  "wo  co  creide  in  ri  mo  briaUra 
7  CO  creide  sibsi  uili,  conid  breg-  in  gnim  sin,  nl  tibar-sa 
5  taeb  re  nech  aguib."  "Bid  aithrech  sin",  ar  siat,  "7  ni  ragair 
ad  bethad  a  cinta  in  gnima  dorönais."  "Damaid  fir  comluind 
dämli",  ar  se,  "7  dar  mo  hreithir  ni  fhuil  bwr  cest  orm  7  cid 
ma-dathi  dam,  a  öga",  ar  se,  7  idbert  an  läidli  and  et  rdiqua: 

"A  Chona,  cidli  tatliai  dam 
10  ac  athdüsgad  bar  f&ladh 

ge  romarbsabrtiV  Art  oll 
oruib  ni  riar^(S  comlonn." 

•'A  Nuadlia,  na  habair-si  soin 
congnim  cosgar  is  crüadhghoin 

den  ich  bisher  gekämpft  habe,  und  jene  Tat  ist  erlogen'', 
entgegnete  er(?).  —  „Wenn's  so  ist",  sagten  sie,  „bleib  bei 
uns,  ergib  dich  uns  und  nimm  unsern  Schutz  an.  Man  wird 
dich  der  Gewalt  deines  Vaters  übergeben.''  —  „Bei  meinem 
Wort,  wahrhaftig!"  sagte  er.  „Erst  bis  der  König  meinem 
Wort  glaubt,  und  bis  ihrs  alle  glaubt,  dafs  jene  Tat  erlogen 
ist,  (eher)  werde  ich  nicht  irgendeinem  von  euch  Vertrauen 
schenken."  —  „Das  wirst  du  bereuen",  sagten  sie,  „denn  du 
wirst  nicht  leben  bleiben  wegen  der  Schuldtat,  die  du  be- 
gingst." —  „Wenn  es  ehrliche  Kämpfe  für  mich  sind",  sprach 
er,  „dann,  bei  meinem  Wort,  ist's  nicht  an  euch,  mich  erst  zu 
fragen,  und  warum  eigentlich  seid  ihr  mir  böse,  ihr  Helden", 
sagte  er.    Und  er  sprach  das  folgende  Lied  hier: 

„0  Coin,  warum  zürnt  ihr  mir, 
indem  ihr  euren  ZAvist  neu  entfacht? 
obgleich  ihr  den  grofsen  Art^)  getötet  habt, 
gegen  euch  wollte  ich  nicht  Kampf." 

„0  Nuada,  sage  das  nicht, 

(es  Avird)  eine  Tat  des  Triumphes  und  grausamer 

Verwundung, 


')  Der  Oheim  Nuadas. 
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noclia  lecfem  dar  ndeinn 

ti'i  a.m\aidh  le  da  murtÄreoir." 

"Aderim-si  rib-si  dlie 

ocus  is  i  in  rädli  fire 

CO  füicedh  sibh  gan  rath  5 

da  Siliti  orwm  a  Cliona.    A. 

"An  daemthai  fir  comhluind  damh?"  ol  Nuada.  "Ni 
firindi  mar  nech  demlithar",  ar  siat,  "7  dobertliar  duit-si  sin." 

32.    Roerig   fer   dlb    cuigi   act/öir,    7    dorönsad    comlonn 
cniaidh   crwata.   7    a   forcenn   in   comruig  dorad  ^iiada  beim  10 
dö  gwrben  a  cenn  co  trian  a  sceitli  chewdfhada  comdhuala/^ 
don  beim  sin  de. 

„Dar  mo  hreiÜiir  amh",  ar  siad,  ''is  amra  in  gnim  maic 
oig  newulclia/^/i  sin!"  ar  siat. 

"Rachud-sa  ina  dhail",   ar  ier  ele  dlb,   "7  intan  dobeVsa  15 
sciatli  re  sciatli  do,  tegad  nönmar  aguibli-si  a  n-aonfhecA^  ina 
dliäil,  7  tabraid  sle^'^li  gacha  fir  trid,  7  toittid  samlattZ." 

da  wir  dich  nicht  mit  Willen  fortlassen, 
wie  du  bist  mit  deiner  grolsen  Kraft." 

"Ich  sage  euch  nun  — 
und  dies  ist  ein  ehrliches  Wort  — 
dafs  ihr  kein  Glück  haben  werdet, 
wenn  ihr  auf  mich  los  geht,  0  Coin." 

„Werdet  ihr  mir  ehrlich  einen  Kampf  gewähren",  fragte 
Nuada.  —  „Es  wäre  nicht  Gerechtigkeit,  würde  es  nicht  ge- 
währt", sagten  sie.     „Man  wird  es  dir  zubilligen." 

32.  Ein  Mann  von  ihnen  machte  sich  sofort  zu  ihm  auf, 
und  am  Ende  des  Kampfes  gab  ihm  Nuada  einen  Hieb,  so 
dafs  er  ihm  mit  jenem  Hieb  den  Kopf  abschlug  samt  einem 
Drittel  seines  länglich  gespitzten,  gekerbten  Schildes. 

„Meiner  Treu,  wahrhaftig",  sagten  sie,  „wunderbar  ist 
die  Tat  des  jungen  bartlosen  Jünglings",  so  sagten  sie. 

„Ich  werde  mich  an  ihn  machen",  sagte  ein  andrer  Mann 
von  ihnen,  „sobald  ich  Schild  an  Schild  gegen  ihn  halten  werde, 
lafs  auf  einmal  neun  Mann  von  euch  auf  ihn  gehen,  und  jedes 
Mannes  Lanze  durchstofse  ihn,  und  so  wird  er  fallen." 
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{p.  368  a)  33.  Cidh  tra  acht  tänic  in  ier  sin  indocwm  7 
dorat  sciatli  re  sciath  du,  7  atrac/i^sat  nönmar  dia  muinnt?V 
raaraen  riss.  7  doiönsat  comrac  fichda  forniata,  däna  discir 
^ethÜvAyaid ,  7   i  forcentZ  in  comiaic  atorc/ia/r  in  fer  sin  com\. 

5  muinnt/r  do  läim  }süada,  7  atrac/itsat  dias  ale  dib  ace7ö-ir,  7 
iaseil  itpertsat:  "rachnmid-ne  7  da  naonma/-  lind  ina  däil,  7 
dia  tuitfem  lais  don  ch«r-sa  erge-si  uili  chugi,  7  denaicl  gum 
galann  de",  7  dorunsat  in  dias  sin  iar^m  comrac  calma  CMrata 
fri  hathartZ  fada,   7  a  da  nönmar  maraon  triu,  tri  'Suada,  7 

10  adocradar  la  'Suada  ein  fmlmgud,  ein  fordergad  air  fein. 

34.  Atrficld  auteln  dias  ale  dib  co  trichait  laocli  la  cac/i 
fir,  7  ro  diüraicsit  a  n-Rmtecht  e,  7  rogairsit  imme  tor  euch 
leth,  7  rofritliail  Nuada  iat  co  nertmar  naimdtdi,  7  co  calma 
cwrata   7    co   fichda  forniata,   co   torcratwr  uili   a  forcind   in 

15  comruic  sin  la  Siiada. 


33.  Was  aber  geschah,  war,  dafs  jener  Mann  zu  ihm  ging 
und  ihm  den  Schild  an  seinen  Schild  hielt,  und  neun  Mann  seiner 
Sippe  erhoben  sich  gemeinsam  gegen  ihn,  und  sie  führten  einen 
wütigen,  heldenhaften  Wettkampf  aus,  schnell  und  plötzlich 
und  sehr  behende.  Und  am  Ausgang  des  Kampfes  fiel  jener 
Mann  mit  seinen  Leuten  von  Nuadas  Hand.  Und  zwei  andre 
von  ihnen  erhoben  sich  sogleich,  und  sie  sagten  dies:  „Lafst 
uns  gehen  und  zweimal  neun  Mann  mit  uns,  um  ihm  zu  be- 
gegnen, und  wenn  wir  durch  ihn  bei  dem  Waffengang  fallen, 
erhebt  euch  alle  gegen  ihn  und  überwältigt  ihn  durch  Über- 
macht." ')  Und  jene  zwei  fochten  darauf  lange  Zeit  einen 
starken,  heldenhaften  Wettkampf  gegen  Nuada,  und  gemeinsam 
mit  ihnen  ihre  zweimal  neun  Mann.  Und  sie  fielen  durch 
Nuada,  ohne  dafs  sich  an  ihm  ein  Blutverlust  oder  eine 
Verletzung  fand. 

34.  Es  erhoben  sich  nun  zwei  andere  davon  und  dreifsig 
Helden  mit  jedem,  und  sie  schössen  auf  einmal  auf  ihn 
und  schrieen  um  ihn  von  allen  Seiten,  und  Nuada  be- 
kämpfte sie  so  kräftig  und  feindselig,  staik  und  heldenliaft. 
wütend  und  überaus  tapfer,  dafs  alle  am  Ende  jenes  Kampfes 
durch  ihn  fielen. 

')  Tdin  Bö  Cualange,  Wind.  S.636  Anm.  1  und  Ir.  Texte  111  542  Anm. 
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35.  Cid  fil  ann,  autem,  atrac/ifeat  uli  na  sluaid  archma  da 
innsa/gi  7  rogalred»/-  de  do  gach  \eüi,  7  muidig-  ^üadu  futha 
saii  mar  Inas  [fhjaindile  nö  ferhi  nö  iaraiwde,  7  loluathaig 
a  läma  7  robrostaigh  na  beimenna  bräthamla,  roruithnigh  7 
rod<;/-g  a  gni'iis  co>macli  feYadh  nech  beith  a  n-urcomair  a  5 
aidchi  re  treisi  roimir  arna  sluaga/6Ä,  7  an  ter  doheredh 
to;'giiin  no  biiilli  ar  amns  'Stiada  is  ed  dodmiredu  isin  fer 
ba  nesa  da  muind^/r  fein,  gur  marbsad  sochaidi  dibh  amlairf 
sin.  7  dorigne  Ni'tada  slighi  lethan  länmor  eturra  iarsin,  7 
rotlianaid  iat,  7  ro  timsaig  aris  iat,  7  gidh  teithed  bud  loinn  10 
leo  nir'-länisad  la  NitatZa,  7  robiii   aga  caithem  do  gacli  \eth. 

36.  Cid   tra  acht,  a   bail   i   rabadwr  na  .ix.  Coin  irgaile 
c.oHA  .IX.  ce7uib  niaräon  riu  ni  terna  duine  a  mbethaid  0  ^iiada 
dib    acht  mina  decliaid   ter  do   rind   gona   nö   builli,    cowadli 
Glenn  na  Confos  ainm  in  inaid  sin  a  nd^ochrudar  da  eisi  sin,  15 
7  rot6?>no  ^iiada  uatlia-san  gan  fuilingud  gan  fordergad  fair, 

35.  Was  aber  geschah,  war,  dals  sich  überhaupt  alle  Scharen 
erhoben,  um  ihn  anzugreifen,  und  man  schrie  auf  jeder  Seite. 
Nuada  sprang  unter  sie  mit  der  Geschwindigkeit  einer  Schwalbe 
oder  eines  Hirsches  oder  Wiesels.  Und  er  arbeitete  mit  seinen 
Händen  und  teilte  so  vernichtende  Hiebe  aus,  und  sein  Gesicht 
flammte  und  leuchtete,  so  dafs  es  nicht  möglich  war  für  irgend- 
einen, nahe  seinem  Angesicht  zu  weilen,  so  kräftig  hieb  er 
nämlich  auf  die  Heldenscharen  ein.  Der  Mann,  der  da  versuchte, 
Nuada  eine  Verwundung  oder  einen  Streich  auszuteilen,  ver- 
setzte das  dem,  der  ihm  von  den  eigenen  Leuten  am  nächsten 
war,  so  dafs  ein  gut  Teil  von  ihnen  auf  die  Weise  getötet  wurde. 
Darauf  hieb  Nuada  sich  einen  breiten  tüchtigen  Weg  zwischen 
ihnen,  lichtete  sie  und  preiste  sie  dann  wieder  aufeinander. 
Und  obschon  sie  am  gierigsten  auf  Flucht  sannen,  wagten  sie  es 
nicht  (aus  Furcht)  vor  Nuada.    Er  vernichtete  sie  vollständig. 

36.  Nun  aber  dort,  wo  sich  die  neun  Coin  mit  ihren 
neunhundert  zusammen  im  Kampfe  befanden,  dort  kam  kein 
Mensch  vor  Nuada  mit  dem  Leben  davon,  aufser  dafs  gerade 
ein  Mann  der  Schärfe  einer  Verwundung  oder  eines  Hiebes 
entging,  so  dafs  der  Name  des  Ortes,  wo  sie  fielen,  hinterher 
die  Bergschlucht  der  Ruhestätten  der  Coin  war.  Und  Nuada 
entkam  vor   ihnen   ohne   Blutverlust,   ohne   eine  Verletzung 
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7  tue  a  eineach   roime   ar   Finiitsnith  Finne  siartuaigli   asa 
haithle  sin. 

37.  Imthltsa  an  righ  autem,  rourmais  se  7  rigraid  Krenn 
uime  isin  glenn  i  rabadar  na  Coin,  7  robud  ferr  le  ri  Krenn 

5  f*,enn  a  mic  d'  fäghail  ann  sin  nä  cosgar  na  Con. 

"Is  air[sjlech  cwrad  so",  ar  maithi  fer  nKrenn,  "7  is  lämacli 
laich  so",  ar  siat. 

38.  Dala  N/mtia  iarsin,  is  ed  dorala  e  i  bail  a  robadttr  na 
secht^)  nDuind  cowa  seclit^)  ce^aib  maräon  riu,  7  iad  ar  n-dul 

10  da  iarra«/  7  doraladwr  san  na  cenn  mar  sin.    "Is  dergruathar 

{p.  368h)  CMradh  7   cathmiled  sin,   a  Nnada",   ar  siad,    "7  is 

[sjocliaidi  dh'  feruib  Krenn  adrochair  let." 

"Is  amla/rf  sin  bis  necli  forfi[ri]nne",  bar  'Suada,  "7  raon 

roime  ar  gach  le^li." 
15         "A  gliille",  ar  siat,  "mas  ar  fhirinde  atai,  an  acainne  7 

taba«V  taob  ret'atliatV." 

seinerseits  und  wandte  alsdann  sein  Angesicht  auf  den  Finn- 
sruth Finne  zu  nordwestlich. 

37.  Was  nun  jedoch  den  König  betrifft,  so  erreichte  er 
und  die  Könige  von  Irland  um  ihn  die  Schlucht,  wo  sich  die 
neun  Coin  befunden  hatten.  Dem  König  wäre  es  lieber  ge- 
wesen, dort  das  Haupt  seines  Sohnes  in  Empfang  zu  nehmen, 
statt  die  Niederlage  der  Coin. 

„Dies  ist  die  Schlacht  eines  Helden!"  sprach  der  Adel 
der  irischen  Männer,  „und  es  ist  eines  Helden  Geschicklich- 
keit", sprachen  sie. 

38.  Was  darauf  Nuada  betrifft,  so  gelangte  er  an  den 
Ort,  wo  die  sieben  Duinn  waren  zusammen  mit  ihren  sieben- 
hundert, und  sie  gingen  gerade  auf  die  Suclie  nach  ihm,  und 
so  trafen  sie  aufeinander.  „Es  ist  ein  blutiger  Kampf  von 
Helden  und  Kämpfern",  sprachen  sie,  „und  ein  grolser  Teil 
irischer  Männer  fiel  durch  dich." 

„So  ist's,  wenn  man  im  Recht  ist",  gab  Nuada  zurück, 
„dann  siegt  man  auf  allen  Seiten." 

„Jüngling",  sprachen  sie,  „wenn  du  im  Recht  bist,  bleibe 
bei  uns  und  übergib  dich  deinem  Vater." 

>)  Ms.  A. 


STAIR   NUADAT    FIND    FEMIN.  215 

"Ni  tiur  taobli  rem  atha/r",  ar  se,  "iiö  creide  mo  beith 
for  flrinde." 

"An  rucatar  na  Coin  ort,  a  NtktZa?"  ar  siat. 

"Da  mberdis",  ar  se,  "ni  d'andeoin  doracliainn  uatlia." 

"Is  les  tadruma   7  is  faill  ii-iarmorac/j/a  Utcsad  na  Coin    5 
fort",  ar  siat.     7  atbert[atar]  an  Idid  ann: 

"A  mic  an  rig,  is  ger  na  gliiind 

tucad  let-sa  fo  Liatruim 

i  drocliradar  let  gan  cleith 

imiid  shiag  is  sochaide."  XO 

"Amlaid  bis  laecli  leidmech  luath 
re  catli  cwrad  ocus  sluag 
gidh  sochaidi  däib  uime 
ö  bis  fein  for  firiwdei)." 

"Nocha  n-ed  fodera  sin  -         15 

acht  rotreicsidwr  na  Coin 


„Ich  übergebe  mich  nicht  meinem  Vater",  sagte  er    „bis 
er  glaubt,  dafs  ich  im  Eecht  bin." 

„Haben  die  Coin  dich  ergriffen,  Nuada?"  fragten  sie. 

„Wenn  sie's  getan  hätten",  sprach  er,  „so  hätte  ich  nicht 
gegen  ihren  Willen  entkommen  können." 

„Es  ist  der  Vorteil  . . .,  und  Nachlässigkeit  der  Verfolgung 
ist's,  die  sich  die  Coin  dir  gegenüber  zuschulden  kommen  lielsen" 
sagten  sie.    Und  sie  sangen  sodann  das  Lied: 

„Königssohu!   Scharf  sind  die  Taten, 
die  durch  dich  vollbracht  wurden  in  Leitrim, 
wo  durch  dich  —  es  bleibt  nicht  verborgen  — 
eine  Unmenge  Heere  und  Scharen  fielen." 

„So  pflegt  ein  tapfrer,  flinker  Held  zu  sein 
im  Kampf  mit  Helden  und  Heerhaufen, 
obgleich  viele  von  ihnen  um  ihn  herum  sind, 
da  er  ja  selber  im  Recht  ist!" 

„Nicht  dies  hat  es  bewirkt, 
sondern  die  Coin  lielsen  im  Stich 

^)  Ms.  finde 
Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XHI,  2.  ik 
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einech  rig  na  Temra 
duid-si  a  mic,  a  tigerna." 

"Da  mberdis  orm  na  fir 
na  coiimli  sin  in  gaiscid 
5  ni  ba  deoin  co  brach  don  dreim 

mo  heüh  os  cäch  re  ceitheirn." 

"Ge  rotreicsedar  na  tir 
einech  righ  Erenw  ecÄtaigh 
nocho  treicera-ne  'sin  gleic 
10  is  ü(sa  rotbath  a  meic."     A  mic. 

"7  ge  roleicsedur  na  Coin  uatha  thii  ni  leicfium-ne." 
"A  oga",  ar  se,  "an  damthäi  comhlann  äeinfir  damh?"  ar  se. 
"Do  dheuum",  ar  siat,  "7  ni  cest  orainne," 
39.   Is  annsin   do  eirgeditr-san  7  do  ch^^?■ridar  ani)  Donn 
15  dona  Donnaib  chuigi,  7  rofersad  comlunn  c;  ödha  cwrata  re  hedh 


die  Ehre  des  Königs  von  Tara, 
von  dir,  Jüngling,  Herr." 

„Wenn  mich  die  Männer  ergriffen  hätten, 

jene  Leuchten  der  Tapferkeit, 

wäre  es  nie  mit  Willen  der  Schar  gewesen, 

dals  ich  jeden  überragend  gegen  eine  Schlachtreihe 

stünde." 
„Obwohl  die  Männer  im  Stich  liefsen 
die  Ehre  des  tatenreichen  Königs  von  Irland 
werden  wir  ihn  nicht  im  Handgemenge  verlassen. 
Du  bist's,  der  sterben  wird.    Jüngling." 

„Und  obwohl  die  Coin  dich  von  sich  liefsen,  werden  wir 
es  nicht  zulassen." 

„0  Krieger",  sprach  er,  „gewährt  ihr  mir  Einzelkampf?" 
fi'agte  er. 

„Wir  werden  es  tun",  sprachen  sie,  „und  mit  grolser 
Bereitwilligkeit." 

39.  Also  erhoben  sie  sich,  und  ein  Donn  von  den  Duinn- 
(scharen)  machte  sich  an  ihn  heran,  und  einen  blutigen,  helden- 


1)  An  R  seems  cancelled  {Anmerkung  v.  Stokes). 


STAIR   NÜADAT   FIND    FEMIN.  217 

7  re  liatliaid,  7  a  forcinn  in  comruic  idrochair  in  fer  sin  do 
läim  '^üaila.  7  0'dclmnncad«<r  muindter  in  fhir  sin  roeirg-ed<tr 
da  dhigailt  fo  cht'^öir  .i.  cä  läoch,  7  rofersad  comhlonn  tri 
Nwat/a,  7  docuaid  sinn  futha  san,  7  torcliair  in  cet  laecli  sin 
leis  cownacli  Xerwo  eladacli  bctlia  uada  dib.  5 

"0  i'otuitidar  sin  let",  ar  siat,  "gab  fer  cöwa  shooaidi 
at  &gaid." 

"Denaid  sin",  ar  se. 

40.  Is  ann  roeirgid  an  dara  Donn  dibli  cowa  muindtir  7 
rocomruicsiat  re  Niia(/a,  7  torcair  an  Donn  sin  cowa  cet  leis.  10 

As  a  haitlile  sin  autem,  roeirgediir  dias  ele  dib  cowa  da 
cctaib  cuigi,  7  dorönsad  coiniac  menuennacli  7  torcair  an  da 
ct'^sin  cona,  Math. 

Roeirgidar  t>-i  Diiind  cuigi  cowa  tri  cetaib,  7  dothoitidar 
sin  le  tiüada  gan  eladacli  bttha  dotenio  dib.  15 

41.  Cid  irsicht,    nir'-tc/no  duine   'na   bethaid   dona   secht 


mutigen  Kampf  kämpften  sie  für  eine  Weile  und  Zeit  lang, 
und  am  Ende  des  Kampfes  war  es,  dafs  jener  Mann  von  Nuadas 
Hand  fiel.  Als  die  Sippe  jenes  Mannes  es  sah,  erhoben  sie 
sich,  um  ihn  sofort  zu  rächen,  nämlich  hundert  Helden,  und 
sie  kämpften  einen  Kampf  gegen  Nuada,  und  er  ging  unter 
sie,  und  jene  Helden  fielen  durch  ihn,  so  dals  von  ihnen  kein 
Flüchtling  mit  dem  Leben  davonkam. 

„Da  sie  durch  dich  gefallen  sind",  sagten  sie,  „so  nimm 
einen  Mann  mit  seiner  Schar  gegen  dich." 

„Tut  es!"  sagte  er. 

40.  Da  erhob  sich  der  zweite  Donn  von  ihnen  mit  seiner 
Gefolgscliaft,  und  sie  kämpften  gegen  Nuada.  Und  jener  Donn 
fiel  durch  ihn  mit  seiner  Hundertschaft. 

Danach  erhoben  sich  aber  zwei  andere  von  ihnen  mit 
ihren  zweihundert,  ihm  entgegen  zu  ziehen,  und  sie  schlugen 
einen  wahnsinnigen  Kampf,  und  die  zweihundert  fielen  mit 
ihrem  Führer. 

Es  erhoben  sich  drei  Duinn  gegen  ihn  mit  ihren  drei- 
hundert, und  jene  fielen  durch  Nuada,  ohne  dafs  ein  Flüchtling 
von  ihnen  mit  dem  Leben  entkam. 

41.  Nun  aber,  es  entwich  keiner  mit  dem  Leben  von  den 
siebenhundert  und  von  den  sieben  Duinn,  so  dals  der  Name 

15* 
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ce'/aibh  7  dona  seclä  •)  iiDonnaib,  conidh  Leiter  na  nDonn  ainm 
an  inaid  risi  räider  Leiter  Mhulach  (p.369a)  aniug  7  twc  a 
Siigid  budthuäid  iarnm,  7  ised  doluid  d'Uac/i^ar  Glinne  7  läm 
cle  re  h-Äth  tri  nüiad. 
5  42.  Is  annsin  dormcht  in  ri  co  hairm  a  robadur  na 
Duinn  iarna  marbaf/,  7  dochunncadwr  in  t-är  adbMlmör  7  na 
colla  crödergSL. 

"Dar  ar  mhre\thir'\  ar  maithi  ter  nEreww,  "nl  derna  inte 
dorinne  in  t-ar  so,  in  gnim  docuired  air,   7  as  firiwde  ade?r 
10  se  SLg  diultad  in  mlgnima  docM?red  air." 

"Gid  ed\i'\  ar  in  righ,  "is  e  a  lenmuin  do  denum",  7 
robui  a[g]  g/-easac/t^  in  tsluaig  a  ndiaigli  }^üada  7  roslenadwr 
e  CO  dür  7  co  dichra,  7  doletliad?<r  do  gacli  taebh  de. 

43.   0  docliunnaicc  Nüada  imud  na  sluag  7  na  catlibarr 

15  ina  timc^ll,  dogluais  roime  co  dian  däsacA^ach  ina  reim  roretha 

7  dogab  roime  gach  an  dircch  tri  UacÄ^ar  mBera,  7  lämh  cle 

risin  sruth  sribuaine  noco^)  räinic  gwsan  fairrgi,  7  twc  a  taeb 

des  Ortes  ist  „die  Halde  der  Duinn"  —  heute  genannt  Leiter 
Mhulach.  Und  darauf  wandte  er  das  Gesicht  nordwärts,  und  er 
ging  nach  Uachtar  Glinne,  und  linker  Hand  war  Ath  tri  nDiad. 

42.  Und  sodann  erreichte  der  König  den  Ort,  wo  die  ge- 
fallenen Duinnscharen  sich  befanden.  Sie  erblickten  das  ge- 
waltig grolse  Blutbad  und  die  roten  Leiber  im  Leichenblut. 

„Meiner  Treu!"  sprach  der  Adel  irischer  Männer,  „der 
dies  Blutbad  anrichtete,  hat  nicht  die  Tat  begangen,  deren 
man  ihn  beschuldigt.  Und  es  ist  wahr,  was  er  sagt,  wenn 
er  die  ihm  auferlegte  Schuldtat  abweist." 

„Was  immer",  sagte  der  König,  „es  gilt,  ihn  zu  verfolgen." 
Und  er  reizte  die  Schar  an,  hinter  Nuada  herzusetzen.  Und 
sie  verfolgten  ihn  heftig  und  begierig  und  verteilten  sich  nach 
allen  Richtungen. 

43.  Als  Nuada  die  Menge  der  Heerhaufen  und  der  Helm- 
spitzen rundum  erblickte,  setzte  er  sich  in  Bewegung,  schnell 
und  wagemutig  im  tüchtigen  Lauf;  und  er  kam  geradeswegs 
zu  auf  Tri  Uachtar  mBera  und  hatte  linker  Hand  den  grün- 
wässerigen Strom,  bis  er  schliefslich  ans  Meer  gelangte.    Und 

*)  Ms.  A.  ")  Ms.  noco  co 


STATE   NÜADAT   FIND    FEMIN.  219 

aluind  aeingel  re  tonng-ifr  na  tuindi  trenmliöire,  7  do  snae 
roime  co  sanntac/*  in  saile  strh  as  sin  co  räinic  co  Gabla 
risi  räiter  Innsi  Muindtai  B;adaiglian  in  tan-sa,  7  in  indis 
iraellacA  iart/»<racli  dib  rogab-sun. 

44.  7  doränic  in  ri  cona,  sluaghaib  co  him^ll  in  mara  7  5 
CO  port  na  hindsi,  7  is  ed  adnbairt:  "Ni  ba  tt^rmann  duit-si 
sin,  a  Nuada",  ar  se,  "7  doberthar  longa  länmöra  7  bärca 
bronnfhairsinge  7  lestair  imda  lem-sa  isin  n-indsi  üd,  7 
muirbfidter  an  mac  mailistcA  ugud  .i.  '^üada,  lern,  7  dogentar 
guin  galann  de."  10 

45.  Däla  N?iaf7rt,  ö  räinic  isin  n-indsi  robüi  se  sgithach 
anmann  oc?<racli,  7  ba  fada  in  raen  täinic  conuigi  sin  7  an 
cow  air  a  täinic  isin  n-indsi.  Doconnuic  ailbln  adbulmör  do 
mwcuib  7  do  tsesgach,  7  robüi  soine  ndäim  romöir  forra,  7 
tue  mxhor  dlredi  doingabala  don  dam  sin  gi^rba  c>-os  trit,  7  15 
rosraarbh  iarsin,  7  rochoscair,  7  dorinde  both  ndaigin  n-ürglais, 

7  rothulacht  in  dam,  7  rochaith  a  lordaethain  de.    7  docliMir 


er  warf  seine  schön  weifsschimmernde  Flanke  gegen  das  Branden 
der  starken,  grofsen  Wogen  und  schwamm  eifrig  durch  die 
salzige  Meerflut  dahin,  bis  er  Gabla  erreichte,  welche  Innsi 
Muindteri  ßradaighan  genannt  werden,  und  die  Insel  am  West- 
rande von  ihnen  erreichte  er. 

44.  Der  König  gelangte  mit  seinen  Heerscharen  an  den 
Meeresrand  und  in  den  Hafen  der  Insel  und  begann  also:  „Dies 
soll  keine  Zuflucht  für  dich  sein,  Nuada",  sagte  er,  „es  werden 
von  mir  vollbemannte  Kriegsschiffe  und  weitbäuchige  Barken 
und  zahlreiche  Flotten  zu  der  Insel  dort  geschafft,  und  der 
verwünschte  Sohn  da  soll  von  mir  getötet  werden,  Nuada 
nämlich,  und  durch  Übermacht  wird  er  überwältigt  werden." 

45.  Was  Nuada  betrifft,  so  war  er  müde,  schwach  und 
hungrig,  nachdem  er  die  Insel  erreicht  hatte.  Lang  war  der 
Weg,  den  er  bis  dahin  zurückgelegt  hatte  und  der,  den  er 
auf  der  Insel  gewandert  war.  Er  erblickte  eine  Herde  ge- 
waltig grofser  Schweine  und  Kühe,  und  die  Herde  führte  ein 
absonderlich  riesenhafter  Ochse.  Er  schleuderte  einen  geraden 
treffsicheren  Wurf  auf  den  Ochsen,  so  dafs  er  ihn  durchbohrte, 
tötete  ihn  sodann  und  zerlegte  ihn.  Er  baute  sich  eine  sichere, 
recht  feste  Hütte  und  kochte  den  Ochsen  und  als  sich  genügend 
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a  sciath  mör  mileta  re  dorus  na  boithi  7  rocliöirigh  a  tsleg 
re  thaeb  7  a  cloidem  fo  cind  7  io-(/^.  569^)tliuit  a  tlioirrim 
suain  fair  gan  egla.  gaii  uamain, 

46.   Imth/75  drüad  righ   Kvenn  .i.   Diubiotacli   d;äid,    do 

5  MWsigcd  dö  iu  guim  sin  mar  dorindr;Jh  e  7  mar  docu/redh 
in  litechits  breigi  sin  for  'Nüada,  7  täinic  roime  bud/<thuaidli 
a  ndiaigli  rlgh  Krcim  7  a  meic  0  Themraig  co  ränic  co  port 
na  liindsi  a  roib  ri  Ercwn  guna  sb/r/^/aib  ac  forbäis  ara  mac 
7  e  ag  iar[r]«/(?  long  7  ethar  do  dul  aran  indsi  do  marb«d  a 

10  nirt/c,  7  0  rainic  in  dräig  co  läthair  rofhiarfa?^  don  ri  cred 
dob  äil  leis  do  dhenuni.  Aduba/rt  iu  ri :  "Dob  Eil  lium  bärca 
bronnfairsingi  7  longa  luc/itm?n-a  do  breith  isin  n-indsi  ugiid, 
7  'Suada  do  marbarf."  "Dar  mo  breitliir  ämh",  ar  an  dräig 
"gidli  imdha   sVia/g  marba   aniu  0  'Suada  is  lia  nell  trocli  7 

15  ford<7gadh  fola  os  cinu  na  hindsi  üd  a  fuil-sin  anuis  na  sin. 
7  Nuada  neitmar  a  äinm",  ar  se,  "7  ni  täinic  do  shil  Eirimöin 


satt  daran.  Darauf  stellte  er  seinen  grofsen  Kriegsscliild  vor  die 
Tür  der  Hütte  und  steckte  seinen  leichten  Speer  zur  Seite  und 
&a\n  Schwert  unters  Kopfende.  Und  ihn  überkam  ein  Anfall 
von  Schlummer,  ohne  dafs  er  Furcht  oder  Grausen  empfand. 
46.  Was  nun  den  Druiden  des  Königs  von  Irland  betriift, 
nämlicli  den  Druiden  Diurbartach,  so  wurde  ihm  jene  Tatsache 
offenbart,  wie  es  damit  stand  und  wie  gegen  Nuada  jene  erlogene 
Anklage  erhoben  worden  war.  Und  er  machte  sich  auf  nach 
Norden  hinter  dem  König  von  Irland  und  seinem  Sohne  her 
von  Tara  aus,  bis  er  den  Hafen  der  Insel  erreichte,  wo  der 
Irenkönig  war  und  mit  seiner  Schar  den  Sohn  belagerte  und 
nach  Schiffen  und  Booten  verlangte,  um  zur  lusel  zu  gelangen, 
damit  er  den  Sohn  tötete.  Und  als  der  Druide  in  die  Nähe 
kam,  fragte  er  den  König,  was  er  zu  tun  beliebte.  Der  König 
sprach:  „Gern  hätte  ich  breitbäuchige  Barken  und  schwer- 
bemannte Kriegsschiffe,  die  dorthin  zur  Insel  tragen,  damit 
Nuada  getötet  werde."  —  „Wirklich,  auf  mein  ^^'ort",  sprach 
der  Druide,  „obschon  heut  zahllose  Scharen  von  Nuada  getötet 
wurden,  gibt  es  noch  mehr  der  Ohnmacht  der  Totgeweihten 
und  blutige  Röte  über  jener  Insel  da,  wo  er  jetzt  weilt,  als 
bisher.  Und  'der  starke  Nuada'  wird  sein  Name",  sagte  er, 
„und  vom  Gescblechte  Eremons  kam  nicht  seinesgleichen,  und 


STAIR    NUADAT    FIND    FEMIN.  221 

a  comaith,   7  biclh  socliaidi  blas  fo  smRcht  7  is  hreg  in  gnim 
docuiredh  air",  7  adbcrt  au  \aid  and: 

"Nuada  nertmar  niaitli  a  main 

maß  mcic  Ail/lla  Olcäin, 

milid  Eoipa  dar  giall  gal  5 

is  garbthon[n]  bruiti  bidhbad. 

An  leoman  lonn  gwsin  [n]eim, 

in  tren  osna  trenfe>-aib 

sciatli  na  Fodlila  n«ch  fann  terg 

biathaidli  b^an  is  badb  heilderg.  10 

Mac  Giall  cada  is  mör  a  g[l]iiind 

ai'ar-lieadh  Uaine  äliiind 

ar  iugin  r  . . .  co  häin 

ar  mnäi  Giallcada  glecmair. 

Miscais  le  buirae  na  mna  15 

in  nirtc  sin,  mac  Giallcada 

'man  caing-in  nachar'  fliir  dl 

2icht  gerb  inmuin  le  hUaine. 


eine  Menge  wird  es  sein,  die  unter  (seine)  Gewalt  gerät.   Und 
erlogen  ist  die  ihm  zugelegte  Tat."   Und  er  sagte  das  Lied  hier: 

„Nuada,  der  Starke,  trefflich  sein  .  .  . 

Sohn  des  Sohnes  von  Aillill  Eolchän. 

Ein  Krieger  Europas,  dem  die  Tapferkeit  dienstbar, 

eine  grimme  Welle,  welche  die  Feinde  zerschmettert. 

Der  kühne  Löwe,  der  giftige, 

der  Stärkste  aller  starken  Männer. 

Der  Schild  von  Fodla,  dessen  Grimm  nicht  schwächlich  ist. 

Der  Fütterer  der  Raben  und  blutrotgeschnäbelten  Krähen. 

Sohn  des  Giallchad,  tüchtig  ist  sein  Morden, 
wegen  der  Anklage  der  schönen  Uane, 
wegen  des  Mädchens  .  .  .  des  leuchtenden, 
wegen  der  Frau  des  kampflustigen  Giallchad. 

Verbalst  war  der  Amme  der  Frau 

jener  Jüngling,  Giallchads  Sohn, 

wegen  einer  Sache,  in  der  sie  im  Unrecht  war, 

Uaine  aber  war  er  lieb. 
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Ceithri  ri[g]  dec  ocJitmödoä  co  mbloid 
do  chloind  maic  GiaWchad-ä  rechtmair ') 
giab;/s  Temair  guna  smac/t< 
do  clannaib  maithi  Nuadad. 

5  Docum  Uaine  an  sce/^)  ar  sin 

gur  gabad  In  ar  ecin 
rogab  ed  in  ri  co  r&cht 
gwrba  beimnech  do  Nuadad.    U. 

Torcuir  na  secht  nDuind  co  dian 
10  is  na  .ix.  Coin  ar  aonrian 

sluag  adbiil[m6r|,  nir  gnim  lag, 
do  thoitedar  le  Nuadad."    N. 


II. 

(p.  370  a)  . . .  nir'  f liiarf«?^  scela  do  nech  dib  7  ni  Mer 
15  in  robadar  lin  ba  lia,  7  docüaid  ina  boith  iarsin,  7  rochöirig 

Vierundneunzig  berühmte  Könige, 
vom  Stamme  des  Sohnes  des  Gesetzgebers  Giallchad, 
welche  von  Tara  Besitz  ergreifen  werden  mit  ihrer  Macht, 
für  die  edlen  Nachkommen  Nuadas. 

Auf  Uane  zurück  geht  die  Märe, 

dafs  sie  gewaltsam  ergriffen  worden  sei. 

Ein  Anfall  von  Eifersucht  hatte  den  König  erfafst, 

so  dafs  er  zornig  gegen  Nuada  wurde. 

Schnell  fielen  die  sieben  Duinn 

und  die  neun  Coin  gemeinsam. 

Ein  gewaltiger  Haufe  —  es  war  keine  schwache  Tat  — 

sie  fielen  durch  Nuada."     Nuada. 


II. 

1.   .  . .  nicht  hatte  er  Kunde  von  irgendeinem  von  ihnen 
erfragt  und  wuIste  nicht,  ob  sie  eine  noch  grölsere  Zahl  waren. 

')  Ms.  resm  *)  Mn.  sc 
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a  airm  re  thaeb  7  a  sciatli  re  dorus  na  boitlii,  7  rochoduil 
fan  tuairim  ce7na. 

2.  Is  ansinn  aduba?W  ri  Lochlöwn:  "Is  fada  atäit  ar 
muindter",  ar  se,  "7  is  a  fuirech  re  gliaid  7  re  det)iba,id 
atäit."  "Rachadsa  da  fis",  ar  mac  rlgh  hodann  .i.  Lulach  5 
mac  Osbern,  7  roeirig  co  prap,  7  roeirgedwi-  ix.  cet  laech 
maraon  ris,  7  dorängad?(r  na  colla  cröderga  7  na  cinn  arna 
cuaill/6,  7  t«csad  aithne  forra  7  idclionncadMr  in  boitli  uatha 
do  lethtaeib  in  uair. 

"A  both  bec",  ar  m«c  rig  hoclann,  "mas  asad  dorinned  10 
na  huilc  so,  is  mör  na  gnlma  duid  e." 

"Dar  ar  mhreithir,  ni  heisdi",  ar  siad,  ^'acht  mina  bfuilid 
clasacha  talmaw  fuithi,  nö  uamanna  möra  rofhaidi  i  mbiabi) 
11  imud  slwa^." 

"7  fechaidh  lib  hl",  ar  mac  rig  Lochlann,  15 

Darauf  ging  er  in  seine  Jagdbude  und  legte  sich  seine  Waffen 
zur  Seite  und  sein  Schild  vor  die  Tür  der  Bude  und  schlief 
ein  nach  solcher  Vorbereitung. 

2.  Sodann  sprach  der  König  von  Lochlann :  „Unsre  Leute 
sind  weitab",  sprach  er,  „und  sie  warten  auf  Kampf  und  Streit." 
„Ich  werde  gehen,  nach  ihnen  zu  forschen",  sagte  der  Königs- 
sohn von  Lochlann,  nämlich  Lulach  Osberns  Sohn,  und  er  erhob 
sich  flugs  und  neunhundert  Helden  mit  ihm  zusammen,  und 
sie  gelaugten  an  die  Stelle,  wo  ihre  Leute  erschlagen  worden 
waren,  und  sie  erblickten  die  blutroten  Leiber  und  die  Köpfe 
auf  den  Stangen,  und  sie  erkannten  sie  und  erblickten  die 
Waldhütte  neben  der  Quelle. 

„Kleine  Waldhütte",  sagte  der  Königssohn  von  Lochlann, 
„wenn  aus  dir  heraus  diese  Übeltaten  ausgefülirt  wurden,  sind 
die  Taten  gewaltig,  die  aus  dir  kommen." 

„Meiner  Treu,  nicht  aus  ihr",  sagten  sie,  „aufser  wenn 
es  Erdhöhlen  unter  ihr  gibt  oder  grofse,  sehr  weite  Höhlen, 
worin  sich  eine  zahlreiche  Menge  von  der  Schar  befinden 
mag." 

„Durchsucht  sie  zusammen",  sprach  der  Königssohn  von 
Lochlann. 

')  leg.  m-biad 
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3.  Dociiäid  ier  uatlia  foc/a'/öir  co  dorM5  na  boithi  7  ro- 
fech  seoch  in  vSciath  astech,  7  idcowuairc  in  gilla  greannmwr 
grädiirrlum  ina  coWud  inti,  7  tänic  co  liobunn  a  mesc  a 
muindteri  7  10  indis  na  sc(/la  sin  döib  7  adub««Vt:  "ad- 
5  cownar[c]sa  aongilla  ög  älainn  edrocht  isin  boith  üd  ina  coWud, 
7  ni  fedarsa  inne  e  doröinne  na  mörec/<ta  so." 

"Freagram  e",  ar  siad,  "säitbem  sieg  gadid,  fir  ann."   . 

"Ni  dingnam  sin",   ar  raac  rlgb  Locla««,  "ni  rauirbfidter 
linn  ina  codhid  e,  7  duisgid  düind  co  prap  be." 
10  4.    Docuaid  ter  dib  co  don<5  na  boitbi,  7  rocroitb  in  sciath, 

7  roditsigh  ^üada  leis  sin,  7  roeirig  co  hobuiin  7  rogab  a 
airm  7  roglac  a  sciath,  7  tänic  amacli,  7  docunnuic  na  nai 
cet  amuigh  cowa  mbroin  sciath  7  cloidem  acw. 

"Cia  dorinde   na  gnima   möra-sa,  a  gille?"   ar  niac  rig 
15  Jjoclann. 

"Is  liiim-sa  atorc/?.radar",  ar  y^iiada. 

"Dar  mo  breith^V",  ar  mac  rig  hochlann,  "ni  d(-^na  duine 

3.  Ein  Mann  von  ihnen  ging  sofort  zur  Tür  der  Hütte 
und  schaute  am  Schild  vorbei  hinein  und  erblickte  den  freund- 
lichen, liebenswerten  Jüngling  darin  schlafend.  Und  er  ging 
sofort  unter  seine  Leute  und  brachte  ihnen  die  Kunde  und 
erzählte:  „Ich  sah  nur  einen  jungen,  schönen,  strahlenden 
Burschen  dort  in  der  Hütte  schlafen,  und  ich  weifs  es  nicht, 
ob  er's  ist,  der  diese  grolsen  Taten  ausgeführt  hat." 

„Fragen  wir  ihn",  sagten  sie,  „und  stofsen  wii'  die  Lanze 
jedes  Mannes  in  ihn  hinein." 

„Wir  werden  das  nicht  tun",  sagte  der  Königssohn  von 
Lochlann,  „er  soll  nicht  von  uns  im  Schlaf  gemordet  werden, 
sondern  weckt  ihn  schleunigst  für  uns." 

4.  Einer  von  ihnen  ging  zur  Tür  der  Hütte  und  er- 
schütterte den  Schild.  Lud  dadurch  wachte  Nuada  auf  und 
erhob  sich  sofort,  ergiiff  seine  Waffen  und  fafste  seinen  Schild 
und  trat  hinaus.  Und  er  erblickte  draulsen  die  neunhundert 
mit  ilirer  Menge  von  Schilden  und  Schwertern. 

„Wer  vollbrachte  diese  grolsen  Taten,  Jüngling?"  fragte 
der  Königssohn  von  Lochlann. 

„Sie  fielen  durch  mich",  antwortete  Nuada. 

„Bei  meinem  Wort!"  sprach  der  Königssohn  von  Lochlann, 
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a  comairas/r  rit-sii  riam  gnimrad  bu  teinne  nä  sin,  acht  aon 
ni  cliena  tuitfir-si  ann,  7  bid  ait/weacli  duit  e." 

5.    Adcimnairc  sin  in  gilla  bg  älaind  digrais  datliälaind 
ica  acallaim  .i.  mac  rig  Loc/Jaww,  7  is  aml«?d  do  bid  sein,  7 
ba  liinann  als  dö  7  do  "^uada,  7  ba  co.smail')  ndelba  iat,   7    5 
ba  comfada  a  fuilt  7  ba  coimeid  iat  fein,  7  rofhiarfa'V/  Nuada 
de:  "Cia  tw.sa?"  ar  se. 

"Lnlach  mac  Osbeirn  sind",  ar  siad  ".i.  mac  lig  LocMann 
7  adbur  rig  Lochkmn  .e  fein." 

"]\rase(?,  a  gille",  ar  ^üada,  "nä  taban-  do  conacli  ar  mo  10 
doclinacli-sa",  ar  se,  (p.  370  b)  "uair  is  ar  teithem  mo  marblitha 
atii   as   ma   dwxhaig,   7   ni  mac  rig   nö  roflilatlia  is   äl   dam 
mh'irga/('?)   d'imbert   acht   maii-ci   miTaid  fein   co  liandl/^^Äf^c/i 
orm  e." 

"Dar    mo    bretliir",    ol    mac    rigli    hocldann,    "maith^cZir  15 
duit  a  ndcrnais  riam,   7   heir  am   tedlacli-sa  co   mmdanüai,  7 


„nie  tat  es  dir  in  heutiger  Zeit  je  ein  Mensch  gleich  an 
Abenteuern,  die  gewaltiger  wären  als  difese  liiei".  Aber  trotz- 
dem wir>t  du  hier  fallen,  und  du  wirst  es  bereuen." 

5.  Jener  betrachtete  den  jungen,  schönen,  herrlichen, 
schönfarbigen  Jüngling  bei  ihrer  Unterredung,  nämlich  jjen 
Königssohn  von  Loclilann,  und  solcher  Art  war  jener:  er  und 
Nuada  hatten  dasselbe  Alter,  und  ähnlich  waren  ihre  Gestalten 
und  gleich  lang  ihr  Haar  und  sie  selbst  von  gleichem  Mafs. 
Und  Nuada  fragte  ihn:  „Wer  bist  du?"  sprach  er. 

„Lnlach,  Osberns  Sohn  ist  dort",  sagten  sie,  „nämlich  das 
ist  der  Königssohn  von  Lochlann,  und  er  selbst  ist  bestimmt 
zum  König  von  Lochlann." 

„Wenn's  so  ist,  Jüngling",  sprach  Nuada,  „ernte  du  nicht 
dein  Glück  auf  meinem  Unglück",  so  sprach  er,  „denn  auf  der 
Flucht  vor  meiner  Ermordung  gehe  ich  aus  meinem  Lande, 
und  es  gibt  keinen  Königs-  oder  Fürstensohn,  den  ich  mir 
zum  Kampf  spiel  wünsche,  es  sei  denn,  er  forderte  mich  selbst 
ungebührlich." 

„Meiner  Treu",  sagte  der  Königssohn  von  Lochlann,  „es 
wird  dir  verziehen  werden,  was  du  je  tatest,  und  begib  dich 

')  Ms.  csmail 
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CO  n-airniidin,  7  na  hiniid  dogrfö  a  [d'j  tir  fein,  7  rodfia 
ilmäine  iiaini." 

"Ca  hält  a  fhuil  ri  Lochlann?"  ol  'Suada. 

"Ata  se  ann  sa  cuan-sa  this",  ol  se,  "7  gach  äon  aca  tä 
5  loiig  a  Lochlanna/i  maräon  ris." 

"Cred  na  tösca  'mattängabair?"  ol  'Nüada. 

"Do  cliosnam  Erew«",  ol  mac  rig  hochlann,  "dun  fein,  7 
do  marbarf  a  fuil  do  deglidäinib  inti." 

"Mör  in  gnim-sin",  ol  'Suada,  "wo  in  ngebtliäi  eis  no 
10  cäin  uatlia  07a  maxhad  fein." 

"Dar  lium  ni  giabt/mr",  ar  mac  rig  Lochkww. 

"Dogebthäi-si  cath  crödha  cosgartach  0  fenüb  Erewn", 
ar  Suada. 

"A  öglaich^',  ar  mac  rig  hochlann,  "bid  si  agum-sa  fein 
15  7  gacha  ndernais  d'olc  coro  so  maidfidttV  duid  he." 

6.    Dofreagair  Suada  sin,   7   is   ed  adubmVt:    "Ni  tue  a 

zu  meinem  Gefolge  ehrenvoll  und  würdig,  und  kehre  nie  wieder 
in  dein  eigenes  Land  zurück,  und  dir  wird  viel  Reichtum  von 
mir  zukommen." 

„Wo  ist  der  König  von  Lochlann?"  sprach  Nuada. 
.    „Da  unten  im  Hafen",  sprach  er,  „und  ein  jeder  von  ihnen 
hat  ein  Schiff  aus  Lochlann  gleich  ihm." 

„Zu  welcher  Unternehmung  seid  ihr  hergekommen?"  fragte 
Nuada. 

„Irland  für  uns  zu  erstreiten",  sprach  der  Königssohn 
von  Lochlann,  „und  zu  töten,  was  es  darin  an  tüchtigen 
Männern  gibt." 

„Eine  gewaltige  Sache  das!"  sagte  Nuada.  „Wird  Tribut 
oder  Steuer  von  ihnen  genommen  werden,  oder  werden  sie 
selbst  getötet?" 

„Ich  glaube,  es  wird  kein  Tribut  genommen  werden", 
sprach  der  Königssohn  von  Lochlann. 

„So  wirst  du  blutigen,  heftigen  Kampf  finden  durch  die 
irischen  Männer",  sprach  Nuada. 

„Krieger!"  sagte  der  Königssohn  von  Lochlann,  „weile 
du  bei  mir  selbst,  und  alles,  was  du  bisher  an  Schaden  getan 
hast,  wird  dir  vergeben  werden." 

6.    Nuada   antwortete   also   und   sprach   dies:    „Es   gibt 
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guala  a  crislacli  a  sceith  mac  rig  ag  ar'  fiiid  liumsa  heith",  ar  se, 
"iio  CO  n-gaba  se  in  rigi  is  dual  dö  ardüs",  7  adbert  an  laid  and: 

"A  gilli  tänic  tar  1er 

na  saitli  ar  fer  co  n-imnedh 

na  mill  do  rath  co  ngloine  5 

ar  dreatli  siublaigli  saerchloinne." 

"Ni  maithfedh  tli'ulca  möra 

duit  ar  do  comlonn  crödha 

aithfed  ort  re  ndul  dod  taigli 

ar  marbad  do  Lochlannaib."  10 

"Gacli  ni  do  marbwsa  sunn 

do  slüag  Loclilunn  gan  fhorlunn 

nä  dena-sa  mela  de 

da  festa  sgela,  a  gille."     A  Gilli. 

"Da  n-anta-sa  agum-sa",  ar  möc  rig  Lochlann,   "nl  din-  15 
gnuind  dith  duit,  7  mina  anair  agum  dogebmV  comlunn  co  luath." 

keinen  Königssohn,  der  seine  Schulter  unter  die  Wölbung  seines 
Schildes  gegeben  hat,  der  mir  wert  wäre,  bei  ihm  zu  sein,  es 
sei  denn,  er  habe  zuerst  die  Herrschaft  angetreten,  die  ihm 
zukam."     Und  er  sprach  folgendes  Lied: 

„Jüngling,  der  du  übers  Meer  kamst, 
kämpfe  nicht  gegen  eine  vielgehalsten  Mann! 
Lafs  nicht  deine  leuchtende  Gnade  vergehen 
angesichts  eines  Wanderers  von  edler  Herkunft." 

„Deine  grofsen  Übeltaten  würde  man  dir  nicht  vergeben 
wegen  deines  blutigen  Kampfes. 

Man  würde  dich  strafen,  ehe  du  zu  deinem  Heim  gehst, 
wegen  des  Tötens  der  Lochlann-Männer." 

„Alles,  was  ich  hier  tötete 
an  Lochlann-Scharen  ohne  Übermals, 
das  würdest  du  nicht  schmähen, 
wüfstest  du  Bescheid,  Jüngling." 

„Wenn  du  bei  mir  bliebst",  sagte  der  Königssohn  von 
Lochlann,  „würden  wir  dir  nicht  Untergang  bereiten,  und  wenn 
du  nicht  bei  mir  bleibst,  wirst  du  baldigst  Kampf  finden." 
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"Xi  anud  agud",  ar  ^üada,  "7  in  n-iad  do  muindter  tic 
cugum  no  'n  tu  fein?"' 

"Budh  hiad  mo  muinnter",  ar  se,  "noco  toitir-si  leo  noco 
tuitid  siad  uili  let." 
5  "In  damthäi  fir  ter  dam,  a  ögu?"  bar  l^üada. 

"Ni  tibram,  vcro'\  ar  siad,  ^^acht  rachaid  dechenhor  laech 
gach  n-uaire  ad  comlonn  nö  co  ria  cet,  7  da  marba«>  sin 
dobertar  cet  ele  do  comlunn  rit." 

"Dentar  amlafci",  bar  '^üada,  "7  nä  ticidh  taris." 
10  „Ni  tiucfam",  ar  siad. 

7.  Roeirig  äechenhur  dib  ciiigi  7  dotlioitidar  leis  co 
prap  7  doberthäi  dcchenhur  d'imwicaid  gacli  n-uairi  c«?gi  noco 
ränic  an  Cef,  7  täuic  cet  cuigi  iarsin,  7  do  thoitsit  leis  uili. 
Cid  träc//i^,  romarb  uili  ar  ceVaib  iad  diaigh  an  diaigli  fon 
15  samail  sin,  cownar'-mair  dib  acht  dias  amäin  .i.  mac  righ 
hochlann  7  aenlaech  da  muindüV,  7  adbert  an  ]did: 

„Ich  bleibe  nicht  bei  dir",  sagte  Nuada,  „sind  sie  es, 
dein  Gefolge,  das  auf  mich  loskommt,  oder  bist  du  es 
selber?" 

„Ja,  meine  Leute",  sagte  er,  „entweder,  bis  du  fällst 
durch  sie  oder  sie  alle  durch  dich  fallen." 

„Gesteht  man  mir  ehrlichen  Zweikampf  zu,  ihr  Helden?" 
fragte  Nuada. 

„Nein,  in  der  Tat",  sagten  sie,  „sondern  eine  Heldenschar 
von  zehn  Mann  geht  auf  einmal  zum  Kampfe  mit  dir,  bis  eine 
Hundertschaft  voll  ist.  Und  wenn  du  jene  fällst,  werden 
hundert  andere  zum  Kampfe  gegen  dich  geführt." 

„Es  geschehe  also",  sagte  Nuada,  „und  geht  nicht  darüber 
hinaus!" 

„Wir  werden  es  nicht  tun",  sprachen  sie. 

7.  Zehn  von  ihnen  erhoben  sich  ihm  entgegen,  und  sie 
wurden  sehr  bald  durch  ihn  gefällt.  Und  es  wurden  jedesmul 
zehn  mehr  gegen  ihn  gebracht,  bis  hundert  erreicht  waren, 
und  sodann  kamen  hundert  gegen  ihn,  und  sie  fielen  alle 
durch  ihn.  Aber  nichtsdestoweniger  tötete  er  sie  zu  Hunderten 
nacheinander  auf  diese  Weise,  so  dals  nur  zwei  von  ihnen 
blieben,  nämlich  der  Königssohn  von  Lochlann  und  ein  Held 
von  seiner  Schar.    Und  er  sagte  das  Lied: 
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(2).  371a)        "Is  cröda  do  choscwr,  a  laich, 

a  Nüaglia  gitsan  mbreitli  mbäitli. 
Doria  let  co  liimlän  sin 
gach  a  slaiglii  dar  sluagaibh. 

Maitlifed  duid  gach  olc  dogni  5 

is  \)eHh  agum  fein  a  ri 

leicfid  iati)  a  n-ascoig 

sunn  ar  son  do  tuaritstoil." 

"Nir'gab^)  sgiath  ara  dreich 

mac  rig  gamad  fiii  lium  heith  10 

acht  masa  let-sa  is  möra 

deuum  comlonn  comcröda."    Is  ccröda. 

"Is  crödlia  na  gnima  sin,  a  gille",  bar  mac  righ  Lochk/w«, 
"7  is  lämach  laich  e  dar  lern." 

"Ad  ciii-sa  sin",  bar  an  gilla,  "7  an  diglaid-si  iat  nö  an  15 
ticidh  do  comrug  rium?" 

"Rachad  vero",  ar  se,  "uair  gid  rlgi  na  hEorpa  doberthäi 

„Blutig  ist  dein  Gemetzel,  du  Held! 

0  Nuada,  der  du  den  Tod  bringst! 

Es  wird  von  dir  voll  bezahlt  werden 

alles,  was  du  von  unsern  Heeren  niederschlägst. 

Vergeben  wird  man  dir  alles  Schlimme,  das  du  verübst, 

und  weile  bei  mir  selbst,  König. 

Man  wird  dir  .  .  .  überlassen  zum  Geschenk 

hier  zum  Lohne." 

„Noch  nie  hat  den  Schild  vor  sein  Antlitz  gehalten 
ein  Königssohn,  der  mir  wert  gewesen,  bei  ihm  zu  sein, 
aber  wenn  dir  viel  daran  liegt, 
dann  lals  uns  blutig  kämpfen." 

„Blutig  sind  jene  Taten,  Jüngling",  sprach  der  Königs- 
sohn von  Lochlanu,  „und  meiner  Meinung  nach  ist's  eines 
Helden  Trefflichkeit." 

„Das  sehe  ich",  sprach  der  Jüngling,  „und  rächt  ihr  sie, 
oder  kommt  ihr  zum  Gefecht  gegen  mich?" 

„Ich  werde  fürwahr  kommen",  sagte  er,  „denn  obgleich 

')  Ergänze  mäini?  *)  leg.  ui  rogab? 
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dam  ni  leicfinn  tusa  as  beo  iar  marbad  mo  muindt?Vi.  7 
Is  amknZ  do  denum  comlonn",  ar  se,  ".i.  rachaid  fcr  dorn 
muindttV-si  gi<sin  son[n]ard  üd  inar  fiadna?si  'gar  fßc/iain,  7 
mad  misi  dofaeth  ann  eirged  co  liairm  itäit  maithi  Lochlann 
5  7  indsed  scela  döib." 

„Dentör  marsin  he",  bar  Nuadha.  7  doc[h]uaid  ter  do 
muindt?V  meic  rig  Lochlaww  gwsan  son[nJard  ina  fiadna^si,  7 
deisigh  ann  aga  fethann  uada. 

8.  Is  annsin  ro  innsaid  cach  a  ceile  dib  co  däna  dibraictecli 
10  düthrac/ilach  7  co  fergach  tortren  feramail  7  co  laechda  läm- 

läidiV  leomannta  7  co  ferrda  fortill  firärac/tta,  7  robüi  cach 
dibh  ac  fjanntugied  a  cheile  co  fortil]  firtren,  co  tugadar  gona 
güasac/itacha  7  beimenna  bithnertmara  buanolcacha  d'aroile. 

9.  Dobi   trä   do   gliciis   na  himgona  7   do  luthma?re  in 
15  lämaigh   co   nach   ränicc   nech  dibh  malairt  nä  mörmarbad 

aroile  re  re  cian  7  re  hathaid  fada. 

die  Herrschaft  von  Europa  mir  übertragen  würde,  Heise  ich 
dich  nicht  lebendig  heraus,  nach  der  Ermordung  meiner  Leute, 
und  auf  diese  Weise  soll  gekämpft  werden",  sprach  er,  „nämlich 
der  eine  meiner  Leute  wird  zu  jener  befestigten  Anhöhe  gehen, 
um  uns  als  Zeuge  zu  beobachten,  und  wenn  ich  es  bin,  der 
fallen  wird,  soll  er  sich  dorthin  begeben,  wo  der  Adel  von 
Lochlann  sich  aufhält  und  ihnen  Kunde  geben," 

„So  soll  es  geschehen",  sprach  Nuada.  Und  der  eine  von 
den  Leuten  des  Königssohnes  von  Lochlann  ging  zur  befestigten 
Anhöhe  in  ihrer  Nähe  und  liels  sich  dort  nieder,  um  sie  zu 
beobachten. 

8.  Da  stürmte  einer  auf  den  andern  los,  kühn,  scharf 
schielsend,  feurig  und  wütend,  wuchtig,  mannhaft  und  helden- 
mälsig,  fauststark,  löwenartig  und  männlich  stark,  sehr  machtvoll. 
Und  jeder  von  ihnen  wünschte  den  anderen  recht  stark  und 
wirklich  wuchtig  anzugreifen,  so  dafs  sie  gefährliche  Wunden  und 
stets  kraftvolle  und  ewig  schlimme  Hiebe  dem  andern  austeilten. 

9.  So  stand  es  nun  mit  der  Gewandtheit  im  gegenseitigen 
Verwunden  und  mit  der  Geschicklichkeit  des  Ringkampfes,  dals 
keiner  von  ihnen  über  den  andern  einen  Vorteil  hatte  noch 
ihm  eine  tödliche  Verwundung  zufügen  konnte,  eine  lange 
Zeit  hindurch. 
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10.  Is  annsin  rolonnaig-edh  7  rolänfergaiged  cäch  cuma 
cheile  dib,  7  roscuchsad  co  dür  dänarrda  däsac/ttach  7  ro 
dianaig^(/li  an  dttlibaid  7  rocniadaig'ed  in  comlonn  7  doglacadar 
na  cloidmi  claisletna  cwrata  {p.  371h)  comöra,  7  ro  thuairc 
cäcli  a  ceile  dIb  do  bjatli[b]uillib  dimöra  däsac/^taclia.  5 

11.  Is  ann  sin  roUiögaib  ^üaäa  in  läim  gusan  loinn  fada 
faeburglais,  7  tue  builli  d'innsaigi  cos  mic  righ  Loc[li]laww. 
Frithoilis  mac  ilg  Loclil«ww  sin,  7  toirnes  in  sciath  sIs  d'im- 
diden  a  C2drp  arnIcMar,  7  dotliögaib  Wiada  suas  co  prap 
an  läim,  7  dobuail  mac  rig  Lochlann  a  caol  na  colla  'san  10 
muinel,  7  dosgar  a  chenn  re  cülmeide  co  torcliair  marbli  gan 
anmain,  7  Doben  a  edach  rigda  roälainn  de,  7  roben  an  cris 
n-örda  n-ingantacli,  7  rogab  ime  fein  ider  edach  7  cris  7 
eidedh,  7  doc/M<ä-  a  deise  fein  fa  mac  rlg  Loclilajm,  7  robüi 
ag  fegad  a  gona  7  a  älad,  7  idbert  an  \did  ann:  15 

"Truagh  sin,  a  gilli  in  fuilt  glain 
tänicc  a  Loclamw  linmair 


10.  Hierauf  aber  ward  jeder  über  den  andern  erzürnt 
und  erbost,  und  sie  stürmten  hart,  übermäfsig,  wahnsinnig, 
und  der  Zweikampf  ward  beschleunigt,  und  das  Gefeclit  wurde 
härter,  und  sie  packten  die  tief  einschneidenden  heldenmälsigen 
gewaltigen  Schwerter,  und  jeder  schlug  auf  den  andern  zu  mit 
sehr  starken,  wütenden  Vernichtungsstreichen. 

11.  Hierauf  erhob  Nuada  die  Hand  mit  der  langen,  bläulich 
geschliffenen  Klinge  und  schlug  nach  dem  Fufse  des  Königs- 
Sohnes  von  Lochlann.  Der  Königssohn  von  Lochlann  fing  den 
Hieb  auf  und  rils  den  Schild  nieder  zur  Verteidigung  seines 
unteren  Körpers.  Und  Nuada  hob  flink  die  Hand  und  schlug 
den  Königssohn  von  Lochlann  in  das  Schmale  des  Körpers, 
in  den  Nacken,  und  trennte  sein  Haupt  vom  Nacken  ab,  so 
dafs  er  entseelt  niederfiel,  und  er  rii's  ihm  seine  königliche 
wunderschöne  Kleidung  ab  und  seinen  goldnen,  wunderbaren 
Gürtel  und  tat  sich  sowohl  Kleidung  wie  Gürtel  als  auch 
Gewand  selbst  um  und  tat  seine  eigne  Rüstung  unter  den 
Königssohn  von  Lochlann.  Und  indem  er  seine  Verletzungen 
und  Wunden  betrachtete,  sprach  er  das  Lied  hier: 

„Traurig  ist  es,  Jüngling  mit  dem  leuchtenden  Haar, 
der  aus  dem  üppigen  Lochlann  kam. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XUI,  2.  IQ 
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is  derg  do  da  taeb  dodt'fhuil 
0  lämaibh  Nuada  nertmuir. 
Mina  beith  do  menma  mor 
is  a  n-d^rnais  do  drocliglor 

5  ni  muirbhfliin  co  b)-äcli  dorn  deoin 

re  ndul  a  tirtliaib  aineoil, 
Berud  do  sciath  corcra  cöir 
is  do  b?-at  co  sreathaib  öir 
is  t'inar  co  corcair  cäimh 

10  ocus  do  cris,  a  macäimh. 

Do  cloidim  co  ndelbach  oir 
biaid  a  nglaic  Nuada  nertmöir, 
do  ga  CO  mhiiocht  neim  imach 
beid  lim  a  tir  n-allniMrach. 

15  Cäinfid  änraid  cec/itar  bhuaind, 

cäinfld  cuingidh  in  da  tshluaigli 
craithfid  Släine  frais  da  gniaidh 
sochaidhi  leis  ba  läntruagh."    Truag  sin. 


Rot  sind  deine  beiden  Seiten  von  deinem  Blut, 

durch  die  Hände  des  starken  Nuada. 

Wäre  es  nicht  dein  stolzer  Sinn  gewesen 

und  was  du  vollbrachtest  mit  böser  Rede, 

ich  hätte  dich  nie  aus  eigenem  Antrieb  getötet, 

bevor  ich  ins  unbekannte  Land  zog. 

Ich  werde  nun  deinen  purpurnen,  edlen  Schild  tragen 

und  deinen  Mantel  mit  Goldstreifen 

und  deine  Tunika  mit  prächtigem  Purpur 

und  deinen  Gürtel,  du  schöner  Jüngling. 

Dein  wohlgeformtes,  goldenes  Schwert 

wird  in  des  starken  Nuada  Faust  sein, 

dein  Speer  mit  vergiftender  Zauberrune 

wird  mich  fortan  ins  fremde  Land  begleiten. 

Klagen  werden  die  Kämpen  über  jeden  von  uns  beiden, 

klagen  werden  die  Helden  der  zwei  Heere. 

Släine  wird  einen  Tränenschauer  von  ihren  Wangen 

flielsen  lassen; 
eine  grolse  Zahl  Menschen  wird  dadurch  betrübt  sein." 
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12.  7  Tänic  '^üada  roime  iarsin  7  tue  a  druim  re  glas- 
charraicc  iidaiiigin  iidTmoir  robui  ina  farrad,  7  dorindi  fal 
firmör  don  Mhaid  ina  timcliill  7  aoii  don<5  ar  an  daingen 
sin,  7  ro  chöii-id  errad  7  eidedli  in  tsluaig  romarb  roime  ina 
tliimcill  gurha  ländaingen  do-san  in  fäl  sin.  5 

A  dliäla  (p.  372a)  coimigi  sin. 

13.  Däla  öglaigh  mdc  rig  Lochlaw«,  0  d'cownairci)  a 
thigenia  do  tlioitim,  rog«b  roime  a  ndlgna  a  retha  woco 
ranic  in  coblach,  7  idconncadar  da  n-indsaidi  e,  7  da  mbeith 

lä  CO  n-aidchi  i  talmuin  [ni]  ba  mesa  a  dh^lb  7  a  dat[hj  nä  10 
sin,   7  rofiarfa/^f   cäch   scc'la   de,   7  roindis   döib.   7  adubairt: 
"An  sluag  mör  docuaid  a  tir  uaib-si  ni  tmio  eladacli  betlia 
dib  acht  mä  misi  am  aonar,   7  idrocliair  mac  rigli  Loclmm." 
"Cia  doroinne  na  mörecAta  sin?"  ar  ri  Lochlann. 

12.  Und  darauf  begab  sich  Nuada  weiter  und  wandte 
dem  festen,  sehr  grolsen,  grauen  Felsen,  in  dessen  Nähe  er 
sich  befand,  den  Rücken  und  baute  einen  aufserordentlich 
grolsen  Wall  aus  dem  Gehölz  rings  herum  und  eine  einzige  Tür 
zu  der  Befestigung.  Und  er  tat  die  Eüstung  und  Bewaffnung 
der  soeben  getöteten  Heerschar  darum,  so  dals  jener  Wall 
für  ihn  eine  vollständige  Feste  bildete. 

Soweit  nun,  was  ihn  betraf. 

13.  Was  nun  den  Krieger  des  Königssohnes  von  Lochlann 
betrifft,  so  machte  er  sich,  nachdem  er  seinen  Herrn  hatte 
fallen  sehen,  im  schnellsten  Lauf  auf  und  davon,  bis  er  zur 
Flotte  gelangte.  Und  sie  wurden  seiner  ansichtig,  wie  er  auf 
sie  zustrebte.  Und  wäre  er  Tag  und  Nacht  in  der  Erde 
gewesen  —  seine  Gestalt  und  Farbe  hätte  nicht  elender  sein 
können!     Und  ein  jeder  heischte  Kunde  von  ihm.    Er  sprach 

-zu  ihnen:  „Die  grolse  Heerschar,  die  von  euch  fort  zu  Lande 
ging  —  von  denen  entkam  kein  Flüchtling  mit  dem  Leben  — 
aufser  mir  allein.  Und  gefallen  ist  der  Sohn  des  Königs  von 
Lochlann!" 

„Wer  hat  jene  grofsen  Untaten  begangen?"  fragte  der 
König  von  Lochlann. 

*)  Ms.  odconnairc  otconairc 

16* 
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"Ni  fes  dam",  ar  se,  ^^acht  aongliilla  6g  alainn  oireda,  7 

Di  fuil  do  tlioir  nä  do  thinöl  'na  farr«d  acht  he  fein  ina  aonar 

7   mac   an   righ   duine   dcthmac  rothoit  leis",   7   rob   ingnäth 

leo  san  in  sce'l  sin,   7  nir'  shäiledar  a  heith  do  dhäinib  nö 

5  dh'armaib  a  nEr?ww  lin  niarbtlia  na  shiag  sin. 

14,  7  Dorönsad  gartha  garba  gräinemla  7  nualla  arda 
adb»lmöra  co  saird,  7  roseinnedh  sduic  7  Organa  leo,  7  ro 
indis  cäch  da  ceile  dib  in  giiim  sin,  7  doräid  in  ri  riu: 
"Tabraid",   ar  se,   "sracad  sanntach  säi-ner/mar  doclium  tiri", 

10  7  doiönsad  amlaid  sin  co  roibi  a  mac  alla  i  fäntaib  7  a 
fidbadaib  foirthemla  fäsaig  .i.  rämreatlia  na  long  luc/itmar 
länmör  ag  tarraing  co  trenncrtmar  docum  tiri,  7  g?ithgair 
na  luirec[hj  n-aggarb  n-iarnaide  7  sg^lbordach  na  sciatli  aga 
sgannrad,  7  cäch  a[g]  gabäil  a  n-arm,   7  docuadttr  uili  a  tir 

15  i&Yum. 

15.  7   Aduba/rt  öglach  meic  rig  Loddann  riu  comnaidi 


„Ich  weifs  nur",  so  sprach  er,  „dafs  es  ein  einzelner, 
junger,  schöner,  vornehmer  Jüngling  war.  Und  nicht  gab  es 
Schlachtgewimmel  noch  Heer  um  ihn,  sondern  ganz  allein  war 
er.  Und  der  Königssohn,  der  treffliche  Mann,  fiel  durch  ihn." 
Und  diese  Kunde  schien  ihnen  wunderbar.  Und  sie  hätten 
nicht  gemeint,  dals  es  so  viele  Menschen  oder  Waffen  in  Irland 
gegeben  hätte,  um  jene  Scharen  töten  zu  können. 

14.  Und  sie  stiefsen  rauhe,  grausige  Schreie  aus  und  ganz 
laut  hohe,  gewaltige,  mächtige  Jammerlaute,  und  es  wurden 
Trompeten  und  Hörner  von  ihnen  geblasen,  und  einer  erzählte 
jenes  Geschehnis  dem  andern,  und  der  König  sprach  zu  ihnen: 
„Unternehmt  nun",  sprach  er,  „einen  gierigen,  sehr  heftigen 
Ansturm  auf  das  Land."  Und  so  taten  sie,  so  dafs  ihr  Echo 
in  den  mächtigen,  öden  Abhängen  und  Schluchthalden  und 
Waldgehegen  erklang,  nämlich  das  Ruderschlagen  der  be- 
mannten vollen,  grofsen  Schiffe,  wie  sie  stark  und  machtvoll 
zu  Lande  zogen,  und  das  Lärmgetöse  der  harten,  eisernen 
Panzer  und  der  Schildränder  der  Schilde,  wie  sie  aneinander 
prallten,  und  jeder,  wie  er  seine  Waffen  ergriff;  und  alle 
gingen  daiauf  zu  Lande. 

15.  Und  der  Krieger  des  Königssohnes  von  Lochlann 
sagte  ihnen,  sie  sollten  dort  Aufenthalt  nehmen  und  sich  in 
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do  dlieiium  7  a  ndiü  a  cöirigthib  isin  n-indsi,  7  "an  tir  so  a 
tängaba/r",  ar  se,  "ni  reclia  tcr  a  mbethaid  esie  aguib." 

16.  Dorönsadd  amlan/,  7  docliöirgedar  iat  iarsiu,  7  lolinsad 
oirer  na  liindsi  ule. 

17.  0  d'ciinnaic  rl  Erctin  7  maitlii  a  muind^en  sin,  roba    5 
doilid  leo  in  gimsacht  sin  a  roibi  mac  rig  Erenn.    Adubaw-t 

ri  Erenn:  "Gid  uatlirtfZ  duinde",  ar  s6,  "is  truagh  nach  fuil- 
mid  a  cumhn«rf(?)i)  do  l^üada  naiv  tänic  cridhi  a  athar  air 
m'anam  sin.'' 

18.  Imt/;^7.s  na  Lochlannach  vcro,  tugsad  a  n-?iigid  rompo  10 
d'indsaiglü  ^ünd«,   7  is  e  dliis  7  tigi  robad»v  a  dul  da  inn- 
saigi  con&v'  fedadar  a  n-ainn  d'imirt  nö  do  tliögbäil. 

19.  {p.372}>)    0  doconnuicc  ^üada  sin,  roerigli  co  prap 
prirauilum,   7  rogab   aii-m  mtic  rig  hochlann,   7  tänic  amach 
asa  daingin   a   coinde   na  i>\uag,   7   tänic   futlia   7    trltliud   7  15 
tarsta,  7  roliiathaid  na  beimenna,  7  roeirgedtir  da  cliolumain 


Trupps  auf  die  Insel  begeben.  Und  „dies  Land,  in  das  ihr 
gekommen  seid",  sagte  er,  „aus  dem  soll  euch  lebend  kein 
Mann  entkommen". 

16.  Sie  taten  also,  und  sie  richteten  sich  sodann  ein  und 
erfüllten  die  Häfen  der  ganzen  Insel. 

17.  Air  der  König  von  Irland  und  der  Adel  seines  Volkes 
das  sah,  beklagten  sie  jene  schwierige  Lage,  in  welcher  sich 
der  Königssohn  von  Irland  befand.  Der  König  von  Irland 
sprach:  „Obgleich  wir  in  kleiner  Anzahl  sind",  sagte  er,  „so 
ist's  jammervoll,  dals  wir  mit  Nuada  nicht  . .  .  sind,  denn 
das  väterliche  Gefühl  ist  über  meine  Seele  gekommen." 

18.  Was  nun  die  Lochlanleute  betrifft,  so  machten  sie 
sich  auf  zu  Nuadas  Verfolgung.  Und  sie  griffen  ihn  in  so 
dicht  gedrängten  Massen  an,  dafs  sie  nicht  ihre  Waffen  ge- 
brauchen oder  erheben  konnten. 

19.  Als  Nuada  das  sah,  erhob  er  sich  flugs,  rasch  bereit 
und  ergriff  die  Waffen  des  Königssohnes  von  Lochlann,  und 
er  kam  in  Erwartung  der  Schar  heraus  aus  seinem  festen  Bau 
und  gelangte  unter  sie  und  durch  und  über  sie,  und  er  be- 
schleunigte die  Hiebe,  und  es  erhoben  sich  zwei  glänzende 


*)  Ms.  cumn,  leg.  cuinde  =  coinne? 
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tliaigleclia  teinntige  a  n-urcomair  a  aidhclii  cowär'  fedad  a 
silledh  iiä  shiidfeclisain.  7  ba  he  sin  treisi  7  teinnesnaigi 
roiniir  orra  gi<r'  beiiasdair  beni  trom  asdu  ar  gach  leith.  Ro 
scäil  7  ro  sg!Mmrai(j  iat,  7  doclmaid  ina  daingen,  7  nir'  cum- 
5  gaidedh  air  sin, 

20.  7  robui  amlaid  sin  noco  täuic  fuine  neoill  nöna  7 
dath^)  na  grisi  foran  ngrein,  7  idrocliair  sochaidi  dona  sl^ar/aib 
leis  conuigi  sin. 

"Taba^V  osad  na  haidclii  anocht  düinn,  a  gille",  ar  rig 
10  hocJilann. 

"Dober",  ar  se,  "7  eirgid-si  in  bar  longaib,  uair  is  lium-sa 
in  indsi  7  is  lib  si  in  muir,  7  ni  beitlii  aran  f('riinn-sa." 

"Is  tuirs/c/i  ämh  sin",  ar  siad,   "0  luigi  inar  longaib  7 
ar  cennaib  na  ses,  7  ni  fuicem  in  t-oilen-sa  anocM." 
15  "Da  tuctliai  biad  nö  f/itholum  dam-sa  anocA^,  deönaigim-si 

dib  heith.  ar  tir." 

feurige  Säulen  vor  seinem  Antlitz,  so  dals  es  ihnen  nicht 
möglich  war,  auf  ihn  7a\  schauen,  geschweige  denn,  ihn  lange 
anzublicken.  Und  so  gewaltig  und  rasch  griff  er  sie  an,  dals 
er  nach  jeder  Seite  eine  weite  Lücke  aus  ihnen  herausschlug. 
Er  teilte  und  verwirrte  sie  und  ging  zu  seinem  festen  Bau. 
Und  darauf  wurde  er  nicht  mehr  bedrängt. 

20.  Und  also  ging  das,  bis  ein  nebliger  Sonnenuntergang 
am  Abend  eintrat  und  die  Farbe  von  feuriger  Asche  über 
der  Sonne  lag.  Und  eine  grofse  Menge  der  Heerschar  war 
schon  durch  ihn  bis  dahin  gefallen. 

„Gewähre  uns  eine  nächtliche  Ruhepause  heute  Nacht, 
Bursche",  sprach  der  König  von  Lochlann. 

„Ich  werde  es  tun",  sagte  er,  „und  begebt  euch  in  eure 
Schiffe;  denn  uns  gehört  das  Inselland  und  euch  das  Meer, 
und  ihr  dürft  auf  diesem  Boden  nicht  bleiben." 

„Das  ist  wirklich  qualvoll",  sagten  sie,  „in  unsei-n  Schiffen 
zu  lagern  und  auf  den  Ruderbänken,  und  heute  Nacht  werden 
wir  nicht  diese  Insel  verlassen." 

„Wenn  ihr  mir  heute  Nacht  Nahrung  oder  Aufwartung 
bringt,  will  ich  euch  gewähren,  an  Land  zu  bleiben." 

»)  Mn.  d 
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"Doberum",  ar  siat. 

"Maserf",  ar  'Stiacla,  "'tab^aid  damh  7  linn." 

21.  Roeirged«/-  d>eam  dibli  co  luath,  7  tugad«?-  biadh  7 
linn  docum  xsuada.     Adubrt/rt  Ni<ar?a:   "F/omaid  fein  ar   tüs 

in  biad  7  an  linn  sin",  ar  se,   "doig  ämli  ni  fedar  in  tairisi    5 
dam-sa  he",   7    doronsad   Rmlaid,   7   ro  im[thi]g-edar  uada,   7 
rochaith  a  lördhaetliain. 

22.  Däla  in  tsluaig  möir  ian/m.  rohadnad  teinnti  7  tenn- 
däla  t'/enmöra  leo,  7  dobädar  co  brönach  bccmenmacli  no[co] 
tänic  lä  cona  länsoillsi.  10 

23.  Däla  rig  Ereim  mdem,  (\ochnir  fesa  7  tec/fta  fo  'Erinn 
uada  da  tinöl  7  da  toigistal  a  n-aig?(7  na  n-allmurach  d'  tortncht 
a  mic  7  da  tliaba//t  asan  ecin  a  roibi  se. 

24.  Däla  f>h(aig  Lodilann,  roeirgedar  a  mnclm  na  maidne 
iarnamärach  7  rogabsad  a  n-arma  7  docuadwr  a  coinne  'Suada.  15 
Roeint/  Nwarfa  futha  san,  7  dorindi  slighithi  lethna  länmöra 


,.Wir  werden  es  tun",  sagten  sie. 

„Dann  also",  sagte  Nuada,  „bringt  mir  [Nahrung]  und 
Getränk." 

21.  Einige  von  ihnen  erhoben  sich  flink  und  brachten 
Nuada  Nahrung  und  Trunk.  Nuada  sprach:  „Kostet  erst  selbst 
jeue  Speisen  und  Getrcänke",  sprach  er.  „Natürlich  ist's,  dals 
ich  nicht  weils,  ob  es  für  mich  vertrauenswürdig  ist."  Und 
sie  taten  also  und  begaben  sich  fort  von  ihm.  Und  er  als 
sich  satt. 

22.  Was  nun  die  grolse  Schar  hierauf  betrifft,  so  wurden 
mächtig  grofse  Feuer  und  Fackelbrände  von  ihnen  entzündet, 
und  sie  waren  betrübt  und  kleinmütig,  bis  der  Tag  in  vollem 
Lichte  kam. 

23.  Was  aber  den  König  von  Irland  betrifft,  so  schickte 
er  Botschafter  und  Kundschafter  über  ganz  Irland  vor  sich 
aus,  zur  Versammlung  und  Auswahl  gegen  die  Fremden,  um 
seinem  Sohne  zu  helfen  und  ihn  aus  der  Not  zu  ziehen,  in 
der  er  sich  befand. 

24.  Was  nun  die  Kriegerschar  von  Lochlann  betrifft,  so 
erhoben  sie  sich  tags  darauf  in  aller  Morgenfrühe.  Sie  er- 
griffen ihre  Waffen  und  gingen  aus,  Nuada  zu  treffen.  Nuada 
begab  sich  unter  sie  und  bahnte  sich  breite,  volle,   grolse 
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7  berna  cc't  tntliudh  do  ghach  leth,  7  ro  scäil  sgiatha,  7  ro 
läiisgäil  luireclia  7  cathbaiTa«/e  (?)  äille  öraidlie,  7  ro  roind 
c«i;p  caema  cneisgela  curAd,  7  rogab  döib  mar  sin  re  liedh 
condrocliradur  sochaidi   dib   {p.373a)   leis,   7  ro  impo   uatha 

0  iarsin,  7  docliüaid  iua  daingen,  7  is  gairid  robiii  ann  intan 
rogairse^  na  ^\uaig  arls  ina  timcell,  7  ro  eirig  ^üada 
cliuca  san  7  tun  fobairt  ndlc/ira  ndäna  forra  gur  chuir  ina 
corraitib  7  iua  slaetaeb  secmarbha  doc/mm  läir  7  läntalman 
iat,  7  robiii  amla«Z  sin  ac  trent^asgairt  noco  tänic  medhön 

10  iae  do  16. 

25.  Is  annsin  rochinn  Wiacla  comuirle  oöda  cosgartacli, 
7  dorad  a  briat/wa  ris  conä  fillfad  ona  sluagaib  noco  cw^redh 
ina  longaib  iat  no ')  co  taotais  uili  lais  noco  taot-san  leo-san, 
7  dorat  a  ?igald  forra  iarum,   7  romuid  srutlimaidm  siublac/i 

15  sc'cliränac/<.   forro  a  cenn  rigräWi  Lochlann  airm  a  mbui  nuir 
7    daingen   diflioghlaidthi  acw   im   airdng   Lochlann,   7    rolen 


Strafsen  und  Lücken  von  Hunderten  durch  sie  nach  allen 
Seiten  hin.  Er  zerschmetterte  Schilde  und  Brustpanzer  und 
schön  goldige  Helme.  Er  zerhieb  die  schönen  weilshäutigen 
Leiber  der  Helden  und  arbeitete  also  eine  Zeitlang  unter  ihnen, 
bis  eine  grolse  Schar  gefallen  war.  Dann  wandte  er  sich 
von  ihnen  und  ging  in  seine  Feste.  Dort  war  er  eine  kleine 
Weile,  als  die  Heere  wieder  um  ihn  herum  tobten.  Nuada 
erhob  sich  gegen  sie  und  unternahm  einen  heftigen,  schnellen 

Angriff  auf  sie,  so  dals  er  sie haufenweise 

völlig  tot  zu  Boden  und  auf  die  blanke  Erde  warf.  So  war 
er  hiermit  beschäftigt,  sie  gewaltig  zu  besiegen,  bis  die  Mittag- 
zeit des  Tages  kam. 

25.  Also  geschah  es,  dafs  Nuada  eine  blutige,  vernichtende 
Entschlielsung  fafste.  Er  gab  ihnen  sein  Wort,  er  würde  sich 
nicht  von  den  Scharen  wenden,  bis  er  sie  in  ihre  Schiffe  ge- 
bracht hätte  oder  bis  alles  durch  ihn  fiel,  oder  er  durch  sie. 
Er  wandte  sein  Antlitz  wieder  gegen  sie,  und  eine  stürmische, 
verwirrende  Niederlage  kam  über  sie  ^or  der  Königsfeste  von 
Lochlann,  wo  sie  einen  Wall  und  eine  schwer  zu  beschädigende 
Befestigung  hatten  um  den  Oberkönig  von  Lochlann.    Nuada 

')  Ma.  uo  üo 
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Nwac?«  a  ndorj/6bel  in  müir  iad,  7  robüi  aca  iidTthlaitliriug 
rompo  7  ina  ndiaig-  7  da  gach  taoib  dib  7  dorat  le6[nta]  7 
letrad  7  lcincombrug«(^  forro,  conacli  rabi  conair  tlieithimli 
nö  elaiglithi  acw.  7  nir  cian  do  forsan  däsacA^  sin  antan 
roclionaiic  in  t-äonöclaocli  mör  ina  doc7i«m,  7  rofill  a  gliin  5 
ina  fliiadna^se  7  roiarr  anacol  fair. 

26.  7  rofiarfa/^f  N«<a(ia  a  scc^la,  7  i'O  iudis  do  c«rab  do 
shWcht  Eremöin  mic  'Miled  dö  .i.  do  lar  chögid  Genaind,  7 
c«r'  gab  bäidhbraitli  ris  a  rl  sen  e,  7  co  tibred  a  lä  bägha 
lais,  7  rofhaom  'i^üada  sin,  7  adbert  iai-wm  fri  Nitac?«  in  miir  10 
do  dünad  forra  7  na  dorsi  do  daingniug?(d  7  ein  aon  necA 
dib  do  leigen  aniach  noco  fägbad  a  biv'2'li  fein  natlia. 

27.  Atrac/i^  Nitarfa  iaram,   7  ro  lin  na  dorsi  do  chairgib 
cenngarba   7   do  liagaib   lanrahöra   7   do   sabhaib   sonairti  do 
shonuaib  särmöra  slesle^lina,  conach  rabe  isiu  miir  inad  biid  15 
daingni  dlfogla/^thi  oldäs  na  dorrsi. 

28.  Doräid   'Suada    iarwm    frisin    öclach    mör    eolus    do 


verfolgte  sie  bis  zur  Toröffnung  des  Walles  und  vernichtete 
sie  vorne  und  rückwärts  und  nach  allen  Seiten.  Er  versetzte 
ihnen  Stiche  und  Schnitte  und  zermalmende  Wunden,  so  dafs 
es  für  sie  keinen  Ort  gab,  wohin  sie  entfliehen  und  entrinnen 
konnten.  Er  war  nicht  lange  bei  diesem  Herumrasen,  als  er 
bemerkte,  wie  sich  der  eine  grofse  Kriegsheld  ihm  zuwandte, 
seine  Knie  vor  ihm  beugte  und  ihn  um  Schutz  bat. 

26.  Nuada  fragte  ihn  nach  Kunde.  Und  er  erzählte  ihm, 
dafs  er  vom  Geschlechte  Eremons,  Mll's  Sohn  sei,  nämlich  aus 
der  Mitte  der  Provinz  Genands,  dafs  sein  König  über  ihn  ein 
unsinniges  Urteil  ausgesprochen  hatte  und  dafs  er  mit  ihm 
den  Kampftag  teilen  würde.  Nuada  wdlligte  darin  ein.  Er 
sagte  sodann  zu  Nuada,  er  sollte  den  Wall  über  ihnen  ab- 
schliefsen  und  die  Tore  festmachen  und  keinen  von  ihnen 
herauslassen,  bis  er  seinen  Willen  von  ihn  erlangte. 

27.  Nuada  erhob  sich  dann  und  füllte  die  Tore  mit  Felsen 
mit  rauher  Oberfläche  aus  und  mit  sehr  grolsen  Steinplatten, 
ganz  starken  Barren  und  sehr  grolsen  breitbohligen  Balken, 
so  dafs  es  im  ganzen  Wall  keine  Stelle  gab,  die  fester  war 
und  schwerer  zu  beschädigen  als  die  Tore. 

28.  Nuada  sagte  darauf  dem  greisen  Krieger,  er  solle  ihm 
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denum  do  for  ?imus  luingi  mic  rlg  Lochia««,  7  doröne  in 
t-öclach  in  t-eol»5  sin  dö,  7  dochuatar  indti,  7  rob  inida  tra 
ilimad  raaithiisa  indti,  eter  bv  7  arget,  eter  arm  7  6dedli,  eter 
lecaib  lögma/-aib  archena,  7  rochaithsit  a  löi-do[e]thain  bidli  7 
5  lenna  indti,  7  rotuilsit  inti  in  aidclii  sin  co  {p.373lj)  cricliuib 
na  maidne  mochshoillsi  iarnamarac/?,  7  doclmadar  doc/mm  in 
tslwa?^  iarsin,  7  robädar  ag  fo>baisi  forra  7  aga  n-agallaw, 
7  rogab  tart  adbul  7  uiresba?(Z  bidh  7  lenna  iat,  7  robädar 
fir  gonta  ledarta  acu  7  iat  re  fuinecAtaibli  fannbäis,  7  focAtuid 
10  do  Ni<Y<f?a. 

"A  gille",  ar  siad,  "inn  gabaid  coma  no  ceri  uainn?  7 
dar  ar  mb^-citliir  robad  ferr  linn  bas  d'imirt  forainn  'näs  heiih 
isin  cumgach  sa." 

"Giabud-sa  coma  uaib",  ar  Wiada,  "7  tabraid  dam  hi." 
15  "Dogebuir  gach  ni  hus  äil  let",  ar  siat. 

"A  fuil  d'or  7  dlnnm^saibh  7  do  maitlm^ib  aguib  in  bar 
tir  do  thaba^Vt  damsa  uaibh." 

Bescheid  sagen,  wie  er  auf  das  Schiff  des  Königssohnes  von 
Lochlaun  gelangen  könne.  Und  der  Held  gab  ihm  die  Aus- 
kunft. Und  sie  gingen  hinein.  Und  zahlreich  war  nun  die 
grolse  Masse  an  Schätzen  darin,  sowohl  an  Gold  wie  Silber, 
an  Waffen  und  Kleidung  und  an  kostbaren  Steinen.  Sie 
verzehrten  Speise  und  Getränke  darin,  bis  sie  genug  hatten. 
Und  sie  schliefen  dort  die  Nacht  durch  bis  zum  Anfang  des 
früh  hellen  Morgens  vom  nächsten  Tage.  Und  dann  gingen 
sie  zum  Heere  und  belagerten  sie  und  verhandelten  mit  ihnen. 
Und  bei  jenen  hatte  gewaltiger  Durst  und  gi  olser  Mangel  an 
Nahrung  und  Getränk  um  sich  gegriffen,  und  sie  hatten  bei 
sich  verwundete  und  verstümmelte  Männer.  Und  sie  vergingen 
vor  Schwäche  hinsterbend.    Und  sie  flehten  Nuada  an. 

„Jüngling",  sprachen  sie,  „wirst  du  uns  Friedensbedingungen 
gewähren?  Denn,  wahrhaftig,  lieber  wäre  uns,  du  triebst  uns 
in  den  Tod,  als  der  Zustand  in  diesem  Elend  hier!" 

„Ich  werde  euch  Bedingungen  auferlegen",  sagte  er,  „und 
gewährt  sie  mir!" 

„Wir  werden  dir  alles  geben,  was  du  wünscht",  sprachen  sie. 

„Habt  ihr  Gold  und  Schätze  und  edles  Gut  bei  euch  zu- 
lande, um  es  mir  zu  geben?" 
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"Dogeba/r  co  gehair  co  leir",  ar  siat. 

"Da   ndeaii'O  in  bar  tir",   ar  se,   "tab^aid  sin  dam,   7 
mina  decar  bidli  aguib  fein." 

"Dogebair-si  sin",  ar  siat. 

•'7    lestair    7    longa    grtc/<ar'    marb?<5    dar    muindt/r    do    5 
thaba/rt  dam  giina  fiiil  do  maith  innta  d'arm  7  d'eided  innta 
do  thaba?Vt  dam." 

"Dogeba/r-si  sin",  ar  siat,   "7   dogebtha  ni  bud  mö  da 
sTrtha." 

29.  0   ronaisc  'Nüada  a  cunnrad  ar  na  LoclilaMwachaib  10 
dolig  amacli  iat  7  nir'  anadar  noco  n-dechadar  ina  longaibh, 

7  rothögbata/-  a  seola  iarsin,  7  roascnamatar  in  muir  reompo 
iar  ndimbuaid  coscair  döib  län  do  mertin  7  do  mlclu. 

30.  [I]mth/T.s  Wiada   da   n-eisi   didiu,   dochuaidli  a  luing 
mic  rl[g]  Lochlann,  7  a  ter  muiuutire  maraon  ris,  7  docuiritar  15 
amach  hi  7  roshuid  'Suada  ar  ses  mör  medönac/i  na  luingi,  7 


„Du  wirst  vollauf  bekommen,  was  du  bestimmen  wirst" 
sagten  sie. 

„Wenn  ich  in  eure  Heimat  komme",  sprach  er,  „gebt  es 
mir,  und  wenn  nicht,  mag  es  euch  bleiben." 

„Du  wirst  es  erhalten",  sprachen  sie. 

„Und  Boote  und  Schiffe  eines  jeden,  welchen  von  eurem 
Volk  ich  tötete,  sollt  ihr  mir  geben,  mit  allem  Guten  darinnen 
an  Waffen  und  Gewandung  soll  man  mir  geben." 

„Du  wirst  es  erhalten",  sagten  sie,  „und  du  w^ürdest  noch 
mehr  erhalten,  wenn  du  es  w'ünschtest." 

29.  Nachdem  Nuada  diese  Übereinkunft  mit  den  Lochlann- 
Männern  getroffen  hatte,  liefs  er  sie  hinaus,  und  sie  hielten 
nicht  an,  bis  sie  in  ihre  Schiffe  gekommen  waren  und  dann 
ihre  Segel  gelichtet  hatten.  Sie  durchfuhren  das  Meer  nach 
der  Erfolglosigkeit  ihres  Kampfes,  erfüllt  von  ihrer  Schwäche 
und  Schande. 

30.  Was  hiernach  Nuada  betrifft,  so  ging  er  ins  Schiff 
des  Köuigssohnes  von  Lochlann,  und  zusammen  mit  ihm  sein 
Gefolgsmann.  Und  sie  steuerten  es  hinaus.  Und  Nuada  setzte 
sich   auf  die  gi'ofse  Mittelbauk   des  Schiffes   und   ergriff  mit 

')  leg.  dechar 
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rogäb  ram  in  gach  läim  dö,  7  dorat  lusithgrBmcht  n-imruma 
uirre  0  tliir  na  nErind. 

"Eaclium",  ol  a  fher  muintiri  ris. 

"Ni  ba  lu'dh  don  c/H<r-sa",  ol  }\üada,  '■^acht  cena  mad  äil 
5  duitisi  {sie!)  ctt/rfed  a  nErinn  tu." 

"Ni  hail  auttm",  ol  sesiwm,  "uair  is  twsa  lenfad  cein 
bam  beo",  7  docliuat«r  amach  iarMm  for  drumclila  na^)  böchna, 
7  atbn't  in  laVd  ann: 

"Aenfer  im  cumaind  innocA^ 
10  sirfet  leis  0  port  co  port 

Eirin  ocus  Albain  amuig 
in  ö.egaid  gach  allmaiaich. 

(p.  374  a)        'Mon  mby  eig  roli  orm  Uaine 

ro  liindarbad  mlie  uaithi  i  cian 
15  Ingen  rig  Loigen,  dar  linn, 

nach  leic  m'sigaid  a  nErinn, 


jeder  Hand  ein  Ruder,  und  ein  flinkes  Rudertreiben  führte 
sie  vom  irischen  Lande  fort. 

„Wir  fahren  nun  fort",  sprach  sein  Gefolgsmann  zu  ihm. 

„Noch  nicht",  sprach  Nuada,  „sondern,  wenn  es  dir  lieb 
wäre,  setze  ich  dich  in  Irland  ab." 

„Das  gefällt  mir  aber  nicht",  sprach  jener,  „denn  du  bist's 
dem  ich  folgen  werde,  solange  ich  lebe."  Und  sie  fuhren 
darauf  hinaus  über  die  Höhenketten  des  Ozeans.  Und  er 
sprach  das  Lied  hier: 

„Nur  ein  Mann  ist  heute  Abend  in  meiner  Gefolgschaft. 
Ich  werde  mit  ihm  von  Hafen  zu  Hafen  schweifen, 
fern  von  Irland  und  Alba, 
hinter  jedem  Fremden  her. 

Der  erlogenen  Tat  wegen,  deren  mich  Uaine  beschuldigte, 
ward  icli  weit  fort  von  ihr  verbannt. 
Die  Tochter  des  Königs  von  Leinster,  so  scheint  es  uns, 
duldete  nicht  meine  Anwesenheit  in  Irland. 

*)  Ms.  ua  na 
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Co  finntar  in  br6g  nö'n  fir 

mar  tue  mise  a  ma  mignim 

ni  manfhaicfeasa  in  ben 

roordaig  mhe  ocus  aenfer."     Aenfer. 

31.  Däla  ter  nEvcnn  iarsin,  o  d'clionncadMr  na  catlia  ruagha   5 
romora  sin  do  tliairmesc,  ba  deimin  leo  is  marb  robui  'Nüada, 

7  ba  mana  dogra  7  toirsi  doibsin  sin,  7  Rob  ingnad  leo  in 
doiri  seolcArann  firmör  atconncadar,  7  in  loinges  do  dul  uaithib, 
7  ni  fetatar  ca  liinnell  robäi  forro,  7  robätar  ann  an  aidhchi 
sin  CO  tänic  lä  iarnamäiach,  7  atcowcadar  braineoin  7  badba  10 
7  etliaidi  aeoir  co  himda  ag  laidi  arna  corpaib  caeraa  cnesgeala 
thall  isinn  indsi  ar  borduibli  na  long. 

"Is  deimliin  linn",   ar  siat,   "nach  fuil  duine  isinn  indsi 
nä  isna  longuib  üd   intan   atäit   na  heoin   7  na  liethaidi  üt 
innti,  7  eirgttr  bliuain  isna  curcaib  beca  fuilet  againn  d'  fis  15 
na  hindsi." 

32.  7  dorigned  leo  amlaid  sin  7  dochuadar  d'  fis  na  hindsi 

Bis  man  weifs,  ob  es  Lüge  oder  wahr  ist, 

was  mir  mein  Milsgeschick  brachte, 

werde  ich  die  Frau  nicht  wiedersehen, 

die  mich  fortgeschickt  hat  und  den  einen  Manu." 

31.  Was  nun  die  Männer  von  Irland  betrifft,  so  schien 
es  ihnen  sicher,  dafs  Nuada  tot  war,  als  sie  jene  roten,  sehr 
grofsen  Schlachthaufen  sahen,  durcheinandergewühlt.  Und  es 
verursachte  ihnen  Kummer  und  Trübsal,  und  sie  wunderten 
sich  über  die  riesigen  Eichen(schiffe)  mit  Segelmast  und  die 
Abfahrt,  die  von  ihnen  vor  sich  ging.  Und  sie  wufsten  nicht, 
was  für  eine  Zurichtung  darauf  war.  Sie  waren  dort  die 
Nacht  hindurch,  bis  der  nächste  Tag  kam.  Und  sie  bemerkten, 
wie  sich  Raben  und  Krähen  und  Vogelscharen  der  Luft  zahl- 
reich auf  den  schönen,  hellhäutigen,  hohen  Leichen  nieder- 
liefsen,  in  der  Insel,  auf  den  Schiffsrändern. 

„Sicher",  sprachen  sie,  „es  gibt  keinen  Menschen  auf  der 
Insel,  noch  in  jenen  Scliiffen  dort,  wenn  darin  die  Vögel  und 
geflügelten  Scharen  sind.  Auf!  werfen  wir  uns  in  die  kleinen 
Nachen,  die  wir  haben,  um  die  Insel  auszukundschaften." 

32.  Und  sie  taten  also  und  gingen,  die  Insel  zu  durch- 
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7  ro  shirset  i,  7  fuaradr/r  na  hära  mora  7  na  colla  cröderga, 
7  ni  fuarada/-  diiine  beo  iunti  na  isna  longaib,  7  0  nach 
fuaradar  tängadwr  d'innsaigi  na  long  7  dorugadwr  mörän  dibh 
leo  amacli  fon  muir  a  n-degaig  in  tsluaigh  möir,  7  ro  innsedar 
5  doib  mar  robui  inn  innis. 

"Rachmaid-ni  dö  fis  tra",  ar  siat.  Roeirgedar  tra  7 
dochuadur  isna  longaib  7  dogabadar  cuän  7  caladport  na 
hindsi. 

"Scäilter  lib  tra  festa  ar  fud  na  hindsi,  7  sirther  lib  hi", 
10  ar  rig  Ereww  7  innte  doroigne  na  gnlma-sa  .i.  mo  mac-sa, 
7  rofhedar  cena,  is  imda  ledartha  7  cw/rp  tholla  annso  uadha 
7  dorn  döig  nT  maireun  se",  7  rochan  an  Idid  ann: 

"Imda  echta  mo  mic 
dogenad  maith  co  minie, 
15  dwrsun  mä  thoYchair  sunn  ann 

ga  romarb  maithi  Lochkwn. 

forschen,  und  sie  durchsuchten  sie.  Sie  fanden  das  gewaltige 
Gemetzel  und  die  blutroten  Leichen.  Sie  fanden  keine  lebende 
Seele  darin,  noch  in  den  Schiffen.  Und  da  sie  nichts  fanden, 
gingen  sie  die  Schiffe  aufzusuchen  und  brachten  davon  eine 
grofse  Menge  mit  sich  hinaus  übers  ]\Ieer,  zu  dem  grofsen 
Heerhaufen.  Und  sie  erzählten  ihnen,  wie  es  auf  der 
Insel  war. 

„Wir  werden  nun  gehen,  sie  zu  durchforschen",  sagten 
sie.  Und  sie  machten  sich  nun  auf  und  gingen  in  die 
Schiffe.  Und  sie  landeten  in  der  Bucht  und  Hafeneinfahrt 
der  Insel. 

„Zerstreut  euch  nun  nochmals  über  die  Insel,  und  durch- 
sucht sie",  sagte  der  König  von  Irland,  „nach  der  Person,  die 
jene  Taten  vollbracht,  nämlich  mein  Sohn,  Und  ich  weils 
wohl,  hier  gibt's  von  ihnen  eine  Menge  Verstümmelter  und 
Körper,  die  durchstochen  sind,  und  mir  scheint,  er  lebt  nicht 
mehr."     Und  er  sang  das  Lied  hier: 

„Zahlreich  sind  die  Heldentaten  meines  Sohnes, 
er  pflegte  oft  etwas  Treffliches  zu  vollbringen. 
Hart  (wäre  es),  wenn  er  hier  gefallen  wäre, 
nachdem  er  die  Edlen  Lochlanns  getötet  hatte. 
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Gebid  bar  laim  a  n-arraa, 
gebidh  umaib  a  fadba, 
CO  finduni  cia  {p.  374  h)  bus  lia  sin 
nä  ar  tlioit  leis  da  u-6chtoib. 

Sirim  an  t-är  dö  budein  5 

do  Nuada,  ba  maith  an  ceill, 
CO  mberim  linn  e  don  Brugh 
ann  is  coir  a  annlucud. 

Sirid  sin,  a  maca  lig-, 

finntar  lib  caidhi  a  dil,  10 

laim  risna  portaib  si[n]na(?) 

a  fuil  mör  corp  co  liimda."    Imdha. 

33.   Roergedter  cach  iarsin,  7  docliuadwr  fön  indsi,  7  do 
siredar  na  liära  co  mlw,  7   ro  impodar  curpu  caema  cwradli 
CO   himdha   aga  iaraid,   7   fuaradar   mac  rig  Loclilanw   iarna  15 
marbac?,  7  roglacadar  a  cetöir  e,  7  adubradar:  "Is  e  so  Wiada 
atämaid-ni  d'iaraid",    7  atbert  arale  när'b  e.    Roimpuighter 

Eure  Hände  mögen  ihre  Waffen  ergreifen! 

Tut  um  euch  ihre  erbeutete  Ausrüstung! 

Dafs  wir  wissen,  ob  jene  zahlreicher  sind, 

oder  was  durch  ihn  fiel  von  ihren  Niedermetzelungen. 

Lalst  uns  das  Schlachtfeld  selber  durchsuchen 
nach  Nuada,  dessen  Verstand  grols  war, 
damit  wir  ihn  mit  uns  bringen  nach  Brugh! 
Gebührend  wäre  es,  ihn  dort  zu  begraben. 

Sucht  hier,  königliche  Pagen! 

Ihr  werdet  erfahren,  welches  sein  Ende  ist. 

Hier  bei  diesen  (?)  Häfen, 

in  denen  eine  grolse  Zahl  Leichen  ist." 

33.  Danach  erhoben  sich  alle  und  gingen  über  die  Insel 
hin.  Sie  durchsuchten  sorgfältig  die  Schlachtfelder,  und  sie 
wandten  die  schönen  Körper  der  Helden  häufig  um,  sie  zu 
prüfen.  Und  sie  fanden  den  Königssohn  von  Lochlann,  wie 
er  getötet  war  und  ergriffen  ihn  sofort  und  sprachen:  „Hier 
ist  Nuada,  den  wir  gesucht  haben."    Und  ein  anderer  meinte, 
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in  corp  iar?<m  7  fuar[a]tar  c;is  maic  vlgh  Kre«w  7  a  inar 
suairc^cÄ  sröllrZa  ime,  7  ba  deimin  leo  iarsin  curh  e  ^üada 
robüi  ann,  7  ränic  in  scel  sin  rig  Ereww. 

34.  7  tänic  in  rl  co  maith?'&  Krenn  imbe  os  cinn  in  cuirp, 
5  7  ro  nuallsat  na  sluaig  tri  grodgartha  greannmara  osa  cind, 

7  robad  ferr  leo  leth  fcr  nErenn  do  marbacZ  ina  Ntiac/a  ina 
äonar. 

35.  Is  annsin  adubavVt  rig  Ere/m:  "Fechaid  düinn",  ar 
se,   "ciasa  lia  atämaid  beo  annso  nä'n  lin  romarb  mo  mac 

10  doua  Lochlanwachaib,  7  dar  lern,  ata  formor  ter  nErenn  annso 
uli."  7  dorönsad  amla?(i  sin,  7  ni  nio  nä  leth  oired  a  roibi 
marb  ann  robädar  fir  Evenn  beo  le  romed  in  äir. 

"Mör  in  cosgar  läime  aonduine  sin,  a  6go",  ar  ri  Ermw, 
"7  roinnter  edraib  na  longa  gu  cöir  7  co  cert  amaZ  doroindebwr 

15  na  hairm  7  in  t-edach,  7  tögthar  mo  mac-sa  lib  ewsin  mBrug 
mbrecsholws  os  Böinn  noco  cmthar  fo  cliluid  talmaw  ann  e, 

dafs  er's  nicht  wäre.  Sie  drehten  den  Körper  danach  um 
und  fanden  den  Gürtel  des  irischen  Königssohnes  und  seinen 
hübschen  seidenen  Leibrock  um  ihn.  Und  danacli  waren  sie 
sicher,  dafs  das  Nuada  war.  Und  die  Kunde  gelangte  zum 
Irenkönig. 

34.  Und  der  König  mit  den  Edelleuten  von  Irland  um 
sich  herum  gelangte  zu  dem  Leichnam.  Und  die  Heerscharen 
stielsen  heulend  drei  rasche  zornige  Aufschreie  über  ihm  aus. 
Es  wäre  ihnen  lieber  gewesen,  wenn  die  Hälfte  der  Männer 
von  Irland  getötet  worden  wäre,  als  Nuada  allein. 

35.  Hierauf  sprach  der  König  von  Irland:  „Lafst  uns 
umschauen",  sagte  er,  „wer  mehr  ist  —  wir,  die  hier  lebendig 
sind,  oder  die  Zahl,  die  mein  Sohn  an  Lochlann-Männern  ge- 
tötet hat.  Und  ich  meine  doch,  es  ist  hier  eine  ganz  grofse 
Menge  irischer  Männer  versammelt."  Und  sie  taten  also.  Und 
nicht  mehr  als  halb  soviel  von  dem,  was  tot  war,  gab  es  an 
irischen  Männern,  die  da  lebten  —  so  grols  war  das  Blutbad! 

„Das  ist  ein  grofses  Handgemenge  für  einen  einzigen 
Menschen,  Krieger",  sprach  der  irische  König,  „und  es  wei'den 
unter  euch  die  Scliiffe  recht  und  billig  verteilt,  wie  ihr  die 
Waffen  und  Ausrüstung  teiltet.  Und  hebt  meinen  Sohn  auf 
(und  bringt  ihn)  nach  der  bunten,  lichten  Burg  am  Boyne, 
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7  ergid  na  shiaig  tinichill  leisna  loiigaib,  7  rachads[a]  araon 
le  mo  mac",  7  doiöiv/d  samlaif?. 

36.  7  rofägsat  inn  iiisi  iarwiii,  7  rugsat  in  corp  leo  co 
faidhclii  in  Broga.  7  doiangatar  na  sct'la  sin  co  Temraiy  7 

fo  Er  hin  archena.  7  rothineoiletar  cäcli  as  gach  n-aird  cuigi  5 
CO  Bnig  na  Böiune,  7  doriac/it  autem  SiOningen  dobüi  ac  rTg 
Erenw  .i.  derblisliiur  N(<«(7«  7  tanic  focAetoir  7  rogab  cenn 
Nwof/a  a  {p.375a)  ina  hucA^  7  dorinde  toirrsi  mört/trom  uime 
CO  truaghneimelacli  7  robüi  ag  atach  ri  Ereww  7  fer  nErewn 
iiili  uma  hadhlacadh  fein  maraon  ris.  10 

37.  Is  annsin  roclaidhedli  fert  fodmuidhe  don  macamli  7 
doc«2rec?h  fo  tämli  e  iarsin,  7  tainicc  an  rig  ar  mullacli  an 
ferta  7  rogab  ar  tlioirrsi  do  denum,  7  Is  ed  roräidh:  "Truag 
düinde  sin,  a  mliic",  ar  se,  "7  tainicc  ar  n-aininne  7  ar  n-uabttr 
ris  inti  is  a  fert  so",  7  adubairt  an  \did  ann:  15 


damit  er  dort  unter  d-em  Erdwall  beigesetzt  werde.  Und  die 
Scharen  ringsherum  mögen  sich  aufmachen,  mit  den  Schiffen. 
Und  ich  will  zusammen  mit  meinem  Sohn  gehen."  Und  so 
geschah  es. 

36.  Und  sie  verlief sen  darauf  die  Insel  und  nahmen  den 
Leichnam  mit  nach  dem  Rasenplatz  der  Burg.  Und  die  Kunde 
davon  gelangte  nach  Tara  und  über  ganz  Irland.  Und  sie 
versammelten  sich  alle  aus  jeder  Himmelsrichtung  nach  der 
Burg  am  Boyne.  Es  kam  aber  auch  die  einzige  Tochter,  die 
der  Irenkönig  besafs,  dorthin,  nämlich  Nuadas  Schwester.  Und 
sie  kam  sogleich  und  nahm  Nuadas  Haupt  in  ihren  Schofs  und 
hob  sehr  schwermütige  Klagen  an  um  ihn,  weh  und  bitter. 
Und  sie  bat  den  Irenkönig  und  alle  irischen  Männer,  sie  selbst 
mit  ihm  zu  begraben. 

37.  Darauf  ward  ein  Rasengrab  ausgeworfen  für  den 
Jüngling,  und  er  ward  sodann  sanft  niedergelegt.  Und  der 
König  kam  auf  die  Höhe  des  Hügels  und  begann  eine  Klage 
anzustimmen.  Und  dies  sprach  er:  „Wehe  uns,  mein  Sohn!" 
sprach  er,  „Unser  Zorn  und  Hochmut  traf  ihn,  dem  dies  Grab 
gehört."    Und  er  sprach  das  folgende  Lied: 
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38.  Asa  liaithli  sin  doscäiledter  fir  Erc«M  da  ndüinte  7 
da  ndeghbailtib,  7  docuaidli  ri  Erenw  co  Temraidh,  7  a  ingen 
faraon  ris,  7  dobädwr  co  dnhach  domenmnach. 

39.  Is  annsin  tängadwr  fir  Kremi  d'innsaighi  an  rigli  7 
5  doräidhset  ris:  an  ben  tucc,  fodera  in  t-olc  mör  sin  do  denum, 

do  chur  uadha.     "Ni  cm'redh",  ar  se,   "öir  ni  bia  esbaid  mo 
mnä  7  mu  ma/c  oram",  7  roeitigh  iat  fana  cur  uadha. 
A  n-iumt/jHsa  couuigi  sin. 

40.  ImthiTsa   Nwac?«,   vero,   mar   docuaidh   ar   seolaidius 
10  risin-abar  Danmarg,   7  mar  docliuaidh  isin  Esbainne,   7  mar 

domarbh  an  decJaitihar  ar  .xx.  cet,  7  mar  dorinde  comhrucc 
na  mörrig  7  na  n-amM5,  7  mar  dothuc  ingm  Eolairg  .i.  ingew 
righ  Danmarg  7  mar  docliuaidh  isin  n- Almain,  7  mar  dogab 
Pol«s  mac  Polais  rig  Almaine  7  a  .x.  meic  .xx.  do  marbad 
15  2icht  aonmac,  7  mar  rogab  ardchennws  aran  Almaine  iarsin. 

41.  7   Dofuagair   iarsin   da   sluaghaibh   tinöl  docum  na 

38.  Darauf  zerstreuten  sich  die  irischen  Männer  in  ihre 
Festungen  und  in  ihre  trefflichen  Heimstätten,  und  der  König 
von  Irland  ging  nach  Tara  und  seine  Tochter  mit  ihm,  und 
sie  waren  trübselig  und  niedergedrückt. 

39.  Darauf  kamen  irische  Männer,  um  den  König  auf- 
zusuchen und  sagten  ihm,  er  solle  das  Weib,  das  er  genommen, 
die  das  grolse  Übel  verschuldet,  von  sich  weisen.  „Nein", 
sprach  er,  ;,auf  dals  es  mir  nicht  an  meiner  Frau  und  meinem 
Sohn  (zugleich)  mangelt."    Und  er  schlug  es  ihnen  ab,  sie  zu 

.  verstolsen. 

Soweit  das  Geschick  jener  beiden. 

40.  Was  nun  Nuada  betrifft,  (so  ist  zu  berichten),  wie 
er  segelnd  zu  dem  Lande  kam,  das  Dänemark  genannt  wird, 
und  nach  Spanien  ging  und  zweitausendzehn  Mann  tötete 
und  mit  Grofskönigen  und  Söldnern  kämpfte  und  die  Tochter 
Eolargs  zur  Frau  nahm,  nämlich  die  dänische  Königstochter, 
und  wie  er  nach  Deutschland  ging  und  Polus  ergriff,  den 
Sohn  des  Polus,  des  deutschen  Königs  und  seine  dreilsig  Söhne 
tötete  aufser  einem  allein,  und  wie  er  hierauf  die  Ober- 
herrschaft über  Deutschland  übernahm. 

41.  Und  er  forderte  darauf  seine  Heerscharen  auf,  sich 
am  Meer   zu  versammeln   und   den   römischen  König   dabei. 
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fairr^i  7  ligli  Roman  leis,  7  i-ogliiallad^/r  uile  do-son  conuigi 
a  thech  isinn  Almaine,  7  tugsad  righi  dö,  7  dorug-san  leis  an 
tshocraidi  sin  uile  isin  Espain,  7  nir'leig  ri  Espainne  iunte  e 
acht  tanicc  ina  aig/<?,  7  tue  gmWad  dö.  Et  tug  sluaigedli  a 
cinn  blmJwa  leis  d'innsaighi  Erenn,  7  tanic  rigli  Erenn  co  5 
port  do  giallarf  do,  conduba/rt  eri):  "Noco  roiblii  a  fis  againd 
(p.375h)  cia  hus  airdrigli  aguib  ni  tiubram  gialla  dib",  7 
adubradwr  a  roiblii  do  rigliaib:  "Is  uatliacZ  againne  necli  aca 
fuil  a  fis",  ar  siad. 

"Dogensa  fein  mo  sloinnedli  dibh",  ar  Rüada,  "7  indeosad  10 
rao  sgela  fire  dibli",  co  ndubafrt:  "Is  me  Nuada  Finn  Feimin 
7  rofliägas  Eirind  dorn  athaä'",  7  ro  innis  a  scela  0  thws  co 
deredh,  7  täinicc  a  nEröm  iarsin,  7  rob  ingnath  le  feruibh 
£re«M  an  sce'l  sin,  7  rofhäiltigli  cach  roime,  7  robädar  na 
crlcba  sin  rogab-san  a  los  a  neirt  7  a  latbair  72)  ag  freagra  15 
do-san,  7  rogab  riglii  ar  sin. 

Fin.  i.  d.  amew. 


Und  sie  folgten  ihm  alle  untertänig  nach  Hause,  nach  Deutsch- 
land, und  sie  gaben  ihm  die  Herrschaft.  Und  er  nahm  die 
ganze  Schar  mit  sich  nach  Spanien.  Und  der  spanische  König 
liefs  ihn  nicht  ein,  sondern  kam  ihm  entgegen  und  unterwarf 
sich  ihm.  Und  nach  einem  Jahr  nahm  er  eine  Kampfschar 
mit  sich,  um  Irland  aufzusuchen.  Und  der  Irenkönig  kam 
zum  Hafen,  sich  ihm  zu  unterwerfen  und  .  . .  sprach:  „Bis 
wir  wissen,  wer  euer  Oberkönig  ist,  werden  wir  euch  keine 
Unterpfänder  geben."  Und  alle  Könige  erwiderten:  „Unter 
uns  ist  kaum  einer,  der-  es  weils",  sagten  sie. 

„Ich  werde  mich  selbst  euch  nennen",  sagte  Nuada,  „und 
ich  werde  euch  meine  wahre  Geschichte  erzählen."  Und  er 
sprach:  „Ich  bin  Nuada  Find  Feimin  und  verliefs  Irland  vor 
meinem  Vater."  Und  er  berichtete  seine  Erlebnisse  von  Anfang 
bis  Ende,  und  er  zog  darauf  in  Irland  ein.  Und  die  irischen 
Männer  fanden  jene  Geschichte  wunderbar,  und  jeder  hiels  ihn 
willkommen,  und  jene  Länder,  die  er  auf  Grund  seiner  Kraft 
und  Stärke  erobert  hatte,  gehorchten  ihm,  und  er  ergriff  sodann 
die  Königsherrschaft. 

')  leg.  Erennach?  2)  ^ele  7 

17* 
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Anmerkungen. 

I  3   rian  'Macht,  Gewalt',  LL50a22,  Oss.  III  244;  254,4. 

I  4   tenne  f.  'Macht,  Kraft',  MR  188,21.    —   tabaig  =  tohaig,  Gen.  von 

tobach  'Zinseiuhebung'?   —   ascaniit  =  escarait  'Feinde'. 
I  6   foranmach  'Beiname',  sonst  nicht  belegt  (stets  forainm). 
1 16  Diurbarrach  =  I  27  Diurbartach  =  I  46  Diuburfnch. 
I  18  tocht  'Gehen',  Fen.  184,  LL  215  b  18.   —   ogla  'erzürnt,  heftig',  RC 

VI  174, 17;  zu  ocal  (=  uks-gal). 
123  ainmfesa  =  anfesa,  Gen.  von  anfiss  'Unwissenheit'. 
125  senfolta,  Akk.  plur.  von  sen-folad  'alte  Streitursache'. 
I  31  innse,  verschrieben  für  arse  ? 
137  Idmach  'Geschicklichkeit'. 
I  40  CO  brach  =  co  bräth. 
1  45  anmann  =  an f min. 

146  Zii/tec/ius,  abgeleitet  von  iif/iecA' augeklagt',  Ir.T.m  191,3;  192,8.— 
mäin,  vgl.  mdin  .i.  elada  H.  3. 18,  p.  212?  —  giabus,  südir.  für  gebus; 
ct.  giabthar  II 5. 
n  3  Lulach   heilst   auch   ein   König  von   Schottland  (f  1058),   s.  Ä.  U., 

Chron.  Scot.  und  Ann.  Tigern;  über  Osbern  s.  obeu  S.  186. 
II  5   dochnach  =  do  ■\- conaeh  'Unglück'.    —   nä  himid  =  nä  himthigh. 
II  6   fiüi  =  fiü ;  dreath  =  dreach. 
11  7   a  n-ascoig  =  a  n-ascaid? 
n  8  fortill  'überlegen',  Coir  Anm.  179,  I.  T.  II ^  131,  235,  CF  207,  220; 

Alex.  97,14. 
n  11  bhuaind  =  bhuain  11 31  =  uainn. 
n  13  dethmac  =  degmac. 

II 14  CO  saird,  Kontamination  aus  co  ard  und  ös  aird?  —  sracad  'An- 
griff', T.  Ferbe  237. 
n  24  ina  corraitib  ? 

n  32  sinna  :  sin,  wie  sunda  :  sund?    Vgl.  sine  Anecd.  II 35,   LU  63  b  36, 
CZ  IV  40, 18;  39,5.    Oder  Sinna,  ein  zweiter  Shannon  in  Donegal? 
n  34  grod  :  grot  'rasch'. 

Oranienburg.  Käte  Müller-Lisowski. 
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Dafs  einer  der  ausführlicheren  älteren  Texte  der  Find- 
Sage  noch  nicht  herausgegeben  ist,  hängt  wohl  mit  seiner 
schlechten  Überlieferung  zusammen.  Er  findet  sich  vollständig 
nur  in  dem  Sammelband  Trinity  College  (Dublin),  H.  3.  17, 
S.  827 — 831  (von  mir  mit  U  bezeichnet).  Der  Schreiber  und 
wohl  schon  der  seiner  Vorlage  gehört  leider  einer  Schreiber- 
schule an,  die  das  Verständnis  und  die  Herstellung  solcher 
verderbten  Texte  sehr  erschwert.  Fast  jede  Endung,  die  nicht 
auf  -5  ausgeht,  kann  durch  den  blolsen  Abkürzungsstrich  ver- 
treten werden.  Das  alte  Zeichen  für  us  wird  auch  für  as, 
es.  is  gebraucht,  das  für  er  auch  für  ir,  das  für  ur  auch  für 
ar,  er  und  blolses  r  (lorg  §  5,  8  b) ;  7  bezeichnet  beliebig  et, 
ed,  it,  id,  mit  dem  w-Strich:  end.  Eigentümlich  ist  h  für  edQi), 
id(h);  m  und  n  werden  oft  senkrecht  unter  die  Linie  gezogen; 
auch  s  hat  mehrfach  eine  besondere,  einer  9  ähnliche  Form, 
die  über  die  Zeile  gestellt  wird.  Bei  Wörtern,  die  ich  ver- 
stehe, setze  ich  die  jeweils  gebotene  Form  der  Auflösung  ein 
(nur  dafs  ich  oft  -us,  -ur  belasse,  wo  älteres  -as,  -ar  an- 
zunehmen ist);  in  mir  unverständlichen  gebe  ich  sie  nach 
ihrer  ursprünglichen  Geltung.  Denn  wenn  es  mir  auch  nicht 
gelungen  ist,  den  ursprünglichen  Text  wiederherzustellen,  so 
scheint  es  mir  doch  an  der  Zeit,  auch  solche  verwahrloste 
Denkmäler  durch  Druck  allgemein  zugänglich  zu  machen, 
damit  sich  alle  Fachgenossen  an  der  Heilung  der  Verderbnisse 
beteiligen  können.  Auch  hoffe  ich,  dals  mir  Einheimische  der 
grünen  Insel  im  Verständnis  der  Ausdrücke  für  Tiere  und 
Pflanzen  zu  Hilfe  kommen  werden.  Sonst  gebe  ich  den  Text, 
^\ie  er  in  der  Handschrift  steht ;  nur  wo  durch  ihre  Schreibung 
das  Verständnis  erschwert  würde,  habe  ich  Überflüssiges  in 


252  R.  THURNEYSEN, 

runde  Klammern,  zu  Ergänzendes  in  eckige  gesetzt.  Die 
häufige  Abkürzung  di  bezeichnet  offenbar  nicht  mehr  das  alte 
cUd(i)u,  sondern  d{a)na  (daher  von  mir  mit  di{na)  aufgelöst), 
obschon  daneben  seltener  auch  da  und  dö  und  ausgeschriebenes 
na  vorkommt.  Inlautendes  und  auslautendes  altes  g{h)  durch 
dQi)  zu  ersetzen  —  eine  an  sich  praktische  Neuerung  —  ist 
zwar  vom  Schreiber  angestrebt,  aber  nicht  durchgeführt.  Die 
Bezeichnung  der  Lenierung  unterläfst  er  bei  t  und  c  ebenso 
oft  wie  bei  d  gh  ni.  Die  Satzzeichen,  die  durchgeführte  Wort- 
trennung und  die  Einteilung  in  Paragrafen  stammen  von  mir. 

Warum  dieser  Text,  trotzdem  dafs  er  mit  allen  Kunst- 
mitteln, einer  retoric,  mehreren  Gedichten  und  mit  Rätseln 
ausgeschmückt  ist,  bei  älteren  Schreibern  so  wenig  Anklang 
gefunden  hat  und  daher  so  mangelhaft  überliefert  ist,  weils 
ich  nicht;  vielleicht  weil  einzelne  Teile  schon  früh  schwer 
verständlich  waren.  Nur  ein  Stück  hat  bei  der  Nachwelt 
Gnade  gefunden,  die  Eätsel,  die  Ailbe  zu  lösen  hat  (§  10).  Sie 
finden  sich  teilweise  in  zwei  anderen  Handschriften  i)  wieder. 

T.  In  Trin.  Coli.  (Dublin),  H.  1.  15  (18.  Jh.),  S.  653—654 
stehen  unter  dem  Titel  Cumhluadar  (auf  S.  654 :  ComJiluadar) 
Finn  7  Ailblie  27  von  den  30  Rätseln  unseres  Textes;  es 
fehlen  Nr.  12.  16.  25.  Doch  ist  die  Dreilsigzahl  durch  Bei- 
fügung von  drei  weiteren  wieder  voll  gemacht,  die  ich  mit 
8  a.  18  a.  18  b  bezeichne,  und  Nr.  6  ist  zweimal  aufgenommen. 
Die  Reihenfolge  ist  1.  19.  5.  14.  30.  17.  15.  3.  11.  24.  26.  27. 
20.  21.  22.  23.  7.  6.  2.  4.  29.  8.  8a.  9.  28.  10.  18.  18  a.  6  (bis). 
18  b.  13. 

C.  Die  Handschrift  Trin.  Coli.  (Dublin),  H.  3.  9  (19.  Jh.), 
S.58  enthält  unter  dem  Titel  Slisnech  seghuinn'^)  Finn  Ji.Baoiscne 
fri  hÄilbhe  Gmuibric  inghin  Cor&maic  sunn  nur  20  Rätsel,  die 
sich  alle  auch  in  T  und  H  finden,  in  der  Reihenfolge  1.  7.  6. 
2.  4.  28.  10.  19.  30.  5.  17.  3.  11.  24.  21.  26.  18.  22.  20.  23. 

Beide  Handschriften  enthalten  daran  anschlielsend  aus  dem 
etwas  späteren  Abschnitt  §  12  T  nur  einen  Satz,  C  mehrere 
Sätze.    Sie  gehen  also  zweifellos  (mittelbar)  auf  dasselbe  ältere 


*)  Beide,  die  erste  nach  einer  Abschrift  Stokes',  gedruckt  von  Campbell, 
Leabhar  na  Feinne  (1872),  S.  151.    Ich  zitiere  aber  nach  eigener  Abschrift. 
*)  Vgl.  zu  diesem  Ausdruck  §  10. 
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Exzerpt  zurück,  haben  auch  einige  gemeinsame  Änderungen. 
Ich  gebe  die  Abweichungen  dieser  jungen  Handschriften  nur 
an,  insoweit  sie  nicht  nur  die  Schreibung  betreffen;  es  ergibt 
sich  aus  ilmen,  dafs  die  Quelle,  aus  der  sie  geflossen  sind, 
nicht  JT,  sondern  eine  davon  unabhängige  Handschrift  war. 

Was  das  Alter  des  Grundtextes  betrifft,  so  haben  wir 
zunächst  ein  direktes  Zeugnis,  dals  er  schon  in  der  ersten 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  vorhanden  war,  in  dem  Gedicht 
von  Gilla  Mo-Dutu  aus  dem  Jahr  1147,  LL  139  a  8,  das 
Älbi  Gruadbrec  als  Frau  von  Find  erwähnt,  i)  Aber  er  war 
gewifs  älter,  wenn  er  auch  inhaltlich  von  dem  heroischen  Stil 
der  frühesten  Sagen  beträchtlich  abweicht  und  die  Art  der 
Überlieferung  über  das  Alter  der  Sprache  schwer  urteilen 
läfst.  K.  Meyer,  Fianaigecht  S.  XXIY,  setzt  ihn  ins  10.  Jahr- 
hundert, wohl  mit  Recht.  Jünger  ist  er,  wenigstens  in  seinen 
wesentlichen  Bestandteilen,  gewifs  nicht,  da  der  Titel  Tochmarc 
Ailhe  in  beiden  Sagenlisten  A  und  B  vorkommt.  Von  Alter- 
tümlichem enthält  er  allerdings  nicht  allzuviel;  vgl.  etwa  die 
noch  nicht  dissimilierten  Formen  biruir,  Gen.  von  biror  'Brunn- 
kre?se'  §  12,  2  und  cuirir,  zu  lesen  curir,  Dat.  von  curar  'Erd- 
nufs'  §  10,11  gegenüber  späterem  hi(o)lar  und  cular-dn,  auch 
das  Perf.  cowadtuil  'er  schlief  §  15  gegen  späteres  ro-chotail, 
dimlichta,  zu  lesen  dimlithe  'altersschwach'  §  10,22,  für  diblithe. 
Das  Gedicht  von  Cüän  ua  Lothchäin  (f  1024),  LL  199  a,  das 
Sliab  Uillenn  nach  Uillenn  F^burderg  mac  Find  ui  Baiscni 
benannt  sein  lälst,  kann  also  aus  unserem  Text  geschöpft 
haben  (s.  unten  §  15),  wenn  auch  der  Beiname  von  Uillenn 
ein  anderer  ist. 


0  Auch  in  Echtra  Cormaic,  Buch  von  Fermoy,  S.  92  b  (alt  fol.  61  v,  b) 
und  IT  m,l  S.  194  §29  ist  Ailbe  als  Tochter  Cormacs  genannt;  doch  ist 
das  Alter  dieser  Texte  nicht  bestimmt. 
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Insipit  tocmorc  Ailbi  andso  sisana. 
1.     Botei    fic    idir    Cormac    hua    Cotmd.^)    7    Find    \\ua 
Baoesccni.     ba  he  focowd  na  deabta   .i.  Gmindi  do  tabairt 
i   miscin   tor  Find   7   graö.   do   tabairt   di   do   Diarmmd   hu 

5  Duibne,  ro'hindarbad  Fiwd  de  sin  7  ro'sgaraid  na  fiawo  fWs. 
ar  ba  liiad  sein  cetÄerna  7  teglacA  in  rig-  Cormaic.  is  de 
ad'bert^i  flana  friu,  ar  ba  siad  tenidi  7  milid  in  ri  iad. 
Ba  deitide  na  do  feruib'^)  Eirenn  inti  Find  7  ba  sseth  leo 
a   heth   tor    e&chtru.      ar    cech   mac   tir^)    do   feruib    Eirenn 

10  no'bid  a  fiannus  la  Cormac,  no'icad  Find  fWttuarostol  Ms 
la  tsebtidrone  ^)  Corma?c.  Et  cec  aen  tra  do  feraib  Eirenn 
no'bid  for  diwfeirg  on  ri,  is  a  tig  Find  no'bid«s,  comd/5 
sidhaighthi  fri  Cormac.  ba  deitide  dina  do  Cormac  feisin  Find, 
ar  ba  he  ba  taisec/i  ceithirne  la  hArt  .i,  la  hathajr  Cormaic. 

15  2.  DoTonad  iarum  sid  tri  Find  7  tucad  na  ceitAerna 
7  in  tedlac/i  7  na  gillai  con  7  comus  fiadoig  do  afridm  7 
ro'scara^?  Graindi  tre  coyu  fris.  tucc  dina  Cormac  bendacÄ^ 
fora  in^enaib,  dia*mbe^/i  dib  innren  Ao'toghad  feis  tri  Find, 
baei  in^en  do  Cormac  a  Temra?^  in  inhad  sin,  Ailbi  Gruadb/-?c 

20  a  hainm  side.  baei  drai  a  Temiaig  an  n-inbafZ  sin  .i.  Citruad 
mac  Fercöethod.  do"ticd?5  cuigi  uili  ingensi  Corma^c  dia 
fiafraidid  de,  diis  cid  [no'Jbiad  doib.  ro'raidhig  fnu  uile  gotice 
an  in^m  dedina?^,  asiate^)  in  Ailbi  Grnadbric.  do'luid  side 
teacht  and  dia  fiafraidic^  do,  cia  do  feraib  Erenn  cusaTade(?Ä.  ß) 

25         3.     Conad  and  as'bert  in  ingen:  'Friscomart')  duid,  a  caim 
a  Citruaid,  cid  armta  tuaruscaib  rowjgab  feit  firfolcsud  tond- 
tromtoltuarttst-  fr^roiromenm  -  ridhtodhorig  mascor-  glaim  saer- 
frisell  sluadtodo  nimcuairt  codi-  caewatar  nalut  serce  sergaide 
nabuaidmbidmbit    amrima    ceol    clttsaib   clotduwd-    fodaingin 

30  ontowiongadar  bangni»ia  Menma  f;*/tuind  trebwri  fnbiath-  fri- 
brugw5  frisil-  saercm-a  frmian»  lendotlacAi  gecdata  fndubwr- 
tadam  dosood  fr^remchisin  gaca  slaibri  silawira  fnb-tabaide 

^)  l.  Cuind  2)  Dahinter  doferaib  auspunktiert. 

^)  Oder  macter?  *)  tsebtidne  mit  0  über  n. 

5)  =  is  si-ade  «)  =  -ragad 

')  l.  Friscomarc.    Diese  retoric  gebe  ich  im  allgemeinen  mit  den  Ab- 
kürzungen und  ohne  Worttrennung. 
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Das  Werben  um  Ailbe. 

1.  Es  heiTSclite  Fehde  zwischen  Cormac  iia  Cuinn  und 
Find  ua  Baiscni.  Der  Grund  des  Streites  war,  dafs  Grainne 
ihren  Hafs  auf  Find  geworfen  und  Diarmaid  ua  Duibne  ihre 
Liebe  geschenkt  hatte.  Infolge  davon  war  Find  vertrieben  und 
die  Fiana  von  ihm  getrennt  worden.  Denn  diese  waren  die 
Fufstruppe  und  das  Hausgesinde  des  Königs  Cormac.  'Fiana' 
wurden  sie  deshalb  genannt,  weil  sie  die  Krieger  (fenidi)  und 
Soldaten  des  Königs  waren.  Nun  war  Finn  ein  Gegenstand 
der  Sorge  für  die  Männer  Irlands,  und  es  bedrückte  sie,  dafs 
er  auswärts  weilte.  Denn  jeder  Sohn  eines  Irländers,  der  bei 
Cormac  in  Kriegsdienst  stand,  dem  pflegte  Find  einen  Gegen- 
sold zu  zahlen,  um  Cormac  zu  verspotten (?).  Ferner  jeder 
Irländer,  der  von  Cormac  (verbannt)  der  Freibeuterei  lebte, 
—  die  pflegten  sich  in  Finds  Hause  aufzuhalten,  bis  sie  mit 
Cormac  ausgesöhnt  waren.  Auch  für  Cormac  selber  war  Find 
ein  Gegenstand  der  Sorge ;  denn  er  war  Führer  der  Fufstruppe 
bei  Art,  dem  Vater  Cormacs,  gewesen. 

2.  So  wurde  Friede  mit  Find  geschlossen  und  ihm  die 
Fufstruppen  und  das  Hausgesinde  und  die  Hundeknechte  und 
die  Leitung  der  Jagd  wieder  übergeben,  und  Grainne  wurde  von 
ihm  vertraglich  geschieden.  Cormac  gab  nun  seinen  Töchtern 
den  Segen,  wenn  ein  Mädchen  unter  ihnen  wäre,  das  es  wählen 
würde,  mit  Find  das  Lager  zu  teilen,  i)  Zu  dieser  Zeit  hatte 
Cormac  in  Temair  eine  Tochter,  deren  Name  Ailbe  Gruadbrec 
('mit  der  gesprenkelten  Wange')  war.  Zu  dieser  Zeit  war  in 
Temair  ein  Druide,  Citruad  ('das  rote  Schaf)  mac  Fercsethod. 
Zu  ihm  pflegten  alle  Töchter  Cormacs  zu  kommen,  um  ihn  zu 
fi'agen,  was  ihnen  bevoi'stehe.  Er  sagte  es  ihnen  allen  bis 
auf  die  letzte  Tochter,  eben  Ailbe  Gruadbrec.  Diese  kam 
einst  ihn  zu  fragen,  zu  welchem  der  Männer  Irlands  sie  gehen 
würde  (d.  i.  welchen  sie  als  Mann  erhalten  würde). 

3.  Da  sprach  das  Mädchen:  'Ich  frage  dich,  lieber  Citruad, 
was  steht  mir  bevor?'  usw. 2) 

')  Das  ist  etwas  befremdlich,  da  nachher  (§  8)  der  König  Ailbe  abrät, 
zu  Find  zu  gehen.  Doch  ist  kaum  maldacht  'Fluch'  für  bendacht  ein- 
zusetzen. Vielleicht  möchte  er  ihm  nur  nicht  gerade  seine  jüngste,  liebste 
Tochter  geben. 

')  Von  dieser  retoric  verstehe  ich  zu  wenig,  um  sie  zu  übersetzen. 
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basi-  fr/^raide  fncairpi  fWclwrae  craeslin-  f;?dai|ddiwgmail  cele 
fWcuil<(S ')  7  coma\s  Avomtomhur  oneim'  ar  si  '  dicaemciwuil 
ciwusaMitar  l^^/<ara»?dawa  fiwd  fiifl-ac/i  Apair  iiafrrba  fii-faid- 
sine  Cahairm  awEiriwd  daramiuib  Fodomcuirib  cosleb  airis 
5  duit  direcmiis  all-  f-b-  frifius'. 

4.  'Ticcfa  eim'  air  in  d>ai  'co'mbia  a  faici  na  TemracÄ 
riasin  trat  sa  amairec  a«  cele  CMsa'rada  sa.'  —  'C'iwdus  fir 
ow'  ar  si  '7  c'indus  a  delba  7  ca  haes  7  caw  a  ciwel?'  — 
'  Cuiwdi^  si  lestar  nglawide  daw  sa  7  iiaw  flrcorwio  awd  7 
10  focmVer  sa  suawbricÄ^  awd  duit  si  7  adcitestair^)  dath  7 
eccoscc  7  tuaruscbaZ  iwd  tir  cusaTado.  7  to'tais  re  turgabaiZ 
grewi  amaireach^)  con'eicis  dam  sa.'  —  baei  ar  n-o\  na  digi 
mrum  dosiuim^)  in  taibsiu.  7  luid  isin  dedoil  moicli  re 
twrgabatV  ngreni  lasiwni  ad'cowwaic  cowd'ecid^)  dow  draig. 

15         5.    Conad    forsnabnatra    do'labwr    si,    do'cum    an    file 
in  Iceid: 

1.  Ad'cowdarc  Isec  linib  gal.      seach  cach  climociw^)  roriglacA 
rowbreac  las-  soirchi  sin'').      ronliw  loisi  do  corm-*^). 

2.  Roia  fade  di  leiwd  de«Vg.      a*mbi  la  fe  fiaw  tor  leirg 
20          dotae  dara  gualuiwd  nglam.      or  tri  grisad  carmogail. 

3.  Diass  fora  deis  diwgnaib  nath.      gilitA?r  geis  no  canacA 
um  ter  as  duibitAw-  bran.      no  fr^fS-rodailecZ  daelrad. 

4.  Dias  fuile^  fora  laim  cli.      dubitAir  gual  ngoibnidi 
um  Isec  as  giiithir  gass.      dia'tabwr  ilwr  mbitnas^). 

25    5.    Fil  fora  deis  cetArar  coir.      ruadaigt/ifr  drwimnin  dergoir 
um  di[i]s  nduiuw  niam  don^o)  dil.      ass  e  dam  do  sedh- 

dliainib  11). 
6.    Fil  tri  cetÄm(a)ir  tor  laim  cli.      a  n-e^iw^^)  blui  bn-i 
cet/war  donw  cethrar  teimiw.      cethrar  fo  deilb  ndergtened. 


*)  Kaum  fnciiibi  ^)  l.  adcichestar 

3)  Über  ea  ein  n-Strich.  *)  l.  -fuirig.^ 

^)  odeoid  H.  ^)  l.  mochin 
'')  l.  lasair  oder  lasrad  soirche  sain? 

^)  l.  corcuir  ^)  l.  bretnas.? 

•")  l.  niamdän.?  ")  l.  deghdhaiuib 
")  l.  i  n-etuu 
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4.  'Es  wii'd'  sagte  der  Druide  'auf  die  Wiese  von  Temair 
morgfen  vor  dieser  Stunde  der  Gatte  kommen,  zu  dem  du  gehen 
Avirst.'  —  'Was  für  ein  Mann  ist  das,  und  wie  ist  seine  Gestalt 
und  welches  sein  Alter  und  woher  sein  Geschlecht'?'  —  'Hole 
mir  ein  gläsernes  Gefäls  mit  dem  Schaum  richtigen  Bieres 
darin,  und  ich  will  einen  Schlafspruch  für  dich  hineinsprechen, 
und  die  Farbe  und  die  Art  und  das  Aussehen  des  Mannes,  zu 
dem  du  gehen  wirst,  wird  (von  dir)  erblickt  werden.  Und 
morgen  vor  Sonnenaufgang  sollst  du  kommen  und  mir  be- 
richten.' Nach  dem  Trinken  des  Getränkes  ward  ihr  dann 
die  Erscheinung.  Und  sie  ging  im  frühen  Morgengrauen  vor 
Sonnenaufgang  mit  dem,  was  sie  gesehen  hatte,  hin  und  be- 
richtete es  dem  Druiden. 

5.  Und  auf  Grund  der  Worte,  die  sie  sprach,  formte  der 
Dichter  das  Lied: 

1.  Ich  sah  einen  Helden  mit  einer  Fülle  von  Waffentaten: 
willkommen  vor  allen  ist  mir  der  mächtige,  königliche 
Held!  Besondere  Flammenhelle  bestrahlte  (eigentlich:  be- 
sprenkelte) uns,  Purpurschein  erfüllte  uns. 

2.  Er  hatte  die  Falten  eines  roten  Mantels  umgeworfen,  in 
dem  er  weilt  mit  dem  Hag  der  Fiana  auf  dem  Abhang. 
PrachtvolD)  (leuchtet)  über  seine  reine  Schulter  Gold, 
durch  Karfunkel  erglühend. 

3.  Zwei  Mann  zu  seiner  Rechten  mit  erhabenen  Sprüchen, 
weils  Avie  der  Schwan  oder  das  Baumwollgras,  um  einen 
Mann,  so  schwarz  wie  ein  Rabe  oder  (wie  einer,)  über 
den  Mistkäfer  ausgegossen  sind. 

4.  Zwei  Mann  sind  zu  seiner  Linken,  schwarz  wie  Schmiede- 
kohle, um  einen  Krieger,  der  weils  ist  wie  ein  junger 
Sprofs,  dem  viele  Spangen  (?)  gegeben  werden. 

5.  Zu  seiner  Rechten  sind  würdige  Vier,  so  rot  wie  ein 
druimnin  ('Rippchen'?)  von  Rotgold,  um  zwei  Dunkel- 
braune —  eine  liebe  Glanzgabe  — ;  das  ist  ein  Gefolge 
von  trefflichen  Menschen. 

6.  Dreimal  Vier  zur  linken  Hand  an  der  Front  der  . .  Fläche : 
vier  Braune,  vier  Dunkle,  Vier  wie  rotes  Feuer  gestaltet. 

*)  dotas  wohl  =  datce. 
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7.  Fil  tri  luirg^)  awd  iar  sin.      as  do  duisib  degogaib 
tWar  ar  ficid  nabi  borb.      as  ed  fo-lina  cech  lorg. 

8.  Lorg  de  macaib  ridhrat^  ruad.      gomg"^)  dib  sluag  ocus 

sluag. 
lorg  de  wacaib  brudef?n  bras^).      .1.  gilla  folt  finnchas;*). 

5    9.    Fosxain  do  rindib  .uii.  ngas.      ograd  fo  harr  corcurglas 
graipm-daic  eireca  bil.      tri  hairc«5  a  wd-iwwberuib. 

10.  Forfoatalwso  en.      tor  fle^caib  fanda  thurfrem 
arropeitidä)  luiw  temm.      la  ceol  fiwd  fawd  ier  n-eidin. 

11.  Cid  milis  mid  lestor  ngkw.      dailter  tor  üedih  Tailtenw 
10         iwa'claifiwd  fed  co  li.      alaill  tor^)  muic  fonaichthi. 


12.    Cia  heth  cosar  do  cluim  glam.      fom  dda  lethe  a  Temair 
do'bera  hethi  fna  cneas.      fo  barr  dori  co  ndoiwdmheas. 


13.    [fol  838]    Cia  gairi^  cmVti^)  cromo.      cuislewda  cmVd^) 

craestallo 
terr  leam  cilus  d'enlacA  9)  glam.      og  foicheda(i)l  maidem- 

raigh. 
15  14.    Cid  trom  trom.  a  grapuiwg  glaw.      Cormac  hardd  i")  tar 

Bredmad 
nin-ii)  sed  d(h)o  milrad  find.      um  Cewn  Dromuindi^)  os 

Boind. 


')  l.  lurgu  ^)  l.  comog  oder  comoc.^ 

*)  l.  brugad  rabras  *)  ünn  finncas  H. 
5)  l.  arospeitet  ^)  l  ar 

'')  l.  cruiti  «)  =  cuirn 

8)  l.  ferr  lern  cluas  do  enlaith?  ^°)  l.  mac  Airt 

")  l.  ni  nach  .2  i«)  l.  Drommo.» 
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7.  Drei  Rotten  sind  dann  dort  —  das  gehört  zu  den  trefflich- 
vollen  Schätzen  — ;  Dreiundzwanzig,  die  nicht  töricht  sind, 
die  machen  jede  Rotte  voll. 

8.  Eine  Rotte  aus  den  Söhnen  kraftvoller  Könige  —  gleich 
jung  ist  jede  Schar  von  ihnen  — ;  eine  Rotte  aus  den 
Söhnen  grofser  briuga's;  fünfzig  Burschen  mit  hell- 
ki-ausem  Har.i) 

9.  Es  singen  ihnen  zu  von  den  Spitzen  von  sieben  gas  ('  Flöten ' '?) 
junge  Männer  unter  purpurgrünem  Helm; 2)  ...  in  Fluls- 
müudungen. 

10 3)   der  Vögel   auf   den  schwanken  Ruten  trockener 

Wurzeln;  ^dunkle  Amseln   spielen   ihnen  auf  neben  der 
schönen,  leisen  Weise  der  'Männer  des  Epheus'.-*) 

11.  So  suis  der  Met  in  lauteren  Gefäfsen  ist,  der  bei  den 
Gelagen  von  Tailtiu  ausgeschenkt  wird:  ich  würde  — 
ein  Wort^)  mit  Glanz  —  etwas  (davon)  vertauschen  um 
gebratenes  Wildschwein. 

12.  Mag  ich  in  Temair  eine  Streu  von  reinem  Flaum  unter 
meinen  zwei  Seiten  haben:  ich  möchte  Birkenlaub  an 
meine  Haut  legen  0)  unter  der  Krone  einer  Eiche  mit 
brauner  Frucht. 

13.  Mögen  auch  gekrümmte  Harfen  erklingen,  Pfeifen,  hohl- 
schlundige  Hörner:  lieber  würde  ich  der  lauteren  Vogel- 
schar zuhören  bei  ihrem  preisenden  Gesang. 

14.  So  wuchtig,  wuchtig  die  glatten  Rennpferde  Cormacs,  des 
Sohnes  Arts,  über  das  Bregiafeld  jagen,  sie  stehen  den 
schönen')  Tieren  (dem  Wild)  um  Cenn  Drommo  über  der 
Boyne  nicht  gleich. 


*)  Wie  das  zu  verstehen  ist,  da  doch  jede  Rotte  23  Mann  zählt,  ist 
nicht  klar. 

'*)  Oder  sind  Vögel  gemeint,  die  unter  purpurgrünen  Baumkronen  von 
den  Spitzen  von  Schossen  {gas)  singen  ?    Das  Folgende  kann  ich  nicht  heilen. 

^)  For  fo  'darüber  (und)  dariinter'?    Das  Weitere  unklar. 

*)  Was  sind  das  für  Tiere?    Summende  Insekten? 

»)  Vgl.  feith  .i.  focul  H.  3. 18,  S.  650  a  (Arch.  f.  Celt.  Lexicogr.  181)? 

*)  Falls  do'berainn  .  .  fHm  zu  lesen  ist. 

')  find  darf  hier  wohl  nicht  als  Eigenname  gefafst  werden,  da  das 
Mädchen  ihn  nicht  kennen  kann. 
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15.    Cia  heth  a  sluag  sedoiwd  slawg.      um  sreta  flndo  ficeall 
mit?r  Bredmad  coti2i  li.      fo  haiTaib  scot  is  buidei. 


16.    A  n-ad'condarc   slaw   law   corp.      mad^sait^)   lam   pobo 

Cormac 
dofersuiwd^)  due  umromalt^).      airiwsetho*)  adcowwarc. 


5  6.  Bo'vonad  fes  Temrach  feacht  awd  la  Cormac  do 
sluagaib  Ereww  uile.  ba  cwma  de'teigdf.s  dow  fes  isin  rig 
7  ridowna,  brud/f?  7  ollawam  7  feiwdiga  7  dibfergaig  7 
fodl«/di  7  cudcaire  7  ses  dawa  Eireww  uile  7  a  saerclawwa 
itir  min   7   mor.     .uii.  mblm(?wa  no'biti  a  focill  morfesi  na 

10  Temm  do  tocaitem,  aw  taw  wo'tei[g]d25  f?V  Ereww  uile  din  ol. 
7  blmc/am  oca  focill  do  righaib  7  do  ardsl-^)  Ereww;  .uii.  la 
7  seacht  n-oiclii  no'bite  oga  towuilt.  NitedecZ  dia  hol  rig  ciw 
ridhuiw  no  sedoiwd  gin  bawsedoiwd  ?io  iennid  gin  iliaruiwd 
710  midlac/i  giw  dn<itsig  no  hrudidh  gin  ba>ituilg  leis  di[Daj 

15  no  giila  cew  lewrfuit  7io  ingen  gin  lendan  no  duine  gi?^  daw. 
no*coruigdi.9  awd  na  rig  7  na  hollaw?am  um  ri  Teamr(a)a  .i. 
um  Cormac  mac  Airt  .i.  na  riga  na  liollamam  ar  ?en,  na 
fiawdo  7  na  dibfergaig  umale,  an  gillandracZ  7  an  ingenvad 
7   awt  ses  baet  borrfodoc  umna  doirrsi.     7  do'radogli  a  cuid 

20  cair  do  cecli  9e/^  dib  .i.  mi^mesraf?  7  doim  7  tu/rcc  7  tindet^Au 
do    rigaib,    d'ollamwa?6,    do    sruitib    slawaib    soceinelaiö    fer 


1)  l.  mad  äil  ^)  l.  no'ferfuind 

3)  l.  i-romalt?  *)  l  arna  seotu.? 

5)  l.  ardflaithib. 
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15.  Wenn  die  9  feine,  schlanke  2)  Schar  um  die  weifsen  Streifen 
der  Schachspiele  ist,  so  wird  sie  für  das  Bregiafeld  mit 
seinem  Glanz  unter  den  Büscheln  von  Blüten  und  Butter- 
blumen gehalten.  3) 

16.  Was  ich  heil,  in  meinem  Körper  gesehen  habe  —  wenn 
es  meinem  Väterchen  Cormac  recht  wäre,  so  würde  ich 
die  Burg,  in  der  ich  aufgewachsen  bin,  dahingeben  für 
die  Schätze,  die  ich  gesehen  habe. 

6.  Einst  wurde  durch  Cormac  das  Fest  (Gelage)  von  Temair 
für  die  Scharen  von  ganz  Irland  abgehalten.  Zu  diesem  Gelage 
kamen  gleichermafsen  Könige  und  Tronberechtigte,  Briugas  und 
OUams  und  Fian-Mitglieder  und  Freibeuter  und  Räuber  und 
Wildsteller  und  die  'Leute  der  Kunst'  von  ganz  Irland  und  ihre 
edlen  Kinder,  klein  und  grofs.  Sieben  Jahre  lang  pflegte  man 
vorzubereiten  für  die  Feier  des  grofsen  Gelages  von  Temair, 
wenn  die  Männer  von  ganz  Irland  zum  Zechen  kamen.  Und 
ein  Jahr  bereitete  man  vor  für  Könige  und  Hochadlige.  Sieben 
Tage  und  sieben  Nächte  schmauste  man.  Zu  diesem  Zechen 
kam  kein  König  ohne  Königin,  kein  Eleganter  ohne  Elegante, 
kein  Fian  -  Mitglied  ohne  Kriegerfrau '*),  kein  Friedfertiger^) 
ohne  Liebchen,  auch  kein  Briuga  ohne  Gefährtin,  kein  Jüngling 
ohne  Geliebte,  keine  Jungfrau  ohne  Geliebten,  kein  Mensch  ohne 
Kunst.  Dort  ordneten  sich  die  Könige  und  die  Ollams  um  den 
König  von  Temair,  Cormac  macAirt;  nämlich  die  Könige  und 
die  Ollams  zusammen,  die  Fiana  und  die  Freibeuter  für  sich, 
die  Jünglinge  und  die  Mädchen  und  das  dumme  rohe  Volk  bei 
den  Toren.  Und  jedem  von  ihnen  wurde  sein  zukommender  Teil 
gegeben,  nämlich  feine  Baumfrüchte  und  Ochsen  und  Eber  und 
gesalzene  Schweine  den  Königen,  den  Ollams  und  den  sonstigen 

*)  'Seine'  oder  'ihre'  scheint  mir  keinen  Sinn  zu  ergeben,  da  es 
sich  '^och  wohl  um  die  Fiana,  nicht  um  Cormacs  Schar  handelt.  Also 
■*■*    '»  in  zu  lesen? 

j"*  *)  Slang  mir  unbekannt;  vielleicht  seang  zu  bessern. 

')  Die  beim  Schachspiel  sitzenden  Krieger  sehen  wie  ein  Blumen- 
feld aus. 

*)  iliaruind  (iliaroind  §  9)  mufs  die  Genossin  des  fennid  bedeuten. 
Wörtlich  'mit  viel  Eisen  versehen'? 

^)  midlach  scheint  hier  nur  den  Gegensatz  zum  Krieger  zu  bezeichnen, 
nicht,  wie  sonst,  'Schwächling,  Feigling'. 
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TiErenn  arceawo;  rmc/i^aire  7  h&nreacht&in  og  roind  7  og 
dail  doib.  feo[i]l  derg  diwa  do  beraib  ia[i]r«,  firbroccoid  7 
niia  cormu  7  a  sean  do  fianuib  7  dimbf6'^gaib ;  druitlii)  7 
deogb^/redo  occ  roind  7  ag  dail  doib.  feoil  laed  and  diwa 
5  7  uaw  7  orc  7  in  seachtmad  dail  fr«  mid^)  stneachiMr  do 
gilla/ö  7  iw^cwaib,  daid  nos'orfidideg^)  a  medair  aitn/ed  7 
wo"bid  an  ordenoga^)  didnai^i;  sjeramtts^)  7  bawumMS  occ 
roind  7  ag  dail  doib. 


7.    Tangad?/r  tir  Erenn  as  cec7i  aird  do  fes  na  Temra. 

10  tainicc  dina  Find  CM^na  fiannuib  covnboi  a  faiclie  ratlia  na 
Temmc.  Et  roiasod  asnad  fianso  fri  cmndaib  a  ngoai  7 
ni'boae  de  ceolaih  Ereim  itir  ceol  na  asnacZ  bu  bindi  anas. 
ba  and  sin  dono  tegmocair  an  in^en  a  n-aireccMÜ  fo  leth  ag 
imirt  snait  cruitne  de  or  tor  catJiharr  Cormuicc  a  hatar.    Et 

15  diwa  fa  bes  do  Cormac,  an  tan  no'gabdis  caingni  ter  iiErenn 
tris,  OYus  imac/i  fairccsin")  na  hinginrai(ie ')  dogres  ar  me^  a 
seirci  leis  7  ar  feabws  a  lam  do.  ar  ni'roibi  'san  aiwsir  sin 
ingen  do'sasod  coimeltain  fria  oc  imert  oir  7  airgi^  7  ar  ceill 
7  crut  7  cewel,  ar  ergna  7  urlabra   7  ^lidhesichf.    ba  he  .ü. 

20  met  ro'lad  cor  dia  indtleacA^  na  hingi^e  ag  closeac/i^  na 
feindi,  con^bao  taircill  7  combo  heccoir  a  ndo'gnid/s  a  lama. 
ro"raitaigestar  Cormac  an  ecmhuing  lamdo  do"gnid  an  ingen ''). 
ro'boi  oga  teccosc. 


8.    Conad  de  as'bert  an  file: 
25    1.    Cid  nod-medru  sa  a  iwgin.      cia  iwarcor  ind  mewniafnl 
nir-saeb^Aar  do  ciall  ciiinmec7i.      fri  nuall  fian  ar  dli 

TemracÄ. 

1)  Dr|ruit  H.  ')  frimid  ]  frimid  H. 

^)  Wohl  =  -airfited  *)  Vielleicht  ordinoga 

5)  l  feramus  ?    Vgl.  Eriu  II  204,  23. 

*)  l.  fri  aiccsin?  ')  l.  hingine? 

*)  iigen  7nit  n-Strich  über  ii  H. 
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vollgültigen  edcln  älteren  Männern -der  Irländer;  Hausmeier 
und  Hausnieierinnen  zerlegten  für  sie  und  schenkten  ihnen  aus. 
Rütes  Fleisch  sodann  von  Eisenspiefsen,  richtiges  Malzgebräu 
und  frisches  und  altes  Bier  den  Fiana  und  Freibeutern;  Narren 
und  Trankträger  zerlegten  für  sie  und  schenkten  ihnen  aus. 
Da  war  auch  Fleisch  von  Kälbern  und  Lämmern  und  Ferkeln 
und  der  siebente  Teil  der  Ausschanks  aufser  dem  Met  für 
die  Jünglinge  und  Mädchen;  denn  ihr  Geplauder  unterhielt 
sie  . .  .;  männliches  und  weibliches  Mietvolk  zerlegte  für  sie 
und  schenkte  ihnen  aus. 

7.  Die  Männer  Irlands  kamen  aus  Jeder  Richtung  zum 
Fest  von  Temair.  Auch  Find  mit  den  Fiana  kam  auf  die 
Burg  wiese  von  Temair,  und  sie  erhoben  den  Kriegsgesang 
gegen  die  Schäfte  ihrer  Speere.  Und  unter  den  Musikweisen 
Irlands  gab  es  weder  Weise  noch  Gesang,  der  hellklingender 
war.  Damals  befand  sich  die  Jungfrau  in  einem  Gemach 
(Häuschen)  abseits,  indem  sie  mit  goldenem  Stickfaden  an  dem 
Helm  Cormacs,  ihres  Vaters,  hantierte.  Und  es  war  die  Sitte 
Cormacs,  wenn  die  Geschäfte  der  Männer  Irlands  ihn  frei- 
liefsen(?),  so  ging  er  immer  hinaus,  i)  um  die  Jungfrau  zu  sehen 
wegen  seiner  grofsen  Liebe  zu  ihr  und  wegen  der  Geschick- 
lichkeit ihrer  Hände  für  ihn.  Denn  es  gab  zu  jener  Zeit  kein 
Mädchen,  das  ihr  gleichgekommen  wäre  2)  bei  der  Hantierung 
mit  Gold  und  Silber  und  an  Verstand,  Schönheit  und  Geschlecht, 
an  Klugheit,  Beredsamkeit  und  Dichtkunst.  Beim  Hören  der 
Fian  wurde  aber  der  Sinn  der  Jungfrau  so  ergriffen,  dals 
verkehrt  und  unrichtig  war,  was  ihre  Hände  taten.  Cormac 
bemerkte  die  Unfähigkeit  der  Jungfrau,  ihre  Hände  zu  ge- 
brauchen.   Er  unterwies  sie. 

8.  Davon  sang  der  Dichter: 

L  (Cormac:)  'Was  verwirrt  dich,  Tochter?  Was  ist  das  für 
ein  Umsturz  deines  Verstandes?  Lafs  dir  den  erinnerungs- 
starken Sinn  nicht  trüben  durch  den  Ruf  der  Fiana  vor 
Temair.' 


*)  or(us)  etwa  fiir  eirgis? 

*)  coimeltain,  hier  'Gleichheit',   wohl  gleich  comaltair  'gemeinsame 
Erziehung'. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  Xin,  2.  -[^Q 
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2.  Asnad  iir  leit  roxualu.      geim  coscuir  gr/suib  nada 

iar   mbuaid    do    gra\\m\\)   grinäih.       do'bert  maidw  hur 

ndalu  9- 

3.  Mad  coised  uile  hur  n-ogmnaib '-).      nixaistide  tri  liatu 
cia  do*neid«5  croimn  coir.      ni'eigid  doib  a  fiachu. 


5    4.    Fer  Hat  go  luime  a  raee.      he  bis  co  ceill  taebtana 

as   foirfi   gach  dal  tors'mhi.       anas  i«  Icec/i  giall|llch-i 

(50!)3). 

5.  Mad  iw  baili  ad'citÄer  creach.      aluiwd  lat  in  graid  sedlacÄ 
nigocai  domewmanen  4).      cia  derca  dow  sengabitn 

6.  Ferr  tri  cor  de(?/ieach  nad  bset,      as  lais  do'ii-erna  a  laec 
10  reithid  in  serrach  nad'bi   (wo   ni).      tnslid  corfhomg   a 

cammhaeioi  ^). 

7.  Ro'ciiala  decair  aniu.      madm  moc  iar  n-eirgeiü^) 
ssimaisc    sech    in    tarb   rw5*car.       tren   rot'ucai^)   dowd 

rodamh. 

8.  In  dam  is  eolac^  fow  carr.      lais  moB'liniur  in  ithlaww 
cid    menmuach    tarb   tar   gach   tor.       ni    treit   d'orgaib 

cowiailltor. 
15    9.    Cia  du  annairi  brecci.      taisigteleis  coleige 

dercod  dow  liat  tarsiw  ngas.      nod'bera  tor  drocbawas. 


10.    Eol  dam  ciwcoTanacc  coill.      as  terr  ammes  *)  in  odlicroind 
in  üesc  mset  ni'dlig  a  sesc^).      is  suail  torhera,  torheirt 


*)  l  for  bar  ndala? 

2)  Vielleicht  zu  lesen:  Ma't'toisid  uili  öcmnaib 

^)  l.  giallchuiri?  *)  dom-m-ueri  H. 

*)  l.  cnäm(a)i 

®)  l.  iar  n-iarmeirgiu  oder  iar  niocheirgiu  ? 

')  rot-cai  H.  *)  l.  a  raes 

*)  l.  seirc 
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2.  (Ailbe:)  'Den  Gesang  eines  grauen  Mannes  hab  ich  gehört, 
einen  Schrei  des  Triumfs,  der  zu  (Dichter-)  Sprüchen 
anfeuert.  Xacli  dem  Sieg  in  schönen  Wettrennen  hat  er 
eure  Versammlungen  geschlagen.' 

3.  (Cormac:)  'Wenn  ihr  jungen  Frauen  alle  es  hören  wollt: 
auf  Graue  mufs  man  nicht  lauschen.  Mögen  sie  auch 
einen  richtigen  Bafsgesang  ausführen,  ihre  Schulden  treiben 
sie  nicht  ein.  i) 

4.  Ein  grauer  Mann  mit  einem  kleinen  Rest  2)  von  Lebens- 
zeit, der  hat  einen  dünnleibigen  Verstand.  Jede  Ver- 
sammlung, bei  der  du  bist,  ist  vollkommener  als  der 
Krieger  der  Geiselschar  (?). 

5.  Wenn  da,  wo  man  einen  Beutezug  sieht,  die  muntere») 
Pferdeschar  dich  schön  dünkt,  nicht  ....*),  wenn  du  auch 
nach  einem  alten  Kofs  blickst'. 

6.  (Ailbe:)  'Besser  zur  Fortbewegung  ist  ein  gutes  Pferd, 
das  nicht  tollt;  mit  ihm  kann  sein  Krieger  entkommen: 
das  Fohlen,  das  (noch)  nichts  ist,  läuft,  stürzt,  bricht 
seine  Knochen.' 

7.  (Cormac:)  'Ich  habe  heute  etwas  Wunderliches  gehört 
frühmorgens  nach  dem  Aufstehn:  eine  Färse  (lief)  an  dem 
Stier  vorbei,  der  sie  liebte;  sie  begab  sich(?)  rasch  zum 
grolsen  Ochsen.' 

8.  (Ailbe:)  'Der  Ochse,  der  kundig  den  Karren  zieht,  durch 
den  füllt  sich  die  Tenne  rasch:  so  mutig  der  Stier  ist  über 
jede  Schar  hin,  von  Ferkeln  wird  die  Herde  nicht  voll.' 

9.  (Cormac:)  '  Was  ist  das  Rechte  (?)  für  ein  buntgeschmücktes 
junges  Weib  (eine  gesprenkelte  junge  Kuh  ?)  . . .  unter- 
dessen :  dem  Grauen  das  Lager  zu  spreiten  statt  dem  jungen 
Sprols,  das  wird  dich  in  eine  schlechte  Ehe  bringen.' 

10.  (Ailbe:)  'Ich  weifs,  wenn  ich  auch  nicht  in  einen  Wald 
gekommen  bin:  besser  ist  die  Frucht  eines  vollständigen 
Baumes.  Die  zarte  Rute  soll  man  nicht  lieben,  sie  wird 
ein  geringes  Wachstum  haben.' 


>)  -eigit  wohl  =  -egat,  der  späteren  Form  für  -agat. 

*)  Eigentlich  '  mit  Kahlheit '. 

p  sedlach  steht  auch  §  12,  10  als  Beiwort  von  serrach  'Fohlen'. 

♦)  Man  erwartet  etwas,  wie:  'nicht  erfreut  es  deinen  Sinn'. 


18^ 
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11.    Ro'cuala  cor  nabi  g-.-vt.      myen  do  dul  co  rolaec 
niwti  at-agai'i)  de.      siist  ior  tirme  miscine. 


12.    Is  airei  caruim  fer  sean.      ar  na[cli]  roboc  beim  toben 
ni  coiwtig  crotball  tria.  cli.      cia  co'phe  dia  corpcalmhi. 


5  13.    Fearr   mur   Temrac^   fuair   i   sen.       demin   as   buaw   a 

tuillem 
asdas2)  in  rait  nuse  inde.      roclas  la  mac  ii-JLrrtaile. 

14.  Car    iw    c\xbaid    an    crseb    glan.       dnirmel    fo   töeb   na 

Ydlach 
daid  fo  lobud  aw  cech  teas^).      luibi  fo  roilgib  romcs. 

15.  Nipa  deiTaw?ach  do  gnas.      amal  en  'mo'n-iadonw  sass 
10         nis'tarta  tor  cul  iar  toin.      cid  aitrecÄ  \et  do  lepairf. 


16.  Cid  dia'tocuire  seiew.      do  clasaib  'wo  cluim  gin  len 
nitiprind  si  cois  a  sas.      bail  a'sailfiwd  mo  tiubass. 

17.  Ni  olc  lemm  in  dal  fot  leth.     docrai[d]  do  laßc  liathainecÄ 
det'gena  foirplii  annisi«.      do'bera  cecli  mait  d'iw^m. 


15  18.    Demin  lim  cid  edh  do'gneind.      temedh  tor  laec  liat-cind*) 
niwcacrad  mo  popo  de.      ar  teacht  docum  glanfeinde. 

19.    Cia  ad'ber  rit  na'car  in  sen.      is  ed  do'dewa  daidbew 
nifemdiwd  fiacho  gaile.      duirruwd^)  ar  degduini. 


')  Etwa:  ni  maith  a  n-ad-ägur  (oder  ni  mete  adagar.?) 
■■')  l.  andas  =  indäe  ^)  l.  and  cen  tes.? 

*)  l.  forsin  Isech  liathchinn?    Oder  dognenn  .  .  liath  a  cenn? 
*)  Oder  duirrud- 
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11.  (Cormac:)  "Icli  habe  ein  Abkommen  gehört,  das  nicht  klug 
war:  dafs  ein  Mädchen  zu  einem  alten  Krieger  geht.  Nichts 
Gutes  befürchte  ich  davon  (oder:  nichts  Grolses  wird  dadurch 
erreicht):  eine  kurze  Weile  bis^)  zur  Dürre  des  Hasses.' 

12.  (Ailbe:)  'Darum  lieb  ich  einen  alten  Mann,  weil  der  Hieb, 
den  er  führt,  nicht  allzu  weichlich  ist.  Nicht  gewöhnlich 
ist  ein  Zitterglied  an  seinem  Leibe,'-)  wie  es  auch  mit 
seiner  Leibesschönheit  stehen  mag. 

13.  Besser  ist  Temairs  Wall,  der  sein  Alter  erreicht  hat  — 
es  ist  sicher,  dafs  sein  Verdienst  ein  dauerndes  ist  —  als 
die  Feste,  die  gestern  neu  war,  die  durch  Mac  Arrtaile  (?) 
aufgeworfen 3)  wurde.' 

14.  (Cormac:)  'Schickt  sich  der  hübsche  Zweig  von  (^wirmeZ (?) 
unter  die  Seite  der  Eiche?  Denn  es  verkümmern  dort 
ohne  Wärme  die  Pflanzen,  unter  den  fruchtreichen  Eichen. 

15.  Möge  dein  Zustand  nicht  kummervoll  werden  wie  der  des 
Vogels,  um  den  sich  die  Schlinge  schliefst.  Du  kannst  es 
nachher  nicht  rückgängig  machen,  wenn  dein  Lager  dich 
auch  reut.' 

16.  (Ailbe:)  'Wozu  lockst  du  den  VogeH)  in  seinem  makellosen 
Flaum  in  Fallen?  Ich  würde  meinen  Fufs  nicht  in  eine 
Schlinge  setzen,  wo  ich  meinen  Endtod  erwarten  mülste.' 

17.  (Cormac:)  'Nicht  mifsfällt  mir  das  Verhandeln  an  deiner 
Seite  —  häfslich  ist  ein  graues  Gesicht  für  einen  Krieger  — ; 
das  wird  dich  vollkommen  machen,  es  wird  der  Tochter 
alles  Gute  bringen.' 

18.  (Ailbe :) '  Sicher  ist  mir,  auch  wenn  ich  es  täte,  das  Abweisen 
eines  grauköpfigen  Kriegers :  mein  Väterchen  würde  mich 
darum  nicht  verklagen  •^),  wegen  des  Gehns  zur  lautern  Fian.' 

19.  (Cormac:)  'Auch wenn  ich  dir  sage:  , Liebe  keinen  Alten;  das 
ist,  was  ein  gutes  Weib  tun  wird',  so  pflegte  ich  Tapferkeits- 
schulden nicht  abzuweisen  . . .  für  einen  guten  Menschen  6).' 


')  Da8   erwartet  mau   dem  Sinne   nach,   1.  co  statt  for?    Oder  ist 
fortinne  Kompositi;m:  'eine  Weile  trockenen  Hasses'? 
'^)  Oder  'ein  Zittern  durch  seineu  Körper'. 
')  Oder  1.  fo'clas  'die  zerstört  wurde'? 
*)  Falls  an  en  oder  nach  n-en  für  ceien  zu  lesen  ist. 
')  Etwa  -taicred  =    taicerad. 
')  'Hart  (dar)  ist  das  Rotwerdeu  {ruded)  an  einem  guten  Menschen ' ? 
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20.  Mad  lyjsa  firffofmis.      tor  seirc  afuwmrdawnius  i) 
aewadgairi  lyawdo.      ginuairsiubf-  fiawditso. 

21.  Cid  nacliivacallm/s  mad  tu.      bmaclrderwa  feidw  diu  2) 
diaropo  mait  gnimrad  mna.      as  mait  iwni  wocuala^). 

5         c.  i.  d.  n.  m.  a.  in. 

9.  Docuad««  iar  sin  (d)o  Corwiöc  dia  flafrrt?^i[d]  d'  Fiwd, 
cia  daw  boi  aici  äLO'herod  co  Temraig.  'Am  mait  si  em'  ol 
Fiwd  "oc  senbiiatmii  7  occ  [fjuacra  raedair.'  —  'Is  e  don 
siiiti   7    ingen  lindi   a/misiw'   ol   Corra«c.  —   'Ad'gladim^)   si 

10  siriti  dorto'  ol  Fiwd  "7  nim'to-bowd,  do'ber  sccenb  sccuile, 
badh  daw^)  do  guide  baw  7  ingen.''  —  'Ni'taed  em  isin 
cathsiiY'  ol  Cormac  'ridh  gin  rigam  no  feindäZ  giw  iliaroiwd 
no  briug«  ciw  bawtuilcc  no  midiach  gin  dndtsig  no  gilla 
giw    lendwit    no    ingen    gin    \end?a\    no    duini    gin    dan.'   — 

15  ' DoTradhifsa 6)  emli'  ol  Fiwd  'tri  c?ega  tocmarc  todui  co 
se  do  iw^ewaib  flo^Äa  ier  nEreww  7  Albaw  7  rowdilsidis') 
uile  do  fianaift  Ereww,  cöwac'fil  cuiwg  letlioXosn  and  na  lidi 
\ethio\am  2icht  mad  tusa^)  m'sewar^).  manad'fuil  dawa  nac 
mbaiwsedoiwd  lib  si  nad  gubawsedonw,  tidnac^^ar  i")  uaib  dam 

20  sa  hi.'  —  '  larfoidter  uait  siu  fesin '  ol  Cormac  '  a  cuairtridli 
nu  wjbawsedhowd,^!)  d«s  awfll  dib  wech  f>7'tod'garrt  7  im'bera 
ficeall  medar  fr/t.'  Ba  iar  siw  luid  Fiwd  fadesiw  isin  cathraig, 
cow deocha/d  isi^  lis  i*w«batar  ingensi  Cormmc  a  ngWanaw 
cumäochtsi  occ  fidi  corrthar  7  snait  cntitne  öir  7  airgi^  (7) 

25  ar  {no  for)  edgadh  cacli  data. 


')  afardamutts  mit  in-Zeichen  über  f  H. 
2)  l.  didu?  3)  l.  rocuala 

*)  adglad  mit  m-Zeichen  über  d.     Vielteicht  atom*glädad  zu  lesen. 
5)  Oder  da(na)?  •')  l.  Dorradus  sa 

')  l.  no-  oder  nos-  ^)  l.  messe? 

^)  Vielleicht  insewar  H.  1»)  l.  ti[n]dnastar 

")  Oder  a  cuairt  ridhiiu  (=  rigna)  no  bans,  zu  lesen? 
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20.  ...') 

21.  (Ailbe:)  'Warum  sollten  ich  und  du  uns  nicht  unterreden, 
wo  es  ja  keine  Mühe  machen  kann  ?  Wenn  das  Tun  eines 
Weibes  gut  sein  kann,  so  ist  gut,  was  ich  gehört  habe.' 

9.  Darauf  kam  jemand  von  Cormac,  um  Find  zu  fragen, 
welche  Kunst,  die  er  besitze,  er  nach  Temair  bringen  werde. 
'  Ich  bin  gut  beschlagen  in  alten  Sprüchen  und  in  der  Heraus- 
forderung zur  Wechselrede'  sagte  Find.  —  'Das  ist  bei  uns 
die -Kunst  von  Knirpsen  und  Mädchen'  sagte  Cormac.  —  'So 
rede  ich  Knirpse  an'  sagte  Find,  'und  das  hält  mich  nicht 
ab.2)  Ich  werde  Scenb  Scuile^)  bringen;  dessen  Kunst  wird 
sein(?),  um  Flauen  und  Mädchen  zu  freien.'  —  'In  die  Stadt 
kommt'  sagte  Cormac  'kein  König  ohne  Königin,  kein  Fian- 
Mitglied  ohne  Kriegerfrau,  kein  Briuga  ohne  Gefährtin,  kein 
Friedfertiger  ohne  Liebchen,  kein  Jüngling  ohne  Geliebte,  keine 
Jungfrau  ohne  Geliebten,  kein  Mensch  ohne  Kunst.'  —  'Ich 
habe'  sagte  Find  'bis  jetzt  dreimal  fünfzig  W^ahlwerbungen 
bei  den  Töchtern  von  Herrschern  der  Irländer  und  Schottländer 
angebracht,  und  sie  gaben  sich  alle  den  Fiana  Irlands  zu  eigen, 
so  dafs  kein  zur  Hälfte  schiefes^)  Joch  und  kein  zur  Hälfte  leeres 
Lager  da  ist  als  nur  mein  eigenes.  Wenn  ihr  nun  eine  feine 
Frau  habt,  die  keine  falsche  Feine  ist,  so  übergebt  sie  mir.'  — 
'Frage  du  selber  nach'  sagte  Cormac  'im  Kreise  der  feinen 
Frauen,  ob  sich  eine  unter  ihnen  findet,  die  dir  antwortet  und 
das  Redespiel  mit  dir  spielt.'  —  Darauf  ging  Find  selber  in  die 
Stadt  und  kam  in  das  Gehöfte,  in  dem  die  Töchter  Cormacs  waren 
in  einem  prächtigen  grianän  (eigentlich  'Söller'),  Borten  webend 
und  Stickfaden  von  Gold  und  Silber  auf  Gewand  von  allen  Farben. 


')  Diese  Strofe  verstehe  ich  nicht. 

*)  Oder  zu  lesen  nim-torbond  'das  bringt  mich  nicht  in  Verwirrung, 
macht  mir  nichts  aus'? 

')  Vielleicht  appellativ.  Die  Bedeutung  von  scenb  ist  nicht  bekannt.  Da 
die  drei  rechtairi  von  Medb  und  Ailill  in  der  Täin  bö  Cuailuge  (ed.  Strachan- 
O'Keeffe  2833)  Scenb  imi  Rarid  ('Zerlegen')  und  Fodail  ('Teilen")  heifsen, 
mufs  scenb  einen  ähnlichen  Begriff  bezeichnen.  So  ist  auch  das  Folgende 
nicht  ganz  klar.  Möglicherweise:  'Ich  werde  eine  Schulspaltuug(Disputazion) 
veranstalten;  das  wird  dann  zum  Freien  um  Frauen  und  Mädchen  sein.' 

*)  Ein  Joch,  dessen  eine  Seite  herunterhängt,  weil  das  eine  Zugtier  fehlt. 
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10.  CotM  an«  asTubart  Find  an  slisncc/i  sedhaiwdeac/i/a 
so.  'A  ingena.'  ol  Find,  'a/rfil  uaib  si  utch  rot'fessead 
awniso  .i. 

1.  Cia  liwd  as  \ethi  cac  rian?'  —  'Leithi  ärucht'  or  Ailbi 
5  G/*Madbrt'ac  itiyeti  Cormazc.    as  i  ro'fz-ecair,  ar  ni'boi  astig 

nec/i  had  glica  a  \dh  o  mnaib  7  dino  as  turri  ro'saided 
an  medair. 

[T:  'Cidh  is  letheo  na  rian?"  ar  Fionu.  —  'Is  letheo  in  ceo' 
ar  Ailbe  ingea  Cormaic,  'uar  gabhaidh  se  ar  muir  7  ar  tir'. 

C:  'Ciodh  as  lionmaire  ina  ferV  ar  Fioun.  —  'Drnchd'  ar  an 
inghen.] 

2.  'Cid  [as]  milsi  mid?'  ol  Find.  —  'Tairisi  cowrad'  air 
in  ingen. 

[T.  C:  'Cidh  as  millsi  (i)ua  mil?'  ar  Fionu.  —  T:  'Briathra 
carad  im  cbuirni  uel  tochmairc',  C:  'Briathra  tochmhuirce '  ar  an 
ingen.] 

10    3.   'Cid  as  dergi  fuilP'i)   ol  Find.  —  'Ruidedh  saerclamwe' 
or  in  ingen  [a  n-üar  a  molta  no  a  n-aortlia  add.  C] 

4.  'Cid  as  duibi  fiac'?2)  ol  Find.  —  'Duibi^)  ecc'  ar  in 
ingen. 

5.  'Cid  as  gile  sneacA^a?'  olFind.  —  'Firindi'  air  iw  iwpm.*) 
15    6.    'Cid  as  luati  gset?'  ar  Find.  —  'Menma'^)  ol  in  ingen. 

7.  'Cid  as  teoo**)  temd?'  ol  Find.  —  'Aidh^i  br/ughad, 
dianiasnetar  damo  fair  ana  tig,  miwa'be  occa  ni  do'bera 
doib''')  ol  in  ingen. 

8.  'Cid  as  meitlii*»)  saill  tuircc  mesa?'  air  Fmci.  —  'Miscais 
20  tir  dia'leccar  serc'-')  air  in  ingen. 

9.  'Cid  as  tmime  slsetseib i^')?'  ol  Find.  —  'Fuics  no  fuacÄ^i*)' 
ar  in  ingen. 

10.   'Cid  as  f8ebrac/iai2)  cloidem?'  ol  Find.  —  'Ciall'is)  ol  in 
ingen. 


*)  Cidh  as  ailli  (-e)  dath  T.  C.      ^)  (i)na  fiach  T  C  und  so  immer. 

8)  om.  T.  C.  *)  bhar  Ailbhe  T. 

^)  Menmna  dhuine  T  (das  zweite  Mal),  Menmna  rana  C. 

«)  teo  T.    teo  C. 

')  Gnuis  fir  fei  gos'degaid  damha  gana  aiid  aige  T,    Gniiis  dhuine 
maith  gusa'tseguid  aoidhid  gau  biadh  aige  doib  C. 

8)  oUraichi  2'.  '■')  Miosgais  do'bherar  ar  searc  T. 

»°)  trumu  slataibh  T.  ")  Nur  iuAcht  T. 

»0  geri  T.  '»)  Ciali  rana  (bhis  T)  idir  da  fer  T.  C. 
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10.  Da  sprach  Find  folgende  'Schnitzel  der  Eleganz': 
'Mädchen',  sagte  Find,  'ist  unter  euch  jemand,  der  Folgendes 
weils  y 

1.  Welches  Nafs  ist  weiter  ausgebreitet  als  alle  Meere  i)?'  — 
'Der  Tau  ist  weiter  ausgebreitet 2)',  sagte  Ailbe  Gruadbrec, 
Cormacs  Tochter.  Sie  antwortete,  weil  im  Hause  auf  Seiten 
der  Frauen  keine  Klügere  war,  und  auch  weil  sich  die 
Rede  an  sie  richtete. 

2.  'Was  ist  süfser  als  Met-')?'  sagte  Find.  —  'Vertrautes 
Gespräch*)'  sagte  das  Mädchen. 

;.  'Was  ist  röter  als  Blut'^)?'  sagte  Find.  —  'Das  Erröten 
edler  Kinder'')'  sagte  das  Mädchen. 

4.  'Was  ist  schwärzer  als  der  Rabe?'  sagte  Find.  —  'Der 
Tod  ist  schwärzer'  sagte  das  Mädchen. 

5.  '  Was  ist  weifser  als  Schnee  ? '  sagte  Find.  —  '  Die  Wahr- 
heit' sagte  das  Mädchen. 

6.  'Was  ist  schneller  als  der  Wind?'  sagte  Find.  —  'Der 
Gedanke'  sagte  das  Mädchen. 

7.  'Was  brennt  heifser  als  Feuer?'  sagte  Find.  —  'Das 
Antlitz  des  Briuga  (Wirts),  Avenn  ihm  in  seinem  Haus 
Gäste  angesagt  werden  und  er  ihnen  nichts  zu  geben 
hat'  sagte  das  Mädchen. 

8.  'Was  ist  feister  als  der  Speck  eines  Mast-Ebers?'  sagte 
Find.  —  'Der  Hafs  eines  Mannes,  von  dessen  Liebe  man 
abläfst^)'  sagte  das  Mädchen. 

9.  'Was  ist  schwerer  (drückender)  als  Schlepplasten »)? ' 
sagte  Find.  —  'Die  Kälte'  sagte  das  Mädchen. 

10.   'Was  ist  schneidender  als  das  Schwert?'  sagte  Find.  — 
'Der  Verstand»)?'  sagte  das  Mädchen. 

')  Was  ist  weiter  ausgebreitet  als  das  Meer  T,  als  das  Gras  C. 

*)  Der  Nebel;  denn  er  lagert  über  Meer  und  Land  T. 

ä)  Honig  T.  C. 

*)  Worte  von  Freunden  beim  Bier  oder  (Worte)  der  Werbung  T. 

^)  Was  ist  von  schönster  Farbe?  T.  C. 

*)  wenn  sie  gelobt  oder  getadelt  werden  C. 

')  Hafs,  der  für  Liebe  gegeben  wird  T. 

*)  In  welcher  seiner  Bedeutungen  slcet  hier  zu  nehmen  ist,  ist  nicht 
sicher.  Vgl.  gäl.  slaod  'trail,  a  trailing  bürden'  (Macdonald).  T  hat 
slataibh  'als  Stangen". 

")  Der  Sinn  eines  Weibes  zwischen  zwei  Männern  T.  C  (vgl.  12). 
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11.  'Cid  as  hriscim  cmriri)?'  ar  Find.  —  'Accnet?  mna  ididhi'^y 
ar  in  ingen. 

12.  'Cid  as  trumu^)  crithir?'  ol  Find.  —  'Ciall  mwa  bis  itir 
dis'  ol  iw  ingen. 

5  13.    'Cid  as  gairbi  iracht^)T  ol  Find.  —  'Carrag^)'  ol  iw  mgen. 

14.  'Cia  liiabu«)  berbt/mr  tri')  cech  lucht?'  ol  Fmc7.  — 
'Tencair  in  gabonw'  ol  in  ingen.^) 

15.  'Cia  mac  beo  genes  ho  mnai  mairb?'  olFind.—  'Adudh 
i  wgiw  gaiwel'^)'  ol  in  ingen. 

10  16.    'Cid  as  aillim  sion  slt^^i?'  ol  Find.  —  'Ol  tangnai'  ol 

i«  ingen,  '.i.  ul  tri  mebl-'f»);  in  tan  is  ail  do  feall  fort, 

ass  awd  as  deck  a  gne  triV 
17.    'Cia  liw  cmwd  fil  a  n-Assul^)?'  ol  Find.  —  'Da  12)  c/awd' 

ol  in  ingen,  '.i.  ur  7  crm.' 
15  18.    'Cia  li>2  each  doToic  Tailtii3)y'  ol  Find.  —  'Da  eachi^)' 

ol  in  ingen,  '.i.  boiwewd  7  fiVewdi^).' 

19.  'Cid  as  decAi«)  do  sedaib?'  ol  Find.  —  'Sccian'  ol  in  ingen, 
'air  is  tri  ceill  samailtir.'i') 

20.  [830]    'Cid  as  decÄi«)  do  Ifeci'-')?'  ol  Find.  —  'Gniw  ard 
20  720)  uaill  isil2i)'  ol  iw  ingen. 

21.  'Cid  «5  dechis)  do  mwai?'  ol  Find.  —  'Tlas,  fos,  feie, 
toa,  erlabra22)'  ol  in  ingen. 

22.  'Cid  US  decAis)  do  bind?'  ol  Find.  —  'Blickt'  ol  in 
ingen,  '.i.23)  maitli  a  ur,  mait  a  crin,  maith  a  tiug,  mait 
a  tawa,  to[i]rg  naidi?^,  foioing  diwlic/i^a2i).' 


*)  briscidh  na  cularain  T,  briosga  ina  cnrulän  C. 

2)  Aignedh   mnä   baithe  edmhaire   T,   Aignedh  mna  edir  2.  ier  C 
(vgl.  S.  270  A.  13). 

3)  l.  etrumu  «)  carrag  T, 

5)  Traigh  tairgech  T.  s)  Caidhe  in  luabhu  T. 

')  re  T.  8)  Tenchair  gabhann  bar  Ailbhe  T. 

»)  Fadadb  ingni  gaim  T.       i")  /.  mebla  oder  meblugud? 
")  a-ccoill  C,  adcbi  suil  T.     '2)  .ii.  {no  da)  H,  a  dö  T.  C. 
")  imgbes  Taillte  C,  tegaid  go  Temhraidh  T.         ")  a  dho  T.  C. 
^'^)  fii-ec  7  bainwecb  C,  baiueach  7  fereach  T.  >«)  ferr  T,  fer  C. 

")  Der  Satz  fehlt  in  T.  C.       ^»)  ferr  T.  C.  i»)  rigb  T. 

*')  om.  T.  »>)  iseall  T,  isiol  C.     '^)  t.  e.  omm.  T.  C. 

'■'3)  uair  maith  a  the  add.  T:  die  zwei  folgenden  Paare  hier  umgestellt, 
das  Übrige  fehlt.    In  C  fehlt  die  ganze  Begründung. 
2*)  l.  dimlithe. 
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1.  'Was  ist  zerbrechlicher  als  die  Erdnufs?'  sagte  Find.  — 
'Die  Natur  (der  Charakter)  eines  eifersüchtigen  Weibes i)' 
sagte  das  Mädchen. 

2.  'Was  ist  leichter  als  ein  Fünkchen?'  sagte  Find.  —  'Der 
Sinn  eines  Weibes,  das  zwischen  zwei  (Männern)  ist' 
sagte  das  Mädchen. 

3.  'Was  ist  widerstandsfähiger  als  der  Strand?'  sagte  Find.  — 
'Die  Klippe'  sagte  das  Mädchen. 

i.    'Welches  ist  das  Kraut(?)2),  das  für  jedermann  gekocht  wird?' 

sagte  Find.  —  'Die  Zange  des  Schmieds'  sagte  das  Mädchen. 
5.   'Wer  ist  der  lebendige  Sohn,  der  von  einem  toten  Weib 

geboren  wird?'  sagte  Find.  —  'Feueranzünden  im  Munde 

von  gainel^)?'  sagte  das  Mädchen. 
3.    '  Was  ist  schöner  als  der  Fingerhut  ? '  sagte  Find.  —  ^01*) 

der  Arglist'  sagte  das  Mädchen,  'd.h.  ul  um  in  Schande 

zu  bringen:  wenn   er  dich  betrügen  will,  dann  zeigt  er 

dir  seine  schönste  Art'. 
1.   'Wieviel  Bäume  sind  in  Assal?'  sagte  Find.  —  'Zwei 

Bäume'  sagte  das  Mädchen,  'der  grüne  und  der  dürre'. 
l   'Wieviel  Pferde  kommen  nach  Tailtiu?'  sagte  Find.  — 

'Zwei  Pferde'  sagte  das  Mädchen,  'Stute  und  Hengst'. 
>.    'Welches  ist  das  beste  Kleinod?'  sagte  Find.  —  'Das  Messer' 

sagte  das  Mädchen,  'denn  man  gleicht  es  dem  Verstände'. 
).   'Was  ist  das  Beste  am  Krieger?'  sagte  Find.  —   'Hohe 

Tat  und  demütiger  Stolz'  sagte  das  Mädchen. 
[.   'Was  ist  das  Beste  am  Weib?'  sagte  Find.  —  'Sanftheit, 

Häuslichkeit,  Züchtigkeit,  Schweigen,  reden  Können '  sagte 

das  Mädchen. 
22.   'Was  ist  die  beste  Speise?'  sagte  Find.  —  'Die  Milch' 

sagte  das  Mädchen;   'gut  ist  sie  frisch,  gut  ist  sie  alt, 

gut  ist  sie  dick,  gut  ist  sie  dünn;  sie  nährt  das  Kind, 

sie  erhält  den  Altersschwachen'. 


0  eines  tollen  eifersüchtijgfen  Weibes  T. 

")  luabu  mir  unbekaunt;  1.  luib? 

')  Vielleicht  'des  Winters',  vgl.  T. 

*)  Was  ist  ol,  ul?  Etwa  zu  vergleichen  mit  ol  cele  faesma  O'Dav.  1327, 
was  dort  n-t  ocas  'nahe'  erklärt  wird?  Also  'ein  hinterlistiger  Nächster'? 
Kanm  onl  'Wange'.  Zu  tangnai  vgl.  tanqnnchf.  A.  meabhal  no  feall  O'Cl.; 
i Windisch,  TBC,  S.  814.     Oder  'der  Trank  {öl)  eines  Verräters'? 
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23.  'Cid  US  mesow  bidi)?'  ol  Find.  —  ' CselspliwdacÄ '■^) ,   o\ur 
coirp[th]i  3) ',  ol  in  ingen\  '  an-f orricc  *)  herti  dit^)'. 

24.  'Cid  forsna'geib *5)  glas  na  slabratZ")?'  ol  Find.  —  'Roscc 
desi^)  uwa'*)  caraid'  ol  in  ingen. 

5  25.    'Cid  as  decA  iiidsci?'  ol  Find.  —  'Gaes,  gairde'  ol  in  ingen. 

26.  'Cid  as  decA(a)^ö)   do  roscc?'  ol  Find.  —  'Fuar,  okr, 
dorca^i)'  ol  in  ingen. 

27.  'Cid  as  mesawii'-)  do  roscc?'   ol  Find.   —   'Gris,   gres, 
gorta'  ol  in  ingen. 

10  28.    'Cid  as  serbi  nem")?'   ol  Find.  —  'Aitis^^)  namud'  ol 
in  ingen. 

29.  'Cid  «5  udmailli  iarawd  (wo  iaru)i^)?'  oiFind. —  'Menma 
no  comaMe  i^)  fir  baith '  ol  in  ingen. 

30.  'Cidi')  as  mseiti  cluim?'  ol  Find.  —  'Denia  fri  leacain' 
15  ol  hl  ingen.'^'^) 

[T:  8a.  'Cidh  is  failtici  mesgi?'  ar  Fioun.  -  -  'Baidhi  mna  fo 
macamh'  ar  in  inghen. 

18a.    ' Cidh  as  tana  na'nt  uisgi?'  ar  Fionn.  —  'De'  bar  in  inghen. 

18h.  'Cidh  is  lethiu  corbhadh?'  ar  Fionn.  -  'Lethiu  lear'  ar 
in  inghen.] 

11.  'Bes  is  lor  la  iirw.  TemracÄ  ataim  ni  og  br?atroth 
sund,  a  ingen',  ol  Find.  —  'Masa  lor  em  diwo'  ol  in  ingen, 
'as  twsa  doTaid  tosacÄ  an  cobro,  as  \et  beim  a  for?'^.'  —  'Mad 
mait  \d  dul  lim  sa  a/«  lepaid  7  fes  lim,  a  ingen',  ol  Find, 
20  'do'melui**)  ocow  sa  iar  riacA^ain,  saiw^eltair  duit  sowd  fo  cedoir 
7  ni'optar  sa  {no  so)  fnt.  7  miwap  mait  let  do  coma,  na'^^) 
ocot  muinüV,  narop  iar  toin  wod"gaba  dMhreoXius.' 


1)  mesa  do  bhiadh  C,  Cadh  biadh  is  mesadh  ar  domhan  T. 

2)  Splionach  T,  Sblionach  C. 

3)  olorchoirp  te  T,  7  61  corma  ar  ceüongwd  C. 

*)  l.  foricci?  5)  anf.  b.  d.  omm.  T.  C. 

«)  in-nachghabh  T,  arnach-gabh  C. 

'')  na  s.  om.  T.  *)  daondha  T.    In  C  nur  Rose 

9)  im  T.  '»)  ferr  C,  maith  T. 

")  Fuar  dorcha  codladh  C.  ^^)  mesa  T. 

13)  neimh  T.  C.  ")  Aithais  T,  Athais  C. 

1^)  Nur  na  iäru  T.  i")  Nur  comhairle  T.       ■ 

")  Cred  T.  '«)  ar  Ailbhe  T. 

1'-')  /.  au-do-mela?  '-")  l  an 
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23.  'AVas  ist  die  schlechteste  Speise?'  sagte  Find.  —  'Ein 
mageres  Gerippe,  verdorbene  Fettbrühe i)'  sagte  das 
Mädchen;  'wo  du  es  findest,  wirf  es  weg'. 

24.  'Was  hält  weder  Riegel  noch  Kette  fest?'  sagte  Find.  — 
'Den  Blick  einer  Hübschen  nach  ihrem  Freund'  sagte 
das  Mädchen. 

25.  'Was  ist  das  Beste  an  Rede?'  sagte  Find.  —  'Weisheit, 
Kürze'  sagte  das  Mädchen. 2) 

26.  'Was  ist  das  Beste  fürs  Auge?'  sagte  Find.  —  'Kaltes, 
Fett,  Dunkel'  sagte  das  Mädchen. 

27.  'Was  ist  das  Schlechteste  fürs  Auge?'  sagte  Find.  — 
'Glut,  Reizung,  Hunger'  sagte  das  Mädchen. 

28.  'Was  ist  bitterer  als  Gift?'  sagte  Find.  —  'Die  Be- 
schimpfung durch  den  Feind'  sagte  das  Mädchen. 

29.  'Was  ist  unsteter  als  das  Wiesel 3)?'  sagte  Find.  —  'Der 
Rat  eines  törichten  Mannes'  sagte  das  Mädchen. 

30.  '  Was  ist  weicher  als  Flaum  ? '  sagte  Find.  —  '  Die  Hand- 
fläche an  der  Wange'  sagte  das  Mädchen. 

[T  8a.  'Was  macht  froher  als  Trunkenheit?'  sagte  Find.  — 
'Die  Zärtlichkeit  eines  Weibes  gegen  einen  jungen  Burschen'  sagte 
das  Mädchen. 

18a.  'Was  ist  dünner  als  das  Wasser?'  sagte  Find.  —  'Der 
Rauch'  sagte  das  Mädchen. 

18b.  'Was  ist  breiter  als  die  Korvette (?)? '  sagte  Find.  — 
'Das  Meer'  sagte  das  Mädchen.] 

11.  'Vielleicht  scheinen  wir  den  Männern  Temairs  genug 
Worte  gewechselt  zu  haben,  Mädchen'  sagte  Find.  —  'Wenn 
es  denn  genug  ist '  sagte  das  Mädchen,  '  du  hast  zu  reden  an- 
gefangen, dir  steht  der  Abschlufs  zu.'  —  'Wenn  es  dir  recht 
ist,  zu  mir  ins  Bett  zu  kommen  und  bei  mir  zu  schlafen, 
Mädchen'  sagte  Find,  'was  du  bei  mir  nach  deiner  Ankunft 
erhalten  wirst,  das  wird  dir  hier  sofort  beschrieben  werden 
und  ich  will  es  dir  nicht  verweigern.  Und  wenn  dir  das  An- 
gebot nicht  gefällt,  so  bleibe  bei  deinen  Leuten,  damit  es  dich 
später  nicht  reut.' 


1)  Bier  trinken  am  Anfang  des  Essens  C.    Zu  olur  vgl.  Vis.  Mc  Congl., 
Gloss.  s.  V.  olar,  und  den  Komparativ  ollraichi  oben  S.  270  A.  8. 
=>)  Vgl.  The  Triads  of  Ireland  (ed.  K.  Meyer)  §  177. 
')  Vgl.  iara  ruadh  '  a  weasel '  (P.  O'Connell).  / 
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12.     C'onad  awd  as'pert : 

1.  'Mad    mait    leat    dot*aircceba.      mid    cuill    a    cuachaib 

sdrgit 
baiT  hethi  fristeilgeba.      giwcobe^  eich  naid  carp?Y. 

2.  Is  gle  lim  niloicnebu.      cew  tond  (darüber:  orc)i)  cailli 

cech  fescar 
5         harr  biruir  barr  cremhisa..      la  feis  os  lowgaib  lestar. 

3.  Cac  maiden  dot'aircceba.      ecet  'con  seiwgbla  seola- 
milrad  Muidi  Mwrtewnn.      ima'dec'^)  fid  ar  Bredmad. 

4.  Rod'bia  so  fri  t'airfided      cuirsid  cwslewwaid  glasa 
esnad  suiti  midcuarta.      fWs'colluit  fiana  frasa. 

10    5.    In  iwdeoiw  fo  dorwdgaluib.      la  tohicht  fianclar  flescach 
bir  tor  engaib  roitclesuib.       leim  \segrad  mbreagcc  tre 

dreasaib  3). 

6.  Greift)   cnosaig  tre   casrub[a].      ioccra    doim  duind  (no 

cuill-)  tre  dmlech 
tairnill    comsrow^)    cruwtowdan.      iall   togmall   iar  ndur 

duillecÄ. 

7.  Monowd  meru  maetnaide.      suw?u  cruoeb   creitÄir  mealu. 
15         airne    droigiw    dercoin    frait^).       brocrad    caiw    caikc/i 

feado. 


»)  l  torc  2)  l.  -tet 

')  l.  dreasach? 

*)  G7  mit  Strich  durch  7  und  i  über  7  H. 
^)  l.  cromsrou?  «)  l.  fraich 
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12.    Da  sprach  er: 

1.  'Wenn  es  dir  recht  ist,  wirst  du  Haselmet  in  silbernen 
Bechern  erhalten ;  auf  Birkenlaub  wirst  du  dich  hinwerfen, 
wenn  auch  Pferde  und  Wagen  fehlen. 

2.  Ich  weifs  klai\  du  wirst  (den  Tag)  nicht  beschliefsen 
ohne  ein  gewaltiges  Feuer  i)  an  jedem  Abend;  ein  Büschel 
Brunnkresse,  ein  Büschel  Knoblauch  über  den  Schiffen 
der  Gefäfse^)  bei  der  Mahlzeit. 

3.  Jeden  Morgen  wirst  du  erhalten  .  .  .^),  das  Wild  von 
Mag  Muirtheimni,  das  den  AVald  beim  Bregia-Feld  durch- 
streift. 

4.  Um  dir  aufzuspielen  wirst  du  haben  . . .,  grüne  Pfeifen 
(Pfeifer?);  den  Gesang  des  Sitzes  (?)  des  Met-Umgangs -i), 
gegen  den  die  Fiana  . . . 

5.  Der  Ambofs  unter  Faustschlägen  neben  dem  Kochherd, 
der  verzweigten  (?)  Fian-Fläche;  der  Bratspiefs  in  seinen 
..  Radkunststücken  5j,  das  Springen  der  gesprenkelten 
Hirschkälber  durchs  Dornicht^). 

6.  Die  Herrlichkeit  des  Nüsse -Sammeins  durch  raschen 
Schlag  (?'));  die  Herausforderung  des  braunen  Hirsches 
durch  das  Haselgestiüpp (? ^)) ;  der  krummnasige,  wurm- 
häutige lairnill{?);  die  Schar  der  Wiesel  längs  der  be- 
laubten Eiche. 

7.  Preiselbeeren,  zarte  (?)  Brombeeren,  Himbeeren  an  Zweigen, 
Honigwaben,  Schlehen  am  Dornstrauch,  Heidelbeeren,  die 
schönen  Dachse,  die  Waldschnepfe. 

')  Zu  torc  caille  s.  Togail  Bruidne  Da  Derga  §  65. 

^)  Die  Brunnkresse  wird  auf  den  Bechern  vorgesetzt;  s.  Togail  Bruidne 
Da  Derga  §  139. 

ä)  Das  Folgende  ist  mir  unverständlich;  ist  e  'Salm'?  oder  cet  con 
'hundert  Hunde'?  Das  Wort  seola(ch)  im  Reim  mit  Bregmag  ist  unmöglich; 
1.  sedlach? 

*)  1.  stiidi  midchuarta?  Um  Tech  Midchuarta,  die  Festhalle  der  Könige 
in  Temair,  kann  es  sich  hier  kaum  handeln. 

*)  Der  Bratspiefs  wird  gedreht. 

^)  Die  Reime  sind  nicht  iu  Ordnung. 

')  Vgl.  fian{7i)druba  IT  II,  1,  183. 

*)  aiiU{€ch)  ist  jedenfalls  als  Verbesserung  von  duilech  gemeint,  das 
nicht  mit  sich  selber  reimen  kann. 
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8.  Ublu  dercoiw  dowdcruiwde.      tolucht  tre  claei  caii  (i.  cadon) 

odor 
bun  melli  harr  sobairci.      duilescc  do  cairgib  comol. 

9.  Cor(r)  liacc  la  diubn^gad.      taibleti  iall  aclatd  lach 
subai  ograd  [bjuiderad      tritinem  nedtae  gWan. 

5  10.    laich  breca  bedcaca.      sengac  ron  ruc/i^ac  riabach 

focaicli  fairgi  findglase.      feoil  Sfrrac  sedlac/i  srianacÄ. 

11.  Colcad  cailli  c\\imglasi.      suide  tor  fertuib  fuireach 
esteacht    tri    gair    ndubglasi.       gset    glan    tre    dairbri 

nduillccÄ. 

12.  Ficill    brawdiib    brecrudach.  buanbach    biiaidrigt/wV 

mmdo 
10         comol  carod  clodemruad.      gaet  doriwdig  ar  gillo. 

13.  Gnasa  mine  miimeachts..      cl?  indib  acht  gin  riiideg 
cobra  teitli  tairese.      cos  ein  imteacht  iar  tmiied. 

14.  Ni  dot  br?'th  tor  drocbaiiMS.      ni  dot  scarad'fn  flaithii) 
ni'bia  gel-  dubl-i^).      rot'biad  oig  miwe  maithi.' 

15         m.  a.  d.  m.  1.  d.  t. 

13.  'Is  mait  lim  sa  in  como  si«'  or  in  ingen,  '7  is 
terr  lim  sa  siw  uait  si  ana  mait  as  mo  ho  iieoc  eili.'  — 
'Mait 3)  ira,  a  ingen\  or  Yind;  'ar'fsemfomis  do  \ongns, 
mina-be^/i  coli  rechta^)  do  Chormac  s)  and^).'  —  'A  firk^/cÄ 
20  em'  or  si,  *ni  demeac/^r)  im'radi.  s)  imtiaghwr  caill  secÄ 
cailti.  domelair^)  tl«cH  cew  corcair.  eabhor^^)  cuirm  ceiw 
miUi).      lengoidi2)    eich    giw    sriawo.      agar^^)    Tailltiu    giw 


')  flac/ii  H.  2)  l  goläu  dublaithi? 

ä)  Dieser  Satz  auch  in  T  imd  C,  die  folgenden  nur  in  C. 

*)  resam  H.  ^)  comroc  H. 

6)  minbhadh  milliudh  reachta,  no  cana  do  Cormac,   ar  is  faomfaiii« 

tocht  i  caoimhteach  do  chuirp  T,  mmuhedh  coli  ieac/i<a  no  oaua  do 
Chormac,  do  luidhfinn  let  C. 

■')l.  deumech.?  «)  Dieser  Satz  fehlt  in  C. 

8)  do  meillter  C,  l.  tomelar  '»)  om.  H. 

1')  lionn  gan  mhiodh  C.  ^^)  l.  lengat 

'ä)  imthiaghor  C. 
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8.  Äpfel,  braiin-ninde  Eicheln,  eine  gute  Last(?)  durch  den 
Wii-behvind.  die  dunkle  Wildente,  der  untere  Teil  der 
Melde '),  das  Büschel  der  Schlüsselblume,  dnilesc  (efsbarer 
Seetang:),  von  Klippen  gesammelt. 

0.  Steinwui-f  mit  Schleudeiung-,  das  Schleudern  nach  Vog-el- 
scharen,  der  Fang  von  Salmen,  Erdbeeren,  Eier,  Butter- 
blumen, .  ..  die  den  Kies  waschen. 

10.  Gesprenkelte  springende  Salme;  der  schlanke  (?)  Seehund. 
der  plärrende 2),  gestreifte;  die  Robben  (?)  des  hellgrünen 
Weltmeers;  das  Fleisch  der  muntren,  gezäumten  Fohlens). 

11.  Das  Polstei-  des  grüntiaumigen  Waldes;  das  Sitzen  auf 
Wachthügeln ;  das  Lauschen  auf  die  Stimme  des  schwarzen 
Baches;  der  lautere  Wind  durch  den  belaubten  Eichwald. 

12.  Fidcheli,  Brandub  mit  Sprenkelung,  Buanbach^),  so  sinn- 
betörend wie  Diademe  (?);  der  gemeinsame  Trunk  der  rot- 
schwertigen  Freunde,  klug  teilt  ihn  unser  Diener  zu.») 

13.  Feines  Zusammenleben  in  Liebe (?);  Sport «)  dabei  ohne 
Schamrotmachen;  warme  trauliche  Gespräche;  der  Fufs 
wandelt  nach  Sonnenuntergang  nicht  mehr  umher. 

II.  Du  sollst  nicht  in  eine  schlechte  Ehe  gebracht,  nicht  von 
Herrschern  getrennt  werden;  es  wird  kein  Jammern  über 
düstere  Tage  sein ;  du  wirst  feine  treffliche  junge  Leute  haben.' 

13.  'Die.^es  Angebot  ist  mir  recht'  sagte  das  Mädchen, 
'  und  das  von  dir  zu  erhalten,  dünkt  mich  besser  als  ein  gröfseres 
Gut  von  irgendeinem  andern.'  —  'Wohlan,  Mädchen',  sagte 
Find,  'wir  würden  deine  Verbannung  (vom  Hofe)  annehmen, 
wenn  keine  Verletzung  von  Cormacs  Gesetz  dabei  wäre.'  — 
'Du  wahrer  Krieger',  sagte  sie,  'nicht  eitel  ist,  was  du  sprichst. 
Lafs  uns  Wald  um  Wald  durchstreifen.  Lafs  uns  Gewänder 
ohne  Purpur  tragen.  Lafs  uns  Bier  ohne  Honig  (Met  C)  trinken. 
Lassen  wir  Pferde  ohne  Zügel  springen.    Lafs  uns  das  Tailtiu- 

*)  K.  Meyer  fafst  in  King  and  Hermit  17,  20  rriess  melle  als  '  wonnige 
Mast".    Aber  melle  ist  deutlich  eine  Pflanze,  vielleiclit  altengi.  meld>'  'Melde'. 

*)  Zn  rxichtach  vgl.  IT  IV,  2,  Glossar. 

•)  Das  Essen  von  Folileufleisch  ist  auch  in  Tochmarc  Emire,  ZCP 
11240  §32  erwähnt. 

•)  Die  drei  beliebten  Brettspiele. 

•'■)    Falls  do-v-indiiifj  ar  nyilla  zu  lesen. 

*)  Falls  chnche  zu  lesen  ist,  ist  acht  zu  streichen. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XHI,  i.  yn 
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cairpii).  rantar^)  forbo  gin  fsebru.  dlowgaird  giw  tuadoit»). 
bruiter  netga:4^).  todliodli  cach  a  todlio  loc.limhuiic  gen 
Chormac^).  dia-fadlibliuind  si  bliroi«'')  uaclitair,  do'gentai 
bro")  ioclitair  dim  ^).  do-denum  ne  mewmu  Corma/r,  abus'  or 
5  in  \nf/en,  'sicht  con'dernum  iwdni  has  niait  lind  ar  tus.'  — 
'A  denwm  samlaid'  or  Find,  ^m'ohus  sa  hufin  ri  Ereww  isa 
todo  fadeiw.  ar  ce  op?(r,  hith  air  a»  iarw?orac//<  toclimarc^) 
has  mesu  de.'  Luid  mrum  in  ingen  co  Fmd  do  deoiw  Covmaic 
iar  sin  7  icaid  Find  .uii.  «miola  'na  tocra. 


10  14.     Boi  Find  ocga  tiwcosc  si,  conad  awd  aspert  fria: 

'Ni'suidi  a  catair,  a  \ngen\  ol  Find,  'gorib  law  dit.'  — 
'Ni"tesi  do«o  do  seiig'  ol  iw_  ingen,  'comb  aurdalto  let 
a  fiada.' 

^Cmiher  lam  ar  lai»»torud,  a  ingen\  ol  Find  ' con*aict/ier 
15  do  tret^f*).'  —  [S31]  'Ni  antu,  ni'iwdnais  fort  lepuidh  dianot'erruis' 
or  in  ingen. 

'As  fri(s)  gairpi  alaill  diwa,  a^^)  ingen'  ol  Find.  — 
Ir  ar  gaire  na    alaill  {dinay  or  in  ingen. 

'Nira'ta   sa   acae   no'mher  dit  suwd   forin  indus  siw'  ol 

20  Find.  —  'Ni   nodmar  äina  nach  xnhro'  ol  in  ingen.    'ni  do 

tocr«d   duib  si  em'   or  in  ingen  'do'gnisa  so  7  de  conhieacJd 

frit,  a.cht  na?wa  as  serlabru  duit  si  lapm  t'oem*r  giw  nech  do 

tr?aaccailhm  12)  frit.' 


')  cliairpte  C.  ^)  rannor  C. 
•■')  Dluightherr  feroiin  cen  tuathoibli  C. 

*)  Brister  cnw  gan  dedu  C.  ^)  sec  Cormac  C. 

")  dia  bbfaghoiim  si  tra  broin  C.  •)  bro  |  bro  H. 

")  C  schliefst  mit  7  rl.  '■')  tocbn-c  H. 

'»)  l.  trete j'  ")  dinai  H. 
''')  l.  fritbaccallim -^ 
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Wettrennen  ohne  Wagen  abhalten.  Lafs  uns  das  Erbe  ohne 
Küng-en  teilen,  i)  Lafs  uns  das  Land  ohne  (Anwesenheit  der) 
Stämme  teilen  (spalten).'^)  Lafs  uns  Nüsse  oline  Zähne  knacken.'') 
Möge  jeder  sein  Wahl-Werben  ohne  Cormac  vollziehn.  Wenn 
ich  einen  oberen  Älühlstein  fände,  würde  ich  mich  zum  untern 
Mühlstein  machen.  Wir  werden  den  Willen  Cormacs  zu  Haus 
tun ',  sagte  das  Mädchen,  '  sobald  wir  zuerst  das  getan  haben, 
was  uns  gefällt.'  —  'So  wollen  wir's  machen'  sagte  Find.  'Ich 
will  die  Tochter  des  Königs  von  Irland  nach  ihrer  eigenen 
Wahl  nicht  abweisen.  Denn  wenn  ich  sie  auch  abweise,  so 
wird  eine  schlimmere  Werbung  die  Folge  sein.'  —  Nachher  ging 
dann  das  Mädchen  mit  Cormacs  Willen  zu  Find,  und  Find 
zahlte  7  cunial  als  Werbepreis. 

l-t.    Find  wollte  sie  unterweisen  und  sprach  zu  ihr: 
'Setze  dich  nicht  in  einen  Stuhl,  Mädchen',  sagte  Find, 
'dafs  du  ihn  ausfüllst.'  —  'Geh  auch  nicht  von  der  Jagd  (zur 
Jagd?)'  sagte  das  Mädchen,  'bis  du  das  Wild  verteilt  (be- 
stimmt) hast.' 

'Lege  Hand  an  die  Handarbeit,  Mädchen'  sagte  Find, 
•dafs  man  deine  Behendigkeit  sieht.'  —  'Verweile  nicht, 
warte  nicht-»)  auf  deinem  Bett,  w^enn  du  aufstehst'  sagte  das 
Mädchen. 

'Gegen  rohes  Wesen  ist  ja  das  eine^),  Mädchen',  sagte 
Find.  —  'Aus  kindlicher  Liebe  ist  ja  das  andere'  sagte  das 
Mädchen. 

'Auf  diese  Weise  kann  ich  dich  hier  nicht  erziehn',  sagte 
Find.  —  'Nichts  Hervorragendes  ist  ein  einzelner  Mühlstein', 
sagte  das  Mädchen.  'Nicht  um  mit  euch  zu  hadern  oder  mit 
dir  zu  streiten,  tue  ich  das;  nur  hast  du  leicht  reden,  wenn 
du  allein  sprichst  ohne  jemandes  Gegenrede.' 


')  Bei  der  Erbteilung  entschied  oft  das  Schwert. 
*)  So   nach    C.     In   dlongnird  (H)   steckt  jedenfalls   der    Imperativ 
dlongar,  das  -d  scheint  der  ßest  eines  verlorenen  Wortes. 

*)  So  C.    Was  netgcei  (H)  ist,  weifs  ich  nicht;  jedenfalls  verderbt. 
*)  Ni  antu  (=  antai)  wird  eine  alte  Glosse  zu  iiiindvais  sein. 
*)  d.  i.  'das,  was  ich  sage'. 

19* 
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15.  Boi  in  ingen  og  Fiwd  iar  sin,  coTUg  tri  mac[u]  do. 
at  e  a  n-auwowdo  sidei  .i.  Roiwdi  (no  Roidne)  Rod/(ii  7  Uillewn 
Abradglas  7  Caiwci  Corcarda  a  n-anwowdo.  in  Raigne  Rogidi 
adubnnnair,  dia'ta  Raigni  a  tii'i)  lio  Cowaill.  ant  Uillewn 
5  Abmdgla.9,  dia'ta  Sliab  Uill/nw  a  Laidlin//A  an  Cainci  Cor- 
carda, dia'ta  CrMach  Caiwci  a  cr?c  Connacht  tri  hingnait 
iarM7M  doroad"^)  tri  Find  ar  ndul  do  Ailbi  cuicci.  con'adtuil 
tor  srut  SodbcT,  tor'vmnnid  bolcc  bancorcra  fo  brMindib  co 
soillsi  ngeme  carrmogail.  ro*buid[i]ded  dawa  a  mong,  com[bu] 
10  buidit/?/r  bruar  ndergoir  for  gern«.  7  roiadh  cuachsnaidw 
di[na]  fri[a]  ceawd  aniar,  combo  crui«dit/iir  iiboU  fi/zdruine, 
7  niro'taitlibeac7ii  awda  bin. 

C'o/jad  de  do"gairt/if>-  scel  tocwmaircc  Ailbi  iwgiwe  Cormaic 
do  Fiwd  hua  Boseisgni.    Finit. 


15.  Das  Mädchen  war  dann  bei  Find  und  gebar  ihm  drei 
Söhne.  Deren  Namen  sind  Raigne  der  Auserwählte  und  Uillenn 
Grün  Wimper  und  Caince  der  Purpurne.  Von  dem  Raigne  dem 
Auserwählten,  den  wir  genannt  haben,  kommt  Raigne  im  Land 
der  Ui  Conaill,  von  Uillenn  Grünwimper  kommt  Sliab  Uillinn 
in  Leinster,  von  Caince  dem  Purpurnen  kommt  Cruach  Cainci 
(Caiuce- Hügel)  im  Gebiet  von  Connaught.  Find  geschahen 
dann  drei  wunderbare  Dinge,  nachdem  Ailbe  zu  ihm  gekommen 
war.  Er  schlief  am  Flusse  Sadb.  Unter  seine  Brüste  wurde 
eine  weifs-purpurne  Pustel  mit  dem  Glanz  eines  Karfunkel- 
steins gesetzt.  Auch  wurde  sein  Haar  gelb  gefärbt,  so  dafs 
es  so  gelb  wie  der  Staub  von  Rotgold  über  Edelsteinen  war. 
Und  es  wurde  ein  becherförmiges  Fadennetz  von  hinten  über 
seinen  Kopf  gezogen,  so  dafs  er  so  rund  war  wie  eine  Kugel 
SiUS,  findrtiine,  und  es  wurde  in  seinem  Leben  nicht  aufgelöst. 

Daher  wird  die  Erzählung  vom  Werben  um  Ailbe,  Cormacs 
Tochter,  durch  Find  ua  Baiscni  genannt. 


')  raig  matir  H.  *)  L  doronta. 

Bonn.  R.  Thurneysen. 


KUNO  MEYER 


In  der  Fülle  seines  Schaffens,  als  sein  Können  den  höchsten 
Gipfel  erklommen  zu  haben  schien,  ist  Kuno  Meyer  von  uns 
j^egangen.  \Yiv  können  es  kaum  fassen,  dafs  sein  grolser, 
unermüdlich  tätiger  Geist  uns  verlassen  haben  soll;  mit  ihm 
ist  nicht  blofs  ein  hervorragender  Gelehrter,  ein  wahrhaft 
edler,  hilfreicher  und  guter  Mensch  von  dieser  Welt  geschieden ; 
die  Seele  unserer  Wissenschaft,  der  alles  belebende  Impuls, 
der  Mittelpunkt,  von  dem  aus  die  Fäden  der  keltischen  Studien 
über  die  ganze  ^\e\t  hingingen,  ist  nicht  mehr. 

Seine  wissenschaftliche  Bedeutung  braucht  an  dieser  Stelle 
wohl  nicht  erst  gewürdigt  zu  werden.  Seit  dem  Jahre  1881, 
in  dem  er  seinen  ei'Sten  keltischen  Beitrag,  den  Text  der 
Mac(jnimartha  Find,  der  Kevue  Celtique  eingesandt  hatte,  war 
er  bis  zu  seinem  unerwarteten  Tode  unermüdlich  tätig  gewesen, 
ungeachtet  des  beschwerlichen  rheumatischen  Leidens,  das  ihn 
die  letzten  30  Jahre  geplagt  hatte.  Neben  zahllosen  Beiträgen 
zu  Zeitschriften,  die  gegen  1000  Seiten  füllen,  hat  er  ungefähr 
30  Bücher  im  Umfange  von  rund  2800  Seiten  herausgegeben. 
"\\'as  er  durch  seine  anregenden  Vorträge  in  allen  Teilen  der 
keltischen  Welt  erzielt  hat,  wie  er  fast  alle  zeitgenössischen 
Fachgenossen  teils  durch  unmittelbare  Schulung,  teils  ver- 
mittels seiner  AVerke  inspiriert  und  herangebildet  hat,  das  ist 
kaum  mit  Worten  zu  würdigen.  Alle  Bibliotheken  Europas  hatte 
er  auf  der  Suche  nach  irischen  Handschriften  durchforscht,  es 
gab  kaum  ein  Pergament,  das  ihm  unbekannt  gewesen  wäre. 

Trotz  seines  regen,  rastlosen  Geistes  zeigte  er  sich  als 
wahrer  Meister  in  der  Beschränkung.  Von  waghalsigen  Theorien, 
die  gerade  bei  einer  so  jungen  Wissenschaft  zu  verführerischen 
Abenteuern  einluden,  hielt  er  sich  stets  fern,  um  nur  der  auf- 
bauenden, nüchternen  Forschungsarbeit  zu  leben,  und  darum 
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wird  sein  Werk  auf  ewig  fortdauern,  als  eine  der  unverrück- 
baren Grundfesten  unserer  ^\'issenschaft. 

Dennoch  Avar  er  alles,  nur  kein  trockener  Geist.  Selbst 
in  der  nüchternsten  philologischen  Arbeit  schimmert  seine 
Liebe  zur  Literatur,  besonders  zur  Poesie  klar  hindurch.  Er 
besafs  die  unübertreffliche  Kunst,  den  Philologen  und  den 
Literaten  in  einer  Person  zu  vereinigen.  Wenn  er  schwierige 
Texte  herausgab,  so  Wcählte  er  mit  Vorliebe  solche  von  lite- 
rarischem Interesse,  und  seine  tadellosen  englischen  Über- 
setzungen erregten  sogar  die  Bewunderung  der  britischen 
Kritiker.  Seine  Erforschung  und  t^bertragung  der  ältesten 
irischen  Dichtungen  sind  ebenso  hervorragend,  wie  seine 
Leistungen  als  Begründer  der  wissenschaftlichen,  mittelirischen 
Lexikographie.  Als  Pionier  der  irischen  Kultur  und  Literatur 
hat  er  mehr  für  Irland  geleistet,  als  irgendein  anderer 
Forscher;  dabei  war  ilim,  bis  zum  Ausbruche  des  Weltkrieges, 
jeglicher  politischer  Hiutergedanke  völlig  fern  gelegen;  nur 
aus  reiner,  idealer  Begeisterung  für  Wissenschaft  und  Kunst 
hatte  er  sich  seinen  Studien  gewidmet.  Dafs  ihre  Ergebnisse 
als  politische  Kampfmittel  verwendet  wurden,  lag  in  der 
Natur  der  Sache;  ihm  nachträglich  daraus  einen  Vorwurf 
machen  zu  wollen,  zeigt  nur  von  bewufster  Bosheit  oder 
bornierter  Unwissenheit . 

Am  20.  Dezember  1858  zu  Hamburg  geboren,  erhielt 
Kuno  Meyer  daselbst  seine  erste  höhere  Schulung.  Ein  zwei- 
jähriger Aufenthalt  in  Edinburgh,  wohin  er  1874  als  Gesell- 
schafter eines  blinden  Gelehrten  berufen  wurde,  ward  für 
seine  ganze  Zukunft  bestimmend,  da  er  hier  zuerst  mit  dem 
Keltentum  in  nähere  Berührungen  trat.  Die  Vorlesungen 
Windisch's  an  der  Leipziger  Universität,  die  er  1879  bezog, 
gaben  dann  jenen  ersten  Anregungen  endgültige  Richtung. 
1884  als  Lektor  der  deutschen  Sprache  nach  Liverpool  be- 
rufen, wo  er  1895  zum  Professor  befördert  wurde,  kam  er  in 
dauernde,  anregende  Berührung  mit  dem  lebendigen  Keltentum, 
das  er  bisher  nur  aus  Büchern  studiert  hatte.  Bis  zu  seiner 
Berufung  nach  Berlin  im  Jahre  1911  als  Nachfolger  Heinrich 
Zimmers  war  er  in  Liverpool  tätig,  wobei  er  häufig  für  längere 
Zeit  nach  Irland  hinüber  kam,  um  dort  das  wissenschaftliche 
Studium   der  nationalen  Sprache  zu  organisieren;  aber  auch 
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an  den  Universitäten  von  Glasgow.  Mancliester  und  London 
hielt  er  seine  packenden,  wissenschaftlichen  Vorträge,  durch 
die  er  der  Keltologie  zahlreiche  Jünger  gewann. 

Als  der  Weltkrieg  kam,  ertrug  er  es  nicht,  tatenlos  zu 
Hause  zu  sitzen,  ^^"enigstens  in  Wort  und  Schi'ift  wollte  er 
für  sein  Vaterland  kämpfen,  und  so  ging  er  von  1914  —  17 
nach  den  A'ereinigten  Staaten,  um  in  unermüdlicher  Tätigkeit 
als  Vorkämpfer  des  Deutschtums  zu  wirken. 

Mitten  in  der  Zeit  der  tiefsten  Erniedrigung  unseres 
Vaterlandes,  die  ihm  so  nahe  ging,  wie  kaum  einem,  hat 
ihn  der  Tod  hin  weggerafft.  In  Leipzig  starb  er  am  Moigen 
des  11.  Oktober  1919  an  Herzschwäche  nach  einer  Operation. 

Als  Mensch  wird  wohl  selten  jemand  von  so  vielen  Freunden 
und  so  innig  betrauert  worden  sein.  Wer  das  Glück  hatte,  ihm 
persönlich  näher  zu  stehen,  mufste  ilin  lieb  gewinnen.  Wahre 
Herzensgüte  und  —  ungeachtet  der  zahllosen  Ehrungen  — 
echte  Bescheidenheit  zeichneten  ihn  vor  allem  aus.  Unduld- 
samkeit gegen  andere  lag  ihm  ebenso  fern,  wie  krankhafte 
Überempfindlichkeit,  die  jede  Kritik  als  persönliche  Kränkung 
auffafst.  Er  war  als  Weltmann  nicht  weniger  hervorragend,  wie 
als  Gelehrter,  ein  hochinteressanter,  unübertrefflicher  Plauderer 
und  Gesellschafter.  Man  wurde  nie  müde,  ihm  zuzuhören, 
wenn  er  aus  seinem  reichen  Leben  erzählte. 

Ein  merkwürdiges  Schicksal  will  es,  dafs  die  letzte  Arbeit, 
die  er  noch  selbst  veröffentlichte,  der  Nachruf  auf  seinen  Freund 
und  Lehrer  Ernst  Windisch  (oben  S.  149  f.)  war,  den  man  nicht 
ohne  Rührung  lesen  wird,  da  die  Worte,  die  er  ihm  widmete, 
mit  noch  mehr  Fug  und  Recht  als  seine  eigene  Grabschrift 
gelten  könnten. 

Im  Andenken  seiner  Freunde  und  des  irischen  Volkes,  i) 
in  dessen  Herzen  er  sich  ein  bleibendes  Denkmal  gesetzt  hat, 
wird  er  ewig  fortleben. 


')  Zur  Ehre  Irlands  miils  hier  festgestellt  werden,  dafs  die  Gemeinde- 
räte von  Cork  und  Dublin  am  20.  April,  bezw.  15.  Mai  d.  Js.  beschlossen 
haben,  die  unter  englischem  Drucke  zu  Beginn  des  Krieges  erfolgte 
Streichung  seines  Namens  von  der  Liste  der  Ehrenbürger  jener  Städte 
wieder  rückgängig  zu  machen. 

Berlin.  Julius  Pokorny. 


PETER  O'LEARV  f 

Auch  drüben,  auf  den  britisclien  Inseln,  liat  der  Tod  tiefe 
Lucken  in  die  Reilien  des  kleinen  Häufleins  unserer  Fach- 
genossen gerissen.  Xach  Anwyl.  Rhys,  Henebry  und  Quiggin 
ist  nun  auch  der  zweite  Ehrenbiii-ger  von  Cork  und  Dublin 
am  21.  März  1920  im  Alter  von  81  Jahren  dahingegangen 

Die   Hauptbedeutung   des   Verstorbenen,   den   ich   leider 
personlich  nicht  gekannt  habe,  lag  in  seinem  Wirken  für  die 
lebende  irisclie  Sprache.   Er  war  unbestritten  der  gröfste  Prosa- 
schriftsteller der  letzten   100  Jahre.    Sein  Verdienst  war  es 
vor  allem,  mit  der  antiquierten,  künstlichen  Art.  neuirisch  zu 
schreiben,  als  erster  aufgeräumt  zu  haben  und'  der  frischen 
kraftigen  Volkssprache  wieder  zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen' 
Sem  grolser  Roman  Seadua  darf  als  klassisches  Meister- 
werk irischer  Prosa  gelten.    Er  übertrug  ferner  nicht  nur  die 
nationalen  Schätze  der  Vergangenheit  in  volkstümliches  Neu- 
irisch,  sondern  schuf  auch   mustergültige  Übersetzungen  aus 
fremden  Sprachen,  so  von  Asops  Fabeln,   Don  Quixote,  der 
.Nachfolge  Christi'  und  der  irischen  Bibel.    Namentlich  letzt- 
genannte Übertragung  ist  meisterhaft  zu  nennen,  da  sie  völlig 
frei  von  klassischen  Einflüssen  ist. 

Auch  als  Geistlicher  wirkte  er  durch  seine  kernigen 
Predigten  und  sein  persönliches  Beispiel  zum  Besten  der  heimat- 
lichen Sprache  und  half  so  vieles  gut  zu  machen,  was  seine 
alteren  Amtskollegen  in  ihrem  anglisferenden  Irrwahn  an  der 
nationalen  Entwicklung  gesündigt  hatten.  Männern  wie  ihm 
ist  es  nicht  zum  wenigsten  zu  danken,  wenn  die  junge  katho- 
ische  Geistlichkeit  Irlands  fast  völlig  auf  Seite  der  nationalen 
Kultur  und  Sprache  steht. 

Sein  Tod   ist  ein  schwerer  Verlust  für   die  grüne  Insel 
und  ihre  Literatur. 

^^^■^^"'  Julius  Pokokny. 


ERSCHIENENE  SCHRIFTEN.O 


Kuin  Mac  Nein,  Phases  of  Irish  History.    Dublin  1919  (M.  H. 
Gill  &  Son,  Ltd.).    364  S.    12  s.  6  d. 

Das  mir  vorliegende  Exemplar  des  Buches  war  vom  Verfasser 
dem  verehrten  Herausgeber  dieser  Zeitschrift  Kiuio  Meyer  gewidmet. 
Da  diesem  aber  nicht  mehr  vergönnt  war  es  zu  besprechen,  habe  ich 
das  auf  Wunsch  seiner  Angehörigen  sehr  gern  übernommen.  Denn 
es  ist  ein  herzerquickendes  Werk,  von  wahrer  Vaterlandsliebe  ge- 
tragen und  dabei  durchweg  von  gesundem  kritischen  Urteil.  Aus 
öffentlichen  Vorlesungen  hervorgegangen,  verzichtet  es  auf  allen  ge- 
lehrten Ballast,  aber  nicht  auf  gründliche  Forschung  und  durchstreift 
die  ganze  irische  Geschichte  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  15.  Jahr- 
hundert, wo  die  Geschichte  Irlands  aufhört  eine  'irische'  zu  sein. 
Dabei  ist  sein  Ziel  (nach  S.  239)  weniger,  eine  vollständige  Geschichte 
des  Landes  zu  geben  —  bekannte  Tatsachen,  wie  die  AVirkungen  der 
irischen  Mission  und  der  irischen  Klostergelehrsamkeit  werden  nur 
gestreift  — ,  als  mit  vielen  eingewurzelten  falschen  Anschauungen 
aufzuräumen.  Aber  nicht  etwa  durch  blol's  negative  Kritik,  sondern 
überall  wird  Positives  und  oft  völlig  neu  Herausgearbeitetes  an  die 
Stelle  gesetzt.  Wenn  auch  auf  dem  Festland  die  'iberischen'  und 
andere  Phantasien  von  J.  Rhys  kaum  Gläubige  gefunden  haben  werden, 
so  ist  doch  höchst  erfreulich  zu  lesen,  wie  klar  und  einleuchtend  über 
die  Einwanderung  der  gälischen  und  britannischen  Kelten  in  die 
Inseln  und  ihre  Zeit  hier  gehandelt  ist.  Auch  dafs  die  Stämme  der 
Belgae,  die  als  Germanen  bezeichnet  werden,  aber  in  ihren  Namen 
keltisch  sind,  in  der  Tat  keltisierte  Germanen  waren,  die  durch  nicht 
Keltisierte   einst   über   den   Rhein   gedrängt   worden   sind,    ist   eine 


*)  Die  Zeitschriften,  denen  wir  in  Anbetracht  der  durch  den  Krieg 
geschaffenen,  schwierigen  Verhältnisse  von  jetzt  ab  besondere  Aufmerksam- 
keit schenken  wollen,  sollen  künftig  unter  dem  Titel  „Zeitschriftenschau" 
zusammenfassend  behandelt  werden.  Um  einen  möglichst  vollständigen 
Überblick  über  die  Literatur  der  Kriegsjahre  bieten  zu  können,  soll  der 
erste  diesbezügliche  Bericht  erst  im  Schlufshefte  erscheinen.  Wir  richten 
namentlich  an  ausländische  Leser  die  Bitte,  uns  durch  Zusendung  ihrer 
Schriften  nach  Möglichkeit  zu  unterstützen  (s.  Umschlag). 
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jedeiifall?  niclit  nnwaliisclieiiiliclie  Annahme.  Den  Zweifel,  dal's  die 
(ielehrsaiiikcit  durcli  Fliiditlinge  ans  Gallien  im  5.  Jalirhnndert  nach 
Irland  gebracht  worden  sei,  wie  Zimmer  meinte,  teile  ich  vullkommeu 
(."^.  1()4  fT.).  Was  über  die  Berechtigung  zur  Tlirunfolge  in  Irland 
(rigdannia)  und  ihre  Erblichkeit  ausgeführt  ist  (S.  2:}1  ff.),  erklärt, 
wie  der  Verf.  zeigt,  manche  Vorkommnis.se  der  irischen  Geschichte 
aufs  beste.  Die  geltenden  Ansichten  über  das  angebliche  Clan-Systera 
oder  'tribal  System'  in  Irland  werden  in  überzeugender  Weise  wider- 
legt und  dieses  auf  das  sehr  enge  Gebiet  beschränkt,  für  das  es  gilt, 
dai's  die  Grofsfamilie  oder  Sippe  (fi)ie)  gemeinsamen  Landbesitz  hatte 
und  daher  bei  Spaltung  der  Sippe  auch  das  Land  neu  geteilt  werden 
mufste  (S.  289fr.).  Das  Buch  wird  von  keinem,  der  sich  künftighin 
mit  Irlands  Kultur  und  Geschichte  beschäftigt,  übergangen  werden 
dürfen,  und  wenn  ich  mir  im  Folgenden  einige  Ausstellungen  und 
Zweifel  erlaube,  so  soll  es  nur  das  Interesse  bezeugen,  mit  dem  ich 
es  gelesen  habe. 

S.  26.  Der  Zweifel,  ob  die  JVilnriycs  einst  wirklich  eine  so 
grofse  Stellung  einnahmen .  wie  Livius  berichtet ,  ist  wohl  nicht  be- 
rechtigt. Den  stolzen  Namen  'Weltkönige"  haben  sie  doch  gewifs 
zu  einer  Zeit  errungen,  als  sie  sich  als  Herren  dessen  fühlten,  was 
sie  als  'die  Welt"  ansahen;  das  muls  mehr  als  ein  kleines  Gebiet 
gewesen  sein.  —  S.  i7.  Die  seit  jeher  bedenkliche  Annahme,  dafs 
kassiteros  ein  keltisches  Wort  sei,  läfst  sich  nicht  mehr  halten, 
s.  Pokorny  ZOP  XII  305  f.  —  S.  59.  Qreteni  ist  doch  nicht  die 
zu  erschliefsende  Grundform  des  Piktennamens,  sondern  Qrit--.  die 
griechische  Wiedei'gabe  von  i  durch  t  etwa  ähnlich  wie  in  TißtQioq. 
—  S.  65  ff.  Der  Name  Irlands  Eriu  und  der  des  Strammes  der  Erainn 
haben  nichts  miteinander  zu  tun,  s.  Pokorny,  KZ  47,  233;  zu  mkyuir. 
Yicerddo7i,  Yuirydd  statt  Wyw-  vgl.  ZCP  XII  413.  —  Dals  S.  80 
und  103  ff.  gerade  der  Text  Cath  Hüls  na  Big  benutzt  ist,  um  die 
alte  Einteilung  Irlands  klarzulegen,  ist  nicht  unbedenklich,  da  diese 
junge  Sage  erst  im  ersten  Viertel  oder  Drittel  des  12.  Jahrhunderts 
entstanden  ist  und  wir  zunächst  nicht  wissen,  wie  weit  ihr  Verfasser 
alter  Tradition  folgt.  Überhaupt  erkennt  man  aus  dem  Buch  so 
recht  deutlich,  wie  weit  die  irische  Quellenforschung  noch  zurück- 
steht. Es  wird  mehrfach  ein  Text  aus  s|)äten  Handschriften  als 
'sehr  alt'  bezeichnet  nur  nach  der  inneren  "Wahrscheinlichkeit,  ohne 
dals  den  ältesten  erreichl)aren  Quellen  nachgegangen  würde,  denen 
er  entsprungen  ist ;  das  scheint  mir  aber  für  eine  sicheie  Begründung 
unerlälslich.  —  S.  142.  Der  Name  der  Kaledonier  wird  auf  ein  an- 
gebliches Adjektiv  *caledofi  'hart'  zurückgeführt;  aber  h\  calad,  bret. 
kalet,  kymr.  raled  weisen  doch  unzweifelhaft  auf  *kaldos  mit  t.  Und 
dafs  ir.  calad  'Hafen'  dasselbe  Wort  sein  soll,  ist  doch  äufserst 
zweifelhaft,  die  Trennung  von  frz.  cale  'Stapel',  caler  'die  Segel 
streichen',  iia.\.  calare  'vor  Anker  legen'  (aus  gr. /u/.üv)  nicht  un- 
bedenklich. Ebenso  scheint  mir  die  Verbindung  von  Scotti  mit 
ir.  bcothaim  (S.  145)  überkühn.  —  S.  175.    Die  Annahme,  dafs  schon 
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im  6.  Jahrhundert  (!)  Sagen  in  irischer  Sprache  niedergeschrieben 
worden  seien,  scheint  mir  völlig  unstatthaft.  Die  paar  Glossen,  die 
mau  mit  einiger  Sicherheit  vor  70Ü  ansetzen  darf,  lehren  mit  ihren 
tastenden  Schreibversuchen  doch  so  deutlich  wie  möglich,  dafs  damals 
etwas  wie  eine  irische  Schriftsprache  und  Rechtschreibung  noch  nicht 
bestand,  sondern  erst  im  Entstehen  begriffen  war.  Ich  möchte  die 
Gedichte  von  Cenn  Faelad  (-J-  078) ,  von  denen  eines  mehrfach  in  den 
Aunalen,  ein  anderes  LL  121  b  zitiert  ist,  für  so  ziemlich  das  Erste 
halten,  was  in  irischer  Sprache  aufgezeichnet  worden  ist,  und  die 
volle  Entwicklung  der  Schriftsprache  erst  etwa  in  die  Zeit  Adaranans 
setzen.  Auch  dafs  es  eine  irische  Chronik  gab,  die  bis  ca.  609  reichte 
(S.  175.  234),  bat  der  Verf.  nicht  erwiesen;  mir  scheint  nur  das 
Exemplar  des  Libcr  Fontificalifi .  das  die  Chronisten  benutzten,  mit 
jener  Zeit  abgeschlossen  zu  haben.  —  S.  199  f.  Der  Bericht  von 
Colurabas  Piophezeiung  über  Aidaus  Nachkommen  und  ihrer  Erfüllung 
steht  nicht  im  ursprünglichen  Text  von  Adamnans  Vita  Colurabae, 
sondern  in  dem  Abschnitt  (III 5)  in  der  Schaft'hauser  Handschrift,  den 
ihr  Schreiber  Dorbbeneus  aus  dem  Über,  quem  Cummenens  Albus  (Abt 
von  loua  657  —  669)  de  virtutibus  sancti  Colunibaf.  sa-ipsit,  auf- 
genommen hat;  der  hatte  die  Schlacht  von  Moira  (637)  natürlich 
erlebt  (s.  G.  Brüniug,  ZCP  XI  260  A.  1.).  R.  Th. 

Infolge  der  Wichtigkeit  dieses  Buches,  das  ich  der  Güte  Prof. 
Bergins  verdanke,  möchte  auch  ich  einige  Bemerkungen  hinzufügen. 

Das  günstige  Urteil  Ths.  teile  ich  voll  und  ganz.  Mir  scheint 
namentlich  das  4.  Kap.  besonders  genial,  wo  der  Verf.  aus  dem  Wust 
der  Legenden  und  Überlieferungen  zum  ersten  Male  die  historische 
Wahrheit  herauszuschälen  versucht.  Gegenüber  seinen  früheren  Aus- 
führungen in  der  New  Ireland  Review  1906—7  sind  manche  Ände- 
rungen zu  verzeichnen,  deren  genaue,  wissenschaftliche  Begründung 
hoffentlich  bald  an  anderer  Stelle  nachgeholt  werden  wird. 

Im  einzelnen  bemerke  ich  noch: 

S.  12.  Das  Gräberfeld  in  Hallstadt  ist  nicht  keltisch,  sondern 
illyrisch.  —  S.  16  f.  Die  augebliche  erste  Erwähnung  der  Germanen 
in  den  Acta  Triumphaüa  des  Jahres  222  v.  Chr.,  aus  der  weittragende 
Schlüsse  gezogen  werden,  ist  ganz  gewiis  eine  späte  Fälschung  (vgl. 
0.  Hirschfeld,  Kleine  Schriften  S.  365f.),  durch  die  der  Name  der 
Germauen  an  Stelle  der  keltischen  Gatmtes  eingesetzt  worden  war.  — 
S.  68.  Aus  den  Ogham-Inschriften  geht  hervor,  dai's  der  Name  lar 
nicht  auf  Ivetoi,  sondern  vielmehr  auf  Isaroti  zurückgeht.  —  S.  87  f. 
Über  germanische  Seeräuber  vor  der  Wikiugerzeit  s.  oben  XI  169  f. 
und  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Akad.  1920,  S.  17  f. 

Gerald  Ö  Nolan,  Studies  in  Modern  Irisb.    Part.  I.    Dublin 
1919  (Educational  Comp.).    XIV  u.  286  S.    6  s. 

Dies  Buch,  das  mir  gleichfalls  durch  die  Güte  Prof.  Bergins  zu- 
gekommen ist,  füllt  eine  schmerzlich  empfundene  Lücke  aus,  indem 
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es  die  erste,  wissenschaftlich  erschöpfende  Darstellung  der  nenirischen 
Syntax  bietet  und  zum  ersten  Male  einen  tiefen  Blick  in  die  innere 
Sprachforni  gewährt.  Ich  habe  es  mit  aufrichtiger  Freude  gelesen 
und  dabei  ganz  unschätzbare  Offenbarungen  erhalten.  Jetzt  erst 
wird  es  uns  Ausländern,  aber  auch  vielen  Irländern  selbst,  möglich 
sein,  den  Geist  der  irischen  Sprache  voll  und  ganz  zu  erfassen.  Was 
über  die  Syntax  des  Verburas  is,  über  Prolepsis,  Relativkonstruktionen 
und  das  Verbalnonien  gesagt  wird,  ist  durchwegs  erschöpfend  und 
kaum  zu  überbieten.  Anlafs  zur  Kritik  geben  nur  die  sprach- 
vergleichenden Au.sführnngen  von  S.  243  an. 

S.  244.  Die  Erklärung  von  breac  aus  idg.  mrg  rührt  nicht  von 
Marstrander ,  sondern  von  Stokes  (Urk.-Sprachsch.  S.  220)  her.  — 
S.  245.  Marstranders  Erklärung  von  eitheaeh  aus  *peili-ka  ist  falsch. 
feotar  hat  nichts  mit  lat.  soniniis  zu  tun.  —  S.  246.  Idr  hat  nichts 
mit  gäl.  blär  zu  tun.  —  S.  250.  Das  Suffix  in  gnbdil  geht  auf  *-glä, 
niclit  auf  ^'-dla  zurück.  —  S.  252  lies:  tego-slongos.  —  S.  257.  Die 
Erklärung  von  cuing,  coingir  ist  falsch.  —  S.  259.  funsnadh  geht 
auf  fo-uss-anad  zurück.  —  S.  260.  Die  Grundform  von  sea^g  ist 
*sit-s-kos.  —  S.  261  lies  imb-ag-ni,  ind-arad-ben.  —  S.  262.  robnd 
(besser  robad)  geht  auf  ro  +  böd  <  ^jro  +  bheudho-  zurück.  —  S.  264. 
chuni,  dochnm  ist  im  Vortou  aus  tochaitum  entstanden  (Pedersen 
II  492).  —  S.  268.  Für  -aymis  lies  -ag7tos.  —  S.  269.  Cathal  geht 
auf  *kntn-valos  zurück.  —  S.  276.    fedan  geht  auf  *vedhonä  zurück. 

Wir  sehen  dem  II.  Teil  des  wertvollen  Buches  mit  grolser 
Spannung  entgegen. 

Douglas  Hyde,  Gabhaltais  Sheailuis  Mlioir,  The  Conquests  of 
Charlemagiie.  London  1917  (Irish  Text  Society.  Vol.  XIX). 
XV  u.  128  S.  iir. 

Auf  der  Grundlage  des  Textes  des  Buches  von  Lismore  wird 
uns  hier  eine  treffliche  Ausgabe  der  um  1400  verfertigten  irischen 
l'bersetzung  aus  der  Chronik  des  Pseudo-Turpin  geboten.  Die 
irischen  Übersetzungen  und  Adaptionen  mittelalterlicher  Stoffe  haben 
für  uns  ganz  besonderes  Interesse,  da  sie  uns  zeigen,  dafs  man  im 
mittelalterlichen  Irland  auch  nach  der  Zeit  der  Missionen  völlig  auf 
der^Höhe  der  damaligen  Bildiing  stand. 

Anbei  einige  Bemerkungen  zum  Glossar:  üirmhech  'berühmt' 
ist  gewifs  von  &ir.  dratn  'Zahl",  dann  auch  'Bericht',  abgeleitet.  — 
s.  v.  deachta  stimmt  die  Seitenzahl  nicht.  s.  v.  leith:  der  verwiesene 
Artikel  drnhn  fehlt.  -  Hndmes  steht  für  tindbus,  spätes  s- Präteritum 
zu  tind-ben  (Ir. Texte  I.  Glossar).  —  titinisnaigh  heifst  gewifs  'beeilen'; 
vgl.  ünnismugud  B.  Fursa  2,  RC  XXV  388,  Wi.  Täin  s.v.  tinnesnach. 

Douglas  Hyde,  Legends  of  Saints  and  Sinners.  Dublin  1917 
(The  Talbot  Pre.ss,  Every  Iiishman's  Library).    XIV  u. 
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Der  uiu  die  Sammlung'  und  Verwertung  der  neuirischen  Literatur 
wie  kein  anderer  verdiente  Verfasser  hat  mit  diesem  Buche,  dessen 
äulsere  Ausstattung  übrigens  der  Talbot  Press  in  jeder  Beziehung 
Ehre  macht,  seinem  Ruhmeskranze  ein  neues  Blatt  zugefügt.  Die 
englische  l'bersetzung  der  zahlreichen,  in  ihrer  Art  ganz  unübertreff- 
lichen Legenden  ist  nicht  nur  eine  wertvolle  Bereicherung  der  Welt- 
literatur, sondern  mufs  auch  dem  vei'stocktesten  Gegner  Irlands  die 
Augen  darüber  offnen,  wie  unendlich  viel  Poesie  und  wertvolle 
seelische  Kräfte  heute  noch,  nicht  weniger  als  dereinst,  im  irischen 
Volke  schlummern.  Die  eigenartige  Verschmelzung  von  Heidentum 
und  Christentum,  keltischen,  uralten  Sagen  und  mittelalterlichen 
Legenden  bietet  dem  vergleichenden  Literaturforscher  reiches,  hoch- 
interessante.s  Material  zu  fruchtbaren  Studien.  Aber  auch  unsere 
moderne  europäische  Dichtkunst,  die  sich  auf  der  Jagd  nach  neuen 
Stoffen  in  die  Sinn  verwirrenden  Labyiinthe  des  Expressionismus  und 
literarischen  Futurismus  verirrt  hat,  könnte  aus  dieser  reinen,  un- 
getrübten Quelle  mit  grolsem  Erfolge  neue,  glücklichere  Inspirationen 
schöpfen.  Alles  in  allem  stellt  sich  dieses  neueste  Buch  des  Vfs.  würdig 
seinen  monumentalen  „Religious  Songs  of  Connaught"  zur  Seite. 

Ernst  Sieper,  Die  altenglisclie  Elegie.  Strafsbiirg  1915 
(Karl  J.  Triibner).    XXIV  u.  294  S. 

Da  bisher,  von  den  neuesten  Schriften  Deutschbeins  und  Max 
Försters  abgesehen,  die  Anglisten  es  meist  nicht  der  Mühe  wert  ge- 
funden hatten,  sich  mit  keltischer  Literatur  und  Sprache  zur  Auf- 
hellung anglistischer  Probleme  zu  befassen,  mufs  dies  Buch  des  leider 
zu  früh  verstorbeneu  Vfs.  besonders  hervoi'gehoben  werden.  Mit  seinen 
Grundgedanken ,  dal's  der  sentimentale  Charakter  und  das  starke 
Naturgefühl  in  der  englischen  Elegie  auf  keltische  Einflüsse  zurück- 
zuführen sei,  hat  er  zweifellos  recht,  und  nähere  Studien  werden 
gewifs  auch  in  anderen,  zahlreichen  Fällen  zur  Feststellung  ähnlicher 
Beeinflussungen  führen.  Ich  möchte  hier  nur  noch  die  von  mir  her- 
rührenden Znsätze  in  Kap.  III  näher  kennzeichnen,  da  es  mir  infolge 
der  durch  mein  Einrücken  erfolgten  Unterbrechung  der  Kurresjjondenz 
zwischen  dem  Vf.  und  mir  nicht  mehr  möglich  gewesen  war,  dies  im 
Buche  selbst  hervorzuhebtn.  Ganz  neu  habe  ich  hinzugefügt :  S.  56, 
Z.  4—20;  S.  57,  Z.  6  von  unten  —  S.  61,  Z.  5  und  S.  65,  Z.  1  von  unten 
—  S.  66,  Z.  28. 

Thomas  MacDonagli,  Literature  in  Ireland:  Studies  Irisli 
and  Anglo-Irish.  Dublin  191G  (Talbot  Press).  XXIl  u. 
248  S.    6  s.  6  d. 

Der  Dichter  MacD.,  der  Ostern  1916  den  Märtyrertod  für  seine 
über  alles  geliebte  Heimat  starb,  hat  in  diesem  Buche,  das  ich  der 
Güte  R.  I.  Best's  verdanke,  die  erste  klare,  kritische  Darstellung  der 
irischen   und   anglo-irischeu   Poesie   gegeben.     Keiner   war  für  diese 
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Arbeit  besser  befähigt,  wie  er,  und  sie  ist  genau  bo  ausgefallen,  wie 
wir  erwarten  durften.  Er  hat  leider  die  Drucklegung  nicht  mehr 
erleben  dürfen.  Aber  sein  Geist  wird  in  seinem  Volke  ewig  fort- 
leben, als  Mann,  als  Dichter  und  als  Kritiker,  und  wer  immer  sich 
ein  richtiges  Bild  vom  Geiste  der  irischen  Dichtung  wird  machen 
wollen,  wird  zu  diesem  Buche  greifen  müssen. 

Padraic  C^olum  hat  eine  überaus  sympathische  Einleitung  dazu 
geschrieben  und  mit  Recht  hervorgehoben,  dafs  MacD.,  obgleich  er 
in  seinem  Buche  vorerst  nur  die  Poesie  behandelte,  dennoch  schon 
hier  eine  Richtschnur  geschaflen  hat,  an  der  wir  erme.sseu  können, 
was  überhaupt  als  typisch  in  der  ganzen  irischen  Literatur  anzusehen 
sei.  Darum  wird  es  für  lange  Zeit  die  Grundlage  literarischer 
Forschung  bleiben,  auf  der  hoffentlich  noch  recht  viel  weitergebaut 
werden  wird. 

T.  O'Neill  Laue,  Larger  Englisli-Irisli  Dictionary.  London, 
Dublin  and  Belfast  1918  (Gresliam  Publ.  Comp.).  XIV  u 
1748  S.     35  s. 

Das  Material,  das  nach  20 jähriger  Sammeltätigkeit  in  diesem 
Bande  vereinigt  wurde,  ist  so  gewaltig,  dafs  eine  eingehende  Würdigung 
eist  nach  längerem  Durcharbeiten  möglich  wäre.  Selbstverständlich 
mufs  es  in  einem  so  umfangreichen  Werke  mancherlei  Lücken  und 
Irrtümer  geben,  einstweilen  aber  wollen  wir  dem  Vf.  für  die  un- 
geheuere Arbeit  dankbar  sein,  die  er  darauf  verwendet  hat.  Jeden- 
falls wird  sein  Buch  für  jeden  Forscher  ein  ebenso  willkommenes, 
wie  unentbehrliches  Hilfsmittel  sein. 

David  MacRitchie,  The  Savages  of  Gaelic  Tradition.    In- 
verness  1920  (Northern  Counties  Publ.  Comp.).    39  S.    6  d. 

Der  wohlbekannte  und  unermüdliche  Erforscher  der  schottischen 
Urgeschichte,  dessen  Arbeiten  Avir  noch  an  anderer  Stelle  würdigen 
werden,  hat  hier  einige  sehr  interessante  Traditionen  aus  den  gälischen 
Hochlanden  bezüglich  der  sagenhaften  Wilden,  die  unter  dem  Namen 
uruisg,  cinthach  oder  amhasg  (in  den  Lowlands  als  „Brownies")  be- 
kannt sind,  gesammelt,  und  kommt  dabei  zu  dem  Ergebnisse,  dals 
alle  jene  Übei lieferuugen  auf  Tatsachen  beruhen,  da  sich  in  den 
Hochlanden  Reste  der  vorkeltischen  Urbevölkerung  in  halbwildem 
Zustande  als  Höhlenbewohner  bis  in  verhältnismäfsig  junge  Zeit, 
sogar  bis  ins  18.  Jahrhundert  erhalten  haben  sollen. 

Osborn  Bergin  (Cradh  Croidhe  Eigeas).  Maideani  niBearra 
agu.s  dänta  eile.  Dublin  1918  (Candle  Press).  38  S.  1  s.  6  d. 
Der  als  Philologe  wohlbekannte  und  geschätzte  Gelehrte  stellt 
sich  uns  nun  auch  als  Dichter  vor.  Zwar  gibt  er  uns  leider,  wie 
w^ir  es  von  ihm  schon  gewohnt  sind,  nur  ein  dünnes  Bändchen,  aber 
die  Qualität  entschädigt  uns  reichlich  für  die  fehlende  Menge.  B. 
meistert  nicht   nur  seine  Muttersprache   und   die   schwierige   Metrik 
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aufs  vollendetste ;  an  poetischem  Wert  sind  Stücke  daiuntei',  die  man 
zu  dem  Besten  zählen  niiifs,  was  das  junge  Irland  hervorgebracht 
hat.  So  vor  allem  das  flüssige,  tief  gefühlte  Lied  „Ein  Morgen  in 
Beare  (S.  9)  oder  „Abschied"  (S.  16),  das  patriotische  „Säemanns  Lied" 
(S.  20)  und  die  übermütige  „Wanderlust"  (sie!),  die  „Nennius  und 
Gofraidh  Fionn  0  Dälaigh",  ,.Pokorny  nnd  ßrugmann"  zum  Teufel 
wirft,  samt  den  „schweren,  abscheulichen  Büchern,  die  keinem  nützen, 
der  sie  durchforscht",  um  sich  nur  zu  freuen  an  den  „weit  hin  ge- 
streckten, schimmernden  Pfaden  und  den  behaglich  dahin  gleitenden 
Booten".  Mit  viel  Vergnügen  wird  man  auch  das  gelungene  Kinder- 
liedchen  in  neu-  und  altirischem  Gewände  (S.  38)  lesen. 

Hertha  Brandenburg,  Galfrid  von  Monmouth  und  die  früli- 
mittelenglischen  Chronisten.  Diss.  Berlin  1918  (Mayer 
&  Müller).    VII  u.  148  S. 

Die  Arbeit  Fletcher's  (Harvard  Notes  and  Studies  X)  über  das 
Chronikenmaterial  der  Arthursage  wird  hier  von  Seiten  der  historischen 
englischen  Literatur  ergänzt.  Zeugnisse  über  die  Existenz  der  Sage 
vor  Galfried  werden  beigebracht,  und  dieser  selbst  wird  kritisch  ein- 
gehend gewürdigt.  Dals  die  Tafelrundensage  kein  urkeltisches  Alter 
beanspruchen  könne,  scheint  mir  gegen  Brown  ganz  richtig  aus- 
geführt; jene  wird  als  ein  sekundäres  Produkt  des  11.  oder  12.  Jahr- 
hunderts, entstanden  unter  dem  Einflüsse  der  ritterlichen  Tabulae 
Rotundae,  in  Anspruch  genommen. 

Georges  Dottin,  Les  anciens  peuples  de  l'Europe,  Paris  1916 
(C.  Klincksieck).    XIV  u.  302  S.    10  fr. 

Es  wird  hier  im  wesentlichen  alles  das  zusammengestellt,  was 
uns  die  alten  Schriftsteller  über  die  ältesten  Völker  Europas  berichten  : 
Archäologie,  Anthropologie  und  Sprachwissenschaft  werden  nur  aus- 
hilfsweise herangezogen.  Das  Unternehmen  des  Vfs.  ist  aufserordentlich 
dankenswert  und  als  kurzes  Quellenwerk  recht  nützlich,  zeigt  aber 
anderseits  durch  seine  Unzulänglichkeit,  wie  gerade  jene  Hilfswissen- 
schaften viel  wichtiger  sind,  als  die  eigentlichen  Geschichtsquellen. 
Es  bietet  im  ganzeii  einen  modernisierten  Auszug  aus  dem  Buche 
von  D'Arbois  de  Jubaiuville,  ergänzt  durch  Dechelette's  Manuel  und 
Ripley's  Races  of  Europe.  Im  einzelnen  ist,  wie  es  die  Natur  der 
Sache  ergibt,  mancherlei  auszusetzen.  So  ist  die  Zusammenstellung 
der  Iberer  Spaniens  mit  denen  des  Kaukasus  zumindest  recht  gewagt 
(S.  7G);  Tartessus  ist  keineswegs  das  Tarsis  der  Bibel  (S.  79),  das 
vielmehr,  wie  Hüsing  (Orient.  Lit.-Z.  1907,  col.26f.)  gezeigt  hat,  im 
Orient  zu  suchen  ist,  ebenso  wie  die  Kassiteriden  und  andere,  von 
den  Alten  später  nach  Westen  verlegte  Örtlichkeiten  und  Völker. 
Bei  der  Behandlung  der  Sikuler  (S.  190  f.)  wäre  auf  die  albanischen 
Siculotae  hinzuweisen,  wie  überhaupt  die  Illyrer  in  Italien  einst  eine 
sehr  grofse  Rolle  gespielt  haben.    Die  älteste  Erwähnung  der  Kelten 
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(S.  2ül  f.)  ist  die  Stelle  in  Herodot  II 33,  die,  wie  E.  Jacoby  (R.E.  1912, 
Sp.  2fi82.  2710)  erwiesen  hat,  dem  Hekatäus  entnommen  ist.  Somit 
ist  das  Jahr  5(X)  v.  Chr.  die  untere  Grenze  für  die  keltische  Okku- 
pation Spaniens.  Die  älteste  Berührung  der  klassischen  Völker  mit 
den  Germanen  (S.  219  f.)  fällt  hingegen  in  die  Zeit  bald  nach  2(H)  v.Chr.. 
wo  sich  die  Bastarnen  mit  den  Skiren  gegen  Olbia  gewendet  hatten. 
Die  Bastarnen  waren  keine  Kelten  (S.  300),  sondern  Germanen.  Zur 
Datierung  der  keltischen  Besetzung  der  Britischen  Inseln  vgl.  nun 
Mac  Nein  (s.  oben  S.  287)  und  Pokorny,  Irland  S.  10. 

George  Dottin,  La  langue  Gauloise.    Paris  1920  (C.  Klinck- 
sieck).    XVII  u.  364  S.     10  fr. 

Durch  die  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  wir  über  die 
Sprache  der  keltischen  Gallier  wissen,  hat  sich  D.  ein  grol'ses  Ver- 
dienst erworben.  Man  ist  besonders  froh,  zum  ersten  Male  sämtliche 
Inschriften  in  handlicher  Form  zugänglich  zu  haben.  Aufserdem  gibt 
uns  D.  eine  Darstellung  der  Geschichte  der  gallischen  Sprachwissen- 
schaft, eine  vergleichende  Grammatik  des  Gallischen  samt  eingehenden 
philologischen  Untersuchungen  und  zuletzt  ein  ausführliches  Glossar 
aller  als  sicher  keltisch  überlieferten  oder  als  solcher  nachweisbarer 
Worte. 

Entsprechend  der  Fülle  des  Materials  wird  es  im  einzelnen 
natürlich  noch  mancherlei  zu  ergänzen  oder  zu  bessern  geben.  Ich 
habe  mir  vorläufig  angemerkt:  S.  68.  Unter  den  konsonantischen 
Variationen  wäre  auch  der  Wechsel  von  t  und  d,  wie  in  nmtaris, 
niadans,  nemetov,  nimidas  anzuführen  gewesen.  —  S.  86  u.  87  Anm. 
Lies  Tayv-essedum.  —  S.  88  Anm.  2.  Füge  hinzu:  Fr.  Gramer,  Rhein. 
Ortsnamen,  Düsseldorf  1901;  Rom. -Germ.  Studien,  Breslau  1914; 
Siebourg  im  Bonner  Jahrb.  CV  (1900).  —  S.  98.  Lies  irl.  carat.  — 
S.  96  Anm.  1.  ver-  darf  nicht  als  Beispiel  für  den  Wandel  von  fo 
zu  re  angeführt  werden,  da  hier  das  e  alt  ist.  —  S.  118.  Der  Akk.  sg. 
der  ä- Stämme  geht  auf  -en  und  nicht  auf  xen  aus.  Als  urgälische 
Endung  des  Dat.  der  i- Stämme  ist  -e  anzusetzen,  da  Vf.  ja  auch  im 
Dat.  der  ä- Stämme  -x  ixnd  nicht  den  idg.  Diphthong  ansetzt,  der 
urgälisch  schon  vereinfacht  worden  war.  Ebenso  mufs  konsequenter 
Weise  im  Gen.  der  w-Stämme  -ös  angesetzt  werden.  Als  Gen.  sg. 
der  i- Stämme  ist  -ois  anzusetzen.  —  S.  119  ist  im  Nom.  Vok.  der 
«-Stämme  die  Endung  -Ti  anzusetzen,  wie  es  richtig  im  Dat.  der 
o-Stämme  geschieht.  —  S.  120.  Der  Dat.  pl.  der  r-Stämme  geht 
urgälisch  auf  -libiis),  der  der  s-Stämme  auf  -so6i(«<)  aus.  —  S.  226. 
anibio-  entspricht  nicht  ir.  iuibe,  das  vielmehi-  auf  '■' mbhi-vijon  zurück- 
geht. —  S.  228.  i'.Qy.vriu  ist  nicht  in  ar-cuno-  zu  zerlegen,  sondern 
geraäfs  Anm.  2  zu  erklären.  —  8. 285.  bogio-  daif  wegen  des  o 
nicht  mit  ir.  hdg  zusammengestellt  werden.  —  S.  238.  Die  Grund- 
form von  ir.  brninve  usw.  ist  nicht  *bronia,  sondern  *bru))niä  <C 
*bhriiS7iijä.  —  S.  241.  caneco-  gehört  zu  ir.  canach  'gelbe  Pflanze', 
ai.  kavnka-  'Gold"  und  heilst  wohl  'golden".  —  S.  246.    Nicht  *cladiho-. 
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sondern  *kla(lijo-  ist  als  Grundform  anzusetzen.  —  S.  272.  melo- 
kauu  nicht  zu  ir.  niil  gehören,  das  langes  i  <  idg.  g  hat.  —  S.  288. 
sonno-  hat  nichts  mit  f'orsunriud  zu  tun,  das  in  for-uss-a»dud  zu 
zerlegen  ist.  —  S.  295.  fäilid  hat  alten  Diphthong  und  kann  daher 
mit  gall.  valetinco-  nicht  zusammenhängen.  —  S.  297.  Wie  will  mau 
ueukynir.  gnep  mit  gall.  vepo-  zusammenbringen?  —  S.  359.  -ritum 
entspricht  ganz  genau  ir.  rith  <<  idg.  *rta,  eine  Ablautform  zu  ir. 
rethid,  usw. 

Camille  JuUiau  hat  eine  Einleitung  zu  dem  Buche  geschrieben, 
in  der  er  sich  auch  über  das  Ligurische  au.«spricht,  das  er  als  ältere 
Form  des  Gallischen  ansieht.  Ich  glaube  nicht,  dafs  ihm  der  Beweis 
dafür  gelingen  würde. 

Alois  Walde,  Über  älteste  sprachliche  Beziehungen  zwischen 
Kelten  imditalikerii.  Innsbruck  1917  (Wagner).  77  S.  2  K. 

Da  ich  über  diese  Schrift  ausführlich  im  Idg.  Anzeiger  gehandelt 
habe,  will  ich  mich  hier  darauf  beschränken,  einen  oft  vernommenen 
Einwand  gegen  Ws.  Theorie  zu  besprechen.  Er  hat  bekanntlich  zu 
beweisen  versucht,  dafs  ursprünglich  drei  verwandte  Sprachgruppen, 
die  Latino-Goidelische,  die  Britannische  und  die  Sabellische  neben- 
einander bestanden  hätten,  und  dafs  erst  durch  die  Abwanderung  der 
nachmaligen  Latiner  und  Sabeller  nach  Italien  daselbst  eine  Art 
gemeinitalischer  Sprache  entstanden  sei,  während  sich  die  im  Norden 
zurückgebliebenen  Teile  der  Latino-Goidelen  mit  den  Britanniern 
zum  Xeltenvolke  verbunden  hätten.  Dem  scheint  vor  allem  der 
überaus  enge  Zusammenhang  der  keltischen  Sprachen  einerseits  und 
der  italischen  anderseits  zu  widersprechen.  Wir  brauchen  aber  die 
von  W.  angenommene  ursprüngliche  Scheidung  durchaus  nicht  so 
scharf  aufzufassen;  auch  wenn  wir  blofs  sehr  enge  voritalische  und 
vorkeltische  Wechselbeziehungen  zwischen  den  Vorfahren  der  Goideleu 
und  der  Latiuer  annehmen,  die  zur  Ausbildung  gewisser  gemeinsamer 
Eigentümlichkeiten  geführt  hatten,  und  ferner  in  Betracht  ziehen, 
dafs  ja  alle  drei  Gruppen  von  .A.nfang  an  untereinander  in  engen 
Beziehungen  gestanden  haben  müssen,  bleibt  der  Grundgedanke  Ws. 
nicht  weniger  richtig.  Dafs  das  spätere  Zusammenleben  tiefer  greifende 
Spuren  im  Sprachleben  hinterlassen  habe,  als  die  von  W.  angenommeneu 
urzeitlichen  Zusammenhänge,  braucht  uns  auch  nicht  weiter  Wunder 
zu  nehmen. 

Jarl  Charpentier,  Die  verbalen  r- Endungen  der  indo- 
germanischen Spraclien  (Skrifter  utgifna  af  K.  Humanistika 
Vetenskaps-Samfundet  i  Uppsala.  18:4).  Uppsala  und 
Leipzig  1917  (0.  Harrassowitz).     120  S.    3  kr.  25  öre. 

Das  gesamte  Material  und  die  Geschichte  der  Deutung  der 
r- Endungen  wird  uns  hier  in  klarer,  übersichtlicher  Weise  vor- 
geführt.     Besonders    dankenswert    ist   der   Nachweis   der   einfachen 
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r-Formen  im  Armenischen;  ich  habe  mittlerweile  (Ber.  d.  Forsch, 
lust.  f.  Osten  u.  Orient  in  Wien,  III.  Band)  zeigen  können,  dafs  das 
Armenische  auch  die  <r- Formen  kennt,  da  z.  B.  heriur  'er  wurde 
getragen'  auf  *bheretro  zurückgeführt  werden  mufs.  Man  vermifst 
blofs  das  Phrygische,  das  ebenfalls  eine  r- haltige  Medialendung  auf 
-tor  besitzt.  Mit  seinem  Versuch,  das  Dasein  einer  alten  Endung 
-ro  zu  leugnen,  kann  ich  mich  nicht  befreunden;  er  mufs  denn  auch 
lat.  fscEre  auf  ein  ganz  hypothetisches  *fecsri  statt  des  bisher  an- 
genommeneu *fScero  zurückführen.  Ich  bleibe  dabei,  dafs  als  älteste 
Form  der  r-Eudung  nicht  r-,  sondern  -rai,  -ro  anzusetzen  ist.  Die 
tocharischeu  Endungen  können  ruhig  auf  *-ntrai,  *-ntro  zurück- 
geführt werden;  die  Grundform  *-ntair  (S.  91)  ist  ganz  unglaublich. 
Auch  seine  Deutung  von  lat.  sequontur  (S.  87)  ist  zu  verwerfen; 
diese  Form  ist  einfach  eine  Kontamination  aus  vorlat.  *seki>ontro 
und  ^seh'onto. 

Die  Endung  -{n)tro  läfst  sich  somit  im  Irischen,  Sabellischen, 
Lateinischen,  Armenischen  und  Tocharischeu,  die  Endung  -ro  im 
Irischen,  Britanuischeu,  Sabellischen,  Lateinischen,  Annenischen  und 
Indo- Iranischen  nachweisen.  Ob  das  phrygische  -tor  auf  -to-ro  oder 
-tro  zurückgeht,  möchte  ich  vorläufig  noch  unentschieden  lassen. 

Im  Exkurs  I  „Die  absolute  und  konjunkte  Flexion  der  keltischen 
Sprachen  iu  ihrem  Verhältnis  zur  indogermanischen  Ursprache"  ver- 
sucht er  zu  zeigen,  dafs  die  konjunkte  Flexion  des  Altirischen  darauf 
beruht,  dafs  die  Injunktivformen  um  eine  Silbe  kürzer  waren,  als 
die  des  Indikativs. 

J.  P. 


NACHTRÄGE  UND  BERICHTIGUNGEN 


Die  Transscription  des  oben  S.  166 — 175  abgedruckten 
Textes  rührt  von  R.  Thurnej^sen  her,  der  sie  Kuno  Meyer 
zwecks  Veröffentlichung  mit  einer  Übersetzung  zur  Verfügung 
gestellt  hatte;  eine  solche  fand  sich  jedoch  im  Nachlasse 
nicht  vor.  J.  P. 


ALLERLEI  KELTISCHES. 


1.    Zu  Tochmarc  Ailbe. 

Einige  Stellen  des  Textes  ZCP  13,  251  ff.  glaube  ich  jetzt 
richtiger  lesen  zu  können  oder  zu  verstehen. 

S.  256,  21   1.  dmgnaib  dath  (alliterierend)   'mit  Mengen  von 
Farben',  'buntgeschmückt'. 
Z.  28  1.  i  n-ctun  hlui  hennaigi  'an  der  Front  der  hügeligen 
Fläche'? 
258,  6  etwa  graphaind  cell  Eirenn  co  hü  fri  aircliis  i  n-inn- 
beraib  'Wettrennen  von  Pferden  bis  zu  Irlands  Rand, 
wo  sie  von  Flufsmündungen  aufgehalten  werden'? 
Z.  7   1.  For  fo  ata[t]   [c]lasa  en  'Oben   (und)   unten   sind 
Chöi'e  von  Vögeln'?  —  Die  Alliteration  weist  eher  auf 
fandaih{ir)  frem  'so  schwank  wie  eine  Wurzel'? 
Z.  11  1.  foni  dih  lethib. 
260,  7  1.  na  riga  7  na  }ioll{amain)\  so  die  Hs. 
264,5.    Strofe  4  wird  wohl  eher  von  Ailbe  gesprochen;  für 
a  rcee  möchte  ich  a  are  lesen:  'Ein  grauer  Mann  mit 
blofsen  (von  Haaren  entblöfsten)  Schläfen,  der  hat  einen 
schlanken  Verstand;  vollkommener  ist  jede  Versammlung 
(jedes  Zusammentreffen),  bei  der  er  ist'  usw. 
Z.  15  1.  brecce  im  Reim  mit  co-leke;  doch  verstehe  ich  den 
Vers  nicht. 

265,  letzte  Zeile,  besser  'ihr  Ertrag  wird  gering  sein'. 

266,  2.  Zu  tirnie  miscine  vergleiche  mau,  dals  nach  Anc.  L. 
V  132  eine  Frau,  die  die  Ehe  mit  einem  impotenten 
Mann  eingeht,  obschon  sie  es  weils,  bei  ihm  zu  ver- 
bleiben hat,  bis  'Hafs'  (miscais)  eintritt. 

266, 4.  crothall  heilst  vielmehr  'Verfall,  Altersschwäche' 
(s.  K.Meyer,  Contrib.  s.v.  croitball),  während  körn. crothval 
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'Klage'  bedeutet.  Doch  verstehe  ich  Ailbe's  Begründung 
nicht  recht.  Kaum  ist  zu  lesen  nochontic  crothall  'bis 
der  Verfall  kommt'. 

26G,  16.  Etwa  ni  tacräd  mo  popa  de  'es  ist  keine  Ver- 
sündigung gegen  mein  Väterchen'?  Aber  man  würde 
nrhiad  erwarten. 

268,  4  1.  is  maith  a{n)m  nonvmedra  'gtlt  ist.  was  mich  ver- 
wirrt'; vgl.  den  Anfang  des  Gedichts. 
Z.  18  natürlich  zu  lesen:  acht  matü-sa  m'cenar. 

274.  Zum  Rätsel  18b  vgl.  O'Dav.  358  n.  1151:  ar  is  leihe 
kr  ceohath  corh-,  wo  ceohath  erklärt  wird  als  'kleines 
Meer  d.  h.  kleine  Bucht  d.  h.  das  Meer  von  Irland  und 
Schottland'.  Aber  corh{ad)  bleibt  dunkel;  vielleicht 
von  cor  'Krümmung'  und  hath  'eingeschlossenes  Meer' 
(Corm.  s.  V.  753  imnihath). 

276,  4.  nvtoicnebu  heilst  'du  wirst  (mir)  die  Speise  nicht 
vorenthalten'.  Das  ist  die  ständige  Bedeutung  von 
toichned  in  den  Gesetzen. 
Z.  9.  esnad  .  .  fris'colluit  fiana  frasa  'ein  Gesang,  womit 
die  Fiana  Eegenschauer  übertönen'  (eigentlich  'ver- 
nichten'). 
Z.  12.  In  grcit  (cnosaig)  steckt  gewifs  das  Wort,  das 
in  Anc.  L.  (Glossar)  grech  'Nufsschale',  PI.  grethc  ge- 
schrieben ist.  Vgl.  mac  greche  'Nufskern'  Eriu  11 5, 
und  O'Dav.  1389.  —  cuiUcch  ist  wohl  'Stechpalmen- 
gestrüpp' von  cuil{l)(mn. 

278,  4  1.  fritlü  nen  'Funde  der  Wogen'?  vgl.  nen  .?'.  tonn 
Corm.  997.  Buiderad  dann  eher  'Bachbungen'. 

280,  18.    Statt  Ir  1.  Is. 


2.    Zu  Morands  Fürsteiispiegel. 

Während  ich  in  meiner  Ausgabe  (ZOP  11,761)  nach 
einigem  Schwanken  die  Fassung  A  für  älter  als  B  erklärt  habe, 
hält  Pokorny  (ebd.  13,  43  ff.)  vielmehr  B  für  die  ursprüngliche. 
Ich  stimme  ihm  völlig  bei.  Das  Kompositum  fuasalcaih  B  45 
(fo-oss-olg-),  das  für  mich  vornehmlich  malsgebend  war,  als 
jung  anzusehen,  verbietet  sein  häufiges  Vorkommen  in  den 
Gesetzestexten.    Auch  die  Stelle  A  11  =  B  15  habe  ich  S.  78 
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und  81  nicht  richtig  hergestellt;  es  ist  nach  B  und  A  (gegen 
LL)  zu  lesen:  at  (besser  ath)  mdrchathw  fri  cricha  comnamat 
curetar  'grofse  Kriege  werden  gegen  die  Gebiete  der  (gemein- 
samen) Feinde  zurückgeschoben',  indem  comnamat  mit  cricha 
und  airctar  alliteriert.  Die  Aufgabe  der  Zukunft  wird  also 
sein,  den  Wortlaut  von  B  herzustellen  und  zu  interpretieren; 
und  in  A  sind  die  Lesarten  die  ältesten,  die  mit  B  überein- 
stimmen (aufser  in  1).  Das  Wort  fdsaig  A  2,  B  2.  53.  56,  das 
mir  Schwierigkeit  machte,  ist  einfach  der  Imperativ  des  Verbs, 
das  zu  dem  in  den  Gesetzen  häufigen  fdsc  'Anzeige'  (des  Pfand- 
stalls) gehört;  vgl.  K.  Me5^er,  Zur  kelt.  Wortkunde  §  203. 

Von  Besserungsvorschlägen  mache  ich  namentlich  auf  die 
von  E.  J.  Gwynn,  Hermathena  19  (1920),  88  ff.  aufmerksam, 
wenn  ich  auch  nicht  in  jedem  Punkte  ihm  beistimmen  kann. 


3.    Ir.  -ch  ^imd'. 

Dafs  ir.  na{ch)  dem  lat.  ne-qiie,  nee  got.  nili  entspricht,  ist 
schon  mehrfach  ausgesprochen.  Aber  so  viel  ich  sehe,  ist 
nicht  bemerkt  worden,  dafs  in  den  irischen  Gesetzen  noch  das 
positive  -ch  'und'  vorkommt.  Anc.  L.  IV 190  heilst  es:  Fer 
oa'n-elat  lech  roclvlamethar  forgull  'ein  Mann,  von  dem  Bienen 
weggeschwärmt  sind  und  der  das  Zeugnis  wagt'  . . .;  vgl.  den 
Gegensatz  192 :  Mad  airm  rmhi  immed  mhech  . . .  nach'laimethar 
nech  luige^)  'wenn  es  ein  Ort  ist,  wo  viele  Bienen  sind  . ..  und 
niemand  zu  schwören  wagt'  . . . 

Ahnlich  S.  202:  Bech  tetechta  fer  foda'coisle  di  maigin 
in'snidigetar-)  fo  teol  ocus  taide  rockfintar  fair,  nrimdich  da 
heth  cuit  do  indib  'Zugeflogene  Bienen  —  ein  Mann,  der  sie 
heimlich  und  verstohlen  wegnimmt  von  dem  Ort,  wo  sie  sich 
setzen,  und  bei  dem  es  kund  wird,  den  schützt  nicht,  dafs  er 
teil  an  ihnen  hat'. 

Ebenso  öfters  ba-ch  für  'und  (es)  war'  in  dem  Text  Din 
Techtiigud.  Vgl.  IV  8 :  do'luid  tar  feart  a  cedteallaig  hacli  for 
fine  forcomal  'sie  kam  über  den  Wall  bei  der  ersten  Beschlag- 
nahme, und  es  war  eine  gewaltsame  Besitzergreifung  gegen 
die  Sippe'. 


')  Ini  gu  die  Ausgabe.  -)  insuidigifhar  die  Aiisgabe. 

21* 
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IV  16:     Inlolaid  Seichidar^)  sealba 
techtais  a  cond  a  cenal 
hack  he  de  gdbail  (oder  degahail)  cindis 

'S.  besclilagnahmte  Landbesitze,  die  ihr  Haupt,  ihr  Gesclileclit 
innehatte,  und  sie  war  ein  Weib,  das  aus  Gabelung  (Zwei- 
gabelung-) entsprang';  das  bedeutet,  wie  der  Glossator  aus- 
führt, dai's  ihr  Vatei'  aus  Ulster,  ihre  Mutter  aus  Temair  war. 
Ähnlich  IV  2:  bac[h]  ta{i)r^)  cricha  comacomol  'und  es  war  eine 
Besitzergreifung  über  Grenzen  weg';  IV  178:  hach  ri  Temrach 
'und  es  war  der  König  von  Temair'.  Der  Glossator  versteht  die 
Form  nicht  mehr;  er  gibt  sie  immer  mit  seichim  no  indsaigim 
wieder,  denkt  also  wohl  an  hdgaim  'ich  behaupte '.3) 

Es  ist  schade,  dafs  die  unphilologische  Ausgabe  der  Gesetze 
ihre  grammatische  Ausnutzung  so  erschwert;  aber  sie  werden 
infolgedessen  fast  zu  sehr  vernachlässigt.  So  hätte  K.  Meyer, 
Zur  kelt.  Wortkunde  IX  §  195  tuidme  'Bindung'  nicht  auf  eine 
Wurzel  dem-  'binden'  zurückgeführt,  wenn  er  das  Wort  im 
Glossar  zu  Anc.  L.  nachgeschlagen  hätte.  Dort  ist  aus  IV  374 
nach  tuidmen^)  do-n-uldmenar  zitiert.  Doch  ist  wohl  kein 
Simplex  *menuid  anzusetzen;  eher  ist  es  ein  Dekompositum 
des  bekannten  invfen  'hegt  ein'  mit  to-di-.  Das  ist  sicher, 
wenn  ftchtm  frisi-tuidhenar  (Glosse:  frisi'cinnter)  1266  (296) 
dasselbe  Verb  ist  (aus  *  tuidmbenar);  do'n-uidmenar  ist  jeden- 
falls aus  *'tuidmenar  durch  falsche  Trennung  erwachsen,  vgl. 
dos'7i-dime,  to'n-demi  bei  Meyer. 

4.    Ir.  fotha{e)  und  foth. 

Zum  Verb  fo'suidethar  'unterhält,  gibt  Nahrung'  in  den 
irischen  Gesetzen  gehört  das  Abstraktum  fothud;  vgl.  Anc.  L. 
1124:  im  boin  fosuidethar  carru^)  'in  betreff  einer  Kuh,   die 


')  Nach  der  Glosse  Seithir  oder  Sithir  zu  lesen. 

'■*)  bactair  die  Ausgabe. 

^)  Dagegen  steckt  diese  Form  nicht  in  H'^Sö:  nvnais  btiar  ba  chindia 
for  ttench  laisnn'hiad  ba.  Vielmehr  ist  civdia  (besser  cintia)  •vvohl  Akk.  Plur. 
von  ciniud  'Junges'  und  ba  steht  für  ba  a:  'Verpflichte  nicht  zu  Vieh 
und  seinen  Jungen  einen,  der  keine  Rinder  besitzt'.  Der  Glossator  fal'st 
BacMndia  als  Eigennamen ! 

*)  1.  tuidme.  ^)  carrudh  die  Ausgabe. 
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Kriegern  den  Unterhalt  gibt'  mit  1226:  atligabail  fothuda 
cairr.  Die  Form  ist  regelmälsig,  da  et  durch  das  vorher- 
gehende s  =  h  stimmlos  wird,  vgl.  Handb.  §  128.  Darnach 
ist  nicht  zweifelhaft,  dafs  fotha  {*fothe)  'Unterlage,  Grundlage' 
einfach  ein  Kompositum  von  fo  und  suide  ist  und  dem  lat.  suh- 
sidium  ziemlich  genau  entspricht.  Es  gehört  also  weder  zu 
kymr.  gwadn  (Pedei'sen  1 34)  noch  zur  Wurzel  sia-  (Pokorn}' 
ZOP  10,404).  Foiha  scheint  zwischen  männlichem  und  säch- 
lichem Geschlecht  zu  schwanken.  Wenn  Pokorny  a.  a.  0.  von 
einem  'Nom.-Akk.  Plur.  fotha''  spricht,  ist  das  ein  Versehen; 
sowohl  in  fotha  utmall  (Nom.)  Sg.  4  b  3  als  fotha  (Gl.  crepi- 
dinem)  ßCr.  33  b  4  ist  singularisch.  Daneben  is  fotha  n-dmch 
Cormac  447  (Buch  der  Ui  Maine)  deutlich  neutral.  Auch  bei 
sutde  sind  bekanntlich  die  Zeugnisse  für  neutrales  Geschlecht 
spärlich  (s.  Hogan,  R.  Ir.  Ac,  Todd  Lecture  Series  IV  187).  0 

Schwieriger  ist  dem  Wort  fiithu  Cam.  37  c  beizukommen, 
wo  aren-airema  futhu  ocus  airde  criiche  ar  Christ  den  lateinischen 
Text:  tollet  (1.  tollat)  crucem  suani  erklärt. 2)  Eine  Zeitlang 
narrte  mich  der  Spruch:  cach  fuith  a  mac  noco'n-eirceliar  de 
(Arch.  f.  Celt.  Lexicogr.  III  226, 16),  bis  ich  ihn  Anc.  L.  III  310 
wiederfand  als:  cacha  fuich  a  macc  co'ndergeltar  de  'jedem 
Hahnrei  gehört  sein  Sohn  (der  Sohn  seiner  Frau),  bis  er  ihm 
abgekauft  wird';  vgl.  die  Artikel  fuiche  O'Dav.  997  und  935. 
Das  ist  also  ein  ganz  anderes  Wort.  Ebensowenig  fördert: 
ci  ho  fothaih  sön,  Glosse  zu  quibus  dementiae  facibus  (accensi 
sunt  2)opnli?)  Ml  16  b  19,  die  die  Gramm.  Celt.2  1005  beizieht; 
Ascoli  (Gloss.  CCCXLII)  vermutet  mit  Recht  einen  Fehler 
für  foithnib,  da  131  d  14  face  durch  ho  foithniu  glossiert  ist. 
Aber  wenn  er  CCCXLI  futhu  zu  fotha  ziehen  will  als  'funda- 
menta'  oder  die  Gramm.  Celt.  'stigmata'  übersetzt  wegen  der 
Glosse  zu  {quo  praecessores  meos)  mordeam  Ml  3  a  9 :  co  fothea 
sa,^)  so  überzeugt  beides  nicht.  Auch  die  Stelle  Anc.  L.  V  264 
bringt  nicht  weiter:  Atait  secht  fod  la  Feine,  übersetzt:  'There 


')  Auch  bret.  gouhez  altkoni.^it/tii  nkjmi:  gwäudd  (wohl  aus  *gtoohyd), 
PI.  gweuddau,  'Schwiegertochter'  kann  hierher  gehören,  entweder  als  'die 
unten  (unterhalb  der  Schwiegermutter)  Sitzende'  oder  eher  als  'Stütze'. 

2)  Auf  dieses  Wort  bezieht  sich  natürlich  der  Artikel  foth  Handb.  II 77, 
nicht  auf  fotha,  wie  Pokorny  a.  a.  0.  meint. 

ä)  Vgl.  auch  Stokes  zu  O'Dav.  206. 
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are  seveii  rights  witli  tlie  Feiie';  denn  es  ist  vermutlich  in 
fodla  [la\  Feine  'sieben  Teile,  Kategorien'  zu  bessern. 

Meine  zweifelnde  Übersetzung  von  futhu  im  Handbuch 
beruhte  auf  O'Dav.  908,  wo  foth  mit  dliged  no  gnimrad  über- 
setzt und  als  Beispiel  gegeben  wird:  ashtrat  uraili  hid  a  foth 
maicne  do'hertais  anmann  doih,  erklärt:  raidhit  araili  eolaig 
hidh  0  gnimrad  no  6  dlig{nd)  maicne  do'berar  anmanna  doih. 
Welche  (4)  Namen  das  sind,  wird  leider  nicht  angegeben. 
Daneben  steht  O'Dav.  878  foth  no  fod  .i.  amail  mit  den  zwei 
Beispielen:  for  finntedha  f(oth)  etwa  'gleichwie  Sippenland' 
und  fodh  macaib  sceo  ingenaib  'wie  mit  (?  oder:  als?)  Knaben 
und  Mädchen',  gewifs  dasselbe  Wort.  In  den  veröffentlichten 
Gesetzen  findet  es  sich  Anc.  L.  1262:  elguin  ocus  toiscid,  anfis 
ocus  eitge,  acht  in  eitge  i-ffod  fodhal  son  rop  toiscidh  roba 
elguin.  Das  heilst  nach  der  Glosse:  'ein  absichtlicliBs  (wissent- 
liches) Vergehen  (elguin)  und  ein  Vergehen,  das  begangen  wird 
in  der  Absicht  zu  nützen  (toiscid),  ein  Vergehen  aus  Unkunde 
(anfis)  und  eines  aus  Bummelei,  Nachlässigkeit  (eitge),  abgesehen 
von  dem  eitge,  das  die  (einzelnen)  Teile  vertritt  (in  sich  schliefst), 
sei  es  elguin  sei  es  toibcuV.  Wir  erfahren  nämlich  aus  III  88  ff., 
dafs  eitge  (hier  eitged  geschrieben)  auch  ein  allgemeiner  Name 
für  'Vergehen'  (ein)  jeder  Art  war,  bei  dem  dann  12  Unterarten 
(fodla)  unterschieden  wurden;  das  ist  eitge  i-ffod  fodhal.  Aber 
1262  war  es  zunächst  speziell  für  'Vergehen  aus  Nachlässig- 
keit' gebraucht;  daher  der  Nachsatz,  um  ein  Mifsverständnis 
zu  verhüten. 

Foth  scheint  also  etwas  zu  bezeichnen,  was  für  etwas 
anderes  stehen  oder  eintreten  kann,  'Handeln  oder  Beschaffen - 
Sein  wie  etwas  anderes'.  Im  ersten  Beispiele  (O'Dav.  908) 
werden  die  Namen  gegeben,  weil  die  Betreffenden  wie  Kinder 
handeln  oder  angesehen  werden.  Diese  Bedeutung  palst  vor- 
züglich in  Cam.,  w^o  es  sich  ja  eben  darum  handelt,  wie  man 
das  Martyrium^erringen-kann,  ohne  den  Tod  zu  erleiden.  Die 
fiithu  cruche  haben|wir  also^^als  Handlungen  zu  verstehen,  die 
als  Äquivalente^^oder^- Vertreter  des  wirklichen  Gekreuzigt - 
Werdens  angesehen  werden j:  dürfen.  Es  fällt  zwar  auf,  dals 
o^vor  th  in^w^ übergegangen  ist,  da  an  einen  ursprünglichen 
Stamm  futho-  (uuto-)  nicht  gedacht  werden  kann;  aber  daran 
mag  das  anlautende  /'  schuld  sein. 
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Dieses  foth  wird  nun  wirklich  zur  Wurzel  (6')/«-  gehören, 
vgl.  lat.  suhstituere ,  suhstituUo,  gr.  vfpiovaoOai  von  derselben 
Wurzel  mit  ganz  ähnlicher  Bedeutung.  Die  Bildung  wie  et 
'erlangen'  aus  en-  und  {s)fä-  und  vielleicht  altind.  tipusthah 
'Schoofs'  entsprechend. 


5.    Kymr.  dytvedyd  {{/tvedfjd)  und  r/wadu. 

ZCP  13,107  habe  ich  mkymr.  dywdt  'sagt'  Prät.  dyivawt 
wegen  der  vollständigen  Formengleichheit  dem  ir.  do-feüh 
'kommt'  Prät.  do'fdiih  gleichgesetzt.  Doch  liegen  die  Be- 
deutungen wohl  zu  weit  auseinander,  und  ich  hatte  die  Glosse 
feith  .i  focul  Arch.  f.  Celt.  Lexicogr.  I  81  nicht  beachtet  mit 
dem  Beispiel:  feWi  fö  imdergadh  .?'.  focul  ann  hus  focciis 
d'imdergadliA)  Das  steht  dem  kjmrischen  Verb  in  der  Be- 
deutung viel  näher.  Es  gab  also  im  Keltischen  zwei  Wurzeln 
uet:  Zur  zweiten  gehört  wohl  das  von  mir  a.  a.  0.  beigezogene 
fetliid  'richtet  seine  Aufmerksamkeit  auf  etwas,  beobachtet', 
indithem  'Betrachten,  Betrachtung',  und  sie  entspricht  altind. 
api-vdtati  'begreift,  erfafst  (geistig)',  cipl-vaidyati  'macht  ver- 
stehen, bringt  bei'  avest.  aipi-vat-  'verstehen,  vertraut  sein 
mit',  frä-vat-  (Kausat.)  'etwas  zum  Verständnis  bringen',  das 
Brugmann  Indogerm.  Forsch.  38, 142  f.  zu  Unrecht  mit  lat.  uas 
'Gefäfs'  verbinden  wäll.  Der  Übergang  zum  'sagen'  kann 
wie  beim  deutschen  'bemerken'  vor  sich  gegangen  sein.  Im 
Irischen  flektiert  das  Verb  schwach,  im  Kymrischen  stark, 
sei  es,  dals  hier  eine  ältere  Flexion  beibehalten  worden  ist, 
sei  es,  dafs  es  sich  mit  dem  andern,  stark  flektierenden  Verb 
*uet-  vermischt  hat;  auf  letzteres  weist  vielleicht  die  3.  Sg. 
dyweit,  die  auf  alter  ?- Flexion  beruhen  kann. 

Kymr.  gwadu  'verneinen,  verleugnen'  ist  dagegen  gewils 
regelrecht  entwickeltes  Lehnwort  aus  lat.  uötare,  wie  das 
klassische  uetare  bei  Plautus  lautet  und  nach  Ausweis  des 
kymrischen  Wortes  also  noch  im  Volkslatein   der  Kaiserzeit 


•)  Dagegen  der  Imperativ  feid  A.  indis  ebd.  S.  55  Nr.  230  wird  das 
Simplex  zu  ad-fet  sein.  Eher  gehört  die  Etymologie  von  do  fithidir  Anc.  L. 
11288  dazu:  d'aithir  na  fetha,  na  healadan  (athair  na  feide,  na  helathan 
II  348). 
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gelautet  hat.     Es  fehlt  bei  Loth,  Les  mots  latins  dans  les 
langues  brittoniques. 

6.    Ir.  '<min{u)inff. 

Wie  das  Verb  cowic  'kann'  zu  den  wr/- Formen  gekommen 
ist,  ist  verschieden  erklärt  worden,  zuletzt  von  Pokorny  ZCP 
13,  109  f.,  der  mich  nicht  überzeugt  hat.  Der  Weg  scheint 
mir  vielmehr  folgender  zu  sein.  Zu  den  deuterotonierten 
Formen  cowecam  cowecat  gehörten  die  prototonierten  cumgam 
cumgat,  indem  sich  die  dunkle  Konsonantenfärbung  des  alten 
Singulars  *-cumaic  (geschrieben  nrcliumic  Eriu  VII 142  §  15) 
auf  den  Plural  übertrug,  wobei  auch  die  deuterotonierten 
Formen  mitwirken  konnten.  So  reimten  sich  die  Formen  mit 
•fulgam  *-fidgat,^)  zu  denen  der  Singular  *-ful(u)ing  fulaing 
gehörte.  Das  war  der  Anlafs,  einen  Singular  •cum{u)ing 
'cumaing  Pass.  •cumangar  zu  bilden,  und  ng  drang  dann  weiter 
in  das  Abstraktum  cuniang  neben  cumacc  (vgl.  fulang  neben 
fulach)  und  in  Komposita  wie  do-ecm{ä)ing  Plur.  do-ecmungat 
und  ähnliche. 


')  Vgl.  auch  den  alten  Imperativ  falget  Wb.  I  20  c  5.  Die  Formen 
mit  n  wie  -fulngat  haben  es  natürlich  aus  den  deuterotonierten  wie  foiQugat 
später  restituiert. 

Bonn.  R.  Thurneysen. 


ZUxAI  INFINITIVUS  DE8CRIPT1VUS  IM 
MITTELKYMRISCHEN. 


Den  lateinischen  Inflnitivus  historicus  —  oder  wie  man 
besser  sagt  descriptivus  —  denn  er  scliildert,  malt  aus  —  hat 
Kretschmer  in  seinem  interessanten  Aufsatze  'Zur  Erklärung 
des  sogenannten  Inflnitivus  historicus'  Glotta  2,  270  ff.  seiner 
Entstehung  nach  gedeutet.  Der  Inflnitivus  stellt  einen  Nominal- 
satz in  Aussageform  dar,  der  nachträglich  einen  besonderen 
Subjektsausdruck  erhalten  hat.  Im  nämlichen  Aufsatz  weist 
Kretschmer  nach,  dals  wir  auch  im  Deutschen  den  Inflnitivus 
descriptivus  kennen.  Auch  hier  liegt  ein  Nominalsatz  zugrunde. 
Ergänzt  fürs  Deutsche  habe  ich  Kretschmers  Darlegungen  in 
meinem  Artikel  'Zum  neuhochd.  Infinitivgebrauch'  PBB  44, 
509  ff.  Dort  habe  ich  gezeigt,  dafs  dem  Inflnitivus  descriptivus 
des  Deutschen  auch  Nominalsätze  in  Befehls-  bezw.  Verbots- 
form zugrunde  liegen.  Den  Befehl  bezw.  das  Verbot  richtet 
die  Person,  von  der  berichtet  wird,  gleichsam  im  Monolog 
an  sich  selbst.  In  gleicher  Weise  möchte  ich  auch  die  alt- 
französische Konstruktion  or  del,  or  du,  or  au  mit  dem  In- 
finitiv deuten. 

Nun  hat  Ki'etschmer  in  seiner  oben  erwähnten  Abhandlung 
S.  279  auch  den  Inflnitivus  descriptivus  des  Mittelkymrischen 
gestreift,  ohne  näher  auf  dessen  Entstehung  einzugehen.  Das 
sei  deshalb  hier  nachgeholt.  Der  kymrische  Inflnitivus  historicus 
hat  zwei  verschiedene  Entstehungen.  Die  eine  ist  bereits  richtig 
angedeutet  von  Thurneysen  Verhandl.  der  49.  Phil.- Vers,  in 
Basel  1907  S.  157.  Er  sagt  dort:  „Ausgangspunkt  waren 
die  häuflgen  Sätze,  in  denen  der  Ausdruck  für  die  Verbal- 
handlung zerlegt  wird  in  das  Verbum  'tun'  als  Träger  der 
Beziehungen  und  Bezeichnung  der  Zeitstufe  und  in  den  Infinitiv 
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des  bedeutungsvollen  Verbs,  z.  B,  Aufstehen  tat  Peredur  und 
sein  Pferd  nehmen  und  mit  Erlaubnis  seines  Onkels  aufbrechen." 
Wir  können  aber  diese  erste  Entstehungsart  noch  etwas  genauer 
verfolgen.  Ausgehen  müssen  wir  von  Sätzen  wie  dywedut  a 
oruc  Arthur  in  den  Mabin.  Strachan,  An  Introduction  to  Early 
Welsh  198, 30,  übersetzt  wörtlich:  '(es  ist)  sagen,  was  Arthur 
machte';  dyuot  a  oruc  y  portliawr  y  mytvn  '(es  ist)  gehen,  was 
der  Torwächter  machte  hinein  (=  der  Torwächter  ging  hinein)' 
194, 1.  Ä  gouyn  a  oruc  ivrthaw  'und  (es  ist)  fragen,  was  er 
machte  ihn  (=  und  er  fragte  ihn)'  199,2.  Die  näheren  Be- 
stimmungen der  Handlung,  wie  Objekt  u.  dgl,  stehen  meistens 
in  dem  Relativsatze;  doch  heilst  es  auch  Jcyrchu  y  porih  a 
orugant  '(es  ist)  sich  nähern  dem  Tor,  was  sie  machten  (=  sie 
näherten  sich  dem  Tore)'  193, 11.  Wenn  nun  ein  zweites  Verbum, 
das  das  gleiche  Subjekt  wie  das  erste  hat,  angefügt  wurde, 
so  sagte  man  zunächst  folgendermalsen:  glanheu  a  oruc  hanher 
y  lleill  gyllell  idaw,  ae  rodi  yn  y  law  a  oruc  '(es  ist)  polieren, 
was  er  machte,  die  eine  Hälfte  der  Klinge  von  ihm  (d.  h.  dem 
Schwerte)  und  (es  ist)  sein  (d.  h.  des  Schwertes)  Geben  in  seine 
Hand,  was  er  machte  (=  er  polierte  die  eine  Hälfte  des  Schwertes 
und  gab  es  ihm  in  die  Hand)'  194, 16 f.  Die  etwas  umständ- 
liche Wiederholung  des  Sätzchens  'was  er  machte'  unterläfst 
man  nun  meistens;  und  so  ergibt  sich  eine  Konstruktion  wie 
die  folgende:  hryssaw  a  orugant  parth  ar  mwc,  a  dynessau 
parth  ac  yno  dan  ymardisgwyl  o  hell  '(es  ist)  sich  beeilen, 
was  sie  machten,  zu  dem  Rauche  hin  und  sich  nähern  nach 
dorthin  unter  Beobachten  aus  der  Ferne  (=  sie  eilten  zu  dem 
Rauche  und  näherten  sich  der  Stelle,  indem  sie  aus  der  Ferne 
Beobachtung  anstellten)'  199, 26  f.  Ferner  konnte  noch  bei 
dem  zweiten  Infinitiv  Subjektswechsel  stattfinden,  so  gwyssaiv 
a  oruc  Arthur  milwyr  yr  ynys  honn,  a  mynet  hyt  yg  Kaer  Loyw, 
y  lle  yd  oed  Mabon  yg  Karchar  'es  bot  A.  die  Krieger  dieser 
Insel  auf;  und  sie  gehen  bis  Gloucester,  wo  M.  im  Gefängnis 
war'  198,  24  f.  Auch  konnte  noch  ein  besonderer  Subjekts- 
ausdruck zu  dem  angefügten  Infinitiv  hinzutreten,  so  agori  y 
porth  a  wnaethpivyt,  n  dyuot  Bedivyr  y  mywn  '(es  ist)  öffnen 
das  Tor,  was  gemacht  wurde  (=  das  Tor  wurde  geöffnet)  und 
B.  kam  herein'  194,  24  f.  Schlielslich  wurde  der  descriptive 
Infinitiv   auch   selbständig,   ohne   dafs   ein   anderer  verbaler 
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Ausdruck  vorhergeht,  gebraucht,  wie  a  dyuot  Kei  y  mywn 
ehun  'und  Kei  kam  selbst  herein'  194,9.  Dieser  Infinitivus 
descriptivus  des  Mittelkymrischen  ist  also  in  Wirklichkeit 
eine  Ellipse.  Es  verdient  noch  hervorgehoben  zu  werden,  dafs 
die  Handschriften  an  ein  und  derselben  Stelle  oft  schwanken, 
indem  die  eine  den  Relativsatz  a  oruc  'was  er  machte'  nicht 
aufweist,  die  andere  doch;  so  steht  z.  B.  statt  dyuot  y  porthmvr 
ac  agori  y  porth  'der  Torwächter  kam  und  öffnete  das  Tor' 
194,  9  in  H  dyuot  a  oruc  y  porthawr.  Weitere  Belege  s,  bei 
Strachan  S.  79  und  bei  Pedersen,  Vergl,  Gramm,  der  keltischen 
Sprachen  2,  418. 

AuTserdem  aber  gibt  es  im  Mittelkymrischen  einen  Infini- 
tivus descriptivus,  der  aus  einem  alten  Nominalsatz  entstanden 
ist.  Der  Agens  wird  hier  mit  der  Präposition  o  'von'  angegeben. 
So  z.  B.  gyrru  o  Arthur  gennat  gwedy  hynny  ar  Odgar  uab 
Äed  'ein  Schicken  von  A.  eine  Botschaft  an  0;,  den  Sohn  Aeds 
(=  es  schickte  A.  eine  Botschaft  an  0.  usw.)'  202,  6  f.;  erchi 
0  Otgar  idaiv  y  rodi  'ein  Befehlen  von  0.  an  ihn  (=  0.  befahl 
ihm),  ihn  zu  geben'  202,  8.  Dals  der  Agens  auch  durch  die 
Präposition  y  'von'  bezeichnet  werden  kann,  ersieht  man  aus 
Strachan  a.  a.  0.  S.  79  §  122. 0 

Zum  Schlafs  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dafs  beide  Arten 
von  Infinitiv!  descriptivi  unmittelbar  nebeneinander  gebraucht 
werden;  z.B.  l'ynnuUaw  llu  o  WytJiyr  uab  Greidawl  a  dyuot  y 
ymlad  a  Gwynn  mab  Nud  'Versammeln  des  Heeres  von  Gwythyr 
(=  G.,  der  Sohn  des  Greidawl,  versammelte  das  Heer)  und  kam 
[wörtl.:  kommen]  zu  kämpfen  mit  G.,  dem  Sohne  Nuds'  200,  26  f.; 
clybot  0  Arthur  hynny  a  dyuot  hyt  y  Gogled  'hören  von  Arthur 
jenes  (=  A.  hörte  jenes)  und  kam  bis  nach  G.'  202,32. 


')  Durch  0  kann  übrigens  auch  das  Objekt  bezeichnet  werden,  wie 
a  dala  o  Penn  uab  Nethawc  'und  ein  Gefangennehmen  von  Penn,  dem 
Sohne  NethaAvcs  (=  und  er  [Gwynn]  nahm  den  P.  gefangen)'  202,  29. 
Wenn  es  dagegen  kurz  vorher  Z.  27  heilst:  a  goruot  o  Wyn,  a  dala  Greit 
mab  Eri  'und  ein  Überwinden  von  Gwynn  und  ein  Gefangennehmen  den 
Greid,  den  Sohn  Eris  (=  und  Gwynn  überwand  [ihn]  und  nahm  den  G. 
gefangen)',  so  ist  die  Konstruktion  a  dala  Greit  mab  Eri  eben  dadurch 
wohl  zu  verstehen,  dals  hier  ein  descriptiver  Infinitiv  der  ersten  Ent- 
stehungsart vorliegt  und  a  oruc  also  ursprünglich  zu  ergänzen  ist. 

München.  E.  Kieckeks. 
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Introduetiou. 

Senchas  Sil  lilr  (or  Sencus  Ulad)  is  a  compilation,  partly 
genealogical  and  partly  historical,  relating  to  tlie  early  popu- 
lation  of  NE  Irelaud  and  tlieir  colonies  in  the  South  and  West. 
It  Covers  the  period  from  the  Coming  of  the  Milesians  to  the 
twelvth  Century  A.  D.  It  has  been  preserved  in  the  following 
collections  of  MS.: 

1  Land  fo.  106  b,  edited  in  ZCP  VIII  p.  324. 

2  Rawl.  B  502,  p.  156  in  facsimile  (iucomplete). 

3  LL  p.  329   „ 

4  BB  p.  151    „ 

5  D.  2. 1  fo.  65  (iucoijiplete). 

6  Lecan  „  249  nnder  title:  Leabhor  Ultach. 

7  „  „  280      „         „      Sencus  Ulad. 

n    S'V'J;'^-''-,     •     }   latecopies. 
9    MacFirbis'  genealogies  > 

Other  copies  are  probably  in  existence  but  these  are  all 
I  have  been  able  to  examine.  I  selected  no.  7  to  transcribe 
for  the  following  reasons: 

a)  This  copy  has  marked  differences  from  mort  of  the 
other  MSS.  and  contains  some  matter  not  found  in  tliem. 

b)  The  Book  of  Lecan  has  not  been  reproduced  in  facsimile. 
The  two  copies  in  it  therefore  are  not  so  accessible  to 
students  as  those  in  LL  &c.  and  run  greater  risk  of 
being  lost. 

c)  I  infer  from  internal  evidence  that  this  second  copy, 
Lee.  B,  is  older  than  that  preceding  it,  Lee.  A. 

d)  Between  the  two  copies  comes  a  note  as  follows;  "Aith- 
miniugad  sencusa  Ulad  andso  do  reir  lebair  Duin  Daleath- 
glas  7  lebair  Dairi  7  lebair  Duini  Geimin  7  lebair  Sabaill 
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Padiaig-  7  na  n-eolach  11-arsanda  aircheana."  I  thought 
at  flrst  tliis  referred  to  the  cop}'  following;  which  is 
lieaded  "Sencus  Ulad"  but  am  not  now  so  certain  as 
I  can  find  little  material  in  Lee.  B  likely  to  have  come 
from  a  Deriy  or  Dungiven  sonrce.  Lee.  A  eontains 
artieles  on  tribes  and  families  outside  Antrim  and  Down 
and  is  nineli  longer  tlian  Lee.  B.  But  whiehever  the 
reference  indicates,  tliere  is  no  doubt  that  Lee.  B  has 
long  extraets  from  the  Books  of  Sabhall  and  Dun  Daleath- 
glas  and  therefore  contains  genuine  old  material. 

For  all  these  reasons  I  have  transeribed  this  version  and 
collated  it  with  the  others.  I  have  given  all  the  variants  in 
"vvording  and  in  additions  and  omissions  and  the  most  marked 
variations  in  spelling. 

The  seven  copies  first  named  represent  three  older  eopies: 

a)  a  Short  eoncise   aeeount   of   the   oldest  pedigrees   and 

traditions.  Represented  by  Land,  LL.,  Rawl.  Rawl.  is 
shorter  than  the  first  two. 

b)  a  longer  version  with  detailed   and  later  pedigrees  of 

Dal  Fiatach  and  Dal  Araide.  Represented  by  Lee.  B 
and  D.  2.  1.    First  part  missing  in  D.  2.  1. 

c)  a  long  Version  ineluding  peoples  of  Ulster  deseent  in  Louth, 

Meath,  Queens  Co,  Fermanagh,  Represented  by  Lee.  A 
and  BB.    BB  is  shorter  and  less  detailed  than  Lee.  A. 

H.  L  15  and  MaeFirbis  eombine  all  these  versions  into 
one  conseeuline  whole. 

The  Contents  of  Lee.  B  are  as  follows: 

Ist  Paragraph:    Introductorj^ ,    dealiug-   with   the   early   descendants   of 

Ir  down  to  Rudraide 
2iid         „  Traditions  about  Baetan  mac  Cairill  of  Dal  Fiatach  in 

sixth  Century 
3rd         „  Scraps  of  rlietoric  about  seven  kings  of  Dal  Fiatach 

4th         „  Poem  on  the  Ulaid 

5th         „  Sencus  of  Dal  Fiatach  ineluding  Ui  Trechini,  Ui  Echach 

na  hArda 
6th         „  Vassal  tribes  of  Ui  Echach 

7th         „  Descendants  of  Fergus  m  Roig, 

„  „  Celtchair 

8th         „  Vassal  tribes  of  the  Ulaid 

9th         „  Pedigrees  of  Fiuuian  of  Moville  and  other  saints 

lOth         „  Descendants  of  Concobar  &c. 


RIO 
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llth  i)aragriiph :  Pedi^rees  and  traditions  of  tlie  Dal  Araide  and  Crnitlinr 

12tli  ,.  I'edigrees  of  tlie  Monacli 

13tli  ..  Dal  Bnindi 

14tli  ..  Cuutinnation  uf  Sencus  Dail  P'iatacli  tu  1080  A.D. 

lüth  „  Pcdigree.s  of  Vi  Earca  Cein  of  T)al  Araide 

IGtli  .,  Vassal  tribes  of  Fi  Earca  C. 

17t li  .,  Pedigrees  of  Ui  Nindeada  of  Dal  Araide 

IStl)  ..  ütlier  Dal  Araide  pedigrees. 

A  few  of  tliese  paragraplis,  nos  1,  6,  7,  8,  10,  are  practica! ly 
the  same  in  all  copies.  The  rest  vary  greatly  in  lengtli  and 
in  Order.  From  14  to  end  is  peculiar  to  Lee.  B  and  D.  2.  1. 
The  following  table  gives  an  outline  of  the  main  order  in 
the  three  conipilations  bat  does  not  give  the  niinute  differences 
between  the  copies  classed  together. 


Lee.  A,   BB 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Poem  ou  Ulaid 
Couaille  of  Mnrthemne 
Cl.  Conaill  Auglondaig 
Sodain  of  Mide 
Olanda  Conchobair 

„      Fergnsa 
Dal  Buindi 
Gianda  Fergusa 
Corco  Oiclie 
Tribes  of  Lough  Erne 
Dal  Araide 
Ui  Echach  Coba 
Mic  Aengui5a 
Laigse  Laigeu 
Sencbus  Dail  Fiatach 
„         Ui  Trechim 
„  Ui  Echach  na  h  Arda 
Vassal  tr.  of  Ui  Echach 

„     ,.  Ulad 
Monach 

The  date  of  compilation  of  the  Book  of  Lecan  is  1416. 
Both  versions  of  our  text  in  it  are  taken  from  much  older 
sources.    Judging  from  internal  evidence  furni.shed  by  pedigrees 


Lee.  B,   1).  2.  1 

lutroductiou 

Pedigree  Rudraide 

Baetan  m.  Cairill 

7  kings  of  Dal  F. 

Poem  011  Ulaid 

Senchns  Dal  F. 
,,         Ui  Trechim 
„         Ui  Echach 

Vassal  tribes  of  Ui  E. 

Gianda  Fergusa 
„       Celtchair 

Vassal  tribes  of  Ulad 

Finnian  &c. 

Gianda  Conchobair 

Dal  Araide 

Tract  on  Gruithne 

Monach 

Dal  Buindi 

Dal  Fiatach 

Ui  Earca  Cein 

Ui  Nindeada 


Land,  LL,  Ra>vL 

do. 
do. 
Gianda  Eudraide 
25  kings  of  Gianda  R. 
47      ..       „        „         „ 
7       „       ,,   Dal  Fiatach 
Senchns  Dail  Fiatach 
Vassal  tribes  of  Ui  Echach 

„  Ulad 
Gianda  Goncobair 
„      Fergusa 
„      Conaill  Gernaig 
„      Celtchair 
„      Conchobair 
„      Fergnsa 
Finnian  &c. 
Dal  Araide 
Ui  Echach  Goba 
Royal  Dal  Fiatach  pedigree 
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and  historical  references  Lee.  B  was  not  touclied  after  1083  A.D. 
bnt  Lee.  A  was  in  editor's  liands  about  1200  A.  D. 

The  latest  incident  mentioned  in  Lee.  ß  is  tlie  battle  of 
Di-um  Ceiti  fouglit  to  avenge  a  murder  in  1065.  The  battle 
was  fouglit  before  1072,  pi'obably  in  1066.  Tne  murder  is 
recorded  by  boths  AU  and  the  FMs.,  "Donnchad  Ua  Math- 
gamlina,  king  of  Ulad,  was  killed  by  the  Ulaid  themselves  in 
the  damliag  of  Bangor,  by  Brodar  enemy  of  Comgall"  (FMs,). 
At  §  14  Lee.  B  states  the  battle  was  fought  between  a  certain 
Dondslebe  Ua  Cairill  and  Cu  Ulad  Ua  Flaithri  to  avenge  this 
murder.  The  battle  is  not  in  the  annals  but  as  Cu  Ulad, 
king  of  Ulad,  died  in  1072  it  was  fought  before  that  date. 
The  Statement  in  Lee.  B  is,  I  think,  an  Interpolation  (after 
1066)  in  a  tract  brought  down  to  the  year  970.  Now  in 
1081  AU  and  the  annals  of  Innisf allen  reeord  the  death 
of  "  Gallnagorta  Ua  Mathghamna,  killed  in  Downpatrick 
by  Dondslebe  Ua  Eochada"  (king  of  Ulad  1074—1094). 
The  two  events  are  quite  distinct  but  the  names  of  the 
persons  concerned  have  a  certain  similarity.  The  Dondslebe 
Ua  Cairill  was  (according  to  §  14)  of  a  Downpatrick  family 
and  a  distant  eousin  of  the  Dondslebe  Ua  Eochada,  the  king. 
§  14  gives  +he  Ui  Cairill  pedigree  very  fully.  The  FMs. 
State  that  "Muircertach  Ua  Cairell,  airehinneaeh  of  Down, 
judge  and  historian  of  Ireland  died  in  1083".  I  think  it 
possible  that  he  was  the  editor  of  Lee.  B  as  it  has  come 
down  to  US  and  inserted  the  notice  on  Dondslebe,  "Is  he  in 
Dondslebe  sin  dorat  cath  Droma  Ceiti  &c."  They  were  kinsmen, 
residents  in  Downpatrick,  and  contemporaries.  But  the  reigning 
king  was  also  a  Dondslebe  and  Muircertach  might  naturally 
wish  to  distinguish  his  relation  from  the  king.  The  whole 
of  §  14  is  taken  up  witli  local  Downpatrick  history  and 
refers  to  bridges  near  the  town  and  to  local  quarreis.  There 
is  no  allusion  to  the  second  murder  but  it  may  have  been 
in  the  mind  of  the  man  wlio  wrote  the  note  on  Dondslebe. 
It  would  be  more  natural  however  to  assume  that  the  note 
was  written  before  it.  In  this  ease  admitting  the  supposition 
that  Muircertach  wrote  the  note,  it  must  have  been  after  1074 
(when  Dondslebe  ua  E.  became  king)  and  before  1081.  I  can 
find  no  reference  to  any  event  or  person  later  than  1083  in 
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Lee.  B.  Now  in  Lee.  A  some  of  tlie  pedigrees  are  carried  down 
to  1200.  Tliere  are  a  great  uimiber  of  liistorieal  characters 
in  Lee.  B  belonging  to  the  period  frora  500  to  900  A.  D.  The 
royal  Dal  Fiatach  pedigree  (§  5)  ends  at  1063.  The  ro^'al 
Dal  Araide  pedigree  (§  11)  ends  at  942.  The  Ui  Ecliach  Coba 
pedigree  (§  11)  ends  at  748.  The  second  l)al  Fiatach  traet 
(§  14)  ends  at  969.  The  Ui  Earca  Cein  pedigrees  which 
are  ver}'  long  are  more  difficult  to  date  as  they  are  mostly 
unknown  names.  A  few  names  of  abbots  of  Bangor  provide 
the  only  eines.  Judging  from  their  dates  these  pedigrees  are 
not  earried  on  later  than  circa  1050.  There  is  thei'efore 
no  proof  against  Muireertach  as  the  probable  redaetor  of 
Lee.  B. 

Leaving  Muireertach  out  of  the  question,  the  editor  of 
Lee.  B  took  three  long  extracts  from  the  Book  of  Sabhall.  D.  2. 1 
and  MacFirbis  have  recorded  what  eame  from  this  source: 

a)    §  2,  b)    §  5,  c)    §  11. 

There  is  no  certain  indication  where  these  extracts  stopped. 
The  first  probably  ended  before  p.  16  where  there  is  another 
Version  of  previous  matter  on  p.  12.  Two  aceounts  of  the  same 
thing  indicate  different  sources.  The  second  extract  probably 
ran  to  p.  52.  The  pedigrees  of  Ui  Trechim  &e.  would  most 
naturally  have  been  kept  at  Sabhall.  In  the  ease  of  the  third 
extract  there  is  a  repetition  of  p.  74  at  p.  84.  I  suggest  that 
a  different  source  appears  at  p.  80. 

I  think  §  14  must  be  from  the  Book  of  Dun  Dalethglas. 
Apart  from  these  paragraphs  there  is  no  indication  where  the 
rest  of  Lee.  B  eame  from. 

Internal  evidence  points  to  §  5  having  been  compiled 
about  708.  It  gives  the  royal  Dal  Fiatach  family  without 
a  break  to  Bec  Boirce.  There  it  suddenly  leaves  oft"  and 
takes  up  the  Ui  Trechim.  Bec  abdicated  in  706.  His  son 
Aed  Roin  succeeded  him  in  708.  Bec  died  in  716.  The 
tract  does  not  give  Aed's  accession.  It  mentions  him  amoiig 
Bee's  sons  and  then  breaks  off.  This  might  be  due  to  several 
causes  such  as  loss  of  a  a  page  in  the  MS.  but  a  number  of 
sidebranehes  from  previous  generations  are  earried  down  to 
exactly  the  same  period.    Therefore  the  author  of  §  5  brought 
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all  his  pedigrees  down  to  liis  own  da}'  for  otherwise  there  is 
no  reason  for  them  stopping-  at  tlie  one  point,  as  follows: 


Cairill 

1 

Baetan 

1 

1 
Deaman 

1 

Darchella 

Fiachua 

1 

Feargal 

1 

Mael  Coba 
1 

Dunchad 

1 

Suibne 

Fland 

1 

1 
Blathraac 

1 

1 
Cougal 

1 

Colcu 

1 
Cn  Garbraidi 

1 
Bec  Boirche 

1 
Conra 

Aed 

p.  28 

1 
Aed  Roin 

Deaman 

1 
Rechtabra 

p.  35 

p.  30 

p.  31 

The  same  date  seems  probable  for  the  Ui  Trechim  and 
Ui  Ecliacli  pedigrees  wliicli  follow.  They  contain  so  few 
historical  names  it  is  more  difficult  to  be  certain  in  their  case. 
The  latest  date  among  the  Ui  Echach  seems  to  be  circa  650. 
There  is  an  Interpolation  (§  5)  which  alludes  to  High-Kings 
who  died  in  763  and  797,  but  it  is  not  part  of  the  text.  It 
is  an  extract  from  the  Ban-senchus  which  has  been  copied 
into  it  by  mistake.  As  §  5  is  definitely  stated  to  have 
been  in  the  Book  of  Sabhall  it  is  quite  likely  to  have  been 
compiled  as  early  as  the  internal  evidence  suggests. 

I  have  not  found  any  historical  evidence  as  clear  as  the 
foregoing  in  the  other  sections  of  Lee.  B,  nor  is  it  possible 
to  say  whether  it  contains  much,  or  any,  material  from  the 
Books  of  Dairi  or  Dun  Geimhin. 


Abbreviations. 

LGr  =  Leabar  Gabala.    Edited  by  McNeill. 

K  =   Keating-.    Irish  Texts  Society  edition. 

Phases  =    Phases  of  Irish  History.    J.  McNeill. 

CA  =   Coir  Anmann. 

CKR  =   Cath  Ruis  na  rigf.    Edit.  Hog-an. 

FMs.  =   Annals  of  Four  Masters. 

AU  =   Annals  of  Ulster. 

Mart.  ÜQn.  =  MartiTology  of  Donegral 

Reeves  =  Ecclesiastical  Antiquities  of  Down  Ac.  Reeves. 

R.  C.  =   Eevue  Celtique. 

Onom.  =  Onomastieon  Goedelicum.    Hogran. 

O'Lav.  =   0' Laverty's  Diocese  of  Down  4c. 

Sil.  Gad  =   Silva  Gadelica. 

J.  A.  =   Ulster  Journal  of  Archaeolofjy. 

Fei.  O.  =  Feiire  of  üengfus. 

Voy.  Bran  =  Voyage  of  Brau. 

BS  =  Ban-senchus. 


Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XTTT,  3. 
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Seuclial  Sil  hir. 

1.  {280  c)  HIr  ÜMus  septimus^)  Milead^)  qui  cum  venissent») 

filii  i^Iilead'«)  ad  Hiberniam ')  insola  Sicilia  sepultws  est.    De 

(luo*^)  tertia  plebs')  rengulis*)  g-enr?-/«  exortu'-')  est.  Hiri")  uniim 

filium  habuit,  id  est  Eber.     Eber")  filius  Hir  qui  ante  omwes 

5  Scotos  Campum  Linii^)   7  g'w/ntam  parteni  Hibernia  tenuit'3). 

Da  mac  la  liEber^'»)  .i.  KivXri  7  Eibreac'-').  Dorocliair 
Eber  la  Palap  mac  Eremoiw. 

Ebrecc^*^)  mac  Woir^')  da  mac  lais  .i.  Cermna^»)  7  Sobairci, 

da  clietrig  Erind  a  hUltaib.    Accoi'-*)  doronta  na  da  dun  .i. 

10  Dun  Cearmna^f)  7  Dun  Sobairci^i)  7  is  andsan  aimsir  sin") 

dobai  Dael  mac  Brie  .i.  drai  do  Tuathaib  Da  Danann  co  haimsir 

me?c  Milead,  amail  adbeart^s); 

"Dael  maitli  mac  Brie  nobid^^)  and 
drai  do  Tuathaib  De  Danand. 
15  Iter  samsaib  slogslat  breag^») 

CO  haimsir  mor-mac  Milead." 


*)  omitted  BB;  octauus  LL 

'^)  Militis  Rawl.;  Miled  Lee.  A,  Laud      fuit  inserted  here  Lee.  A,  BB 

3)  ueusent  in  MS.  *)  Militis  Rawl.,  Laud,  Lee.  A,  BB 

^)  Hiberniam  mortus  est  Hir  7  sepultus  est  Lee.  A,  BB    in  Hiberniam 
uiortuus  est  7  in  Scelina  postea  sepultus  est  LL        Sielia  no  Sieilia  McF. 

<=)  mio  in  MS.  ')  pars  LL,  proles  McF. 

8)  regalis  in  other  MSS. 

*)  generis  Hibernia  nata  LL      ortus  Laud,  BB 
*")  autem  inserted  LL,  Laud,  McF. 
•')  Eber  omitted  Lee.  A;  umorro  inserted  Rawl. 
'■^)  habuit  inserted  Rawl. 

1^)  uitten  in  MS.;  tenuiben  m.  Hir  Ebir  Lee. A,  BB 
'*)  m.  Hir  m.  Milead  added  Lee.  A 
'•■)  Ebricc  Rawl.;  Ebree  Lec.A,  BB;  Ebric  LL 
*^)  imorro  inserted  Rawl. 
")  m.  Hir  inserted  Lee.  A,  BB 
18)  Find  added  Rawl. 

'»)  is  leo  Lec.A;  lethu  Rawl.;  accu  Laud,  LL 
20)  Dun  S.  first  in  Rawl.,  Laud,  Lec.A,  BB,  McF. 
2')  from  here  to  "mormac  Milead"  not  in  other  MSS.,  eicept  McF. 
*'^)  aimsir  sin  omitted  McF. 
")  asbert  McF. 
")  biodh  McF. 
")  amhsaibh  sloighslat  niBregh  McF. 
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The  History  of  the  descendants  of  Ir. 

Ii-i)  the  seventh^)  son  of  Mil,  wlien  the  soiis  of  Mil  canie 
to  Trehmd,  was  buried  in  the  Island  of  Skellig.^)  From  him 
the  third^)  people  of  royal  race  is  sprung-.  Ir  had  one  son 
that  is,  Eber.  Eber  son  of  Ir  was  the  first  of  all  the  Scotti'^) 
who  held  the  piain  of  Line")  and  the  fifth  part  of  Ireland. 

Eber  had  two  sons  viz.,  Airtri')  and  Eibreac.  Eber  was 
slain  by  Palap  son  of  Eremon,*') 

Ebrecc  son  of  Eber  had  two  sons  viz.,  Cermna  and  Sobairci, 
the  first  two  kings  of  Ireland  of  the  Ulaid,  l'hey  built  the 
two  forts  viz;  Fort  Cearmna*')  and  Fort  Sobairci.  i"^')  It  was  at 
this  period  that  Dael  son  of  ßrec")  lived  viz.,  the  druid  of  the 
Tuatha  De  Danann,  in  the  age  of  the  sons  of  Mil,  as  is  said : 

"Dael,  the  good  son  of  Brec,  will  be  there, 
the  druid  of  the  Tuatha  De  Danann; 
among  . . . 
to  the  time  of  the  great  son  of  Mil."i-) 


')  See  accouut  of  Ir  iu  LG  pp.  230  to  250  aud  K  I,  p.  lOi. 

■-)  Eight  sous  are  giveii  iu  LG  p.  234.  Ir  is  coiuited  as  the  tlürd, 
p.  230.    See  ZCP  X,  pp.  167,  168. 

3)  LL,  LG  and  K  all  given  "Sceliuc"  as  the  island-uame.  K  II,  p.  88 
says  Sceilig  Mhichil  =  Greater  Skellig,   the  remarkable  islaud  off  Kerry. 

*)  Acc.  to  LG  p.  271  Irelaud  was  divided  into  two  between  Ereiuou 
and  Eber.  Ir's  descendants  are  not  mentioued.  K  II,  p.  98  gives  otlier 
authorities  as  saying  the  divisiou  was  fourfold. 

'•")  For  this  Latin  name  for  the  Irish  see  McNeill,  Phases  pp.  90, 
143,  144. 

«)  the  piain  North  and  East  of  Loiigh  Neagh.  See  Reeves,  pp.  62, 
345.  Acc.  to  Dubourdieu  it  was  in  his  time  exceptionally  rieh  iu  raths 
aud  other  remaius  of  early  population. 

'•)  A.  son  of  Ebrec  son  of  Ebhear  K  II,  p.  130. 

»)  "to  Cualgne,  to  Port  Palap,  to  the  tomb  of  Emer  Donn  where, 
says  the  Saltair  of  Cashel,  Emer  feil  by  Palap'"  C.  1.  2  p.  16,  R.  1  A. 
See  LG  p.  247. 

^)  The  best  known  Dun  C.  was  at  Kinsale.  But  see  p.  20,  note  8 
for  Teach  Cermna  ou  Slieve  Gulliou,  Armagh.  Po.ssibly  this  site  iu  Ulster 
was  the  Dun  C.  meant  here. 

'")  Dunseverik,  Co.  Antrim. 

")  there  is  uo  mention  of  Dael  iu  the  lists  of  the  Tuatha  D.  D.  iu 
LG  pp.  152—188. 

'■-)  this  verse  and  passage  on  Dael  are  peculiar  to  this  MS. 

22* 
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Eochaidi)  mac  Conmail  a  Mumdiin  romarb  Cearmna  ina 
dun  2).  Eocliaid  Kachcheand^),  rig  Fomoiri,  is  e^)  rwsraarb^) 
Sobairce  ina  dun '-).  Ni  hindister ")  clanna  Sohairce  na 
Cliearmnai*). 

5         Airtri-')   mac  Ebir^")  aenmacii)  lais  .i.  Setnai'^)   ardiig 
Erind   conad   romarb   a  mac' 3)   ut  alii  dicunt  .i.  Fiacha  Fiii- 

scothachi^)   Rotheachtaig-   mac   Maiw'-»)   mic  Aengusa 

Olmucaid*'')  do  Sil  Eiiimoin.    Romarb  Setna  Art  a  Cruachain 
iter  da  laim  rig  Erind  .i.i')  Fiacha  Finscothach  a  mac  fesir<i*) 

10  conad  airisin  romarb  Fiacha  Finscothach  a  athairi^)  a  ndigail 
a  einig  20), 

Ollam  Fotla  tra^i)  mac  Fiachach  Finscothalg  m.  Setnai 
m.  Airt22)  m.  Ebir^s).  Is  he^^)  011um25)  Fotla  in  rig  o26) 
n-ainmnigthear  Ulaid  .i.  oll  iath^')  .i.  mo2^)  an  iath  na  fearand 

15  cach  cuicid  aili  a  nEriwd  iarcheana.    No  Ulaid 2^')  .i,  ukliada^o) 

•)  Eochu  Rawl.;  Eocho  Laud,  LL,  BB 

'■*)  uo  in  hello  added  LL 

*)  Eochu  Echenn  Rawl.;  Eocho  Echceud  Laud,  LL 

*)  is  e  omitted  in  other  MSS.      na  Fomaire  Rawl. 

^)  romarb  in  other  MSS.  ®)  ina  dun  omitted  Rawl.,  Laud,  LL 

')  ni  airraiter  a . .  Rawl.  ")  iarin  irror  ecus  added  BB 

9)  Art  LL;  Artt  Rawl.  i")  Ebbric  Lec.A,  BB;    Emhir  McF. 

*')  oeuniac  LL,  Laud,  Rawl.         "^)  Setna  LL,  Rawl.,  Lec.A 

")  a  nihac  e  McF. 

")  Finscothe  LL;  "id  est"  inserted  in  other  MSS.  here;  Fiachu  Rawl. 

'*)  Mane  LL;   Moen  Rawl.;  Moein  McF. 

'*)  Olmucada  BB;   Olmugada  Rawl. 

")  "rig  E  .i."  omitted  in  other  MSS. 

>8)  "a  mac  f."  omitted  in  Lec.A 

'9)  "a  athair"  omitted  in  Lec.A,  BB,  LL,  Laud.  Rawl.  has  "rodmarb 
F.F.  a  athair  .i.  Artt  ..." 

2")  enig  LL     eseom  added  in  Lec.A. 

2')  tra  omitted  in  other  MSS. 

22)  Setna  Airtt  Rawl.;  Airtri  BB,  Lec.A 

'•'3)  m.  hir  m.  Milerf/t  Espaine  added  Laud,  LL,  Lec.A,  Rawl.;  Eimhir 
Dhuinn  m.  Ir  &c.  McF. 

2*)  0  in  all  other  MSS.  ^s)  oilomai«  LL,  Laud,  Rawl. 

2«)  Fotla  in  rig  o . .  omitted  in  other  MSS. 

2')  .i.  Ulaidh  olleith  o  OWamain  .  .  LL,  Laud,  Rawl.,  Lec.A,  BB 

2*)  mo  to  iarcheana  omitted  in  other  MSS.  except  McF. 

29)  Lec.A,  BB  insert  here  ".i.  oll  saith  .i.  saith  oll  tucsad  (doratsat 
BB)  dona  fileadaib  no  ulchada  &c."  % 

*°)  ulchai  Laud,  Rawl. 
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Eochaidi)  son  of  Conmael  of  Munster  slen  Ceaimiia  in 
his  fort.  It  was  Eocliaid  Eachcheand  king  of  tlie  Fomoiri^) 
who  sleu  Sobairci  in  his  fort.  Tliere  is  no  record  of  descendants 
of  Sobairci  or  Cearmna.3) 

Airtri^)  son  of  Eber  liad  one  son  viz.,  Setna,  high -king 
of  Ireland  imtil  his  son  sleu  [him]  as  others  say  viz..  Fiacha 

Finscothach '")  Rotheachtaid   son  of  Maen  son  of  Aengus 

Olmucaid  of  the  race  of  Eremon.  Setna  sleu  Art^)  at  Cruachan") 
in  the  arnis  of  the  king  of  Ireland  viz..  Fiaclia  Finscothach  his 
own  son  so  that  therefore  Fiacha  sleu  his  father  to  a  avenge 
his  honour.'') 

Ollam  Fotla  was  son  of  Fiacha  Finscothach  son  of  Setna  &c. 
OUam  Fotla  is  the  king  from  whom  the  Ulaid  are  named  viz., 
"a  great  country"  that  is  "the  country  was  larger  than  the 
territory  of  any  other  province  in  Ireland".    Or,  Ulaid  =  they 

')  an  ancestor  of  the  Eogauacht.    See  K  II,  p.  124. 

^)  earliest  name  for  foreign  invaders.  This  form  of  the  name  is  the 
oldest  acc.  to  K.Meyer,  Älteste  Irische  Dichtung  p.  6  no.  VI.  See  also 
McNeill,  Phases,  p.  87. 

^)  See  LL  17  a  for  C.  and  8.  aud  poem  ou  Duu  Sobairche. 

*)  cp.  with  this  passage  LL  18  b  aud  19  a  where  S.'  is  called  Setna 
Airt  m.  Airt  m.  Ebir  m.  Ir  and  is  said  to  have  slain  Rotheachtaid,  a 
high-kiug-,  but  no  person  named  Art  is  mentioned. 

^)  the  passage  here  is  defective. 

*)  probably  should  read  Rotheachtaid. 

')  the  famous  Cruachan  in  Connaught.  But  the  word  "Cruachan" 
comes  into  many  place-names,  e.  g.  Cruachan  Cumhaighe  in  the  Ards  uear 
lara,  Temaii-,  Bay.  The  original  tradition  may  have  been  concerniug  an 
Ulster  Cruachan. 

*)  cp.  LL  18  b  Avhere  F.  F.  is  said  to  have  killed  Setna  on  retui-niug 
from  exile. 
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liatlia  leo  i  cath  Aenaig^)  Macha.    No^)  oland  liath  iiocheaii- 
gladar^*)  dia  smeachaib^)  isin  cath  chediia^). 

Ollam'')  Fotla  tra  is  leis  dorondad^)  Feis  Temrach  artus*») 
7  Mar  n-Ollaman  i  Temraig. 
5  No")  oUi*')  a  tearand  oldas  fearand  cacli  cuicid  alle  a 
nErind,  ar  dorad  Cairpri  Niafear  a  tiwdscra  a  ingiwe  do 
Clionchobar,  in  t-indber  o  Boiiid  co  Loch  in  Choicid  a 
mBreagaib  7  0  Themraig  co  fairrgi. 

Is  ho  Ollam  Fotla  is  Ulaid  hi,  ut  dixit  FearceartnU^): 
10  "Ollam  Fotla  feochair  ngal 

doroindi  Mur  n-Ollaman, 
Cetna  rig  ruanaig  co  räch  12) 
re  na  ^3)  ndearnad  Fes  Temrach." 
Eochaid  Mumo  is  uada  aiwmigter  Mumu  amail  asbeit*^): 
15  "Eochaid  Mumo  mo  cach  felsig), 

rig  Fvind,  mac  Mofebis. 
Is  uad  ainm  Mwwian  cenmairi^i). 
Ainmi')  Ulaid  [o]i8)  Ollamain." 
Ollam  tra  baii^)  XL-")  bliadaw  a  rigi  721)  gabais  moir- 
20  fesir22)  dia  cloind  rigi  nErind  gan  neach  eturrii'^s). 


1)  oenaig  LL,  Land;    Oeniuch  Rawl. ;    Aiuich  BB;    aenaich  Lec.A 

2)  .i.  in  Lec.A,  LL,  Land,  Rawl. 

3)  rocenglad  in  LL,  Land;   rocengladar  Lec.A 

*)  McF.  adds  "ar  dhaigh  gomadh  rioghflaithe  adertha  ris". 
•^)  isiu  c.  c.  not  in  other  MSS.     LL,  Land,  Rawl.,  Lec.A  have  here 
"no  Ulaid  .i.  nilliu  leith  leo  isiu  cath." 

®)  Lee.  A  has  "  Maraen  re  Tigeruinas  m.  Follaig  dobadar  Ulaid  anusin 
7  is  andsa  chath  sin  Anaich  Macha  do  thoit  Conmael  m.  Ebir.    Ollam"  &c. 
')  dorouad  Rawl.,  LL,  Land;   Doronta  Lec.A,  BB 
*)  prius  Rawl. ;  . . .  i  nErind  7  is  leis  dorondad  . . .  inserted  Lee.  A,  BB 
^)  following  matter  to  "Ollamain"  on  1.18  not  in  other  MSS.,  except  McF. 

'0)  ".i.  uille  a  ffearoud  ioua  ferond  gach  cuigeadh  oile  nair  dorad 
Cairbri  N.  &c."  McF. 

1')  file  added  McF.  i-')  go  rath  McF. 

'•^)  lasauderua  McF.  ")  this  seutence  omitted  McF. 

'5)  gach  mbreis  McF.  i«)  Muman  gan  ail  McF. 

")  amhail  McF.  J«)  0  inserted  McF. 

18)  böi  Land;  bae  Rawl.;  bäi  LL       ^'>)  ceatracha  Lec.A,  BB 

21)  nErind  inserted  Rawl.,  Land.  Lec.A,  McF.,  LL 

")  moirseisiur  Land,  BB,  McF.;  rogal morfeissiur  Rawl. ;  morfessiurLL 

28)  7j-e  Rawl.;   etururru  in  MS. 
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liad  grey  beards  at  tlie  battle  of  Aenach  Macha,  i)  or  =  tliey 
fixed  grey  wool  on  their  chins  in  that  same  battle.^) 

It  was  Ollam  Fotla  who  first  instituted  the  assembly  of 
Tara  and  made  the  Wall  3)  of  Ollanian  in  Tara. 

Or:  their  territory  was  larger  than  that  of  any  other  pro- 
vince  in  Ireland  because  Cairpre  Nia  Fear  4)  gave  Conchobar  Ins 
danghter'S'^)  bride-price  viz.,  the  estuary  from  the  Boyne  to  the 
lake  =  Loch  in  Choicid,'^)  in  Breaga')  an  from  Tara  to  the  sea. 
It  is  from  Ollam  Fotla  the  Ulaid  are  deiived  as  Fearceatne^) 
said : '') 

"Ollam  Fotla 

The  first  king  ... 

by  whom  the  Assembly  of  Tara  was  held."io) 

Eochaid  Mumho:  the  Munstermen  are  named  from  him 
as  is  said: 

"Eochaid  Mumho  . . . 
king  of  Ireland,  son  of  Mofebis 
from  him  is  the  name  Miiraan  .  .  . 
The  name  Ulaid  from  Ollamain."  1 1) 

Now  Ollam  was  forty  years  on  the  throne  and  seven  of 
his  descendants  ruled  Ireland  in  uninterrupted  succession.  i^) 


*)  A  tract  dealing  with  this  battle  is  in  C.  1.  2  p.  16  b,  R.  1.  A.  It 
has  not  been  edited.    A  summary  of  the  story  is  in  CA,  par.  24:5. 

*)  for  other  derivations  see  CA,  par.  245. 

^)  whatever  rampart  or  niouument  at  Tara  this  was  is  now  uukuowu. 

*)  King  of  N.  Leinster  in  Täiu  Age.  See  LL  311  c,  CRR,  p.  23  to  53. 
K  II,  p.  214. 

5)  Fedelm  Noichrothach  BB,  283,  Lee.  194. 

^)  unidentified.     Perhaps  some  wide  part  of  the  Boyne. 

')  included  most  of  Louth  aud  part  of  Meath. 

")  celebrated  Ulster  poet  of  Täin  Age.  Son  of  Aengus  Belderg  and 
therefore  desceuded  from  Rudraide.    See  ZCP  VIII,  p.  326. 

^)  this  poem  is  given  in  füll  in  LL  19  a,  line  10. 

'")  the  rest  of  the  poem  is  omitted  down  to  the  last  verse  on 
Eochaid  Mumo  which  is  here  given  as  a  separate  quatraiu. 

")  there  is  a  translation  of  the  poem  in  Hardiman's  Minstrelsy  vol.  VI. 

*^)  cp.  LL  18  b  and  K  II,  p.  184  for  these  descendants. 
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Ollani  tra')  ceithri^)  meic  lais"*)  .i.  Caiiin'i ')  7  Find  7'') 
Slanoll^)  7  Geidi')  Ollgothacli'^)  7  Labiaid  diatat  rigrad  \J\ad 
,i.  ClancZ  Labrada. 

Rngraidi^)  mac  Sitlirigi  i^')  m.  Duib  m.  Fornairi')  m.  Air- 
5  gedmair  m.  Siilaim  m.  Find  m.  Blatha  m.  Labrada  m.  Cairpri 
m.  Ollaman  Fotla  m.  Fiachach  Finscothaig  ^'^). 

2.  (^8ia)i3)  Daig  rogobsad  chaecaid  rig  do  Ultaib  rigi 
nEriud^o  Ollam'din  Fotla  co  Baetain  mac  Cairill,  ut  6.ixit  in  file: 

"Caeca  rig  ni  rim  nuabairi*) 
10  gabsadar  Themraigi^)  tuagaig. 

Ulaid  a  hEamain  con  uaill  na  crwaid 

asa  Chraeb  Ruaid. 

0  ta  Ollamain  anall 

mac  Fiachach  Finwscoithnach  fanw'**) 
15  Ulaid  caecaid  os  cach  cloind 

CO  re  Baedain  mac  Cairill."  1 ') 

*)  oinitted  LL,  Land;  dona  Rawl.,  McF. 

■^)  iiii.  in  LL,  Land,  Rawl.;  ceathra  Lee. A 

^)  Lee.  A  inserts  here  "  7  Eochaid  airdn  Ollamou  Fotla.  Is  lad  a 
cheithri  raeic  .i.  Cairpri  a  quo  Dal  uAiaidi  .i.  fii-Ulaid  Emna  7  Fiudrtc/i<a  . . .'' 

*)  Coirpre  Laixd 

'")  Fiudachta  Lec.A,  BB,  Laud;  Fiunachta  LL,  Rawl. ;  FionachtaMcF. 

")  Lec.A  inserts  .i.  Gnatholtach. 

')  Gede  LL,  Laud,  Rawl.   Ollgothach  to  Labrada  omitted  iu  other  MSS. 

«)  Lee.  A  and  BB  here  have  a  paragraph  ou  Airgedmar  bis  five  sons 
and  five  grandsous. 

^)  Rndraige  LL,  Rawl.;   Rudraidi  Laud,  Lec.A 

>»)  Sirthi  Laud ;  Sittride  Rawl. ;  Sithri  LL ;  Sithridi  Lee.  A ; 
SitraidÄe  McF. 

")  Fomoir  Laud,  LL;  Fomnir  Rawl. 

"^)  Lec.A  and  BB  carrj'  pedigree  back  to  Milead  LL,  Laud,  Rawl. 
here  have  a  paragraph  on  Argetmar. 

")  At  this  point  the  MS.  omits  material  which  is  placed  here  in  the 
other  MSS.:  "Ate  andso  Gianda  Rudraidi  &c.",  "Secht  ineic  Carbaid  &c.", 
Coic  rig  triebet  &c.",  "Riga  0  Cimbaeth  &c." 

")  reaim  nuabair  McF. 

*^)  gabbsattar  Tembair  ...  McF. 

'*)  go  Fiacb  Finnsgoith  nar  bfann  McF. 

")  this  page  is  not  in  the  other  MSS.  McF.  gives  it  same  as  here 
and  foUows  it  up  by  the  paragraphs  (see  note  1)  omitted. 
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Novv  Ollam  liad  four  sons  viz.,  Cairpri  and  Find  and  Slanoll 
and  Geidi  Ollgothacli,  i)  and  Labraid'^)  froiu  whom  is  tlie  royal 
house  of  ülad  viz.,  Clan  Labrada.3) 

Rugraidi^)  son  of  Sitlirecli  s.  o.  Dub  s.  o.  Fomar  s.  o.  Ar- 
gedmar'')  s.o.  Sirlam^)  s.  o.  Find')  s.o.  Blatlia  s.o.  Labraid 
s.  0,  Cairpre  s.  o.  Ollam  Fotla  s.  o.  Fiacha  Finscothacli. 

For  fifty  kings  of  the  Ulaid*^)  lield  svvay  in  Ireland  fioni 
Ollaman  Fotla  to  Baetan'-')  son  of  Cairill  as  the  poet  said: 

"Fifty  kings 


')  '^P-  §  11  ^^^'  Ollam  and  bis  sons. 

*)  son  of  C'airpre. 

•■')  Here  the  other  MSS.  iusert  a  paragraph  uii  five  sous  ol'  Argediiiar 
aud  also  his  grandsons. 

*)  froin  R.  came  the  name  Claima  Rugraidi  for  the  Ulaid  of  the 
Taiu  Age.  R.'s  date  is  in  the  FMs.  is  288— 219  B.C.  In  B  syuchr.  BB 
circa  100  B.  C.    See  C.  C.  C.  XIII. 

^)  circa  340  B.  C.  acc  to  B  syuchr.  He  is  iucluded  in  the  list  of 
High -kings  in  Flaithiusa  Eriud,  LL20a. 

•)  in  list  of  High-kings  in  Flaithiusa  Erind,  LL  20a. 

^)  in  list  of  High-kings  iu  Flaithiusa  Erind,  LL  19  b. 

")  Apparently  "Ulaid"  here  includes  both  Dal  Araidi  and  Dal  Fiatach. 
Even  so  there  are  not  fifty  high-kings  of  Ulster  origin  in  the  regnal  lists 
between  Ollam  and  Baetan. 

")  B's  death  is  given  at  586  in  FMs.  For  his  place  in  Dal  Fiatach 
see  pp.  12,  25,  28. 
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Is  do'n  Baedan  sin   roched  in  t-eolach  ic  tabairt  chisa 
Muman  do:i) 

"Is  mor  do  milib  fichit 

CO 2)  Dun  mBaedan  a  Lethead^). 
5  Fota  do  thir  cian  do  muir*) 

uaiwd  siar  co  lilnileach  Ibair^). 

Cid  mise  o  Raitli  Cliruaciian  chaiw 

tanic  sund  re  in  dligedaib, 

is  fota  m'agsid  iar  proiwd 
10  a  nDun  Baedain  mac  Cairill. 

Cid  mis-i  thanic  o  Sei 

doruachti(5  fo  di  sa  tri^). 

A  coimed  set  ro  claidath 

is  a  duar^)  in  t-Albanach. 
15  Caeca  .IX.  fil  fon  liwd 

Her  Manainwd  is  Eriwd. 

Fil  sund  wowbar^)  rosaignein, 

is  uamon  an  ailithir. 

Cid  misi  o  Sleib  Elpa 
20  atcöwnaSM5  mor  n-eascra'-'). 

TucMS  mor  n-arcaid  is  n-oir 

cen  CO  fuaris  onoir  moir.    Ismor . . .  i")." 


*)  this  sentence  omitted  iu  McF.  who  has  here:  "Sliocht  Leabair 
Sabhaill  Phadraig  aunseo  sis". 

2)  0  Land,  LL,  McF. 

ä)  i  ILetliet  Land,  LL;  iiid  fhilead  Lee. A 

*)  is  ciän  do  thir  mär  do  muir  in  other  MSS. 

5)  eturru  is  Imlech  Ibair  iu  other  MSS.  Above  four  liiies  are  giveu 
in  LL,  Laud,  Lee.  A  iu  another  eontext. 

^)  fä  dho  is  fä  thri  Mc.F. 

')  as  a  fuar  McF. 

«)  uabhar  MeF.;  noubhar  iu  raargin 

*)  ndeacrMsa  MeF. 

'")  gion  go  ffuarus  üiiüir  McF. 
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I  was  that  Baedan  to  wliom  the  sage  songi)   wiien   he 
brought  him  Munster-)  tribute: 

"It  is  niany  scores  of  miles 

from  Baedans'  fort  in  Lethead,3) 

long  by  land  and  far  by  sea 

from  US  westward  to  Imleacli  Ibair.^) 

Even  I  from  the  pleasant  dwelling  of  Cruachan,-^) 

who  have  come  with  my  tributes. 

long  is  my  face  after  dinner 

in  the  fort  of  Baedan  son  of  Cairill. 

Even  I  who  have  come  from  Skye  — 

I  have  come  twice,  and  three  times, 

to  convey  gems  of  varying  liue  — 

the  Scotchman,  feel  neglected. 

Fifty,  sixty,  are  on  the  water 

between  Mana*^)  and  Ireland. 

Here  are  nine  wlio  seek  for  heaven 

and  sorrowful  is  their  pilgrimage. 

Even  I  from  Elpa  mountain") 

I  have  seen  great  dangers. 

I  have  brought  much  silver  and  gold 

though  I  have  received  no  honour."*») 


0  In  the  MS.  and  in  McFirbis*  copy  there  is  written  in  tlie  margin 
of  this  poem,  "Moluoc  dixif. 

-)  on  pp.  12,  16  B  is  said  to  have  conqiiered  Mauu,  that  is,  either 
Isle  of  Man  or  a  district  in  Scotland.  Munster  moy  here  be  a  mistake 
for  Maua.    See  references  in  poem  to  Skye  &c. 

')  probably  in  Co.  Down,  the  Dal  Fiatach  coimtry. 

*)  there  is  an  Imlech  I.  in  Tipperary. 

^)  seems  to  be  in  Skye. 

*;  see  "Mana"  in  Onom.  for  identificatiou  of  this  place.  As  the 
author  calls  himself  "Albanach"  it  seems  more  likely  to  be  the  Mana  in 
Scotland. 

')  evideutly  in  Scotland  but  now  unknowu.  Probably  the  same 
mountain  which  figures  in  Tain  Bo  Fraech  and  Fogluim  Chon  Chulainn 
as  "Alpae"  and,  being  confused  with  the  Alps,  causes  discrepancies  in 
these  and  other  sagas. 

*)  end  of  this  poem.    The  quatrain  foUowing  is  distinct  from  it. 
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"Baetan  a  Lethet  na  lear, 
Cairill  a  Eaith  Droma  ßreg, 
Muiiedach  —  bai  mor  a  grenn  — 
mac  gan  thathair  fa  ErindO-" 

5  Brathair  dowo  in  Baetan  sin  7  in  Deaman^)  otat  rigmig 
Ula(Z'*)  uila.  Cenel  Fear  Gaili  din  sil  mBaetain  sin  nama, 
0  thall  Ailbe  rigi  ar  a  cloiwd.  Is  dia  claind  .1.  araili  dib, 
Amroindi'')  et  rel.  Is  leis  roglanad  Manaind  0  Gallaib  conad 
re  nUlltaib  a  f/ör»)  forflaithi^is*  0  sin  ille.  Giallais  Aedan 
10  mac  Gabra[i]n  do  a  Ros  na  rig  a  Seimniu.ß) 


3.    Seacht")  prim-flaitlii  do  Ulltaib  rouadar*)  for  feraib 
Eirind'')  im  Chonchobar  10)  mac  Neasa  ut  dixit  in  flaithii): 

"Atom  corbui2)  grain  fiansa^^) 
for  fianrig  fo  chechai^i'') 
15  i  luchi^)  Eiriui6)  1  Uan  letlianscor 

i  ngialU")  Concobar  cinach."!^) 


')  mac  la  athair  for  E.  McF. 

2)  ...  7  0  nDemau  sin  ataid  . . .  iuserted  McF. 

3)  Ulad  do  Dal  Fiatach.  McF. 

*)  As  o'n  mBaedan  sin  cenel  Fergaile  7  as  o'n  a  chlaiuu  do  tliall 
A.  riche  7  as  da  siol  Ua  Amhraind  McF. 

5)  fior  omitted  McF. 

®)  this  page  is  not  in  the  other  MSS. 

')  following  matter  to  end  of  §  3  is  in  Lee.  A  and  BB  but  with 
variations.    LL  and  Land  give  a  fragment  of  it.    cp.  LL  330  a. 

«)  do  battar  McF.  omitted  LL,  Land,  Lee.  A 

^)  f.  f.  Eirind  omitted  LL,  Land,  Lec.A 

")  Con.r  clothamra  mac  n-uallbreathach  Nesa  .  .  .  Lec.A,  BB,  McF. 

")  amail  adrubairt  in  faid  Lec.A;    faich  in  BB,  McF. 

^^)  At  chomchoas  bui  Lec.A,  BB;    Atam  corba  McF. 

")  fiannsa  Lec.A 

")  foro  chechail  Lec.A,  BB      fä  ciuin  iolach  McF. 

'*)  i  lach  Lec.A 

'«)  hErne  BB;  Eire  McF.;   hEriu  Lec.A 

")  hin  giall  C.  cinach  Lec.A 

'*)  Lec.A  adds  is  do  asbert  in  tili  annso:  "Concobar  caem  co  cruth 
coir  mac  Fachtne  Fathaig  findmoir  VII  mbliadam  a  flaithms  lith  ngle  for 
fearaib  Ereud  uile." 
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"Baetan  at  Lethet  on  the  seas, 
Cairiin)  at  the  rath  of  the  ridge  of  ßreg,^) 
Muiredachs)  —  great  was  his  strength  — 
a  son  without  reproach  throughout  Ireland." 

Now  that  Baetan  and  Deamau'*)  were  brothers  from  wliom 
are  descended  all  tlie  royal  family  of  Ulad.  The  family  of 
Feargail^)  are  the  only  descendants  of  Baetan  since  Ailbe 
deprived  his  children  of  the  sovereignty. ß)  Other  descendants 
of  his  are  the  Amroindi  &c.  He  cleared  Mana  of  foreigners") 
so  that  the  real  suzereignty  is  witli  the  Ulaid  from  that  out. 
Aedan**)  son  of  Gabran  submitted  to  him  at  Rosnaree  in 
Seimne.  ^) 

Seven  leading  princes  of  tlie  Ulaid  ruled  the  men  of 
Ireland  including  Conchobar  son  of  Neas  as  said  the  prince: 


»)  see  p.  336  for  C. 
*)  see  p.  339  uote  2  for  this  place. 
3)  see  p.  336. 

*)  see  p.  338.    Deaman  f  571. 
«)  see  p.  338. 

®)  I  know  of  uo  reference  to  explain  this  eveiit. 
')  see  Battle  of  Manand  in  581  AU. 

*)  king  of  the  Dal  Riadas  in  Scotland   and  Ireland.    Died  in  60G. 
See  K  VI,  p.  408.    Also  VII  pp.  96,  110,  LL  336  a. 

»)  Island  Magee  Co.  Antrim.    Rosnaree  is  now  unknown  there. 
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Ba  ri  Krind  din  FeargMS  Duibdedachi): 

"Co  taeba2)  Feargws  Dubdedacli 
conbeabad  Breig^)  dib  cathaib'). 
Cai«  cur  con  fri  Crinda^) 
5  cichuir  ....  ")•" 

Ba  rig  Eriwd  diu  Eochaid  Gundad')  ut  Baedan*»): 

"Bitan  fearn  f^rri^)  fallabtMS 
Eochaid  feareta^o)  ainb." 

Ba  rig  Erind  Fiatacli  Fiudn)  ut  dixit:   ut  est^'^) 
10  "Ailfius  flach  fernd  lasa  nensaitlier  cis."i3) 

Ba  ri  Erind  Daig:  ut  est 

"In  Daig  domna  fan  con  agaib^*)  con 
giallaib  co  senchasaib  snim."i^) 

Ba  ri  Erind  Muiredach  mac  Forco:  ut  est 

15  "Muiridach  Muiwdearg  deorg  faith  di  dornaib^«*) 

Erind  ilchathaig  ar  is  neuamad  ni  urt."  i') 


1 


1)  .  .  .  Dubdetach  docher  i  cath  Chrinda  Land,  LL      ...  dochear  i 
cath  Chrinda  ut  est:  Lec.A 

^)  conteibi  Lec.A;    cotai  bhä  McF. 

3)  brec  Lec.A 

*)  cathair  Lec.A 

5)  Cain  cor  con  fria  cricha  Lec.A      crionna  McF. 

^)  tic  a  tich  inad  o  cathaib  Lec.A      ciochair  ...  McF. 

')  Eochu  Gunnat  LL;    Gimdfatt  Land;    Giuifadut  McF. 

*)  ut  est  Lec.A.    ßaedau  omitted  McF.,  Lec.A 

^)  Bithan  fer  furi  Lec.A;   fern  fuire  McF. 
1°)  feareach  Lec.A 

1')  Ba  ri  dano  Fiacha  Find  Land,  LL 
>2)  ?  in  MS.;   ut  etrw  Lec.A;   omitted  McF. 

13)  this  line  not  in  Laud,  LL.     Ailfinus  Fiacha  ferlasa  nena  saiter 
eis  in  Lec.A;   fearn  lasa  nensaichercius  McF. 

^*)  .  .  domnaib  thus  congaib  Lec.A;    .  .  domna  san  cogaibh  McF. 
'^)  these  lines  not  in  Laud,  LL.      .  .  .  con  seanchasaib  snim  Lee.  A ; 
sniom  McF. 

'*)  dearg  omitted,  flaith  di  dorudaib  Lec.A 

")  these  lines  not  in  Laud,  LL.      ...  aisnenad  niad  ni  buirt  Lec.A; 
ni  urt  McF. 
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Then  Feaigus  Duibdedach i)  was  king-  of  Ireland: 


Tlien  Eochaid  Giindad^)  was  king  of  Ireland  as  Baedan  [said]: 


Fiatacli  Find  was  kins'  of  Ireland  as  is  said 


Daig  was  king  of  Ireland  as  is  [saidj; 


Muii'edach  son  of  Forco  was  king  of  Ireland  as  is  [said] ; 


*)  F.  D.  aiid  the  rest  of  these  princes  are  of  Dal  Fiatach.    The  tract 
beginning  p.  332  gives  them  in  their  proper  order  in  the  family  history. 
■')  see  pp.  346— 35Ü.    Also  K  II,  p.  353. 
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Ba  ri  Eiind  7  Alban  Kaedan')  niac  Cairill.    Giallais  do 

mac  Gabiaiw'^)  .i.  Aedau    a  Ros  na  rig.^)     Glanta  Mauu.^) 

In   dala^)  bliadain  iarna  ecaib  do  leic*^)  Manaind')   7   is  do 

rochead^)  ic  bieitli  cliisa  Mf^w^a«*^)  do  fo'^)  thuaid  .i.  "Ts  moi- 

ü  do  milib  ficliit"  et  rel. 

4.    Laidceand  mac  Baircheada  dixit:*') 

"Bithi'^)  Dal  13)  Cuind  coscrach  re  renaisJ*) 
Bith  Laigen  linib  giall  geabais, 
Bith  alle  Ulatli  oll  co  brath  inbias. 
10  Fomnaisi^)  Ultu  ants  foiclidi") 

Vlaid  badar  Vladd  betii') 
Ulaid  briathra  cach  faidi 
mbeiti  Ulaid  cen  foircind."i*) 


1)  Baetäu  LL,  Land. 

'^)  do  mac  G.  omitted  McF.      giallais  A  mac  G  do  LL,  Lee.  A 

^)  omitted  McF.     hi  Gemuiu  added  LL,  Land,  Lee. A 

*)  7  is  leis  glanta  Manuud  Lee. A;    Manaimi  McF.;    Mailand  LL 

•■')  dara  LL,  Land,  Lec.A 

")  roleicset  Lec.A.    Gaedil  added  here  in  LL,  Laud,  Lec.A,  McF. 

')  uaidib  inserted  Lec.A 

8)  röchet  LL,  Laud      7  d6  ceadfead  McF. 

^)  Manaind  in  Lec.A  which  seems  the  more  correct  reading. 

'•)  at  this  point  the  copy  in  D.  2.  1  begins  bo  Lee.  A 

1')  Is  do  Ultaib  rochau  Laidcend  .  .  .  Lec.A 

'2)  Bidh  McF.  and  so  throughout. 

'3)  dail  inserted  Lec.A 

")  re  irenais  Lec.A;   re  rearais  D.  2.  1,  McF. 

•5)  somnais  McF. 

1«)  foclith  Lec.A 

")  Badar  Ulaid  beti  Ulaid  Lec.A 

Ulaid  battur  Ulaid  meite  D.  2. 1,  McF. 

»8)  last  two  lines  not  in  other  MSS.  D.  2.  1  and  McF.  here  have 
"  Minughadh  senehusa  ffear  uUladh  .i.  Dal  Fiatach  annso  mar  adeir  Leabhar 
Sabhaill  Phadraice."  This  refers  to  p.  332.  They  place  royal  pedigree  later. 
See  §  14. 
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i)Baedan  son  of  Cairill  was  king  of  Ireland  and  Scotland. 
The  soll  of  Gabian  viz.,  Aedan,  submitted  to  liim  at  Rosnaiee. 
iVlanii  was  cleared.  Tlie  second  yea,Y  after  his  death  Manu 
was  evacuated.  He  it  is  to  whom  was  sung,  when  the  Munster 
tributes  were  brouglit  liim  in  the  nortli,  "It  is  many  scores  &c." 

Laidceand'-)  son  of  ßarcliead  said: 


')  cp.  this  page  witli  p.  325.    Baedäii  f  585. 

2)  "  Chief- poet  of  Ireland  of  the  Dal  Araidi"  LL  311  a.  druid  to 
Niall  Noigiallach,  fourth  Century,  A.D.  acc  to  K  VI,  p.  404.  See  also 
LL  12  a,   Rawl.  p.  115,  Alt.  Irische  Dichtung  K.  Meyer  p.  21. 
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Genelach  ceneoil  uDeamain  auuseo. 

5.  (381b)  Niall  mac  Eachadai)  m.  ArdgaiP)  m.  Madadaiw^) 
m.  Aeda  ni.  Eocliacaiw  ni.  Aeda  in.  Es.chach*)  m.  Fiaclina 
m.  Aeda  Roiw  m.  Beic  Boiichi  m.  Blaithmdc  m.  Mail  Chobai 
m.  Fiachnai    m.  Duibthuiwdi^)    m.  Deamain    m.  Cairiin)    m. 

5  M?<freadaig  Muiwderg')  m.  Forgo  m.  Dallai^t^)  m.  Lugdach«) 
m.  Aengj^sa  Find  m.  Feargitsa  Bnihdedaig^^)  m.  Imcliada 
ni.  Fmdcliada  m.  Ogamami')  m.  Iatach'2)  Fiwd  (a  quo  Dal 
Fiatach)  m.  Fuirme^-^)  m.  Conruii^)  ni.  Dairii'^)  Sirclneclita/</ 
m.  Deadad  m.  Sin  m.  Rosi>ii6)  ni.  Thrir  m.  Rothriri')  m.  Rogein 

10  m.  Ardail  m.  Maine i^)  m.  Forgoi«)  m.  Fearadaid  m.  Aililla  FAund 
m.  Fiacliacli  Firmara  m.  Aeng^t5a  Tuirmig  Temrach. 
Sund  condreacait  Erna  7  Ulaid  7  Dal  Riata.20) 

Sund  diw  condreacaid  Vlaid  7  hUi  Neill. 


*)  Laud  gives  Eochu  as  nominative  form  of  above. 

2)  Ardgair  Laud,  LL,  D.  2.  1,  McF. 

8)  Matudain  Land,  LL,  RawL;   Madadail  Lec.A 

*)  Echdach  Land;  omitted  in  LL  qui  habuit  filios  XII  inserted 
here,  Land,  after  Eochacain  LL 

5)  Fiachna  Dnibtuili  Laud,  Lec.A,  McF. 

«)  qni  credit  Patricio  inserted  here,  Laud,  LL,  McF. 

')  LL  stops  bere. 

*)  m.  Dubthaig-  m.  Miennaig  .  .  .  inserted  Land,  McF.,  Lec.A 

8)  m.  Rossa  m.  Imchada  .  .  .  inserted  Ravvl. 

»0)  Moen  iugeu  Chuind  C.  mathair  na  tri  Fergus  &c.,  inserted 
here,  Laud 

")  omitted  Laud      Fogamain  Lec.A 

'*)  Fiachach  Firnmai  m.  Daire  &c.  Rawl. 

18)  Fir  Furme  McF. 

")  omitted  Laud,  Lec.A,  Rawl.,  McF. 

>=5)  Daire  m.  Dlnthaig  m.  Deitsin  m.  Echdach  m.  Sin  &c.  is  order  of 
names  in  Laud,  Rawl.,  Lec.A,  McF. 

")  Rawl.  stops  here. 

")  . .  m.  Treu  m.  Rothren  . .  Lec.A,  McF. 

")  Maine  Mair  McF.,  Lec.A,  Laud. 

*»)  Laud  stops  here. 

2«)  condreacaid  Dal  Fialach  fri  hlbh  Neill  tri  Sil  gCuind  McF.;  this 
sentence  not  in  Lec.A 
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The  pedigreei)  of  tlie  faniily  of  Deanian  as  follows: 

Niall2)  soll  of  Eochaid3)  s.  o.  Ardgal  s.  o.  Madadan^) 
s.  0.  Aed  s.  0.  Eoclmchan  s.  o.  Aed  s.  o.  Eochu  s.  o.  Fiar-lina 
s.  0.  Aed  Roin  s.  o.  Bec  Boirchi  s.  o.  Blathmac  s.  o.  Mael  Coba 
s.  0.  Fiachna  s.  o.  Dubthend  s.  o.  Deaman  s.  o.  Cairill  s.  o. 
Muiredach  Muinderg  s.  o.  Forgo  s.  o.  Dallan  s.  o.  Lugaid 
s.  0.  Aengus  Find  s.  o.  Feargus  Dubdedach  s.  o.  Imchad 
s.  0.  Findchad  s.  o.  Ogamaii  s.  o.  Fiatacli  Find  (from  whoni  are 
Dal  Fiatach)  s.  o.  Furme  s.  o.  CuRoi  s.  o.  Dairi  Sirchrechtacli 
s.  0.  Deadad  s.  o.  Sin  s.  o.  Rosin  s.  o.  Trir  s.  o.  Rotrir  s.  o.  Rogen 
s.  0.  Ardal  s.  o.  Maine  s.  o.  Foigo  s.  o.  Fearadach  s.  o.  Ailill 
Erand  s.  o.  Fiacha  Fer  Mara  s.  o.  Aengus  Turmech  of  Tara.^) 

Here  meet  [the  pedigrees  of]  the  Ernae),  the  Ulaid  and 
tlie  Dal  Riata.") 

Here  meet  [the  pedigrees  of]  the  Ulaid  and  the  Ui  Neill.s) 

•)  For  this  pedigree  in  the  other  MSS.  see  LL  332,  Laud  111 
Rawl.  161 ,  Lee.  A  278,  BB  167,  D.  2. 1.  67  rev.,  McF.  510.  -  It  is  carried 
down  to  differeut  dates  as  follows: 

to  Eochu  (s.  0.  Ardgal),  ob.  1003,  in  Laud,  Lec.A,  BB,  D.2.1. 

to  Niall,  ob.  1063,  in  Lec.B 


to  Donnchad  (Rawl.  ends  here),       Eochaid,  ob.  1063,  in  McF 

I 
Dondslebi 

I 
Concobar 
I 
to  Cu  Ulad,  ob.  1178,  in  LL 

2)  Acc.  to  FMs.  Niall  and  his  son  Eochaid  died  on  the  same 
day  in  1063.  He  must  not  be  confused  with  a  cousin,  Niall,  whom  he 
deposed  in  1011. 

^)  slaing  in  the  crushing  defeat  of  the  Ulaid  by  the  Ui  Neill  at 
Craobh  Tulcha  in  1003.    The  Cenel  Deamain  never  quite  recovered  from  it. 

*)  for  the  persons  in  this  pedigree  from  Madadan  back  to  Fiatach 
Find  see  pp.  332  —  345  and  §  14. 

')  see  K.  II,  p.  176,  178  for  the  Ui  Neill  from  Aengus  T. 
*)  For  the  Erna  see  McF.  p.  368. 
')  see  LL  336  a,  b. 

23* 


332  M.  E.  DOBBS, 

Miiiiugad  seiichusa  Ulad  soJ) 

Da  mac  Fiatacli  Find  rig  Erhnl  {2H1  c)  .i.  Sirchad"^) 
7  Ogaman;3)  is  leis  arobdar^)  for  sidaib  .i.  Sid^)  mBieisi 
7  Sid"»)  Neanta  7  Sid^)  Femm  7  Sid^)  Cuillmd.«)  Ouic,-) 
meic  Imchada  m.  Findcliada  m.  Ogamai«   7^)  ingin  Cumnid") 

5  .i.  Fergus  Foltlebar  7  Fergus  Boti")  fo  ßreagaib  7  Feargus 
For  deiri  Breaga^^  7  Feargus  Duibdedach  7  Aengus  For- 
craidi.i2)  Is  he  in  Feargus  Duibdedacli-sa  rosfichi^)  Cath 
Sanina  i  torchair  Cian  mac  Aililla  Ulaim  7  Cath  Feartai  i 
torchair  Eochaid  laebfada  ni.  Aililla  Ulaim.    Is  iarum  gabi/5  '•») 

10  Feargus  Üaithitts  Eriwd  co^^)  torchair  i  Cath  Cr/nwa  iai'tain. 
Ari<^)  badar  di  rig  Eriwd  in  dias  conceradar  i')  and.i*») 


»)  For  this  sectiou  cp.  Lee.  A  276  a,  BB  165,   LL  330  c,  Land  107  a, 
D.  2. 1.  65,  McF.  493. 

*)  Sirchass  LL;  Sirchath  Laud 

»)  Odaman  BB 

*)  rorobad  BB;  arrobad  LL,  Laud 

5)  sith  Lec.A;  sidh  BB,  McF. 

8)  other  MSS.  add.  "quod  dicitur  Tech  Cermua  i  Sleib  Chuülend." 

')  coic  Laud,  LL,  Lec.A,  BB 

^)  Fogamain  Laud,  LL ;  Odamain  Lee.  A,  BB 

^)  higen  C.  omitted  iu  other  MSS. 

")  ".i.  teue"   inserted  McF.    Fergus   tene  bod  for  Bregaib  .  .  .  BB, 
Lec.A.    Bot  oinitted  Laud,  LL 

")  .  .  do  deiri  Breag  BB,  Lee.  A ;  do  deri  Brega  Laud,  omitted  LL 
'^)  Foscriehe  LL,  Laud,  McF.;  Oscride  Lec.A;  Roscride  BB 
")  ro  fich  Lec.A,  LL,  Laud 
'*)  conid  iarum  gabais  .  .  Laud,  LL,  Lec.A,  BB 
")  CO  to  iartain  uot  iu  other  MSS. 

'•)  ar  ba  hairdrigu  Erind  iu  dias  &c.   Lec.A,   BB;    ar  rop-dar  rig 
hEriud  in  dias  .  .  LL 

")  dorochair  lais  sed  quosdam.  LL;  coucertatar  leis  Laud 
>8)  Laud,  LL,   Lec.A,   McF.;   add  here   "co  torchair  siura   ianun   la 
Tadg  m.  Ceiu  7  la  Corraaic  hua  Cuind  i  mBrega  i  Cath  Crinda." 
13)  LL  has  Oengus,  Olaim,  Eocho  Toebfota  in  names  above. 
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The  analysis  of  the  history  of  the  Ulaid.i) 

Sirchad  and  Oganian  were  two  sons  of  Fiatach  Find, 
king  of  Ireland.  They  ruled  with  him  over  the  "sid'V)  viz.; 
Sid  Breisi3)  and  8id  Neanta, ')  Sid  Femin '^)  and  Sid  Cuillind.ß) 
There  were  five  sons  of  Inichad,  son  of  Findchad  son  of  Oganian, 
and  the  daughter  of  Cumni,  viz.;  Fergus  Foltlebar  and  Fergus 
Bot-fo-Breagaib  and  Fergus  For-deiri-Breaga')  and  Feigus 
Dubhdedach^)  and  Aengus  Forcraidi.  It  was  this  Fergus  D.") 
who  fought  the  battle  of  Samani")  in  which  feil  Cian  son 
of  Ailill  Ulaim,  and  the  battle  of  Feartai")  in  which  feil 
Eochaid  Taebfada  son  of  Ailill  Ulaim.  It  was  then  that  Fergus 
assumed  the  sovereignty  of  Ireland ^9  tili  he  feil  in  the  battle 
of  Crionna.i2)  For  the  two  who  feil  there  were  both  kings 
of  Ireland.  13) 


')  D.  2.  1  and  McF.  certify  this  tract  to  be  an  extract  from  the 
Book  of  Sabhall  =  Sani  Monastery  in  Co.  Down.    Fiatach  f  39  A.D. 

2)  modern  scholarship  considers  the  jilaces  nanied  "Sid"  as  pagan 
places  of  worship.  Were  Sirchad  and  Ogamau  the  priests  of  such  place» 
or  were  they  the  gods  themselves? 

^)  unideutified. 

*)  there  were  two  Sid  of  this  uame  in  Connaught,  see  Ouoni. 

^)  there  was  a  famous  Sid  F.  in  Mnuster,  now  Slieve  na  man.  But 
there  was  a  "Sid  ar  Fernen  of  the  Ulaid"  (Eriu  III,  p.  139)  which  may  be 
the  one  mentioned  here. 

")  Acc.  to  the  other  MSS.  this  Sid  was  on  Slieve  Gullion,  Co.  Armagh. 
It's  second  name  "Honse  of  Cermna"  suggests  a  possible  connection  with 
the  Gaulish  god  Cernunuos. 

')  see  CA  pars.  260 — 262  for  explanations  of  these  uames. 

*)  only  three  Fergus  are  given  elsewhere.  F.  for  deiri  Breaga  is 
probably  a  variant  of  the  preceding  namc.  A  fifth  son  Feie  is  given 
on  p.  346. 

»)  For  Fergus  D.  and  brothers  see  the  saga  "Cath  Crionna"  in  Bks. 
of  Lismore  and  Fermoy.     Also  in  K  II,  p.  288. 

")  these  two  battles  were  fought  in  241  acc.  to  FMs. 

")  for  one  year  only  acc.  to  K  II,  p.  288. 

1*)  this  battle  was  fought  in  226  acc.  to  FMs.  The  dates  here 
cannot  be  reconciled  with  above  passage.  There  was  a  battle  of  Crionna 
Fregabail  in  248  between  a  son  of  Fergus  D.  and  Cormac  mac  Airt. 

")  1  do  not  understand  this  reference.  The  three  Fergus  feil  at 
Crionna  but  no  one  eise  who  could  be  called  king. 
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Tri  meic  Dubthaig  m.  Miandaig  m.  Lugdach ')  .i.  Aed, 
Daig,  Dallan.^)  Ls  he  Daig  gabais  flaith  nErind  posP)  nero*) 
dicettdum  est.  Is  de  ita  Carn  Deaga  7  liUi  Deaga  a  quibus 
Aengus  espwc  i  Raith  na  nEsbuc. 

5  Da  mac^)  Dallain  .i.  Aengus,'^)  ^lac  doside  Eocho  Rig- 
eiges")  (jui  sepultiis  est  a  iiDownach  Cuilliiid,  In  dara 
mac  Dallain  .i.  Forgo.*')  Da  mac  dec  Forco  .1.  Murbran  (is 
e  rire  in  flaith  iarwa  thimna  do^)  dia  athar  fria  a  dearair 
A.  Muiiidach   ar   maiwe^")    7   sirgialla.     Is   de   giallaid  cach 

10  rig  de  sil  Murbrain  do  cheineol  Muireadaig);  Combratu) 
a  quo  cenel  Comrad;!^)  Condad^^)  a  quo  hUi  Chondaig;!^) 
Enda  cujus  sem^w  non^^)  est\  Neme  a  quo  hUi  Nemain  la 
Crea>»thaiwdi;  Lugaid  a  quo  hUi  Lugdach;  Breasal  a  quo 
hUi  Breasail;!^)  Loi/jgte   a  quo  hUi  Loingthi;  Conall  a  quo 

15  hUi  Conaill  Chreamthaindi;!-)  Creamthand  a  quo  hUi  Chream- 


1)  Luighdheach  m.  Aeugusa  Finn  m.  Fergusa  Duiblidhedoigh  McF. 

2)  Aed  dibaid  sede  iuserted  LL ;  Aed  non  habuit  seinen  inserted  Laud ; 
Aed  dibad  non  habuit  seinen  inserted  BB,  Lee.  A 

3)  iartain  Lec.A,  Laud,  LL,  BB ;  omitted  McF. 
*)  ut  Lec.A,  Laud,  LL,  BB,  McF. 

5)  immorro  la  . .  inserted  in  other  MSS. 

«)  Forgo  7  Oengus  Laud,  LL^  McF.;  Forc  mac  Dallain  7  Aengus 
mac  Dallain  ..  Lec.A,  BB 

')  ".i.  Dallan  Forgaill.  Ise  dorigne  reigne  Coluimcille.  Cui  nospitatus 
est  apud  Daimine  7  cui  sepultus  est  i  nD.  C."  inserted  in  Lee.  A.  "Eochaid 
Rig-eceas  qui  hospitatus  &c."  in  BB  and  other  MSS. 

.  ^)  Forc  mac  Dallain  iraorro  da  mac  dec  laiseu  BB,  Lee.  A,  LL 

^)  Is  esen  riris  in  flaith  fri  sosar  na  cloindi,  .i.  fri  Muiredach  m.  Forco, 
iarna  thimna  do.  Comrad  &c.  BB,  Lec.A,  Laud  Iss  esen  rorecc  in  flaith 
fri  &c.  LL 

")  ar  maine  7  sirgialla  &c.  to  "Combrat"  is  in  McF.  but  not  in 
other  MSS. 

")  Comrad  BB,  Lec.A 

"^)  Combraite  Laud,  LL 

>»)  Connaid  LL 

'*)  Connaid  Lec.A,  LL;  Coudaich  BB 

'^)  non  omitted  in  Lec.A,  BB      E.  dibaidse«.  LL 

")  a  quo  hUi  B.  omitted  in  Lec.A,  BB 

")  Cream thaindi  omitted  in  other  MSS, 
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Tliere  were  three  sons  of  Dubtliach  son  of  Miandacli  sou 
ofLugaidi)  yiz.;  Aed,  Daig,  Dallaii.-)  ItwasDaig^')  assumed 
tlie  sovereignty  of  Ireland  as  was  truly  said.  Fiom  him  is 
named  Carn  Deaga,^)  and  the  üi  Deaga  from  wliom  is  Bisliop 
Aengus'-)  of  Bisliops-ratli.^) 

Dallan  had  two  sons  viz.;  Aengus  (Eocho,  Rig-eiges,  •)  wlio 
is  biiried  at  Domnach  Cuillind,^)  was  liis  son).  Dallan's  second 
son  was  Forgo.'')  Forgo  had  twelve  sons  viz.,  Murbran,  (it 
was  he  rnled  the  kingdom  when  it  was  left  to  him  by  his 
father  in  Opposition  to  his  brother  viz.,  Mniridach  . .  .  Where- 
fore  eveiy  king  of  the  race  of  Murbran  is  subject  to  the 
family  of  Muiridach);  Combrat,  from  whom  are  the  family  of 
Comrad;  Condad,  from  whom  are  the  Ui  Condaig;  Enda,  who 
left  no  descendants;  Neme,  from  whom  are  the  Ui  Nemain  with 
the  Creamthaindi;'")  Lugaid,  from  whom  are  the  Ui  Lugdach; 
Breasal,  from  whom  are  the  Ui  Breasaü;  Loingte,  from  whom 
are  the  Ui  Loingthi;  Conal],i')  from  whom  are  the  Ui  Conaill 
Creamthaindi;i2)  Creamthand,   from  whom  are  the  Ui  Cream- 


^)  cp.  p.  331  where  Lugaid  is  showu  as  grandsou  of  Fergus  Dubhde- 
dach.  Dubthach  aud  Miandach  are  there  omitted,  but  included  iu  other 
MSS.  e.  g.  Laud,  111. 

"-)  cp.  §  8. 

^)  cp.  p.  326.  I  cau  find  uo  meutiou  of  this  Daig  in  any  regnal  lists 
er  aunals.    A  later  D.  son  of  Cairill  died  in  586  AU. 

*)  unidentified. 

^)  In  Mart.  Don.  p.  51  an  Aed  Glas,  bishop,  of  Rath  na  uEpscop  is 
mentioned.     Probably  the  same  as  here. 

«)  there  was  a  "TuUach  na  nEsbuc"  near  Bright  in  Co.  Down.  The 
rath  may  have  been  near  it. 

')  There  seera  to  have  been  two  poets  so  called.  This  Eocho  was 
cotemporary  of  Muiridach  Muinderg  and  St.  Patrick  (430—480).  The 
second  Eocho  was  cotemporary  with  Fiachna  m.  Baetain  and  Colmcille 
(550  —  625).     See  Eriu  VIII,  p.  155  and  Amra  Colmcille  in  R.C.  vol.  20. 

^)  unidentified. 

8)  in  list  of  Ulster  kings,  Laud  107  b,  LL  330  a,  Lee.  A  250.  His  date, 
acc.  to  that  given  for  his  son  Muiredach,  would  be  circa  400  to  450  A.  D. 

*")  the  district  Cremthann,  or  Cremthainne,  referred  to  here  may  be 
that  near  Armagh  and  Glenn  Rige.  The  CoUas  took  it  from  the  Ulaid 
and  included  it  in  Airgiall.    See  Ui  Cr.  Onom. 

")  see  end  of  §  14  for  Conall  again. 

")  see  note  10. 


o36  M.  E.  DOBBS, 

Üiamdi.  Aengus  Ibdach')  a  (luo  hUi  Ibdaig.  Muiridach 
M«mde>g  quem  henedixsus'^)  PatriciMS^)  in  regnom  istius') 
Hiberniae. 

Coic  meic  la  Muireadach  Muind<^rg  mac  Forgo  .i.  Caiiill 

5  atliair  Deamaiw;-')  Eochaid^)  (a")  quo  Domongort  m.  Eacliach 
.i.  sanchis^)  7  Docttwa  m.  Aidain  m.  Eacliach  m.  Muiredaig  m. 
Forgo  m.  Dallain).  Eogan  Merchrom  a  quo  hUi")  Merchruim, 
Brenaiwd  a  quo  cenel  mBrenaindif)  (sed  dicunt  aili'i)  non 
est  filius  Mumdach  {282  a)  sed  de  Uib  Fiachrach  iar  Slebi 

10  Fuait  7  III  filii  matvh  sueic:i2)  Eocho,  Eogan,  Mael  Odar,i^) 
7  dederwati  orbba  illi  coiced  me?c  Muireadaig),  Mael  Odar 
a  quo  genelac/i  . .  .1*) 

Seacht  meic  Eogaln^^)  .i.  Congal,  Blathmac,  Suibne,  Finan, 
Ronan,  Eirnine.^^) 
15         17) Ba    si    a    raitlii^)    Ochtari'')    a    nDruimnib    Breag.^o) 


')  Oengus  Ibtach  Land,  LL.  Inserted  here  iu  other  MSS.,  "7  mater 
ejus  d'Ibtachaib  fuit." 

'^)  beuedixit  Laud,  LL 

3)  ut  allii  aiuut  inserted  in  other  MSS.    dicuut  iu  LL 

*)  istius  omitted  iu  other  MSS. 

5)  athair  D.  omitted  iu  other  MSS. 

«)  Eochu  BB;  Eocho  LL 

')  senteuce  in  brackets  is  not  in  the  other  MSS. 

«)  yqy  in  MS. 

8)  cenel  LL,  Laud,  Lec.A,  BB 

'^)  matter  in  brackets  not  iu  LL ,  Laud ,  Leo.  A ,  BB.  D.  2.  1  and 
Mo  F.  place  it  after  "Mael  Odhar  a  quo  cinel  Mail  Uidhir",  see  below. 

")  hole  here  in  MS.  and  text  faint  to  Fiachrach. 

'*)  suea  ic  Eocho  ...  D.  2.  1.    suae  McF. 

")  VII  inserted  here  D.  2.  1,  McF. 

")  cenel  Mael  Odir  LL  genel  Maili  hUidri  Laud,  Lec.A  jlny 
iu  MS.      cinel  Mail  Uidhir  D.  2.  1. 

")  Merchroim  added  in  other  MSS. 

'"J  Cummiue  added  LL,  Laud;  Curaaiue  added  BB,  Lec.A;  Cremthann 
added  D.  2.  1,  McF. 

")  Laud,  LL,  Lec.A,  BB  begin  here  "Secht  maic  Conaill  Chostadaig 
(m.  Forgo  &c.  Lee.  A)  are  ba  flaith  side  f on  oenchumma.    Ba  . . " 

'«)  raind  LL,  BB 

1«)  0.  Cuillche  no  Cholland  in  other  MSS. 

"«)  no  in  Dornmuigh  Bregh  added  D.  2.  1,  McF. 
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tliaindi;0  Aengus  Ibdach,'-)  from  whom  aie  tlie  Ui  Ibdaig;'*) 
Muiridach  Muiiiderg,'«)  whom  Patrick  blessed  in  bis  kingdoni 
of  Ireland. 

Muiridach  M.  had  five  sons  viz.;  Cairill,=)  the  father  of 
Deamain;  Eochaid,«)  from  whom  sprang  Domongort')  (that  is, 
the  Saint)  and  Documa^)  (son  of  Aedan  son  of  Eochu  son  of 
Muiridach  s.  o.  Forgo  s.  o.  Dallan);  Eogan  Merchrom,9)  from 
whom  are  the  Ui  Mercliruini;  Brenaind,  from  whom  are  the 
famil}'  of  Brenaind  ;iö)  (but  others  sa}'  he  was  not  a  son  of 
Muiridach  but  of  the  Ui  Fiachrach  on  the  Fews^i)  . . .  three 
sons  of  his  mother.  Eocho,  Eogan,  Mael  Odar,  and  they  made 
that  inheritance  the  province  of  Muiridach's  sons)  12)  Mael  Odar 
from  whom  is  the  family  of  [the  Maili  Uidri]. 

Eogan  had  seven  sons  viz.;  Congal,  Blathmac,  Suibne, 
Finan,i3)  Ronan,i^)  Eirnine. 

Ochtar^^)  was  their  fort^^)  on  the  ridges  of  Breagh.'^) 


')  see  uote  10  p.  335  and  end  of  §  14. 

■■')  the  other  MSS.  derive  this  uame  from  the  Ibdachu  =  F.  Ebudaci 
=  men  of  the  Hebrides.  McNeill  ideiitifies  theni  with  the  Fir  Iboth.  See 
Proc.  R.  1.  A  XXIX  C.  p.  102.    Aengus  f  556. 

')  see  p.  339  for  this  family.     See  556  AU. 

«)  first  king  in  list  of  "Kings  of  Ulad^',  LL  ilc,  7-179.  This  list 
only  iucludes  those  of  Christian  times. 

^)  Married  Maithghen,  daughter  of  Aedan  m.  Gabraiu.  (p.  12)  f  526. 
Father  of  St.  Molasse  of  Leithglinne  and  of  St.  Tuau  of  Tamlaght,  Boirche. 
See  Mart.Don.  pp.  93,  104.  Eriu  IV,  p.  127,  Reeves  p.  207,  O'Lav.  I,  p.  9, 
Rawl.B.  512  fo.  97. 

")  see  Life  of  St.  Patrick ,  Bk.  Lisraore ,  for  story  of  why  Eochaid's 
descendants  lost  the  throne,    f  503. 

')  St.  Donard  of  Slieve  Donard.       »)  see  LL  349  for  Documa,  a  saint . . . 

^)  see  E.'s  seven  sons  lower  down. 

'")  the  following  matter  in  brackets  is  an  Interpol! ation  peculiar  to 
this  MS.  ")  mountaius  of  South  Armagh. 

")  this  last  part  of  paragraph  sounds  as  if  it  should  come  in  on 
next  page,  third  line.  ")  see  end  of  §  14. 

")  father  of  St.  Mael  Cethair  of  Cillmakedder  in  Kerry.  Mael  Cethair 
died  636.    See  Mart.Don.  p.  127  and  LL349d. 

")  unidentified. 

'«)  that  is,  of  the  sons  of  Muiredach.  As  they  and  their  f amilies 
were  certainly  settled  in  East  Down  this  place  is  not  likely  to  have  been 
in  Breg  =  Louth  and  Meath. 

")  This  Breagh  is  some  locality  in  East  Down. 
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Is  inti  randsad  meic  Muireadaig i)  a  n-orba.2)  3)(Inwte 
\wo\u'rhmm  est  "o  randsad  Meic  Muireadaig  a  irorba  a 
nDruimnib  Breag"). 

Cableine^)  a  quo  genel  Cableine,  Ainmiri  a  quo  Meic 
5  Mael  Uidir  a  n-Ard  Mic  Naisci,^)  Cormac  a  quo  cenel  Cormaic, 
Faiwdlene  Biuitbualaid  a  quo  ceuel  Faiwdline,  Ginfiech  a  quo 
cenel  nGeno.*') 

Baetan  mac  Cairill  din  rig  Erend  ut  diximus  a  quo 
Cu  Garbraidi")  m.  Flaind  m.  Feargaile  m.  Dairchella'^)  m. 
10  Baetain  m.  Cairill.  9) 

Deamanio)  a  quo  genehtch^^)  nDeamain:   is   e^^)  alta  la 

Domongort  mac  Pretei»)   7   fichitar  leis  hUi  Eachach  i  catli 

Droma  Cleithi  i  torchradar  YII  meic  Feargnai'*)  hUi  Ibdaig 

rig  Ulad.    Hinc  rex  fuiti^)   7  gens  ejus  usque  in  hodiernum 

15  diem.  i'O 

Coic  meic  Deamain  .i.  Fiwgin  a  quo  genelach  Fingin; 
Glasan  a  quo  genelach  nGlasan;i')  Guairi  a  quo  genelach 
nGuairi;!')  Colman,  cleireacli  side;  Fiachna,  mac  Demain  7 
maci^)  Gairbe'9)  ingine  nEilliwe  do  Chenel  nEogain.20) 


i 


1)  Chairill  Land.  LL,  D.  2. 1,  McF.  give  Cairill  as  alternative  to 
Muireadaig.  ')  fforba  BB,  Lec.A 

3)  sentence  in  brackets  not  in  Land,  LL,  Lec.A,  BB 

*)  Cablini  Land,  LL 

s)  A.  mac  Mail  U.  in  Ard  mic  Naschi  D.  2. 1,  McF.  a  quo  m.  M.  U. 
a  nArd  &c.  omitted  in  other  MSS. 

6)  nGenfiaich  Lee.  A      nGeana  D.  2. 1,  McF. 

')  Cii  Gabraige  LL,  Land 

8)  Airceallaich  BB      Fairchellaich  Lec.A 

9)  m.  Muireadaig  M.  added  Lec.A,  BB 
10)  Demmäu  LL,  Land 

")  jlny  in  MS.      cenel  Land,  LL,  D.  2. 1 

")  in  Deman  sa  inserted  in  other  MSS. 

")  Predae  Land,  LL      Proete  Lec.A,  BB 

")  Fergaile  Land,  LL,  D.  2.  i 

'5)  Hinc  ipse  regnauit  statim  Land,  LL,  Lec.A,  BB 

16)  as  andso  oUamhnuigh  se  fen  a  ccedoir  7  foUamhnuigh  a  chinel  a 
sin  anuas  McF.    D.  2. 1  omits  this  sentence. 

")  a  quo  g.  Glasan  not  in  Land,  LL,  Lec.A,  BB  a  quo  g.  Guairi 
not  in  Land,  LL,  Lec.A,  BB 

'8)  mac  omitted  Lec.A,  BB  »»)  Garbae  Laud,  LL 

*«)  .  ,  m.  Nein,  a  mathair  added  Lee.  A,  BB 
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It  was  there  tlie  sons  of  Muireadach  divided  their  inheritance. 
Thence  came  tlie  proverb:  "Siiice  Muireadach's  sons  divided 
their  inheritance  on  the  ridges  of  Breagh." 

From  Caibleinei)  are  the  family  of  Caibleine;  from  Ainmire 

are  the  sons  of  Mael  Odar  at  the  Reicht  of  Nasc's  soii;2)  from 

^  Cormac  are  the  family  of  Cormac;  from  Faindlene  Bruitbualaid 

*  are  the  family  of  Faindlene;  from  Ginfiech  are  the  family  GenoJ) 

Xow  Baetan  son  of  Cairill  was  king:  of  Ireland  as  we  said. 
From  him  descends  Cii  Garbraidi^)  son  of  Fland  s.o.  Feargal 
s.  0.  Dairchell  s.  o.  Baetan  s.  o.  Cairill. 

Deaman,5)  from  whom  descend  the  family  of  Deaman,  was 
broug-ht  np  by  Domongort  son  of  Prete.e)  He  fonght  with  the 
Ui  Echach")  in  the  battle  of  the  Eidg:e  of  the  hurdles»)  in  which 
feil  the  seven  sons  of  Feargna  of  the  üi  Ibdaig,  king  of  Ulad.  This 
man  was  king")  and  his  family  after  him  down  to  the  present  day. 

Deaman  had  five  sons  viz.;  Fingin,  from  whom  are  the 
family  of  Fingin;  Glasan,  from  whom  are  the  family  of  Glasan; 
Guairi,  fi-om  whom  are  the  family  of  Guairi;  Colman,  who  was 
a  cleric;  Fiachna,io)  who  was  son  of  Deaman  and  of  Garb,'i) 
daughter  of  Illanni2)  of  the  Eogan  family. 

>)  a  Fearsrna  m.  Caiblene  died  583.  (Tigernach).  It  is  uot  clear 
whom  Caibleine  and  the  following  uames  descend  from ;  they  may  be  sons 
of  Cairill  or  of  Conall  Gostadach  (Land,  LL  &c.). 

^)  old  name  of  Holywood,  Belfast. 

3)  see  AU  578  and  587  for  possible  allusion  to  this  family. 

*)  circa  700  A.  D.    See  intro  p.  313. 

5)  A  townland  in  parish  of  Kilmore  in  East  Down  is  named  to  this 
day  Rademman  =  Rath  Deamain,  (Reeves  p.  216),  f  565.  Here  possibly 
was  the  horae  of  this  son  of  Cairill,  cp.  p.  324. 

«)  see  p.  355  for  Praed ,  and  his  son  Domongort  of  the  Ui  Echach 
na  hArda.    They  may  be  the  persons  named  here. 

')  the  Ui  Echach  na  hArda,  his  kinsmen.  It  was  therefore  civil 
war.    See  p.  337  for  the  relationship  of  Ui  Ibdaig. 

**)  recorded  in  556  by  FMs.  and  AU.  Neither  mention  the  sons  but 
State  that  Feargna  was  slain. 

»)  for  ten  years.    Killed  in  565.    K  III,  p.  73. 

'")  cotemporary  (f  624)  and  rival  of  the  faraous  Fiachna  mac  Baetain 
of  Dal  Araidi.    (§11).     Their  wars   are  related   in  "Annais  of  615— 710" 
(Sil.  Gad.  II,  p.  424).    See  also  the  Mongan  saga  in  Voy.  of  Bran  I,  p.  73. 
")  in  the  Ban.senchus,  Lee.  390,  LL  140. 
'*)  son  of  Eogan  son  of  Niall  ISoigiallach.    See  ZOP  VIII,  p.  293, 
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Ceithii  meic  Fiachnai  .i.  Dimcliad  7  Mael  Duiu  da 
mac  Cuimne ')  Fi«di,'-)  ingine  Fwadran  mic  Beici  de 
Uib  Tuirtri  qui  pnmus  peperit  filios  Baetan  m.  Cairill. 
Is  e  in  Mael  Duiii  sin  rogaet  a^)  nDescert  Maigi  la 
5  brathair^)  .i.  la  Dunchad.  Is  eside^)  roort  möccu  Baetain  7 
maccu  a  mathai-c)  a  nDun  Mogna^)  a  quo  cenel  nDunchada*») 
.i.  Deaman  mac  Conrach  m.  Congail  Cendfota  m.  Duncliada 
m.  Fiachna  m.  Deamain. 

Dublacha,  ingen  Fiachna  m.  Deamain  7  Cuimne  Duibi,'^) 
10  bean  Mongain  m.  Fiachna,  mathair  Colcon'o)  7  Conaill'i) 
meic  Mongain.  Intan  condiacht^^)  Fear  Gerda  brat  do'^) 
Mongam  asbert  fri  Duiblacha: 

i*)"Ni>^)   thiag   tu   do   epirt'^)   sanaisi   in   tsanais'-) 
bermaisinis)  me  ata  ara'*')  th'ainwmainsiu.2") 
15  2i)Dgyead   awma  do  mathar  7   tosach  th'anmasu  tar 

m'anmain  seo."22) 

Suibne  7  Mael  Coba  da  dearbrathair  .i.  da  mac  Fiachnai 
7  Cttmne23)  Findi  ingiwe  Baetain  m.  Eachach. 


1)  Cummine  Land  *)  Duibne  in  all  other  MSS. 

ä)  in  d-oeuach  inserted  in  other  MSS.,  except  D.  2. 1 

*)  la  Murchad  Land,  LL      fein  added  Lee.  A,  BB 

*)  Is  he  dano  .  .  .  Land,  LL 

^)  brathar  in  Land,  LL,  Lee.  A,  BB 

')  Mugnae  LL      Maigne  Lee.  A,  BB  .^ 

8)  Murehada  LL,  Land  ^)  Cumne  Dub  LL,  Land 

")  Colmain  Lec.A,  BB      Colgan  LL 

>')  da  inserted  in  other  MSS. 

»4  rothidnacht  Lee.A,  BB 

")  CO  LL,  Laud 

")  LL  has  Version  here  "Na  tiag  do  eijurt  sanaise  itau  auas  bermaisiu 
matäu  ara  mbe  do  merjmaiwsiu.  A  falle  im  me^mairise  ara  mbe  do  men- 
mainsiu.  Dered  anma  do  mathar  (.1.  Cumne  Dub)  7  tossae  (.i.  Dublaeha) 
th'anmasu  (.i.  brat  dub)." 

'5)  ua  in  other  MSS.  '»)  dno  dobert  in  other  MSS. 

")  itau  anas  Laud,  Lee.  A,  BB 

")  in  bermaisim  Lec.A,  BB;  omitted  D.  2. 1,  McF. 

'^)  matu  aru  mbe  Lee.  A,  BB 

*")  ara  tha  do  meanmainsin  D.  2. 1 

■•^1)  Laud,  ü.  2. 1,  McF.  insert  same  here  as  LL.     See  note  14. 

**)  tar  m'anmain  seo  omitted  in  other  MSS. 

"')  Cummine  Laud 
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Fiachna  had  four  sons  viz.;  Duncliad  and  Mael  Duiii  two 
sons  of  Ciiman  tlie  fair,')  daugliter  of  Furadraii'-)  son  of  Bec 
of  the  Ui  Tuirtre,  wlio  first  bore  sons  to  Baetan'^)  son  of  Oairill. 
It  was  that  Mael  Duin  wlio  was  slain  at  Descert  Maigi*)  by 
bis  brotlier  viz.,  by  Duncliad.  It  was  he  who  slew  the  sons  of 
Baetan  and  bis  niotlier's  sons  at  the  fort  of  Mogna.^)  Froni  bim 
the  family  of  Dimcbad  descended  viz.;  Deaman«)  son  of  Conra 
s,  0.  Congal  Cendfota  s.  o.  Dunchad  s.  o.  Fiacbna  s.  o.  Deaman. 

Dublacba,')  daugbter  of  Fiacbna  and  Cuman  tbe  dark, 
was  wife  of  Mongan,*»)  son  of  Fiacbna, '-•)  and  motber  of  bis 
sonsColcu  and  Couall.i")  Wben  Fear  Gerda  ^9  asked  Mongan 
for  a  cloak  he  said  to  Dublacba: 

"I  come  not  ... 

Tbe  endi-)  of  your  motber's  name  and  tbe  beginningi'^) 
of  yours  over  my  own  name." 

Suibne  and  Mael  Coba  '3)  were  two  brotbers  viz.,  two  sons  of 
Fiacbna  and  Cuman  tbe  fair,  daugbter  of  Baetan  i*)  son  of  Eocbu. 


1)  should  be  "the  dark".  F.  had  another  wife,  Cuman  the  fair, 
daiighter  of  Baetan.    See  below. 

*)  See  ZCP  VIII,  p.  324.    Also  FMs.,  642  A.D. 

ä)  uncle  of  Fiachna. 

*)  possibly  Disert  Moigh,  near  Banbridge.    See  Reeves  p.  106. 

^)  iinidentified.  There  was  a  Mogno  near  Bangor,  see  Onom.  The 
murders  took  place  in  605,  AU.    Dunchad  f  643. 

«)  circa  730  A.  D.     See  intro  p.  313. 

')  heroine  of  tale  "Serc  Duibilacha  do  Mongain".  For  her  story 
See  Voy.  Bran. 

«)  see  Voy.  Bran  and  Eriu  Vm,  p.  154.    f  620. 

^)  son  of  Baetan  of  Dal  Araidi. 

'»)  see  §§  11,  18. 

")  I  kuow  no  other  allusion  to  this  poet  in  story  of  Mongan. 

**)  that  is;  Cuman  Dub  and  Duilacha. 

")  M.'s  descendauts  were  the  main  royal  liue.  There  was  another 
M.  Coba  at  this  period,  a  son  of  Aed  m.  Ainmire  of  the  Ui  Neill,  who 
died  614  A.  D.    Their  records  are  apt  to  be  confused. 

'*)  apparently  B.  of  Dal  Araidi.  Tf  so,  Fiachna  married  a  sister  of 
bis  greatest  enemy. 
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Cenel  Suibne:')  .i.  Reaclitabra  mac  Aeda  m.  Colcon^) 
ra.  Suibiie  m.  Fiachiia  m.  Demain.^) 

Mael  Coba  mac  Fiaclma  qui^)  occidit  filnim  fratris^)  sui 
.i.  Duncliad  7  occiditr  Congal  Cendfota  ni.  Dunchada  Mael 
5  Coba,«)  ut  dixit  Dubtoit  drai:-) 

"  Cichis  Congal  Ceandfota     in  Mael  Coba  casail  chro  *») 
7  bid«)  cosmail  a  datli      fri  brat  bai>"j  im'i)  Dunchad." 

Ceithrii^)    meic    Maili    Coba'»)    .i.   Brandub    {283b)    .i. 
10  mac   ingme   hUi  Duibrama. i*)     Aed  Roin   mac  Maili  Coba; 
is   e   orta  a  Creamchoill.i'')     Is   fiis   asrubairt»«)   a  cliamai^i 
.i.  Mael  Caich  mac  Scandlain: 

17)  "Ni  tliiag  is  na  derthaigi^^) 
CO  tamasaig  Aed  Eoin  de,i9) 
15  mo  chairpthen  a  fot^o) 

adcliiu  chella  ni  clianot."^') 


»)  Cenel  S.  omitted  Lec.A,  BB        '^)  Olcan  LL    Colciiai  BB 

ä)  m.  Cairill  m.  Muiridach  added  Lec.A 

*)  qui  omitted  in  other  MSS.    Mac  F.  omitted  LL 

5)  patris  in  other  MSS.  except  D.  2. 1 

•)  7  postea  Congal  C.  occidit  M.  C.  in  other  MSS.  except  D.  2. 1 

')  Duib  drui  Land      Dubdond  Lec.A,  BB      ut  cecinit  Dubdoid  LL 

8)  A  Mail   Choba   cosair   chro   cithis   Congal    Cendfado   Lec.A,    BB 

(casail  BB)  cassail  crochis,  Land  ^)  ba  BB,  D.  2. 1,  Land     fa  Lee.  A 

^'>)  rares  LL      roras  BB      rorais  Lee.  A      rosta  D.  2. 1 
")  um  D.  2. 1,  McF.    do  in  other  MSS.  '^j  ^la  Laud 

")  .i.  Oengus  7  Blathmac,  inserted  Laud.    LL  has  in  margin  "no  da 

mac  .i.  Oengus  7  Blaimac". 

")  d'Uib  Dibrama   Laud,   LL.      Lec.A,  BB   insert  here  "Aengus  7 

Blathmac".     McF.    has    "Brandubh,    Aongus,   Aodh  R.,    Blathmac  .1.  da 

Duibhrioma  mathair  Branduibh".     Same  in  D.  2. 1. 
'*)  i  Fochaird  .i.  assiu  derthaig  thucad  LL 
18)  Ise  adrubairt  Lee.  A,  BB      Ised  atrubairt  Laud,  LL 
")  this  line  is  the  second  in  Laud,  Lec.A,  BB 
")  n-airgairthe  Laud      dirthaige  LL      daurthaigi  Lec.A,  BB 
»9)  Rönne  Lec.A,  BB 
^'>)  rirse  mo  chorpthen  i  fot  Laud,  Lec.A     choirpthean  BB     rirse  mo 

chairpten  hi  fat  LL     ruire  ma  ina  coirbthean  ionbhadh  McF.    inbhad  D.  2. 1 
^^)  ni  angot  Laxid      nbi  anget  LL      in  augot  Lec.A      atcui  cheala 

mangot  BB      adchiu  cealla  mongad  ui  ranset  D.  2. 1,  McF. 
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The  family  of  Suibne  viz.;  Reachtabrai)  son  of  Aed  s.  o. 
Colcu  s.  0.  Suibne  s.  o.  Fiachna  s.  o.  Deaman. 

Mael  Coba  son  of  Fiachna  slew  his  father's^)  son  viz., 
Dunchad;  and  Congal  Cendfota  son  of  Dunchad  slew  Mael 
Coba.'*)  as  Dubtoit  tlie  druid  said: 

•'Congal  Cendfota  shall  trample  on  Mael  Coba 

mantled  in  blood, 
And  his  colour  shall  be  as  the  cloak 

that  was  round  Dunchad." 

Mael  Coba  had  four  sons  viz.,  Brandub^)  viz.,  the  son  of 
a  daughter  of  the  Ui  Duibrama.  It  was  Aed  Roin^)  son  of 
Mael  Coba  who  was  killed  at  Creamchoill.6)  It  was  of  liim 
his  son-in-law,  Mael  Caich')  son  of  Scandlan,^)  said: 


>)  his  date  is  circa  730  A.  D.    See  p.  313. 

■-)  the  other  MSS.  give  the  obvious  right  reading  here,  cp.  Statements 
as  to  relationship  ou  p.  341.     Mael  Coba  f  646. 

3)  see  §  14.    Dunchad  f  643,  Congal  f  673. 

*)  Brandiib  f  626. 

5)  this  Aed  R.  died  in  653.  He  mnst  not  be  confounded  with  the 
better  kuown  Aed  K.,  his  grand-uephew.    See  p.  345. 

^)  probably  Cranfield  Point  an  townland  in  Mourue,  Co.  Down.  There 
is  another  Cranfield  ou  north  side  of  Lough  Neagh. 

')  cp.  §  18,  for  Mael  C.  brother  of  the  famous  Congal  Claen.  The 
FMs.  call  him  "chief  of  the  Cruithne".  His  faraily  seem  to  have  ruled 
north  Dalaradia.    He  died  in  665. 

«)  see  §§  11,  18. 
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Aengus  in  tres^)  mac  ]\[aili  Coba'-')  a  quo  cenel  iiAeiigusa.^) 
Blathmac^)  in  ceathiumad  mac^)  Maili  Coba  a  quo  cenel  Blaith- 
meic.  (Indreaclitacli  m.  Tonialtaig  m.  Cathail  m.  Muireadaig- 
m.  Aengusa  ni.  Maili  Coba.^)) 
5  Se^)  meic  Blaithme/c  .i.  Meascor,^)  Reaclitabra,  Cuw- 
santi«/J)  Fland  Foirtre,i")  Duncliad,  Inreaclitach^i)  ... 

Deich '■^)  meic  Beic  Boirche  .i.  Dub-da-Braiwe  7  Dubtliach 

7  Etersceli3)  -j  Aed  Roin  7  Aengus  7  Cellacli'*)  7  Concobar;!^) 

YII  meic  Choiwchiwdi  innsin.i*^)    CuRai;i")  Cacht  ingen  Maili 

10  Fuaid  1^)  a  mathair  side.   Cearnach  7  Rimid  da  mac  Lerthaine.  '^) 

>)  in  tres  omitted  Lec.A,  BB,  McF.,  D.  2.1. 

2)  M.  C.  omitted  LL 

')  Lec.A  iuserts  here  "7  is  dib  rigraid  Leithi  Cathail  .i.  meic  Gilli 
Miiiri  7  meic  Con  Ulad  .i.  CuUlaid  m.  Aeda  m.  Flaithbertaich  ra.  Con  Ulad 
m.  Gilli  Domaingoirt.  Meic  Gilli  Muiri  a  quo  meic  Gilli  Muiri  m.  Domnaill 
m.  Muireadaig  m.  Cathail  m.  Con  Ulad  m.  Gilli  Dornt,  m.  Aengusa  m.  Flaithri 
m.  Cumascaid  ra.  Mail  Mocheirgi  ra.  Indreachtaig  ra.  Thomaltaig  m.  Cumascaid 
m.  Cathail  (a  quo  Leath-C.)  m.  Muireadaig  ra.  Aengusa  m.  Mail  Choba  et  rel." 
BB  has  part  of  above  pedigree. 

*)  B.  mac  M.  dogob  sin  rigi  in  cuicid  7  rogob  a  meic  na  diaid.  B. 
iraorro  ceithri  (uo  VII)  meic  lais  .  .  .  Lec.A,  BB 

5)  frora  here  to  "Se  meic"  not  in  Laud,  LL 

«)  corapare  with  note  3.  ')  secht  Laud,  LL,  BB,  D.  2. 1,  McF. 

8)  Indeaschar  Lec.A      Messchar  LL 

»)  Causantin  Laud,  LL  Cabsantin  McF.  Cunsantin  a  quo  hUi 
Chxinsandtiun  Lec.A 

1»)  Fl.  Fer  Tri  Laud,  LL      F.  a  quo  hUi  Floind  la  Twrtre  Lec.A 

")  All  other  MSS.  here  add  "Bec  Boirche". 

'")  da  mac  dec  in  other  MSS. 

")  diatat  claind  Etersceil  added  Lec.A,  BB 

'*)  mac  B.  B.  diataid  cland  Cfieallaig  ac  Druim  Bo  . .  added  in  Lee.  A. 
BB  has  the  names  in  different  order. 

'^)  diataid  hUi  Dachua  .i.  Dachua  m.  Concobair  m.  B.  B.  added  in  Lec.A,  BB 

*^)  Congaine  na  rigua  LL  Conchainne  na  righna  D.  2. 1,  McF. 
Conchainne  inda  rigna  Laud      Coindi  na  rigna  BB      C.  na  rignai  Lec.A 

»■')  Cuiriu  Laud  Cürui  LL  Curain  Lec.A  Curoi  BB.  All  add 
"imorro".    Added  an  tochtmadh  McF.,  D.  2.  1. 

'«)  Maili  Tuili  BB,  Lec.A,  McF.,  D.  2.1.  No  Maila  Fuadaigh  added 
McF.,  ü.  2.  1.      Mele  Fuataigh  LL 

'S)  Lethainue  Laud,  LL  Lethuindi  BB  Leithaindi  Lec.A.  Other 
MSS.  add  here  "Duos  autem  alios  filios  habuit  quorum  nomina  scripta  non 
repperi.  Sed  alii  dicuut  quinque  filii  Fiatach  .i.  Findchad,  (Sirchad  Laud) 
Trechen,  Eochaid,  Conall,  Brian.  Ceithri  etc."  Lec.A  and  BB  insert  part 
of  tract  on  Cenel  Deamain  (see  §  14)  before  resuming  "Ceithri  &c." 
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Aengus  was  the  tliird  son  of  Mael  Coba.  From  liim 
descends  the  family  of  Aengus.  i)  Blathmac  was  the  fourth  son 
of  Mael  Coba.  From  him  descends  the  family  of  Blathmac.-) 
(Tndreachtach  son  of  lomaltach  &c.3)) 

Blathmac  had  six  sons  viz.;  Meascor,  Reachtabra,  Con- 
stantine,*)  Fland  Foirtre,  Dunchad,  Inreachtach,  [Bec  BoircheJ. 

Bec  Boirche^)  had  ten  sons,  viz.;  Dub-da-Braine,  Dubthach«) 
Eterscel,")  Aed  Eoin,«)  Aengus,^)  Cellach,'«)  and  Conchobar 
seven  sons  of  Concend.n)  Also  Cii  Eai,  whose  mother  was  Cacht 
daughter  of  Mael  Fuaid,  and  Cearnach  and  Eimid  12)  two  sons 
of  Lerthaine.i3) 

*)  Here  the  Leeale  pedigree  branches  off  from  the  main  liue.  This 
was  the  family  knowu  later  as  Gilmores. 

*)  The  territory  of  this  family  may  have  beeu  the  district  uear 
Douaghadee  kuowii  in  church  records  as  Blaetwyc.  See  Reeves,  360,  361. 
B.  died  669. 

^)  A  bit  of  the  Leeale  pedigree.    See  uote  8  ou  opposite  page. 

*)  first  instance  of  Latin  name  in  this  family.  Blathmac's  sons 
would  date  from  630  to  700  A.  D.  The  eraperor  Constautine  is  mentioned 
in  AU  in  642  and  672  so  from  him  this  C.  was  named. 

^)  B.  killed  bis  consiu,  Congal  Cendfota  king  of  Ulad,  to  avenge  hi« 
own  grandfather's  death  (see  p.  348).  He  was  niarried  to  CongaFs  daughter, 
Concheud.    Abdicated  and  went  ou  pilgrimage  in  706.    See  AU. 

«)  died  in  711.    See  AU. 

')  See  §  14. 

8)  king  of  Ulad;  see  §14  and  LL41c.  He  succeded  a  Dalaradian 
king,  Cu  Cuaran  (§  11)  and  died  in  735.  As  this  tract  ouly  mentions  him 
as  B.  B.'s  son  and  makes  no  mention  of  A.  R.'s  children  the  presumption 
is,  that  it  was  compiled  before  Aed's  accessiou  iu  708.     See  intro  p.  312. 

»)  died  in  729.    See  AU. 

'")  See  §  14. 

")  called  "the  queeu"  iu  the  other  MSS.    She  is  said  to  have  married 
Fineachtach  Fledach,  the  High-king.    See  Banseuchus  LL  140,  Lee.  391. 
'•-)  an  R.  son  of  Cearnach  is  mentioned  in  785  AU. 
")  See  Lee.  390b  for  another  wife  of  Bec  B.,  "daughter  of  Cenaeth 
m.  Cathail."    End  of  record  of  royal  family. 
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Ceitliri  meic  Feie  m.  Imchada  m,  Fiwdchada')  m.  Ogamain^) 
111.  Fiatacli  Fiiid^)  ni.  Fuirme  m.  C^oii  Rui  m.  Dairi  m.  Deadad 
111.  Sin:  'l'riclieiii  a  (juo  liUi  Ilirichiin,  Tr/an  a  (luo  liUi  Threna, 
Brian  a  (luo  hUi  Briain^)  {quem  offensi  dicuntur'')  pro  offensi 
')  oine,  Patricio  caelano)")  Eochaid  GiuK^at  a  qno  hüi  Eadiadi.') 
Matliuirchoe»/  niathair  ipsoriini  quatnor  de  qui  est  Carn  Matliar- 
chaime  in  Gabair  Ulad. 

Seacht^)  meic  Tr?chim  .i.  Vvuff,  Diclui,  gferinani,'')  a  qiübus 
liUi  Rusa  7  hUi  Diclion.     Dicliii  diu  adrobart'")  do  Padraici') 

10  SabalU'^)  uac/j/ari^')  7  benedicta  est  progeines  ejus  usque 
liodie'"»)  7  in  h-eternunr.  Ailill  7  Laegairi,  7  germain,'^)  a 
quibus  Ulli  Aililla  a  i\rnigbili  7  bUi  Laegairi  a  nDun  Da- 
leath-glas  ut  niathair  Fiwdia,  Lasair,  ingen  mic  Rithe. '«) 
(Findiai")  din^**)  mac  C«?Vpr?  m.  Aililla  in.  Thrichim;'*^)  Oengus 

15  irater    ejus.'-"))      Derthucht     7     Eogan.    da    mac    Tlirichim, 


')  Breasail  Laud,  LL,  Lec.A,  BB 

'0  Siichada  Laud,  LL,  Lec.A,  BB 

■^  a  qiTo  Dal  Fiatach  added  in  other  MSS.  Remainder  of  pedigree 
omitted  iu  Laud,  LL,  Lec.A,  BB 

*)  Briuin  Laud,  LL,  D.  2. 1,  McF. 

5)  dnpr  in  MS. 

<=)  Latin  sentence  not  in  other  MSS. 

')  na  h-Arda  added  D.  2. 1,  McE.  "Eochaid  G.  cujus  niater  Mathair 
chaem  uocahatar  a  quo  hUi  Echach  na  hArdda."'  in  LL,  Laud,  Lec.A,  BB. 
They  omit  Carn  M.  in  Gabair  V. 

")  Seacht  to  mic  Rithe  not  in  Laud,  LL 

*)  II  germain  Lec.A      II  gearmaini  BB 
>")  do  iodhbair  McF. 
»')  Patricio  Lec.A,  BB 

»2)  Padraic  added  Lec.A,  BB.    Saball  do  Phatraig  uatar  D.  2. 1,  McF. 
»)  uar  in  MS. 

")  usque  hodie  7  . . .  not  in  Lee.  A,  BB 
'^)  n  ngermain  Lec.A      11  ngermaine  BB 

")  Lasair  ingen  mic  Eithi  m.  Threna  de  Uib  Nathchuir,  isi  mathair 
Findid  . . .  Lee.  A 

1')  Findbarr  in  other  MSS. 

'*)  other  MSS.  omit  "din"  and  insert  "Maigi  Bili"  here. 
'")  "cuius  filius  Dichu"  inserted  Laud,  LL,  Lee.  A,-McF. 
*")  Lee.  A  bas   "Findmo  no  Aengus  din  ni.  Cairpri  m.  Aililla  m.  Thr. 
Läsair  ingen  &c.''  eris  in  McF. 
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There  were  four  sons  of  Fiaci)  son  of  Imcliad  s.  o.  Findchad 
s.  0.  Ogaman  s.  o.  Fiatacli  Find  S:c.:  Iricliem  from  whom  were 
the  Ui  Tri(']nni,2)  Trian  from  wliom  were  the  Ui  Irena, ^^  Bi-ian^) 

from  wliom  were  the  Ui  Briain,^)  ( )  Eocliaid  Gundat«) 

from  whom  are  the  Ui  Erliacli. ")  Mathuirchoem  was  motlier 
uf  these  four  from  whom  is  named  Carn  Matliarchaime»)  in 
Gabair  Ulad.") 

Trichem  liad  seven  sons  viz.;  Riisi")  and  T)ichu,ii)  füll 
brothers,  from  whom  are  the  Ui  Rusa  and  the  Ui  Dichon.  Now 
Dichu  gave  12)  to  Patrick  upper  Saul  and  Ins  descendants  were 
blessed  down  to  this  day  i^O  and  in  eternity.  Ailill  and  Laegaire 
were  füll  brothers  from  whom  are  the  Ui  Aililla  at  Moville,'-') 
and  the  Ui  Laegairi'^)  at  Downpatrick,  whence  is  the  mother 
of  Findia,i6)  Lasair,  daughter  of  MacRithe.  (Now  Findia  was 
son  of  Cairpre  son  of  Ailill  son  of  Trichem.  Aengus  was  his 
brother.)    Derthucht'^)  and  Eogan,  two  sons  of  Trichem,  were 

')  Not  meutioned  amoiig-  the  sous  of  I.  at  p.  333. 
"")  the  family  of  Dichii,   so   their  liabitat  was  certainly  rouud  Saul, 
Co.  Down. 

3)  see  LL  349  e  for  larlathe,   a  saiut  of  this  family.    See  Trip.  Life 
p.  218  for  T.  and  St.  Patrick  aud  p.  220  for  larlaidi  and  Setna,  sons  of  T. 
*)  note  olüer  form  "Briön,  Briüm"  in  Land,  LL.    See  Eriu  IV,  p.  68 
for  name  "Brian"  as  first  introduced  in  tenth  Century. 
')  see  §  14.  6)  see  pp.  327,  349. 

')  of  the  Ards,  Co.  Down.  »)  unidentified. 

»)  unidentified.    Most  probably  in  Co.  Do'vvn. 

'»)  one  of  the  three  learued  men,  or  poets,  appointed  to  sit  on  the 
commission  for  revisiug  the  Laws  of  L-eland  circa  438.     He  resided  at 
Bright  five  miles  from  Saul.    See  Trip.  Life  for  St.  Patrick's  visit  to  him 
See  also  LL  139  a,  38,  LL  349  c,  K.  HI  p.  35,  Ulster  J.  A.  V,  p.  81. 
")  see  Trip.  Life. 

'-)  see  Eriu  VII,  p.  89,  on  „adrohart"  as  signifying  the  granting  ot 
land  for  church  uses. 

")  "to  this  day"  is  omitted  in  Lec.A  and  BB  which  poiuts  to  au 
editiug  of  these  MSS.  after  1178  when  the  Normans  came  to  Ulster  and 
overthrew  the  Dal  Fiatach. 

'*)  near  Newtownards,  Co.  Down. 

'5)  apparently  the  earliest  Dal  Fiatach  owners  of  Down  P. 
*«)  the  famous  saint  of  Moville.    Ob.  578,  AU. 

")  lived  at  Mahee  Island  in  Strangford  Lough.  See  LL  349  c; 
Mart.Don.  p.  130;  O'Lav.  vol.  I,  p.  88.  Mahee  was  a  bishopric  as  early 
as  496. 

24* 
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II  germain.  0  Deartliuclit^)  Corco  Aiidsa  apwtZ  geiielachf^) 
Eogain^*)  seclitmad.  Niall  cujus  mater  Nadbroicc  .i.  de  Pictis 
7  sewex  gens  i  rige^)  de  Pictis  uenit.^) 

Eocliaid  Gundad  tra  ise  gabais  flaitli  iiErind  iar  Cormac 

5  Ulf'ota   ut   dicendum    est^)    7    ise   forfogaiP)   Conailliu   Mm?>- 

tliemne*')    fo   Erind   Her   an   deiscert^)   arrobai   fear   dib   ag 

guin  Fergusa  Duibdedaig,io)    .i.  Lagae^^)   nomen   est,   7    ise 

dorat  forru  cobrath  ubi  cw?wq^tes  sunt. 

10  Catlibadi2)  mac  Eacliach  Gundat:  se  meic  la  Cathbad 
.i.  Tireacli,  Deicell,!^)  Firgalach,!^)  Caeldub,!^)  Cromtaiw, i«) 
Eiwe  Guiweach,!')  En(?ai^)  Rogailneacli,!^)  alii  dicunt.  Seacht 
meic  ('atlibaid  .i.  Eochaid  Auatli  a  quo  hUi  Eachach  Iar-muaid.20) 
Tri  meic  Enr/a:  Brian,  Feargus,  Conall.    Ocht  meic  Briain 

15  m.  Enda  1  Cobtliacli.  Bothach,  Bithuill,  Sinell,  Fiaclira,2i) 


')  Derrucht  Lee.  A,  BB 

'')  a  progencs  Lee.  A,  BB      ap  jul/  iu  MS. 

ä)  in  seachtmad  mac  Thrichim  . ..  Lee.  A,  BB,  D.  2.1,  McF. 

*)  secM»«  geuHS  mi«ge  Lee.  A,  BB  genus  ninghe  D.  2. 1,  McF.  sex 
gens  nige  in  MS. 

*)  verit  Lee.  A,  BB.  Here  Lee.  A  and  BB  add  "Dothfa  m.  Aengusa 
m.  Erea  Deirg  ra.  Dichou  m.  T.  obuilid  cenel  Dothfa  7  Id  m.  Aengusa,  7 
Ona  m.  A.  7  Gore  m.  A.  obuilid  Coreo  Eachlaud  la  liairthear  Chondaeht, 
no  is  do  clandaib  Briain  m.  Eebaeh  Muidmedoin  iat." 

•5)  E.  G.  immorro  ba  ri  bEirenn  ut  dieunt  . . .  Land,  LL 

'')  is  leis  forodalta  Laud,  LL  dorat  fodail  for  ...  BB  dorad  fogail 
for  . . .  Lee.  A 

^)  Muirtbemne  omitted  in  otber  MSS. 

8)  iter  an  deiscert  omitted  in  Land,  LL  wbich  go  on:  fodaig  maic 
hi  Laga  rohort  secbt  rigu  do  rigaib  bEirenn  um  Art  Genfer  unde  Cormac 
"ni  ebela  badde  for  Laga  robi  riga  &c  " 

'")  bi  catb  Crinda  added  in  Lee.  A,  BB 

>')  Laidgnen  D.  2. 1,  MeF. 

")  Catbdubb  D.  2. 1,  MeF.    From  Catbbad  to  p.  359  not  in  Laud  or  LL 

1*)  tbese  two  names  not  in  Lee.  A,  BB,  D.  2. 1,  McF. 

")  Fiangalacb  Lec.A,  BB,  D.  2. 1,  MeF. 

'5)  Culdub  Lec.A,  BB 

**)  Crointenene  Lec.A,  BB      Cromtbaini  Guineacb  D.  2. 1 

")  Condlaig,  Tireaeb  iuserted  bere  MeF.,  D.  2. 1 

»»)  Eanda  BB  '»)  Regallacb  BB,  Lec.A 

'^'')  iar  mbuaid  BB,  Lec.A 

")  Catbbad,  Cobtbaeh,  Bituill  .i.  Ailill,  Sineall,  Fiacba  BB,  Lec.A. 
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two  füll  brotliers.  From  Dertliucht  are  Corco  Andsa  according 
to  tlie  pedigree.  Eogan ')  was  a  seveutli  son.  Tliere  was  Niall  i) 
whose  mother  was  Nadbroicc  viz.,  of  tlie  Picts  and  . . . 

Now  it  was  Eocliaid  Gimdad  wlio  became  king-  of  Ireland 
after  Cormac  Ulfota  as  it  is  said.  It  was  he  wlio  devastated 
the  Conaille  of  Murthemue''^)  tlirougli  Ireland  tliroughout  the 
South,  because  one  of  them  slew  Fergus  Dubdedach^)  viz., 
Lagae^)  was  the  name.  It  was  he  attacked  them  always 
wnerever  they  were.^) 

Cathbad  son  of  Eochaid  Gundat  had  six  sons  viz.;  Tireach, 
Deicell,  Firgalach,  Caeldub,  Ciomtain,  Eine  Guineach,  (others 
say  Enda  Eogailneach.)  Cathbad  had  seven  sons  viz.,  Eochaid 
Auath  from  whom  are  the  Ui  Echach  of  lar-muaid.«)  Enda 
had  three  sons:  Brian,  Feargus,  Conall.  Brian  had  eight 
sons  viz.;  Cobthach,  Bothach,  Bethuill,  Sinell,  Fiachra  (whose 


1)  E.  and  N.  lived  at  Cill  Clethi  =  Kilclief,  Co.  Down.  Acc.  to 
Colgan  St.  Patrick  foiinded  a  church  here  of  which  E.  and  N.  were  the 
first  ministers  (see  Reeves  p.  38)- 

'^)  See  SSI  in  Lee.  251,  BB  164  d,  for  this  people.  Cormac  died 
227  (F.  M.). 

=>)  cp.  p.  333.    Also  see  LL  328  b  for  this  period. 

*)  Elsewhere  the  slayer  of  F.  is  Lugaid  Laga,  a  Muustermau. 

^)  From  this  point  to  p.  359  is  the  genealogy  of  the  Ui  Echach  of 
the  Ards. 

®)  unidentified. 
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cujus  tun  e\)iaco2)ais  Colui;»;*)  Kocho  a  quo 2)  Cwwaw  ingen 
Aillein  7  ingen  Aeda;  Colman  Baeth  a  quo  genelach^)  Suibne; 
Eochaid  cujus  tun  Cosalach.'')  Coic  meic  Druith  Cosalaig 
.i.  Eogan  cujus  tilii  Natlii,  7  Colraan  qui  fuwdauit  aeclm«m;^) 
5  Coi  Corb,  tres  mac  in  druad,  .i.^)  Guairi  a  quo  genelac/r) 
nGuairi.  In  ceathrumad  mac  Muireadaigs)  MuiwdtTg  a  quo 
genelach  rjus,^)  Feargus  mac  Maili  Duiw  m.  Muiwde?>g;  hinc 
Clochar  Feargusajo)  Da  mac  Muinde<Vg  .i.  Dicuill  7  Aed 
CruaichJi) 

10  {283  a)  Aed  Cruaich  mac  Cosalaig  a  quo  genelacA'"^) 
Aeda  Chruaich.  Ceitri  meic  Aeda  Cruaich  .i.  Finan  7  Mael 
OdaiVO  Treimpel»*)  a  quo  hUi  Threimpil,  Ronan;  mac  Ronaich 
.i.  Duncliad.  i-^)  Da  mac  Dunchada  .i.  Cumascach  7  Eochaid 
quem    benedixit   Findia   Muigi   Bili   7    Bec^ß)   De   oc   Raith 

15  Muigi  1")  Oenaig  iar  nguin  Dunchada. 

Pa^ris  ejus  lacrimans^^)  alitr«  X  ejus  cum^^)  fante  mflnu 
suollini  anus  uidens  cuitad  Bec  uide  diligenter  de  infautulu. 
Hiwc  Bec  dixit: 

"A  bean,  taisich  do  macan.20) 

20  Do  thaet^i)  muc  mor  de  arcaw. 


1)  Caeldub.  Lec.A,  BB 

-)  Eochu  a  quo  cland  Suibne  Lec.A,  BB 

»)  slny  in  MS.    Älny  .  Cland  ...  D.  2. 1,  McF. 

*)  . . .  filius  mac  do  Cosalaig.  McF. 

5)  fuit  aüit  aeclinum  BB      aecliuum  Lec.A 

«)  "mac  in  d.  .i."  omitted  Lec.A,  BB 

')  genus  Lec.A,  BB      juy  in  MS. 

«)  "in  cd  mac  Muiredaig"  omitted  Lec.A      IUI  Muiudderg  in  Lec.A, 
BB      Muiredaig  omitted  McF.,  D.  2. 1 

^)  genus  ejus  Lec.A,  BB;  omitted  McF.,  D.  2. 1      jny  in  MS. 
'")  Muindich  Derg  mac  Clochar  m.  Feargusa  Lec.A,  BB 
'»)  Curaid  BB 

12)  genus  Lee.  A,  BB,  D.  2. 1      sny  MS. 
")  . .  .ii.  Mailodran  Lee.  A 

")  .iii.  Trempail  ra.  Ronain  Lec.A,  BB 

1^)  mac  do  R.  Dunchad  Lec.A,  BB 

1'^)  B.  mac  De  Lee.  A,  BB,  McF.      a.  u.  Dunchad  as  ui  D.  2. 1,  McF. 

'')  Raith  Maigin  iar  .  . .  Lec.A,  BB 

")  patris  la  Criwthand  Lec.A,  BB 

13)  cumad  Bec  lüde  dib  genter  den  faniulo  Lec.A,  BB      dib  omitted 
BB      Latin  sentence  omitted  McF.,  D.  2. 1 

/«>)  macain  BB,  Lec.A,  McF.         -')  da  uirf  D.  2. 1      do  ni  McF. 
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.soll  was  Bishop  Colum.i))  Eocho  from  Avhom  sprang  Ciinian^) 
daughter  of  Aillen  and  of  Aed.  Colman  Baetli  fioni  whom  are 
tlie  family  of  Suibne,  ICocliaid  wliose  son  was  Cosalach.  Tliere 
were  flve  sons  of  Driitli  Cosalach  viz.;  Eogan  whose  son  was 
Natlii,  Colman  who  built  a  .  .*.,  Coi  Corb  tliiid  son  of  tlie 
druid  viz.,  Guairi,  from  wliom  is  tlie  famil}-  of  Guairi.  The 
foiirth  son  was  ^[uinderg  Avhose  descendant  was  Feargus  son  of 
Mael  Dun  son  of  Muiiiderg.  Hence  is  the  Monastery  of  Feargus/^) 
Muinderg  had  two  sons  viz.,  Dicuill  and  Aed  Cruaich. 

Aed  Cruaich  son ')  of  Cosalach  was  ancestor  of  the  family 
of  Aed  Cruaich.  He  had  four  sons  viz.;  Finan,  Mael  Odar, 
Treimpel  from  whom  are  the  Ui  Treimpil,  Ronan.  Ronan's  son 
w^as  Dunchad;  Dunchad  had  two  sons  viz.,  Cumascaclr^)  and 
Eochaid-^)  whom  Findia  of  Moville  and  Bec  [mac]  I)e  blessed 
at  Rath  Maighe  Oenaig  after  the  slaying  of  Dunchad : 


Hence  Bec  said: 

"0  woman  guard  thy  little  son. 

A  great  boar  comes  from  a  little  pig.^) 


')  there  was  a  saiut,  Colmau  mac  Cathbaid  of  Kilroot  —  iiear 
Carrickf  erg\is '? 

^)  see  p.  354  for  pedigree.  There  Avere  tliree  vii'gin  saiuts  of  Üna 
nauie.  See  Fei.  A.  .29th  May.  This  C.  was  of  Doire  in  the  Ards.  Rniiis 
of  two  chnrches  still  exist  here.  See  Reeves  p.  23 ,  note.  If  pedigrees 
here  are  correct  C.  lived  before  700  A.  D. 

*)  unidentified. 

*)  properly  "graudsou". 

^)  These  are  the  latest  names  iu  this  brauch  of  the  Vi  Echach, 
desceuded  from  Brian  mac  Enda.  If  Cnmascach  and  Eochaid  were  children 
iu  the  lifetime  of  Findia  (ob.  578)  aud  Bec  ni.  De  (ob.  557)  then  they  must 
have  been  boru  circa  550  at  the  latest. 

«)  cp.  Three  Homilies  p.  30  for  this  proverb. 
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Taisich')  do  macain.-)    Bid  beo, 
ist  di  oiblib^)  do  thaet  breo. 
Bid  ri  Eocliaid'*)  tresechaich  ^) 
for  aird^)  nimir  Dun  Eatlilaig.') 
5  Bid  ri  Eochaid  gei!  hus  beo 

is  oiblibs)  do  thaet  breo." 

Prrt6-cellitaw5  genelaig  liUa  Ronain  Ecliacli  p05t  deoin. 
Genelach  Briuin:  cenel  Cobthaig  m.  Briuin  .i.  aes  eclais 
.i.  hUiBaithiwe.9) 
10         Genelach  mBothaig:i«)  hUi  Riagain   7    ii)Branan  Droma 
Carna  7  alii. 

Genelach  Bitola :  hUi  Tinde  7  hUi  Emme. 
Genelach  Sinill  .i.  Sineach  Ratha  7 12)  mac  in  eicis. 
Genelach  Fiacliracli:   cewel  Sgandail  7  Moinan,i3)  Colum 
15  epscop, 

Genelach  Ecliach  m.  Briuin:   II  filiii*)  ejus,  Fearadach  a 

quo  Furarawis)  Othraie)   7   Maelce  in  Ardaiw;i")  Catlidubi») 

a  quo  genelach  . .  .19)  (. . .  Ruaide2o)  ingena  Conaill  m.  Aeda 

Slaine.)    ^i^Baedan  a  quo  Congal  m.  Dubaiw   7   Aed,  a  quo 

20  Ailleiwe22)  7  Fi'«an  m.  Colmain  m.  Aeda  m.  Baedain. 


0  tarigh  McF.  ^)  mhac  McF. 

3)  do  aibill  Lec.A      Aibell  BB      aoibhil  McF. 

*)  Echach  McF. 

5)  tri  sechtaicli  Lec.A,  BB      tria  tuichtaigh  McF. 

^)  cu  ard  McF. 

")  n   imir  ui   mechlaid   Lec.A       di   mechlaid   BB       miodliair   dim 
eathlaigh  McF. 

«)  see  note  3.  9)  Baichem  Lec.A,  BB 

»")  Coibthaig  Lec.A,  BB      Fothaid  McF. 
")  Ui  inserted  Lec.A,  BB 
")  7  omitted  Lec.A,  BB 
'')  .i.  hUi  Maeuan  7  . . .  Lee.  A,  BB 
")  III  filii  . . .  Lee.  A,  BB  1^)  Furudrau  BB 

1«)  Othnae  Lec.A,  BB 

»0  Mailcethir  Martain  Lec.A,  BB      Mailceadair  iu  Ardain  McF. 
1«)  n  Cathbud  Lec.A,  BB 

19)  name  omitted  here;  also  in  Lec.A,  BB,  McP. 
2»)  Ruadan  Lec.A,  BB 
")  m  inserted  in  Lec.A,  BB 
")  Ailean  Lec.A      Aildean  BB 
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Guard  tliy  little  soii.    He  shall  live. 
From  tlie  sparks  comes  the  flame. 
Eochaid  shall  be  king  . . . 
on  the  height  of  the  ridge,  Dun  Eathlaig.') 
Eochaid  2)  shall  be  king  wliile  he  lives. 
From  the  sparks  comes  the  flame."  3) 

The  pedigree  of  Brioii:  the  family  of  Cobthach  son  of 
ßrion  viz.,  the  church  servitors  viz.,  the  Ui  Baithine. 

The  pedigree  of  Bothach:  Ui  Eiagain  and  Branan  of 
Carn  Ridge^)  &c. 

The  pedigree  of  Bitola:  Ui  Tinde  and  Ui  Emme. 

The  pedigree  of  Sinill  viz.,  Sineach  Ratha  son  of  the  poet. 

The  pedigree  of  Fiachra:  the  family  of  Sgannal,  and  of 
Moinan,  and  Bishop  Colum.s) 

The  pedigree  of  Eochu  son  of  Brion:  he  had  two  sons; 
Fearadach,  from  whom  was  Fururan  of  Othar  and  Maelce  in 
Ardan,«^)  Cathdub  from  whom  was  the  pedigree  oP)  ...  Riiad^) 
daughter  of  Conall  son  of  Aed  Slaine,  s)  Baedan'»)  from  whom 
were  Congal  son  of  Dubain  and  Aed  (from  whom  were  Aillen, 
aud  Finan  son  of  Colman  s.  o.  Aed  s.  o.  Baedan). 

')  There  is  a  townland,  Dunevly,  in  the  Ards  near  Ardquiu  (O'Lav. 
I.  Ards  p.  82).  This  was  Ui  Echach  territory.  This  would  correspoud  to 
the  reading  giTen  here  but  the  other  MSS.  differ. 

2)  I  can  not  identifj'  this  Eochaid  with  any  one  in  the  annals. 

=>)  The  first  four  lines  of  this  poem  are  in  the  Trip.  Life,  ACL  III, 
p.  25.  They  are  put  into  the  mouth  of  St.  Patrick  and  addressed  to  a 
cook's  son. 

*)  unidentified. 

^)  unknown. 

«)  may  be  a  place-name  but  uncertain. 

0  Something  seems  omitted  here.  Most  likelv  the  uame  of  a 
descendant  of  Cathdub. 

«)  probably  the  wife  of  the  person  omitted,  her  date  would  be 
circa  630  as  her  father  died  612  and  Aed  S.  died  604. 

«)  of  the  Ui  Neil!  of  Brega.    High-king  of  Ireland.    Conell  f  612. 
*")  a  third  son  of  Eochu. 
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Ciiwan')  ingean  Ailleiwe  m.  Aeda  m.  Baedain  m.  Echach 
m.  Brniiw  m.  Enrfa  m.  Cathbad  m.  Ecliach  Gimr/at. 

Seaclit  meic  Fergusa  m.  Enda:  Cathbad 2)  e^scop  7  Pmcd^) 
da  dearbrathair*)  7  Diar»?aid  mac  Cearbaül  tilius  matris 
5  illorum  .i.'^)  Corpach  ingean  Maiwe  do  Laignib  a  mathair  a 
triur.  (Tuililaith  *^)  ingean  Maine  mathair  M?c  Cuiliwd  Lusca.')) 
VII  meic  Fergusa  ^)  . . .  Diarwada:  Nathi,  Corr  mac  Earca  7 
Aedan,  da  dearbratha/r;'')  Ainmire  7  Lugaig  da  dearbrathair 
dne  orfan?<5  solus  ut  est^^)  Carnrf  Doach.  VII  meic  Fergusa 
10  annsin. 

Seacht  meic  Pmcdae  .i.  Bledan  a  quo  epscop  Baedain; '*) 
Aengus  a  quo  Coi'-)  Aewgi(6a;  Cathair  epsco^j  qui'^)  fundauit 
aeclmami'')  contaulcae  nem  n-orc  neime;i^)  x\ed  Libreiwe  ... 
VII 16)  Dowaiwguirt  cui  Rowan'")  laech  filius  ejus  de  media 
15  parte.  Pars  umorro  altera  Mananwan  mac  Lir  fuit  si?wilis. 
Ar  fuit  illis^s)  duobws  Ronan  .i.  a  leath  0  chind  co  tonn^^) 
la  ceachtairnai^o)  deisi^t)  Domainguii't  tuarri22)  Manannain. 

Fintan  ingean  Fiwwtawaiw -3)  m.  Faithgin  de  Uib  Cronain 
de  Couaillib  mathair  Ronain  7  dixit^^)  Mananuan: 


^)  Cuman's  pedigree  omitted  Lec.A,  BB 

2)  Cathdubh  McF.  =>)  Praed  Lec.A,  Bß 

*)  II  genman  Lec.A,  BB 

•^)  mac  do  Diarmaid  liliiis  luatris  illorum  .i.  Corbach  .  .  .  Lec.A,  BB 

«)  Tuileth  LecA     Tuleth  BB      ')  .i.  Luscan  Lec.A,  BB 

8)  Fergusa  omitted  Lec.A,  BB,  McF. 

^)  II  genmain  Lec.A      n  germaine  BB 

'")  doe  orfandiis  solus  ut  est  ...  Lec.A 

")  Aedan  .  H  . . .  Lee.  A  ^^)  Coichi  Lee.  A,  BB 

")  fri  Lec.A  ")  aecliuaw  Lec.A 

1^)  contulchai  nem  n-arc  .u.  nem  Lec.A,  BB 

"')  meic  inserted  Lec.A,  BB,  McF. 

")  curoin  filius  McF.      capital  Cui  in  MS. 

>^)  similis  post  illis  . . .  Lee.  A,  BB 

1»)  bond  Lec.A,  BB 

2»)  ceachar  .ix.  Lec.A 

*>)  des  re  Lec.A,  BB      deiss  le  McF. 

»2)  tuas  ri  BB      thuaid  le  McF. 

»«)  Findchaem  Lec.A,  BB 

")  .  . .  a  mathair  cui  dixit  Lee.  A,  McF. 
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Cuman ')  was  daiighter  of  Aillen  s.  o.  Aed  s.  o.  Baedan 
.>.  0.  Eochu  c^'C.2) 

Feargus  son  of  Enda  had  seven  sons:  Bisliop  Cathbad  and 
Praed,  two  brotliers,  had  tlie  same  mother  as  Diarmaid»)  son  of 
Cearball  viz.,  Corpach,^)  daughter  of  Maine  of  the  Leinsteinien, 
mother  of  the  three.  (Tuililaith,  daughter  of  Maine,  was 
mother  of  Mac  Cuilind  &)  of  Lusk«))  The  seven  sons  of  Fergus 
and  .  .  .  of  Diarmaid:')  Nathi;  Corr  son  of  Earc  and  Aedan, 
two  brothers;  Ainmire«)  and  Lugaid,  two  brothers  . . .  whence 
is  named  Carn  Doach.o)    These  are  seven  sons  of  Fergus. 

Praed  1")  had  seven  sons  viz.;  Bledan  from  whom  sprang 
Bishop  Baedan,  Aengns  fioni  whom  were  the  Coi  Aengusa, 
Bishop  Cathair  who  founded  an  .. .  Aed  Libreine  ..  Ji)  The 
seventhi2)  was  Domongon'3)  of  whom  the  hero  Ronani^)  was 
the  son  from  the  middle.  But  the  other  part  was  like  Manannan 
son  of  Lir.  For  Ronan  was  sprung  from  both  viz.;  a  half 
from  head  to  heel  from  each  respectively,  the  right  side  from 
Domangort,  the  left  from  Manannan. 

Fintan,  daughter  of  Finntanan  son  of  Faithge,  of  the 
Ui  Crouain  of  the  Conaille»^)  was  mother  of  Ronan.  Manannan 
Said  : 


')  see  p.  351  uote  2. 
''}  end  of  Ui  Briuin  line.    See  949  AU 

3)  D.  died  in  558  (FMs.)  or  564  (AU).    If  C.  and  P.  were  really  bis 
half-brothers  then  their  date  is  also  the  first  half  of  the  sixth  Century. 
*)  see  BB  in  LL  139,  Lee.  389. 

')  Saint  and  bishop  . .  ob.  495  AU.    See  also  497  AU  and  LL  352  c. 
«)  in  Co.  Dublin. 

')  Diarmada,  being  genitive,  suggests  au  Omission  such  as  "and  the 
mother  ..." 

^)  cp.  p.  357.  •■')  unidentified. 

'")  cp.  p.  339  for  pcssible  allusion  to  P.    If  he  is  the  Prete  raeutioned, 
his  son  D.  was  senior  to  Deamau  Avho  lived  510—565,  which  would  make 
P.  himself  circa  470—520.    This  would   make  bim  much  older,   but  not 
incredibly  so,  than  his  half-brother  Diarmaid. 
")  There  should  be  two  more  names  here. 

'*)  Note  the  reading  in  the  other  MSS.  "seven  sons  of  D"   but  no 
seven  names  foUow.  i3)  see  p.  339. 

")  seems   to   be   coteraporary   of   Deaman  m.  Cairill   who   died   565. 
Cp.  this  legend  with  that  of  Mongan  of  Dal  Araide,  ob.  620.    See  Yoy.Bran. 
'•')  see  §  6  for  Conaille  of  the  Ards. 
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"Do  fiiil  in  madaini)  nuarglain 
dia  mbiat  na  fir  a  n-arwmig.2) 
Is  e  Manannan-  mac  Lir 
com-aiwm  an  fir  do  tharlaid." 

5         Tri  meic  Ronain:  Fingin,  Fäille,^)  Mael  Duin. 

Da  mac  Maile  Duin  .i.  Praedewc')  7  Fiachra.  Tri  nieic 
Pmcdene:^)  Tuire*5)  7  Mac-da-reacht  7  Brandub.^) 

Baethin  mac  Dowainguirt  frater  Rowaiw  a  quo  genel 
Baethin  . . .  mac  Erca  (.i.  mac  Feargusa)  a  quo  cenel  Meic 
10  Earca. 

Muircheard,»)  mathair  Aedain  mac  Feargusa  a  quo  genel 
Feargusa. 

(Roinseach,  bean  Mail  Uidir  Caich  dinai^)  hAirteraib,  cm'ws 
filia  Mael  Teglaig  . .  ^^)  mac  Aedain. 

15         Oiriü,   ingean   Fergusa   7   Maili   Teaglaig,   hean   Aililla 
Arda  Ciannachta.ii) 

Ailbene  ingean  Aililla  Arda '2)  7  iwgiw  Oirena,  mathair 
Don(?cliada  mac  Domnaill.) 

Ainmire  mac  Feargusa  {283  h)  cujus  genelm^  Tuathaiw''') 
20  m.  Loingsig  m.  Ainmireach  m.  Feargusa. 


1)  man  tan  McF. 

2)  dia  mbeit  fir  in  a  u-armaig  Lec.A 

3)  Failbe  Lec.A,  McF. 
*)  Foirdean  McF. 

5)  Foirdene  McF. 
8)  Tairri  Lec.A 

')  Lec.A,  McF.  add  here  "tri  meic  Fiachrach  .i.  Nuada  7  Feargiw 
7  Dub-da-inbeir. " 

«)  Muirchern  Lec.A 
ä)  dona  Lec.A 

^")  insert  here  "bean  Feargusa".    See  BS  in  Lee.  390 
")  Aililla  Ardai  ri  Ciannachta  Gleanda  Gaimin  Lec.A 
12)  Ciannachta  added  McF. 
")  cujus  genele  cenel  Tuathain  ...  Lec.A 
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') 


Ronaii'2)  liad  three  sons:  Fingin,  Failbe,  Mael  Dun. 

Mael  Dun  liad  t wo  sons :  Praedene  and  Fiaclira.  Praedene 
had  three  sons:'^)  Tuire  and  Mac-da-ieacht  and  Brandub. 

Baetliin  son  of  Domongort,  brother  of  Ronan,*)  was  ancestor 
of  tlie  family  of  Baethin,^)  son  of  Earc  (viz.,  the  son  of  Fergus), 
from  wliom  was  the  family  of  the  Meic  Earca. 

Muircheard  was  mother  of  Aedan^^)  son  of  Fergus  from 
whom  sprang  the  family  of  Fergus. 

(Roinseach^)  was  wife  of  Mael  Odar  Caech'')  of  the 
Airthera^)  whose  daughter  was  Mael  Teglaig  [wife  of  FergusJ 
son  of  Aedan.  ^o) 

Oiriüjii)  daughter  of  Fergus  and  Mael  Teaglaig,  was  wife 
of  Ailill  of  Ard  Ciannacht.12) 

Ailbenei"^)  daughter  of  Ailill  of  Ard  and  of  Oiriu  was 
mother  of  Dondchadi*)  son  of  Domnall.i^)) 

Ainmire'ß)  was  son  of  Fergus  whose  descendant  was 
Tuathan  son  of  Loingsech  s.  0.  Ainmire  s.  0,  Fergus. 

')  cp.  Voy.  Brau   I ,    p.  43    for    this    quatraiu    quoted   in    story    of 
Mongan's  birth. 

2)  I  call  find  uo  otber  iiientioii  of  Ronaii  aiid  bis  story. 

^)  latest  geiieratioii  recorded   in   family   of  Fergus  mac  Enda.     See 
p.  355.    If  Praed's  date  be  circa  500  tbis  geueration  would  date  circa  G50. 

*)  see  p.  355. 

*)  Sometbiug  is  probably  omitted  here  as  Earc  aud  Fergus  seem  to 
be  the  same  as  those  mentioned  on  p.  355  aud  uot  sons  of  Doniongort. 

^)  see  p.  46.    Muircheard  is  not  mentioned  in  the  BS. 

')  In  the  BS,  LL  140,  Lee.  390.    R.  to  Domuall  slems  iuterpol.  from  BS. 

«)  kiug  of  Airgiall,  ob.  640  AU,  cp.  ZCP  VIII,  p.  323. 

ä)  East  Oriel  iu  Co.  Armagh. 

*")  "wife  of  Fergus  s.  0.  Aed  s.  0.  Mongan  of  Ui  Echach  Coba"  acc. 
to  BS  in  Lee.  390  a. 
")  see  Lee.  391  c. 

'^)  South  Louth,  but  acc.  to  Lee.  A  in  Co.  Derry. 
»)  in  BS,  LL  140  b. 

")  High-king,  ob.  797,  of  Claun  Colmain  of  Ui  Neill. 
1^)  High-king,  ob.  763.    For  these  kings  see  K.  III  pp.  148—152. 
")  see  p.  355. 
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Item:  Loingseacli  cui  pr/us  piiella  natM5  est  7  niacO  forma 
babtisauit  ewu  do  Ib  LJsaileiieach-)  i  foitliir  le  Laeginis*)  do. 
In  loco  nata  est  filiam  matve*)  f/Iia  Gnotigeard-*)  nowcupata 
est  de  Britoiiib?/«?  ar  i)uellam'')  beuedixit  epis^o;)«.'?  Cathubiis') 

5  post  babtisauit  enm,^)  fexit  artus  tilium  de  ista  f^lia  .i.  Loing- 
seach«)  cujus  i«)  Tuathaw. 

Da   mac   deg  Thuatliain   .i.  Roiian    a   quo   hUi  Ronain;   J| 
Cuiwene    a    (luo    gemXach   Cumeiie;    Failbe    a    quo   genclarh 
Failflie;   Fiacbnai,  Fingiu.  Cbmau,  Beoan,  Mael  Odai-,  Dun- 

10  chad.ii) 


')  7  in  liac  . . .  Lee.  A 

=*)  do  bui  sailnech  Lee.  A 

ä)  hi  fotbairbe  laeg  Lee.  A 

*)  mater  ejus  Teijjig  Lee.  A 

*)  Gortbigern  Lec.A 

^)  appellam  Lec.A 

')  Ase  Loiugsiocb  as  taosga  do  geauair  7  as  fan  foirmsi  do  baistiod  e. 
Dobiii  sailneeb  in  fotbairbbi  la  bAodh  7  assiu  n-ionadhsa  do  genair  a 
mathair  .i.  Teibidb  ingben  Goirtbigbern  7  gomadb  do  Breathnaibh  i  xiair 
do  bennaigh  Catnbus  epscop  7  as  don  ranaoi  ...  MeF. 

^)  post  isam  eam  . . .  Lee.  A 

8)  fesit  artus  filiMm  de  ista  filiai«  . . .  Lee.  A  as  don  mnaoi  sin  ba 
mac  Loingsioeb  McF. 

'")  filius  added  Lec.A      mac  doiseu  MeF. 

")  end  of  first  tract  on  Dal  Fiataeb  pedigrees. 


(jTo  he  continued.) 
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Item :  Loingseach,  wlio  first  was  boni  a  girl  and  baptized 
as  such  ...  In  tliis  place  was  born  a  girl  of  a  motlier, 
Tepig,  declared  to  be  the  daiigliter  of  Gnotigeaid ')  of  tlie 
Hiitons  for  Bishop  Cathub-)  blessed  the  girl  after  he  baptized 
her.  He  iirst  made  a  son  of  that  daughter  viz.,  Loingseach 
wliose  [son  was]  Tuathan. 

Tuathan^')  had  twelve  sons  viz.;  Ronan  froni  whoni  si)ring 
the  Ui  Ronain,  C'uimene  from  whoni  si)ring  the  famil.y  of  Cuimene, 
Failbe  from  whom  are  the  family  of  Failbe,  Fiachna,  Fingin, 
Coman,  Becan,  Mael  Odar,  Dunchad  . .  .*) 


')  Vortigern,  kilig  of  tbe  Britons  in  fiftb  Century,  see  Nennius  (Todd) 
pp.  74— 104.     See  LU  3  b. 

'■')  a  Bisbop  C.  of  Acbad  Cinn  in  Antrim  died  in  554  A.  D. 

ä)  Hi3  data,  in  accordance  witb  evidence  in  this  MS.,  wonld  be 
circa  600— 650  A.D. 

*)  tbree  names  are  raissing  and  tbere  is  no  set  ending.  MS.  was 
evidently  left  incomplete. 

,    ,,    ^,      4    .   .  Maighkead  Ni  Dobs 

Cushendall,  Co.  Antrim.  /tu-  -^  -nv        n 

'  (M.  E.  DoBBs). 


TUATHA  DE  DONANN. 


Zur  Herausgabe  dieses  Gedichtes  von  Tanaide  (Lebor 
Gabäla)  benutze  ich  das  Buch  von  Leinster  S.  10,  Ballj'mote 
S.  33,  beide  nach  Faksimile,  ferner  Royal  Irish  Academy 
DVl  fol.9^  LecanI  S.  26  und  ÖCleirigh's  Abschrift,  heraus- 
gegeben von  Macalister-MacNeill,  Dublin  1916,  S.  171.  Royal 
Irish  Academy  und  Lecan  I  besitze  ich  in  der  Abschrift,  die 
für  mich  anzufertigen  Herr  R.  I.  Best  die  grolse  Freundlichkeit 
hatte.  Him  verdanke  ich  auch  die  wichtigen  Abweichungen 
in  Lecan  II  (wo  Lebor  Gabäla  die  Blätter  264'" — 302'  ein- 
nimmt). 

Lebor  Gabäla  in  Leinster  gehört  zur  Fassung  A  in 
Lecan  I,  und  Royal  Irish  Academy  zur  verwandten  B I.  B III 
enthält  Tuatha  De  Donann  fo  diamair  noch  nicht.  In  Royal 
Irish  Academy,  sonst  einer  der  besten  Handschriften,  ist  unser 
Gedicht  häufig  überschrieben,  oft  in  einer  Weise,  die  von  der 
ersten  Schrift  abweicht.  Den  ältesten  Fassungen  A  und  B 
unseres  Gedichtes  steht  die  jüngere  C  gegenüber,^  durch  Bally- 
mote  und  Lecan  II  vertreten.  Noch  jünger  ist  0  Cleirigh,  der 
u.  a.  Leinster  benutzte,  während  sonst  unsere  Handschriften 
als  voneinander  unabhängig  gelten  dürfen. 

Ich  weiche  nie  ganz  von  der  Überlieferung  ab  und  benutze 
C  nur  ausnahmsweise.  In  der  Schreibweise  und  im  rein  Sprach- 
lichen ziehe  ich  Älteres  vor,  sonst  wähle  ich  die  Textform,  die 
A  und  B  I  gemeinsam  ist,  und  lasse  in  Zweifelsfällen  C  den 
Ausschlag  geben,  solange  sich  nicht  aus  dem  Reim  die  richtige 
Lesung  von  selbst  ergibt.  0  Cleirigh  benutze  ich  bei  der  Her- 
stellung des  Textes  im  allgemeinen  nicht. 
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Der  Dicliter  heilst  Leinster  10  b:  Tanaidlie;i)  Ballymote 
18  a  2:  Tanaidhe  O'Dublisailecli;  Ö  Cleirigh  (bei  Macalister- 
MacNeill  S.  172  §  120),  oder  vielmehr  der  Zusatz  einer  späteren 
Hand  in  seinem  Werke  nennt  ihn  Tanaidhe  O'Maol  Conaire. 
O'Reilly,  Trish  Writers  p.LXXXIIf.  gibt  Tanaidhe  O'Mulconaire 
f  113G  als  Verfasser  unseres  Gedichtes  und  Firbolg  batar  sunda 
seal  (vgl.  OCl.  Macalister-MacNeill  S.  136,  wo  wieder  eine 
spätere  Hand  den  Namen  nachtrug).  Best  (brieflich)  bezeichnet 
den  Namen  0  Dubhshailech  als  Spottnamen  (des  Geschlechtes). 
Er  findet  Annäla  Locha  Ce  zum  Jahre  1270  und  vier  Meister 
1270  einen  Streit  zwischen  Dubhshailech  O'Maelchonaire  und 
Tanaide  Wn-  O'^Maelchonaii-e  um  die  AVürde  des  Ollamh  erwähnt. 


Text. 

Tuatha  De  Donann  i  fo  diamair      fir^  cen  chomall  eräbuid 
cuileoin  in  challli  na  chrinaigh^      dalni  dfuilfeöil  Ädaim. 
Uaisli  thalU  na  tuaithe  treine      lucht  na  cruaiche  crine 
aisneidim^  sin  treimsi  i"tämni^      a  reimse  sa  rige. 


Übersetzung. 

Die  Stämme  der  Göttin  Donu  unter  Geheimnis,  Männer 
ohne  Erfüllung  der  Andacht,  Sprölslinge  (wörtlich:  junge 
Hunde)  des  Landes,  das  nicht  welkte,  Männer  vom  Blut- 
fleische Adams. 

Edle  drüben  vom  starken  Stamme,  die  Leute  vom  ver- 
witterten Hügel.  Ich  verkünde  zur  Zeit,  da  wir  leben, 
ihre  Dauer  und  ihr  Reich. 


Varianten. 

a  =  Leinster;    b  =  Lecan  I  (B  I);    R  =  Royal  Irish  Aeademy  DVl; 
L=LecanII  (wo  nichts  angegeben,  L  =  b);  B  =  Ballymote;  C  =  0  Cleirigh. 

a)  1   aB:  danann      2  b(nichtL)RC:  lucht      3   bR:  rot  chrinaig 

b)  1  C:  tall       2  a:  aisneidem;  bR:  imraidim;  LB:  aisneidfead;  C: 
iomraidem      3  C:  atairuui 


*)  Vgl.  Meyer,  Primer  of  Irish  Metrics,  Index  of  Poets,  wo  LL  106 
für  LL  10  b  steht. 

Zeitaehrift  £.  celt.  Philologric  XIH,  3.  25 
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c    Re^  secht  mbliadna-  Nuadait^  iiämug^      ossin^  clmanaiit 

cheibf  iim  ^ 
flaithius   ind'    fir  chlcair*  chülfind"      ria^"  tlochtainii   i 

nEriim.^2 

d    T  mmaigi  Tuired  truim^  ceii^  trucha-'      i-torchair^  cuing 

chatlia 

do  cliosiiaraaid  bän  in  betha^      roieodad''  läm»  flatlia. 
e    Secht  mbliadna  Breissi  ni  bänfat  i     tria'^  deissi  don  duanabb  ^ 

i  flaitliius''  osiii^  ciliar  chnöbocc      cor-Iccad"  läm  Nuadat. 

c  Eine  Zeit  von  sieben  Jahren  war  die  des  Nuadhii  übei- 
die  haarblonde  Meute,  die  Herrschaft  des  beutegierigen 
Mannes  im  hellen  Haar,  bevor  sie  nach  Island  kamen. 

d  Auf  dem  Tuiredfelde  schwer,  dem  unvergänglichen,  wo  ein 
Schlachtenheld  fiel,  wurde  dem  weifsen  Streiter  der  Welt 
eine  Fürstenhand  abgehauen. 

e  Sieben  Jahre  herrschte  Breise  —  es  war  kein  glänzender 
Zeitraum  durch  Nutzen  für  den  Dichter  (wörtlich:  Lieder- 
abt. B.  ist  sehr  karg  gegen  die  Dichter,  wie  den  Cairbre 
mac  Etäine,  vgl.  Stokes,  The  second  Battle  of  Moytura, 
Revue  Celtique  12  S.  71)  —  über  die  Ebene  mit  den  weichen 
Nüssen,  bis  die  Hand  des  Nuadhu  geheilt  wurde. 


c)  1  fehlt  bei  b  {nicht  L)RG  2  so  ausgeschrieben  bei  B  {vielleicht 
als  Acc.Fl.  nach  Präp.  re)  3  aLB:  nuadat;  bR:  do  uuadait  4  o: 
uareng;  bR:  uarseug;  C:  uärsiug  5  B:  uasau;  C:  os  an  6  bR: 
ceilbinu;  L:  ceolbinu;  B:  cebbfiud ;  C:  ccuauairt  ccelbiun  7  C:  an 
8  a:  chichmair;  B:  chicbair  9  bRBC:  cbuilfind  10  C:  re  11  abRB: 
tiachtain.  C's  Veriebserang  durch  Reim  gefordert.  Urtext  jedenfalls: 
ticbtaiu      12  bRBC:  a 

d)  1  bRBC:  muigb;  L:  ar  muigh  2  b:  thruim  3  L:  ein;  C:  co 
4  L :  triucha  5  b :  car  fargbadb ;  i? :  ca  fargbadh ;  L  :  adrocbair ;  B : 
adrocbaiug;  C:  go  ftarcaib  6  B:  bain  mbetha  7  a:  ro  lead;  bRC: 
ro  leod;  L:  do  leonad;  B:  re  leouani  8  b  {nicht  L)RC:  a  lam.  Das 
tväre  nach  do  cbosuamaid  zu  erwarten,  ivenn  eine  andere  Form  als  leonad 
denkbar  wäre.     Doch  lassen  a  und  B  a  fort. 

e)  1  a:  na  mbäuat;  L:  ui  buanat;  C:  nir  bhanadb;  C:  nir  bänfad. 
duanabb  kann  schwerlich,  wie  a  anzunehmen  scheint,  den  die  Dichter 
vernachlässigenden  Breise  bedeuten.  An  die  Dichter  selbst  ist  gedacht, 
besonders  ivohl  an  Cairpre  mac  Etaine,  vgl.  Second  Battle  of  Mag  Tuired: 
Whitleg  Stokes  Nr.  39.  Revue  Celtique  S.  70.  2  a:  16r  a;  LB:  audeise 
'd  L:  duaubog  4  R:  flaitbsi  5  b{nichtL)RC:  forin  6  a:  coro  iccad; 
B:  gur  coirgeadb 
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Nuado  iar  sin^  ficlie  bliadan      ruc  sithi-  for  sluagad^* 
CO  Lug-  rindägacli  do  rigad^      ildänacli'»  cen^  uarad.' 
Tetliraclia  do  Lug  ba'  lomda-      i  rrlgi^^  ös''  brug  Raiiba 
niTänaic  nochtcholba  nemda^      oclitmoga  doii"  Dagda. 
Deich  mbliadna  doii^  Delbaetli  dicliia      coticc^  remga^tli 

riachda^ 
cen  cleitli'»  ös  braine^  na  böchna^      a  deich  aile  dFiaclina. 
Noi'  mbliadna  flehet  fös  fegaim^     ös  cach^  sithert^  dErinn^ 
i  rrigi  for  Banba  bänuill'^      duib^  in  Dagda  deinseing.» 


f  Nuadhu  darauf  zwanzig  Jahre  machte  Stürme  auf  der 
Heeresfahrt,  bis  Lugli,  der  Speerkämpfer,  zum  Könige 
gemacht  wurde,  der  kunstreiche,  der  nie  erlahmte  (wörtlich: 
ohne  zu  erkalten). 

g  Vierzig  Jahre  dem  Lugh,  er  war  gleichwertig,  im  Königtum 
über  das  Land  von  Banbha  —  er  erreichte  kein  himm- 
lisches Nachtlager  (wörtlich:  Nacht -Bettpfosten,  d.h.  die 
ewige  Ruhe.  Der  Gedanke,  dafs  hier,  wie  in  nochtadaig 
.  —  O'Dav.  —  nocht  =  Nacht  in  seiner  ursprünglichen  sub- 
stantivischen Bedeutung  steht,  scheint  weniger  gekünstelt 
als  der  Versuch,  nocht  =  nackt  vorauszusetzen). 

h  Zehn  Jahre  dem  hitzigen  Dealbhaeth,  bis  eine  vorzeitige 
qualvolle  Wunde  (seine  Ermordung  durch  Fiachna)  ohne 
Hehl  über  den  Herrn  der  See  kam,  weitere  zehn  dem  Fiachna. 

1  Neunundzwanzig  Jahre  seh  ich  noch  über  jedes  weite  Gebiet 
von  Irland  im  Königtum  über  Banbha,  strahlend  (wörtlich: 
weils)  und  grofs,  die  Enkel  des  heftigen,  schlanken  Daghdha. 


f)  1   a:  sein        2  a:  saide;    R:  sith;   B:  sidhi        3  LB:  sliiagliaib 

4  a:   CO  lug  dia  crigad       5  R:  illdhauach;    aB:  illanacb       6  BC:  gau 
7  B:  fhuarad;  C :  tuarad 

g)  1  L:  fa      2  LB:  learrda      3  LB:  ua  righi      4  b (nicht L)R:  ar 

5  L  neamda  s  ochtmoga      6  L:  ind 

h)  1  LB:  do  2  b:  cosric;  aB:  co  rrig;  L:  rieh;  C:  gus  ricc 
3  L:  riachna;  B:  riachta  4  a:  locht  5  b:  bruine;  B:  brninde;  C: 
broine      6  aC:  mbsethga;   B:  m[boch]üa 

i)  1  bRC:  deich  2  a:  fogart;  JB:  fegham;  C:  fosfiadaim  3  a: 
OS  chach;  b  {nicht  L):  nasgach;  R:  uas  cach;  C:  os'cech  i  aB:  fitbirt; 
b:  sithbert;  R:  sithfeirt;  C:  sitbfert  5  a:  deriiig  6  bRC:  briügbinu; 
LB:  buaiuiaill  7  ß:  diiaib  8  a:  for  herind;  bRB:  densbeiig;  C: 
deiiising 

25* 
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j     Aiidsini  täncatar  mic^  Miled      räncatar^  dia^  ruadad^ 
cland  in  merscäil  möir^  ro-maided''      a  liEspäin  ceii  uarad. 

k    Coros  gonsati  Ga'idil  gnitlie      cen^  toldin  tria  thuaichli 
111  do  braissi  ni  do  baltlii      bec  taissi  na  tuaitlie. 


j  Da  kamen  die  Sühne  des  Mil,  sie  kamen,  sie  zu  röten,  die 
Kinder  des  grofsen  Riesen,  rülimte  man,  aus  Spanien  ohne 
zu  erlahmen. 

k  Und  die  tatenreichen  Galen  töteten  sie  ohne  (grosse)  Schar 
durch  List.  Es  ist  keine  leichtsinnige  noch  einfältige  Be- 
hauptung: klein  sind  die  Reste  des  Stammes. 

j)  IL:  arshi;  BC:  iar  sin  2  C:  meic  3  L:  doraucatar  4  L:  co 
5  a:  radath;  bR:  ruamuad;  L:  ruadag;  C:  ruamadh  6  bR:  cland  mor 
iu  uierscail  moir;  L:  clanda  in  merscäil  moir.  7  L:  ceu  maidem;  B: 
re  maidhem 

k)    1  LB:  gorgabsat      2  aBC:  con 

Bonn.  Gustav  Lehmacher,  S.  J. 


SÜDDEUTSCH?:  ORTS-  UND  FLUSSNAMEN 
AUS  KELTISCHER  ZEIT. 


L    Albig  (Kreis  Alzey,  Rheinhesseii). 

Der  Name  lautet  in  seiner  ältesten  überlieferten  Form 
Alhucha  und  tritt  in  dieser  Gestalt  vom  8.  bis  11.  Jahrhundert 
im  codex  Laureshamensis  (ed.  Mannhemii  1768  ft'.)  häufig  auf. 
Vereinzelt  ist  schon  im  8.  Jahrh.  (ebenfalls  im  cod.  Laur.) 
das  u  zu  e  abgeschwächt,  später  öfters.  Ich  finde  das  Wort 
nirgends  erklärt,  es  kann  aber  kein  Zweifel  sein,  dafs  es  auf 
gali.  *alhuca,  eine  Ableitung  von  alb-  'weifs'i)  zurückgeht,  das 
sich  in  provenc.  aiibuyo,-)  in  morvan.  ohü  und  saintong.  obüU 
erhalten  hat  und  mergelhaltige  Erde  von  weilslicher 
Farbe  bedeutet,  ch  aus  c  durch  die  hochdeutsche  Laut- 
verschiebung. Unsere  Etymologie  wird  durch  die  realen  Tat- 
sachen bestätigt.  Nach  einer  Mitteilung  des  Herrn  Pfarrer 
Dr.  Simon  in  Albig  kommt  in  der  dortigen  Gegend  fast  nur 
Mergel  und  mergelhaltige  Erde  vor,  Aveshalb  im  Landschafts- 
bilde die  graue  Farbe  vorherrscht  (südl.  vom  Ort  wird  viel 
weü'slich-grauer  Kalkstein  gegraben). 

Albuca  hiels  auch  das  jetzige  Le  Bugue  (dep.  Dordogne 
am  Ufer  der  Vezere).    Die  Bedeutung  dieses  Namens  wird 


1)  Davon  zu  uuterscheideu ,  wiewohl  urverwandt,  ist  germ.  *alb  (idg. 
albh-),  wozu  schwed.  alf  „Kiesschicht  unter  der  Ackererde"',  ferner  bayer. 
mundartl.  albm  «  alhen)  „weilslicher  kohlensaurer  Kalk"  (so  in  Erding  bei 
München)  gehören  und  womit  verschiedene  geographische  Namen  zusammen- 
gesetzt sind  (norw.  Alfheimr;  ich  ziehe  auch  gewisse  oberdeutsche  Albäche 
[entweder  Alb  +  aha  oder  Alb  +  back]  hierher,  sowie  niederdeutsche  Namen 
mit  Alf-). 

2)  Mistral  s.v.:  Terre  forte,  grasse,  argileuse,  terre  ä  brique,  manie, 
en  Rouergue.  —  Vgl.  Meyer- Lübke,  Roman,  etym.  Wb.  Nr.  325. 
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wohl  die  gleiche  sein.^)  Freilich  weifs  ich  nichthi  Näheres 
über  Le  Bugiie  selbst,  nur  dals  es  nach  der  geologischen  Karte 
der  nämlichen  (Kreide-)  Formation  angehört,  wie  das  gar  nicht 
weit  oberhalb  gelegene  Les  Eyzies.  wo  jene  mächtigen  wn 
Höhlen  durchlöcherten  Bänke  von  (mergelhaltigem?)  Kalk  sind, 
die  als  altpaläolithische  Fundstätten  Weltberühmtheit  erlangt 
haben. 

2.   Busiuca. 

Eugippius  berichtet  in  seiner  511  verfai'sten  vita  S.Severini 
(Corp.  Yindob.  IX.  2  ed.  Knoell)  von  dem  an  der  Donau  ge- 
legenen Municipium  im  zweiten  Rätien  „Quintanis"  2)  und  sagt 
c.  15:  „Imic  ex  alia  parte  parvus  fluvius,  cui  Businca  nomen 
est,  propinquabat."  Diese  Businca  schwoll,  wenn  die  Donau, 
wie  es  häufig  geschah,  über  ihre  Ufer  trat  und  das  Land  über- 
schwemmte, an  und  setzte  manche  Räume  des  in  der  Ebene 
angelegten  Kastells  unter  Wasser.  Auch  der  Fulsboden  der 
hölzernen  Kirche,  welche  die  Bewohner  des  Ortes  auf  serhalb 
der  Mauer  errichtet  hatten,  pflegte  von  den  Wassern  des  Baches 
überflutet  zu  werden,  bis  der  hl.  Severin  nach  einem  Gebet 
mit  einem  Beile  das  Zeichen  des  Kreuzes  in  einem  Balken 
formte  und  dem  Flusse  gebot,  nie  mehr  über  dieses  Zeichen 
hinauszugehen.  —  Der  genannte  an  (Kurzen)  Künzing^)  vor- 
überflief sende  Bach  heifst  beim  Volke  'die  Oh'  (aus  ahd.  aha 
'Wasser').-»)  Auch  jetzt  noch  tritt  er  gern  aus  seinem  Bett, 
besonders  wenn  die  Donau  Hochwasser  führt,  weil  er  dann 
durch  sie  in  seinem  ohnehin  sehr  stillen  Laufe  gehemmt 
und  zurckgedrängt  wii'd.^)  —  mca  ist  Suffix  wie  im  Flufsnamen 
Obrinca(s).  Bus-  kann  des  Wortsinnes  wegen  nicht  mit 
ky.  buan,  br.  huan,  huhan  'schnell'  <  *bus-an  {hiis-,  idg.  hhus- 


')  Gröhler,  Ursprung-  der  frauz.  Ortsnamen  (Heidelberg  1913)  S.  232 
möchte  darin  einen  Personennamen  sehen. 

■■^)  Quintianis  im  Itiuerarium  Anton. 

•0  Dieser  Name  ist  lautgesetzlich  aus  Quint{i)ani8  unter  (erst  im 
12.  Jh.  eingetretener)  Suftixänderuug  hervorgegangen. 

*)  Der  von  verschiedenen  Autoren  des  19.  Jahrhunderts  dem  Bache 
gegebene  Name  Einzig  {Kinzv)  ist  ein  Phantasieprodukt.  Falsch  Ohlen- 
schlager  (Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  XVII,  235,  246). 

s)  Siehe  hierüber  K.  Fr.  Ach  atz,  Künzing,  das  alte  Castra  Quintana 
(1912,  Dietrieh'sche  Buchdi".  in  Osterhofen)  S.  18. 
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wie  in  KsldiY.  hystrü  [<*hys-ro,  *hhns-ro]  'schnell,  reifsend', 
anord.  hi/sia  'mit  gewaltiger  Schnelligkeit  ausströmen',  ostfries. 
hüsen  'gewaltsam  sein,  brausen,  stürmen')  in  Verbindung  ge- 
bracht werden.  Dagegen  pafst  zur  geschilderten  Eigenart 
des  Baches  vorzüglich  die  Bedeutung  der  anderen  idg.  Wurzel 
*bhus-  'schwellen',  die  in  russ.  huchniUX  'anschwellen',  slov. 
btihtdti  se  'aufschwellen',  mhd.  Ins  'schwellende  Fülle'  usw. 
vorliegt;  im  Keltischen  tritt  sie  mit  Ablaut  in  air.  hüas  'Bauch' 
(<  *bhous-to-  oder  *bhaus-to-)^)  in  der  Form  bus-  vielleicht 
in  den  gall.  PN.  *Busius  (cf.  Busiacus),  Busidius,  *Businius 
(cf.  Businiaca)  auf,  welch  letztere  indessen  auch  bus-  'schnell' 
enthalten  können. 2)    Businca  also  =  Schwellbach.») 

3.   Rottenburgs  alter  Name. 

(Nachtrag  zu  ZOP  XIII  S.  93  ff.) 

Die  inschriftlich  überlieferten  Formen  des  Namens,  zu 
denen  noch  Sumeloce.  (Inschr.  aus  Köngen,  CIL  XIII,  4.  Teil 
Nr.  11726)  und  (Su)melocenes.  (Inschr.  aus  Köngen,  CIL  XIII 
Nr.  11727)  hinzukommen,  stimmen  so  gut  miteinander  überein, 
dafs  es  vielleicht  manche  bedenklich  gefunden  haben,  wenn 
ich  sie  für  nicht  ursprünglich  erklärte,  sondern  nach  einer 
dahinter  liegenden  Form  suchte.  Um  Mifsverständnissen  vor- 
zubeugen, bemerke  ich,  dals  ich  den  inschriftlich  überlieferten 
Namen  für  den  offiziellen  römischen  halte,  den  nach  meiner 


')  Diese  Ablautstufe  ist  meiner  Ansicht  nach  auch  im  Germanischen 
vorhanden,  nämlich  in  dem  noch  nicht  erklärten  aus  Ortsnamen  (s.  Foerste- 
mann,  Ortsnamen  I,  543)  zu  erschlielsendeu  asächs.  PN.  *Bauso. 

■■*)  Mit  dem  kelt.  Businca  dürfen  nicht  Namen  wie  Busbach,  Busen- 
dorf, Busenthal,  Busenher g  (bei  Limbach,  Hessen-Nassau)  u.  a.  zusammen- 
geworfen werden;  denn  diese  sind  deutscher  Herkunft.  Freilich  gehen 
sie  in  letzter  Linie  (z.T.  mittelbar  als  Zusammensetzungen  mit  davon 
abgeleiteten  PN.)  auf  die  eine  bezw.  die  andere  idg.  Wurzel  *bhus-  zurück. 

^)  Was  Achatz  1.  c.  S.  5  darüber  sagt  (Verschreibung  aus  Chunsinca{\), 
das  auf  einen  von  Schmidkontz  [Ortskunde  u.  Ortsnaraenforschung  I, 
Halle  1895]  ersonnenen  germanischen  Stamm  *quint  mit  der  angeblichen 
Bedeutung  „Quell,  Sprudel"  zurückgehen  soll),  ist  wertlos.  Willkürlich  ist 
auch  die  Zusammenstellung  Gramer 's  (Rheinische  Ortsnamen,  Düsseldorf 
1901,  S.  76)  mit  der  Wurzel  -vis.  Dagegen  könnte  noch  an  eine  idg.  Wurzel 
*bus  gedacht  werden,  auf  die  nach  Johansson  (KZ  36  S.  355  cf .  357) 
vielleicht  ir.  bus.i.bhel,  gäl.  bus  „Mund  mit  dicken  Lippen"  zurückgeht. 
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Überzeugung:  auch  neue  römische  Denkmäler,  wenn  solche  in 
Zukunft  noch  entdeckt  werden  sollten,  in  keiner  wesentlich 
anderen  Gestalt  bieten  würden.  Aber  deswegen  glaube  ich 
nicht,  dafs  er  den  einheimischen  keltischen  Namen  getreu 
wiedergibt,  sondern  behaupte,  dafs  die  Römer  den  letzteren, 
weil  sie  gewisse  Lautgruppen  desselben  {ml  und  cn)  nicht 
aussprechen  konnten,  sich  mundgerecht  gemacht  haben.  Was 
mich  dazu  veraulafst,  sind  die  anderen  Zeugen  des  Namens: 
das  Samulocenis  (corr.  Suma-)  der  Tab.  Peut.  und  das 
aus  dem  keltischen  Namen  entwickelte  deutsche  Sulichen 
>  Sülchen.  Ich  erklärte  den  zwischen  m  und  l  stehenden 
Vokal  füi'  einen  dem  keltischen  Wort  fremden  Svarabhakti- 
laut.  Ich  betonte  schon,  daXs  darauf  bereits  die  schwankende 
Wiedergabe  dieses  Lautes  hindeute  (cf.  Inschr.  Nr.  6  und  Tab.). 
Ein  voller  Beweis  aber  wird,  was  ich  1.  c.  noch  nicht  klar 
erkannt  hatte,  durch  Sulichen  geliefert.  Wäre  nämlich 
zwischen  m  und  l  ein  Vokal  gewesen,  so  wäre  deutsch  Sume- 
lichen  oder  ähnlich  entstanden;  m  verschwindet  in  solcher 
Stellung  im  Deutschen  nicht,  selbst  nicht  in  einem  langen 
Wort  (cf,  z,  B.  Simüesaha  10.  Jh.,  später  [12.  Jh.]  Similse; 
oder  Simüinchiison  12,  Jh.,  jetzt  Simlinghausen).  Ich  gebe 
jetzt  meine  S.  96  Z.  24  f,  geäufserte  Ansicht  auf,  dals  sich 
Sulichen  aus  Sumhlidn  >  Sulldlidn  gebildet  hätte.  Denn  eine 
Assimilation  ml  >  II  wäre  ohne  Analogie,!)  Sie  wäre  in 
unserem  Wort  schon  deswegen  unwahrscheinlich,  weil  die 
Alamannen  den  Hauptton  auf  die  erste  Silbe  legten  (wie  schon 
die  Schwächung  des  o  zu  i  in  der  zweiten  Silbe  zeigt) 2)  und 
darum  eher  ein  Schwinden  des  l  statt  des  m  zu  erwarten 
wäre.  Aus  dem  Fehlen  des  m  schliefse  ich  nun,  dals  das 
deutsche  Wort  überhaupt  nie  ein  m  enthielt.  Zur  Erklärung 
dieser  Erscheinung  müssen  wir  nach  meiner  Ansicht  nicht 
nur  voraussetzen,  dals  kein  Laut  zwischen  m  und  l  in  der 
keltischen  Namenform  stand,  sondern  auch,  dals  das  m  von 
den  Kelten  selbst  nur  undeutlich  ausgesprochen 
(wenigstens  in  der  relativ  späten  Zeit,  wo  die  Alamannen  den 


*)  Ich  habe  in  Foerstemanu's  Ortsnameubnch  kein  einziges  älteres 
Beispiel  für  diese  Assimilation  finden  können,  aiich  nicht  anderswo. 
-)  Vgl.  hierzu  z.  B.  ahd.  Maginza  «<  Mogontiactim. 
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Ort  besetzten,  d.  i.  c.  300)  und  eben  deswegen  von  den  Ala- 
mannen  niclit  berücksichtigt  wurde.  Ich  nehme  dabei  nicht 
eine  gesetzmäfsige  Lenition  des  m  vor  l  an,  die  nicht  bewiesen 
werden  könnte,  aber  docli  eine  schwächere  Artikulation  in 
unserem  besonderen  Fall.') 

cn  ist  eine  unlateinische  Verbindung,  weshalb  die  Römer 
in  Fremdwörtern  einen  Vokal  dazwischen  schoben,  wie  tecina 
=zTiyrii  (/  =  kh!),  cmifes  =  'AvijrtQ  zeigen.  Somit  hat  unsere 
Annahme,  dafs  e  zwischen  c  und  n  in  unserem  Namen  als  ein 
in  römischem  Mund  sich  einstellender  Gleitlaut  zu  betrachten 
ist,  nichts  Auffälliges.  Ein  gleich  bündiger  Beweis  wie  für 
die  svarabhaktische  Natur  des  Vokals  zwischen  m  und  l  kann 
freilich  nicht  geliefert  werden.  Das  ist  aber  auch  das  einzige 
Hypothetische  in  unserer  Rekonstruktion  des  keltischen  Namens. 
Die  Form  der  Tab.  (avo  Samu-  in  Suma-  zu  korrigieren  ist) 
führt  uns  unter  Berücksichtigung  der  von  uns  nachgewiesenen 
Unechtheit  des  Vokals  zwischen  m  und  l  auf  Snmiocems.  Und 
die  keltische  Form,  die  wir  1.  c.  auf  anderem,  nämlich  etymo- 
logischem Wege  erschlossen  haben,  lautet  Sumlocnis.  Ich 
denke,  das  ist  kein  Unterschied,  der  unsere  Etymologie  ge- 
fährden könnte.  {Fortsetzung  folgt) 


*)  Bei  entschiedener  Artikulation  des  m  hätte  sich  im  Deutschen  auch 
Sumblichen ,  Sümbliche,  Sümpliche  ergeben  können  (cf.  ahd.  simhle,  simpU 
„immer"  gegen  as.  simla).  Daran  erinnert  das  wegen  seiner  Endung  keltisch 
anmutende,  jedenfalls  nicht  aiTS  dem  Slavischen  herleitbare  (s.  Toerste- 
mann  1.  c.  II,  1550  zu  I,  1551)  Simplicha  (9.  Jahrhundert,  jetzt  Simmliug, 
BA.  Deggendorf,  Bayern);  wegen  des  i  in  der  ersten  Silbe  möchte  ich  es 
indessen  lieber  auf  *Similiaca  (mehrere  Orte  dieses  Namens  in  Frankreich!) 
zurückführen. 

München.  Joseph  Schnetz. 


NACHLASS  KUNO  MEYER.^) 

(Fortgesetzt  von  S.  194.) 


ERLÄÜTEEUNGEN  UND  BESSERKNGEN  ZU  IRISCHEN 

TEXTEN. 

4.   Zu  Stokes'  Ausgabe  von  O'Davorens  Glossar. 

(Vgl.  Band  X  8.349  ff.) 

§  1166.  Lia  .i.  Uuchderc.  Vgl.  se  niaicc  Liä  liuchdeircce,  SR  2996. 

§  1337.  leg.  ar  is  bdeih  neck  conid  fri  rohdeth  ruici. 

§  1365.  Hier  ist  mit  F  zu  lesen  riagait  na  macdim  cissimh. 

§  1412.  Statt  aderr  b(?ra  ist  ade/r  BretJm  (Nemed)  zu  lesen. 

§  1421.  nimticsin  =  nemthuicsin. 

§  1454.  so-araide  .^.  araide  maitli.     Vgl.  mi-arada  §  1269. 

§  1559.  Hier  ist  statt  engi{s  mit  F  enngus  'Unschuld,  Harm- 
losigkeit' zu  lesen. 

§  1540.  Statt  maith  Vlad  lies  maithi  J7Zad. 

§  1615.  Statt  cona  difein  in  sim  lies  conad  i  fein. 

5.   Zu  eiuzelueu  Texten. 

Contribb.  dele  huic. 

Trip.  38, 17.    a  sil  7  a  semer?. 

Ir.  T.  112  127, 153  1.  ocus  inmain.  —  131,  8  1.  mörpudhar.  — 
131, 235  1.  fortill.  —  133, 2  1.  mborbrüad.  —  137, 375 
1.  doil/^.  —  147, 485  1.  ac  beicfedaig  a  cäined  a  tigerna.  — 
151,769  1.  fo  ghealgnaoi. 


')  Eine  vollständige  Bibliographie  der  Werke  Kuno  Meyers  von  der 
Hand  R.  I.  Bests  wird  im  nächsten  Bande  erscheinen. 
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CZ  IX,  S.  166  §  7  1.  mit  H2  Bofäith.  Ebenda  steht  roscaüh 
für  roscäich.  Vgl,  rofäith  cach  recht,  roscäich  cach  cert, 
Metr.  Dinds.  28,  5.  —  S.  167.  Der  Spruch  Doniun  dian  usw. 
steht  auch  in  3B23  (Mon.  Tall.  S.  119).  —  S.  171  §1 
1.  etir  tua[i\th  ocus  eaclais.  §  3  rosoith  =  rosoich,  vgl,  §  14. 
Statt  eochair  1.  [djeocJiair.  §  4  1.  lei[g]thörach.  §  6  1.  gan 
freasabra  (corr.  E.  Gwynn),  §  7  1.  ris  da  raih  freasahra 
tra  und  d'or  lena.  §  16  1.  samaisc.  §  19  statt  ainrie 
1.  a  ndire.  —  S.  173  §  15  statt  ü  Neill  1.  ön  c[h]iU.  §  28 
1.  gum  riar  mur  dofes.  —  S.  175,  2  1.  budhdhein. 

CZ  X,  S.  42,20  statt  sraen  hat  die  Hs.  smi.  —  S.  46  §  12 
1.  tröcaire  in  dligthig,  an  breth.  §  16  hä  cain  =  fo  chain? 
—  S.  47  §  19  1.  arn[d]a  clochad  (E.  Gwynn).  §  20  1.  a 
corp.  §  29  1.  maic.  —  S.  50  §  1  1.  nime  und  a  cinaidhe 
(=  cinaige).  —  S.  52,  3  1.  in  cethraim[th]e  fäcbar  ann.  — 
S.  340, 8  1,  ardröm  mit  der  Hs.  Z.  10  hat  die  Hs.  cein 
statt  cüin  und  gualand  statt  gualann.  —  S.  342  §  10  hat 
die  Hs.  reacAus  und  vor  gdibthech  drei  Grundstriche  mit 
einem  Strich  darüber.  Es  ist  wohl  nl  zu  lesen.  §  12  ist 
das  handschriftliche  lamainne  beizubehalten.  Es  ist  die 
Rede  von  den  aus  Rom  {d'rür  Uasall  na  Roma)  gebrachten 
mit  heiliger  Erde  gefüllten  Handschuhen.  Vgl.  Fei.  §  13 
statt  togfa  hat  die  Hs.  sdtogfa. 

CZ  XI,  S.  149  §  5  1.  dedgair. 
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Der  Anfang  von  Baile  in  Scäil 

(nach  Rawl.  B  512). 

Nachdem  ich  Zeitschr.  XII 232  f.  das  Ende  dieses  inter- 
essanten Textes  nach  der  einzigen  Handschrift  in  Rawl.  B  512, 
fol.  101  äff.  veröffentlicht  habe,  scheint  es  mir  angebracht,  auch 
den  Anfang  zu  drucken,  da  derselbe  vielfach  weit  mehr  von 
der  in  Harleian  5280  erhaltenen  Version  abtveicht,  als  die 
dem  Abdruck  in  Zeitschr.  III  458  ff.  beigegebenen  Varianten 
vermuten  lassen. 
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INcipit  di  Baili  in  Scäil  in  so  ar  slicht  hsenlibuir 
Duib  da  leitlii  .i.  comarpa  Patraic. 

1.  Laa  robüi  Cond  i  Temraich  Tar  ndith  dona  rigaib 
atracht  matin  moch  for  rigraith  na  Temracli  ria  tercbail  greni 

5  7  a  tri  druid  riam  .i.  Mael  7  Bloc  7  Bluiccniu,  EocIm*  7  Corbb 
7  Cessarnd  in  tlkl  7  Cond  fadeissin.  Fodeg  atraiged  som 
cach  dia  in  lin  sin,  ar  na  ragabtais  fir  sithi  nö  fomoiri  for 
hErinn  cenn  airegudh. 

2.  In  dua  dia  ndechaid  dogres,  co  füair  cloich  and  ar  a 
10  chiund  fo  a  chosaib.    Forling  in  cloich  Tarum  7  saltrais  fuirri 

7  geisis  an  doch  fo  a  chosaib  co  closs  fon  Temraig  hule  7 
fo  Bregmagh. 

3.  Is  andsin  roiarfacht  Cond  din  filid:  'Cidh  rogeisi  in 
doch  7  cia  a  ainni  7  can  doralad  7  cid  noregad  7  cid  frisa 

15  täraill  Temraig?"  Is  and  sin  aspert  in  file  fris.  nT  sluindfed 
döu  CO  cenn  cöicat  laithiu  7  treissi  fair.  In  tan  Tarum  ba 
län  ind  ärim  sin,  roiarfacht  Conn  afrithisi  dond  filid  7  robüi 
side  icc  scrütan  co  n-ecetar  a  eoclira  eccsi  döu. 

4.  'Fäll  gm',  ol  an  fili,   'a  hainm  na  clocha  7  Fal^  asa 
20  torlad  7  is  i  Temraig  tlre  Fäil  foruirmed.    Tir  Tauten  hi 

tairiss  hi  co  brath  7  iss  ed  tir  in  sein  bas  öenach  cluchi 
dot  daind-siu  cein  bes  flaithius  hi  Temraig.  Ocus  a  IIa 
ndedenach  di  sechtwam  öenaich  Tauten  flaith  na  faigbi  is 
trü  issin  blladain  sin.  Rogesi  larum  Fäl  fad  chossaib-siu ', 
25  ol  in  file,  '7  dorairngert.  A  llTn  ngemind  rogeisi,  is  e  lin 
righ  blas  ditt  sil-su  for  liErinn  co  brad.'  'Attafeid  dam  amal 
sodain!'  ol  Conn.    'Ni  dam  rothocad  a  rad  fritt',  ol  in  drüi. 

5.  A  mbatar  and  iarum  conaccatar  ciaigh  (fol.  101  a  2) 
möir   impu   co   na   fetatar   cia   dochötar  ar  meid  in  dorcha 

30  dusfänic.  Co  cüalatar  trechan  an  marcaigh  ar  a  cend.  'Mor 
maircc  dun',  for  Cond,  'ma  runfacca  in  ceo  sa  hi  tiri  anetar- 
gnaide.'  La  sodain  doleci  in  marcagh  tri  haurchuru  forru  7 
is  traidiii  dusfänic  int  crchor  dedenuch  quam  in  töisiuch.  'Is 
do  guin  rig',  ol  in  file,  'cip  he  dibercess  Conn  hi  Temair.' 

35  Anaid  an  marcag  din  dibrucud  7  feraid  failti  fri  Conn  7 
congart  leis  dia  treiph. 


»)  .i.  fo-ail  .i.  ail  fo  rlg.  0  -^^  ""«  ^^^  korrigiert. 


l 
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6.  Docötar  larum  ass  condarala  assa  mag  7  bile  n-örda 
ann.  Tech  foa  ochtaig  fiudruine  aud.  Deich  traigid  ficliit  a 
met.  Lotar  lamm  issa  tech  co  n-accatar  ingen  macctliaclit  i 
catiiäir  glanidi  7  barr  ördliai  for  a  raullacli  7  brat  co  srethaib 

di  r»r  iinpe.  Dabacli  arcait  co  cethi-aib  Cf^naib  öi-daib  ar  a  5 
belaib.  hin  di  dergflaith.  Escra  öir  ar  a  611,  airideog  riecli(?) 
di  ur  ar  a  belaib.  Et  conaccatar  a  scäl  fadeissin  isin  taig 
ar  a  ciund  inna  rigsudiu.  Ocus  i-opu  mur  a  delgnaidhe.  Ba 
dethbir  sun,  ar  nl  frlth  hi  Temr«/(/  riam  fer  a  meti  iiäcli  a 
chaime  ar  äille  a  delba  7  a  chrotha  7  ar  a  inganti.  10 

7.  Frisgart  isidi  döib  lamm  7  asbert:  'Nimda  scäl-sa  7 
nimda  aurdrach  7  is  ier  [. . .]  muccai  iar  m[bas  dodech]od  7  is 
de  hsil  Ädaiin  [dem].  Is  he  mo  slonnud,  Lug  mac  Ethnen 
(fol.  101  b  1)  m.  Smretha  m.  Tigernmair  m.  Faelad  m.  Etheuir 
m.  Iriail  m.  Erimöiu  m.  Miled  Espäine.  Et  is  dö  dodeochad-sa  15 
CO  n-ecius  duit-siu  saegal  do  flatha  7  cacha  flatha  blas  hüait 
hi  Temra^'^f  co  bräd.' 

8.  Et  ba  sii  ind  ingeu  böi  esin  taigh  ar  a  cind,  flaith 
Herenn,   7  ba  si  dobert  dithait  do  Chunn  .i.  damasiise  7  tor- 
casnEe.    Cethair  traigid  flehet  fott  iu  damasnai,  ocht  traigid  20 
eter  a  thüaim  7  talmam.    Da  traigh  deac  fott  in  torcasnai 

7  cöic  traigid  eter  a  ttlaim  7  talmain. 

9.  In  tand  ^idiu  luid  ind  ingen  don  däil,  asbert  friu: 
'Cia  dia  tiberthae  ind  airdech  cosin  derglaith?'  7  frisgart  in 
scal  dl  iamm,  ö  r«t5sluinn  sidi  lamm  cach  flaith  i  ndegaid  25 
araile  ö  aimsir  Cuinn  co  bräd.  Ba  trom  lamm  la  Cesarnd 
fil/fZ  an  dichetail  sin  do  thabairt  fri  öinhüair  co  n-ecmaing 
ire  oghum  hi  cetheöra  flescse  iphair.  Cethir  traigid  flehet  fott 
cacha  flesci  7  ocht  ndmimne  cacha  flesci.  Lotar  iarsein  hi 
foscad  a[n]  scäil  7  ni  arrdraigestair  a  ndun  nach  a  dtech.  30 
Foräcbad  immurgu  la  Conn  ind  dabach  7  in  t-escra  7  in 
airdech  7  na  flescaei.    Ocus  is  di  sen  attä  Asslingi  7  Echtra 

7  Argraige  Cuind  Cetchathaig  7  Baile  in  Scail. 

10.  'Cia  forsndäilfider  ind  airdech  öir  se  cosin  dergflaith 

7  da  nodasibai?'  ol  ind  ingen.  35 

'Ni  ansa.  Däil  de',  ol  in  scäl,  'for  Conn  Cetchadach 
chet  . . .  firfldius  cath  Breg,  (fol.  101  b  2)  [cath]  Hele,  cath  Ache, 
cath  Machae,  cath  Dubaichi,   cath  Olarba,  cath  Daim  Deirg, 
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cath  Rendai,  catli  tor  Seiig,  cath  Chinn  Tiriu,  catli  Gaibtliiue, 
catli  Etair,  cath  Ibair,  cath  Droma  Duib,  cath  Moinmaige, 
cath  hi  Scaleda,  cath  i  nibthiniu,  cath  Roiss,  cath  Tortan, 
cath  Grelle,  cath  Magi  Müi,  cath  for  Caimsi,  cath  for  Biuiis 

5  fri  fiiii,  fri  anfine,  cath  i  nDrummut  co  fo  thri,  secht  catlia 
Maige  Linei,  cath  i  Fremaind,  cath  i  Mail,  da  fescur  Midhe. 
cath  Da  Dule  lirfide  7  tromar  hi  Clochur,  da  chath  flehet  i 
nAirb,  cethri  catha  i  Cläiriu  canis  firfe  \)i[d.]demin  firfid  secht 
catha  Cualgi  la  deora  (sie)  der[c]maitni  Femin,  cath  tor  Gull, 

10  cath  tor  Erguli  7  dubadaig  im  Mair.  Doföith  forannän  in  ri, 
doföetsat  rigrad  Adni,  dafoeth  Mane  mac  Briathraigh  7  Ailill 
olgne  Conchoba?V  chena  Fergus,  Öingus  Dubaigi  a  comrac  im 
Tipraiti  cith  leth  chomnart  a  n-ude  is  he  gignetar  agle  in 
slüagad  [bis]  im  suide.    Dirsan  do  Chund  Chetchathac/i  iar 

15  n-är  thened  tar  cech  mag  gentar  iar  timchiul  cach  lois  dia 
Mäirt  i  Tüaith  Imrois.  Cöic  fichit  hlmdna  nammä  dodacich 
nodalba.' 

11.    'Cia  forsindailfider  ind  airidech  oir  se'  ol  ind  ingen 
'cosin  derglaith?'! 

20  'Ni  hanse.'^  Däil  de  for  Art  Genfer', '^  ol  in  scäl,  'fer 
cet^  gretha.^  .Lxxx.^  catha  firless:  cath  Sleibe  Betha,  cath 
Sleibe  Cüa,  cath  Moisten,  cath  Möin,  cath  Druaig,  cath  Tortini, 
cath  Irlüachra, 

cath  Coidlim,  cath  Locha  Daim      hi  töethsat  in  duinechoin. 

25      Bid  scel  n-airdircc  hi  cech  taig      cath  Fepair''  hi  Collobair 
cath  Dromma  (fol.  102  al)  undglaissi,  cath  Ätha  Dairi  Duib, 
cath  Senchua,  da  chat  Liphe,  cath  Dorcha,  cath  Dromma  Digais, 
cath  Släini,  cath  Roigni,   cath  Argatrois  dia  mbaat  ili.    Da 
cath  i  Liniu,  cath  Aidni,  cath  Leithit  Lach[t]muige.    Da  fescur 

30  hi  Saimniu,  cath  Finnmaigi,  cat  i  Fremuin,  madan  Insi  Dornd- 
glaissi. 


»)  dergüaith  RH.  ^)  om.  R. 

»)  Art  mac  Quind  H.  *)  chet  R. 

^)  fer  tri  ngretha  H. 

")  From  here  H  reads  as  folloivs:  Firfid  cath  fidniis  raaiain  Mucraime 
imatoetsad  mairb  ili.  Ba  dirsan  do  Art  mac  Quind  cn  (sie)  mac  AWella 
üluim.  Dia  dardoin  ticid  cath  a  taotns  la  sTl  Lugfdjach.  tricha  \i\ia(lan 
uamä  iutan  nodotibdaa. 

')  fepair  R. 
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In  cath  i  mBri  Cobthaig  Cöil      cöiutit  ile,  cöintit  Cüim,i 
dirsaii  do  Fotliud  adbaill      ocus  Öengus  mac  Domnaill. 

]\Iataii  Maigi  Mucramai,      so  lii  töetlisat  mairb  ile, 
ba  dirsan  do  Art  mac  Cuind      ein  mac  nAililla  Äuluini. 

Diä  dardäin  sir  iar  sratli      maidtir  la  echraid  Lugdach,        5 
flehe  bliarfwa  nammä      dodacicli  nodaiba.' 

12.  'Cia  forsindäilfidher  ind  airdeog  öir  si  cosind  laith?'^ 
ol  in  ingean. 

'Ni  hansaJ    Däil  de  for  hugaid  mac  Con',  ol  in  scäl, 
•cini^  di  sil  Chiiind  dou^  doaidlibe.  10 

Cöic  hlmdna  flehet  nammä      dodacicli  nodaiba.^ 

A  longas  co   iath   nOrc  nö  Alban.'     Arbrisfhi   tri  n(')i   cath 
for   tüatha  Orcc.*^     Firfid  cath  Tuithmi  la  teora  hüargresu 
hü  Mail.  9 
Diä  domnaigh  tor  Äth  Hü      donaidli  fiacail  fidbai.'i"  15 

13.  'Cia  f orsindäil^der  ? '  ol  ind  ingen.-' 

'Däil  de  forsin  mörbrethach,  for  COrmac  üa  Cuind. 
Cöiea  bliacZaw  namma      dodacich  nodaiba.  i^ 
Morfuitir  fine  7  anfine.-J    Sith  n-oll  co  rian  ina  re.'^ 
Bid  rii  Temrach  co  fo^^  thrii      arambebat  ilsiabrai^^  20 

(.i.  sithaigi) 

A  breith  dar  muir  la  M8elc[hjend  i  n-aidchi  gaim  tess  Beind 
Bairchi.  Dübartach  Midhe  dia  fessair  cath  G>-anairdd,  cath 
i  nEuo,  cath  inEuth,  cath  i  Cind  (fol.  102a2)  Dairi,  cath 
Sruthra,!-'  cath  Cualg[n]i,  cath  Ätha  Beth,  cath  Ätha  Dumai,  25 

cath  Cuiliu  Caichir  fa  thri  ^'^      ni  pat  becca  ind  lüadri. 


^)  cöintit  cüim  coiutit  ile  jR.         ^)  derclaith  H. 

3)  om.  H.  *)  cinfid  H. 

*)  om.  H.  ^)  docaith  iiodoibdä  H. 

')  CO  hiath  nAlpan  H. 

*)  forbrisfi  cethri  morcatha  for  tuata  Orca  H. 

^)  H  omits  this  sentence. 

'")  dia  domuaich  ior  dwAiilii,  dianaitbi  fiacaii  fidbi  H. 
"*')  tri  Wisudna  uama  docait  no  dodibdä  H. 
")  biaid  tri  .xx.  blia^«ae  add.  H. 

")  comba  R.  '*)  aram  bebad  siabrai  U. 

'^)  cath  Sritha  for  Ultu,  Tig.        »«)  cath  Cüile  Tocuir  fo  thri,  Tig. 
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Tothaim  dimeis  Assail  äin  cen  Cormac  iua  iTglidäil, 
cath  lii  iiDubadi  co  fo  tliri,  matan  Dairi  follscaide, 
catli  na  Lüaclirai  allmaig-  siecht,      cath  EiUne,  cath 

Maige  Techt. 

5      imdfrcad  Corma/c  fo  thil,      bid  maircc  niac  ind  Fubthairi. 
Elud  lig  Temi-ach  iar  sein,      gubadan  mör  hi  Mienmaig, 
longass  Chormaic  dar  mag  [Rein]-'     teora  bliadnai  cluiuti  c.ein/ 
Ticfa  Iar  sein  conimain      Cormac  fria  matin  fugail 
cath  Berri,  cath  Locha  Lein,      cath  im  Luiranecli,  catli 

10  im  Grein. 

A  mbudni  ola  bidh  mäir      dochom  Themrach  dar  Mag  Fäil. 

Arnena  gialla  Gäidel,  aradercc  duirri  dremna,  firfid  cath  Clasaig, 
är  mör  ös  Muiriscc,  cräudortad  troch. 

Artilaset  Ulaid  occa,      deföeth  hEchaid  Töebfoda. 
15      Cath  Slabrse,  cath  Ardda  Cäim,       do  c[h]Iaind  Muman  ni 

pa  möin. 

Orggain  [injna  rigingen''      bid  scel,  bid  fhassach  naenre, 

bid  öen  di  neort  na  flatline      for  haidni  na  börime. 

Töla  Herend  la  Cormac      fri  Fergus  ardri[g]  Ulad, 
20      doföeth  Fergus  sceo  Enda      dia  mbia  slüag  [derach]  dupuch. 

Mairt  hi  Crinda^  cein  mbess  bith      hi  foichret  slüaig  Herend 

grith, 

fianda  firfhit  dubarta,      memais  in  cath  ria  Cormac. 

Teora  hlmdna  Iar  sin      co  cath  Crindse  Fregabuil. 

25  Bebaid   (fol.  102  b  1)   Cormac   cäin   marb   dia  mairt  lii  töeb 
Cletig,  adcöinfet  Göidil.'^ 

14.    'Cia  torsmdEilfider  ind  airedeog  öir  si  cosin  derclaith?' 
ol  in  ingen. 


1)  leg.  Dubfid.    Cf.  tri  catha  i  uDuibfid,  Tig. 

2)  leg.  dar  maig?    But  cf.  cath  Allemuig,  Tig. 

^)  Cf.  loiuges  mor  Corinaic  maic  Airt  tar  Mag  Keiu  fri  re  teora 
mbliadua,  Tig. 

*)  Cf.  orgain  na  n-ingen  isin  Cloenferta  i  Temraig,  Tig. 

5)  Cf  cath  Criuda  Breg,  Tig. 

*)  From  A  breith  dar  muir  to  here  om.  H. 

')  Tuili  torad  ina  re:  bid  aou  do-nirt  na  flaithe.  fornaidm  mborainie 
nErenn  la  Cormac  fri  Fergus  airdri  nUlad.  dotoed  Fergus  .sceo  Enda  dia 
mbia  sluag  derach  dubac/i  adcumbec  hid  mairb  dia  mairt  i  toaibh  Cletig  H. 
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'Däil*  for  fer  iolair  gloiid,^  for  Coirpri  Liphecliair 
fer  no-ibas  tond.  ^  Tricha  catli  ina  re.  Blaid  .Ix.  bllac/aw.» 
Dubairt^  Hermw  cota  muir  Catli  fliessair^  lii  Lipliimaig. 

Mairt  lii  Lipliimaig-  aratlui      bebaid  and  in  ligniä. ' 

15.    'Däil  de  for  Fiachra?^  Roiplitine.    Matan^  Midi   5 
la  suide.    Da  cath  lii  niaig  Eätlia.  ^ 

XX.  u.  hlmdna^^  a  re      co  ^i  saigid  na  böramai.  i- 
Tothaimm  Fotliaid  maic  Crüaid      bid  scel  niur  lii  cach  tuaitli. 
Teora  hliadna  larum  cen  meth     lii  Cnämross  bied  riglibath.i^ 
Cetäin  Cnämroiss,  bid  gaud  gle,i^    hi  töetli  Flacliu  Roipliime.^^  lo 

10.    '  Dail  de  for  Muredagli  Tirech.    xl.  blia^wa  lii  flaitli.  "^ 

Catli  lie  1'  mormaigli  firfid  gle      fri  liUltu,  fri  Araide. 
For  brii  Dabaill  liisin  catli      dofsetlii*  Murethacli  Tirecli. 

17.    'Dail  de  for  Ecliaig  Mugmedöini^  töebfota  Temra,2o 
dünadacli  Tiaclitgai,  dubartacli  Feimin,  costudacli  Möenmaiglii,  15 
criiind  ärsid  Liplii,  toiclimecli  Toirrclii.^t 

Cöic  ticket  hhadan  nama      dodacich,  nodaiba.22 
Guiu  Glüin  find,"  bid  mur  in  t-eclit,      guin  Concliobair,  guin 

Maic  Cecht. 


1)  de  add.  H.  -)  ilar  iigloud  H. 

^)  fer-tond  om.  H.  *)  tri  hliadna  .xx.  a  flaithius  H. 

'")  diubairt  H.  ^)  fesar  H. 

')  in  mairt  a  Lifi  arambebais  •  an  rignia.  Tri  maic  Coirpri  Lifechair 
.i.  Eoc/iit  7  Eoc/tit  Doimlen  7  Fiac/m  Raibti«e  la  Laighue.  Atorcratar  a 
cath  Tuamruis  la  BresaZ  mBelach  mac  Yi&chrach  Baiced/ia  maic  Cuthäir. 
Cöica  ar  tri  railib  au  liou  do  Laigüi6  dotuit  auu  a  fritghuin  H. 

«)  maidion  H.  ^)  da  cath  les  H. 

lo)  .u.  hVi&dna  .xx.  H.  ")  oc  H. 

'*)  boruime  H.  '^)  H  omits  this  quatrain. 

")  cetain  a  Cnamros  hid  gle  H. 

15)  Sroibtene  I[.  '^)  docaith  nodoibhdha  H. 

")  a  H  =  i.  18)  dotaoth  H. 

•9)  Muidmed/iou  H.  20^  Temrac  H. 

-1)  duiiadach  Femin,  fostadach  Moenmaighi.  airmidne  armar  airsid 
Life  H. 

^^)  .u.  bliadna  docaith  nodoibdä  H. 

23)  glimm  H. 
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Forus   nheifejnd   fo[r]   Ecliaig '   fria  re,   bid   forggu   maithe.^ 

Is  luiad  gignedar^*  co  bratli  bunad  na  tiaithi. 
I  nüubcombair  fri[ä]  re      bied  fo-(fol.  102b2)tlia  fingaile,'« 
na  tri  Colla  glanfait  dr      hi  töetli  Echu  Muigniedan. 

5  18.    'Daildefor  Xlall  Noiglallacli  .i.  coic  geill  Herend 

7  giall  Albun  7  Bretan  7  Saxan  7  Franc.  ^    Noitlifitir«  tuir, 
mörfaitir  maigi,  nensitir"  geill,  fessaitir^  catlia,  sesaitiV  slüaigh, 
morfaitir  flatlii,  fugeillfi  Niel  fo  tliri  da  ngega  flaith,  ar  bidh 
he  in  ri  maitli. 
10      .a.  cath  nmirnedh  lii  for  Äth  Lüain,      is  and  doföethsat 

in  slüaigh. 
Fesciir  coscrach  Dun  Cüair^      tathaimni  n-Authuli  friss 

antüaith. 
Secht  ßchet  hliadna  uamä^ö      dodacich  nodaiobae. 

15  Dufhuit  lar  sen  griba  tiiile  gluind  ar  Druimm  nAlban.    Doföeth 
Xiall  bid  adbar  mairg  truimm  i  n-Arddmöin  die  sathairnd.i* 

19.  'Däil'2  de  for   Colla  n-oss  (.i.  üais).    iiii.  hVmdna 
dodaciig  nodaib[a].    Scairfaid  fri  arddscel  do  denam  na  fingali. 

20.  'Däin^  de  for  Ailill  Molt  mac  Nathi  maic  Fiachrach, 
20  fer  üallach,  1*  fer  adcüintii^  sochaidi.     Fiche  hliadan  namä.i''' 

Catha  ile  'na^'  flaitli,      ar  bid  he  in  ri  maith. 
Cucligidis   Temra,   cumascach   Tauten,   cath   Ätha   Tälmaig. 
Dubartachi'-»   Seile,   nöitech^o  Aiclii.     Cath  Rätha  Crüachan. 


^)  forus  for  Eochaid  H.  '•*)  fria  — maithe  om.  E. 

^)  gignithir  H. 

*)  a  uUib  Conc/toiair  fria  re  biaid  fotha  la  siiide  H. 

5)  .1.  —  Franc  om.  H.  *)  uoafid/dr  H. 

^)  indsaig-fidir  H.  «)  firfidir  H. 

^)  morfaitir — cüair  om.  H. 

"•)  .uii.  mblia'^Zna  .xx.  docaith  totaim  nOtbaili  les  antuaid  H. 
")  biet  ile  a  gluin  ar  Dnüm  uAlpuind  {sie),    hid  adbor  mairc  trnim 
am  iarnoin  da  satbuirud  H. 

'2)  H  omits   this  paragraph   though   it   has   Dail  de  with  a  blank 
Space  öfter  it. 

")  This  Paragraph  Stands  after  t^  21  in  R. 

")  iiuallac7i  H.  »s)  attcuinti  H. 

'«)  dodacicb  add.  R.  ")  ina  R. 

»8)  cuiclidbi  H.  '»)  diubertacb  R. 

-")  noicecb  H. 
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Ceim  for  sabralla,i  ceim  for  P^lpa,  togal  in  tuir,2  ceim  for 
Eolaicca.3  Catli  Sratlia  Cluitlii,'*  fortbe  ngeinned.''  Ceim  dar 
muir  nicht  dociim  nElpa.  Ciclisitß  Herendmaig  reim  ndlan, 
atacinnbat  eclitraind  secht  mbel  fn  firu  Göedel  for  Ailill  i 
n-üindidin  ar  Elpai.  Bit  ili  atliet  martrai,  ba  dirsun  do  feraib  5 
Herend,  is  mör  ar[a]thä'  tlioi-(fol.  103  a  l)timm  la  echtranda. 

21.  'Däil  de  for  Löigairi  fer  ilair  glond.s  Mörfait 
iltlre  n-ilbelras.  Tricha  hMadan  namä.  ^  Tascur  diau.  ^«^ 
Ticfa  tailcend  (,i.  Pätra/c)  fer  gräidh  möir  nöifldsi  ii  dia.  M6r 
breo  adandaba,!"^  linfiis  Herend  i^  cota  muir.  Bebaid  Löigairi  lo 
(flaitli  im  bachla)  for  bril  Chaissi.  i*  Mör  caur  cicharda  dofortat 
täilcind.  is 

22.  'Däil  de  for  Tiiathal  M  sei  gar  b  (.i.  mac  Cormaic 
maic  Coirpri  maic  Neill).  Fiche  \Aiadan.  Catli  Lüachra  Ailbi, 
catli  Detnai,  totim  nArdgail,  catli  Legi,  cath  Dromma  Arbelaig,  15 
catli  BregoJnd,  fornaidm  ngiall  nGöidil.^''  lar  sin,  bid^'  scel 
lii^**  cach  maig,  bebaid  öenguine  nama  Tüatlial  oc  Grellaig 
Eilti.    Genta[i]ri9  Maelmor  dia  digail  hi  Tüaith  Imbroiss.'^» 

23.  'Däil  de  for  Iju^daig  mac  Löigairi.21    xxvi.  co- 
thotim22  duu   di   cliüairt   for  Herind   tria  diultad  täilcind  i  20 
nEscir  Forchai. 23 

24.  'Dail  de  for  Murc[h]ertach  mac  Ercci  (.i.  ingen 
Loairnd).  Ki  catliach  coscrach,  atcuinti  sochaide,  fönen  Herind 
fir  7  mnä.  Ar  bid  comarbba  Temra.  Cath  Atha  Sigi.  lar 
sen  llnfus  co  Hermw  airbiu,    Benaid  dubart^-*  hi  mäirt  in  cäirb  25 


')  sabruldai  H.  ^)  dog  an  turi  H. 

^)  eolaorcau  H.  *)  Cluaidi  H. 

*)  ior  iwaith  G%m\edh  H.  ")  cichselt  H. 

')  arathä  H.  »)  ilar  nglond  E. 

^)  roaichfi  Libthi  7  iltire.    cöic  bliafZna  a  iiai/ja  H. 
•<*)  tascor  dian.    secht  mbliadwß  docait  uodoibhda.    scarf  fri  hardflaii/t 
scel  iigle.    do  denitmh  na  fingbaile  H. 

")  noifidiiis  H.  ^'^)  atandafa  H. 

'3)  Erittn  H.  ")  for  bru  Caisi  flait  irabachla  H. 

»5)  tailcend  H.  »")  nGaideZ  H. 

")  ba  H.  '8)  in  H. 

")  gentoir  H.  •")  Irarois  H. 

*')  Loegiri  H.  22)  c^  toitim  H. 

«3)  i  nAchud  Forclia,  LL  24  b.      ^4)  aubuiit  H. 

26* 
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coscrach  co  Laigniu  mor  ättba'  bebaid  Mmrchertach  ec  atbai 
mairt  Cletig. 

25.  'Dail  de  for  Anmirig.  Timgera  giallu-^  cacli  maigi 
iar  tir  cinip   a  tair=^  truimm  doföetli^  ardaig  ruad   firfithir 

5  catlia  .iiii.'^  hliadna  namä. 

26.  'Däil  de  for  Baetan  7  Ecliaig.    iiii.  hlmhia.^ 

27.  'Däil  de  for  Diarmait  (.i.  mac  Fergusa  Cerrbeoil),- 
dubartacli  Tauten,  tairngertaig  Temra.  Cenmair  ina  flaitli, 
ar  bid  lie  in  ri  maith.     Dia  secJit  mhliadan  iarsein  cath  faebrach 

10  for  Diarmait  Dreimni.'    In  slog  dosia  anntuaitli  glanfaith^  in 
roi  CO  Äthlüain.    (fol.  103  a  2)  Berthair  a  cathbüaid. 

Ind  äin  diten  lii  Räitli  Bic-'      ditli  Diarmata  immaric. 
Fiche  bliadan."» 

28.  'Däil  de  for  Ferggus   7  Domnall,  da  mac  Muir- 
15  c[li]ertaicli  11  maic  Ainmirecli  .i.  Brandub^^  mac  Echacli  romarb. 

Dl  hliadain^^  lii^*  comÄaith. 

29.  'Däil  de  for  Aedli  UäredachiMnac  Domnaill,  mur- 
fass  flaith,  fönen  Herind,  fiaitli  fodbacli  foränacli.i"  Firfidli  for- 
basa  Herend.    Bliadain  Iar  sein  dothuit  ^ "  Ailill  mac  Domangairt, 

20  bied  gnim  lii  Temairmaig. 

lurait  Laigin  i^  a  ndäma,      cowbibsat  a  firdäla 
bid  gargg,  bid  coscrach  a  re      co  llaithe  [naji»  tangneclite.20 
,      In  mairt  i  ndescurt  Liplii,      is  ann  atbela^i  in  rii. 
Oc/ii22  \)liadna  namä. 


»)  atbai  E.  2)  GaideJ  add.  H. 

3)  cinip  tair  E..  *)  dofoethsat  H. 

5)  cethri  H.  ")  nama  dodacicli  »lotaibha  arZcZ.  H. 

')  cath  ChüiZe  Dremui  for  Diarmuid,  Tig.    A.D.  561  (AU)  in  which 
3000  feil  near  Drumcliff  (Renn.),  Sligo. 

")  glaufaid  E. 

ö)  Diarmuit  occisiis  est  ir  Eäitli  Bic  i  Maig  Line  la  Aedh  Dnb  mac 
Suibne  Araide  ri  Ulad,  Tig.    A.D.  565  (AU). 
^»)  nama  dodacich  notaiobä  add.  S. 
")  Erca  (perperam)  E.  ^^)  Brannam  E. 

")  diblinuib  E.  ")  a  E. 

>^)  Uaridbnec/i  E.  >*)  forrannch  E. 

1')  dofuit  E.  '«)  Laigen  R. 

^•')  sie  E.  2")  tangnechta  R;  tangnacte  E. 

21)  atbeiiha  E.  22J  secht  E. 
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30.  'Däil  de  for  Äedh  Shine.  Sitli  ii-oll,  llaith  Guedel. 
Cäiii  ernfi  finii  fiiata  lia  mnä. 

Dothöet  iar  sein  Äedli  Släne      iar  lin  catha  [in]na^  re. 

Ocht'^  m\)\\aäna  namä  dodacaicli   dodalba   .i.   coirm  cath[a]'' 
Prosompni,  ut  dicebat[ur|.  5 

31.  'Däil  de  for  Äedli  Olldäin.  Ocht^  m\)\iadna  do- 
dacaicli nodaiba.  Dubartach  Fälmaigie  gebaid  for  Liphemaigh. 
Arnena^  glallii  Göedel.''  Mör  marb,  mor  ätbai,  mor  all  at- 
cüinfef  Göideil. 

•-     32.    'Däil  de  for  Domnall  Mend  Ulad.     Nöii  mhliadna  10 
dec  namä.    Drauc  ilair  band. 

Firfes  da  cath  i  Maig  Eoth,      mairt  is  and  töeth  ind  rigrad. 

Et  dergmaten  Cruthni.     ¥\vtiä  cath  Düin  Cethernd  la*  cath 
Eätha  Almachi.  ^    Cichis  iarum  a  reim  mör  ail  atbath  ind  rii. 

33.  'Däil  de  for  Subni  Mend,  drauc  ilair  band.   Wiiadain  15 
coa  secht  bias  a  fLaitli.    Fonena  gia-(fol.  103  b  l)llu  cach  rois. 
Cath  Dathe  fiviid  in  rii. 

Is  and  dethöet,  nl  pi  gäu,      Colman  mör  mac  Diarmato. 

34.  'Däil  dei*^  for  Blathmac  mac  Äedha  (.i.  Släine). 

Is  he  nodcüba^i  coic  bliadnee  ar  a  derbflaith.  20 

35.  'Däil  de  forsin  rüanaid  (.i.  a  ruidiud  ig  gabäil  läma 
Mocuta),  for  Diarmait  Daithi.  A  cet  cath  Senchua.  Cath 
Roiss  Corchui2  Büain  cath  Ossraidi,  cath  Eile,  cath  Sleibi 
etir  do  i3  Inda.  Yivfid  secht  catha  Aidni  ^*  la  cath  Seilgi  iar 
nöini^  arataat  immtirgu  dercmaitni  Cruithnii^  bid  criiasi^25 
cuimnech  tuäth  in  ciiib.  Iar  sen  in  mortlaid  for  Herind  i 
mbiat  mücna  in  tkhlaig. 


»)  ernifim  H.  ^)  sie  H. 

=>)  secht  H.  *)  cata  H.  - 

5)  arneuai  H.  «)  Goedil  R;  Gaidil  H. 

')  cainfit  H.  «)  Duiiie  Cethirn  lia  H. 

9)  Almoichi  H.  i»)  om.  H. 

")  notaioba  H.  »^j  Corcoi  H. 

")  da  H.  1*)  Aithne  H. 

'5)  iar  lo  HO  noiu  H.  '^)  Cruichne  H. 

")  cruais  R. 
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30.    'Däil  de  for  Finnachta  .i.  mac  Düncliada  maic  Äeda 

Sldni   cowsaidfi   fri   ]\runiain   moir.     Firf/(i  catli  Cüile  Cöiläin, 

scissi   hi   toeb   Cithamra   fer   mochtaidi   adbaill  fingail  möir 

i   n-äindidin   for   Dolliid.     Duthain   a   recht,   ni   pa  ri   Aed 

5  (.i.  Dlüthaig)2  iarum.    Fiche  hliadan  namä,'^ 

37.  'Däil  de  for  Sechn^t5acll  mac  Blaithma/c  iino 
anno  dodacaich^  atbeba  ec  ätbai  issind  Imbliuch  ös  Böaind. 

38.  'Däil  de  for  Cendfaelad.  Secht  mbViadna  a  flaith. 
lar  sen  in  catli  hi  Temuirmaigli  dotoeth  ^  Cennf aelad  i  nDomnach 

10  Cüili  Cöiläin. 

39.  'Däil  de  for  Loingsich  (.i.  mac  Öengusa  maic 
Domnm7^)  siabraid^)  for  Fälraaig,  costudach  Liphi,  buidnech'' 
Beirri. 

Dotoeth  ic  lecaib  finnaib      lassna  fianna^  fo  minnaib, 
15      regaid^  a  n-imguin  fa  thüaith,      memaisio  for  righ  Essa 

ßuäidh 
.i.  ria  Cellach  Loclia  Cimbi. 

Die  satliairn  cichiss  ar  chel      etir  Da  Corand  uinsen 
(.i.  cath  Coraind).  ii 
20  .X.  hliadan  namä.i^ 

40.  'Däil  de  for  Fogartach  n-än  7  for  (fol.  103  b  2) 
CongaU^  mac  Fergusse  Fanat.  xiiii.  hhadna^^  namä. 
Dathuittet  a  ndiis  in  luän  ria  samuin/^  indalanäi  lii  tosuch 
ind  lai,"^  alaili  inna  deriud,    Hi  Clüain  Irairdd  sepulti  sunt 

25  ut  Patrini  dixit. 


1)  scit/i  H.  '■')  .i.  mac  Dluthaigh  H. 

^)  om.  H.  '  *)  dotacaith  H. 

5)  dotoith  n.  «)  cobr  H. 

')  buignech  R.  «)  fianaip  B.. 

ö)  ragaid  R.  >")  mebuid  R. 

")  .i.  fath  {sie)  Coraind  Unsen  R. 

'0  aonbliadan  .x.  uania  dodacich  uodaiobha  R. 

'^)  Cind  inagair  add.  R.  ")  cethri  \>\vxdna  .x.  R. 

*^)  dotoit  idua  isin  luan  ier  samaiu  R. 

>'■•)  iu  laithi  7  ff. 

Berlin.  Julius  Pokorny. 
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Betha  Colaim  Chille,  Life  of  Columcille  compiled  by 
Manns  O'Donnell  in  1532  edited  and  translated  . . .  by 
A.  O'Kellclier  and  G.  Sclioepperle,  Published  by  tlie 
University  of  Illinois,  Urbana.  1918.  LXXVIII  u.  516  S. 
3  s.  50  d. 

Diese  mit  groi'sem  Fleifs  und  vieler  Hingabe  unter  schwierigen 
Verhältnissen  vollendete  Ausgabe  ersetzt  und  ergänzt  die  seiner  Zeit 
von  Henebry  in  der  Zeitschrift  III  516  begonnene  und  gereicht  der 
Universität,  den  Gründern  der  '  Irisch  Foundation  of  Chicago ',  welche 
die  Veröffentlichung  ermöglicht  hat,  und  allen  Beteiligten  zur  Ehre. 
Der  Text  Hennebrj's  ist  noch  einmal  kollationiert  und  mehr  als  eine 
fehlerhafte  Lesart  beseitigt  worden.  Die  Übersetzung  ist  wortgetreu 
und  liest  sich  glatt.  Einige  der  Gedichte  sind  besonders  gut  gelungen, 
wie  z.  B.  die  auf  S.  353  ff.  Im  einzelnen  ist  bei  einer  so  umfang- 
reichen  Arbeit  hier  und   da  zu   bessern.     Ich  hebe  einiges  hervor. 

§  22  ist  statt  Eithin  Feichln  zu  lesen  und  hinter  Oüilla  Mäir 
[mie  Feie]  einzuschalten.  —  S.  12,  Z.  32  lies  ingantaig.  —  S.  18,  Z.  28 
1.  indsamaü.  —  S.  20,  Z.  8  1.  Isv.  —  Die  in  §  38  zitierten  Strophen 
stammen  aus  dem  Buch  von  Fenagh  S.  146 ,  wo  148,  2  statt  cuiged 
mit  unserem  Texte  cuing  zu  lesen  ist.  Z.  4  ist  wohl  nl  cräd  mo 
chell  (cräd  im  Reim  mit  mal)  zu  lesen.  —  8.  21-,  Z.  34  1.  sligeä.  — 
S.  28,  Z.  14  1.  delradach[a].  Z.  24  1.  cruthuigtheöir.  —  S.  40,  Z.  16 
1.  ag  ainglib  rlg  riehid  he.  Z.  17  1.  cille.  —  Zu  §  155  vgl.  Gaelic 
Journal  IV 162.  Der  zweite  Vers  der  Strophe  ist  darnach  wohl  zu 
lesen  'ga  tasi  Talgäith  sailmglic  'bei  den  Reliquien  des  psalmen- 
geübten Talgäeth'.  —  S.  16S,  Z.  28  1.  aister  im  Reim  mit  baisted.  — 
S.  180,  Z.  14  1.  soraid  wie  290,23.  —  S.  218,  Z.  21  bedeutet  rogab 
don  wörtlich  '  er  hat  die  Erde  erfal'st  {Seövx^  yßova),  wie  docüaid  do 
don,  Illinois  Studies  1916,  S.578;  iss  ed  nombera  do  don  RCXn464 
§  73.  —  Auf  S.  220,  Z.  28  ist  zu  lesen  gan  toideeht  edrud  rorath  duit 
und  zu  übersetzen  'es  (nämlich  rige)  ist  dir  gewährt  worden,  ohne  dafs 
jemand  zwischen  dich  (und  die  Königswürde)  kommt '.  —  S.  224,  Z.  31 
ist  scisda  in  scrisda  zu  ändern.  —  S.  270,  Z.  19  1.  a  dhdil.  —  S.  364, 
Z.2  steht  lochar  für  atlochur  (:  othur).  —   S.  382,  Z.  2  1.  tdncais.  — 
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S.  378,  Z.  7  1.  fl  tsenBhrecäin  =  a  .v.  Statt  /a  bald  liest  Stokes  kC 
XVI  159  foxhnid  und  statt  sochruidh  hat  er  fochruidh,  das  er  als 
fochmic  'reword'  fafst,  was  nicht  wahrscheiulicli  ist.  —  S.  380,  Z.  33 
1.  cath.  —  S.  382,  Z.  2  1.  täncais.  Doch  ist  in  Z.  1  romheic  bei- 
zubehalten und  die  Anmerkung  zu  streichen.  —  S.  384,  Z.  17  1.  Glass- 
fuar  errach.  —  S.  392,  Z.  1  1.  huanmolta.  —  S.  416,  Z.  23  1.  »minter 
für  maith.  —  S.  417,  Z.  31  1.  Jwuseholds  für  Mercies.  —  S.  436,  Z.  23 
1.  achiid.  —  S.  439  Z.  6  1.  younger  für  iitc/ri/. 

Nachlafs  K.  M. 

Eduard  Norden,  Die  germanische  Urgeschichte  in  Tacitus 
Germania.  Leipzig  u.  Berlin  1920  (B.  G.  Teubner).  X 
u.  505  S.     8<J.     30  M. 

"Während  die  rein  literarisch -philologische  Methode  auf  mytho- 
logischem und  sagengeschichtlichem  Gebiete  sehr  zum  Schaden  der 
vergleichenden  Erforschung  der  Materie  ein  ungebührliches  Über- 
gewicht erhalten  hat,  ist  sie  auf  dem  Gebiete  der  ältesten  euro- 
päischen Geschichte,  wo  sie  berufen  wäre  am  allermeisten  zu  leisten, 
bisher  noch  nicht  in  genügendem  Mafse  zur  Anwendung  gelangt. 

Es  ist  das  grofse  Verdienst  Nordens,  zum  ersten  Male  die  von  der 
germanischen  Urgeschichte  handelnden  Anfangskapitel  der  Germania 
von  jenem  Gesichtspunkte  aus  beleuchtet  zu  haben.  Mit  bewunderungs- 
würdiger Sachkenntnis  hat  er  ein  geradezu  ungeheures  Gebiet  ge- 
meistert und  führt  uns  durch  die  gesamte  historische  und  ethno- 
graphische Literatur  des  Altertums  bis  hinauf  zu  dem  grofsen  Pfad-  . 
linder  Hekataios.  Er  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dafs  Tacitus  in  den 
meisten  Fällen  von  Poseidonius  abhängig  ist,  der  ihm  durch  Livius 
vermittelt  worden  sein  mufs;  jener  wiederum  hat  vielfach  aus  Polybios 
und  Ephoros,  dieser  wieder  aus  Herodotos  und  Hekataios  geschöpft. 
Jeden  einzelnen  Satz  des  Tacitus  vermag  er  auf  seine  zahlreichen, 
griechischen  Vorbilder  zurückzuführen,  und  es  wird  einem  unwider- 
leglich klar,  wie  grofs  die  Abhängigkeit  der  lateinischen  von  der 
griechischen  Literatur  gewesen  sein  mufs.  Es  ergibt  sich,  dafs 
eine  Anzahl  von  Gedankenreihen  der  taciteischen  Ethnographie  aus 
Herodoteischen  Ethnographien,  insbesondere  der  skythischen,  abgeleitet 
ist,  dafs  z.  B.  der  gesamte  Inhalt  des  4.  Kapitels  bis  auf  zahlreiche 
Worte  hinein  der  Gedankenwelt  des  Poseidonios  entstammt,  und  dafs 
die  Darstellung,  die  dieser  von  den  Skythen  und  Kelten  gegeben 
hatte,  einfach  auf  die  Germauen  übertragen  worden  war.  Für  die 
germanische  Altertumskunde  ist  diese  Folgerung  natürlich  nicht 
erfreulich,  da  bei  einer  derartigen  Übertragung  manches  Ursprüngliche 
verwischt  werden  konnte.  Jedenfalls  liegt  die  Nutzanwendung  auf 
Berichte  über  die  Kelten,  die  wiederholt  mit  behandelt  werden,  klar 
auf  der  Hand  und  auch  die  Keltologen  werden  aus  Nordens  Buche 
sehr  viel  lernen  können. 
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Im  einzelnen  ist  zu  bemerken:  Das  Kapitel  über  Herakles  imd 
Siegfried  (S.  172  f.)  dürfte  wohl  von  germanistischer  Seite  manchen 
Widerspruch  finden.  Über  den  Bericht  des  Nepos  (S.  200  u.  Anm.) 
bin  ich  ganz  anderer  Meinung  (s.  oben  XII  218);  die  „Inder-'  sind 
zweifellos  als  Eskimo  anzusprechen.  Zu  S.  206  u.  228  Anm.  3,  die 
etwas  unklar  sind,  bemerkt  Yf.  (brieflich):  "Viollier  (Les  sepultures 
du  2'-"  äge  du  fer,  Geueve  1916)  stellt  mit  beachtenswerten  Gründen 
die  Ansicht  auf,  dafs  die  helvetische  Okkupation  der  Nordschweiz 
schon  um  500  begonnen  habe.  Wenn  er  Recht  behält,  so  steht  nichts 
im  Wege,  die  taciteischen  'tiimuli  litteris  graecis  inseripti^  eben 
den  Helvetiern  zuzuschreiben  ...  Da  die  Rezeption  griechischen 
Kultureinllusses  jedenfalls  geraume  Zeit  in  Anspruch  nahm,  scheint 
sich  meiue  Ansetzung  der  tumuli  in  die  mittlere  La  Tene- Periode 
zu  bewähren.  Die  literarische  Überlieferung,  wonach  der  Durchzug 
der  Kimbern  durch  helvetisches  Gebiet  in  der  Nordschweiz  erfolgte, 
findet  nun  auch  von  dieser  Seite  aus  ihre  Bestätigung."  —  Sehr 
interessant  ist  die  Abhandlung  über  das  belgische  Problem  (S.  353  f.) 
und  die  Wanderungen  der  Kelten  aus  Germanien  nach  Gallien.  Vf. 
führt  unter  den  ältesten  Sitzen  der  Kelten  auch  Böhmen  an  (S.  356 
u.  359  Anm.  2),  jedoch  irrig,  da  hier  zweifellos  altes  illyrisches 
Gebiet  vorliegt,  das  erst  später  keltisiert  wurde.  Bezüglich  der 
Belgae  kommt  er  zu  dem  Ergebnis,  dafs  von  einer  germanischen 
,,  Abstammung "  der  meisten  Stämme  keine  Rede  sein  könne  und 
blols  bei  den  Nervii  und  Atuatici  germanische  Blutmischung  nach- 
zuweisen sei. 

Die  S.  388  aufgestellte  Behauptung,  der  Name  Germani  sei 
keltisch,  hat  Vf.  nunmehr,  durch  die  Ausführungen  Muchs  überzeugt, 
(brieflich)  zurückgezogen.  Sehr  wichtig  für  die  Urgeschichte  West- 
europas ist  der  Hinweis ,  dafs  die  Stelle  des  Herodot  (II  33)  über 
Kelten  im  Südwesten  der  Pyrenäenhalbinsel  dem  Hekataios  ent- 
nommen ist,  und  dafs  die  Verse  des  Avienus  (129  ff.),  die  von 
der  Verdrängung  der  Ligurer  durch  die  Kelten  sprechen,  nicht  auf 
die  flandrische,  sondern  auf  die  Nordwestküste  Spaniens 
zu  beziehen  sind,  wodurch  wir  hoch  in  das  6.  Jahrhundert  hinauf 
gelangen  (S.  391  f.).  Zu  S.  391:  ist  zu  bemerken,  dafs  die  Kelten 
gewifs  im  4.  Jahrb.  nach  den  Britischen  Inseln  gekommen  sind ,  und 
zwar  als  Träger  der  La  Tene -Kultur.  Das  Vordringen  der  Germauen 
an  den  Niederrhein  setzt  er  um  700  v.  Chr.  an.  Auch  macht  er  mit 
Recht  darauf  aufmerksam,  dafs  die  Kimbernzüge  mit  den  allerletzten 
Ausläufern  der  Keltenzüge  in  Verbindung  gebracht  werden  müssen 
(S.  357  f.  u.  170).  Der  Name  Oestrymuides  wird  S.  471  für  die  der 
Bretagne  vorgelagerten  Inseln  in  Anspruch  genommen. 

Hans  Philipp  hat  einen  interessanten  Exkurs  über  die  älteste 
Bevölkerung  der  Schweiz  (S.  472  f.)  beigesteuert. 

S.  1  Anm.  1  lies:  Whitley  Stokes.  —  S.  244  u.  357  Anm. 
lies:   Gaul. 
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K.  A.  Stewart  Macalister  aud  John  MacNeill,  Leabhar 
Gabliäla.  The  Book  of  Conqiiests  of  Ireland.  Part  I. 
Dublin  1916  (Hodges,  Figgis  &  Co.)    285  S.    8".    5  s. 

Bei  der  grofseu  'Wicbtigkeit,  die  das  Leabhar  Gabhäla  für  die 
irische  Tradition  besitzt,  wird  man  das  vorliegende  Unternehmen 
überaus  begrüfsen  dürfen.  Ein  Werturteil  läfst  sich  allerdings  heute 
noch  nicht  gut  f<ällen,  da  vorerst  nur  der  erste  Band  vorliegt,  der 
blofs  die  Rezension  Michael  O'Clery's  samt  Übersetzung  bringt.  Da 
die  älteren  Hss.  zum  Teil  im  Faksimile  zugänglich  sind,  haben  die 
Herausgeber  offenbar  diesen  noch  nicht  veröffentlichten  Text  zur 
Grundlage  ihrer  Ausgabe  gemacht,  obwohl  er,  als  der  jüngste,  für 
die  literarische  Tradition  den  geringsten  Wert  aufweist.  Natur- 
gemäfs  wird  der  Hauptwert  des  Buches  in  den  Anmerkungen  und 
der  versprochenen  Kollation  der  übrigen  Hss.  liegen.  Zur  Über- 
setzung, die  stellenweise  etwas  flüchtig  gearbeitet  scheint,  hat  die 
Revue  Celtique  aus  Freemau's  Journal  einige  Corrigenda  veröffentlicht. 
Mir  sind  noch  folgende  Irrtümer  aufgefallen: 

S.  46,  Z.  2  lies  nech'aid  für  ned&ch  und  übersetze  'deed  of  lust'.  — 
S.  64,  Z.  6  (leinseng  ist  nicht  der  Name  des  Metrums ;  vgl.  in  Dagda 
deinsing  (sie  leg.  LL  IIa  13  und  21a 35).  Übersetze  'every  active 
and  subtile  druid'.  —  S.  124,  Z.  7  lies  Gaileoi«.  —  S.  133,  Z.  6  lies 
Donn,  —  it  was  sufficient  — .  —  S.  278,  Z.  5  adam  ruaidh  ist  gewifs 
in  a  damraide  oder  a  ddmraid  za  bessern. 

TadhgODounchadha  (Torna),  Caitheamh  airmsire.  Dublin 
1918  (Gill  &  Son).    VIII  u.  101  S.    8».    3  s. 

Tadhg  O'Donoghue,  Professor  des  Irischen  an  der  Universität 
Cork,  einer  der  begabtesten  und  fruchtbarsten  Dichter  des  jungen 
Irland,  hat  in  diesem  Büchlein  61  meist  kurze  Gedichte,  die  er  in 
den  letzten  Jahren  verfafst  und  zum  Teil  schon  in  Zeitschriften  ver- 
öffentlicht hatte,  zusammengestellt.  Fröhliches  und  Ernstes  wechselt 
in  bunter  Reihenfolge  miteinander  ab,,  und  man  hat  das  Empfinden, 
dals  eine  Sprache,  in  der  man  heute  noch  so  frisch  singen  und 
dichten  kann,  geAvifs  nicht  dem  Untergange  geweiht  ist.  Am  besten 
scheinen  mir  Srothdn  (S.  40)  und  Seothin  (S.  47);  sehr  witzig  ist 
auch  die  Ode  an  Pedersens  Vorlesung  über  das  altirische  Verbum 
(S.  95). 

Tadhg  ODonnchadha  (Torna),  Eubäiiät  Omar  Caiiäm  6 
Naiseäpür.    Dublin  1920  (Martin  Lester).    33  S.    8». 

Nachdem  bereits  Morris -Jones  (Caniadau,  S.  161 — 195)  die 
englischen  Verse  von  Fitzgeralds  „Omar  Khayyam"  mit  viel  Glück 
ins  Kymrische  übertragen  hatte,  wird  uns  nun  hier  auch  eine  neu- 
irische Übersetzung  geboten.  Der  Vf.  hat  hiermit  zweifellos  ein 
Meisterstück  poetischer  Form  geliefert,  Avenn  es  mir  auch  scheint,  als 
hätte  die  Wahl  eines  weniger  komplizierten  Metrums  dem  Charakter 
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der  Dichtung  besser  entsprochen.  Dafs  man  sich  in  Irland  allmählich 
zum  Druck  mit  lateinischen  Buchstaben  aufzuraffen  scheint,  ist  im 
Interesse  der  Neubelebung  der  Sprache  nur  zu  begrüfsen. 

lomarbhägli  na  blifileadli,  The  Contention  of  the  Bards. 
Edited  witli  translations,  notes,  glossaries  etc.  by  Lambert 
McKenna.  (Irish  Texts  Society  Vol.  XX  and  XXI). 
London  1918,  Simpkin,  Marshall,  Hamilton,  Kent  &  Co, 
XXX  u.  283  S.,  2  Bände,  a  15  s.  6  d. 

Der  Wettstreit  der  Barden  Nord-  und  Südirlands,  der  um  1620 
herum  die  literarischen  Kreise  der  Insel  in  Atem  hielt  und  an  dem 
sich  zahlreiche  Dichter  beteiligten,  wird  hier  zum  ersten  Male  der 
Allgemeinheit  zugänglich  gemacht.  Wir  dürfen  dem  Herausgeber  für 
seine  mühsame,  wertvolle  Arbeit,  in  der  der  Historiker  und  Literatur- 
forscher reichlich  neues  Material  finden  werden,  überaus  dankbar 
sein;  bisher  stand  dem  Forscher  keinerlei  umfangreiche  Ausgabe 
bardischer  Dichtungen  zur  Verfügung. 

Nach  der  Meinung  des  Hgs.  ist  das  grofse  Aufsehen,  das  jener 
Wettstreit  seinerzeit  erregte,  darauf  zurückzuführen,  dafs  nach  den 
Elisabethanischen  Kriegen  endlich  eine  Art  Friede  eingetreten  war, 
allerdings  ein  Friede  der  Verzweiflung,  währenddessen  das  Volk  in 
den  Erinnerungen  seiner  glorreichen  Vergangenheit  Trost  suchte 
und  fand. 

Die  beiden,  dem  sagenhaften  Dichter  Torna  (5.  Jahrh.)  zu- 
geschriebenen Gedichte,  die  eigentlich  zu  dem  Bardenstreit  Anlafs 
gegeben  hatten  und  die  deshalb  den  Band  eröffnen,  sind  natürlich 
weit  jüngerer  Herkunft,  wie  schon  ein  oberflächlichlicher  Blick  auf 
die  Reime  (I  5  goiia  :  bogha,  17  Id  :  daltdn,  II  5  Id  :  Luachra,  II 19 
lör  :  FearÖ7i,  usw.)  zeigt. 

J.P. 
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Der  37.  Band  der  Revue  Celtique  beginnt  mit  einem  Artikel 
Marstranders ,  „The  Dictionary  of  the*  Royal  Irish  Academy".  Auf  die  in 
durchaus  höflichem  und  sachlichem,  ja  wohlwollendem  Tone  gehaltene 
Kritik  von  K.  Meyer  und  mir  (oben  X  361  f.)  erwidert  M.  mit  hämischen 
und  boshaften  persönlichen  Ausfällen,  die  in  ein  Revolverblättchen,  nicht 
aber  in  eine  Avissenschaftliche  Zeitschrift  gehören.  Besonders  müssen  die 
Angriffe  gegen  K.  Meyer  einen  jeden  anekeln,  der  weifs,  dafs  ihm  M.  den 
grölsten  Teil  der  materiellen  Erfolge  seiner  Laufbahn  und  noch  vieles 
andere  zu  danken  hat.  Abgesehen  von  seiner  Unverschämtheit  scheint  er 
auch  an  Gröfsenwahn  zu  leiden,  wenn  er  schreibt  (S.  5):  „My  Avork  was 
quite  independent  of  .  .  .  Stokes,  Windisch  and  Meyer."  Er  hat  also 
offenbar  seine  Kenntnis  des  Mittelirischen  aus  keinerlei  gedruckten  Publi- 
kationen geschöpft,  wie  er  uns  glauben  machen  will?  "Wenn  er  dann 
(S.  6)  stolz  ausposaunt,  dafs  der  Plan  seiner  Arbeit  fehlerlos  sei:  „The  main 
principles  that  I  have  laid  down  are  correct  and  must  be  acknowledged 
as  such.  I  take  füll  responsibility  for  than"  —  so  mufs  ich  auch  diesen 
frommen  Wahn  zerstören,  da  ich  (Deutsche  Lit.-Z.,  23.  Mai  1914)  nach- 
gewiesen habe,  dafs  Plan  und  Anordnung,  also  Dinge,  für  die  er  voll  ver- 
antwortlich ist,  vom  rein  lexikographischen  Standpunkt  aus  als  vielfach 
verfehlt  bezeichnet  werden  müssen.  Aber  M.  hat  nicht  einmal  den  Mut, 
seine  Irrtümer  offen  einzugestehen,  sondern  versucht,  sich  in  gewundenen 
Phrasen  um  die  Wahrheit  herum  zu  drücken.  So  hatte  er  im  Wörterbuch 
(214, 47)  deutlich  geschrieben :  „deec  .  .  .  possibly  gs.  of  obs.  ns.  f  dee 
(de  +  penk''  'twice  five')"  und  antwortet  nun  auf  meine  Kritik  (S.  223): 
„I  never  meant  to  trace  '''dee  zu  preceltic  *dvei-penli^s,  Avhich  is  of  course 
an  impossible  form;  but  no  doubt  I  should  have  expressed  mj'self  more 
clearly."  Sodann  folgt  eine  längere  Ausführung,  die  darin  gipfelt,  dafs 
er ,  wie  ich  es  bereits  (oben  X  382)  getan  hatte ,  nicht  dee  sondern  decic 
als  älteste  Form  des  Nominativs  ansetzt.  Das  ist  doch  „clearly"  ganz 
etwas  anderes,  als  das  von  mir  beanstandete  dee\  Ähnlich  macht  er  es 
mit  seinen  Irrtümern  auf  S.  132,  59  (S.  22). 

Noch  schlimmer  ist  sein  Vorgehen  in  einem  anderen  Falle.  Er  hatte 
im  Wörterbuch  100,  35  geschrieben:  „Dardnae  ...  gen.  Dardne  (:  dge) 
Fei.  Oeng.  Jul.  31",  also  das  Wort  fälschlich  mit  niclit-palatalera  n  angesetzt 
und  zum  Beweise  der  Qualität  den  Reim  mit  dge  zitiert.    Dazu  hatte  ich 
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geschrieben:  „Die  Qualität  des  n  in  Daränae  ist  zweifelhaft.  Der  Heim 
auf  (ige  beweist  nichts,  da  dies  auch  auf  mäire  (Jul.  31)  und  tdide  (Oct.  10) 
reimt.  Jul.  31  hat  LB  Darüine.  Andererseits  ist  zu  bemerken,  dals  die 
Schreibungen  Daräna,  Daränae  nicht  vorkommen,  so  dafs  alles  auf 
palatales  n  hinweist."  —  Es  ist  klar,  dals  der  erste  Satz  aufzufassen 
ist:  ..Die  von  M.  behauptete  neutrale  Qualität  des  n  ..  .  ist  zweifelhaft. 
Der  Reim  auf  äge  (mir.  äga)  beweist  nichts  für  die  nichtpalatale  Qualität 
des  «...  usw."  So  hiel's  es  auch  in  meinem  Ms.,  und  K.  Mej'er  hatte 
den  Satz,  da  ja  ohnedies  kein  Irrtum  aufkommen  konnte,  gekürzt.  Was 
tut  nun  M.?  Er  greift  zwei  Sätze  heraus:  „Die  Qualität  des  n  in  Daränae 
ist  zweifelhaft.  Der  Eeim  auf  dge  beweist  nichts"  und  schreibt  dazu: 
„This  is  not  correct.  In  the  Fei.  Oeng.  dge  alwaj's  rhymes  with  words 
on  ri  +  slender  consonant.  The  instances  are :  dge  :  dile  Feb.  7,  :  Mäire 
Feb.  10,  :  dirne  Mar.  21,  :  tdide  Oc.  10,  :  Släine  Nov.  2.  There  is  in  con- 
sequence  no  doubt  whatever  of  the  slender  quality  of  the  w."  M.  besitzt 
somit  die  Stirne,  meine  eigenen,  gegen  ihn  vorgebrachten  Argumente  für 
die  Seinigen  auszugeben  und  dann  gegen  mich  ins  Treffen  zu  führen,  als 
ob  er  von  Anfang  an  für  das  palatale  n  eingetreten  wäre.  Dafs  es  sich 
um  einen  bewufsteu  Täuschungsversuch  handelt  (denn  viele  Leser  werden 
sich  nicht  die  Mühe  nehmen,  alle  Stellen  nachzuprüfen)  wird  dadurch 
bewiesen,  dafs  er  sich  desselben  unehrlichen  Verfahrens  schon  bei  zwei 
anderen  Gelegenheiten  schuldig  gemacht  hat  (vgl.  oben  XIII 113  §  VI  und 
Or.  Lit.-Z.  1919  Sp.  231  oben). 

Mit  einer  derartigen  Unverschämtheit  steht  gut  im  Einklang,  dafs 
M.  auch  andere  ohne  Grund  des  von  ihm  geübten  Verfahrens  beschuldigt. 
Er  hatte  im  "Wörterbuch  113,  61  geschrieben:  ..dastaid  probably  for 
sdasataid  {coyiasattaigy,  wozu  ich  (oben  X  37i,  2)  bemerkte :  „lies  con- 
dasataid  ^=  coitdasattaig,  eine  mittelir.  Form  für  altir.  cotiaitecht."  Da 
meine  Corrigenda  dazu  bestimmt  waren,  in  das  "Wörterbuch  eingetragen 
zu  werden  und  ich  aufserdem  gar  nicht  die  Form  dnstaid  erwähnt, 
sondern  obigen  Satz  blofs  unter  der  Überschrift  113, 64  angeführt  hatte, 
konnte  doch  niemand  im  Zweifel  bleiben,  dafs  ich  damit  nur  die  zvrei 
Druckfehler  verbessern  wollte.  M.  aber  hat  die  Frechheit,  zu  bemerken 
(S.  21):  „Here  P.  passes  off  as  his  own  my  explanation  of  a  passage 
in  the  T.  B.  C."  —  "Wie  wäre  das  möglich,  da  ich  ja  die  Stelle  gar  nicht 
zitiert  hatte? 

Die  grofse  Zahl  von  Druckfehlern  in  unserer  Kritik  ist  gewifs  sehr 
bedauerlich,  aber  ich  mufs  feststellen,  dafs  ich  infolge  der  Kriegsverhältnisse 
keinen  einzigen  Korrekturbogen  zu  sehen  bekam,  ebensowenig  K.Meyer, 
der  in  Amerika  weilte;  wir  sind  also  dafür  nicht  verantwortlich. 

Einer  der  bedauerlichsten  Druckfehler  ist  „Lehrer"  für  „Zehner"  (oben 
X  382,14:),  aber  insofern  recht  amüsant,  als  M.  den  Fehler  nicht  erkannt 
und  daran  eine  eingehende  wissenschaftliche  Erörterung  knüpft,  worin 
es  u.a.  heilst:  „This  Statement  reveals  a  complete  lack  of  etymological 
judgement  and  critical  acumenl"  Da  sich  meine  Bemerkung  ausdrücklich 
auf  die  Zeile  47  bezog,  wo  es  heifst:  „PI.  teens",  so  wird  der  Leser  nicht 
zweifeln,  wenn  hier  das  „critical  acumen"  gefehlt  hati 
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Da  M.  sich  über  meine  Kritik  zu  S.  162,  53  lustig  macht  (S.  218), 
scheint  er  gar  nicht  zu  wissen,  was  er  für  Unsinn  geschrieben  hat.  Er 
hatte  dort  einen  altirischeu  Satz  rekonstruiert:  ni  tneisciu  de  döol  in 
leuno  du,  mit  nicht  weniger  als  fünf  Fehlern:  1.  Der  Komparativ  von 
niese  kann  air.  nur  tnescu  lauten.  2.  Die  Präp.  di  behält  vor  Vokal  stets 
ihren  Auslaut.  3.  Der  Dat.  lautet  air.  stets  öul.  4.  Der  Gen.  Sg.  n.  des 
Artikels  lautet  vor  l  regelmälsig  ind.  5.  Der  regelmäfsige  air.  Gen.  lautet 
lendo;  wenn  er  -o  als  Endung  ansetzte,  mufste  er  auch  nd  schreiben  usw. 

Doch  es  würde  zu  weit  führen,  auf  alle  seine  Angriffe  gebührend  zu 
erwidern ;  obige  Proben  dürften  genügen.  Der  durch  M.  in  unsere  Wissen- 
schaft hereingetragene  Ton  ist  jedenfalls  sehr  zu  bedauern. 

S.  287—96  setzt  er  seine  Bemerkungen  zu  K.  Meyers  Wortkuude  fort, 

J.  Loth  bringt  die  Liste  seiner  Zusätze  und  Verbesserung  zur  Gram- 
matik von  Morris-Jones  zu  Ende  (S.  26—64)  und  setzt  seine  „Notes  etymo- 
logiques  et  lexicographiques "  fort  (S.  65  —  69  u.  297  —  316),  sowie  die 
„Questions  de  grammaire  et  de  linguistique  brittonique"  (S.  151 — 211),  in 
denen  er  den  Vokalisraus  des  Neu-Cornischen  behandelt.  Unter  jenen  ist 
besonders  beachtenswert  die  Bemerkung  (S.  300  f.),  dafs  kymr.  cleddyf 
wegen  des  bret.  kleze  nicht  aus  *kladijo-  entstanden  sein  kann ;  er  will  in 
cleddyf  ein  Suffix  -iio-,  in  ir.  claidtb  ein  Suffix  -bo-  finden;  -bio-  soll 
analogisch  von  vidu-bio-n  auf  die  Wz.  clad-  übertragen  worden  sein. 
Interessant  ist  ferner  die  Gleichstellung  von  roman.  ambosta  mit  ir.  im-bas 
'Handauflegung'  (S.  311f.),  und  die  Erklärung  von  Moniii  deorum  (Ann. 
Cambr.  601)  als  Aloriiu  Denorum,  'Moniu  der  Deisi'.  Unrichtig  ist  die 
Behauptung  (S.  312  Anm.  3) ,  dafs  air.  forosnai  die  2.  Person  sein  müsse ; 
es  ist  eine  ganz  regelmäfsige  Form,  der  3.  Sg.,  da  wir  es  nach  Ausweis 
des  Vn.  fursundud  mit  einem  7 -Verb  zu  tun  haben.  Einige  kleinere  Auf- 
sätze bringen  neue  „Contributions  ä  l'etude  des  romans  de  la  table  ronde" 
(S.  317 — 323),  darunter  die  Feststellung,  dafs  Dinas  Lidan  nicht  Cardinham, 
sondern  Car-leddon,  älter  Caer  Lidan,  in  Saint- Austell  ist;  aus  Dinas  Lidan 
haben  die  Franzosen  einen  Seneschall  Dinas  von  Lidan  gemacht.  Unsere 
Kenntnis  des  Gallischen  wird  um  zwei  wichtige  Worte  bereichert.  Die 
Glosse  epocalium  (S.  24)  wird  als  epo-callion  „testiculus  equi"  erklärt; 
dieselbe  Pflanze  heifst  auch  calliomarcus ,  was  eine  Latinisation  des  spät- 
gallischen *callio  marci  sein  soll;  die  Variante  ebidcalium  soll  die  Grund- 
form des  kymr.  ebaici  'Füllen'  enthalten.  Zu  air.  croccenn  'Haut'  wird 
die  Glosse  crocina  „mastruga",  jünger  roman.  croiswa  gestellt  (S.  324f.), 
aber  das  Verhältnis  der  keltischen,  slavischen  und  germanischen  Formen 
bleibt  trotzdem  unklar. 

Ernault  beendet  seine  wertvolle  Ausgabe  des  „Mirouer  de  la  Mort" 
(S.  70—129) ;  die  zahlreichen  etymologischen  Bemerkungen  sind,  wie  immer, 
auch  diesmal  von  grofsem  Interesse. 

Alf  Sommerfeit  setzt  seine  Sammlung  und  Sichtung  der  Verbalformen 
des  Cath  Catharda  fort  (S.  230— 246,  353—357). 

A.  G.  van  Hamel  bringt  (S.  335  f.)  eine  umgearbeitete  Neuausgabe 
der  von   ihm  RC  36,  262  f.  und  274  f.  veröffentlichten  Gedichte.     Es  ist 
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aber,  wie  ich  einem  annotierten  Exemplar  K.  Meyers  entnehme,  noch  immer 
einiges  zu  verbessern.  So  mul's  es  in  der  Überschrift  S.  835  hoii'sen:  49'" 
—  49'';  Str.  1  lies  d'ör  mar,  Str.  11  rothair/igir,  Str.  16  AJorninv,  Str.  17 
Endae-,  viö,  Str.  18  i'igimiech,  Str.  21  mo/'igyach,  Str.  22  Dom  bith,  corop 
hech,  Str.  24  Torchnil,  noatoimdi»!,  Str.  28  ronanacht,  Str.  80  ßrigit  Liphi. 
S.  387,  Str.  23  A  ist  Strge  in  Serad  zu  bessern.  S.  840  Anm.  18  a  fuile  ist 
Akk.  PI.  von  fuil;  leg.  fiiili  (uili :  cliairi;  sie  leg.  13b);  Anm.  24  a  trebthaig 
ist  richtig;  Anm.  26  b  leg.  m' inhed  'my  place';  S.  342  Anm.  28b  leg. 
Asrubairt;  Anm.  29  a  leg.  ar  fond  forais;  Anm.  29  b  rotbae  ist  richtig; 
Anm.  31  b  leg.  leraim  !  S.  346,  Str.  28  leg.  flrdlghail;  S.  351,  Z.  3  von  unten 
lies:  he  must  go  from  ...  into  Leinster  (vgl.  11.  Strophe). 

Vendryes  behandelt  (S.  327  —  334)  die  keltische  Genetivkonstruktion 
iu  Fällen  wie  ir.  long  foildhe  „Gefäfs  zum  Waschen",  kymr.  cyllell  eillio 
„Messer  zum  Rasieren",  usw.  Anläfslich  der  Veröffentlichung  der  Nekro- 
logie  auf  Kuno  Meyer  (S.  425 — 428)  entpuppt  er  sich  als  der  Verfasser 
der  oben  (XII  448/9)  zitierten  Schmähschrift.  Es  ist  äufserst  bedauerlich, 
wenn  eine  streng  wissenschaftliche  Zeitschrift  zu  wüsten  Beschimpfungen 
politischer  Gegner  mifsbraucht  wird ;  ich  wüfste  keine  deutsche  Zeitschrift, 
die  auch  nur  ähnliches  verbrochen  hätte.  Wenn  Herr  V.,  der  Vertreter 
der  Jsation,  die  Negerhorden  an  den  Rhein  geschickt  hat,  wo  sie  deutsche 
Frauen  und  Mädchen  vergewaltigen,  von  den  deutschen  Heeren  als  „les 
puissances  de  mal"  und  „troupes  maudites"  spricht  (S.  391),  nimmt 
sich  das  sehr  eigenartig  im  Munde  eines  Offiziers  der  „ritterlichen  Nation" 
aus,  und  wenn  er  (S.  427)  die  Tatsache,  dafs  Kuno  Meyer  einen  Artikel 
unterzeichnet  hatte  'Am  Tage  der  Eroberung  von  Antwerpen'  als  „Infamie, 
qui  manquera  sa  memoire  d'une  souillure  ineffac^able"  bezeichnet, 
so  versteht  man  nicht,  wie  das  der  Angehörige  eines  Volkes  schreiben 
kann,  das  immer  so  stolz  auf  seine  militärischen  Erfolge  gewesen  ist. 

Von  ganz  besonderer  Wichtigkeit  ist  die  1914  begründete  Monats- 
schrift für  vergleichende  Mythenforschung  „Mitra",  die  so- 
eben ihren  ej-sten  Jahrgang  vollendet  hat  (Herausgeber:  Dr.  Wolfgang 
Schultz,  Wien  I,  Mölkerbastei  lOj.  Hier  werden  zum  ersten  Male  einwand- 
freie, unwissenschaftlicher  Phantastereien  bare  Ausführungen  über  mytho- 
logische Probleme  geboten,  die  allen  Fachgenossen  nicht  warm  genug  ans 
Herz  gelegt  werden  können.  Für  den  Keltologen  sind  besonders  wichtig 
die  Abhandlung  vou  Lefsmann  über  die  Lug-  und  Lleu-Sage  (S.  161 — 176), 
die  geradezu  als  mustergültig  bezeichnet  werden  mufs,  sowie  die  Be- 
sprechungen, die  der  Herausgeber  den  neuesten  Arbeiten  über  den  Gral 
(S.  193-201)  und  Thurneysens  Sage  von  Cü  Roi  (S.  263— 268)  gewidmet 
hat,  wenn  man  auch  das  harte  Gesamturteil,  das  er  über  diese  Arbeit  fällt, 
nicht  ohne  weiteres  unterschreiben  wird  —  als  rein  philologisch-literarische 
Untersuchung  bleibt  Th.'s  Arbeit  zweifellos  von  hohem  Wert. 

Folklore  (Vol.  17,  S.  31— 68)  enthält  einen  interessanten  Aufsatz 
von  Baudis,  in  dem  er  die  verschiedenen  Sagenmotive  des  Mabinogions 
vou  Pwyll  zu  entwirren  versucht.    Es  ist  bedauerlich,  dafs  B.  die  oben 


392  ZEITSCHRIFTENSCnAU. 

erwähnte  Arbeit  von  Lefsnianu  nicht  herangezogen  hat,  sonst  hätte  er 
nicht  (S.  61f.)  die  Verschiedenheit  zwischen  dem  Motiv  der  „auswärtigen 
Seele"  (Cü  Hoi)  und  der  „umständlichen  Tötung"  (Lleu)  derart  hervor- 
gehoben. Bei  Cü  Roi  handelt  es  sich  nämlich  nicht  um  die  auswärts  ver- 
borgene Seele,  sondern  um  die  Waffe,  mit  der  er  allein  getötet  werden 
kann.  Wie  die  Vergleichung  mit  verwandten  Sagen  ergibt,  ist  in  dem  Ei 
nicht  die  Seele  Cn  Rois,  sondern  die  Waffe  („der  Tod"),  mit  der  er  getötet 
werden  kann;  das  Ei  ist  entweder  ein  Stein  (vgl.  die  Sage  vom  unsterb- 
lichen Koscej)  oder  in  ihm  befindet  sich  ein  Stein.  Man  mul's  eutwedei* 
in  den  Gegner  selbst  oder  in  das  mit  ihm  verbundene  Wesen  hineinsteigen, 
um  die  Waffe  zu  holen. 

In  der  Orientalistischen  Literaturzeitung  habe  ich  (1918, 
Sp.  130— 133)  die  oben  (XII  332)  zitierte  Variante  der  Lug- Sage  au  der 
Hand  des  vergleichenden  Mytheustoffes  interpretiert;  daraus  ergab  sich 
auch  die  Erklärung  der  neun  Mütter  des  Heimdall.  C.  Marstrander  hat 
natürlich  die  Gelegenheit  nicht  vorübergehen  lassen,  mich  daraufhin  in 
seiner  unhöflichen  und  ungezogenen  Art  anzugreifen  (0.  L.-Z.  1919, 
Sp.  136—187),  worauf  ich  ihm  (Sp.  230—232)  gebührend  geantwortet  habe. 

Die  Procediugs  of  the  Society  of  Scotland  (1916,  S.  178 
— 197)  enthalten  einen  wertvollen  Aufsatz  von  D.  MacEitchie  über  „Erd- 
häuser und  ihre  Bewohner".  Er  zeigt,  dafs  derartige  Bauten  in  Schott- 
land und  Ulster  zweifellos  einst  als  Wohnhäuser  dienten  und  zwar  bis  in 
späte  Zeiten  herein.  An  der  Hand  zahlreicher  Pläne  und  Abbildungen 
weist  er  auf  sehr  auffallende  Übereinstimmungen  mit  den  Wohnhäusern 
der  Eskimo  Nordamerikas  und  Grönlands')  hin  und  zieht  hieraus  den 
Schlufs,  „dafs  Irland  und  Schottland  einst  eine  Bevölkerung  aufwiesen, 
deren  Wohnungen  in  Aufbau  und  Umfang  denen  der  Eskimo  glichen. 
Hierzu  vergleiche  man  meine  Ausführungen  oben  XII  195  f.  Ein  anderer 
Artikel  desselben  Verfassers  (The  Link,  1917,  205 — 208)  handelt  über 
Lappen  in  Schottland,  die  durch  die  Wikinger  dorthin  gebracht  sein  sollen ; 
teils  mögen  sie  auch  in  ihren  Kayaks  selbst  herübergekommen  sein,  wie 
ein  im  Museum  zu  Aberdeen  aufbewahrtes  Boot  beweist,  das  Anfang  des 
18.  Jhs.  mit  einem  noch  lebenden  Insassen  aus  Land  gebracht  worden  war. 

In  den  Mitteilungen  der  Wiener  Anthropologischen 
Gesellschaft  (1914,  Bd.  44)  handelt  Karl  v.  Spiefs  über  „die  Behälter 
des  Unsterblichkeitstrankes".    An  der  Hand  zahlreicher  Abbildungen  von 


')  In  einem  am  27.  VIII.  1920  in  Cardiff  gehaltenen  hochinteressanten 
Vortrage  hat  MacRitchie  auf  die  wichtige  Tatsache  aufmerksam  gemacht, 
dafs  der  Name  Grönland  ursprünglich  einen  Teil  Nordenropas,  Halogaland 
und  das  Gebiet  ostwärts  bis  zum  Weifsen  Meer  einschliefslich  der  Halb- 
insel Kola  bezeichnete,  so  z.  B.  bei  Adam  von  Bremen  oder  Claudius  Clavus; 
wenn  zwischen  1410  und  1585,  wo  Grönland  vollständig  von  Europa  ab- 
geschnitten war,  von  Grönländern  die  Rede  ist,  konnte  nur  ein  nord- 
europäisches Volk  gemeint  seiu.  Die  älteste  Erwähnung  des  europäischen 
Grönland  finden  wir  offenbar  in  dem  Namen  des  nordischen  Epos  Atlakvida 
in  Groenlenzka. 
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Erzeiignisseu  der  Volkskunst  aller  Zeiten  führt  er  uns  eine  Reihe  hoch- 
interessanter Gefäfse  vor,  die  u.  a.  auch  die  von  mir  seinerzeit  („Der  Gral 
in  Irland",  Mitt.  d.  Antbr.  Ges.  in  AVien  42,  S.  7  ff.)  behandelten  keltischen 
mythischen  Gefäi'se  trefflich  illustrieren,  so  \iralte  Kessel  in  Stiergestalt, 
an  deren  Rand  drei  kleine  Vögel  sitzen,  usw.  Für  das  Studium  der 
keltischen  Mythologie  ist  seine  Arbeit  geradezu  unentbehrlich. 

In  den  Sitzungsberichten  derselben  Gesellschaft  (191G,  S.  33—43) 
findet  sich  ein  auch  für  die  keltische  Urgeschichte  wertvoller  Bericht  über 
eine  Diskussion  der  Illyrerfrage,  an  der  sich  Menghin,  Much,  Oberhummer, 
Szombathy  und  ich  selbst  beteiligt  haben.  Besonders  mufs  daraus  die 
immer  wieder  übersehene  Tatsache  hervorgehoben  werden,  dafs  Böhmen 
und  Mähren  ursprünglich  nicht  keltisch,  sondern  illyrisch  gewesen 
sind,  was  Namen  wie  Aevxä()taTog,  JSo^iiaxrjQLOv,  «PsvyccQov  usw.  unzweifel- 
haft beweisen.  Als  illyrisch  sind  auch  Carnimtum  und  Aquincmn  au  der 
Donau  anzusprechen.  Nach  Muchs  geistreicher  Vermutung  ist  mhd.  hol 
„salina"  ein  Lehnwort  aus  dem  Thrakischen,  da  thrakische  Stämme  einst 
das  salzreiche  Westgalizieu  besessen  hatten,  wo  sie  mit  germanischen 
Bastaruen  und  wandalisch-lugischen  Stämmen  zusammentrafen. 

Die  Sitzungsberichte  der  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  (Phil.-hist.  Klasse,  195.  Bd.  2.  Abb.)  bringen  eine  äufserst  wert- 
volle Abbaudlnng  von  Rudolf  Much:  „Der  Name  Germanen".  Ihr  Haupt- 
ziel ist  zwar,  die  germanische  Herkunft  dieses  Namens  nachzuweisen  (aus 
'^ga-ermana-  'die  Erhabenen',  zu  Ilerminones,  usw.),  was  wohl  als  ge- 
lungen bezeichnet  werden  mufs,  sie  bringt  aber  auch  dem  keltischen 
Forscher  viel  Interessantes.  Über  die  Belyi  urteilt  er  (S.  17),  dafs  ihr 
Germanentum  an  einem  sehr  dünneu  Faden  hänge  —  Caesar  habe  hier 
absichtlich  den  geographischen  Begriff  als  einen  etymologischen  aufgefafst, 
um  seinen  Sieg  rühmlicher  erscheinen  zu  lassen  —  aber  zu  seiner  ent- 
schiedenen Verneinung  liege  ebenfalls  kein  Grund  vor.  Hingegen  seien 
die  Germani  Cisrhinani  zweifellos  ursprünglich  echte  Germanen  gewesen. 
Er  hält  es  durchaus  für  möglich,  dafs  die  spanischen  Germani  Oretani 
(mit  den  Kelten  ausgewanderte)  Germanen  gewesen  sein  können,  ebenso 
wie  die  Tulingi  der  Schweiz  und  die  rhätischen  Calucones,  sowie  die 
gentes  semigermanae  an  den  Zugängen  des  mons  Poeninus  (Livius  21,  38). 
Was  M.  über  das  augeblich  ligurische  Bonn-,  Borv-  sagt  (S.  42  ff.),  scheint 
mir  diese  Frage  endgültig  zu  lösen.  Borv-  fafst  er  als  Ablautform  zu 
ir.  berbaim,  lat.  ferveo  auf,  Borm-  dagegen  stellt  er  zu  deutsch  bärme, 
\&t.  fernientum ,  also  zur  gleichen  Wurzel.  Gegen  Kretschmer  bemerkt  er 
ganz  richtig,  dafs  es  nicht-angeht,  das  Wort  zu  idg.  g^horm-  zu  stellen 
und  für  das  Ligurische  den  AVandel  von  gvJi  zu  b  anzunehmen,  denn  wohin 
gehörte  dann  der  Flufsname  Germanasca?  Dann  weist  er  auf  Böq^uvov 
in  Oberungarn  und  kommt  zu  dem  richtigen  Schluls,  dafs  Borm-  (und 
Borv-)  ein  keltisches  (vielleicht  auch  paunonisches)  Wort  sei,  das  bei 
den  Ligurern  eingedrungen  wäre.  Sehr  interessant  ist  seine  Erklärung 
des  Namens  für  Worms.    Der  nächst  der  Stadt  in  den  Rhein  fliefsende 
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Pfrimm  gebt  auf  Primma<i*Pritnin,  eine  Ableitung:  aus  giiW.  primis 
'Wurm'  zurück.  Dieser  Name  sei  von  den  Yangionen  zunäclist  in  germ. 
Wurmdü  übersetzt  worden.  Die  Kelten  hätten  dann  den  Namen  wieder 
zu  ßormila  umgestaltet,  daraus  Bormifo-magus.  Diese  Vermutung  stützt 
sieb  besonders  darauf,  dais  ein  Flufsuame  ßormita  in  der  Gegend  völlig 
feblt,  ebenso  warme  Quellen,  auf  die  er  hingewiesen  haben  könnte. 

Im  Authropos  (Bd.  XII  XIII  8.641—094)  finden  Avir  eine  überaus 
anregende,  geistreiche  Studie  von  Dr.  Fritz  Paudler :  „Cro-Maguou-Studien". 
Die  Anordnung  des  Materials  ist  zwar  wenig  übersichtlich  und  die  ethno- 
logischen Spekulationen  des  Yfs.  manchmal  zu  phantastisch,  aber  die  von 
ihm  aufgerollten  Probleme  verdienen  auf  jeden  Fall  sorgfältige  Prüfung 
und  Diskussion.  Seine  Hauptthese  ist,  dafs  die  heute  noch  im  Norden 
und  Süden  häufigen  Cro-Maguon-Formeu  (Langschädel  mit  Breitgesicht) 
nicht  aus  der  Mischung  zwischen  Langschädelu  und  kurzgesichtigen  Kurz- 
köpfen zu  erklären  sind,  sondern  zwei  selbständige  Rassen:  die  Dal-Rasse 
(nach  Dalarne  in  Schweden  benannt),  eine  hochgewachsene  blonde  Cro- 
Magnon-Easse,  und  die  Ber-Rasse  (nach  den  Iberern  benannt),  eine  kleine, 
dunkelhaarige  Cro-Magnou-Rasse,  darstellen.  Er  bemerkt  sehr  richtig,  dafs 
Rasse  und  Volk  ursprünglich  identisch  gewesen  sein  müssen.  Wenn 
tatsächlich  eine  eigene  blonde  Cro-Maguon- Rasse  neben  der  blonden 
nordischen  Rasse  bestanden  hat,  so  klärt  sich  dadurch  aufs  beste  das 
Problem  der  nicht-arischen  Bestandteile  im  Germanischen  auf,  die  eben 
der  Dal-Rasse  in  die  Schuhe  geschoben  werden  müssen.  Der  letzte  Teil 
der  Arbeit  (S.  674  ff.)  ist  den  britischen  Inseln  gewidmet.  Die  blonden 
Caledonier  des  Tacitiis  teilt  er  der  Dal-Rasse  zu,  die  aus  Skandinavien 
eingewandert  sein  soll.  Ebenso  erklärt  er  die  Tatsache,  dafs  die  Statur 
der  Bewohner  Irlands  und  Hochschottlauds  grüfser  sei,  als  in  den  anderen 
Teilen,  obgleich  gerade  in  jenen  die  nordische  (keltisch-germanische)  Rasse 
schwächer  vertreten  sei,  als  im  eigentlichen  England;  desgleichen  fühlt 
er  die  starken  Backenknochen  und  die  Stumpfnase  bei  den  „old  British 
faces"  Ripleys  auf  die  Dal-Rasse  zurück,  die  lange  vor  den  Kelten  ein- 
gewandert sein  nmfs.  Er  fafst  seine  Ergebnisse  S.  683  zusammen :  „Die 
Urbevölkerung  gehörte  der  Mittelmeer-Rasse  an.  Sie  wurde  sehr  früh  von 
Norwegen  her  durch  Einwanderungen  von  Dal-Rasse  überschichtet,  da 
diese  schon  in  den  Long  Barrows  häufig  erscheint.  Mit  ihr  kam  mongo- 
lische Rasse  ins  Land.  Die  erste  Einwanderung  nordischer  Rasse  (Kelten) 
fand  Gröfse  und  Hellfarbigkeit  bereits  vor."  Die  ungeheure  Fülle  des 
vom  Vf.  beigebrachten  Materials  läfst  eine  ausführlichere  Besprechung  au 
dieser  Stelle  nicht  zu.  Ich  bemerke  nur,  dafs  die  augeblichen  Beziehungen 
zwischen  Baskisch  und  Finnisch  durch  Schuchardt  längst  widerlegt  sind 
(S.  658,  668);  die  Nachstellung  des  Artikels  kommt  auch  in  Afrika  häufig 
vor  (S.  671) ;  Kurzköpfe  sind  in  Irland  aufserordentlich  selten  und  ihre 
groi'se  Häufigkeit  in  Westengland  wird  sich  einfach  durch  späteres  Zurück- 
drängen seitens  der  Angelsachsen  erklären  (S.  681/82). 

In  den  Analecta  und  Additamenta  des  gleichen  Bandes  bespricht 
W.  Koppers  meine  Arbeiten  über  die  Fir  Bolg  und  den  Gde  Bolgne  (oben 
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XI  189  ff.;  XII  195  ff.).  Er  erklärt  es  für  sicher,  dals  die  vorarisclie  Be- 
vülkeruug-  der  britischen  luseln  irgendwelche  Beziehungen  zu  den  Eskimo 
aufweise.  Während  direkte  Beziehungen  zur  Paläo-Eskimo-Kultur  Nord- 
amerikas unwahrscheinlich  und  höchstens  eine  solche  mit  den  Prae-Eskimo 
Xordasiens  denkbar  sei,  worauf  Erdwohnung,  rundes  Fellboot  und  eng 
anschliefseude  Hose  hinweisen  könnten,  so  sei  ein  Zusammenhang  mit  der 
subarktischen  Xeo-Eskimo-Kultur  kaum  mehr  zweifelhaft.  Diese  formte 
sich  in  Alaska  durch  Beeinflussung  von  Asien  und  verbreitete  sich  als 
Meerkultur  rascli  bis  nach  Grönland  hin.  Früher  wird  eine  reicher  aus- 
gestattete luselbrücke  die  Verbindung  zwischen  Grönland  und  den  britischen 
Inseln  bedeutend  erleichtert  haben;  die  Abbröckeluug  der  im  Diluvium 
unterbrochenen  Landverbiuduug  zwischen  Amerika,  und  Nordwesteuropa 
sei  heute  noch  nicht  vollendet.  Auch  die  Neo-Eskimo  wiesen  Mutterrecht 
auf,  das  somit  gleichzeitig  von  Norden  und  Süden  (Iberer)  nach  den 
britischen  Inseln  gelaugte. 

Das  Journal  of  the  Royal  Society  of  Antiquaries  of 
Ireland  bringt  in  Bd.  44,  S.  1  —  24  einen  wertvollen  Beitrag  von 
T.  J.  Westropp  über  die  alten  Versammluugsplätze  in  Limerick  und  Cläre. 
Der  öeyiach  nahm  bekanntlich  eine  sehr  wichtige  Stelle  im  öffentlichen 
Leben  ein;  W.  führt  uns  eine  Eeihe  solcher  heiliger  Stätten  in  ihrer 
archäologischen  und  mythologischen  Bedeutung  vor. 

Die  Proceedings  of  the  Royal  Irish  Academy  sind  voll 
interessanter  Abhandlungen.  In  Bd.  34  behandelt  P.  Power,  der  rühmlich 
bekannte  Verfasser  der  „Place-Names  of  the  Decies"  die  Ortsnamen  und 
Altertümer  von  Südost- Cork,  Westropp  die  Heiligtümer  von  Knockaiuey 
und  Clogher.  Endlich  steuert  R.  A.  S.  Macalister  unter  dem  Titel  „Temair 
Breg"  eine  ebenso  umfangreiche  wie  bedeutsame  archäologisch -mytho- 
logische Studie  über  Tara  bei  (s.  unten). 

Der  35.  Band  enthält  eine  historisch  höchst  wichtige  Abhandlung 
von  H.  J.  Lawlor  und  R.  I.  Best:  „The  ancient  list  of  the  Coarbs  of  Patrick". 
Aus  den  vier  vorhandenen  Hss.  wird  die  ursprüngliche  Liste  der  Nach- 
folger St.  Patricks  wiederhergestellt  und  eingehende  Erörterungen  daran 
geknüpft;  als  das  wichtigste  Ergebnis  erscheint  die  Folgerung  (S.  340), 
dafs  St.  Patrick  entgegen  der  Meinung  vieler  Forscher  tatsächlich  eine 
Episkopalkirche  in  Irland  gegründet  haben  wird,  die  erst  in  der  Mitte 
des  6.  Jahrh.  zu  einer  reinen  Mönchskirche  herabsank.  Besondere  An- 
erkennung verdient  die  äufserst  mühsame  und  schwierige  Entzifferung 
des  fol.  21^  von  LL. 

J.  P. 

R.  A.  S.  Macalister,  Temair  Breg,  a  study  of  the  remains  and 
traditions  of  Tara  [Proceedings  of  the  Royal  Ii'ish  Academy,  vol.  XXXIV, 
sec.  C,  ur.  10,  p.  281— 399]  mit  4  Tafeln  über  die  Ausgrabungen.  Dublin 
1919.    6  s. 

Macalister  hat  die  Ausgrabungen  von  Tara,  der  alten  irischen  Haupt- 
stadt, in  verdienstlicher  Weise  untersucht.    Der  zweite,  gröfsere  Teil  des 
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Buches,  der  uns  hier  angeht,  beschäftigt  sich,  weit  hierüber  hiuausgreifend, 
mit  verschiedenen  Überlieferungen  zum  Königtume  und  anderen  Staats- 
einrichtungen,  wobei  der  Verfasser  auf  den  Götterglauben  und  die  ßötter- 
verehrung  der  Iren  eingeht.  Man  mufs^  ihm  zubilligen,  dafs  seine  Auf- 
stellungen immer  sehr  geistvoll,  manche  blendend  sind  (z.  B.  p.  294  seine 
Erklärung  von  2Vjj/u  als  geheime  Ogamschreibnng  des  Namens  Scotä); 
trotzdem  überzeugen  sie  selten.  Zuverlässig  scheint  mir  z.  B.  p.  320  der 
Nachweis,  dafs  jeder  König  seinen  Vorgänger  erschlagen  haben  mufstc; 
Sonst  regen  sich  Bedenken  und  Einspruch  auf  Schritt  und  Tritt,  denn 
eine  kühne  Aufstellung  folgt  der  anderen,  und  häufig  bauen  sie  sich  auf- 
einander auf.  So  entwirft  Macalister  p.  321  ein  vorkeltisches  und  urkeltisches 
Textbuch  der  Druideuschulen  und  hält  es  für  eine  durchaus  nicht  gewagte 
Vorstellung,  dafs  ein  Medicinmann  Mitteleuropas  es  in  seiner  Sehnsucht 
nach  Weisheit  aus  den  wediscbeu  Schulen  Indiens  geholt  habe  (p.  317). 
Solch  ein  Ausspruch  verrät  eigentümliche  Mängel  der  inneren  Einstellung 
auf  die  Ergebnisse  der  Indogermanistik  und  läfst  verstehen,  dafs  der  Ver- 
fasser seine  „anthropologische  Methode"  recht  unbekümmert  um  alles  hand- 
habt, was  über  die  „arische  Urzeit"  bekannt  oder  wahrscheinlich  ist.  Die 
religionswissenschaftlicheu  Vorstellungen,  mit  denen  er  arbeitet,  sind  die 
bei  den  Ethnologen  üblichen:  Totems,  Vegetationsgötter  usw.,  und  was 
sich  in  diesem  Sinne  auffassen  läfst,  ist  dann  leicht  vorarisch,  sobald  nur 
irgendwelche  äufserlich  ähnliche  Gegenstücke  bei  den  Primitiven  sich 
finden.  Das  ist  ein  Verfahren,  mit  dem  man  alles  beweisen  kann  und 
doch  nichts  beweist,  im  Grunde  genommen  auch  kaum  etwas  zum  Ver- 
ständnisse des  Gegenstandes  beiträgt.  Es  wäre  schade,  v/enn  es  auch  die 
Keltistik  in  seine  Wirbel  zöge,  die  ja,  seit  die  Frage  nach  einei-  vorkeltischen, 
etwa  iberisch -afrikanischen  Unterschichte  des  Keltentumes  ins  Bollen  ge- 
kommen ist,  allen  Anlafs  hat,  verschiedene  Völker  vergleichend  heran- 
zuziehen, die  aber  dafür  auch  um  so  eindringlicher  bestrebt  sein  mufs, 
den  Vergleich  mit  dem  arischen  Stamme  immer  fester  und  klarer  zu  ge- 
stalten. Wie  schwierig  das  Urteil  in  solchen  Fragen  ist,  sah  ich  bei 
meinen  keltisch -karischen  Parallelen  in  Mitra  Sp.  187fF.,  wo  mich  die 
einen  Beziehungen  zum  arischen  Mythos,  die  anderen  nach  Dahome,  Bornu, 
Wadäi,  Monomotapa  führten.  Freilich,  der  Kern,  um  den  sich  Macalisters 
Gedanken  drehen,  gibt  kaum  zu  vielen  Zweifeln  Anlafs.  Sein  ganzes  Buch 
steht  nämlich  im  Zeichen  des  bullroarer  und  nimmt  den  vermeintlich  über- 
einstimmenden Gebrauch  des  Schwirrholzes  bei  der  irischen  Königsweihe 
und  den  Initiationsriten  afrikanischer  Völker  zum  Ausgange,  um  schliefslich 
auch  alle  spiraligen,  radförmigen  und  hakeukreuzartigen  Gebilde  alter  und 
ältester  Kunst,  ja  auch  die  Labyrinthe  und  die  zu  ihnen  gehörigen  Tänze 
vom  bullroarer  herzuleiten.  So  artet  die  Leistung  eines  kenntnisreichen 
und  geistvollen  Mannes  leider  in  ein  Kuriosum  aus.  Der  Fall  ist  nicht 
selten  und  die  Schuld  des  einzelnen,  den  das  Unglück  betroffen  hat,  nicht 
grofs.  Die  Kenntnisse,  welche  dagegen  allein  schützen  können,  sind  nicht 
üblich,  niemand  dringt  aiif  sie.  Sie  liegen  auf  dem  wenig  gepflegten,  für 
geAvölmlich  den  wüstesten  und  haltlosesten  Spekulationen  überlassenen 
Gebiete  der  vergleichenden  Mytheuforschung.   Und  doch  sind  sie  unerläfslich, 
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wenn  in  eine,  in  ihren  Anfängen  lückenhafte  Überlieferung,  wie  die  keltische, 
hineingeleuchtet  werden  soll,  wenn  es  gilt,  den  schwankenden  Boden  der 
Sage  zu  beschreiten,  ohne  einzubrechen.  Versuchen  Avir  also,  Macalisters 
Aufstellungen  über  die  irische  Königsweihe  und  den  bullroarer  von  diesem 
entscheidenden,  ihm  leider  verschlossen  gebliebenen  Gebiete  her  zu  be- 
leuchten. Der  Leser  wird  hierdurch  am  besten  einen  Eindruck  vom  Gange 
und  Wesen  dieses  Hauptteiles  des  hypothesenfrohen  und  anregenden  Buches 
erhalten  und  zugleich  Gelegenheit  haben,  den  Mafsstab  des  Mythos  an 
diese  Überlieferungen  zu  legen. 

Die  Königsweihe  zerfiel  in  vier  Abschnitte:  1.  Der  König  besteigt 
einen  Wagen,  der  unter  dem  falschen  bricht  und  dessen  Rosse  den  falschen 
zerstampfen,  2.  er  nimmt  einen  Mantel  um,  der  für  den  falschen  zu  grofs  ist, 
3.  er  fährt  zu  den  Steinen  Blocc  und  Bluicne,  die  nur  den  rechten  durch- 
lassen, 4.  er  begibt  sich  hinauf  zu  Fäl,  der  einen  Schrei  gegen  das  Wagenrad 
ausstöi'st,  wenn  es  der  rechte  ist,  und  schweigt,  wenn  es  der  falsche  ist. 

Zu  1  vergleicht  Macalister,  dafs  der  Bewerber  um  die  Häuptlings- 
würde der  Cenel  Conaill  in  die  Haut  eines  frisch  geschlachteten  weifsen 
Pferdes  kriechen  mufste,  während  der  Stamm  das  Pferdefleisch  verzehrte, 
und  erinnert  daran ,  dafs  schon  S.  Eeinach  aus  der  Hippolytossage  ein 
Pferdetotem  bei  den  alten  Hellenen  erschlofs.  Es  ist  klar,  dafs  das  Kriechen 
in  die  Pferdehaut  mit  dem  Zerstampftwerden  durch  Pferde  nur  das  Vor- 
kommen des  Pferdes  hier  und  dort  ganz  äufserlich  verbindet.  Das  Pferde- 
totem des  Hippolytos  ist  religionswisseuschaftliche  Willkür,  und  zum  Bräuche 
der  Cenel  Conaill  ist  viel  eher  die  Schar  der  Schwanke  zu  vergleichen,  in 
denen  ein  Schelm  zur  Hinrichtung  in  einen  Sack  gesteckt  wird  und  einen 
Vorübergehenden  dazu  bringt,  au  seiner  Statt  hineinzukriechen ;  denn  wer 
im  Sacke  steckt,  soll  König  (Bürgermeister  usw.)  Averden,  oder  die  Tochter 
des  Königs  heiraten.  In  einer  gälischen  Fassung  bei  Campbell  (s.  E.  Köhler 
1 196)  ist  der  Sack  ein  frisch  geschlachteter  Bock.  Den  älteren  Zusammen- 
hang läfst  das  Mabinogiou  von  Pwyll  ahnen,  das  in  der  Geschichte  von 
Manawyddan  seine  Fortsetzung  hat.  Manawyddan  steckt  die  Maus,  die 
ihm  seinen  Acker  verwüstet  hat,  in  seinen  Handschuh  und  schickt  sich 
an,  sie  als  Diebin  zu  hängen.  Damit  wehrt  er  die  Rache  für  das  Spiel 
des  Dachses  im  Sacke  ab,  das  Pwyll  mit  Gwawl  gespielt  hat.  Diese 
Geschichten  auseinander  aufzuklären,  wäre  Gegenstand  einer  besonderen 
Abhandlung,  zu  der  auch  die  Geschichten  vom  verkleideten  Bettler  und 
Meisterdiebe  (vgl.  Mitra,  Sp.  86)  Ertrag  liefern  würden.  Mit  dem  Zer- 
stampfen durch  die  Pferde  haben  sie  nichts  zu  tun.  Aber  beim  Wagen, 
der  bricht  oder  zu  brechen  droht,  ist  zu  erinnern  an  KHM  Nr.  1  „Heinrich, 
der  Wagen  bricht!"  und  an  Hemacandras  Parisistaparwan  VIII 321  ff. 
(übers,  von  J.  Hertel,  Leipzig  1908),  wo  der  abgesetzte  König  mitnehmen 
darf,  was  auf  seinem  Wagen  Platz  hat.  Seine  Tochter  steigt  aber  auf 
den  Wagen  des  siegreichen  neuen  Königs  Caudragupta,  und  es  brechen 
an  dessen  Wagen  neun  Speichen,  was  auf  neun  aus  dieser  Ehe  stammende 
Geschlechter  deutet.  Das  scheint  vorauszusetzen,  dafs  sie  eigentlich  schon 
schwanger  und  ihre  Last  zu  grofs  ist.  Offenbar  gehören  auch  jene 
Hochzeitsbräuche  dazu,  dafs  ein  Rad  des  Wagens  brechen  mufs,  auf  dem 
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(las  Brautpaar  sitzt;  der  Brauch  konnte  aber,  wie  es  scbeiut,  auch  nach 
der  Seite  der  Keuschheitsprobe  hin  schillern. 

Deutlich  ist  dies  bei  3,  den  Symplegaden.  Es  ist  merkwürdig,  dafs 
Macalister  die  beiden  Säuleu  in  den  Moscheen  von  Jerusalem  und  Kairo 
für  das  am  nächsten  Stehende  hält,  aber  nicht  gewahr  wird,  wie  das  schon 
von  B.  Jülg-  (Innsbruck  1867)  behandelte  Gottesurteil  der  Isolde  und  dessen 
indisch-mongolisches  Gegenstück  (vgl.  Liebrecht,  Heidelberger  Jahrbücher 
1866,  Nr.  59,  S.  934  ff.  und  Comparetti,  Revue  Critique  1867,  Nr.  12,  p.  185  ff.) 
viel  viel  näher  steht.    Die  Steine  sollten  offenbar  die  Mühlsteine  sein. 

Zu  4  setzt  mm  Macalister  erst  voll  ein.  Die  ,. Stimme  des  Fäl"  — 
wie  kam  sie  zustande?  lu  Afrika,  Nord-  und  Südamerika  und  in  Oceanien 
ist  bei  Weihen  ein  Schwirrholz,  der  bullroarer,  in  Gebrauch,  das  die  Nicht- 
eingeweihten,  besonders  die  "Weiber,  nicht  sehen  dürfen,  sonst  sterben  sie. 
Nuu  gibt  es  auch  bei  den  Iren  einen  Mag  Eailh,^)  d.  h.  'Diener  des  Rades'; 
er  sei  es  offenbar  gewes,en,  der  den  bullroarer  zu  schwingen  hatte,  dessen 
Geräusch  die  Stimme  des  Fäl  hitl's.  „Wer  das  rauhe,  hackige,  arge  Rad 
sieht,  erblindet,  wer  es  hört,  wird  taub,  wer  es  berührt,  stirbt"  —  darin 
liegt  für  Macalister  der  Beweis  vollster  Übereinstimmung  der  keltischen 
Königsweihe  mit  den  Weihen  sämtlicher  Primitiver,  bei  denen  der  bullroarer 
oder  etwas  ihm  Ähnliches  zur  Anwendung  kommt.  Freilich  ist  der  Kreis, 
in  dem  man  ein  Schwirrholz  schwingt,  noch  kaum  ein  „Rad",  indes  doch 
das  wirkliche  (und  nicht  das  blols  scheinbare)  Rad  in  den  Überlieferungen 
der  Arier,  bei  ihren  Festen  und  z.  B.  in  Indien  als  Sinnbild  des  Königtumes 
eine  grolse  Rolle  spielt.  Das  Rad  des  rtam,  der  Pfad,  den  es  läuft,  seine 
Spur,  seine  Nabe,  seine  Speichen  —  welche  Fülle  von  wohlbekannten  Vor- 
stellungen klingt  hier  für  jeden  in  die  arische  Überlieferung,  besonders 
aber  in  das  arische  Kaleuderwesen,  in  die  Zeitrechnung,  Eingelebten  an! 
Und  diese  Vorstellungen  sind  es  auch,  welche  die  keltischen  Quellen  immer 
von  neuem  andeuten  und  aussprechen.  Mog  Ruith  ist  blind;  auf  dem 
einen  Auge  wurde  er  es,  als  er  ein  junges  Kalb  auf  dem  Gebirge  im  hohen 
Schnee  erlegte,  auf  dem  anderen,  als  er  die  Sonne  zum  Stillstaude  brachte. 
Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dals  das  „Kalb"  und  die  „Sonne"  beide  Male 
„Räder"  sind,  ja  der  Mythologie  Avird  sich  aus  seinen  sonstigen  Erfahrungen 
heraus  das  eine  dieser  Räder  als  Doppelung  oder  Gegenstück  des  andern 
und  den  „Diener  des  Rades"  von  diesem  ursprünglich  nicht  verschieden 
und  einäugig,  sein  Auge  etwa  als  Radnabe  denken  („es  war  die  Zahl,  in 
der  Mac  Roth  ging,  9  Läufer"  —  TBC  S.  14  Windisch  —  wer  dächte  da 
nicht  an  ein  9 speichiges  Rad?).  Als  Mog  Ruith  nach  33  Jahren  Zauber- 
lehrliugschaft  von  Simon  Magus  blind  heimkehrt,  findet  er  zu  Hause  sein 
Weib  mit  einem  jungen  Manne.  Er  tötet  beide  aus  Eifersucht,  aber  der 
Jüngling  war  sein  inzwischen  herangewachsener  Sohn.  Wir  erkennen  in 
diesem  voreiligen  Odysseus-Aurwandil-Hildebrand  sogleich  Ruodlieb,  dessen 
Name  nun  wohl  auch  als  solcher  Beachtung  verdient.  Trägt  aber  Odysseus 
ein  Ruder  durch  die  Welt,  sollen  wir  dann  wirklich  auch  darin  wieder 


')   Die   auf  Mog  Ruith   bezüglichen  Texte   werden   demnächst   von 
Frau  Müller-Lisowski  herausgegeben  werden. 
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den  bullroarer  seheu,  weil  zu  MogRiüth  das  Ruderiad  gehöit?  Macalister 
zieht  ja  solche  Schlüsse  nicht,  da  er  diese  Znsammeuhäiige  nicht  ahnt; 
aber  wir  me)-ken  nun  wohl  doch,  dal's  die  Vergleichung  des  nächst  hinzu- 
gehörenden Stoffes  eben  in  ganz  andere  Richtung  führt. 

Tlachtga,  die  Tochter  des  Mog  Ruith,  pflegt  Verkehr  mit  den  Söhnen 
des  Simon  Magus.  Sie  macht  das  Ruderrad  (Roth  Rämach),  den  Stein  in 
Forcarthu  und  die  Steinpfeiler  des  Knochenwaldes.  Diese  sind  die  Überreste 
des  Rades,  das  sie  zerbrochen  hat;  sie  ist  die  Besitzerin  des  Rades  und 
im  Mabinogion  mufs  ihr  daher  Arianrod,  d.  h.  'die  mit  dem  Silberrade' 
entsprechen.  Die  Geschichte  von  Tlachtga,  den  Simonssöhnen  und  dem 
wunderbaren  Rade,  an  dem  Blindheit,  Taubheit  und  Tod  haften,  steht  aber 
nicht  vereinzelt.  Es  gibt  auch  ein  russisches  Märchen  von  den  sieben 
Simeonen  (Dietrich,  Ru.ss.  Volksm.  S.  30);  es  sind  die  drei  kunstreichen 
Brüder.  Simon,  Simeon  n.  dgl.  scheint  man  häufig  als  Namen  des  Zauberers, 
des  verschmitzten  Schelmen  gebraucht  zu  haben.  Die  drei  Kunstreichen 
kommen  den  Berg  herab  auf  einem  feurigen  Rade  zur  Freite  (Hasenjagd); 
der  eine  ist  blind ,  der  andre  lahm ,  der  dritte  nackt  u.  dgl.  Über  diese 
„Lüge"  und  ihre  verschiedenen  Ausprägungen  vergleiche  meine  Angaben 
in  der  Realencyklopädie  d.  klass.  Altertumswissensch.  I A  unter  „Rätsel" 
Sp.  66  u.  72,  Auch  die  drei,  die  nach  Iseustein  (von  Eisen  ist  auch  Fäfnis 
Haus,  und  Fäfuir  ist  ja  gleich  der  Waberlohe  um  Brunhild)  fahren,  sind 
dieselbe  Gesellschaft;  denn  Hagen  ist  einäugig,  Günther  einbeinig,  \mi 
Sigfrid-Tyr  müfste  einarmig  sein.  Es  handelt  sich  eben  nicht  blofs  um 
ein  Rad  oder  Ruderrad,  sondern  ebensogut  um  ein  '  Schiff,  das  zu  Wasser 
und  zu  Lande  fährt  (carnawal)'  und  die  kunstreichen  Gesellen  mit  sich 
nimmt.  Ein  gälisches  Märchen  (Campbell  Nr.  16),  das  anfangs  dem  von 
Maol  ähnlich  ist,  bandelt  von  dem  Baue  und  der  Fahrt  dieses  Schiffes, 
und  R.Kühler  1192  ff.  hat  Vergleichsstoff  beigebracht.  Die  Herrscherin 
des  Reiches  aber,  in  das  die  Fahrt  geht,  ist  die  Eisenhexe  (R.  Sklarek, 
Ungar.  Märchen  II  Nr.  10),  die  auf  der  Nabe  eines  Spulrades  mit  einer 
Eisenhechel  (vgl.  die  Järusaxa,  d.h.  'die  mit  dem  Eiseumesser'  in  Skäld- 
skaparmäl  17)  davor  ausreitet.  Ganz  ähnlich  fährt  die  russische  Baba  Jaga 
im  Mörser,  den  sie  mit  der  Keule  antreibt,  und  dessen  Spur  sie  mit  dem 
Besen  verwischt  (z.  B.  Afanassiew- Meier  I  Nr.  19).  Dieser  Besen,  der 
Strohwisch  im  Hintern  der  Frau  Holle  (Mitra  Sp.  70),  gehört  also  zum 
Rade,  und  wir  sehen,  dafs  Ruderrad  und  Besen  von  Fanad  richtig  bei- 
sammen stehen.  Macalister  bewegt  sich  mit  seiner  Annahme,  dafs  der 
ScRap  a  Fanaicl  eigentlich  ein  ScTiap  Afavait  und  gleich  f,urbo  Abundiae 
sei,  gewifs  aufs  Rechte  zu;  denn  Abundia- Herodias  (s.  Mitra  Sp.  192f.) 
-Frau  Holle  gehört  zu  Rad  und  Besen,  was  aber  Macalister  für  seine 
Zwecke  nicht  nutzen  konnte,  da  ihm  die  mythologischen  Zusammenhänge 
fehlen.  Die  drehbare  Hütte  der  Baba  Jaga,  die  'wie  ein  Mühlstein'  dreh- 
bare Burg  des  Kuroi  (Mitra  Sp.  265),  das  Zauberrad,  das  sich  im  Tore 
seiner  Burg  dreht  (Keating)  und  das  durch  neun  Schritte  nach  rückwärts 
zum  Stehen  kommt  (s.  Mitra  Sp.  268)  —  sie  alle  gehören  hierher  und 
machen  es,  zusammen  mit  dem  übrigen  soeben  herangezogenen  Stoffe  völlig 
überflüssig,  den  bullroarer  von  Oceanien  nach  Irland  zu  bemühen. 
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Macalister  verzeichnet,  dafs  die  'Stimme  des  Fäl'  auch  geradezu  als 
'Stimme  des  Rades'  bezeichnet  wurde.  Das  ist  schwerlich  das  Richtige, 
und  nach  Keating  wäre  in  Fäl  ein  Dümon  gebannt  gewesen.  Schon  die 
Pythagoräer  hörten  aus  dem  dröhnenden  Erze  die  Stimme  eines  gefangenen 
Dämons  (s.  meine  Hell.  Rätsel  II  115).  Sollte  der  Wagen  nicht  etwa  an 
einen  Kessel  oder  irgend  einen  anderen  klingenden,  dröhnenden  Gegen- 
stand anfahren?  Macalister  stellt  Fäl  zu  dem  Phol  des  Mersebnrger 
Spruches,  ja  sogar  zum  Kentauren  Pholos  und  kommt  so  zu  einer  vor-' 
arischen  neolithischen  Pferdegottheit  (p.  377)1!  Nun  gehört  zwar  Phol(and\ 
wie  R.  Nenmann  in  Mitra  Sp.  229  gezeigt  hat,  zu  Faland,  Falada  usw. 
und  ist  Wodans  Schimmel,  und  bei  tiefer  sachlicher  Übereinstimmung 
mögen  öfters  die  Lautgesetze  nicht  genau  zutreffen;  aber  eine  solche  ist 
in  diesem  Falle  nicht  vorhanden;  mit  demselben  Rechte  könnte  mau  an 
den  Hahn  Fjälar  der  Wolnspä  42  denken.  Die  Märchen  und  Mj'then 
kennen  einen  Hahn,  der  rufen  mufs,  wenn  der  Feind  in  die  Burg  dringt, 
dem  völlig  gleichwertig  ist  ein  kläffendes  Hündchen,  ein  wiehernder  Hengst, 
eine  klingende  Schelle  usw.  Die  Schelle,  der  Kessel,  die  Kuh,  der  Stier  — 
das  sind  alles  Bilder,  die  nicht  so  weit  voneinander  abstehen,  wie  man 
ohne  Erfahrung  in  diesem  Stoffe  leicht  meinen  könnte.  Der  Dreikrauich- 
stier (tarvos  trigaranos)  unter  der  Eiche,  den  Macalister  ganz  unberechtigt 
auf  den  kretischen  Kranichstanz  und  seinen  bullroarer- Labyrinthen  zuliebe 
auch  auf  den  Minotauros  bezieht  (die  Labyrinthe  erwies  E.  Weidner  in  der 
Hommel-Festschrift  1 171  ff.  [MVAG  1916  XXI]  als  Darstellungen  der  Ein- 
geweide des  Opfertieres,  also  Pläne  der  I)inerei  des  Minotauros),  wird  nicht 
von  der  Ziege  unter  Laerad  zu  treuneu  sein,  wie  diese  nicht  von  der  Kuh 
Audurala ;  und  es  gehört  ein  Becken  hinzu,  ja  der  Stier  ist  ein  Becken,  auf 
Rhodos  und  in  Elis  (Hell.  Rätsel  II 114  f.)  wie  bei  den  Kelten  und  nach  dem 
Ausweise  vorgeschichtlicher  Gefälsformen  (K.  v.  Spiels  in  Mitth.  d.  Wiener 
Authropol.  Ges.  XLIV  und  Mitra  Sp.  196,  201,  266 ff.).  Bei  den  Kelten  sind 
auch  noch  die  drei  Vögel  belegt,  die  singen,  während  man  in  das  Becken  melkt. 

Es  war  wohl  eine  recht  einfache  Vorrichtung,  die  bcAvirkte,  dafs  die 
beiden  Steine  den  König  durchliefsen  und  dafs  die  Stimme  des  Fäl  erklang. 
Das  Brauchtum  stammt,  wie  wir  sahen,  aus  dem  Mythos  und  wird  nur 
von  ihm  her  verständlich.  Es  ist  ganz  erstaunlich,  auf  welch  alter  Stufe 
die  Kelten  die  arische  Überlieferung  bewahrt  haben;  nur  darf  man,  wenn 
man  das  merken  will,  nicht  zu  viel  auf  bullroarer  hören,  dergleichen  erst 
zu  ihrem  Rechte  kommen  können,  sobald  erst  einmal  das  Arische  sicher- 
gestellt ist.     Und  das  geht  wieder  nur  vom  Mythos  her. 

Wolfgang  Schultz. 

Adolf  Bauer,  Die  Herkunft  der  Bastarnen.  Sitzungsberichte  der 
Kais.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien,  Phil.-hist.  Kl.    185.  Bd.    4.  Abb.,  1917.    8. 

Die  vielumstrittene  Frage  nach  der  Nationalität  der  Bastaruen  wird 
von  B.  in  der  letzten  Arbeit,  die  ihm  zu  schreiben  vergönnt  war,  wieder 
aufgegriffen  und  im  Gegensatz  zu  der  herrschenden  Meinung  in  dem  Sinne 
beantwortet,  dafs  sie  Kelten  gewesen  seien.  Er  stützt  sich  dabei  auf  die 
auf  Polybius  zurückgehende  Bemerkung  des  Livius  40,57:  facile  Bastarnia 
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Scardiscos  iter  datnros  nee  enim  aut  lingua  aut  moribns  abhorrere.  Dieser 
Gedankeugang  wird  Philipp  V.  von  Makedonien  zugeschrieben,  der  die 
Bastarnen  dnrch  das  Gebiet  der  keltischen  Skardisker  hindurch  gegen  die 
Rüuier  in  Bewegung  setzen  will.  Aber  bei  dem  höchst  subjektiven  Charakter 
der  ganzen  antiken  Geschichtschreibung  ist  damit  nichts  bewiesen,  als 
dals  Pol5'bius  die  Bastarnen  für  Kelten  hielt,  und  was  anderes  ist  gar 
nicht  zu  erwarten  in  einer  Zeit,  in  der  mau  Germanen  als  eine  besondere 
Nationalität  noch  nicht  unterscheiden  gelernt  hatte. 

Aus  der  Zeit,  in  der  das  der  Fall  war,  stehen  i;ns  dagegen  nur 
Zeugnisse  für  ihr  Germanentum  zur  Verfügung.  Von  diesen  bespricht  B. 
drei  im  laufenden  Text,  zwei  andere  in  einer  Anmerkung  und  bezeichnet 
die  einen  wie  die  anderen  als  „vereinzelt",  ohne  sich  dessen  bewufst  zu 
werden,  dafs  uns  mehr  Zeugnisse  kaum  für  das  Volkstum  irgend  eines 
Germanenstammes  zur  Verfügung  stehen.  Über  einen  Peukiner,  der  in- 
schriftlich als  natione  Germanus  bezeichnet  wird,  setzt  er  sich  hinweg  mit 
der  Bemerkung,  dafs  er  zu  den  bekannten  „germanischen"  Leibwächtern 
des  kaiserlichen  Hauses  in  Eom  gehörte,  unter  denen  auch  viele  Kelten 
gewesen  seien.  Aber  hätte  man  einen  solchen  als  natione  Germanus  aus- 
gegeben ? 

Damit  ist  noch  nicht  erschöpft,  was  die  Schrift  an  Verstöfsen  gegen 
wissenschaftliche  Methode  enthält.  Es  mag  aber  das  Angeführte  zu  ihrer 
Kennzeichnung  genügen. 

Auf  das,  was  an  bastarnischen  Sprachresten  —  Volks-  und  Personen- 
namen —  erhalten  ist,  einzugehen,  liegt  B.  begreiflicherweise  fern.  Diese 
dürfen  aber  natürlich  nicht  übergangen  werden.  Und  der  Ref.,  der  die 
Frage  des  Eintritts  der  Germauen  in  die  Geschichte  demnächst  ausführlich 
zu  behandeln  gedenkt,  glaubt  auch  aus  diesen  Sprachresten  den  Nachweis 
führen  zu  können,  dafs  die  Ansicht,  die  Bastarneu  seien  Germanen,  durch- 
aus berechtigt  ist.  Jedenfalls  hat  B.  nichts  vorbringen  können,  was  sie 
erschüttert. 

R.  Much. 
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IRISCHES  UND  GALLISCHES. 


1.    Die  Edinburfirer  Sagenliste. 

Der  kurzen  Sageuli.ste,  die  in  die  Eiuleitunj?  des  Senchas 
Mm-  146  aufgenommen  ist.  steht  eine  andere  sehr  nahe,  die 
uns  die  wohl  im  15.  Jahrhundert  geschriebene  Pergament - 
Jiandschrift  in  Edinburg,  Advocates'  Library  Nr.  VII  fol.  7  r,  b 
aufbewalirt.  Keine  ist  aus  der  anderen  geflossen,  da  jede 
einzelne  Titel  enthält,  die  die  andere  ausgelassen  hat;  aber 
sie  gehen  deutlich  auf  dieselbe  Quelle  zurück.  Die  in  SM 
fehlenden  Sagen  sind  gesperrt  gedruckt. 


DWged  oWaman  y  airdfiletZ  7  s?ersenc]mide.  LucJit  fodluma 
na  healadna  .uii  .1.  scel  do  primsgelaib  7  tri  .1.  foscel  aige  da 
n-indisin  a  ndalec/Aaib  7  a'')  n-oireac/i^asaib  da  rigaib  7  do 
ruirechaib  7  do  rigda»aiaib,  do  thrlRtsiih  7  do  thaisechaib  7 
d'espugaib  da  n-irrgairdiugttd").  Daid  is  e  diles  na  filidmcA^a 
.i.  lesin  anlucÄr)  sin  grenad  7  glaw[a]d  na  gsedeilge.  7  ni 
dlesda  &.cht  do  lucht  chethre  ngrad  sin  do  reir  dligid  .i.  oWam, 
ansruth,  clii,  cana. 

Agso  na  primsgeoil  indestar  anw  .i.  toglai  [7J  tana  7 
tochmarca,  catha  7  iirtha")  7  irgala,  fuithe")  7  fesa  7  forbw.fa, 
echtrada  7  oiteada')  7  oirgne. 

IS  iat  na  tana  trath^):  tain  bo  Radumna  7  taiii  bo 
Tuailgne.  tain  bu  Rois,  tain  bo  Fraich,  tain  bo  Flidais,  tain 
bu  Darta,  tain  Aidne"). 


»)  aa  Hs.        ")  däntirrgairdiug-  Hs.       '^)  l.  Inchtr'  •')  urtha  SM, 

l.  üatha.         «)  =  oitte  {von  aided).         •")  d.  i.  aitheda.  s)  traatb  Hs. 
")  =  tain  be  Aingen  GBL  60  a  42. 

Zeitschrift  f.  celt.  PLilolofcie  XIV,  1  u.  2.  -i 


2  R.  XnrRXKYSRN. 

LS  iad  na  todla  Xr«:  todail  tige  Xeflitain.  sniutoal  tigi 
Duwiacli,  tog'ail  bruidiie  Daberg,  iogail  biuidne  Dacliog. 

IS  iat  immoro  na  toclimarca  .i.  tochmarc  ^Feidbe  7  tochniarc 
Emeire  7  toclimaic  Edaine  7  toclimair,  Aillbe.  tochniarc  Fithii-e 
7  Dairiwe")  da  mg'm  Tuathail  Techtmair  7  tochmarc  mna 
Cruind  meic  Agnamaiw. 

LS  iat  na  catlia  thra:  catli  Muige  liltlia  la  Parrtalon,  cat[li] 
Nemlied  la  Fomorchaib,  catli  Muige  Twyead  ag  Feraib  Bolg  re 
Uidlha  De  Danonji.  cath  tanaisde  iuath  De  Danonn.    FIXIT. 

2.   Ir.  CO  nöniad  näu  {no). 

Stokes  hat  die  Stelle:  Conmill  ein  na  cnninchtach  .  .  iiir 
clainn  7  geinelach  cusin  nömad  no  bei  O'Dav.  547  übersetzt: 
'The  crime  of  tlie  mighty  oiies  injures  . .  botli  children  and 
posterity  as  far  as  the  ninth  descendant'.  Ebenso  ich  (oben 
11, 85  u.  104  §  38)  do-fechar  0  Dia  co  nomad  ndu  (so  oder 
nö,  noa,  noo  die  Hss.)  'er  (der  Verwandtenmord)  wird  von 
Gott  gerächt  bis  zum  neunten  Glied'.  K.  Meyer  hat  sich  nicht 
nur  —  mit  Recht  —  der  Stokes'schen  Trennung  n-6,  als  ob 
6  'Jüngster'  darin  stäke,  widersetzt,  auch  meiner  Änderung 
des  letzten  Wortes  in  das  Glossen  wort  noe  'Mensch',  die  durch 
Windisch  veranlalst  war  (s.  u.),  sondern  er  hat  auch  wiederholt 
die  tibersetzung  selber  angefochten,  i)  Er  versteht  den  Aus- 
druck vielmehr  als  'bis  zum  neunmal  neunten  (Glied  oder 
ähnlich)',  und  Pokorny  (oben  13, 41  f.)  hat  ihm  beigestimmt. 
Da  der  81.  Abkömmling  etAva  zweieinhalb  Jahrtausende  später 
leben  würde,  wäre  es  also  ungefähr  gleich  'bis  in  die  fernsten 
Zeiten'.  Das  wäre  in  den  beiden  obigen  Belegstellen  zwar 
nicht  undenkbar;  aber  in  dem  Text  Noinden  IJlad.  den  Windisch 
herausgegeben  hat,-)  heilst  es:  Maid  forih  co  nomadh  nao  A.  co 
Jiaimsir  nonhair  'er  (der  Schwächezustand)  wird  auf  euch  liegen 
CO  nomadh  naö,  d.  h.  bis  zur  Zeit  von  neun  Mann  (Generazionen)'.^) 


»)  Darine  Hs. 

')  ZCP  10,  350 f.;  University  of  Illinois  Studies  iu  Langiiage  and 
Literatiire  II  (1916)  085 ;  Zur  kelt.  Wortkuude  VIII  §  166. 

-)  Sitz.-Ber.d.  K.  Sachs.  Ges.  d.Wissensch.,  Phil.-Hi.st.  Kl.  1884,  S.  342. 

'■')  Windisch  (S.  347)  verwies  dabei  eben  anf  die  Glosse  noe  A.  dui7ie 
bei  Corniac. 


JRTSCHES    UND    OALLTSCHES.  :{ 

Dafs  das  kein  Mifs Verständnis  ist,  zeigt  ein  Beleg,   den 
Meyer  merkwiiidiger\yeise  als  Bestätigung  seiner  Auffassung 
anführt.    Im  Gesetzestext  Cnfh  Gahhlach  (Anc.  LaAvs  IV  320) 
heilst   es   von   den   untersten  Klassen   der  Bauern,   die   nicht 
einmal  ein  Stückchen  eigenen  Landes  besitzen:  Ma  heith  fognum 
diih  do  flaithih  co  nomad  nau,  it  hofhaig,  it  fnidri;  ii  senchlethe 
iarmothu  "wenn  sie  co  nomad  nao  im  Dienste  von  Herren  stehen, 
heifsen  sie  hothach,  fuidir-  nachher  senchlethe'.    Senchlethe  ist 
einer,  der  sich  auch  durch  Rückgabe  des  Landes  nicht  mehr 
aus  dem  Dienste  des  Herrn  lösen  kann,  was  dem  bothach  und 
fuidir  noch  möglich  ist,  sondern  ihm  auf  immer  verfällt.   Nach 
andern  (älteren)  Gesetzestexten  geschieht  das  schon,  wenn  er 
(und  sein  Geschlecht)  bei  fünf  Herren  hintereinander  im  Dienste 
steht.    Vgl.   im  senchleithe  flatha,   Glosse   .?.   isin  chuiced  fir 
(Rawl.  502. 114  b  8);  in  senchleithi  isin  .n.edh  ßr  Anc.  L.  IV  282. 
Das  ist  in  unserem  Text,  der  etwa  dem  9.  Jahrhundert  an- 
gehört etwas  gemildert,  aber  natürlich  nicht  so,  dafs  der  Land- 
lose erst  beim  81.  Herrn  zum  senchlethe  wird  —  das  wäre  ja 
so  gut  wie  niemals  — ,  sondern  nur  erst  bei  oder  nach  dem 
neunten;  die  Frist  ist  verdoppelt. 

Im  Kommentar  zu  dem  Text  Cöic  conairi  fuigill  in  Trin. 
('oll.,  H.  3. 18  S.478ai)  wird  als  ein  Unterschied  zwischen  den 
beiden  Arten  von  Bürgschaften,  die  aitire  und  raith  heifsen. 
Folgendes  gegeben:  ni:tet  [a]itire  acht  co  cro,  teit  raith  for 
comarla  go  no[m]ud  no  'die  «iY/re- Bürgschaft  erstreckt  sich 
nur  bis  zum  Tode,  die  rrt?YÄ- Bürgschaft  erstreckt  sich  auf 
Erben  bis  zum  neunten  Glied*. 

Also  war  co  nomad  ndu  (ndo.  no)  'bis  zum  neunten  Glied" 
ein  feststehender  Ausdruck,  zunächst  gewils  in  der  Gesetzes- 
sprache. Trotzdem  glaub  ich,  dafs  Meyer  im  Recht  war,  wenn 
er  eine  Form  des  Zahlworts  noi  darin  suchte;  es  mufs  irgend- 
wie ein  pleonastischer  Ausdruck  sein.  Aber  was  ist  ndti? 
Nach  Pokorny  (s.  o.)  eine  Abstrakzion  aus  dem  Ordinalzahlwort 
nomad  {^ndumad).  Das  wäre  höchst  sonderbar,  da  doch  ein 
Wort  für  9  jedermann  zu  Gebote  stand.  Zunächst  dachte  ich. 
es  könnte  mit  nau  einfach  die  ältere  Form  des  Zahlworts,  ein- 
sUbiges  *naui  gemeint  sein,  wie  der  Eigenname  Daui  (jünger 

')  Ich  verdanke  eine  Abschrift  R.  I.  Best. 


4  k.  THURNEYSEN, 

I)ui)  in  Handschriften  öfters  als  Dan  erscheint.  Aber  einmal 
handelt  es  sich  offenbar  um  ein  Wort  der  lebenden  Sprache, 
nicht  um  ein  Buch  wort.  Sodann  kann  'die  neunte  Neun'  nicht 
wohl  —  9  sein.  Vielleicht  trifl't  die  folgende  Hypothese  das 
richtige.  Man  kennt  die  Vorliebe  des  Irischen,  einen  Plural 
mit  dem  iiartitiven  di  von  einem  gleichen  Substantiv  abhängig 
zu  machen,  besonders  auch,  wenn  dieses  von  einem  Zahlwort 
begleitet  ist.  wie  sc  ingena  (V ingenaib  Mi  'röchter'.i)  Ohne 
Nennung  des  Gezählten:  tnüe  do  viilib  "ein  Tausend',  wenn 
ich  die  Strofe  ZOP  0,  20()  f.  richtig  hergestellt  und  übersetzt 
habe.  Dieses  di  mit  dem  Dativ  hat  natürlich  hier  wie  überall 
den  partitiven  Genitiv  abgelöst,  der  schon  im  Altirischen  im 
Rückgang  begritfen  ist.  Ich  wage  nun  die  Vermutung,  dafs 
ndu  ein  (neugebildeter)  Genitiv  zu  noi  ist,  wie  zu  hai  (älter 
wohl  *boi-))  "'Kühe'  ein  (^enitiv  bdii  (hdo,  bö),  zu  cnoi  'Nüsse' 
*cndu  {endo,  cnö)  gehörte.  Dann  bedeutet  nömad  ndu  eigentlich 
'der  Neunte  von  Neunen'  und  fügt  sich  als  pleonastischer  Aus- 
druck gut  in  die  obige  Reihe.  Das  undeklinierte  noi  war 
hier  nicht  anwendbar,  da  nömad  noi  als  'die  neunte  Neun" 
hätte  verstanden  werden  müssen  oder  können. 

8.    Ir.  egthiav. 

Marstrander  hat  zweimal^)  auf  die  Gestalt  hingewiesen, 
in  der  die  Endung  der  3.  Sg.  Pass.  in  Amra  Choluim  Ohille 
und  in  Gedichten,  die  im  Kommentar  zitiert  werden,  erscheint. 
Es  sind  die  Formen  egtliiar.  rigthiar,  dringtJiiar;  molthim\ 
certhiar,  sügthiar.  Marstrander  zweifelt  nicht  daran,  dafs  dies 
eine  ursprünglichere  Lautform  als  das  spätere  -tlier,  -ihnr 
sei,  und  benutzt  sie  zur  Erscliliefsung  der  (Trundformen  des 
keltischen  Passivs.  Bevor  man  aber  auf  diese  Grundlage  all- 
zuviel aufbaut,  möchte  ich  doch  darauf  aufmerksam  machen, 
dafs  auch  da,  wo  von  einem  ursprünglichen  ia  keine  Rede 
sein  kann,  die  Schreibung  ia  dem  're torischen'  Irisch  geläufig 
ist,  um  den  Vokal  oder  die  Vokalreihe  auszudrücken,  die  in 

')  Pedersen,Vergl.  Gramm.  11131;  Vendryes,  MSL20, 182f.;  Sommei- 
felt,  De  en  Ttalo-Celtique  171. 

■•*)  Das  a  in  bai  ist  vielleicht  erst  eingedrungen,  als  das  alte  bou  zu 
bau  geworden  Avar. 

•'')  Rev.  Celt.  36,  374 ff. ;  Caiactere  indo-piirojtf'en  do  Ia  langne  liittite  9üf. 


IRISUIIKS    UNM)    (iAhLl«C"lIKS.  Ti 

scliwachbetüiiteii  Sclilufssilben  zwischen  einem  palatalisierten 
Kuusonanten  nnd  einem  mit  weiter  Stellung-  gesprochen  wird, 
also  für  das,  was  sonst  altirisch  mit  e,  mittelirisch  mit  ea 
bezeichnet  ist.  Für  das  Kompositum  von  fo  und  gell,  das  in 
Wb.  I  9  c  5  t agell,  dann  f'ugall  geschrieben  wird,  erscheint  in 
der  retoric  Rev.  Celt.  25,  346  Z.  2  fuigial.  Ebenso  steht  in 
der  retoric  LL  287  a  22  und  25  Lugthiach  für  Luigdeclu  Ogom 
Lugiideccas,  und  Chassial  für  Chaissel.  Auch  mir  ist  wahr- 
scheinlich, dafs  die  Schreibung  von  solchen  Fällen  ausging, 
die  einst  wirklich  ia  enthielten,  wie  das  K.  Meyer,  Zur  kelt, 
^^'ortkunde  §  59,  für  föicUam  annimmt.  Aber  sie  wurde  in 
dieser  Kunstsprache  dann  offenbar  übertragen.  So  ist  ja  längst 
bemerkt  worden,  dafs  zwar  in  Conuailil)  Amra  §  121  das  ua 
etjiiiologisch  berechtigt  ist,  aber  nach  dessen  Analogie  dann 
auch  coluain  §  135  für  colain{n)  kymr.  cela'm  gebraucht  wird. 
Also  in  jedem  Einzelfall  ist  zunächst  zu  untersuchen,  ob  wirk- 
liche oder  nur  scheinbare  Altertümlichkeit  vorliegt.  Und 
ich  hätte  nicht  den  Mut.  mit  Marstrander  an  der  Passivform 
nimarthar  §  IIa  zu  zweifeln;  denn  natürlich  entschlüpft  auch 
dem  'Retor'  gelegentlich  eine  Form  der  gewöhnlichen  Sprache. 

4.   Der  Noiiiiuativ  zu  air.  roida. 

Ich  wagte  Handb.  II 90  zu  roida  'des  Waldes'  Sg  204 
keinen  Nominativ  zu  bilden.  Er  erscheint  in  der  regelmäfsigen 
Form  ruud  (verschrieben  oder  verlesen  rund)  Anc.  L.  IV  278,  8 
aus  *rouidu.  Sonst  kennen  die  Gesetze  nur  die  kontrahierte 
Form  rud,  s.  ebd.  VI  627. 

5.   Cormac  Couulougas  (Couuloinges). 

In  meiner  'Irischen  Helden-  und  Königsage'  94  hab  ich 
die  gewöhnliche  Deutung  von  Connlongas  als  'Haupt  der  Ver- 
bannten' angezweifelt,  weil  man  die  umgekehrte  Stellung  der 
Komposizionsgiieder  erwarten  sollte.  Mit  Unrecht.  Das  Wort 
war  ursprünglich  kein  Kompositum,  wie  die  Alliterazion  in 
dem  Gedicht  von  Orthanach  ua  Coilläma  (9.  Jh.)  ZOP  11, 109 
Str.  11  zeigt:  la  Cormac  Gönn  Longes  länA)    Erst  später  ver- 

0  Vgl.  jetzt  auch  Bergiu,  Studies  X  (1921)  643  f. 
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wuchsen  die  Beslaudteile,  so  dais  ein  Genitiv  Conuak  Conluiiiiiis 
(Folk-Lore  111508)  gebildet  werden  konnte.  'Aber  eine  Spur 
des  Ursprünglichen  zeigt  sich  noch  darin,  dafs  der  Beiname 
im  (^enitiv  oft  unflektiert  blieb,  vgl.  lecJiiän  Connaic  Conlongas 
(Keim:  ro-clas.-^)  Rev.  Celt.  •23.304.  318.  324;  hier  ist  das  Wort 
schon  Kompositum,  das  zeigt  die  Alliterazion  und  Con{n)  statt 
Cuinn.    Ahnlich  Cormaic  Conloimjes  ebd.  IG,  81. 

Lonyaa,  lo{i)mjes  ist  also  ursprünglich  Gen.  Plur.  Das  weist 
darauf  hin,  dals  Cormac  seinen  Beinamen  nicht  erst  durch  die 
Täin  bö  Cuailnge  erhalten  hat.  da  man  dann  eher  den  Singular 
lo'mgse  erwarten  mülste,  sondern  umgekehrt  wird  der  Name 
der  Aulafs  zur  Sage  von  seiner  Verbannung  geworden  sein. 
Vielleicht  hat  er  ursprünglich  'Haupt  der  Seefahrten'  bedeutet. 

6.   Air.  cutnsdnad  *8paltuug,  Trennung'. 

Unter  den  Fällen,  bei  denen  Pfändung  mit  dreitägiger 
Frist  stattfindet,  wird  Anc.  L.  1 174.  29  i  cumsanad  (so  zu  lesen) 
(limaid  genannt,  was  der  Glossator  mit  ./.  scaikd  ./.  ündscetal 
dehhtha  i  ndunad  'Spaltung,  d.  h.  Streit-Beginnen  im  Kriegs- 
lager' erklärt.  Atkinson  im  Glossar  W  20G  bezweifelt  die 
Richtigkeit  dieser  Glosse  und  daher  die  der  englischen  Über- 
setzung qnarreUmg,  und  d'Arbois  de  Jubainville.  Etudes  sur  le 
droit  celtique  II 159  und  311  übersetzt:  "pour  repos  de  forteresse', 
umschrieben:  'pour  cessation  de  Service  au  camp',  fafst  aber 
im  Anschluis  an  die  Glosse  das  Ablassen  vom  Kriegsdienst 
als  Folge  eines  Streites. 

Aber  die  alte  Erklärung  trifft  zweifellos  zu.  Es  handelt 
sich  nicht  um  das  gewöhnliche  Wort  cumsanad  'Ruhe'  (V'erb 
con-osna)  aus  *com-uss-anath,  obschon  auch  das  zugehörige  Verb 
dieselbe  Form  zeigt.  Es  findet  sich  in  der  Heptas  V  868,  1 : 
Atait  a  secht  con'osnat  cach  n-iumtaitlimcch  la  Feine:  fiadnu 
innraice,  rauh  rudartha  usw.  (ohne  Glosse).  Da  III  56  ni'nrfuicli 
cach  sochur  'er  licht  keinen  günstigen  Vertrag  an'  glossiert 
wird  mit  ni  initaithmiuch,  und  da  nach  V  369  Anm.  a  cowosnad 
in  H.  3. 17  durch  .i.  collad  'd.h.  sie  vernichten'  wiedergegeben 
wird,  bedeutet  das:  'Es  gibt  sieben  (Dinge),  die  jede  Lösung 
(Anfechtung)  beseitigen  (eigentlich  'abtrennen'):  unbescholtene 
Zeugen,  Bürgschaft  für  Ersitzung'  usw. 
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Das  Simplex  kommt  in  den  Gesetzen  öfters  vor,  immer 
mit  I'ormen  von  scaihd  oder  comscailecl  glossiert.  Vgl.  II  28-1 : 
ni  tualumg  imfoicliida  .  .  nodo'sanna  (lies  noda)  finnteaduib 
'es  ist  niclit  fähig  anzufechten  einer,  der  sie  (die  fine)  von 
Sippenland    trennt*    oder    "der   Sippenland    weggibt';    ähnlich 

I  202 :  ni  tualaing  roda  selba  (lies  selhaih  ?)  sanna  (mit  Tmesis) 
"der  sie  von  Landbesitzen  getrennt  hat',   vgl.  den  Gegensatz 

II  282 :  is  meshich  cach  fear  fme  curi'oi  a  finüud,  naidi{n)'rean, 
nuide'samia  "fähig  ist  jeder  Mann  einer  Sippe,  der  sein  (ihr?) 
Sippenland  bewahrt,  der  es  nicht  verkauft,  der  es  nicht  weg- 
gibt', glossiert:  nvsyaüend.  Ferner  V4:42:  nrsanntar  ni  seuch 
a  fine  'nichts  wird  weggegeben  ohne  Zustimmung  seiner  ßne\ 
glossiert:  noco'coniscailter  ni  de  sech  in  ßnc.  Unter  den  Ver- 
trägen, die  der  Sohn  eines  lebenden  Vaters  rückgängig  machen 
kann,  werden  genannt:  a  grian  techta  do  sannud,  ni  rodinhi^) 
di  heodil  7  marhdil  do  sannad  'das  ihm  gebührende  Land  weg- 
geben; etwas  von  der  lebenden  und  toten  Habe,  die  er  hat, 
weggeben'  V  436,25;  das  erste  ist  glossiert:  a  ferund  dligthech 
do  comscailed  uadh,  ähnlich  das  zweite. 

Offenbar  steckt  in  dem  obigen  cumsanad  das  gleiche  Verb, 
mit  com-uss-  zusammengesetzt.  Da  fällt  nm*  auf.  dafs  dieses 
einfaches  n  hat,  das  Stammverb  aber  ausnahmslos  nn.  Man 
könnte  an  eine  Verschreibung  denken,  doch  liegt  ein  anderes 
näher.  Das  Verb  sanna  ist  doch  wohl  von  sain  'verschieden, 
getrennt'  abgeleitet,  sollte  also  -sana  lauten.  Das  scheint  im 
Kompositum  bewahrt,  während  sich  das  Simplex  etwa  an  -ranna 
'teilt,  teilt  ab"  angeschlossen  haben  dürfte. 

Cumsanad  findet  sich  auch  bei  O'Davoren  399:  üiimsanadh 
.(.  tosacli,  \ut  est\  cumsanad  accais  ./.  imnig  (lies  imnid)  c,  und 
Stokes  wundert  sich,  dai's  0"  Davoren  das  so  gewöhnliche  Wort 
cumsanad  nicht  verstanden  habe.  Das  Beispiel  ist  etwas  aus- 
führlicher s.  V.  40.  accais  gegeben,  avo  es  heilst:  no  accais 
:i.  imnidh,  ut  est:  crith  cen  c]iumsanug{ud)  comsanugiud)  accais. 
Das  abgerissene  Zitat  ist  nicht  leicht  zu  verstehen.  Zu  accais, 
das  hier  Genitiv  ist  wie  IT  112  8.36,  297,  vgl.  Contrib. 
2.  accais.  Ist  ein  Wortspiel  mit  den  zwei  Wörtern  cumsanad 
gemeint,  etwa  "eine  Spaltung  (Streiterregung)  durch  Schmähung 


')  rod  imbi  die  Ausgabe, 
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ist  ein  Zittern  ohne  Aut'höieir?  Mit  O'Davuien  ein  drittes 
Wort  ammuuul  'Anfang'  anzunelinien,  wird  man  sidi  schwer 
entschliefsen. 

7.   Zum  ('aiuiiraceiisits. 

])ieses  Denkmal  des  Altirischen  ist  so  ehrwürdig,  dai's 
man  wohl  andi  ein  paar  Kleinigkeiten  zur  Heilung  des  ver- 
derbten Textes  bringen  darf. 

Ich  habe  madesgre  (Thes.  Palaeohib.  11  24r>,  29)  in  meinem 
Handbuch  in  nia  dos'gne  verbessert;  es  genügt  aber  die  Änderung 
ma  desgne,  da  die  vortonige Präposizion  im  ältesten  Irisch  de 
gelautet  zu  haben  scheint,  vgl.  de-gmi  in  dem  alten  Text  Eev. 
Celt.  25,  344,  demeccim  Sg  39  b  1. 

Allerdings  scheint  der  Schreiber  gelegentlich  e  und  o  ver- 
wechselt zu  haben,  wenn  meine  Korrektur  lee  l-  cessas  für 
leolcessas  247.  7  zutrifft,  lec  auf  das  Femininum  martre  bezogen. 
Dann  wird  cach.  nehi  246,  4  einfach  in  cCich  n-öin,  gleich 
späterem  ■uain{n),  zu  bessern  sein.  Man  kann  sich  auch  fragen, 
ob  saithor  247, 8  richtig  ist.  Da  das  Adjektiv  saUhrech  auf 
einen  hellen  ausgefallenen  Vokal  weist,  würde  man  in  einem 
so  alten  Text  eher  sait/ier  erwarten,  was  vielleicht  einzusetzen 
ist;  vgl.  clocher  Arm.  8  b  1. 

Hoffentlich  sind  damit  nun  auch  die  letzten  Gebrechen 
geheilt. 

8.    Gallisches. 

Bei  unserer  mangelhaften  Kenntnis  des  Gallischen  ist  Jeder 
Deutungsversuch  ein  suchendes  Tasten.  Anders  wollen  auch 
die  folgenden  Vermutungen  nicht  verstanden  sein. 

Die  Marmorinschrift,  die  sich  früher  im  Kirchturm  von 
Voltiuo  bei  Limone  nordw^estlich  vom  Gardasee  befand,  aber 
seit  Jahrzehnten  im  Museo  Civico  von  ßrescia  aufbewahrt  wird, 
wo  ich  sie  1893  verglichen  habe,  ist  oft  abgebildet,  z.  B.  bei 
Pauli,  Altitalische  Forschungen  I,  Taf.  II  20,  auch  Rhys,  Pro- 
ceedings  of  the  Britisch  Academy  II,  S.  65  des  Separatabdrucks, 
Nr.  XXXV,  wo  auch  frühere  Deutungsversuche  besprochen  sind. 
Die  ersten  vier  der  sechs  Zeilen  sind  im  römischen  Alfabet 
geschrieben,  abgesehn  von  dem  besonderen  i-Zeichen;  die  zwei 
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letzten  in  einem  iuidein.  das  sicli  sunst  nur  in  ein  imar  kurzen 
Inschriften  aus  dem  Veltlin  und  aus  der  Nähe  des  Iseo-Sees 
rindet  (Pauli  Nr.  27—29).  Von  dieser  trägt  die  eine  (27)  aii- 
st'heiuend  etruskischen  (rätisclien)  Charakter.  Für  unsere  gilt 
das  nicht. 

Sie  lautet  nach  der  wahrscheinlichsten  Lesung: 

letumus  I  sexti  |  dugiaua  ]  sasadis  |  tomezeclai^)  |  obalzanatina,^) 

falls,  wie  am  nächsten  liegt,  das  z  gelesene  Zeichen  eine  Variante 
des  griechisch-etruskisch-venetischen  C  ist.  Aber  welchen  Laut 
bezeichnet  es?  Nimmt  man  an,  dafs  es,  wie  bei  den  benach- 
barten Venetern,  für  d  gebraucht  wurde, 3)  so  kann  man  die 
Lischrift  vielleicht  als  gallisch  deuten:  to-mcd-ec-lai  Ohalda 
natina.  Der  erste  Komplex  enthielte  die  zAvei  keltischen  Prä- 
posizionen  to-  und  cc-  (vor  Konsonant  aus  chs-)*)\  med  könnte 
intigiertes  Pronomen  der  \.  Person  sein,  entsprechend  dem 
aind.  mat  (das  als  Ablativ  gebraucht  wird)  und  vielleicht  dem 
griecliischen  Ackusativ  ut-  ir.  -m.  während  im  altlateinischen 
Ack.-Abl.  med  eine  Mischung  mit  einer  langvokaligen  Form 
vorliegt;  -lai  möchte  irgendwie  mit  dem  irischen  Verb  la- 
' setzen,  stellen'  usw.  zu  verknüpfen  sein,  wobei  ich  bei  unserer 
Unkenntnis  der  gallischen  Konjugazion  unentschieden  lasse, 
ob  es  präsentisch  oder  präterital  zu  fassen  wäre.  Bedenkt 
man,  dafs  nach  Endlichers  Glossar  die  Gallier  nate  für  fiU 
sagten,  so  ist  man  geneigt  am  Ende  natina  abzulösen,  etwa 
eine  Femininbildung  ähnlich  wie  lat.  gallma,  regina  oder  gall. 
Cintusmina,  Epponina  (wohl  deminutiv).  Es  bliebe  dann  als 
Name  der  Tochter,  die  ihren  Eltern  Tetümus  Sexti  (ßlius)  und 
Diigiava  Sasadis  (ßia)  das  Grabmal  setzte.  Ohalda  übrig,  das 
ich  freilich  nicht  als  gallisch  erweisen  kann.  Kaum  darf  man 
an  cJiatnaemüon  Galli  oualidiam  Apul.,  De  herb.  virt.  23,  er- 
innern; denn  wenn  wir  auch  vielfach  Pflanzen-  und  Blumen - 


')  Die  Lesuug  vou  A  viXa  a  statt  l  (A)  —  su  z.  B.  Khys  —  scheiut 
mir  unmöglich. 

^)  Der  kleine  Zwischenraum  zwischen  t  und  i  ist  gewii's  bofleutuugslos. 

')  Vgl.  (las  sichere  Beispiel  venet.  Vcrkonzarna  (fem.)  zu  gall.  Uercon- 
dari-dubnus  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1892,  Sp.  290. 

*)  Vgl.  gallische  Doppelkomposita  wie  In-ec-ritu-rix,  etwa  'König  der 
Einfälle,  der  Augrifte'. 
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nameu  als  Fraueiiuamen  tiudeii,  weifs  ich  doch  nicht,  ob  man 
ein  Mädchen  leicht  •Kaniillenblüte"  nennen  würde.  Es  wäre 
also  der  unlateinische  Teil  der  Inschrift  zu  übersetzen:  2^onit 
(oder  posiit)  ine  Ohalda  fllla  (oder  f'dlola).  Das  zarte  Alter 
der  Tochter  könnte  etwa  die  Vei'wendung  der  einheimischen 
Sprache  statt  des  stolzeren  Lateins,  in  dem  die  Eltern  genannt 
sind,  verständlich  machen. 

Dieselbe  Präposizion  to-  möchte  ich  in  der  auf  zwei  Bruch- 
stücken erhalteneu  Inschrift  CIL  XIII  10012, 19  sehen,  zwei 
iSch erben,  die  zwar  nicht  zu  einem  Gefäfs  gehören,  aber  zu 
zweien,  die  aus  derselben  Form  gegossen  sind,  so  dai's  sie  sich 
einigermafsen  ergänzen : 

calia'ue . .  i)  |  biusauniti  |  toberte*  m|ouno-}  | |  oticin 

Der  von  mir  mit  t  wiedergegebene  Buchstabe  der  dritten  Zeile 
besteht  aus  einem  gebogeneu  aufwärts  stehenden  Strich,  der 
in  der  Mitte  durch  einen  Querstrich  durchschnitten  wird. 
Nimmt  man  den  Teil  des  Strichs,  der  über  den  Querstrich 
hinaufragt,  als  unbeabsichtigt,  so  bleibt  ein  den  übrigen  t 
ziemlich  genau  entsprechendes  Zeichen;  toberte  würde  zu  ir. 
do'heir  'gibt'  oder  zum  Präteritum  do-hert  gehören.  Bhys  las 
oherte  im  Sinne  von  lat.  offerre.  was  aber  auf  einer  heidnischen 
Inschrift  {\deo]  Mouno)  nicht  zu  erwarten  ist.  Nur  mit  aller 
Reserve  sei  die  Möglichkeit  angedeutet,  dals  in  der  ersten 
Zeile  uenYa]  als  'lenierte'  Form  von  *bena  dem  ir.  hen  'Frau' 
entsprechen  könnte.  Als  Sinn  des  gallischen  oder  halbgallischen 
Teils  der  Inschrift  —  denn  der  Dativ  auf  -o  ist  ja  latinisierend  — 
ergäbe  sich  so  etwa:  Calia  uxor  Biusauniti  dedit  (oder  dat) 
Mouno.  Der  Name  des  Fabrikanten  vor  oficin[a\  ist  nicht 
erhalten. 

Der  gallische  Satz,  den  Wilhelm  Meyer  (aus  Speyer)  aus 
alten  Handschriften  der  Vita  Symphoriani  Augustodunensis 
(t  180?)  herausgearbeitet  hat,-')   ist  seither  meines  Wissens 

')  Von  dem  ersten  der  z\>ei  fehleudeu  Buehstabeu  {n't)  ist  nur  die 
erste  Hasta  erhalten. 

'•')  Hinter  -o  ein  Zeichen,  das  wohl  kein  Buchstabe,  .sondern  nur 
ZeilenfiUlsel  oder  verzierte  Interpunkzion  ist. 

^)  Fragmenta  Burana.  Festschrift  der  k.  (resellschaft  der  Wissen- 
schaften in  Göttingen  (1901),  S.  161  ff. 
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iiiclit  luelir  eing"eliend  bespioclieii  wuideii.  Als  Synipliorianiis 
in  Antun  auf  den  Ixiclitplatz  gefilhit  wurde,  uenerahdi^  mukr 
sua  de  muro  sedula  et  (zu  streichen?)  7iota  illum  tiocc  (jallica 
monuit  dicens.    Der  Spruch  lautet  in 

München  22243:  lude  nate  Synforiane  memento  hetoto  diuo 
Turin  D.  V.  3:  nati  nati  Syuforiani  mentem  obtto  dotiiio 

und  München  setzt  hinzu:  hoc  est:  memorare  dei  tui.  Die 
andern  Handschriften  haben  nur :  . .  in  mente  habe  deum  timm 
oder  memorare  dei  tui  oder  memento  dei  ucri  oder  Ahnliches. 
Dals  das  Gallische  schon  mit  7nite  beginne,  betont  "^^^  Meyer 
mit  Recht;  vielleicht  hat  Endlichers  Glossar  das  Wort  gerade 
daher.  Holder,  Alt-Celt.  Sprachschatz  II  1864.  wollte  heio  to 
diuo  mit  'Leben  ist  dein  Gott'  übersetzen.  Ich  habe  bei  heio 
zunächst  an  iv.hith  'immer'  gedacht,  ebenso  Ernault  (bei  Holder 
III 856).  so  dafs  im  Vorhergehenden  eine  gallische  Verbalforni 
sich  versteckte.  Aber  ich  glaube  jetzt,  dals  mentoheto  (als 
ein  Wort)  to  diuo  zu  lesen  und  die  Übersetzung  memorare 
dei  tui  genau  ist.  Die  Umgestaltung  des  lateinischen  in  mente 
habere  zu  einem  einheitlichen  Verb  *mentahcre  scheint  nach 
Meyer-Lübke,  Roman,  etymol.  Wörterbuch  Nr.  5507,  speziell  auf 
gallischem  Boden  stattgefunden  zu  haben :  afrz.  mentevoir  und 
mentoivre,  prov.  mentaiire.  Darum  ist  kaum  zu  bezweifeln,  dafs 
ihm  unser  mentoheto  (wobei  h  natürlich  v  bedeuten  kann)  als 
Imperativ  entspricht.  Wir  sehen  also  an  diesem  Spruch,  wie 
noch  zu  Lebzeiten  der  gallischen  Sprache  vulgärlateinische 
Formen  in  sie  eindi-angen,  was  nicht  ver\\iinderlich  ist.  So 
lesen  wir  ja  auch  auf  dem  Bleitäfelchen  von  Rom-  sosio  dem' 
]}ia  sosio  pura  (nachher  poura)  und  oben  den  Dativ  Mouno. 
Wenn  die  Lesart  to  diuo.  wie  w^ahrscheinlich,  die  ursprüngliclie 
ist,  hat  das  Gallische  auch  in  proklitischen  Wörtern  das  alte 
/-  gegenüber  inselkeltischem  d-  bewahrt.  Zu  dem  i  aus  ei  in 
diuo  vgl.  Dibona  (*I)eiuona)  auf  demselben  Täfelchen. 

Schlieislich  noch  ein  Wort  zum  Namen  der  Heluetii  (Heluitii 
nur  handschriftlich) '/>7.ot7yr/of  (nurStrabo  '/r-'Aotvy'rrfo^,  Plutarch: 
^Elcj/iTTiot).  Man  leitet  ihn  seit  Zeufs,  Die  Deutschen  und  die 
Nachbarstämme  222,  von  dem  Stamme  ab.  der  in  dem  Namen 
der  Heluii  oder  Helui  (EXovoi)  steckt,  und  das  liegt  nahe  genug; 
vgl.  die  Personennamen  Eluinus  -na,  Eluiilus,  Eluiomar[us], 
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Eluisso,  Eluissa,  Eluontiu  (Dativ)  bei  Holder.  Hält  luan  das 
aber  nicht  für  sicher,  su  ergibt  sich  für  {H)dn-ct-ii  eine  tadel- 
lose Etj'mologie.  Es  sieht  aus  wie  ein  Kompositum  von  {h)elu- 
r—  ir.  il  g-ot.  fllu  C^pelu)  'viel',  wobei  das  h-  entweder  als 
Schnörkel  oder  als  Rest  des  scliwhidenden  p  >«u  fassen  wäre, 
und  dem  AVorte.  das  im  Alt-  und  Mittelirischen  nur  noch 
poetisch  als  ialh  "Land,  Länderei',  Gen.  iatha,  Ack.-Plur.  iathu 
(«-Stamm,  urspr.  cifu-s)  vorkommt.  'Die  Landreichen'  wäre 
ein  sehi'  passender  Name,  wenn  sich  das  Gebiet  der  Helvetier 
einst  von  Mainz  bis  nach  Bern  und  vom  Ehein  bis  nach  Kegens- 
burg  erstreckte.!)  Die  andern  erwähnten  Namen  könnten  zum 
Teil  Kurzbildungen  sein;  doch  gebe  ich  ohne  weiteres  zu,  dafs 
das  namentlich  bei  Eluiomaros  nicht  wohl  anzunehmen  ist, 
indem  es  ein  Appellati vum  daio-  zu  erweisen  scheint,  das  ich 
nicht  deuten  kann. 

')  H.  Philipp  bei  IS'oideu,   Die  geimauische  Urgeücbidite  iu  Taciliis 
(icrmaiiia.  S.  475. 

Bonn.  Iv.   TlIUUNEYSEN. 


ZUM  GEBURTSJAHR  DES  GILDAS. 


Die  schwer  verständliche  Stelle  in  Gildas'  Strafpredigt 
De  excidio  et  conguesüi  Britaimme,  die  seine  Geburt  erwähnt,') 
liat  schon  zu  vielen  Erörterungen  Anlafs  gegeben.  Sie  bildet  den 
Anfang  von  Kapitel  26,  das  die  Beischrift  führt :  De  postrema 
2yäriae  uictoria  quae  te^nporibus  nostris  dei  nutu  donata  est 
und  lautet: 

Ex  60  tempore  (nämlich  als  die  Britten  unter  der  Führung 
von  Ambrosius  endlich  einen  Sieg  errangen  über  die  crnde- 
lissimi  praedones)  nunc  ciues  nunc  Jiostes  uincehant,  ut  m  isla 
(fente  experiretur  dominus  solito  more  praesentem  Israelem, 
utrum  diligat  eiim  an  non,  usque  ad  annum  ohsessionis  Badonicl 
montis  nouissimaeqne  ferme  de  furciferis  non  minimae  stragis; 
quique  quadragesimus  quartus,  ut  noui,  orditur  annus  mense 
iam  uno  emenso,  qui  et  meae  natiuitatis  est.  sed  ne  nunc 
quidem  itt  antea  ciuitates  patriae  inhahitantur  usw. 

Da  nach  dem  Wortlaut  annus  ohsessionis  Badonici  montis 
als  44.  Jahr  gerechnet  scheint,  nahm  Beda  (Hist.  eccl.  1 16) 
als  Ausgangspunkt  der  Zählung  die  Ankunft  der  Germanen 
in  Britannien  an,  was  der  Text  nicht  an  die  Hand  gibt.  Fast 
alle  Neueren  haben  dagegen  das  Gefühl  gehabt,  das  Jahr  der 
ohsessio  Badonici  montis  müsse  vielmehr  selbei'  der  Ausgangs- 
j>unkt  und  zugleich  das  von  Gildas'  Geburt  sein,  indem  annus 
quadragesimus  quartus  qui  orditur  auf  die  Gegenwart,  auf  das 
folgende  nunc  weist.  Dieser  gewifs  zunächst  liegenden  An- 
nahme scheint  aber  das  quique,  deutlich  auf  annum  ohsessionis 
Badonici  montis  bezüglich,  zu  widersprechen. 


')  Momimenta    Geinianiae    Historica.     C'lironica  luiiiova   IJI,  l,    wl. 
Mommseii,  p.  40. 
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Deshalb  liat  A.  0.  Anderson  in  der  Celtic  Review  8. 149  ff. 
eine  andere,  freilicli  ancli  ziemlioli  künstliche  DeiUnng-  voi-- 
geschlag-en.  Er  nimmt  als  Ausgangspunkt  das  Ex  eo  tempore 
des  Textes  und  übersetzt  (S.  152):  'From  that  time  ...  down 
to  the  3'ear  in  which  the  mountain  of  Badon  was  besieged. 
jind  almnst  the  last  considerable  slaughter  [was  made]  of  the 
miscreants.  and  which  was,  as  I  [happen  to]  know,  the  beghining 
of  the  forty-fourth  year;  one  montli  already  having  passed, 
which  was  also  the  [month?]  of  my  birth.  But  not  even  yet 
are  our  country's  cities  inhabited  as  before.'  Er  fafst  orditiir 
als  historisches  Präsens  ('was  the  beginning'),  was  mir  in 
diesem  Zusammenhang  überkühn  und  unannehmbar  scheint. 

Die  Yulgatansicht  ist  freilich  ohne  Änderung  des  Textes. 
der  schon  Beda  so  vorlag,  nicht  zu  halten.  Mommsen  (S.  8) 
schlägt  daher  vor,  etwa  zu  lesen :  quiqne  quadragesimus  quartus 
est  ah  eo  qiii  (statt  ut  noui)  orditm'  annus,  zählt  also  vom 
gegenwärtigen  Jahre  rückwärts.  Aber  diese  Korrektur  ist 
recht  gewaltsam.  Ich  glaube,  bei  der  Künstlichkeit  der  Sprache 
Gildas'  genügt  die  einzige  kleine  Änderung  von  quique  in 
cuique.  Gildas  wird  hier  cui  im  Sinne  von  a  quo  gebraucht 
haben,  weil  man  es  im  poetischen  und  retorischen  Latein 
überaus  häufig  so  verstehen  konnte.  In  gewöhnliche  Sprache 
übertragen  würde  es  also  helTsen:  et  ah  eo  quadragesimus 
quartus,  ut  noui,  initur  (incipit)  annus  mensc  iam  uno  exacto, 
oder  frei  wiedergegeben:  'bis  zum  Jahre  der  Belagerung  des 
Badonischen  Berges  . . .  und  von  ihm  an  gerechnet  stehen  wir 
(jetzt)  im  Beginn  des  44.  Jahres,  von  dem  schon  ein  Monat 
verstrichen  ist;  ich  weifs  es  genau  {ut  noui),  denn  ich  bin  in 
demselben  Jahre  geboren.' 

Ebensowenig  kann  ich  Anderson  folgen,  wenn  er  unter 
einem  der  angeredeten  Fürsten  (Kap.  32)  Arthur  selber  sehen 
will,  der  also  zur  Zeit  der  Schrift  noch  gelebt  hätte.  In  urse, 
muUorum  sessor  aurigaque  currus  receptacuU  iirsi, . . .  Cuneglase, 
romana  lingua  lanio  fulue  glaubt  er  in  dem  'Wagen,  dem 
Zufluchtsort  des  Bären'  das  Sternbild  des  ^\'agens  oder  grofsen 
Bären  zu  erkennen;  der  'Wagenlenker'  sei  Bootes  'der  Ochsen- 
treiber', und  da  dieser  Stern  auch  Arcturus  'der  Bären  Wächter' 
heilst,  sei  auf  diese  Weise  Arthur  bezeichnet,  der  etwa  den 
Beinamen  Cuneglas  geführt  haben  möchte.    Dafs  freilich  das 
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Sternbild  sonst  nur  Ursa  heilst,  bemerkt  er  selber,  und  da  alle 
andern  Fürsten  einfach  bei  ihrem  Namen  genannt  sind,  ist  nicht 
abzusehen,  Avarum  Arthur  in  dieses  dreifach  verschobene  Bild 
hineingeheimnifst  worden  sein  sollte.  AYas  für  eine  Zuflucht- 
stätte (wohl  Burg)  des  Cuneglas  sein  currns  genannt  wird, 
vermag  ich  freilich  nicht  zu  bestimmen,  zumal  wir  gar  nicht 
wissen,  in  welchem  Landstrich  sie  zu  suchen  ist.  Kao^^avtoQiyoi' 
(Ptol.)  im  südlichen  Schottland,  dessen  Xame  das  Bild  des 
AA'agens  an  die  Hand  hätte  geben  kcinnen,  liegt  wohl  zu  weit  ab. 
Es  bleibt  also  dabei,  dafs  die  obsessio  Badonici  montis 
\o  Jahre  vor  der  Verfassung  der  Strafpredigt  stattgefunden 
hat  und,  da  diese  vor  den  Tod  des  angeredeten  Maglocunns 
(547)  fallen  raufs.  nicht  zu  weit  von  500  abzurücken  ist. 

Bonn.  R.  Thurnkysen. 


DER  MYSTISCHE  BAUM. 


Den  alhero  che  vivo  della  cima  in  Dante's  Paradiso  18,29 
will  man  zum  Teil  als  einen  von  oben  herab  wachsenden  Baum 
erklären  und  ihn  mit  dem  'Baum  des  Glückes'  zusammenstellen, 
der  in  mystischen  arabisch -mohammedanischen  Quellen  alle 
Stufen  des  Paradieses  von  oben  herab  erfüllte)  So  möchte 
ich  darauf  hinweisen,  dafs  die  Vorstellung  des  in  der  Höhe 
wurzelnden  Baumes  auch  der  christlichen  Mystik  des  Mittel- 
alters nicht  fremd  war.  Der  folgende  kurze  Text,  der  ver- 
mutlich aus  dem  Lateinischen  übertragen  ist,  findet  sich  im 
Buch  von  Lecan  (15.  Jh.)  fol.  183  v.b,  aus  dem  ich  ihn  1911 
abgeschrieben  habe. 


Crand  ingnad  indistear  isin  leigend,  a  uachtar  uas  fir- 
maimint  7  a  ichiur  i  talmaiu,  na  huili  chiuil  ina  medon.  ni 
aili  di  ingantaib:  anuas  ro'tasad*)  som  7  anis  fasas  cach  crand; 
0  senfreim  asa'nfasand  anuas,  frem[a]  diairmidthi  imworo  as 
tis.  ix.  ngesca  as  ailliu  cach  gesca  as  uachtarachu.  eoin  glegela 
ina  glacaib  tre  bitliu  ic  estecht  fria  ilceolaib. 

Is  he  in  crand  .i.  Issu  Cvist,  lana  na  n-uili  duile  De  7  ita 
uasaib  iar  nde[a]cht,  ro'remhaid  hi  talmain  7  ro'gob  dsewnacht 
0  Muri  Og.  na  huili  chiuil  ina  medon  comlani«.?  cacha  haibnisa 
a  ndiamraib  na  dmdacht?i.  anuas  rofas  .i.  on  athair  nemda. 
aenfrem  aici  tliuas,  oendeacht  na  diad«cÄ/a  sin.  na  hilfrema  this 
immoro  .i.  na  da  apsdal  dec  7  na  deiscibail  7  na  naim  archeana. 
na  nai  gescai  .i.  nai  ngrada  nime,  is  uaisli  cach  grad  anas*') 

»)  Siehe  F.  Beck,  Zs.  für  roman.  Philol.  41, 468. 

•)  l.  ro-fas.        •')  /.  as. 
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..achta[ra]chu   dib.   na   heoin   gela   itir   na  gescaib,   annmnd 
e.Iioclita  na  Aren  sin  it;,-  gradaib  nimi. 

Ailimit  iar«,«  trocairi  nDe  in  lin  atamit  isin  clioibligi  .ea 


Von  «neni  wunderbaren  Baum  ,viid  in  dei  Lebende  be 

Inf  de^.  rde^T'v'f  ;-"'^';.'^'"  ^"■■"'^'"»'  und  sefn  tte':. 
auf  dei  Eide,  alle  Melodien  ede  Art  Musik)  in  seiner  Mitte 
Etwas  Weiteres  von  seinen  Wundern:  von  oben  herai  ^  er 
gewachsen,  während  Jeder  Bann,  von  unten  herauf  wächst 
Aus  einer  einzigen  Wurzel  wächst  er  von  oben  unten  aber 
gehen  zahllose  Wurzeln  von  ihm  aus.  Xeun  Zweige  hat  ert 
von  denen  je  der  obere  Zweig  schöner  ist.    GlänLid  weifce 

'S^  Siel"'""  ""™  '"  "^'^*^"-  '--'-"  »'  -e 
Das  ist  der  Baum:  Jesus  Christus,  die  Erfüllung  aller 

e,    hat   m  der  Erde  Wurzel  geschlagen  und  hat  Menschheit 
angenommen  von  der  Jungfrau  Maria.    Alle  Meindien  in  seine 

fei  GöttlichT  /'v"^"'! '"'■'  *"°"''^"  ■•"  den  Geheimnisse' 
dei  Göttlichkeit.    Von  oben  herab  ist  er  gewachsen,  d.h.  vom 
himmlischen  ^ater.    Eine  einzige  Wurzel  hat  er  ob^i   das  is^ 
die  eine  Gottheit  der  Göttlichkeit.    Die  vielen  Würz  In  „  ,te, 

HeiLt  "n  '"  =''^""/P°^''^'  «"d  "ie  -Tnugei'  «nd  die  übrig 
Heiligen.     Die  neun  Zweige,  das  sind  die  neun  Grade  des 
Himmels    je  der  obere  Grad  von  ihnen  ist  erhabene,     De 

Seelerdl"^re  "'i'f '^  '^.™,  Z»'««^»^  las  sind  die  glanzenden 
»eelen  der  Gerechten  zwischen  den  Graden 

,i„^  '^'"'J''''"  ^"■-  '« ^''«'e  ^-i'-  in  diesem  gemeinsamen  Lager(v) 
Mud,  zu  Gottes  Barmherzigkeit,  dats  wü-  zwischen  den  Z^^igei 
dieses  Baumes,  d.  h.  zwischen  den  Graden  des  Himmels,  vvohL;; 

Bonn.  -r,     rn 

a.    IHURNEYSEN. 


Zeitschrift  f.  celt.  Phüologie  XIV,  l  u.  2. 


THE  SEVEN  HEAVENS  IN  IRISH  LITERATURE. 


The  belief  in  tlie  existence  of  a  plurality  of  heavens, 
generally  seven  in  number  but  sometimes  more  or  less,  is 
foimd  widespread  in  Apocryphal  and  Oriental  writings.  Mucli 
general  information  on  the  subject  is  collected  in  the  intro- 
duction  to  MorfiU  and  Cliarles's  edition  of  The  Bool:  of  ihc 
Secrets  of  Enoch.  The  same  belief  was  prevalent  in  Ireland. 
Apart  from  nuraerous  incidental  allusions  in  the  literature  of 
that  country  there  exist  several  detailed  accounts,  which  may 
be  classified  under  three  heads  according  to  subject.  viz.,  1)  the 
Ascent  of  Souls,  2)  the  Astro-phj'sical.  and  8)  the  Abstract. 


There  exist  at  least  four  accounts  of  the  ascent  of  good 
and  evil  souls  through  the  Seven  Heavens.  The  first,  and 
oldest,  of  these  is  to  be  found  in  the  Vision  of  Adamnan,  which 
is  said  to  date  from  the  lOth  Century.  For  convenience  sake 
this  will  be  alluded  to  as  Ad. 

At  the  door  of  the  first  Heaven  the  guard  is  Michael.  With 
him  are  two  youths  with  iron  rods  in  their  laps  to  smite  sinners. 

At  the  door  of  the  second  Heaven  the  guard  is  Ariel. 
With  him  are  two  youths  with  fiery  scourges  to  smite  the 
wicked  on  the  face  and  eyes.  There  is  a  river  of  fire  before 
the  door,  watched  by  the  angel  Abersetus,  who  purges  the 
souls  of  the  righteous  in  it  until  they  shine  like  the  stars. 
Hard  by  is  a  pleasant  spring,  which  solaces  the  righteous 
and  scalds  the  wicked. 

At  the  third  Heaven  is  a  fiery  furnace  with  flames 
12000  cubits  high.  The  just  pass  through  in  a  moment,  but 
sinners  are  baked  therein  for  twelve  years. 
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At  the  fourtli  Heaveu  is  a  flery  stream  surroimded  by  a 
fiery  wall  12  000  cubits  in  breadtli.  The  just  pass  througli  (the 
wall?)  in  a  moment,  the  sinuers  remain  therein  for  twelve  years. 

At  the  fifth  Heaveii  is  a  fiery  river,  with  a  stränge  kind 
ot'  Whirlpool  in  which  the  souls  of  sinners  keep  turning  round 
for  sixteen  years.  When  the  time  for  release  comes  an  angel 
strikes  the  water  with  a  rod,  hard  as  though  it  were  of  stone, 
and  uplifts  the  souls  with  the  end  of  it. 

Michael  brings  the  souls  to  the  sixth  Heaven.  No  torraent 
is  there,  but  lustre  as  of  precious  stones. 

Then  Michael  comes  to  the  angel  of  the  Trinity,  and, 
one  on  either  side,  they  usher  the  soul  into  the  presence  of 
God  (in  the  seventh  Heaven).  The  righteous  soul  is  welcomed. 
The  evil  soul  is  given  to  the  angels  to  cast  to  Lucifer.  It 
utters  a  groan  heavier  than  any  groan.  Twelve  fiery  dragons 
swallow  it,  and  the  last  casts  it  into  the  Devil's  maw.i) 

The  second  is  contained  in  a  modern  version  of  The 
Ever-Neiü  Tongue,  which  was  transcribed  as  late  as  1817. 
This  will  be  referred  to  as  M, 

The  names  of  the  Seven  Heavens  are  Air,  Ether,  Olympus, 
Ignitum,  Caelum,  Hesperium,  and  Caelum  Trinitatis. 

The  gatp  of  the  first  Heaven  is  Abistum,  the  guard  Michael. 
With  him  are  two  young  meu  (as  in  Ad.). 

The  gate  of  the  second  Heaven  is  Illisiom,  the  guard  Uriel. 
With  him  are  two  young  men  who  wash  souls.  There  are 
also  three  Springs  with  the  taste  of  honey  and  the  perfume 
of  wine,  which  cleanse  the  good  and  burn  the  evil. 

The  gate  of  the  third  Heaven  is  Jarian,  the  guard  Eaphael. 
There  is  (something)  12000  cubits  in  height.  The  just  pass 
through  the  river  in  a  moment,  the  sinners  remain  therein 
for  twelve  years.    The  river  is  seven  times  colder  then  snow. 

The  gate  of  the  fourth  Heaven  is  Lazarus,  the  guard 
Sariel.  There  is  a  river  of  fire,  unlike  other  rivers,  in  which 
the  souls  of  sinners  remain.  When  it  is  time  for  their  release 
an  angel  comes  with  a  spiky  rod  of  iron  in  his  band;  each 
Spike  (or  thorn)  has  a  hundred  points,  and  makes  a  hundred 
wounds  on  the  face  of  each  sinner. 


^)  Boswell,  An  Irish  Preciirsor  of  Dante,  p.  35  ti. 
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No  description  of  fifth  Heaveu. 

No  description  of  sixth  Heaven. 

Michael  then  briugs  the  souLs  to  the  seventli  Heaven  (of 
wliicli  no  gate  or  guard  is  named),  and  presents  tliem  to  God. 
The  just  soul  is  welcomed.  The  evil  soiil  is  shewu  the  glories 
of  the  heavenly  city  in  order  that  its  sorrow  at  leaviug  it  may 
be  greater.  It  utters  a  sigh  heavier  than  any  sigh.  Twelv'e 
venomous  serpents  swallow  it,  one  after  the  other,  aud  the  last 
passes  it  on  into  the  Devil's  mouth.  Lucifer  then  plunges  it 
into  the  mansions  of  Hell,  which  are  Aesiro,  Ceticriso,  Saserlus, 
Costas,  and  Flexeton.  There  are  six  himdred  and  two  rewards 
in  Heaven,  and  the  same  number  of  punishments  in  Hell.') 

A  third  description  is  here  given  briefly  in  English  for 
the  lirst  time.  It  is  contained  in  vol.  II 20  (22)  of  the  Liher 
Flavus  Fergusiorum.  a  manuscript  in  the  possession  of  the 
Royal  Irish  Academy,  Dublin.  This  piece  is  said  to  be  possibly 
of  the  13th  or  15th  Century.    It  will  be  alluded  to  as  LF. 

The  names  of  the  Seven  Heavens  are  Air,  Ether,  Olympus, 
Firmamentum.  Oaelum  Igneum.  riaelum  Angelorum.  and  Sedes 
Trinitatis. 

The  door  of  the  flrst  Heaven  is  Abisus,  the  guard  Michael. 
With  him  are  two  young  men  (as  in  Ad.). 

The  door  of  the  second  Heaven  is  Elioth,  the  guard  Ariel. 
With  him  are  two  young  men,  Continence  and  Fortitude,  with 
fiery  scourges  to  smite  the  wicked  on  the  face  and  eyes.  There 
is  a  fiery  stream  before  them  named  Atueritas,  watched  over 
by  Aprosetor,  who  purifies  the  souls  of  the  saints  from  the 
sin  that  clings  to  them,  so  that  they  run  as  with  the  brightness 
of  Stars.  There  is  a  bright  well  in  that  stream,  with  a  .sweet 
taste,  which  purifies  the  just  but  scalds  the  sinners. 

The  door  of  the  third  Heaven  is  Isath.  There  is  a  fiery 
furnace  12  000  cubits  in  height.    (Rest  as  in  Ad.) 

The  door  of  the  fourth  Heaven  is  lacim.  There  is  a  fiery 
furnace,  like  the  stream  above,  and  two  ever-burning  seas  the 
flames  of  which  are  12  000  cubits  in  height.  The  souls  of  the 
righteous  go  past  as  if  it  were  ice,  but  sinners  are  detained 
therein  for  twelve  years. 


')  nevue  Cdtig  iie  XXVIII  295. 
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Tlie  door  of  the  fifth  Heaven  (name  omitted).  A  Whirl- 
pool (as  in  Ad.).  When  it  is  time  for  release  an  angel  comes 
with  a  spiky  rod.  This  has  one  hundred  points  to  the  end 
of  it,  and  a  liundred  drops  of  poison  on  each  point  or  thorn, 
which  wound  the  face  of  the  sinner. 

Michael  brings  the  souls  to  the  sixth  Heaven,  the  door 
of  which  is  uamed  Erictus.  No  torment,  but  light  from  precious 
stones. 

Michael  and  the  angel  of  the  Trinity  then  go  to  Amma, 
the  door  of  the  seventh  Heaven,  and  bring  the  souls  into  the 
presenee  of  God.  The  righteous  soul  is  welcomed.  The  evil 
soul  is  cast  out.  It  utters  a  sigh  heavier  than  any  sigh.  It 
is  then  swallowed  by  twelve  fiery  serpents,  and  the  last  puts 
it  into  the  claws  of  the  Devil,  who  plunges  it  into  the  six 
streams  that  are  in  Hell,  viz.,  Aceron,  Coticus,  Asericus,  Stix, 
Flegiton,  and  Mannog.  Tliere  are  seventy-two  rewards  in 
Heaven  and  the  same  number  of  punishments  in  Hell. 

There  is  an  obvions  connection  between  these  three  accounts, 
as  well  as  certain  points  of  difference.  M.  contains  names  which 
Ad.  omits,  and  expressly  niakes  mention  of  the  seventh  Heaven, 
which  Ad.  does  not.  On  the  other  hand  M.  in  its  present  form 
is  corrupt,  as  it  runs  the  fourth  and  tifth  Heaven  into  one, 
and  omits  the  sixth.  Probably  the  Omission  of  names  in  Ad. 
is  intentional.  and  not  due  to  a  defective  original,  but  rather  to 
a  desire  to  give  a  more  literary  turn  to  the  piece,  in  contrast 
to  the  other  two,  which  are  very  wooden  in  character:  this 
woold  be  quite  in  keeping  with  the  entire  Version,  which  is 
remarkable  for  its  literary  style  and  beauty.  To  draw  a 
detailed  parallel  between  LF  and  the  other  two  would  take 
up  too  much  Space,  but  a  few  points  raay  be  dealt  with.  It 
is  fuUer  than  either  Ad.  or  M,  in  that  it  mentions  the  seven 
Heavens  expresslj-,  and  gives  the  name  of  each,  and  of  its 
door  (except  in  the  tifth,  by  a  scribal  error).  In  substance  it 
rather  agrees  with  Ad.,  but  is  closely  connected  with  M  in  its 
abundance  of  names.  its  allusions  to  the  number  of  rewards 
and  punishments  in  Heaven  and  Hell,  its  list  of  infernal  rivers 
(or  mansions),  and  its  general  description  of  the  spiky  rod. 
It  has  also  three  names  in  the  second  Heaven  which  find  no 
counterpart  elsewhere. 
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Anotlier  description  occurs  in  a  Version  of  tlie  Evcr- 
New  Tongue  whicli  is  to  be  found  in  a  MS.,  probablj^  of  the 
18tli  centuiT.  in  tlie  possession  of  tlie  Royal  Irish  Academy, 
and  classed  23.  L.  20.  It  i.^  said  to  agree  generally  in  sub- 
stance  witli  LF..  so  notliing-  more  than  the  names  need  be 
given  here.    This.  too.  is  still  unpublished. 

The  names  of  the  Seven  Heavens  are  Ader  (Air),  Eitrini 
(Etiler?),  Olympus,  Firmamentum,  Ignitum,  Coelum  Imperium, 
and  Coelum  Trinitatis. 

The  door  of  the  first  is  Abythuni,  the  keeper  Michael. 

The  door  of  the  second  is  Illysiom.  the  keeper  Iriel. 
The  angel  who  watches  over  the  stream  is  Abythus. 

The  door  of  the  third  (not  given),  the  keeper  Julian. 

The  door  of  the  fourth  (called  fifth  in  MS.)  is  Lazarus, 
the  keeper  Sariel. 

The  door  of  the  fifth  (called  fourth  in  MS.)  not  given, 
the  keeper  Eapliael. 

Michael  brings  the  souls  to  the  sixth  Heaven  (called 
seventh  in  MS.),  i.  e.  the  inheritance  of  the  angels.  No  pain 
is  there,  but  souls  are  batlied  in  the  well  of  healing. 

Michael  then  brings  the  sonls  to  God  in  the  seventh 
Heaven. 

This  piece  has  been  very  carelessly  copied,  apparently. 
It  Stands  alone  in  giving  the  names  of  five  guardian  angels. 
though  it  is  probable  that  Julian,  the  guardian  of  the  third 
Heaven,  is  really  a  mistake  for  Jarian.  the  gate  of  the  third 
Heaven  in  M. 

There  now  comes  up  for  consideration  a  most  extraordi- 
nary  fi'agment.  It  was  first  published  in  Revue  Bcnedictine 
XXIV  311  by  Dom  de  Bruyne  from  a  Reichenau  MS.  of  the 
8th  er  9th  centuries,  while  its  importance  in  connection  with  the 
Irish  descriptions  of  the  Seven  Heavens  was  drawn  attention 
to  by  Dr.  M.  R.  James  in  the  Journal  of  Theological  Studies 
XX 15.  The  Latin  is  extremely  corrupt,  and  we  give  here 
as  good  a  translatiou  as  possible. 

Abottem  is  the  third  Heaven,  in  the  midst  of  which 
is  a  fiery  furnace.  The  height  of  its  fiame  is  12  000  cubits. 
The  souls  of  saints  and  sinners  are  borne  through  it;  the 
former  go  through  it  in  a  moment,  but  the  sinners  remain 
in  the  furnace  for  twelve  years.  Then  the  angel  brings 
them  to  the  fourth  Heaven  which  is  named  Tothiam.  where 
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there  is  a  fier^^  river  and  a  fiery  wall.  The  height  of  tlie 
river  is  12  000  cubits,  and  its  waves  exalt  themselves  to  the 
fifth  Heaven;  sinners  remain  in  the  river  for  twelve  years. 
Then  the  angel  biing-s  him  (tlie  sinner)  to  the  sixth  Heaven 
which  is  called  Seloth.  In  the  midst  of  this  is  a  wheel, 
which  the  angel  Tartaruch  strikes  with  iron  rods  so  as  to 
make  it  revolve.  The  sinner  is  placed  on  the  wlieel,  and 
there  tormented  for  twelve  years.  A  hundred  sparks  proceed 
from  the  wheel;  each  spark  weighs  a  hundred  pounds  and 
bums  a  hundred  souls.  Then  the  sinner  is  brought  to  the 
seventh  Heaven  whicli  is  called  Theruch,  where  the  Lord 
sits  on  a  precious  stone  honi  whence  come  light  and  fire. 
The  Lord  jndges  that  sinner,  and  hands  him  over  to  the 
angel  Tartaruch.  who  plunges  him  into  Hell.  That  is  a 
city  of  iron,  with  fiery  iron  walls,  and  twelve  towers,  and 
twelve  dragons  are  on  each  tower,  and  twelve  pains,  and 
twelve  burning  scourges. 

On  this  Dr.  James  remarks  as  follows : 

If  the  date  assigned  to  Ad.  (lOth  Century)  is  correct, 
we  must  regard  the  apocalypse,  of  which  this  is  a  corrupt 
fragment,  or  quotation,  as  a  source  of  Ad.,  and  possibly  of 
M  (and  of  LF).  It  must  be  fairly  ancient:  it  represents 
most  of  the  Heavens  as  the  scenes  of  purgation  and  punish- 
ment,  and  in  this  it  agrees  with  the  Greek  Apocalypse  of 
Baruch.  and  to  a  certain  extent  with  the  Slavonic  Enoch. 
But  it  shows  uo  Obligation  to  either  of  these  books.  nor  to 
any  other  that  I  know.  It  has  a  Single  mark  of  date  in  its 
use  of  the  word  Tartaruch.  That  it  was  current  in  Ireland  is 
Seen  from  its  use  in  Ad.  and  M  (and  the  other  pieces):  and 
this  leads  me  to  the  remark  that  all  the  fragments  printed 
by  De  Bruyne  from  the  Reichenau  MS.  (Eeichenau  was  an 
Irish  foundation)  appear  to  be  from  a  Celtic  Workshop. 

If  Dr.  James's  conjecture  be  correct  (and  we  have  little 
doubt  but  that  it  is),  that  an  apocalypse  otherwise  unknown, 
of  which  the  sole  representative  is  the  corrupt  RB  fragment, 
was  current  in  the  Irish  schools  in  or  before  the  lOth  Century, 
it  is  of  extreme  importance,  for  it  opens  up  a  fascinating  field 
of  enquiry  as  to  how  fai'  the  curious  eschatological  conceptions 
found  in  aucient  Irish  devotional  and  homiletic  literature  owe 
their  origin  to  extraneous  works  now  lost  or  unknown. 

Dr.  James  adduces  a  parallel  between  the  above  descriptions 
of  the  Seven  Heavens  and  two  well-known  apocalyptic  works. 
It  must  be  adraitted  the  vesemblance  is  slight.    But  a  much 
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closer  cüiinection  in  subject  with  them  is  to  be  foimd  in  an 
Armeuian  apocrj'itlial  fiagment  entitled  Inquirles  made  hy  thc 
Prophet  Esdras  of  tlie  Angel  of  the  Lord  concerning  thc  Souls 
of  Mm.    In  reph-  to  tlie  prophet's  queries  tlie  augel  says: 

Wlien  1  make  a  soul  tu  pass  thioiigii  that  path  there 
are  in  it  seven  steps  up  to  tlie  Divinit}-.  The  first  halting- 
place  is  one  of  terror  and  wonder.  The  second  is  awfut 
and  unspeakable.  'J'he  third  is  hell  and  icy  cold.  In  the 
fourth  there  are  quarrels  and  wars.  In  the  fifth  judgment 
is  held;  if  it  is  the  soul  of  a  righteous  man  it  is  enlightened. 
and  if  of  a  sinner,  it  becomes  dark.  Then  is  the  sixth  the 
soul  of  the  righteous  shines  like  the  sun.  Then  through  the 
seventh  I  carry  it,  and  bring  it  to  prostrate  itself  before  the 
great  throne  of  the  Divinity.  over  against  paradise,  before 
the  glory  of  God.  wliere  dwells  the  transcendent  Light.  9 

It  is  worthy  of  note  tliat  the  Vision  of  Tundal.  written 
in  Latin  by  an  Irish  monk  uamed  Marcus  in  1149,  shows  in  a 
raarked  degree  the  influence  of  the  ethical  teaching  contained 
in  the  descriptions  ot  the  Seven  Heavens.  The  Angel  who 
conducts  Tundal  through  the  Othei- -World  teils  him  that  the 
souls  of  sinners  are  first  of  all  brought  through  the  lesser  pains 
(of  pmgatorj^).  and  compelled  to  suffer  each  in  turn.  Then. 
before  being  finally  cast  into  Hell,  they  are  led  to  Heaven  in 
Order  that  the  memory  of  what  they  have  wantonly  cast  away 
may  be  to  them  an  increase  of  torment  in  their  infernal  abode. 
Contrariwise  the  just,  before  they  are  admitted  to  Heaven,  are 
first  brought  to  see  the  pains,  but  do  not  suffer  them,  in  order 
that  they  may  know  from  what  they  have  been  delivered  by 
Divine  Grace.  In  some  minor  points,  too,  the  influence  is 
seen  in  the  Vision.  Tundal's  gradual  ascent  from  Hell  to  the 
presence  of  the  Deity.  through  various  regions  and  past  walls 
of  varied  materials,  represents  the  upward  progress  of  the 
righteous  soul.  Also  Lucifer's  capacity  for  tormenting  lost 
souls  with  his  thousand  many-fingered  hands  and  his  tail 
bristling  with  spikes  seems  to  be  based  ou  the  description  of 
the  angel's  spiky  rod.-) 

»)  Issaverdeus  The  Uncanunkal  Writings  of  thc  Old  Testament,  p.  458. 
Venice.    Armenian  Monastery  of  St.  Lazarus.    1907. 

^)  Wagner.    Visio  Tnugdali  (Erlangen  1882)  pp.  26,  36,  38,  39  ff.    It 


THK    SKVEN    HRAVKNS    t\    IKr.SK?    LITKHAIUKI':.  2^> 

.Some  passages  illustrative  of  tlie  ascent  of  tlie  soul  from 
iioii-Irish  sources  raay  here  be  gi^eu.  In  tlie  vision  of  the 
Cistercian  novice.  which  is  dated  1153,  St.  Benedict  appears 
and  leads  the  visionary  u])  a  lofty  flight  of  steps.  On  eacli 
Step  stood  two  demons,  wlio  attacked  (intentabant)  all  who 
ascended.  They  Struck  the  novice,  who  was  so  wearied  by 
this  that  he  could  scarcely  proceed.  Roger  of  Wendover,  in 
bis  life  of  St.  Godric  (who  died  in  1170),  gives  the  following 
answer  which  that  saint  made  to  one  who  asked  bim  what 
was  the  nature  of  the  souVs  departure  from  the  body. 

As  soon  as  the  sonl  bas  made  its  exit  fiom  the  body 
it  mounts  aloft,  awaiting  the  pleasure  of  the  Almighty.  Now 
there  is  in  the  air  a  narrow  iron  gate.  guarded  on  both 
sides  by  spiiits  both  good  and  evil :  through  it  the  souls  of 
the  just  are  admitted  by  an  easy  passage,  but  those  of  the 
wicked  are  severely  constrained  and  tormented  and  miserably 
driven  downward. 

Again,  ßarontus  of  Pistoia,  in  his  vision  (circ.  700)  is 
brought  to  judgmeut  at  the  hands  of  St.  Petei-,  and  passes 
thereto  through  four  gates  of  Paradise,  accorapanied  by  an 
angel  and  two  demons.  In  the  Arabic  Version  of  the  Testament 
of  Abraham  there  occurs  a  very  curious  passage  which  reminds 
US  of  episodes  in  tlie  Vision  of  Adamnan  and  the  otlier  pieces. 
That  Patriarch  says: 

I  also  am  a  man  who  dwells  in  a  material  body,  and 
I  know  not  whether  they  will  let  me  enter  by  the  strait 
gate  without  my  suffering  tortures  for  twelve  years.^ 

IL 
We  now  pass  on  to  the  astro-physical  descriptions  of  the 
Seven  Heavens.    The  oldest  published  version  of  the  Eiw- 


should  be  noted  that  the  idea  of  reduplicating  for  increase  of  torment  is 
fouml  iu  Jewish  literatiue.  See  Gaster:  Hebrew  Vmons  of  Hell  avd 
Paradise  (Journal  of  Royal  Asiatic  Society,  1893),  pp.  582,  605,  608. 

')  Vincent  of  Beaiivais:  Specnlnm  Historiale,  lib.  29.  caps.  6  — 10. 
Roger  of  Weudover  (Bohn's  ed.)  II 10;  Acta  SS.  Boll  (Martii)  II 570;  James: 
Testament  of  Abraham,  p.  137.  The  Seven  Heaveu.s  are  incidentally 
mentioned  in  the  Anglo-Saxon  prose  dialogue  of  Salomon  and  Satnrnns 
(ed.  Kemble)  p.  149.  The  aerial  and  etherial  Heavens  are  named  in  iElfric's 
Homilies  (ed.  Thorpe)  1 309. 
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New  Tonguc  is  contained  in  tlie  Book  of  Lismore,  and  dates 
from  tlie  lOth  or  Utli  Century.  It  will  be  referred  to  as  L. 
The  Sages  of  the  Hebrews  seek  information  witli  i-espect  to 
tlie  Seven  Heavens  and  tlie  five  zones  tliat  Surround  tliem. 
The  apostle  Philip  accordingl}-  describes  them  as  follows: 

A  radiant.  bright,  cloudy  Heaveu,  whereout  shines  the 
moou  and  stars. 

Over  this  two  gleaming  liamy  Heavens.  -with  (hosts)  of 
angels  in  them.  and  outbreak  of  winds. 

Over  this  a  cold.  icy  Heaven.  deep  blue,  and  seven  times 
colder  than  snow.  wherein  is  the  sun. 

Two  other  gleaming  flamy  Heavens.  whereout  shine  the 
fier}'  Stars  that  put  fruitfulness  into  clouds  and  sea, 

A  high  Heaven,  fiery,  splendid,  above  these.  wheiein 
there  are  labour  at  harmony  of  melodies,  and  choirs  of  angels.  i) 

The  next  in  point  of  time  is  the  Rennes  version,  which 
will  be  alluded  to  as  R.    In  it  they  are  described  as  follows : 

A  brilliant,  lumin ous  Heaven,  the  nearest,  in  which 
shines  the  moon  restraining  the  stars. 

A  moist  Heaven  above  that.  with  a  niultitude  of  angels 
and  archangels  restraining  the  wind. 

k  cold,  icy  Heaven  above  that.  of  deepest  blue,  and 
seven  times  colder  than  snow,  wherein  is  the  sun. 

Two  lurainous  Heavens  above  that,  from  whence  comes 
the  lightning  and  which  carry  the  thunder  towards  the 
Heaven  of  saints. 

The  high  Heaven  of  saints  above  all  these,  and  higher 
than  any  Heaven.  There  is  the  light  of  the  sun,  with  songs 
of  angels  and  archangels  around  this  seventh  Heaven.  There 
are  also  seven  thousand  angels  in  the  form  of  horses  and 
birds.2) 

Yet  another  description  may  be  found  in  the  modern 
Version  (M)  of  the  Ever-New  Tongiie.  which  also  contains,  as 
we  have  shewn  in  Part  I,  an  account  of  the  soul's  ascent. 

The  first  and  nearest  Heaven  contains  the  moon. 
Above  this  are  two  Heavens,  those  of  Mercury  and  Venus; 
in  them  is  pure  light.  with  numerous  angels,  and  they  are 
moderately  hot  and  cold. 


0  Eriti  n  109. 

■')  Revue  CeUique  XXIV  388. 
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The  fourtli  Heaven  is  cold.  and  very  blue.  Tliere  is  in 
it  the  seven-fold  coldness  of  snow  and  tlie  course  of  the  sun. 

Next  is  a  Heaven,  thal  of  Saturn. 

Then  a  hioh  Heaven  and  a  light  like  tliat  of  the  sun. 
It  is  difficult  to  reckon  the  numerous  songs  (of  angels)  in 
heaven,  and  there  are  many  other  kinds  of  songs  througli 
the  Seven  Heavens,  so  that  one  cannot  reckon  them,  and 
there  is  a  sphere  around  each  of  these  Seven  Heavens.i) 

These  three  versions  agree  generally  in  their  descriptions 
of  the  first  and  last  Heavens,  and  of  that  wherein  is  the 
sun.  ß  is  closer  to  L  than  M  is,  agreeing-  with  it  in  live 
points.  B.  and  M  coincide,  no  doubt  quite  unintentionally,  in 
enumeratiug  only  six  Heavens.  for  R  has  dropped  either  the 
second  or  third,  and  M  either  the  fourth  or  fifth.  M  Stands 
alone  among  the  three  in  its  mention  of  the  nanies  of  three 
planets. 

The  blending  of  angelology  with  astro-physics,  which  is 
found  in  a  slight  degree  in  the  foregoing,  occurs  in  other 
apocryphal  documents.  Thus  in  the  Hebrew  Revelation  of 
Moses,  that  patriarch  sees  in  the  second  Heaven  angels  who 
are  placed  over  the  clouds,  rain,  and  wind.  In  the  third  Heaven 
there  are  angels  over  the  trees  and  fruit.  In  the  fourth  Heaven 
there  are  angels  placed  in  Charge  of  the  celestial  bodies.  In 
the  fifth  Heaven  are  angels  composed  half  of  fire  and  half  of 
snow.  Similarly  in  the  Booh  of  the  Secrets  of  Enoch  there 
are  in  the  Seven  Heavens  rulers  of  the  Orders  of  the  stars, 
as  well  as  treasuries  of  snow,  ice,  and  dew. 

The  form  of  the  three  versions  L,  E.  and  M  is  no  doubt 
modelled  on  that  of  the  accounts  of  the  Seven  Heavens  as 
given  in  Part  I.  But  the  matter  contained  in  the  description 
of  their  contents  appears  to  be  coloured,  partly  by  conceptions 
which  prevail  in  such  works  as  the  Bevelation  of  Moses  and 
Enoch,  quoted  above,  and  principally  by  the  theories  held  by 
medieval  writers. 

Later  Christian  iheology  lias  relapsed  from  time  to  time 
into  theorizings,  distinguishing  between  the  heaven  of  clouds. 
the  heaven  of  star.s,  and  the  empyrean  . . .  between  the  codum 
sidereum,  the  coelum  crystallinum,  and  tlie  coelum  empyrenm. 


')  Btvue  Celtiquc  XXVIII  289. 
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Thus  Jolm  of  Damascus  (81h  ceutury)  appears  to  hold 
tliat  there  were  only  three  lieavens,  but  that  there  were  also 
seven  spheies  oi*  circles  in  each  of  which  was  a  heavenly 
body.  These  last  occur  in  the  following-  ascending  order: 
Lima,  Mercury.  Venus.  Sol,  Mars,  Jupiter,  Saturn. 

The  influence  of  this  theory  will  be  noticed  in  the  version 
which  we  have  termed  M,  where  five  of  the  heavenly  bodies  are 
nientioned,  tliough  the  order  is  somewhat  dill'erent.  Similarly 
an  Irish  astronomical  tract  speaks  of  the  seven  spheres  of  the 
seven  planets  in  the  same  order  as  John  of  Damascus,  as  well 
as  the  sphere  of  the  lixed  stars  and  the  sphere  of  the  twelve 
signs  of  the  Zodiac.  Zones  or  spheres,  varying  in  number,  are 
alluded  to  in  the  version  of  the  Ever-New  Tomjue,  and  these 
appear  to  be  represented  in  the  Vision  of  Adamnan  by  the  seven 
crystal  walls  which  Surround  the  heavenly  city.  In  the  vision 
of  Alberic  of  Monte  Cassino,  which  is  generally  dated  about 
1100,  occurs  the  following  conception  of  the  Seven  Heavens. 

The  first  Heaven  is  Air.  In  it  is  the  meridian  star, 
and  above  it  the  course  of  the  sun. 

The  second  Heaven  is  Ether.     fn  it  is  Mars. 

The  third  Heaven  is  Sidereum.    In  it  is  Mercury. 

The  fourth  Heaven  is  Orleon.    In  it  ist  the  Sun. 

The  tifth  Heaven  is  Junion.    In  it  is  Jupiter. 

The  sixth  Heaven  is  Venustion.  In  it  is  Venus,  and 
angels. 

The  seventh  Heaven  is  Anapecon.  In  it  is  Saturn,  and 
the  throne  of  God.  0 

Auother  description  of  the  Seven  Heavens,  unfortunately 
incomplete,  is  contained  in  the  iutroductory  portion  of  the 
Saltair  na  Mann  (ed.  Whitley  Stokes). 

The  cold  Air,  with  ranks  of  winds  in  motion.  whosp 
current  name  is  the  radiant  delightful  Heaven. 

The  noble  Ether,  without  wind  or  air,  whose  name  is 
the  glorious  etherial  Heaven. 

The  perfect  Olympus,  unstirred,  unshaken,  whose  name 
is  the  third  holy  Heaven. 

•)  Hostings  D.  B.  II 322;  John  of  üaraascus  (Migue  P.  G.  XCIV, 
cols.  879,  890);  Manra  Power,  An  Irish  Astronomical  Tract  (Irish  Texts 
See.  XIV):  Alberic's  visimi  is  in  Dartte,  opere  viinorl,  rlme  (Pirenze  1830). 
p.283ff. 
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Here  the  writer  digresses  to  discuss  tlie  questioii  of  distances, 
and  makes  a  casual  aliusion  to  three  Heavens,  evidently  the 
fourtl),  fiftli,  and  sixth.    He  tlien  continues: 

The  seventh  Heaven.  This  is  not  the  radiant  abode  oi 
Üie  angelic  host,  but  it  is  a  true  sphere  fair  and  firm,  like 
a  whirling"  Avlieel,  ceaseiessly  turiiing  throughout  the  ages. 

Thus  this  last  is  not  to  be  identified  with  the  abode  of 
the  Deitj-,  Heaven  par  excellence,  which  is  described  at  con- 
siderable  length.  In  its  use  of  three  names  tliis  version  is 
connected  with  those  in  Part  I,  but  in  its  subject-matter  it 
]iroperly  is  iucluded  in  the  present  part,  though  there  is  to 
be  found  in  it  no  trace  at  all  of  angelology. 

In  a  Single  stanza  which  occurs  further  on  in  the  same 
poem,  the  names  of  the  Seven  Heavens  are  given  as  follows, 
without  any  detailed  description  of  their  contents :  Air,  Ether, 
Olympus,  Firmament,  Heaven  of  water,  Heaven  of  the  perfect 
augels,  Heaven  where  the  Lord  is.  This,  too,  has  points  of 
connection  with  the  two  classes  dealt  with  in  Parts  I  and  II 
of  this  paper.  Again.  in  that  passage  of  the  Saltair  which 
describes  the  death  of  Adam,  the  third  Heaven  is  called 
FicconiciM,  a  name  which  we  have  not  found  elsewhere.  (See 
Miss  HuU:  Foem-hook  of  the  Gael,  pp,  11,  18,  49.) 

Lastly,  an  account  of  an  ascent  through  various  Heavens 
is  to  be  found  in  an  unpublished  late  Irish  version  of  the 
Transitus  Mariae,  which  the  present  writer  has  dealt  with 
in  the  October  number  (1921)  of  the  Journal  of  Theological 
Studies.  The  Virgin  is  conducted  by  the  angels  through  Aer, 
through  Coelum,  through  Coelum  Etherium.  through  Syderiuni 
(/Oelum,  and  then  (apparently)  into  Coelum  Emperium,  where 
she  is  received  by  the  nine  Orders  of  angels  and  the  patriarchs. 
This  conceptiou  of  an  ascent  seems  to  be  based  on  the  Arabic 
and  longer  Syriac  ^ersions  of  the  Death  of  the  Virgin. 

IIL 

In  conclusion  we  come  to  deal  with  the  abstract  forms. 

Dr.  Charles  says  of  the  "Seven  Ways"  in  the  Apocalypse 
ofEsra  (2.  Esdras  VII,  80  if.),  that  they  are  so  essentially  abstract 
that  they  must  be  deiived  froni  what  were  originally  concrete 


So      8T.  JOHN  D.  SEYMOUR,   THE  8EVEN  HE A YENS  IN  IRISH   LIT. 

conceptions.  The  same  tendeucy  is  found  in  Iiisli  literature. 
In  the  Leabhar  Breac  homily  on  tlie  Lord"s  Prayer  tlie  folloAving 
passage  occurs: 

This  prayer  was  prefigured  in  many  visions  of  the  sages 
üf  the  Old  Testament,  i.  e.,  in  the  ladder  üf  seven  rungs  that 
was  shown  to  Jacob  between  heaven  and  eartli,  in  token 
of  this  seven -membered  petition  by  which  the  faithful  raount 
to  heaven. 

The  same  conception  nnderlies  the  "six  steps  whereby  the 
Saints  and  Righteous  ascend  to  Heaven",  i.  e.  Matt.  XXV,  35,  36, 
in  the  Tidings  of  Doomsday.  In  one  of  t\ie  Revue  Ben edictine 
fragments,  which  were  apparently  current  in  Ireland,  the 
abstract  form  of  the  soul's  ascent  is  also  found  as  follows: 

There  are  seven  Steps  (scala)  by  whicli  ascent  is  made 
to  the  kingdom  of  heaven.  The  first  is  charity;  the  second 
contempt  of  the  world;  the  third  humility;  the  fourth 
obedience;  the  fifth  parience;  the  sixth  faith;  the  seventh 
charitj^  out  of  a  pure  heart. 

Similarl}"  there  are  seven  ways  by  which  the  soul  is 
redeemed.  The  first  is  through  baptism;  the  second  through 
penitence,  etc.i) 


*)  Atkinson:  Passions  and  Homilies  from  L.  Breac,  p.  501;  Revue 
Celtique  IV  249;  Reme  Benedictine  XXIV  329. 

Tipperary,  Ireland.  St.  John  D.  Seymoue. 
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Die  älteste  Fassung  der  Berichte  über  die  Aufstände  der 
Aitliechtliüatha  liegt  ollenbar  in  Tigernach  vor,  der  nur  von 
der  Ermordung  des  Fiacha  Findfolaig  (=  Vater  des  Tuathal 
Techtmar)  durch  Elim  mac  Connrach  weifs,  Cairpre  Cenncait 
dagegen  gar  nicht  erwähnt.    Die  gleiche  genealogische  Reihen- 
folge wie  bei  Tigernach:  Crimthann  Nia  Nair — Feradach  Find- 
fechtnach  —  Fiacha  Findfolaig  —  Tuathal  Techtmar   findet   sich 
u.  a.  auch  an  folgenden  Stellen :  Gedicht  des  Fland  Manistrech 
LL  132  a;  Leb.  Gab.  LL  23  b  3011;  Laud  Synchron.  CZ  1X476 
Laud  Geneal.  CZ  VIII 292.  337;  Ac.  na  Sen.  in  Ir.  T.  IV  1, 117 
Kilbr.  3   in   Silva  Gad.  II  519;    Cöir  Anra.   in   Ir.  T.  III 332 
Aud.  Mor.  LL  293  a  Anfang  u.  a.  sowie  bei  Keating. 

Die  CZ  XI  36  ff.  veröffentlichten  Texte  weisen  folgende 
wesentlichen  Unterschiede  auf: 

1 .  Genealogische  Reihenfolge :  Fiacha  Findfolaig— Feradach 
Findfechtnach — Tu athal  Techtmar. 

2.  Aufser  der  Ermordung  des  Feradach  Findfechtnach 
(=::=  Fiacha  Findfolaig  bei  Tigernach)  kennen  sie  eine 
frühere  Erhebung  der  Aithechthüatha  und  Ermordung 
des  Fiacha  Findfolaig  (=  Feradach  Findfechtnach  bei 
Tigernach)  durch  Cairpre  Cenncait.  Beide  Ereignisse 
erfolgen  unter  fast  gleichen  Umständen,  indem  beide 
Male  Nachkommen  der  Ermordeten  im  Mutterleibe  ent- 
kommen. 

Wie  erklärt  sich  diese  Differenz?  Den  Schlüssel  dazu 
scheint  mir  Kilbr.  24  zu  bieten,  das  ganz  zu  den  übrigen  Prosa- 
auflösungen stimmend  an  einer  Stelle   (RC  XX  337,  Z.  6/7) 


')  Siehe  CZ  XI 56  ff. 
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sagt:   Fiacha  Findahulh  mac  FFF.  das  mit  Ciaigie  doch  nur 
:>ls  .  .  .  Yeriulaiy  Find  FccJänaiy  aufzulüsen  ist. 
Diese  Stelle  besagt  zweierlei: 

1.  Die  ältere  Fassung:  Fcradach  =  Vaier  des  Fiaclni  1^1. 
—  war  diesem  Schn^ber  oder  seiner  Vorlagt-  nocli  bekannl 
und  ist  als  Reminisceiiz  an  diese  Stelle  der  jiingeien  Fassung 
eingedrungen. 

2.  gibt  sie  zugleicli  einen  Fingerzeig,  wie  die  Urakehrung 
des  Verwandtschaftsverhältnisses  zustande  gekommen  ist:  wurde 
die  in  den  Vorlagen  gewifs  häufiger  vorkommende  Abkürzung 
des  Namens  FFF  von  einem  unaufmerksamen  oder  mit  der 
Materie  nicht  vertrauten  Schreiber  unrichtig  aufgelöst,  9  so 
ergab  sich  diese  Umkehrung  von  selbst.  Ein  ähnlicher  Irrtum 
liegt  bei  dem  Namen  Side  Luath  vor  (s.  CZ.  XI  67  Anm.j ; 
auch  der  Name  Bearta  statt  Crüfe,  Tochter  des  Gortniat  usw., 
bei  Keating  (Ir.  T.  Soc.)  3712  scheint  auf  ein  ähnliches  Mils- 
verständnis  zurückzugehen,  hervorgerufen  durch  das  bearta 
Ingen  side  .  . .,  das  einige  Mss.  an  Stelle  des  Criife  ainm  a 
ingine  side  .  .  .  aufweisen  (s.  CZ  XI 63  unter  7). 

Was  trat  nun  ein,  als  die  Umkehrung  des  Verwandtschafts- 
verhältnisses zwischen  Feradach  Ff.  und  Fiacha  Ff.  erfolgt  war? 

1,  Die  Ermordung  durch  Elim  traf  nicht  mehr  Fiacha 
Ff.,  sondern  Feradach  Ff.,  der  nunmehr  zugleich  Vater  des 
Tuathal  T.  wird. 

2.  Anderseits  war  mit  dem  Namen  des  Fiacha  Ff.  die 
Geschichte  seiner  Ermordung  verbunden.  Da  P]lim  nun  bereits 
für  den  Mord  an  Feradach  Ff.  der  jüngeren  Fassung  festgelegt 
war  und  besonders  durch  den  sich  schon  bei  Tigernach  findenden 
Bericht  über  die  Rache  Tuathals  an  ihm,  so  mulste,  wenn  man 
die  mit  dem  Namen  Fiacha  Ff.  verbundene  Tradition  nicht 
fallen  lassen  wollte,  eine  neue  Person  als  Mörder  des  Fiacha  Ff. 
eingeführt  werden.  Als  solche  bot  sich  Cairpre  Cc,  der  nach 
dem  Leb.  Gab.  und  den  Land  Sjmchron.  zwischen  Crimthann 
Nn.  und  Feradach  Ff.  aufgeführt  wird.  So  entstand  neben 
Feradach  Ff. :  Elim  ein  Bezug  Fiacha  Ff. :  Cairpre  Cc.    Dafs 


')  So  ist  vielleicht  auch  LL  51a 44  zu  lesen:  Fiachatd  Fiadfalai^i 
[mic  FFF] ;  das  darauffolgende  im  Ms.  durchstrichene  Feradach  Findfechtnach 
scheint  dies  zu  bestätigen. 
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sich  auch  die  näheren  Umstände  der  neuen  Erzählung  von 
der  Ermordung  des  Fiacha  Ff.  nach  der  älteren  richteten  und 
ergänzten,  ist  nicht  verwunderlich.  Im  übrigen  erklärt  sich 
die  gröfsere  Zahl  der  Personen  in  den  Prosaauflösungen  aus 
der  Neigung  jüngerer  Bearbeiter  zur  Breite  und  vor  allem 
zu  einem  gewissen  Parallelismus :  neben  Fiacha  Ff.  erscheinen 
zwei  weitere  Könige,  Feie  mac  Fideic  Caech  von  Munster  und 
Bres  mac  Firb  von  Ulster,  auf  der  Gegenseite  neben  Cairpre  Cc. 
noch  Buan  und  Monach;  entsprechend  werden  weiter  die  drei 
Frauen  und  die  Söhne  dieser  Könige  aufgeführt.  Dals  die 
Personen,  die  nicht  zur  Familie  Feradach  Ff.  usw.,  bezw. 
Cairpre  Cc.  usw.  gehören,  späteres  Beiwerk  sind,  ergibt  sich 
schon  daraus,  dals  sie  für  den  Verlauf  ohne  jede  Bedeutung 
sind  und  ebensogut  fehlen  könnten. 

Wie  verhalten  sich  nun  die  Darstellungen  in  den  'Vier 
Meistern'  und  bei  Keating  zu  den  besprochenen?  Beide 
scheinen  mir  Versuche  darzustellen,  die  beiden  Versionen  mit- 
einander in  Einklang  zu  bringen.  Die  V.  M.  stimmen  mit 
Tig.  überein  im  Genealogischen  und  in  der  Darstellung,  dafs 
Feradach  Ff.  eines  natürlichen  Todes  stirbt,  mit  den  Prosa- 
auflösungen dagegen  darin,  dals  sie  zwei  Erhebungen  der 
Aithechthüatha  kennen,  die  erste  unter  Cairpre  Cc,  die  zweite 
unter  Elim.  Den  sich  ergebenden  Widerspruch:  zwei  Er- 
hebungen und  natürlicher  Tod  Feradachs  an  Stelle  Ermordung 
durch  Cairpre  Cc.  versuchen  die  V.  M.  dadurch  zu  beheben, 
dafs  sie  die  erste  Erhebung  um  eine  Stufe  zurückverlegen; 
Feradach  ist  nicht  mehr  das  Opfer  der  ersten  Erhebung, 
sondern  entkommt  im  Mutterleibe  wie  Feradach  Ff.  in  den 
Prosaauflösungen.  Durch  die  Zurückverlegung  der  ersten  Er- 
hebung ergibt  sich  jedoch  ein  unlösbarer  Widerspruch:  als 
Vater  der  Feradach  Ff.  bezeichnen  die  V.  M.  ausdrücklich 
Crimthann  Nn.,  von  diesem  berichten  sie,  in  Übereinstimmung 
mit  anderen  Quellen,  dals  er  nach  der  Eückkehr  von  einer 
auswärtigen  Expedition  in  Howth  erschlagen  worden  sei.  Dem 
steht  die  Darstellung  gegenüber,  dafs  Cairpre  Cc.  die  'uaisli' 
erschlug  und  nur  Feradach  Ff.,  Sohn  des  Crimthann  Nn.,  mit 
zv/ei  anderen  Prinzen  im  Mutterleibe  entrann,  denn  danach 
müfste  Crimthann  Nn.  von  Cairpre  Cc.  erschlagen  worden  sein, 
was  offenbar  nicht  gemeint  ist  und  auch  sonst  keine  Stütze  hat. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philolog-ie  XIV,  1  u.  2.  3 
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In  älmlicher  Weise  ist  der  Einigungsversuch  Keatings 
gescheitert,  nur  liegt  der  Widerspruch  an  einer  anderen  Stelle. 
Keatiug  stimmt  mit  Tig.  überein  im  Genealogischen,  in  dem 
Umstand,  dafs  Feradach  Ff.  eines  natürlichen  Todes  stirbt 
und  —  anders  als  die  Y.  M.  —  darin,  dafs  er  nur  eine  Er- 
hebung kennt;  der  Widerspruch  liegt  nun  darin,  dafs  Cairpre  Cc. 
die  Stelle  Elims  einnimmt,  indem  ihm  die  Ermordung  Fiachas 
zugeschrieben  wird.  Dadurch  hängt  die  Person  Elims  voll- 
ständig in  der  Luft. 

Zusammenfassend  läfst  sich  also  das  Ergebnis  dahin 
formulieren : 

Stufe  I:  Tig.  Feradach  Ff.  — Fiacha  Ff.  (getötet  durch 
Elim)-Tuathal  T. 

Stufe  II:  Prosaauflösungen.  Umkehrung  des  Verwandt- 
schaftsverhältnisses, daraus  resultierend  weitere  Ände- 
rungen :  Fiacha  Ff.  (getötet  durch  Cairpre  Cc,  der  neu 
eingeführt  wird)  —  Feradach  Ff. — Tuathal  T, 

Stufe  III:  V.  M.  und  Keating.  Mifsglückte  Versuche  I 
und  II  zu  vereinigen. 

Mit  den  im  Vorstehenden  behandelten  Texten  sind  die 
Variationen  der  Aithechthüatha-Berichte  noch  nicht  erschöpft: 
hier  mag  ein  Verweis  auf  die  in  Fiachra  Cassans  Bericht  über 
die  Schicksale  des  Tuathal  T.  vorliegende  (LL  51a  34 — b  36, 
wozu  vgl.  RC  XV  298  §  8)  genügen,  die  in  einigen  Zügen  ganz 
von  den  besprochenen  Bearbeitungen  abweicht. 

Hamburg.  Ludwig  Mühlhausen. 
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3* 


k 


36  JOSEPH  SCHNETZ, 

Ursprünglich  kam  aber  die  Form  mit  Dental  in  der  Mitte  dem 
ganzen  Flusse  zu.i)  Vom  8.— 11.  Jalirli.  heilst  er  Radantia 
(-cia,  -zia),  mit  Abschwächung  des  Vokals  der  zweiten  Silbe 
Radincza,  mit  Verhärtung  des  Dentals  Ratanza,  Ratenza, 
Retneza;  ähnlich  in  der  Komposition  mit  -go(u)we,  -gowi: 
Radanz-,  Radinz-,  Ratenz-,  Ratinz-,  mit  -winida, 
-winidi  (=  Wenden):  Radanz-,  Ratanz-;  vom  14.  Jalirh. 
an  Rednitz  (selten  Redintz).^)  Einer  der  Quellbäche,  wohl 
die  Schwäbische  Rezat,  wurde  von  dem  Hauptflusse  durch 
das  Bestimmungswort  reth-,  reht-  (Rethratenza  a°  78G, 
Rehtratanze)  unterschieden.  3) 

Die  älteste  Schreibung  ist  Radantia.  Wenn  in  der 
ahd.  Periode  für  d  nach  der  ersten  Silbe  öfters  t  erscheint, 
so  entspricht  das  der  im  Ostfränkischen  und  Oberdeutschen 
erfolgten  Verschiebung  des  inlautenden  d  zu  t.  Später  sank 
im  oberdeutschen  Fränkischen  die  Fortis  in  der  Regel  zur 
Denis  wieder  herab  und  darum  tritt  vom  14.  Jahrh.  an  wieder 
d  in  unserem  Namen  auf. 

Versuche,  diesen  aus  dem  Slavischen  herzuleiten,  sind 
völlig  mifsraten.'»)  Die  Frage,  aus  welcher  Sprache  Radantia 
stammt,  wird  hauptsächlich  durch  den  Wortteil  -antia  ent- 
schieden. d'Arbois  betrachtete  diesen  bekanntlich  (wie  auch 
-entia  und  -ontid)  als  „ligurisch"  (II,  152  ff.,  167  f.).  Aber  seine 
Hypothese  ist,  zumindest  in  der  weiten  Geltung,  die  er  ihr 
gegeben   hat,   zweifellos   unhaltbar.     Das  wird  allein  schon 


1)  Ebrard  317;  Schweitzer,  Kednitz  oder  Kegnitz?  (28.  Bericht 
über  d.  Wirken  d.  bist.  Ver.  zu  Bamberg  [1865]  S.  72  ff.). 

2)  Die  Schreibart  mit  -g-  (Conrad  Celtes:  Regnesns,  sonst  Regnitz, 
auch  Rechnitz),  zum  erstenmal  für  1493  nachgewiesen,  kommt  erst  im 
17.  Jahrh.  in  Originalurkunden  vor. 

3)  reht-  wurde  von  Ebrai-d  -139  in  haltloser  Weise  mit  dem  Namen 
der  Provinz  Raetia  (dieser  wurde  zu  Riez(ej!)  verbunden.  Meist  wird  es 
als  germanisch  aufgefafst.  Ganz  verfehlt  Lohmeyer,  Beitr.  31 :  ahd.  hnot 
'Riedgras'.  Rechte  Rezat  im  Gegensatz  zur  „linken"  erklärt  Wessinger 
118,  danach  auch  v.  Grienberger  528.  Auf  das  Keltische  greift  Esser 
zurück  (443):  gall.  *recios  sei  mit  gall.  fZmos  (air.  dess)  zu  vergleichen 
und  wie  dieses  von  der  Bedeutung  'recht'  zu  der  von  'südlich'  fort- 
geschritten. Meines  Wissens  ist  aber  ein  solcher  Wortsinn  für  redos 
nicht  nachgewiesen  (eigentl.  'gestreckt,  gerade'  zu  rigim). 

*)  Erwähnt  bei  Ebrard  439. 
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durch  das  Vorkommen  von  -antia,  -entia  in  inselkeltischen 
Namen  bewiesen.  Und  was  speziell  Bayern  betrifft,  so  habe 
ich  bis  jetzt  keinen  einzigen  Namen  gefunden,  der  mit  einiger 
Sicherheit  der  ligurisclien  Sprache  zuzuweisen  wäre.  Mehrfach 
wurde  unser  -antia  {-anza)  als  germanisch  angesprochen. 
Lohmeyer  sah  darin  ein  Flufsnamengr  und  wort,  das  er  Beitr.  18, 
cf.  S.  2  Mitte)  in  ganz  verunglückter  Weise  aus  einem  *anisa 
(angeblich  Appellativum  zum  Flulsnamen  Anisa  =  Enns  in 
Oberösterreich)  entstanden  glaubt,  während  er  in  Herrig's  Arch. 
364  f.  anza  als  oberdeutsche  Form  von  ania  und  dies  als  ab- 
geläutete germanische  Entsprechung  zu  skr.  mdu  'Tropfen' 
betrachtet.  Wir  brauchen  uns  bei  seinen  jeder  gesicherten 
Grundlage  entbehrenden  Künsteleien  nicht  aufzuhalten.  —  Die 
Versuche,  -antia  als  germanisches  Suffix  zu  erweisen,  sind 
gleichfalls  nicht  geglückt.  Beck,  Bl.  f.  Schulpr.  175,  möchte 
das  Wort  für  ein  Part.  Präs.  halten  und  stützt  sich  dabei  auf 
eine  ganz  aus  der  Reihe  der  lautgesetzlichen  Formen  heraus- 
fallende Schreibung  des  15.(!)  Jahrh.  ('retzend').  —  Wessinger 
118  f.  und  V.  Grienberger  527  f.  erklären  nach  dem  Vorgang  von 
Weinhold  -ns-  als  Doppelsuffix.  Was  sie  aber  an  germanischen 
Beispielen  dafür  bringen,  ist  in  der  Hauptsache  von  vornherein 
abzuweisen.  Denn  in  Substantiven  wie  mhd.  vischinze  'pisca- 
tura'  ist  das  n  nicht  ursprünglich  (ahd. /is^?'^^i),  ebensowenig  in 
Iterativverben  mit  -nz-  (vgl.  faulenzen,  das  noch  mhd.  vulezzen 
heilst),  deren  Endung  in  AVirklichkeit  auf  germ.  *-atjan  zurück- 
geht. Die  isolierte  (übrigens  mit  anderem  Mittelvokal  auf- 
tretende!) Bildung  ags.  raccente  'Kette,  Fessel'  =  ahd.  rahchinza 
halte  ich  für  noch  nicht  hinreichend  etymologisch  geklärt, 
V.  Grienbergers  eigene  Deutung  'verbales  w- Adjektiv  mit  dimi- 
nuierendem  t,  ahd.  ^e,  mit  partizipialer  Bedeutung'  für  zweifel- 
haft. In  den  afries.  Gaunamen  Threant,  Tvihanti  (Tueanti, 
Northtuianti)  liegt  wohl  überhaupt  kein  Suffix  vor  (vgl.  Foerste- 
mann,  Ortsnamen  3,  II,  1014  f.). 

Rad-  identifizierte  man  mit  dtsch,  Bad  (rota;  Rednitz  = 
'die  radähnliche  Krümmungen  Machende'  [Wessinger  118])  oder 
mit  d^\idL.  {h)rad,  Qi)rat  'schnell'  aus  germ.  */ira^a-,  */tmda-i)  (.so 


0  Mich  wunderr,  dal's  man  nicht  eher  an  das  gleichlautende  got.  raps 
=  ags.  ?ce(Z  (ohne  h\)  gedacht  hat.    tJbrigeus  ist  der  Heranziel)nng  dieser 
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Ebrard  440,  der  auch  slM.  girado  'gerade'  beizielit,  Lohmeyer, 
Beitr.  30,  v.  Grienberger  528).  Beck,  Bl.  f.  Schulpr.  175  be- 
trachtet racl-  als  Präsensstamm  eines  germanischen  Verbums 
mit  der  Bedeutung  'fliefsen';  sollte  er  hierbei  an  Zugehörigkeit 
zum  Subst.  'Rad'  denken,  so  wäre  immer  noch  fraglich,  ob 
ein  solches  Verbum  im  Präsensstamm  die  Ablautstufe  -a-  haben 
dürfte  (das  Ir.  hat  rethim  'laufe'). 

Nach  Esser  444  ist  die  Wurzel  *rad  keltisch  und  aus 
europäisch  ard  ('wallen,  netzen',  ai.  auch  'strömen')  entstanden. 
Er  stützt  sich  hierbei  offenbar  auf  veraltete  Etymologien. 

R.  Much  66  glaubt,  dafs  sich  der  Name  der  Stadt  Bro- 
dentia  (Bgoöerria:  diese  Lesart  zieht  er  den  anderen,  Bqov- 
öevria,  Bgoöskria,  vor),  die  nach  Ptolemäus  jcaga  rov  Javovßiov 
lag,  mit  dem  Namen  unseres  Flusses  vereinigen  lasse; i)  er 
glaubt  ferner,  dals  Br-  für  Vr-  stehe  und  V-  abgefallen  sei; 
dem  Worte  gibt  er  den  Sinn  'die  sich  Windende'  und  läfst 
es  dahingestellt,  ob  es  von  Haus  aus  keltisch  oder  vielleicht 
illyrisch  sei.  Seine  Hypothese  ist  zu  kompliziert,  als  dals  ich 
sie  als  plausibel  bezeichnen  könnte. 

Andere,  die  unseren  Namen  dem  Keltischen  zugewiesen 
haben, 2)  verzichteten  auf  eine  Erklärung  für  Ead-.  Ich  glaube 
nun,  die  Lösung  des  Rätsels  gefunden  zu  haben. 

Dals  Radantia  keltisch  ist,  schliefse  ich  nicht  nur  aus 
-antia  (s.  oben!),  sondern  auch  aus  dem  Umstände,  dafs  die 
grölseren  Flüsse  Frankens,  ja  auch  einige  kleinere,  zum 
mindesten  bis  zur  Mainlinie,  deutlich  keltisches  Gepräge  zeigen 
(vgl.  Tauber,3)  Aisch,*)  Zenn^)). 


Wörter  das  -t  mancher  alten  Schreibungen  unseres  Flnfsnamens  im  Wege, 
da  germ.yj  sich  oberdeutsch  und  ostfränkisch  inlautend  nur  zu  d  ver- 
schoben hat. 

')  C.  Müller  denkt  (in  Ausgabe  des  Ptol.)  an  die  württembergische 
Stadt  Brenz,  Oberamt  Heidenheim. 

2)  So  vor  allem  Zeufs,  Gr.  798  A.  und  —  allerdings  sehr  zweifelnd  — 
'Die  Deutschen'  S.  14  A. 

^)  Dubra-,  Dnbar-  in  Dubragaoe  ao  807,  Dubargawe,  Tubera,  Tufer- 
11.  Jahrb.;  zu  gall.  -dubrum,  ir.  dobur  usw.  Das  au  erklärt  sich  wohl 
durch  volksetymologische  Anlehnung  an  ahd.  ttlber-  (=  düfar)  'töricht'. 
Herleitung  aus  dem  Deutschen  halte  ich  des  Sinnes  wegen  nicht  für  an- 
gebracht. Man  müfste  höchstens  für  töber  (ablautend  zu  nhd.  taub,  zur 
idg.  Wurzel  *dhu-  'rauchen,  dunsten')  eine  ältere,  sinnliche  Bedeutung 
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Beziig-lich  Ead-  gehe  ich  aus  von  foroind  =  lat.  fiiscat 
'macht  (dunkel) braun,  bräunt'  (3.  Sing.  Prät.  fororaid,  Sing. 
Präs.  Pass.  forondar,  Sing.  Subjunkt.  Pass.  furastar).  Verbal- 
stamm ist  rod-,  dem  im  Präs.  ein  n  infigiert  ist.  Dieses  rod- 
mufs  zu  einer  keltischen  Wurzel  *rod-  mit  der  Bedeutung 
•dunkelbraun  sein,  dunkel  sein'  gehören.  Davon  ist  nun  nach 
meiner  Meinung  ein  Adjektiv  mittels  -w^Suffix  abgeleitet') 
und  dieses  wieder  mittels  i-Suffix  Aveiter  entwickelt  worden, 
wodurch  sich  Rodantia  ergab. 

Was  unsere  Erklärung  schon  von  vornherein  empfiehlt, 
ist  die  Tatsache,  dafs  es  eine  ganze  Eeihe  anderer  keltischer 
Flulsnamen  gibt,  die  in  gleicher  Weise  «^Suffix  enthaltend, 
sich  ebenfalls  auf  Farben  beziehen.    Ich  nenne 

*Alb-antia  (-entia),  zu  alb-  'weifs':  1)  jetzt  Aubance, 


annehmen:  über  'umnebelt'  kann  man  zu  'dunstig'  kommen,  was  indessen 
für  die  Tauber  nicht  pafst.  i^Ian  könnte  schliefslich  noch  weiter  schreitend 
für  tfiber  eine  Bedeutung  'dämmerig,  dunkel,  schwärzlich'  konstruieren, 
aber  so  weit  zu  gehen,  haben  wir  kein  Recht. 

*)  Alt  Eisen  oder  ähnlich,  nur  ao  905  Ais^a.  Nicht  mit  Bück,  Ober- 
deutsche Flurnamen  S.  4,  zu  ir.  uisce  'Wasser',  da  dies  aus  *ud-skijo, 
sondern  zu  ky.  wysg  'stream'  <<  *eiskä.  Wahrscheinlicher  aber  zu  ir.  iasc 
'Fisch',  da  die  Aisch  bemerkenswerten  Fischreichtum  aufweist.  Mund- 
artlich mufs  sich  also  idg.  n,  wenigstens  in  der  frühen  Zeit,  wo  sich 
die  Germanen  in  Mittelfranken  festsetzten  (wohl  rund  100  v.Chr.),  im 
Keltischen  noch  erhalten  haben. 

^)  Den  Namen  mit  der  von  Dio  erwähnten  Völkerschaft  der  Kevvol 
in  Verbindung  zu  bringen,  wie  bereits  im  18.  Jahrb.  der  Erlanger  Chronist 
Reinhard  gewollt  hat,  geht  schon  wegen  des  Anlautes  nicht.  Das  (hypo- 
thetische !)  germanische  *tina-,  das  man  annimmt,  um  das  Metallwort  ahd. 
zin  =  nhd.  Zinn  zu  erklären,  kann  schon  deshalb  nicht  herangezogen 
werden,  weil  sonst  -nn-  ungedeutet  bleibt.  Dagegen  läfst  sich  Cinna 
(10.  Jh.,  Name  der  Ortschaft  Langenzenn  an  der  Zenn,  BA  Fürth)  auf 
*Tinia  zurückführen,  d.  i.  tin  +  Suffix  ia,  wobei  ich  tin  mit  dem  Stamm 
in  air.  tinaid  gl.  evanescit  identifiziere  (eventuell  ti  +  Suffix  nia,  falls  -n- 
in  tinaid  ursprünglich  blofs  präsensbildeud  gewesen  ist).  Bedeutung  also: 
'Schwindbach'.  Zum  Sachlichen  vgl.  Götz,  Geogr.-hist.  Handb.  v.  Bayern 
n,  277:  „Die  Zenn  ...  ein  unscheinbares  Flülschen."  Sie  hat,  wie  mir 
Herr  Prof.  Pietzsch  in  München  mitteilte,  einzelne  tiefere  Stellen,  wird 
dann  aber  immer  wieder  seicht,  schwindet  also  immer  wieder  zusammen. 

')  Ahnlich  ist  von  der  Wurzel  *ar{e)g-  =  'weifs  sein,  hell  glänzen' 
(in  ÜQ-yöq  'heil',  arguo  'mache  klar'  usw.)  lat.  argentum,  gall.  Ajgant-o- 
magus,  acorn.  argans  'Silber'  gebildet. 
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dep.  Maine-et-Loire,  Nebenfl.  des  Louet.  2)  jetzt  Alfenz  in 
Vorarlberg. 

*Arg-entia  1)  a°  833  Argenza,  j.  die  Ergers,  Nebenfl. 
der  111  (Elsafs);  2)  jetzt  Arganza  in  Spanien,  Prov.  Oviedo. 
Zu  gall.  Argeuto-,  air.  arget  usw.  'Silber'.  —  Ich  halte  es 
für  möglich,  dafs  auch  das  bisher  unerklärte 

Arenza  a°  895  =  Erinza  a°  1095  =  Ernzen  an  der 
Erens  (Ernz)  im  Grofsh.  Luxemburg  ebenfalls,  über  Arientia 

<  *Ar7entia  auf  *Argentia  zurückgeht,  i)  Mundartlich  mag 
nämlich  im  festländischen  Keltisch  die  Media  g  nach  der 
Liquida  r  genau  so  erweicht  worden  sein,  wie  es  im  Britischen 
der  Fall  war :  cf.  ky.  ariant  (vgl.  Thurnej^sen,  Keltorom.  S.  9). 

*Donn-entia,  zu  gäl,  air.  donn  'braun',  jetzt  Duinnid 
in  Schottland. 

*Dub-entia,  zu  air.  duh  'schwarz',  jetzt  Dovet  in 
Schottland. 

*Liv-entia,  zu  Wurzel  liv-  'scheinen,  glänzen'  in  air.  Z^, 
ky.  lliw  'Farbe',  jetzt  Flufs  Livet^)  in  Schottland. 

Es  mögen  noch  andere  Namen  in  diese  Reihe  gehören, 
so  vor  allem  das  bisher  rätselhaft  gebliebene  Caspenze  a°  786 
=  Gaspensa  a°  1012  :=  Gersprenze  a°  1408,  jetzt  Ober- 
und  Unter-Gersprenz  am  gleichnamigen,  in  den  Main  unweit 
Aschaffenburg  mündenden  Flufs. 3)  Nach  meiner  Meinung 
gehört  casp-,  das  in  dem  Ortsnamen  Caspingio  der  Tab.  Peut., 
vielleicht  auch  in  dem  portugiesischen  Ortsnamen  Caspiana 
wiederkehrt,  zur  Wurzel  *kas-  =  'grau  sein',  die  mit  w-Sufflx 
in   lat.  cänus  <  *cas-nos,  ahd.  hasan   und  ky.  ceinach  'Hase' 

<  *casni-a]cJca,  mit  w-Sufflx  in  mhd.  heswe  'blafs,  matt',  mit 
Ä-Suffix  in  sabin.-lat.  cascus  'alt'  (ursprünglich  wohl  'alters- 
grau') vorliegt,  casj)-  wäre  eine  Erweiterung  mit  idg.  Jeu  oder 
besser  mit  ä-m,  wobei  das  «-Suffix  erst  im  Keltischen  dazu 
getreten  wäre  (ähnliche  «-Erweiterungen  im  Germanischen: 


^)  Nach  Mitteilung  von  Herru  Ingenieur  Oberlinkels  in  Luxemburg  sind 
sowohl  die  Weifse  wie  die  Schwarze  Eruz  klare  Forelle ngewässer. 

*)  Den  Namen  einer  Göttin  darin  zu  sehen,  wie  W.  J.  Watson,  Eev. 
Celt.  VIII,  237)  will,  halte  ich  nicht  für  nötig. 

^)  Was  ich  an  bisherigen  Etymologien  dariiber  kennen  lernte  (Loh- 
meyer, Herrig's  Arch.  S.  432,  und  Sturmfels,  Ortsnamen  Hessens,  S.  27)  ist 
so  dilettantisch,  dafs  es  keine  Erwähnung  verdient. 
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aisl.  lasier  Akk.  Igskiian  'träge',  rgsJcr  Akk.  rgshuan  'tüchtig'; 
vgl.  \iy.  hjsp  'trocken'  entweder  aus  *sisJcuos  oder  aus  sisJcuos). 

Möglicherweise  ist  auch  *Sal-antia  hierher  zu  stellen. 
Dieses  Wort  erschlielst  E.  Muret  (Romania  XXXVII,  566  f.) 
u.  a.  aus  dem  Namen  der  Alp  Salantin  <  *Sal-ant-inus  in  der 
Gemeinde  Evionnaz  (Schweiz)  in  der  Nähe  eines  Giefsbaches 
am  Fufse  der  Dent  du  Midi,  der  jetzt  Salan/e  heilst  (ti-  vor 
Vokal  zu  f:  Muret  1.  c.  391  f.).  Dafs  das  vielumstrittene  sal- 
in. Flufsnamen  (Sala,  Salia  usw.)  Avenigstens  zum  Teil  zu  dem 
sal-  gehört,  dessen  Ableitung  ir.  salach  'schmutzig'  ist,  beweist 
mir  allein  schon  die  *  Salia  („In  fluvio  Säle  piscoso":  Adamn. 
v.  S.  Col.  2, 19),  jetzt  tlie  Blackwater  in  Meath.i) 

Ich  gebe  zu  erwägen,  ob  nicht  auch  der  Name  Alis-antia 
bezw.  Alis-ontia  (Sammlung  bei  Holder,  Nachtr.  S.  566  u.  568), 
der  an  einer  ganzen  Reihe  von  Flüssen,  zum  Teil  auch  Ort- 
schaften, meist  in  Frankreich,  haftet  und  gewöhnlich  für 
„ligarisch"  erklärt  wird  (ligurisches(?)  alisa,  aliso-s,  aliso-n 
soll  „Erle"  bedeuten (??):  d'Arbois  1.  c.  II,  201—205),  eine  Farb- 
bezeichnung enthält.  Ich  denke  nämlich  an  Verwandtschaft 
mit  ai.  anisd  'rötlich'  (falls  dieses  Wort  idg.  l  hat)  und  deute 
das  zugrunde  liegende  Adjektiv  als  „etwas  rot,  gelb"  (s.  nach- 
her!). 2)  Für  drei  Flüsse  kann  ich  die  Übereinstimmung  meiner 
Erklärung  mit  den  realen  Verhältnissen  nachweisen:  1)  die 
Elsen z,  Nebenflufs  des  Neckar  (der  gleichnamige  Ort  daran 
heilst  im  8. — 12.  Jahrh.:  in  Älsensen,  JElisinsa,  Elesence),  ist 
„bei  Hochwasser  gelb".^)  2)  Die  Alsenz,  Nebenliufs  der  Nahe 
(alt  Älisinza,  Aluscnza,  Alsunza  u.  ähnl.),  führt  lehmige  Stoffe 
und  färbt  die  Nahe  gelb.^)  3)  Die  Alzette,  Nebenflufs  der 
Sauer  (10.  Jh.  Älsoncia,  Älsuntia),  hat  in  ihi-em  ganzen  Laufe 
durch  das  Grofsherzogtum  Luxemburg,  schon  bei  normalem 
Stande,  schlammig-gelbliches  Wasser.  ^)    Leider  weils  ich  über 


^)  tJber  die  Salanfe  bin  ich  sachlich  leider  nicht  genügend  orientiert. 
Vielleicht  reifst  sie  viel  Schutt  mit  sich  und  ist  dadurch,  wenigstens  zeit- 
weise, schmutzig. 

-)  Wenn  Watson  1.  c.  S.  237  sagt,  dafs  Alisontia  für  Alixontia  stehe, 
und  das  Wort  von  ir.  ail,  Gen.  alech  ableitet,  so  widerspricht  ihm  die  Über- 
lieferung, die  bei  keinem  Namen  einen  Guttural  zeigt. 

^)  Mitteilung  von  Herrn  Gustav  Romrael  in  Karlsruhe. 

*)  Der  Rheinstrom  u.  seine  wichtigsten  Nebenflüsse  (Berlin  1890)  S.  81. 

^)  Mitteilung  von  Herrn  Diplomingenieur  E.  Oberlinkels  in  Luxemburg. 


42      J.  SCHNETZ,   6ÜDD.  ORTS-   U.  Fr.USSNAMEN  AUS  KELT.  ZEIT. 

die  übrigen  von  Holder  angeführten  Flüsse  nichts  Näheres, 
so  dafs  meine  Vermutung  über  Alisontia  vorderhand  unsicher 
bleibt. 

Das  -iit-  ist  nach  meiner  Meinung  bei  Farbbezeichnungen 
diminuierend  (gleiche  Funktion  hat  das  Suffix  ja  auch  in 
gewissen  irischen  Substantiven  [Pedersen,  Gramm.  11,49]  und  im 
Slavischen,  besonders  bei  Namen  von  jungen  Tieren).  Caspeni- 
in  obigem  Caspeme  bedeutet  also  „ziemlich,  annähernd  grau" 
und  meint  ein  Grau,  das  in  eine  andere  Farbe  hinüberspielt. 
Das  trifft  bei  der  Gersprenz  in  Wirklichkeit  auch  durchaus 
zu :  ihr  Wasser  ist  grau  mit  einem  Stich  ins  Bläuliche.  ^)  Und 
so  heilst  denn  *Eodantia  „die  ziemlich  (in  der  Hauptsache) 
Dunkelbraune".  Vollständig  in  Bildungsweise  und  Bedeutung 
stimmt  mit  unserem  Flufsnamen  die  Duinnid  =  *Donnentia 
(s.  oben!)  in  Schottland  überein. 

Der  Übergang  von  -o-  in  *Rodantia  zu  -a-  ist  germanisch. 
Da  dieser  Lautwandel  ungefähr  um  die  Zeit  von  Christi  Geburt 
begann,  die  Germanen  sich  aber  schon  ca.  100  Jahre  vorher 
in  Franken  festgesetzt  hatten,  steht  der  Ansetzung  eines 
älteren  *B,odantia  auch  vom  germanistischen  Standpunkt  aus 
nicht  das  Geringste  im  Wege. 

Ich  hatte  die  dargelegte  Etymologie  von  Radantia  ge- 
funden, als  ich  an  die  Realprobe  ging.  Da  fand  ich  nun  in 
einer  Monographie  über  die  Regnitz  (Seidl  S.  29)  den  Satz : 
„Die  Regnitz  führt  ungeheure  Massen  sogenannten  'laufenden 
Sandes' mit  sich,  der  ihr  eine  meist  dunkelbraune  Färbung 
verleiht."  Eine  schöne  Bestätigung  der  vorgetragenen  Etymo- 
logie! (Fortsetzung  folgt) 


')  Auskunft  verdanke  ich  Herrn  Guido  Hartmaun  in  Aschaffeuburg, 
der  auf  meine  Anregung  den  Flul's  selbst  in  Augenschein  nahm. 

München.  Joseph  Schnetz. 


NACHLA88  KUNO  MEYER. 

(Fortgesetzt  von  ZOP  XIII  S.  382.) 


MITTEILUNGEN  AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 
Dindshenchas  von  Druim  Fingin. 

Am  LL  198  b  2. 

Unde  Druim  Fingin.  1 

1  Rop  he  i;eo  Druim  nElgga  n-oll      co  Fingin  ferggach 

fräechdond, 
Rothniam  sund  a  sidib  slög      taithiged  Fingin  findmör. 

2  Tictis  sund  cec/ia  samna      ind  rigan  's  in  rigdamna, 
Scartais  ria  slog  co  soilse,      cantais^  ceöl  co  »/«bithtoirse.   5 

3  Ba  derb  la  mac  Luc[h]ta  ille      feib  do  cuchta  celmuine, 
atberad  tria  chabra  -a  cind      co  ligebad  Banba  mbarr[findj, 

4  's  ed  noräided  Rothniam  ran      nodäilfed  cu  Fötla  Fäl.'- 
ba  slat  a  samla  lar  saine      buada  Banba  barrglaine. 

5  Is  e  sein  ba  sonsnaidra  siecht     ö  fail  in  comainm  comchert,  10 
Druim  Fingin  co  iigarbsin  gle      issind  amsir  i  rraibe. 

6  Sund  rognid  in  graibre  gel,      airne  i  ndeochaid  Fingen, 
Druim  nElgga  cen  elguus  ngle      dosail  senchas  dia  rabe. 


0  CO  cantais  MS.  -")  fäil  MS. 
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(Fortgesetzt  von  Bd.  XIII,  S.  359.) 


De  Forsloiiidtib  hUa  nEcliach  andso.i) 

H.    Seacht^)   naitheacli3)-aicme   robadai"*)   ism   tir   re^) 

tiachtam«)  de  Uib  Eachach :  Gaelraidi'')  a  (luihus  Caindeach^) 

Droma  Fota/J    Alii  dicunt'")  do  clienel")  Feidlimid'-)  doiii3) 

5  Mumaiw '"*)  a  ((uo Gaelraigi  dicitur.i^)  i6)Rosraidi  do  chenel Cealt- 

chair  raac  Uitheochair.i'')    Dal^*)  nUisce  a  quo  hUi  Faelchon. 


')  This  Paragraph  to  'Sescot'  is  in  Land  108  b,  LL  331  a,  BB  169  a, 
Lee.  279  a,   Rawl  157,   P.  2. 1,  65,   McF.  499,   H.  1. 15,  347. 

2)  secht  Laud,  LL,  Rawl. 

^)  natbig  LL.    uaithich  Land. 

*)  robadar  omitted  Laud,  LL,  Rawl. 

*)  in  tiri  ria  Laud,  LL,  Rawl. 

^)  tichtain  do  Rawl. 

')  Gallraige  Laud.    Gailraige  LL. 

^)  Cainnech  Laud,  LL,  Rawl.    Caindeaudeach  Lee  A. 

^)  Drumma  Fotai  Laud.    Fata  Rawl. 

'")  Sed  quidam  dicunt  cum  esse  de  . . .  LL.  alii  dicunt  esse  de  . . . 
Laud.    Adearad  droug  aili  Lee  A,  BB,  H.  1. 15. 

")  de  chlaind  LL.  de  geuelo^fm  Laud.  a  beith  do  cloiud  . . .  Lee  A, 
H.  1. 15. 

'2)  Fedlemedo  Laud.  Feidelme  iio  Felmedo  LL.  Feidlimthe  LecA, 
BB.    Feidelraedo  Rawl. 

»')  gael  de   in  other  MSS. 

")  Mumu  Laud.    Mumae  Rawl.    Mummo  LecA,  BB. 

")  a  quo  Gr.  d.   omitted  Laud,  LL,  Rawl. 

**)  Couaille  etc.  placed  here  Laud,  LL,  Rawl. 

")  Cuithechair  Laud,  Rawl,  BB,  H.  1.15.    doib  iar  foirind  added  LecA. 

'^)  Dal  to  Faelchon  omitted  Laud,  LL,  Rawl.  Dal  nAisci  do  fearaib 
Iboth  do  Albaei  doib.  Is  dib  Faelchu  m.  nAisci  in  terloin  Lee  A.  Dal 
nAisci  6  tä  Faolchu  H.  1. 15.    Dal  nAisci  a  quo  Faolchu  BB. 
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Fjiniilies  unrelated  to  Ui  Echach,i)  as  follows: 

Seven  vassal-tribes  were  in  the  land  before  the  Coming 2) 
of  the  Ui  Echach:  tlie  Gaelraide^),  (of  whom  was  Caindeach'') 
of  tlie  Long  Ridge.^)  Others  say  he  was  of  the  family  of 
Feidlimid^)  of  Munster,  from  whom  are  named  the  Gael- 
raigi):  the  Rosraidi  of  the  family  of  Celtchar")  son  of 
Utheochar;  the  Dal  nUisce^)  from  whom  are  the  Ui  Faelchon; 


■)  that  is  of  the  Ards.  See  ZOP  XIII,  p.  349.  See  also  references 
to  Ards  p.  47. 

-)  the  storming  of  Dunlethglas  recorded  in  495,  AU,  may  possibly 
indicate  the  dates  when  these  Ui  Echach  came  in  with  the  rest  of 
Dal  Fiatach. 

3)  collective  name.    See  Pro.  R.  I.  A.  XXIX,  c,  pp.  64,  67,  68. 

*)  several  saints  of  this  name  in  Mart.  Don.  The  best  known,  Cainnech 
of  Kilkenuy,  was  from  Dungiven  (see  Reeves  p.  271  note),  cp.  p.  49. 

")  imidentified. 

«)  see  ZCP  VIII,  p.  304  for  'Feidlimid  ...  a  qiio  Eoganacht  Caisil.' 

')  the  famous  chief  of  Downpatrick.    See  p.  53. 

«)  I  suspect  Dal  U.  to  be  a  supertiuous  name.  It  is  omitted  in  Land, 
LL,  etc.  and  makes  an  eighth  name  instead  of  seven  as  first  stated. 
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Conailli  do  chenel^)  F-Achtna.  meic  Sencliada.-)  Corcraidi»)  a 
quibus  liUi'*)  Cruiwthir  Corcaiw  Dronia  Cruiwlis.^)  Lusraidi'^) 
a  quihuf;  hUi  Cowarda.')  Dubiaidi"^)  a  quibus  liUi  Craich 
Sentindi.y)    Lugraidiit)),  Dal  nEachach.») 

5  i2)Sescoti3)  mac  !•*).. .  repe^^)  a  Dun  Eanach  Gamna^e); 

ut  est:^') 

"Cuachi*»)  Sescotiö)  mac  Fördaitli'^'^) 
imenaichte^i)  cacli  n-amra.22) 
Ata  ni23)  chomraic  neacli  Ms 
10  a  Eaitli2«)  Eanaig  Gamna." 

Raith  Rochnailpä)  mac  Roscuir  in  Ochtar2«)  Uillne.  Is  i 
inso  dias  robadar  isan  Aird  i  n-aimsir  Conchoba[i]r  mac  Neasa, 
ut  dixü  Maithguba'^")  Ulad: 


^)  de  cloiud  LecA. 

2)  dicuutiu'  esse  added  Laud,  BB.    dicuut  Kawl.    dicimtur  esse  doib 
added  LecA. 

^)  Corcraigi  Laud,  LL,  Rawl.        *)  hUi  omitted  in  other  MSS. 
s)  Cruind   Laud,   LL,   Rawl.     Droma  Corcrain  Cruind   LecA,   BB, 
H.  1. 15. 

«)  Lusraige  Laud,  LL,  Rawl.    Luscraidhe  H.  1. 15. 
')  a  q.  hUi  C.  omitted  Laud,  LL,  Rawl.    . .  Ui  Chon  AUtae  no  Ardae 
BB.     . .  ota  Ha  Chouall  taid  uo  Ardae  H.  1. 15. 
^)  Dubraige  Laud,  LL,  Rawl. 
8)  a  q.  hUi  C.  S.  omitted  Rawl,  LL,  Laud. 
^°)  Lugraige  Laud,  LL,  Rawl.    Lugraite  H.  1. 15. 
")  Dal  E.  omitted  Laud,  LL,  Rawl.     In  Laud,  LL,  Rawl  "f  orslonti 
Ulad"  comes  next.    It  is  same  as  par.  8  p.  55. 

12)  This  Paragraph  on  Sescot  in  LecA  278,   BB  169,   H.  1.  15  347, 
McF.  499.  1')  SescomZ  BB.    Sescond  LecA. 

»*)  Fordaith  here  in  other  MSS.     ^')  robed  Lee  A,  BB,  H.  1. 15. 
*ö)  Duin  Echadh  nGamhnai  H.  1. 15.     Enach  nGamnai  BB,  Lee  A. 
")  mar  ta  H.  1. 15. 
")  conach  H.  1. 15.    couach  Lee  A,  BB. 

19)  Sescoin  H.  1. 15.    Sescand  McF.    Sescond  LecA,  BB. 

20)  Foraid  H.  1. 15. 

2')  immenaighte  Lee  A,  BB.    imacÄ  menaighe  H.  1. 15. 

*2)  cech  namraei  LecA.    annonda  McF. 

2»)  an  McF.;  omitted  H.  1. 15. 

")  Lis  inserted  LecA,  H.  1.15,  McF.,  BB. 

«)  Rochail  LecA,  BB.  '"^  a  n-uachtar  McF. 

2')  Mathgabu  LecA,  BB;  omitted  McF. 
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the  Conailli  of  the  family  of  Fachtnai)  son  of  Senclia;  tlie 
Corcraidi-)  from  whom  are  the  Ui  Cruimtliir  Corcain  of 
Cruimlis  Kidge^);  the  Lusraidi  from  whom  are  the  Ui  Conarda^); 
the  Dubraidi  from  whom  are  the  Ui  Craich  Sentindi;  the 
Lugraidi;  Dal  nEachach. 

Sescot^)  son  of  [Fordath]  was  at  Dun  Eanach  Gamna^) 
as  is  Said: 

"Sescot  son  of  Fordath  . . , 


The  rath  of  Rochnall^)  son  of  Roscur  was  in  Ochtar  Uillne.'') 
These  two  were  in  the  Ards  in  the  time  of  Conchobar  son  of 
Neas,  as  said  Maithguba  of  the  Ulaid: 


*)  if  F.'s  father  were  the  Sencha  son  of  Ailill  of  the  Tain,  these 
Conailli  were  of  Kudrician  race.  F.  mac  S.  is  in  the  Ulster  Koll-call  in 
the  Tain  LL  94  b. 

^)  possibly  the  same  as  the  Corcraidi  mentioned  on  p.  57. 

ä)  unidentified. 

*)  the  reading  here  in  H.  1. 15  is  "the  Ua  Conall  in  the  Ards".  It 
agrees  with  the  other  evidence  that  this  paragraph  relates  to  the  Ards. 

^)  I  know  no  other  allusion  to  Sescot  or  to  Rochuall.  They  are  not 
in  the  roU-call  in  the  Tain. 

'^)  unidentified. 

')  unidentified. 
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"Ni  mair  im  dar  mac  rofir^) 
nach  ba  adawaa'-)  biiiiad. 
Ni  mair  Sescot^)  na  Rosc?/r 
ba  dämm  Ulad."*) 


5  [Clauda  Fergusa.]  ^) 

7,    Dal  Conaidli«)  7  Conmeicne')  7  Dal  Ceithirnd  7  Men- 

raigi')  7  Dal  nDalaiwd  diata  Caindeach*»),   7   Dal  nUlaim'*) 

diatadif")  na^)  Brenaindi2)  7  epscop  Erc  Slane  mac  Deadad.i'') 

Cu  Coirpe  Auluimb  1*)  Meandraide  1^)  7  DalmBuindi^^)  7  Corcam- 

10  druad,  Fir  Muigi.i^)    Meicne  Feargusa  inso  iiili. 

Hinc^')  Senchan  dixit: 

"Co  slonwud  Conmaic  fri  Cöwnad 
Cetliirn,  Ciar,  a  dar  focliir.i^) 
Corco  Daland.  Corco  Ulum  meanc^muini^) 
15  di  medrue  maic^ö)  oiniir." 


uUlad 
BB  154 


Rochair  McF. 

nach  hamhra  ...  McF.    uach  bad  amra  Lee  A,  BB. 
Sesceud  Lee  A.    Sescaun  McF.    Sesceaud  BB. 
ba   do    diamraib    fear    uUlad    LecA,    BB.      ba   diamraibh    fear 
McF. 
This  heading  oceurs  in  Lai;d  108  b,   LL  331  b,   Lee  A  253,   Rawl, 


Conläid  Laud,  LL.    Condaid  LecA. 
omitted  Laud,  LL,  Lee  A,  Rawl,  BB. 

"Coreu  D.  diata  C."  after  Dal  uUlaini  etc.  iu  Laud,  Rawl,  Lee  A, 
BB.     Coreu  Aland  diata  Cainneeh  mae  b.  Daland  LL. 
nAuluim  LL,  Rawl.    Aulaim  BB. 
a  quo  eip.  Eireci  S.  Rawl. 
omitted  Laud,  LL,  Rawl,  LecA,  BB. 
Birra  added  Laud,  LL,  Rawl,  LecA,  BB. 
mae  D.  omitted  Land,  LL,  Rawl,  Lee  A. 
Cu  C.  a  quo  Ua  Lainb  MeF.,  not  iu  the  other  MSS. 
given  iu  another  context  in  Laud,  LL,  Rawl,  Lee  A,  BB. 
F.  M.  not  given  in  tbis  context  iu  LL,  Laud,  Lee  A. 
Hinc  to  end  of  quatrain  not  in  LL,  Laud,  LecA,  Rawl,  BB. 
fo  eil  MeF. 
menumuri  McF. 
maicne  MeF. 
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"there  lives  not  . . . 


"n 


[The  descendauts  of  Fergus.] 

Dal  Conaidh2)  and  the  Oonmeicnes),  Dal  Ceithirnd  and  the 
Menraigi^)  and  Dal  Dalaind  (from  whom  is  Caindeach^));  Dal 
Ulaim  (from  whom  are  Brenand^)  and  Bishop  Erc")  of  Slane 
son  of  Deadad);  Cu  Coirpe  Auliiimb''),  the  Meandraidi'J),  Dal 
Buindii"),  the  Corcamdruadn),  the  Fir  Muigi.12)  These  are 
all  tlie  sons  of  Feargus.is)    Hence  Senchan»)  said: 

"The  Conmaic  are  named  . . . 


')  eud  of  matter  relatiug  to  the  Ards. 

-)  cp.  p.  51  for  C.  son  of  Conapraed. 

^)  in  Cos.  Longford  and  Leitrim. 

*)  in  Muskerry  and  in  Waterford.    See  Ouom.,   cp.  Eriii  III    n  139 
for  Mennraige  from  Causcraid  Mend.  ' 

=)  cp.  p.  45  note  4.    See  K  HI,  p.  HO.    f  599. 

*)  of  Birr.    For  bis  legend  see  L.  F.  F.  pt.  IL    f  571. 

')  see  Mart.Don.  p.  293.    f  512,  cp.  p.  56. 

«)  a  Corp  Auluim  is  meutioned  in  other  MSS.  as  a  son  of  Fergus 

*)  same  as  Meuraigi  ?    See  note  4. 
")  East  of  Lougli  Neagh.    Cp.  p.  77. 
")  in  Co.  Cläre. 
")  in  Fennoy,  Co.  Cork. 

")  In  this  MS.  tlie  three  sons  of  F.,  by  Medb,  are  omitted. 
")  Senchan  Torpeist,  circa  600  A.  D. 


Zeitschrift  f.  celt.  Philolog-ie  XIV,  1  u.  2. 
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9FeargM5  mac  Rosa  Roig  m.  FacÄ^na  m.  Rudraigi  m.  Sigrigi 
m.  Duib  m.  Fomair  m.  Airgedmair  m.  Sirlaim  m.  Find  m.  Blatha 
m.  Labrada  m.  Cairpri  Condilg  m.  Ollaman  Fotla  m.  Fiachach 
Finscothaig  m.  Setnai  m.  Airt  Sirlaiwi  m.  Ebiic  m.  Ebir  m.  hir 

5  m.  Milead  Espame  m,  Bili  m.  Breogain. 

{J284a)  2)  Cu  Chullaind  mac  Sualtaig  (noSoailtiwe)  m.Dubthid 
m.  C&uhair  m.  Lir  m.  Causantiw  m.  Agadair^)  m.  Bofotha'*) 
m.  Midguai  m.  Cais  Clothaig  m.  hUacliail  m.  Cearmada  m.  in 
Dagda^)  in  Dee  m.  Donaind^)  m,  Nomaill  m.  Ceilli  m.  Memnoiw 

10  m.  Sainrith  m.  Inbuithi  m.  Thigermnais^)  m.  Feitheir  m.  leir 
m.  Follfotha  m.  Eiremoiw  m.  Milead  Espame. 

Teora«)  clanda  Feargusa  for  a  longes  co  Muiwnechu  .i. 
Mog  Tuath«)  orchiwsed  Ciarraidi  Luachra  7  CmVche  7  Ai 
7   CownencZio)   7   cacli  ConmcücneA^)     Cland  Fiched  .i.  Fear 

15  Toicbed  ÄA'^)  Corcmodruad.is)  Fear  Tlachtda^^)  dicZiw  orclii>isead 
na  ceithri  hAraid  7  hUi  hUmonain  7  hUi  Fidmuiw  7  Artraigi 
7  Teocraidi.  1^)  De  cloind  Fmrgusa  didiu  Fir  Muigi  Fenei*5) 
•i.  Fer  Techet.  Flach  diu  mac  Feafgus[a]  athair  Conapmed 
side.    Teora  clanoJa  lasulde  .1.  Mulwme  7  Cowad  7  Buaw.^^) 


*)  This  pedigree  is  not  iu  füll  in  other  MSS.  which  give  Feargus' 
descent  on  the  mother's  side  and  in  auother  context. 

*)  Thiä  pedigree  occurs  in  LL  at  332  a.  It  occurred  in  Rawl,  but 
has  been  erased.    It  is  not  in  Land,  Lee  A. 

3)  Eadachair  LL.  *)  Baetain  LL.  ^)  mac  inserted  LL. 

*)  Doraim  m.  Roin  m.  Condlai  m.  Menoin  . . .  LL. 

')  "Tigerumais  m.  Fallaig  7  rl."  usque  Milead  Espaine  LL. 

«)  teora  to  Muimnechu  not  in  Land,  LL,  Rawl.,    cp.  Lee  253. 

*)  Mog  T.  is  not  identical  with  Mog  ßnith  in  other  MSS.  Ciar  in 
Land,  LL,  Rawl.    Clanda  Moga  Taeth  . . .  Lee  A. 

'")  Chonmend  LL.    ChöinchenfZ  BB.    Choiuneun  Rawl. 

")  Conmac  a  quo  Conmaicne  Cuile  Tolaid  etc.  Land,  LL.  Conmac 
a  quo  Conmaicne  Rein  7  Conmara  Rawl. 

'2)  Cland  F.  .i.  Fear  T.  .i.  omitted  Land,  LL,  Rawl.  Cland  Fear 
Deoda  .i.  Coro  a  quo  Corcomruad  . . .  BB.  Cland  Fir  Ueoda  .i.  Corc  a  quo 
Dal  Meadruaid  Lee  A.  ")  Corc  a  quo  Corcomruad  Land,  LL,  Rawl. 

")  Fear  T.  not  in  Land,  LL     Dal  Fir  Tlachtga  Lee  A. 

'*)  these  tribenames  not  in  Land,  LL,  LecA.  Rawl.  places  them 
under  Clanda  Celtcbair. 

")  Mug  Ruitb  m.  Fergusa  a  quo  Fir  M.  F.  Land,  LL,  Rawl. 

")  in  the  other  MSS.  "Clanda  Conaill  Chernaig'"  are  given  neit. 
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Feargus  liad  three  cliildren  wliile  in  exile^)  witli  tlie 
Munstermen,  viz.:  Mog  Tuatli2)  from  whom  sprang  the  Ciarraidi 
of  Luachaii'S)  and  of  Cuirclie^)  and  of  Ai  and  of  Gönnend  5) 
and  all  tlie  Conmaicne:^)  tlie  cliildren  of  Ficlied  (that  is  Fear 
Toiched) ")  viz.,  tlie  Corconidruad. ")  Tlien,  from  Fear  Tlachtga  9) 
sprang  tlie  four  Arads  and  the  Ui  Umonain,  the  Ui  Fidmuiu, 
the  Artraigi,  the  Teocraidi.io)  Then  the  Fir  Muigi  Feneii)  are 
children  of  Feargus  viz.,  Fer  Techet.  Then  Fiach,  son  of 
Feargus,  he  was  father  of  Conapraed.  He  had  three  children 
viz.,  Muimne,  Conad  and  Buan.12) 

')  cp.  ZCF  VUI,  p.  305. 

^)  same  as  Ciar,  son  of  Fergus  and  Meclb,  acc  to  CA.  §  283. 

^)  in  Co.  Kerry. 

*)  Kerry  Currihy  in  Co.  Cork. 

ä)  Cainnend  ZCP  YUI,  p.  332.    Choinchenn  Onom. 

^)  see  p.  49. 

')  or  Fer  Deda  as  in  ZCP  VIII,  p.  334. 

*)  see  p.  49. 

«)  cp.  ZCP  Vm,  pp.  505,  334. 
•0)  see  Onom.  on  these  fuur  tribes  of  the  Araid. 
")  see  p.  49  and  Onom. 

'-)  Fiach,  Conapraed,  the  three  sons  do  not  appear  in  the  other  MSS. 
amuug  Fergus'  descendants. 


4* 
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Cealtchair  mac  Uitlieochair^)  m.  FaclituB.  m.  Kugraide.2) 
Seaclit  meic  Celtair  .i.-')  Eogan  7  Ailill  7  Sem^)  7  Caithiiia 
7  Druitlinia  7  üaitlinia.^)  Gianda  Uaitlinia  diatat  Uaitlmi 
Thiri   7  Uaitlmi  Cliacli.«)    (Adbearaid  araili   is  do  Laignaib 

5  dona  liUaitlinib  no  is  do  fearaib  lilbotli  de  Albai«  dona 
fUaitlmib  .i.  do  cloi«d  hireil  Glunmair  m.  Coiiaill.)  Druitlinia 
otait  Dail  nDruithnia  la  CondacA^aib. ')  Cland  Chaitlinia  otait 
na  Caenraigis)  MmVbuilg  7  Droma  Asain  7  Aidne'-*)  7  alii 
olcheaua.  i") 

10  Cland  Seim  mac  Celtchair  diatat  Semoiwe^i)  na  nDesi 
diata  Mo  Chuaroc  .i.  in  t-eguaig.'^)  Gianda  Aililla  m.  Celtchair 
diatait  Sil  Gendlaiw'3)  la  Laignib^*)  Desgabairi»),  7  liUi  Foir- 
chellaigiß)  in  Fochla.  Gianda  Eogain  m.  Geltchair  7  Gorco 
Saillgendi')  (amail  asbearad'^)  imia  n-eolaig,  acht^^)  do  cloiud 

15  CeiÜüni  m.  Fintai«  m.  Neill  m.  Fac/i/na  m,  Rudraidi).  Da 
ingiw  Geltchair  .i.  Brigit  ingen  Ghealtchair  a  quo  hUi  Brigen  2*') 
na  nDesi,  7  Nem  ingen  Gheltchair  hean  in  Ghonganclmis. 
Is  dia  cland  atat  Gorcraidi  7  Gabraidi  7  Greagraigi  7  Belraigi 
7  Beantmgi. 


^)  Cealtair  mac  Uichir  ...  D.  2. 1. 

2)  Land,  LL,  Rawl,  begiu  here. 

^)  Clanna  Celtchair  dauo  is  etc.  Rawl,  LL. 

*)  Fer  Tlachtga  in.serted  here  Rawl,  Land,  LL. 

'^)  "Druithiiia  a   quo   Dal   mBuindruini "    is   placed   here   in   Laud, 
LL,  Rawl. 

^)  Senteiice  iu  brackets  not  iu  other  MSS. 

'')  la  Couuachtaib  omitted  D.  2. 1. 

^)  rest  of  sentence  omitted  Laud,  LL,  Rawl. 

9)  Aighui  D.  2. 1. 

")  Rawl.  adds  here  "Cland  Fitlachtga  diata  Dal  uUmaiu  7  na  da 
fortuaith  Arad". 

")  Serani  Laud,  LL.    Semaine  D.  2. 1. 
^^)  sapiens  Laud,  LL.    in  decnae  RaAvl. 
")  Cennae  Laud.    Caenna  LL.    Ceanda  D.  2. 1. 
")  Luigne  LL,  Rawl. 
•*)  Counacht  LL,  Rawl,  Laud. 
'")  omitted  LL,  Laud. 

")  Soilgind   Rawl.     Toilgeml   D.  2. 1.     Olcind  Cruraich   Laud,   LL. 
Corcn  Solchind  Deffiud,  Corcu  S.  Drochet,  C.  S.  Maige  Lacha,  C.  S.  Tethba. 
Added  Laud,  LL,  Rawl.    Rest  of  paragraph  is  not  iu  Laud,  LL,  Rawl. 
•")  asaubert  D.  2. 1. 
")  is  inserted  D.  2. 1.  ^o)  ßrighid  D.  2. 1. 
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Cealtcliar'),  son  of  Utheocliar  etc.,  liad  «even  sous  viz.; 
Eogaii,  Ailill,  Sem-).  Caitlinia,  Driüthnia  and  Uaitlmia.  From 
the  children  of  Uaitlmia  are  the  Uaitlini  of  Tir^)  and  tlie 
Uaithni  of  Cliu.^)  (Others  say  the  Uaithni  are  of  Leinster 
origin,  or  descended  from  tlie  Fir  Ibotli'»)  of  Scotland  of  the 
race  of  Irial  Glunmar^-)  son  of  Conall.)  From  Druithnia  are 
the  Dal  Druithnia")  in  Connauglit.  From  the  children  of 
Caitlinia  are  the  Caenraigi"*)  of  Murholg^),  of  Asan  Ridge^^'), 
of  Aidnei^')  and  others  also. 

Of  the  children  of  Sem  •  i)  son  of  Celtchar  are  the  Semoine 
of  theDesii2)j  from  whom  is  Mochuaroci^),  the  Sage.  Of  the 
children  of  Ailill  son  of  Celtchar  are  the  Sil  Cendlain  of  the 
Leinstermen  of  Desgabair")  and  the  Ui  Foirchellaig  in  Fochla.i^) 
The  children  of  Eogan  son  of  C.  are  the  Corco  Saillgendi^), 
according  to  experts,  but  they  are  descended  from  Ceithern'') 
son  of  Fintan  etc.  Celtchar  had  two  daughters  viz.;  Brigit 
from  whom  are  the  Ui  Brigen  of  the  Desi,  and  Nem  i^)  wife  of 
Couganchnes.i'J)  The  Corcraidi,  the  Gabraidi-o),  the  Creagraigi^o) 
the  Belraigi,  the  Beantraigi-«)  are  descended  from  her. 


1)  for  other  information  about  C.  see  S.  L.  ou  T. ,  p.  30  (Side-Lights 
ou  Taiu  Age.   M.  E.  Dobbs). 

*)  iüsert  here  seveuth  sou,  Ter  Tlachtga.    ZOP  VUI,  p.  382. 

^)  Owney  in  Tipperary.    Cp.  LL  190  b,  BB  164  b,  Rawl  155  b. 

*)  Owuey  in  Limerick.    See  L  na  C.  p.  45,  note. 

5)  men  of  the  Hebrides.    See  Pro.  R.  I.  A.  XXIX,  C,  p.  102. 

«)  see  pp.  63,  73. 

')  on  river  Snck  in  Hy  Maine.    See  Onom. 

**)  name  survives  in  Kenry,  Co.  Limerick,  bnt  see  Onom.,  for  Caeuraigi 
scattered  over  Ireland. 

^)  two  Murbolgs  in  Ulster;  one  in  Autrim,  oue  in  Down. 

^•')  Asan  unideutified;  Aidne  in  Counanght. 

")  See  Aid  C.  Todd.  XIV,  and  S.  L.  on  T.,  p.  34,  Eriu  UI,  p.  138. 

>2)  See  Pro.  R.  I.A.  XXIX,  pp.  81,  107. 

")  See  Fei.  Oeugusso,  Feb.  9th. 

")  a  name  applied  to  South  Leinster  iucluding  Carlow. 

'^)  there  was  a  Fochla  in  Ossory. 

1«)  cp.  ZCP  Vni,  p.  305  for  Corco  S.  from  Fergus. 

")  see  LL  89  for  C.'s  part  in  the  Tain. 

»«)  see  Ban  Senehus  Lee  387,  BB  284,  cp.  p.  55. 

")  see  S.  L.  on  T.,  p.  24  for  tliis  member  of  Clann  Deadad. 

'")  cp.  these  names  with  Eriu  III,  pp.  138,  139;  for  Beantraigi  cp.  59. 
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8.     i)Aed    Gnai    .i.    Feai'-gai"^)-leatliam    diatat    Dal  3) 
nGailme.^) 

Garbraidi-')    do    clienel    Eogam   Gatrh    de    Dal  Riada**) 
no    werius'')    Feargnai    Garb    mac    Salaig    m.   Loairw    Mair. 

5  Hinc  Garbraidi'')  d.icitur  i  Manacli  Ulad.  D'[f]eraib»)  Clioch 
doib  ut  alii  d/cuiit;  uarumi^)  maccu  Araidi  Monacli,  sed 
uwiim")  est. 

i2)Tri  meic  Feie  m.  Dairi  Barraig''^)  m.  Cathair  Moir  .1. 
Brecan,  Moiiach,  Brion.    De  iiide  uepotes  Bairrclie  d.icuutur 

10  7  ab  eis  Monacli  Ulad  ortii*)  sunt  j  Mouacli  Loclia  Eirne.^^) 
Buachail  7  Conalli")  7  Gore:  asberad  aroili  beidis^')  tri  braithri 
do  Chaemgini^)  Conganclmeas  mac  Deadad  7  teora  ingena^'') 
Celtchair  mic  Uitheochair^o)  a  teora  maithiv  .i.  Ibel^i),  Nem, 
Daili-'2)^  Scotliterc.^:^     (^84  h)  Angan24)  didiu  bean  Coiwiet25) 

15  Conganchnis  ingen  do^e)  ClieiltcÄafr  mac  Uitheochair^')  7  ingen 


')  this  Paragraph  in  LL  331,  Kawl  157,  Land  108,  Lee  A  279,  BB  169, 
D.2. 1  66,  McF.  501.  Land,  Rawl,  LL  have  lieading  "do  forsloutib  Ulad 
iar  coitchenu  iuso  sis". 

"^y  Fergae  Eawl.    Fergnai  Laud.    Faethgnai  LL. 

^)  omitted  Laud,  LL.  *)  Gaibinni  Rawl.    uGailiudi  D.2.1. 

'•>)  Garbraige  Rawl,  Laud,  LL.      *)  Riatai  Laud,  LL,  BB. 

')  omitted  Rawl.  «)  Ulad  added  LecA,  BB. 

3)  de  fearaib  D.2. 1.  dia  raib  BB.    '")  utor  BB. 

")  unius  BB.    i  Manach  Ulad  to  est  not  in  LL,  Rawl,  Laud,  BB,  LecA. 

'2)  tri  to  Eirne  omitted  Rawl,  Laud,  LL,  LecA.  Cp.  LecA  279b. 
Placed  later  in  BB.  ")  Barraig  to  Bairrche  omitted  BB. 

")  oru  BB. 

*^)  BB  adds  "no  is  do  cloind  Aililla  Mair  m.  Breacain  m.  Daire  B.  doib  ", 

»«)  Cass  added  Rawl,  Laud,  LL,  D.  2. 1,  Lee  A,  BB. 

")  atberat  araile  comtis  . . .  Rawl.    . . .  batis  Laud,  LL. 

'")  Gonget  Rawl,  Laud,  LL.  Coimed  LecA.  Caimen  D.2.1.  Comed  BB. 

19)  tres  filiae  LecA,  BB.    do  inserted  Rawl. 

■■">)  Cuithechair  . . .  Laud,  D.  2. 1,  Rawl.    Uithir  Leo  A,  BB. 

")  Bei  LL.    Ibeal  D.  2. 1.    Ibell  Laud. 

22)  Dalle  Laud. 

2^)  Scadarc  Laud,  LL,  BB,  Lee  A.  Scatharcc  Rawl.  Scottearc  D.  2. 1 . 
Scot  ...  Ibel,  Tearc  McF. 

**)  nona  BB.    nona  mulierum.  Angen  . . .  Lee  A. 

")  Cairagin  LecA,  BB.    Gonget  LL,  Laud.    ben  do  Choimget  Rawl. 

'8)  do  omitted  LL,  Laud.    ingenai  de  . . .  ßawl. 

")  Cealtair  m.  Uicheachair  D.  2. 1. 
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Aed  Guai')  (tliat  is  "the  man  with  the  broad  bipear"), 
from  him  are  the  Dal  Gailine.^) 

The  Garbiaidi  are  of  the  family  of  Eogan  Garb^)  of  the 
Dal  Riada  or,  to  be  more  exact,  of  Feargna  Garb  son  of  Salach 
son  of  Loaru  Mor.'*)  Hence  are  named  the  Garbraidi  in  Monach 
Ulad.^)  Others  say  they  are  of  the  men  of  Clin.'')  The  Monach 
are  really  sons  of  Araide,  but  are  one.^) 

Three  sons  of  Fiac^)  son  of  Daire  Barrach'')  son  of 
Cathair  Mori"),  viz.;  Brecan.  Monach,  Brion.ii)  Hence 
they  are  named  Ui  Bairrche  and  from  them  are  sprung 
the  Monach  of  Ulidia  ^'-)  and  the  Monach  of  Longh  Erne. 
Buachail,  Conall  and  Corc :  others  say  they  were  three  brothers 
of  Caemgen  Conganchnes  i3)  son  of  Deadad  and  that  three 
daughters  of  Celtchar  son  of  Utheochar  were  their  three 
mothers  viz.,  Ibel,  Nem,  Daille,  Scothterc.  i^)  Then  Angan^^), 
wife  of  Caemgen  Conganchnes,  was  daughter  of  Celtchar  and 


>)  an  ancestor  of  the  Corcomruad.  See  LL  336,  318;  Lee  263,  264; 
CA  §  162.    As  a  descendant  of  Fergus  m.  Roigh  he  is  out  of  place  here. 

'')  iu  N.  E.  Ulster.    See  LL  364.    Cp.  p.  77. 

')  see  pedigree  p.  439,  Ad.  1.  Col.  (Adamnan's  life  of  St.  Colmciile.) 

*)  fonnder  of  oue  of  four  chief  tribes  iu  Dal  Riada,  see  LL  336  b. 

*)  in  Iveagh,  Co.  Down.    See  L  na  C.  p.  173.    See  p.  73. 

*)  in  Co.  Limerick. 

')  this  last  sentence  seems  corrupt. 

»)  see  LL  313  b  for  F's  place  in  pedigree  of  Dal  Nia  Corb  of  Leinster. 

9)  see  Rawl  121  a,  CA  §  40,  K  II,  p.  362  for  details  on  D.  B. 

'")  ard-ri  about  358  acc.  to  FMs. ,  but  great  discrepaucy  in  his  and 
his  son's  dates.    See  L  ua  C.  pp.  192 — 205. 

")  see  LL  313  b  "three  free  tribes  of  Ui  Bairrche  .i.  Ui  Breccain, 
Ui  Briuin  and  Ui  Möinaig". 

'2)  see  pp.  73—77. 

'ä)  for  C.  C.  and  these  three  brothers,  or  sons,  see  S.L.  on  T.  pp.  24—29. 

•*)  of  the  five  daughters  named  here  only  Nem  is  mentioned  in  the 
Ban-Senchus  in  LL,  Lee,  BB. 
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do  Rona^)  ingiwe  Concohair  mic  Nesa  7  ab  es 2)  Dal  mBuachalla 
7  Casraigi  7  Coicraidi.^) 

Tri  meic  Ludgaclr')   m.  Oengusa  Find'')  .i.  Aed   7  Daig 

7    Dallaii.     Teora    ingeiia   Lugdach  .i.  liidiu'*)    7    Indeaclit") 

5  7    Sciatli.      ludiu    bean    Neill  m.  EachacA *') ;   is   i'')    matliair 

Conaill   7  Eogain.    Indeaclit  bean  Bruitiio)  .i,  Cruiuandid.i') 

Sciath  imorro  bean  Taidc  m.  Cein.i^) 


ijienelach  Findia  Chiana  hlraird.i^) 

9.    Findia  1*)  mac  Findtaiw  m.  Conchraid  m.  Dairchella 

m.   Senaich   m.   Diarmuta   m.   Aida   m.   Feargusa   m,  Aililla 

10  Tulduibi^)  m.  Celtchair  m,  Uitheochair'*')  (Taileacli  ma^/ja/i-i")) 

Fothaid  m.  Fil  Filead  m.  Glais  m.  Nuadat  Airgedlai?n  .i.  Fail.'*) 

Brenaind '")    mac   Nemain    m.   Dubdeochaiw    m.   Scellaiw 

m.  Nazair  m.  Tliapaill  m.  Branclion  m.  Urmora  et  rel.20) 

Dia    Cliiarraigi-.^i)     Erc,    espo^    Slaiwe,    mac    Deada--) 

15  m.  Branchen  m.  Urmora^^)  m.  Cathir  m.  Imchada  m.  Dubthaig 


1)  Dronae  LL ,  Land.  Daromae  Rawl.  Rouaidi  D.  2.  1 ,  Mc  F. 
Darauae  BB. 

2)  ab  liis  tribus  predictis  filiis  C.  Cougauclmis  uati  sunt  Dal  mB.  etc.  LL. 
ab  ei»  BB.    ab  bis  predictis  tribus  fratribixs  etc.  Land,  Rawl. 

2)  Corcraide  omitted  LL,  Land,  RaAvl. 

*)  Lugdacb  LL,  Laud,  BB.    Luideacb  D.  2. 1. 

s)  Fiud  omitted  RaAvl  157.  ")  Indu  Rawl. 

')  Indecbt  Rawl,  BB. 

8)  tres  filie  eae  quos  peperit  Donmaill  .ii.  Couailli  7  Eogau.   BB. 

»)  is  i  omitted  Laud,  LL.  1»)  Buti  LL.    Buiti  Laud. 

")  Curaind  Laud.  Cruind  Rawl.  Cruiud,  tres  filii  eae  Caeldub, 
Crimtban,  Nindid  BB.  Laud,  LL,  Rawl  add  here  "It  e  a  maic,  Colcu  7 
Cremthaiud". 

'2)  a  Caissuil  added  Rawl. 

")  this  pedigree  in  LL  332  a  aud  Laud  110  a,  D.  2. 1,  66. 

'«)  Finuiau  Laud,  LL,  ob.  578  (AU). 

15)  Tulduib  omitted  Laud,  LL. 

'«)  Cuthecbair  Laud,  omitted  LL. 

")  not  in  otber  MSS. 

'*)  Fall  not  in  otber  MSS.    . . .  Glais  m.  Rosa  m.  Rudraige,  LL,  Laud. 

'»)  ob.  571  (FMs.).  20)  this  pedigree  not  in  LL. 

*>)  this  pedigree  not  in  LL.    Erc  ob.  512. 

")  Dega  Laud.  ''*)  Airmora  Laud. 
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of  Konai)  daugliter   of  Conchobar  soii   of  Neas.    From   them 
are  Dal  Buachalla^)  and  the  Casraigi  and  the  Coicraidi.^) 

Three  sons  of  Lugaid  son  of  Oengus  Find  were  Aed  and 
Daig  and  Dallan.')  Three  daugliters  of  Liigaid  were  Indiu 
and  Indeaclit  and  Sciatli.'')  Indiu  was  wife  of  NialF')  son  of 
Eochaid.  Slie  was  mother  of  Conall  and  Eogan.')  Indeaclit 
was  wife  of  ßruit  (that  is,  Cruinandid.  **)  Sciatli  moreover 
was  wife  of  Tadg^)  son  of  Cian. 


1)  or  Doruama  LL  138  a.    Drona  LL  331  a.    Ronaide  D.  2. 1. 

*)  a  sectiou  of  Dal  Buindi,  see  p.  77.  They  were  in  the  Lagau  valley, 
Co,  Dowu.  See  S.  L.  ou  T.  p.  27.  a  Cani  Maccii  Buachalla  is  meutioned 
in  the  Taiu  and  in  C.C.C. 

3)  cp.  p.  47. 

*)  See  ZCP  Xm,  p.  335  for  these  three  Dal  Fiatach  nauies.  This 
Paragraph  seems  out  of  place  here. 

5)  See  Ban-Seuchus  for  the  daughters,  LL  139,  Lee  388. 

«)  Niall  Noigiallach,  ob.  405. 

')  See  K  II,  p.  372  which  contradicts  this. 

^)  a  corniption  of  "Crund  ba  draoi",  elsewhere  given  as  I.'s  husband. 
See  p.  89.    Crund's  data  is  circa  300 — 330.    For  ludeacht  see  Rawl  143  a. 

")  Tadg  appears  in  history  as  co-temporary  of  Corinac  raac  Airt  so 
wonld  date  circa  200—250.  See  K  II,  pp.  290—297.  These  three  daughters 
of  Lugaid  are  therefore  dated  far  apart,  in  thii'd  and  fourth  centuries  A.  D. 
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m.  Eosa')  m.  Fiiirlchada -)  in.  Feaclia  m.  Cais  m.  Isin^) 
m.  Airirich  m.  Conlai  m.  Airt  m.  Coirbri  m.  Coirb  m.  FaiH) 
m.  Coirb  Ulau>i"')  m.  Feargusa  m.  Roaicli  liodai». 

Toictlieach  7  Dondan «),  da  mac  Enrtai  m.  Setnai  ra.  Urmora; 
5  da  ei\)isco2)ai  eat. 

10.')  Cuscraid  Mend  Macha  mac  Concobair  mic  Neasa. 
Beanda^)  mac  Concobair'')  a  quo  Beandraigi.i")  Lama  11) 
mac  Concobair'')  a  quo  Lamraidi'^)  (7  ni  he  Lama  mac  Eirc 
7  Finscoithi  1-^)  ingen  Con  Chulaind  de  quo  dicitur^^)  .  .  .), 
10  Cormaci'')  Conloiig«.s  mac  Concobair  m.  Neasa,  ingen  Eachach 
Sulbindi.   Findchaemi^)  didiu  a  siur,  mathair  Conaill  Cernaig.i'') 

Concobar  mac  Nesa  dixit-J') 

"ßobaii^)  laithi»»)  roirtiu2o)  riwd 
dia  thuaith^i)  Chairpri^^)  des  Boaiwd. 
15  Bai  cend  airem^a)  for  ar  feirt^*) 

for  ar  sithbi  ba  li-eiceirt.'-'^) 
Badar26)  cadaiw  for  dar  Clin 
dar  ndeis  gesi  fris  indiu.^^) 

•)  Rossa  Laud.  ^)  Imchada  Laud. 

3)  Isis  Laud.  *)  Thail  Land. 

*)  Corp  Auliim  Land.  ^)  T.  aud  D.  etc.  not  iu  Laud,  LL. 

')  Some  of  following  paragraph  occurs  iu  Laud  aud  LL  in  another 
context.    LL  331  c. 

*)  Benna  Laud,  LL,  Rawl.  ")  macC.  omitted  Laud,  LL,  Rawl. 

1")  Bendtraige  LL.    Bentraige  Laud. 

")  Lama  LL.    Luma  Laud. 

12)  Lamraige  LL,  Rawl.    Lumraige  Laud. 

")  Findscöpe  LL.    Findscippi  Rawl. 

")  de  quo  dicitus  not  in  Laud,  LL,  Rawl. 

1*)  Cormac  to  Cernaig  not  in  Laud,  LL,  Rawl.    It  is  in  D.  2. 1,  66. 

*^)  Elsewhere  F.  is  sister  of  Dectire  aud  daughter  of  Cathbad. 

")  Concobar  cecinit  Laud,  LL.  This  poein  at  Laud  109,  LL  331, 
BB  153,  LecA  253,  Rawl  157.    Eighteen  more  lines  in  Laud,  LL. 

")  Rombe  Laud.    Romboi  LL.    Rombae  Rawl.    Rombai  Lee  A,  BB. 

19)  lathe  Laud,  LL.  20)  ror^u  in  other  MSS. 

«0  in  iath  Rawl.  22)  Chorpre  LL. 

2ä)  airecb  LL,  Laud,  Rawl. 

2*)  airbirt  LL,  Laud.    air  ar  feirt  Rawl. 

*')  h-ecairc  Laud.    begairc  LL.    egaircc  Rawl. 

**)  batar  Laud,  LL,  Rawl.  "^  for  suidiu  Laud,  LL,  Rawl. 
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Cuscraid  Mend  ]\racliai)  was  son  of  Concobar  son  of  Neas. 
From  Beauda  sou  of  Concobar  are  the  Beaiidraigi.'^)  From 
Lama  son  of  Concobar  are  tlie  Lamraidi.  He  is  not  the  Lama 
son  of  Erc3)  and  Finscoithi,  daugliter  of  Cu  Chullaind,  of  whom 

is  Said : Cormac  Conlongus ^)  was  son  of  Concobar,  son 

of  Neas  daughter  of  Eochaid  Sulbindi.'^)  Tlien  Findchaem  was 
her  sisterf'),  the  mother  of  Conall  Cernach. 

Concobar  son  of  Neas  said:') 

"There  was  a  day  . . . 


>)  foster-son  of  Conall  Ceriiach.  For  bis  story  see  Brüden  da  Choca 
and  Cath  Airti^. 

"")  cp.  p.  53. 

')  sou  of  Cairbre  Niafear,  graudsou  of  Coucbobar.    See  CRR  and  TBC. 

*)  sided  witb  Fergiis  against  Concobar  in  Taiu.  See  Br.  da  Choca 
for  bis  deatb. 

^)  Eochaid  and  bis  celebrated  daughter  Avere  not  descendants  of 
Rudraighe.  They  are  traced  to  an  older  dynasty  from  Gas  son  of  Airgedmar 
who  supplied  the  early  kings  of  Emain.  See  LL  349  c  and  Cog.  Fergusa. 
Cp.  ZCP  VIII,  p.  326. 

*)  other  MSS.  call  F.  daughter  of  Cathbad  and  sister  of  Dectire. 
Lee  448,  Rawl  137,  CA  §  251,  etc. 

')  see  translation  of  this  poem  in  CRR  p.  56.  It  is  from  a  different 
Version  to  that  given  here. 
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Ba  derg  ar  carpaid')  iiile. 

Ba  lau  ceaih/  ar  n-ed>aidi.-) 

Ba  fir  ba  escnom  fri  scor^) 

ar-*)  cairbiiid-')  ilma«)  Ibur."") 

(.i.  Ibar  mac  Oichi  .i.  ara  Conchobar.)  *») 


Co  sloudud  Ulad  7  maicna  Ulad  7^^)  Rudruigi. 

Conchobar  mac  Eosa  Roanaich,  no  Roaith,  ut  alii  dicunt.i") 
Neas  umorro  ing[en]  Eacli[acli]  Sulbaidi'i)  a  mathair.  Bean 
side  Chathbad  druad. 

Asbearait '-)  araile  Conchobar  mac  Catlibad.    lu  Cathbad 

10  sin  umorro  1^)  mac  side  Fachtiidü  mac  Eudraidi  aed  nomen  est 
nerius  dr/siJ^)  For  eiciw  do  rignead  Concobar  de^^)  cheand 
Cathbad  ar  na  coilldis'ß)  gesi  in  rig  iar  mbnsid^^)  in  chatha 
for  ceitri  coicedaib^^)  Erend,  ar  ba  ges  doso^/t^''^)  cetna  ben 
fris  a  comraicfead^o)  iar  tiiideacht2i)  a  cath  cen  a  coibligi. 

15         Aeugw5  Belderg  mac  FacJitnsi  m.  Rudraidi.22) 


»)  carpat  Land,  LL,  Rawl. 

2)  u-etruide  Laud,  LL,  Rawl. 

•'')  ...  hescond  ar  scor  Rawl.    escmond  fri  LL. 

*)  aroebi  Laud.    aroeb  LL.    arroet  Rawl. 

^)  omitted  Laud,  LL,  Rawl. 

'')  isin  Laud.     iss  LL.    7  Rawl. 

")  eigbteen  more  lines  in  Laud,  LL. 

•*)  this  gloss  not  in  Laud,  LL,  Rawl.  —  The  following  paragraph  iij 
not  in  Laud,  LL,  Rawl. 

9)  Ulad  7  ...  omitted  D.  2. 1,  66—67. 
10)  ut  alii  d.  omitted  D.  2. 1,  McF. 
")  Salbuighi  D.  2. 1,  McF. 
'•^)  asbert  D.  2. 1,  McF. 
")  nmorro  omitted  D.  2. 1,  McF. 

'0  ür,  öifi  in  MS.    ^13  z\teTl  D-  2. 1.    öli  ^113  McF. 
1*)  tar  McF.,  D.  2. 1. 
1«)  coillti  McF.,  D.  2. 1. 
")  mbrisi  McF.    mbrisead  D.  2. 1. 
1**)  cuigeadaib  D.  2. 1. 
'9)  an  inserted  D.  2. 1.    na  McF. 
^")  coimricfead  D.  2. 1. 
2»)  toigacht  D.  2. 1. 
")  D,  2. 1  and  McF.  insert  here  "Mar  ader  Leabhar  Sabhaill  Phatraig". 
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Au  accouut  of  Ulad  Jiud  of  tlio  sous  of  IJlad  and  of  Rudraigi.i) 

Conchobar  was  son  of  Ros  Roanacli'^)  (or  Roatli  as  otliei's  say). 
Moreover  Neas,  daiig-hter  of  Eochaid  Sulbaidi,  was  Ins  motlier. 
Slie  was  wife  of  Cathbad  tlie  druid. 

Otheis  say  Concobar  was  son  of  Cathbad. 3)  Tliat  Cathbad 4) 
moreover  was  son  to  Fachtna^)  son  of  Rudraidi,  but  the  name 
is  . . .  Concobar  was  conceived  by  violence  in  Cathbad's  despite, 
that  the  king's^)  geis  might  not  be  violated  after  the  victory'') 
over  the  four  provinces  of  Ireland.  For  it  was  one  of  his  ges  to 
co-habit  with  the  first  woman  he  met  after  a  battle. 

Aengus  Belderg^)  was  son  of  Fachtna  son  of  Rudraidi.  9) 


•)  This  heading  sug'gests  a  chauge  in  the  source  of  the  MS.  An 
extract  from  the  Book  of  Sabhall  begins  lower  down. 

^)  that  is,  Ros  son  of  Rudraige.  C.  is  geuerally  called  son  of 
Fachtna  Fathach  son  of  Gas  son  of  Rudraige.  See  Lee  249  and  Auira  Col. 
for  list  of  R.'s  sons  including  Ros. 

^)  See  LL  106  a  for  this  version  of  C.'s  birth.  In  it  Cathbad  is  called 
son  of  Ros  though  elsewhere  son  of  Cougal  Claringnech. 

*)  read  Concobar? 

5)  see  List  of  Ulster  kings  Land  107,  Lee  250,  LL  330;  also  Cath 
Leitrech  Ruibe  C.  1.  2. 

*)  that  is,  Fachtna. 

')  I  kuow  no  other  allusion  to  this  victory.  In  Cath  L.  Ruibe 
Fachtna  is  defeated  and  slain  by  Eochaid  Feidlech. 

**)  son  of  Fir  Filead  son  of  Glas  son  of  Ros  son  of  R.  Lee  249, 
BB  151.    Cp.  followiug  with  Skeue  Chronicles  of  the  Picts,  p.  318. 

^)  In  Lee  A  and  BB  Aengus  is  followed  by  "Laegaire  Buadach 
m.  Conaing  B.  etc.  .  .  .  Athirue  m.  Fachtna  m.  Athclo  etc."  and  other  Red 
Branch  uarae.s. 
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Ge7ie\ach  Da[i]l  Aiaidi. 

11.  Fiaclia  AraidJ)  Cland  Clionaill  Chearnaig  .i.  Dal 
nAraidi  o  Cliarraic  ludbeir^)  Uiscm^)  co  Liwd  üachaill. 
Ai«m  naili  doib<)  Cruithnig^)  {285  a)  no  Nat  Crodu  ut 
poeta  dvx?7: 

5  "A  Mail  Duin  anasrubairt 

fntli  iruiw*^)  imrubairt.") 
Do  gae^)  cruaitli  rodamair^) 
do  lobar  buaith  no  trenfear." 

Crödaiio)    ior^^)    Irial    nGlunmar    m.    Cowaill    Cernaig 

10  forceta  ar  ba  ratlii^)  Cruithni  .1.  nia  Cruitlini  .i.^3)  Lonceta») 

ingeu  Eacliacli  Eaclibeoil  di  Albaiw^'")  a  matliair  in  IreoilJ^) 

It   e   abbae   douaclit^")   Cu  Clmlaiwd   7   Cu  Eai   m.  Dairi   di 

Albani^)  in  Erend. 


da  inserted  D.  2. 1,  which  omits  Fiacba  A. 
iüdbeir  omitted  D.  2. 1,  McF. 
Uacht  Rawl  506,  see  Skeue  p.  284. 
da  Dal  Araighi  D.  2. 1,  McF. 

.i.  dath  cruthaichte  110  Niadh  Crodui   inserted  here  D.  2. 1,   McF. 
frit  aruin  McF. 
ambrubairt  D.  2. 1,  McF. 
da  gai  D.  2. 1,  McF. 
crodhamar  D.  2. 1,  McF. 
cro-dba  D.  2. 1,  McF. 
cp.  following  witb  p.  72. 
rad  D.  2. 1,  McF. 

mac  seatbar  Cruitbni  iuserted  D.  2. 1. 

Loudcaide  BB.    Lonicbeada  D.  2. 1.    Loincbeada  uo  Oncaine  McF. 
Albae  BB. 

Treoil  omitted  BB,  D.  2. 1. 

acai  dorocbt  BB.    abai  daiiocbt  D.  2. 1.    in  margin  McF.  "vel  no 
ate  adracbt". 

>«)  a  bAlbain  BB.    "7  Fraech  m.  Idaig  di  Albaiu"  added  LecA. 
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The  pedigree  of  the  Dal  Araidi. 

Fiacha  Araidi.  i)  The  clüldren  of  Conall  Cernacli^),  viz.  the 
Dal  Araidi  3)  were  from  the  Rock  of  the  estuar}'-  of  the  Usce  *)  to 
the  Pool  of  Uachall.^)  Aiiother  nanie  for  them  was  Cruithniß), 
or  Nat  Crodu,  as  the  poet  said: 

"oh  Mael  Duin,  what  thou  hast  said  . . . 


'') 


Crodai  was  a  name  for  Irial  Glunmar»),  son  of  Conall 
Cernach,  priniarily  as  descended  f)-om  the  Cruithni  viz.,  the 
nephew  of  the  Cruithni.  Lonceta,  daughter  of  Eochu 
Eachbeoil-')  of  Scotland,  was  Irial's  mother.  He  it  was*") 
that  brought  Cuchullain  and  Curai  son  of  Dairi  from  Scot- 
land to  Ireland.ii) 


»)  cp.  CA  §249;  and  p.  100;  and  Tigernach,  Rawl  488. 

■•')  Hero  of  followiug  sagas :  Compert  Chonaill,  Sgeal  Mucci  m.  d.  T., 
Talland  Etair,  Cath  Ruis  na  rig,  Dearg-iuathar  C.  C,  Aided  Cet,  Aided 
Belcou,  Goire  Chonaill. 

*)  first  mentiou  of  family  in  history  is  in  483  at  the  battle  of 
Ocha,  AU. 

*)  Onom.  identifies  this  place  with  Island  Magee.  I  have  translated 
the  name  literally  except  "Uisciu"  =  water.  There  may  have  beeu  an 
"Usk"  in  Autrim  as  in  England. 

'••)  at  Annagasson,  Dundalk  Bay.  In  Cath  Airtig,  Lee  342,  Conall 
C.'s  original  territory  is  given  as  from  Inber  Colpa  (Drogheda)  to  Coba 
(South  Down). 

^)  or  Picts. 

')  In  Skeue's  chronicles  of  the  Picts  p.  318  this  verse  is  trans- 
lated: "oh  Mael  Duin,  what  thou  hast  said  has  happened.  One  day  he 
was  Struck  from  the  very  keen  hard  spear  of  the  victorious  leper  or 
Champion." 

")  first  king  of  Ulster  of  Conall  C.'s  race.  See  Eawl  23  a;  CRH 
pp.  36,  52;  Duan  F.  p.  54;  Lee  342. 

«)  son  of  Aufind  of  the  Picts  in  Isle  of  Man,  Ogygia  pt.  VIII,  p.  152. 
a  great  poet,  LL  186  a. 

1")  Skene  translates  this  phrase  "This  was  the  cause",  I  take  it  to 
refer  to  Eochaid  E. 

")  There  is  probably  an  allusiou  here  to  the  tale  "Forbais  Fer  Falga". 
It  told  of  the  sack  of  Man  and  the  capture  of  Blauaid. 
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Colca^  mac  Mongam  dixit: 

"Masa  comrair^)  cowaigi 
cruitlieas^)  eagna^)  ruwmar. 
Caeca  catlia  co  liEas  Ruaid 
5  rofich^)  Irel  Gluwmar." 

Da  nocht  dec  milead  do®)  tliuathaib  Traicia  do  lotar 
ar  ceand  loiwgse  Meic  Milead  Espaine  do  Germain.  Dos- 
bertadar  leo  co  mbadar')  a  militacht.  Ni  taltadar»)  mna 
leo    statim    conad    do    sil    Meic  Milead    ar    rotaetars)    mna 

10  iarsin.  Do  breitliio)  ingena  oigthigernrza  doaib  o  flaitli- 
niaii)  Erind  7  ar  nglanad  a  claideam-tir  doib  allae  iter 
Breatnaib  .i.  Mag  Fortrenw  primo  7  Mag  Cergin  .i,  po  conad 
iar  matlira'-)  gabait's)  flaith  7  cacli  comarbMs  olclieana 
iarnai^)  nascad  forru  0  fearaib  Eriwd  .i.  tri  cliaeca  ingene 

15  roucsad  a  liEre  do^^)  maitlirib  mac^c)  (inde  Alt  na  n-iwgen 
a  cncli  Dal  nAraidi)  isead  lotar  leo.^') 


Triclia   rig    do   Chruithnib    for   Eriwd    7    Albain   .i.   do 

Chruitlmib  Alban   7   do  Chruithnib   Erind  A.  di  Dail  Araidi. 

Ota  din  OUumain   (diata  Mur  uOllaman  i  Temair)  conige  1^) 

20  Fiachna  mac  Baedain.    Ronaisc   side  giallu  Erind  7  Alban. 


»)  Colco  D.  2. 1.    Colgo  BB.    See  ZCP  XIII,  p.  340. 
*)  coimruiu  BB.    chomraiu  LecA.    comhrair  McP. 
')  cruites  D.  2. 1.    craideas  BB,  Lee  A. 
*)  ecua  D.  2. 1.    ecnu  LecA. 

')  rosfigh  D.  2. 1,  McF.    rofid  BB.    uaigh  added  McF.,  D.  2. 1. 
«)  milidh  da  ...  D.  2. 1. 
')  mbattar  McF. 
8)  taultadar  D.  2.1,  McF. 
^)  uair  ro  feadadar  D.  2. 1.    roedattar  McF. 
1°)  da  breatha  D.  2. 1,  McF. 
")  fhlaith  D.  2.1,  McF. 
i'^)  niatbraib  McF. 

")  gabsad  McF.,  D.  2. 1.  ")  ar  D.  2. 1. 

^^)  caegad  ingean  nigsad  a  hEiri  da  ...  D.  2.1. 
'*)  amach  a  hAlt  na  n-ingen  ...  D.  2. 1,  McF. 
")  isead  lotar  leo  oiuitted  D.  2. 1,  McF. 
")  oda  OUam  Fodla  counici  F.  . . .  D.  2. 1,  McF. 
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Colcai)  son  of  Moiigan  said:-) 


3)Twice  eighteen  soldiers  of  the  tribes  of  Thrace  went  before 
the  expedition  of  the  Sons  of  Mil  of  Spain  to  Germany,  They 
brought  tliem  witli  tliem  to  be  their  soldiers.  But  no  women 
aceompanied  them  so  they  afterwards  got  wives  from  the  race 
of  Mil's  descendants.  Noblemen's  daiighters  from  the  Irish 
aristocracy  were  given  to  tliem  after  they  had  cleared  "sword- 
land"  for  theraselves  among  the  British,  viz.,  the  plains  of  Fort- 
reun^)  and  of  Cirgen,^)  The  royal  succession  therefore  and 
all  inherited  property  came  through  the  mothers,  they  being 
betrothed  to  them  by  the  men  of  Ireland.  They  brought  thrice 
fifty  maidens  from  Ireland  who  went  with  them  to  bear  sons. 
(Hence  is  Alt  na  n-iugen  =^  the  maiden's  Height^),  in  the 
territory  of  Dal  Araidi.) 

There  were  thirty  kings  of  the  Cruithni  over  Ireland 
and  Scotland  viz.  of  the  Scotch  Cruithni  and  of  the  Irish 
Cruithni  (that  is,  of  Dal  Araidi,)  from  Ollumain  (from  whom  is 
named  the  Wall  of  Ollaman')  at  Tara)  to  Fiachna^)  son  of 
Baedan.    This  latter  held  hostages  from  Ireland  and  Scotland. 


')  see  ZCP  XIII,  p.  341. 

■'')  following  poem  is  thus  translated  by  Skene  p.  319 : 
"If  it  be  a  connexion  of  relationship 
that  proves  secret  wisdom 
fifty  battles  to  Ess  Ruaid 
did  Trial  Ghmmar  fight." 
^)  This  tract  on  the  Picts  is  iu  Rawl  50G  iu  the  Bodleian.    It  is 
translated  by  Skene  p.  319.    Cp.  KU,  pp.  108— 116;  LG  p.  232.    Senchus 
m«-  I,  p.  21. 

*)  North  of  the  Forth  in  Scotland. 
'•")  East  coast  of  Scotland. 

*)  unidentified  but  probably  on  coast  somewhere  near  Lame. 
')  cp.  ZCP  XIII,  p.  319. 

")  cp.  pp.  69,  111;   for  Fiachna  Lorcan  ob.  625.    See  F. 's  career  in 
Sil.Gad.  II,  p.  424,   Eriu  V,  p.  114,   Todd  XVL  p.  XIV. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologrie  XIV,  1  u.  2.  5 
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Seclit  rig  di(?m  do  Chruitlinib  Alban  rofalliirtsta/r')  Ermd  i 
Temaii-.  OUam  ainm  in  clietna  rig  rogoL^)  Erind  a  Temair 
7  Carnaclinaib^)  triclia  hliadna^)  and.  Is  de  ata  "Mur 
nOllanian  i  Temair.  Is  leis  cetna  dernad  Fels  Temrach.^) 
5  Ailill  Ollfindaclita''^)  tareis  in  Ollaman  a  rigi  for  Eiriwd 
uili  a  Temair  tWclia  and')  Is  in  a  flaitliside  fearais  in 
sneaclita  fiwa  con  demeth  a  fer  isin  gaimriuth.*) 

Findoll  Cisirne  taireis  in  Ailill a  5*)  triclia  Rimos  a  Temair 
7  i  ceud^**)  nach  n-ag  rogenair  ina  flaitliside  robo  cheanw?da.i') 
10  Is  de  ata  Cenanwws  ina  loch  de. '2) 

Geide  Ollgothach  ina  diaidside  i  Temair  j  for  Fainlaibe 
a  tirib  Mugdorna  rofollnastair  tricha  and.")  Is  ina  flaith- 
side  ba  bindithir  la  cach  alailei^)  amail  bidchrot^^)  ar  met 
in  chainchomraic  bai  ina  flaith. 
15  Slauoll  tareisi  nGeidhi:  is  i«a  flaithside  ni  raibe  galar 
for  duine  in  Eire.  RofollnastazV  a  Temair i^)  7  slan  for  Eire 
tricha  sninos.^^) 

Bagagi')  Ollfiacha  tareis  Slanuill:  rofollnastair  for  Eri 
a  Temair  tricha  anwos.    Is  ina  flaithside  tindscanta  coicthi 
20  in  Eire. 

Bearngal  tareis  in  Bagaig  rofollnastair  for  Eiri  a  Temair 
tricha  anwis.i**)  Is  ina  flaithside  arrochuir  ithi-')  a  hEri 
acht    miach    ar    med    in    choicthe    in    Ere    7    ar    a    lin.-") 


^)  da  follamhnasta?'  D.  2. 1.    Mlnastar  McF. 
2)  dagab  D.  2. 1.  ')  Cntachnaib  D.  2. 1,  McF. 

*)  au/ios,  supra  lin.  in  D.  2. 1. 
'-)  artus  added  D.  2. 1,  McF. 
«)  Ollamh  Ollfinsneclita  D.  2. 1,  McF. 
')  and  in  Lee  A.    an  in  D.  2. 1.    Slioiild  be  annos. 
^)  couad  romeatb  in  fer  isan  geimbreadh  D.  2. 1,  McF. 
»)  Ollamban  D.  2. 1,  McF. 

'«)  i  cind  omitted  D.  2. 1.  ")  ceanauda  D.  2. 1. 

'2)  Ceanandas  ana  locbtghi  D.  2. 1,  McF. 

'^)  beindicear  la  cacb  guth  alaile  etc.  D.  2. 1.     binigbtber  ...   McF. 
")  meaud-crot  D.  2. 1,  McF. 
^'-)  rofollnastair  a  T.  omitted  D.  2.1,  McF. 
1")  7  robo  slan  fri  Erind  re  a  linn  30  bliadna  D.  2. 1,  McF. 
")  Badach  D.  2. 1.    Badhoch  McF. 
1«)  and  in  MS. 

»9)  adrochair  ioth  ...  D.  2. 1,  McF. 
-°)  miach  go  leith  ar  med  in  choicthe  7  ar  lionaithe  ...  D.  2. 1,  McF. 
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Now  seven  kingsi)  of  tlie  Scotch  Cruithui  ruled  Ireland  in  Tara. 
011  am  was  tlie  narne  of  tlie  first  king  who  lield  nüe  in  Ireland 
for  tliirty  years  at  Tara  and  Carnaclma.'-)  Hence  is  the  Wall  of 
Ollaman  in  Tara.    He  first  institnted  the  Assembly  of  Tara. 

AiliU  Ollfindaclita  succeeded  Ollaman  as  king  of  all  Ireland 
at  Tara  for  tliii-ty  years.  It  was  in  liis  reign  the  wine-snow 
feil  so  that  the  grass  withered  in  winter.^) 

Findoll  Casirne^)  succeeded  Ailill  for  thirty  years  at  Tara. 
Every  cow  born  in  his  reign  had  a  white  head.  Hence  is 
named  Cenanuus.^) 

Geide^)  Ollgothach  followed  him  in  Tara  and  ruled  over 
Fain-laibe  of  the  country  of  Mourne")  for  thirty  years.  It  Avas 
in  his  reign  that  everyone  thought  [the  voice  of]  others  as  sweet 
as  a  lute  from  the  amount  of  pleasant  converse  during  his  reign. 

Slanolls)  succeeded  Geidhi.  It  was  in  his  reign  that  no 
one  was  ill  in  Ireland.  He  ruled  at  Tara  thirty  years  and 
Ireland  was  healthy. 

Bagag  Ollfiacha")  succeeded  Slanoll.  He  ruled  Ireland 
at  Tara  thii'ty  years.  In  his  reign  wars  were  instituted  in 
Ireland. 

Berngalio)  succeeded  Bagag  and  ruled  Ireland  atTara  thirty 
years.  It  was  in  his  reign  the  corn  in  Ireland  was  destroyed  all 
save  a  sack  on  account  of  the  greatness  and  number  of  the  wars. 


1)  see  Proc.  R.  I.  A.  XXXIV,  C,  p.  305  on  these  kings.    Also  K II,  p.  134. 
*)  possibly  a  misreading  for  Cruachan. 

•)  the  detail  of  tb.e  grass  witheriug  is  omitted  in  K  II,  p.  13i.   This 
myth  may  be  founded  on  some  sbower  of  volcanic  ash  carried  from  Icelaud. 
*)  not  meutioned  in  K.    See  CA  §  254  for  another  legend. 
^)  Now  Keils  in  Meath. 
«)  CA,  §  78,  identifies  G.  with  Eremon. 

')  In  Co.  Monagbau.    Onom.  considers  Fain-laibe  a  place  name. 
»)  cp.  CA  §  247,   K  n,  p.  134. 
')  not  in  Keating. 
1")  3on  of  Geidi,  K  E,  p.  136. 


5* 
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It  e  sin  tra  na  VIT  rig  rogobsat')  Erind  do  Chruitlmib  Alban. 
Do  Chruithnib  F.rind  din  di  Dal  Araidi  .i.  na  YII  Laigse 
Laigen  2)  7  VII  Sogaiw  Erind  7  cacli  Conailli  fil  a  nErind. 

Genelach  Da[i]l  Araidi^)    inso:    Ceallacli  mac  Beicce   m. 

5  Mzc  Etig4)  m.  Letlilobair  m.  Loingsicli  m.  To^naltaig  m. 
Indreclitaig  m.  Letlilobair  m.  Eachacli  larlatbe  {285  h)  m. 
Fiachna  Lurgan^)  ra.  Baedain  m.  Eacliach  m.  Condlai  m. 
Cae[l]bada6)  m.  Cruind  ba  draoi")  m.  Echach  Coba^)  m.  Luig- 
deach  m.  Rosa  m.  Imchada»)  m.  Cais  m.  Fiachach  Araidei») 

10  m.  Aengusa  Goibnend  m.  Feargusa  Gailine ")  m.  Thibraidi 
Tirigi2)  Yn.  Breasailis)  m.  Feirb  m.  Maili")  m.  Rocliraidi^^) 
m.  Dercaigie)  m.  Catlibad  m.  Ailcuthai')  m.  Cuideanta^^)  ni. 
Fiwdcliada  m.  Mnirigaig  m.  Fiacliac/i  Fiwdawmws  m.  Irel 
GluwmmV  m.  Conaill  Cernaig  m.  Amirgiw  m.  Cais  m.  Fiaclmc/i^'O 

15  m.  Capae^o)  m.  Giwga  m.  Rugraidi. 


»)  dagabsad  D.  2. 1. 

2)  Laichri  Laigcan  D.  2. 1. 

3)  This  pedigree  iu  Land  fol.  110,  LL  332,  BB  167  b,  LecA  273, 
Rawlieib,    D.  2.1,  67  a,    McF.  505. 

*)  Donnchad  m.  Aeda  m.  Loingsig  m.  Etig  (m.  Meic  Eathach  Lee  A) 
m.  Letlilobair  etc.  Lee  A,  BB,  Land,  LL.  Domnall  m.  Conchobair  ui.  Echri 
m.  Flathroi  m.  Aeda  m.  Loingsich  in.  Meice  Eich  m.  L.  etc.  Rawl. 

'•>)  Lusean  Laud,  LL.    Find  BB;  omitted  Rawl. 

«)  Coba  added  Laud,  LL. 

^)  cuius  filii  Echu  7  Fraecher  atbair  Fergusa  . . .  inserted  Land. 

8)  E.  Coba  omitted  D.  2. 1,  McF.    Foga  BB. 

«)  m.  Feidlimthe  iuserted  Laud,  LL,  Rawl,  Lee  A,  BB. 

1")  Rawl  euds  here. 

")  Gallii  Laud. 

")  Tirig  omitted  Laud,  LL,  Qui  oecidit  Cond  Cetchatbach  inserted 
LL,  Laud,  LecA. 

>3)  B.  Laig  qui  subintrauit  Loch  Laig  . . .  Laud,  LL. 

'♦)  qui  Tuathal  T.  oceidit  ...  Lee  A,  Laud,  LL. 

>5)  in  margiu  MS.    Omitted  D.  2. 1,  McF. 

18)  Rodearcaig  D.  21;  omitted  in  otlier  MSS. 

")  Ailchoda  Laud.     Ailcbado  LL.     Giallcada  BB.     Caelchada  LecA. 

'»)  Cuindeadho  LL,  Laud.    Cundchada  Lee  A,  BB. 

>'■•)  Facbtnai  Laud;  omitted  LecA. 

»»)  Capi  D.  2.1.    Cairpre  McF. 
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Tliese  theu  are  tlie  seven  kiugs  of  tlie  Scotcli  Ciuitluii  who 
ruled  Jreland.  Xow  the  Dal  Araidi  are  of  tlie  Irish  Cruithiii  viz., 
tlie  seven  Laigsi  9  of  Leinster  and  the  seven  Sogans-)  of  Ire- 
laud  and  all  tlie  Couailli^)  in  Ireland. 

Here  follows  the  pedigree  of  the  Dal  Araide:  Ceallach') 
son  of  Bec-'^)  s.o.  MacEtig^)  s.o.  Lethlobar"')  s.o.  Loingsech 
s.  0.  Tomaltach  *^)  s.  o.  Indrechtach  s.  o.  Lethlobar^)  s.  o.  Eochaid 
larlathe  'o)  s.  o.  Fiachna  Lnrgan  ii)  s.  o.  Baedan  ^-)  s.  o.  Eochaid  i3) 
s.o.  Condla^^)  s.o.  Caelbadi^)  s.o.  Crund  the  druidi'-)  s.o.  Eochaid 
Coba  s.  0.  Lugaid  s.  o.  Ros  s.  o.  Imchad  s.  o.  Gas  s.  o.  Fiacha 
Araide  i^)  s.  o.  Aengus  Goibnenn  s.  o.  Feargns  Gailine  s.  o.  Tibraid 
Tirechis)  s.  o.  Breasal  s.  o.  Ferb  s.  o.  MaD^)  s.  o.  Rochraide 
s.  0.  Dercach  s.  o.  Cathbad  s.  o.  Ailcutha  s.  o.  Cuideand  s.  o. 
Findchad  s.  o.  Muiregach-o)  s.  o.  Fiacha  Findamnus^i)  s.  o.  Irel 
Glunmar--)  s.  o.  Conall  Gemaches)  s.  o.  Aimergin  s,  o.  Gas 
s.  0.  Fiacha  s.  o.  Capa  s.  o.  Ging  s.  o.  Rugraide. 


»)  see  LL  337  C,  Lee  274,  Rawl  126  b. 
2)  see  BB  164  a. 
=»)  see  Lee  251  b,  BB  164  d. 

*)  King  of  Dal  Araide.    Died  942  A.  D.  AU.    See  p.  HO. 
5)  died  908  AU.  «)  died  899  AU. 

')  Defeated  the  Norsemen  in  827.    Died  872  AU. 
«)  Died  789.    See  p.  71. 
»)  Killed  in  battle  of  Dolo,  708. 
»")  Died  665. 

»0  Killed  in  battle,  625.    See  p.  111. 
>2)  Died  circa  590.    See  p.  115. 

")  Died  547  (FMs.)  or  552  or  557  AU.    Called  first  king  of  Dal  Araide 
by  Keating  HI,  p.  57. 

")  Co-temporary  of  St.  Patrick. 
15)  High  king  in  357  (FMs.). 

1«)  All  Dal  Araide  pedigrees  derived  from  this  persouage.  See  pp.  89, 106. 
")  cp.  p.  100. 

")  This  name  occurs  twiee  in  the  FMs.:  first  at  10  A.  D.  and  secondly 
at  157  A.  D.   At  this  latter  date  Tibraid  is  said  to  have  slain  Conu  Cedcathach. 
18)  King  of  Ulad  iu  106  acc.  to  FMs. 
»")  In  list  of  kings  of  Ulad  in  SSI. 

*')  Also  in  list  of  kings  of  Ulad.    He  is  associated  with  the  tale 
"Tomaidm  Locha  nEchach". 

*'0  first  king  of  Conall  Cernaeh's  race.    See  p.  63. 
^^)  From  here  to  end  is  as  old  as  the  book  "Cinu  Droma  Snechta". 
See  Lee  249. 
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Cathisach')  [niac]  Aililla  m.  Dungaili^)  m.  Scandlain') 
m.  ßeice  m.  Fiacliracli  Caicli^)  m.  Baedai^i  in.  Eachac/i  m. 
Conla  m.  Caelbad  m.  Cruind  ha  draoi 

^)CiiChuaran  mac  Dimgaili  Elm  m.  Scaudlaiw  m.  Beice 
5  Dl.  Fiachrac/t  Caicli»)  ciiis  Teilten  et  rel.6) 

Leith-genelach  Da[i]l  Araidi")  andso: 

{385  c)  Bec  Baile^)  mac  Eachach^)  m.  Aililla  m.  Breasail'o) 

m.  Feidlimtlii'i)  m.  Mail  Choba^^)  m.  Maili  Cothaig  m.  Fergusa 

m.  iVedaiw  m.  Mongaiw  m.  Saraiw  m.  Maine  m.  Fothaig  m.  Conaill 

10  m.  Eacliach  m.  Cruiwd  ha  draoi  m.  Lugdach  m.  Rosa  m.  Feid- 

lim^Äe  m.  Cais  m.  Fiachach  Araide. 

Tomaltaclii3)  mac  Indreaclitaig  m.  Leatlilobair  m.  EachacÄ 
larlaitlii  usque  6'owall  Cernach. 

Fer-da-lach  mac  Focartaig  m.  Citmascaig  m.  Mail  Dui» 
15  m.  Aedaiw  m.  Mongaiw  m.  Saraiw.  i"»)    Is  he  in  Fear-da-Iach  sin 
seanathair  Tliuachair,  rig-espog  Laigen,   7   Gormlaith  myen 
Fearadaigis)  a  mathair. 


1)  Cathassach  Lavid,  LL.    Cathasacli  Lee  A,  BB,  D.  2. 1. 

2)  Duulainge  Laud,  LL,  Rawl,  BB,  Lee  A.  "cuius  filius  Cu  Churain 
m.  Seändlaii  cuius  filius  Congal  Caech  m.  Becce"'  iuserted  Rawl  and  BB. 
"cuius  filius  Cu  C."  after  Aililla  iu  Lee  A.  "Cuius  filius  C.  C.  cuius  Cougal 
Caeeh"  Laud. 

3)  Seandail  Laud,  LL. 

*)  Craicli  D.  2.1,  McF.    Placed  after  Baedain  in  other  MSS. 

'')  This  pedigree  is  not  iu  Laud,  LL,  Rawl,  LeeA. 

«)  ciwsi  7  Tellaa  et  rel.  D.  2.1,  McF.    Cp.  p.  113. 

')  .i.  hUi  Eachaeh  Coba  added  D.  2. 1. 

«)  Buili  LeeA. 

9)  Coba  added  in  other  MSS. 

1°)  Br.  omitted  Laud,  LL,  Rawl,  LeeA. 

")  Pedigree  after  this  poiut  in  other  MSS.  varies  much.  LeeA  gives 
it  as  follows :  Bee  Buili  ni.  Eehaeh  Coba  m.  Feidlimid  m.  Mougain  sursuMi 
m.  Aedain  m.  Maili  Duin  m.  Cumascaid  m.  Fadartaieh. 

1'^)  omitted  D.  2. 1. 

")  Tomch  to  a  mathair  not  in  Laud,  LL,  Lee  A,  BB,  Rawl. 

")  these  names  are  given  backwards  iu  Laud,  LL,  as  part  of 
Bee  Baile's  pedigree. 

>*)  Fer-da-laig  y 
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Catliisacli ')  ;joii  uf  Ailill-j  s.u.  iHingal^')  s.u.  Scandlan^) 
s.  0.  Bec  s.  0.  Fiaclu-a  Caicli^)  s.  o.  Baedaii  s.  o.  Eocliaid  s.  o. 
Coudla  etc. 

Cii  Chuaran «)  son  of  Dimgal  (of  Ele "))  s.  o.  öcandlaii 
s.  0.  Bec  etc. 

Here  follows  the  otlier  Dalaradian  pedigree:^) 
Bec  Baue'')  son  of  Eochaidi")  s.  o.  Ailill  s.  o.  Breasalii) 
s.  0.  Feidlimid  s.  u.  Mael  Coba  s.  o.  Mael  Cothacli  s.  o.  Fergus  12) 
s.  0.  Aedan's)  s.  0.  Muiigan  s.  0.  Saraii  s.  0.  Mane  s.  0.  Fothad 
s.  0.  Conall  s.  0.  Eochu  s.  0.  Crimd  tlie  druid.'^) 

Tomaltach  1^)  son  of  Indreaclitach  etc. 

Fer-da-lach  son  of  Focartacli  s.o.  Cuiiiascacli ^**)  s.o.  Mael 
Dllin  s.  0.  Aedan  etc.  He  is  the  Fer-da-lach  wlio  was  giand- 
father  of  Tuachar''),  prince-bishop  of  Leinster.  .  Goruilaith 
daughter  of  Feradach  was  his  mother. 


»)  King  of  the  Cruithne  (AU)  and  of  Ulad  (LL).   Died  748.   See  p.  113. 

"-)  Killed  689. 

3)  Burnt  to  death  in  Dun  Ceithirn  in  680  AU.    See  p.  113. 

*)  See  pp.  111 — 114  für  S.  and  his  family. 

5)  Killed  by  Cnüthne  in  607.    See  p.  113. 

■")  King  of  the  Cruithne  and  of  Ulad  (FMs.).  Killed  707.  See  AU 
p.  156,  uote. 

')  Ele  =  territory  east  of  the  Bann. 

")  i.  e.;  pedigree  of  Ui  Echach  Coba.  Cp.  following  with  Land  110  b, 
Rawl  161  b,  Lee  A  273  c. 

»)  Died  748  AU. 

'")  a  Eochaid  Cobo  son  of  Bresal  died  in  732  (AU). 

")  a  Bresal,  son  of  Fergus,  a  chief  of  Ui  Echach  Coba,  died  in  684  (AU). 
The  three  names  following  are,  from  other  evidence,  au  error. 

>•')  see  684  AU  for  F.  as  father  of  Bresal. 

")  died  615  acc.  to  AU.  There  is  not  space  for  four  geuerations 
between  A.  and  Bresal  if  their  dates  are  as  stated. 

")  The  side  brauch  that  became  the  representative  family,  Mac  Aougusa 
=  Mac  Guinness,  in  the  lOth  Century,  is  not  given  in  this  MS. 

'')  Died  789. 

")  The  FMs.  State  that  Cathasach  s.  0.  Mael  Duin,  king  of  the  Cruithne, 
was  slain  in  680  by  Saxons.  K  III,  p.  141  calls  him  Cumascach.  He  is 
possibly  this  C. 

")  Died  833  AU.  Bishop  of  Kildare.  His  grandfather's  date  would 
be  circa  700—750. 
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Comgall')  Beaudchair  mac  Setiiai  m.  Eachach  m.  Broi«') 
m.  Forco  m.  Ernaisc^)  m.  Crimtliaind  (liic  liUi  Chrimtliaiiid 
Chuili  7  Muigi  Damaerna^))  m.  Eachac/i  m.  Lugdacli  m.  Rosa'^) 
iisqiie  Conall  Cernach. 
5  e^jüi-ei')  Glunmar  mac  Conaill  Cernaig  7  Londchuidi ») 
ingenc  Echach  Echbeoil  de  Albai  a  mathair  in  Eireol  sin.^) 
Ite  a  bae  donachti^')  Cu  Chulaind  7  Cu  Rui  mac  Dairi")  a 
liAlbai»2)  in  nEriwd. 

Colga  m.  Mongain  dixit : 
10  "Masa  comairi3)  cowaigi 

cruides  ecna^*)  runmair. 
Caeca  catha  co  liEas  Ruaid 
rofich^^)  Irel  Glunmar." 

[{jenelach  Monach  audsoj 

12.    i6)Ceithri  prim-thuatha  Monach  .i.  cenel  Laindiui«  7 
15  cenel  Muilche  7  cenel  Cridaili")  7  in  Bretach. 

Ceithri  prim-thuatha  ceniul  Laindiuini'')  .i.  Cland  Ruairc  7 
Cland  (386  a)  Aelebra  7  Cland  Loingsechaiw  7  Cland  Feargusa. 


1)  Comhdall  D.  2. 1.    Pedigree  not  iu  LL,  BB,  Rawl. 

2)  Brioin  D.  2. 1.    Briaiu  or  Briüiu  Land. 

^)  Ernaim  Laud.  *)  Maige  Diuairue  Laud. 

'■')  Rossae  m.  Imchado  m.  Feidlimthe  ni.  Caiss  m.  Fiachach  Araidi  Laud, 

')  cp.  following  with  p.  63. 

0  Ii-ial  D.  2.1,  McF.,  BB.    larel  Lee  A  273. 

")  see  uote  5,  p.  63.    Lonchaim  D.  2. 1.    Landchaidi  LecA. 

^)  a  in sin  oinitted  Lee  A,  McF.,  BB. 

»»)  Ate  adnaeht  MeF.,  D.  2. 1.  abai  doroeht  BB. 
")  7  Fraeeh  m.  Idaig  di  Albai  added  here  LecA. 
'2)  a  Alpe  D.  2. 1.    hAlpae  MeF. 

*•■')  chomrain  Lee  A.    comhrair  D.  2. 1,  McF.    comruin  BB. 
")  crüidis  eagna  D.  2. 1.     craides  ecnu  Lee  A.     eagna  cruithir  McF. 
craideas  eagna  BB. 

15)  rosfidh  uaidh  I.  D.  2. 1,  McF. 

1«)  This  section  ou  Monach  is  in  Lee  A  279,  D.  2. 1,  67  b,  McF.  506. 
In  Lee  A  the  pedigrees  are  fuller  and  more  detailed :  "Monach  imorro  aenmac 
lais  .i.  larand;  no  da  mac  la  M.  .i.  Corcan  ota  rigrad  Monach  7  larand 
otaid  na  fini  na  tuath.  Mac  ac  Tarand  .i.  Laindiuin  etc."  "Ragnall  m. 
Cearnaich  (nine  names)  m.  Corcain  etc." 
")  Cridan  D.  2. 1,  McF. 
1*)  Laindeamain  D.  2. 1.    Laindeannain  McF.    Flaindiuin  LecA. 
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Comgalli)  of  Bangor  Ava.s  son  of  Setiia  s.  o.  Kocliaid  s.  o. 
Brioii  s.  0.  Forco  s.  o.  Eriiasc  s.  o.  Cremthaud  (from  whom  are 
the  Ui  Crimthand  of  Cul'^)  and  the  piain  of  Damaerna'O)  s.  o. 
Eochaid  etc. 

'*)Irel  Glunmar  was  son  of  Conall  Cernach;  and  Londcliada^), 
daugliter  of  Eocliu  Horse-Moutli  of  Scotland,  was  tliat  sanie 
Irial's  motlier.  It*')  was  liis  cows  tliat  broug-lit  Cii  Chullaind 
and  Cn  Rui  s.  o.  Daire  from  Scotland  to  Ireland. 

Colga  s.  0.  Mongan  said: 
«If  it  be 


Irel  Glunmar  fouglit  fifty  battles 
as  far  as  Assaroe." 


(The  Monach  pecligrees) 

The  four  main  tribes  of  the  Monach 7)  are:  the  f amilies 
of  Landun,  of  Mailche,  of  Cridal  and  of  the  Bretach. 

The  four  main  tribes  of  the  Landun  family  are:  Clan  Ruaire, 
Clan  Ailebra^),  Clan  Loingsechain  and  Clan  Feargusa. 


1)  died  600  A.  D. 

*)  now  Carnmouey  parish,  Co.  Antrim.    See  Keeves  p.  67. 

3)  Magheramorue  Co.  Antrim.    See  Reeves  p.  338. 

*)  cp.  following  with  p.  63.  The  repetition  of  sarue  matter  suggests 
two  different  sources. 

5)  see  p.  63  note  ou  E.  H.-M. 

ß)  that  is,  Eochu  H.-M. 

')  tributaiies  of  the  Ulaid.  See  Leabhar  ua  gCeart  p.  173  for  their 
taxes.    Probably  the  Bretach  uame  is  preserved  in  Kuock-breda,  Belfast. 

«)  See  FMs.  1173  for  a  chief  of  Clau  A. 
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Geuelach  Clandi  Riiaiic:  Labraid  luac  Aiiialgald')  in.  Ruairc 
m.  Braenain  m.  Cellachain  m.  Con  Calland  m.  Forballaig  m. 
Seitng  m.  Saerairgnig  ra,  Briciwe  m.  Laindiuin  m.  Taraiwd 
m.  Monaig-)  m.  Feie  m.  Dairi  Barraig  m.  Cathair  Moir. 
5  Ailebra  mac  Setrig^)  m.  Saerairgnig  m.  Briciwe  m.  Lain- 
diuin^) et  rel. 

Loingseaclian  mac  Con  Calland^)  m.  Forballaig  m.  Seitrig'^) 
Findan  mac  Laindiuin  otait  hUi")  Findain  is  an  Aird: 
Ronchu  mac  Laiwdiuin  otait  hUi  Ronchow  is  an  Aird;   Taiti 
10  mac  Laindiuin  otait  hUi  Thaiti  i  Crund  Chandaiwd  et  rel. 

Ceitri  prim-tliuatha  ceneZe  Cridain^)  .i.  hUi  ßaetliadain '•*) 
7  hUi  Molaiw  7  hUi  Notain ^"),  cenel  Fidbronaig.  Asbearad 
araili  gid  a  Muig  Monaig  beit  is  ")  di  Dal  Araidi  a  nibunadas 
.i.  do  Sil  Eachach  larlaitlii  m.  Fiach«c/i  m.  Baedain  doib  .i. 

15  Eochaid  larlaitlii  do  rignii'-)  in  Chridan  sin  fri  Methrigi^) 
.i.  fri  ban-chaic  bodein  conad  on  Meitling  sin  ita  Tellach 
Meithrigii^)  indiu^^)  7  conad  on  Clir^tan  sin  ita  cenel  i'') 
Cridaiw. 

Ceitri  jirim-tliuatlia  ceneZe  Moilcta^')  .i.  Cland  Findlaine 

20  7  Cland  Meadraigi  7  Cland  Fergailiis)  7  Cland  Sluagadaig.i«) 

»)  Amladhaig  D.  2. 1,  McF. 

'^)  m.  Aililla  mair  m.  Bracaiu  m.  Feig  McF. 

3)  Cland  Ailebra  0  A.  rn.  Setrig.  Ac  Setrech  condreacad  Claud  Ruairc 
7  Cland  A.  LecA.  *)  Laiudemaiu  D.  2. 1. 

^)  Lee  A  has  here  "0  builead  Cland  Loiugseachain.  Uair  is  ac  Coiu 
Challand  condreacad  Cland  Ruairc  7  Claud  L.  Claud  Ruairc  imorro  0 
Ceallach  m.  Con  Calland  7  Claud  L.  0  Loiugseach  ni.  Cou  C.  Cland  Feargosa 
0  Feargus  m.  Forballaig  etc." 

^)  Feargus  m.  Forballaig  m.  Seidrig  etc.  iuserted  here  D.  2. 1. 

^)  Laindeamhaiu  a  quo  na  F. 

")  LecA  has  cenel  Muilchu  here  and  cenel  C.  after  that. 

^)  Baedain  LecA.    Bedbadhan  McF. 
">)  con  a  finib  iuserted  Lee  A. 

")  a  rabaidh  Monach  bead  is  da  D.  2. 1.    i  mbaidh  Monach  bhead  McF. 
^^)  do  roindi  LecA. 

")  Mimfrith  Lee  A.    Mifrigh  McF.,  D.  2. 1. 
")  Mefrithi  Lee  A.    Mithfrighi  D.  2. 1. 
'^)  indiu  oraitted  D.  2. 1,  McF.  »•)  tellach  Lee  A. 

")  Muilchi  Lee  A,  D.  2. 1. 
")  Fergalan  LecA,  D.  2. 1.    Feargallain  McF. 
")  tLuaideadaig  LecA. 
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The  pedigree  of  Clan  Ruairc:  Labraid  son  of  Amalgaid 
s.  0.  Ruai'c  etc. 


Ailebrai)  son  of  Setrecli  s.o.  Saerairgnecli  etc. 

Loingseachan  sou  of  CJu  Calland  etc. 

Findan  son  of  Landun  from  liim  are  tlie  Ui  Findian  in 
tlie  Ards.  Ronclin  son  of  Landun  from  liim  are  the  Ui  Konclion 
in  the  Ards.  Taite  son  of  Landun  from  him  are  the  Ui  Taite 
in  Crundchandaind'-)  etc. 

The  four  main  tribes  of  the  family  of  Cridan  are:  the 
Ui  Baethadain,  the  Ui  Molain,  the  Ui  Notain,  the  family  of 
Fidbronacli.  Others  say  that,  though  they  are  from  the  piain 
of  ]!kIonach3)  their  origin  was  Dalaraidian  viz.,  they  were  of 
the  seed  of  Eochaid  larlathe^)  s.  o.  Fiacha  etc.  Eochaid  I. 
had  a  son  Cridan  by  Methrech,  his  own  cook,  so  that  from 
that  Methrech  is  now  named  Tellach  Meithrigi^)  and  from 
that  Cridan  are  the  family  of  Cridan. 

The  four  main  tribes  of  the  famil}'^  of  Moilchu^)  are:  Cland 
Findlaine,Cland  Meadraige,  Cland  Fergaile  and  Cland  Shiagadaig. 


»)  See  FM«?.  1173  tbr  a  cliief  of  Clau  A. 
^)  unidentified. 
^)  perhaps  Fearmanagh? 
')  see  p.  69. 

^)  A  towuland ,   Telacli  Methan,   is  mentioiied  in  1183  in  a  list  of 
lauds  of  tbe  prior  of  Down.    See  Reeves  p.  163. 

*)  in  AU  913  a  Cerran,  chief  of  ceuel  Moilchu,  is  meutioued. 
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Maelclii  didiu  niac  laraiiid  ni.  Moiiaig  et  lel. 

Ceithjrji    inini-clieiieZe   na   Bretchai   .i.    Cland   Dothfa    7 

Cland   Cliorcraiw    7    liUi   ThacamO    7    Artraigi.^)      Asberad 

alaili   gid   a   Muig  Monaig   bei!    is3)   do-*)  sil  Muireadaig  a 

5  Condaclitaib  doib  .i.  do  cenel  Dothfa  diatat  liüi  Liatli  Lachain'') 

et  rel. 

Cland  Tacai«  umorro  di  Dal  Fiatach  doibsen  .i.  Tacan 
mac  Maili  Fithrig  m.  Muireadaig  Muindeirg  et  rel. 

Artraigi  umorro  do  Chairpri  hUa  Ciarda  doibside.^) 


GenelacJi  Da[i]l  mBuindi')  so. 

10  13.  Coic  prim-thuatha  Dal  mBuiwdi  .i.  Dal  Corb  na 
hUama^)  7  Dal  mBuaiw  7  cenel  Maelaiw  7  hUi  Dasluaga^) 
7  cenel  nErnaiw  7  Gailiwe,  7  Dal  mBuachalla  in  sesead'") 
7  is  do  sil  Caemgiw  Cowganchnis  m.  Deadad  m.  Sin  11)  a 
Mwmaiw    doibsen    7    do   Albanchaib    din    dream   aili   dib   .i. 

15  hUi  Scuirri  1'-)  et  rel.  Gailiwe  imorro  do  Laignib  a  mbunadas. 
CeneD3)  nEarnaiwe  7  cenel  Maelaiw  7  liUi  Dasluaga  do^*)  sil 
mBuiwdi  meic  Fergusa  m.  Roicli'^)  insin  m.  Rosa  m.  Rudraigi. 
Dal  Corb  na  liUamai^)  7  Dal  Coirb  Fabair  do  sil  Mesiw  Corb 
ra.  Moga  Corb  m.  Conchobair  Abratruaid  i')  doibside. 


1)  Tadcan  McF. 

*)  Artraidi  LecA, 

3)  bead  is  Lee  A.    mbaidh  Mhonacli  blieidb  is  da  ...  D.  2. 1,  McF. 

*)  do  to  cenel  D.  omitted  McF. 

">)  Nachain  D.  2. 1,  McF. 

*)  In  LecA  this  paragraph  12  on  the  Monach  is  placed  at  tbe  very 
end  of  that  copy  on  p.  280  b. 

')  Dal  B.  at  Lee  A  268,  BB  163,  D.  2. 1,  67  rev. 

«)  Tuama  LecA,  BB. 

")  Nadsluagda  LecA,  BB. 

>»)  cenel  added  LecA,  BB.  ")  m.  Sin  omitted  LecA,  BB. 

^'^)  Alban  chais  do  dreün  eli  doib  .i.  Cuirri  BB. 
")  Cenel  to  Dasluaga  omitted  LecA. 
")  do  omitted  BB. 

>=)  insin  .  .  .  Rudraigi   omitted   in   Lee  A,   BB.     do   inserted   Lee  A. 
Roich  .i.  mac  sidben  Rosa  ...  D.  2. 1,  McF. 
")  Fuama  Lee  A,  BB. 
»')  m.  Find  File  m.  Rosa  Ruaidh  etc.  added  in  D.  2. 1,  McF. 
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Now  Maelclii  was  son  of  larand  s.  o.  Monach  etc. 

The  four  maiii  families  of  tlie  Bretcliai)  are:  Clan  Dothfa, 
Clan  Corcrain  and  the  Ui  Thacain  and  tlie  Artraige.  Others 
say  that  tliough  they  are  from  the  piain  of  Monach  that  they 
are  of  the  seed  of  Muireadach^)  of  Connaught:  that  is,  of  the 
family  of  Dothfa  of  wliom  are  the  Ui  Liath  Lachain  etc. 

Now  the  Clan  Tacain  are  from  the  Dal  Fiatach  viz.,  Tacan 
son  of  Mael  Fithrach^)  s.  o.  Muiredach  Muinderg  etc. 

But  the  Artraige  are  from  Cairpre  the  descendant  of  Ciarda. 


The  pedigree  of  Dal  Buindi.^) 

The  five-*)  main  tribes  of  Dal  Buindi  are:  Dal  Corb  of 
the  caves^),  Dal  Bnain"),  the  family  of  Maelan,  the  Ui  Dasluaga, 
the  family  of  Ernan  and  the  Gailine.  Dal  Buachalla  is  the  sixth 
and  they  are  of  the  seed  of  Caemgen  Conganchnes*)  s.  o.  Deadad 
s.  0.  Sin  of  Munster.  Another  section  of  them  are  Scotch  viz., 
the  Ui  Scuirri  etc.  The  Gailine  ^)  indeed  are  of  Leinster  origin. 
The  families  of  Earnan,  of  Maelan  and  of  Ui  Dasluaga  are  of 
the  seed  of  Buindi  lo)  s.  o.  Fergus  s.  o.  Rochii):  that  is,  the  son 
of  Eos  s.  0.  Rudraige.  Dal  Corb  of  the  caves  and  Dal  Corb 
Fabair  are  of  the  seed  of  Mesen  Corb  12)  s.  0.  Mog  Corb  s.  0. 
Conchobar  Abratruad.i^) 


1)  Land  (ZCP  VIII,  p.  299)  gives  genealogies  of  Ui  Niall  Bretcha 
from  Eogan  m.  Neill. 

*)  the  name  occurs  twice  in  the  Connaught  royal  pedigree.   See  LL  338. 

3)  possibly  same  as  Mael  Odar?    ZCP  XIII,  p.  337. 

*)  Dal  ß.  were  settled  east  of  Lough  Neagb  and  down  to  the  Lagau. 

^)  six  are  given.    Dal  Buachalla  is  a  seventli. 

')  or  of  the  ploughiug?  or  embroidery? 

^)  descendcd  from  Eochii  m.  Maireda  of  Munster.  See  Tom.  Locha  nE. 
LU  39  b. 

^)  see  pp.  53,  55 ;  cp.  S.  L.  on  T.  Ä.  p.  24. 

«)  cp.  p.  55. 

'•)  cp.  p.  49. 

*^)  Roch  is  always  given  as  mother's  name.    Ros  was  F. 's  father. 

")  a  Leinster  prince.  Son  of  Cu  Corb  and  Ethne  Sithbac.  See  LL 
138  b,  144  b,  190  b.    Syuchronized  with  Cormac  m.  Airt. 

")  Äcc.  to  L.  na  Ceart,  all  the  Dal  B.  were  tributary  to  Ulad. 
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{286 h)^)  Miniugafl  sencbusa  ceneoi7  iiDeaiiiaiu  so: 

14.  Fiaclia  mac  Deamaiu  da  mac  lais  .i.  Duncliad  7  Mael 
Coba.  Roniarb  Mael  Coba'^)  Duncliad.  Romarb  dirf/n^)  Congal 
C'endfota  m.  Diiiicliada  Mael  Coba  a  iiDun  Mor,  7  is  e  in 
5  Mael  Coba  sin  dorad  failti  do  fileadaib  Erind  iar  ndiultad 
friu  do  Aed  m.  Ainmireach  do  rig  Erind  a  mor-dail  Droma 
Ceata,  ut  dixit  in  fili: 

"Feacht  do  Mael  Choba  na  cliar 

ac  Ibar-*)  Chind-trachta  thiar 
10  da  cet  dec  filig^)  do  [fjuairf^) 

risa  inbar")  aniarthuaid. 

Dorad  doib  Mael  Coba  in  cing^) 

cornitZmead'')  teora  m]Aiadna  mbind. 

Meraid  co  la  in  bratlia  mbaiw 
15  do  chenel  di  mor^f')  Demain." 

Da  mac  Mail  Choba  .i.  Blathmac,  otait^i)  rigraid  Ula'd, 
7  Aengus  otaitii)  cenel  nAengusa.  Is  dib  in  rigraig^'^)  .i. 
Leatli-Catliail  .i.  meic  Gilli  Muiri. 

Cu  Ulad  13)  mac  Gilli  Domangoirt  m.  Aengusa  Latlirai  1*) 
20  m.  Cumascaig  m.  Mail  Mocliergi  m.  Indrechtaig  1^)  m.  Tomaltaig 


')  Here  tlie  secoud  tract  on  Dal  Fiatach  begiiis.  It  Covers  the  period 
from  626  A.  D.  to  1083.  In  Lee  A  aud  BB  part  of  it  is  iucorporated  with 
the  first  tract.  D.  2. 1  and  McF.  give  it  separately  the  same  as  here.  See 
ZCP  Xin,  p.  344  for  incorporated  sections.  It  has  been  printed  and  traus- 
lated  by  Eeeves  in  "Ecclesiastical  Antiquities  of  Down  etc." 

2)  umorro  inserted  D.  2. 1,  McF. 

3)  didiw  omitted  D.  2. 1,  McF.  ■•)  lobhar  D.  2. 1,  McF. 

5)  fileadh  D.  2. 1,  McF.  «)  rosfuair  D.  2. 1.    fosfuair  McF. 

■'i  lubhar  McF. 

**)  this  line  after  next  line  in  D.  2. 1,  McF. 

^)  coindmeadh  D.  2. 1.     coimmheadh  McF. 

1»)  chenel  dealbhda  D.  2.1,  McF.      ")  a  quo  D.  2.1,  McF. 

12)  At  this  point  Lee  A  dovetails  this  tract  into  the  older  one  on 
Dal  Fiatach  (ZCPXni,  p.  344).  "Leithi-Cathail  .i.  meic  Gilli  Muiri  7 
meic  Con  Uladh  .i.  Cu  Ulad  etc."    Mac  G.  Muiri  is  omitted  in  D.  2. 1. 

")  this  pedigree  oecurs  in  other  MSS.  in  other  contexts  viz.,  Lee  A  277, 
BB  166,  Rawl  162,  McF.  508. 

")  A.  mac  Flaithri  Lee  A,  BB,  Rawl. 

'*)  omitted  McF. 
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The  explauatiou  of  the  liislory  of  tlie  family  of  Deainau:i) 

Fiacha2)  son  of  Deaman  had  two  sons  viz.,  Duncliad  and 
Mael  Coba.  Mael  Coba  killed  Dunchad,  Then  Congal  Cend- 
fota  s.  0.  Duncliad  killed  Mael  Coba  3)  at  Dun  Mor.^)  He  was 
the  Mael  C.  who  entertained  the  poets  of  Ireland  after  Aed 
s.  0.  Ainniire,  king  of  Ireland,  refused  to  do  so  at  the  great 
assembly  of  Druim  Cett  as  the  poet  said: 

"On  a  time  when  Mael  Coba  of  the  companies 
was  at  Ibar  Chiud-trachta  in  the  West,"^) 
he  found  twelve  hundred  poets 
by  the  estuary  to  the  north-west. 
Maelcoba  the  Champion  gave  them 
a  dwelling  for  three  pleasant  years. 
It  shall  live  to  the  day  of  white  judgement 
for  the  family  from  great  Deaman." 

Mael  Choba  had  two  sons  viz.,  Blathmac'),  from  whom 
is  the  royal  house  of  Ulad,  and  Aengus  from  whom  are  the 
family  of  Aengus.  The  royal  house  descends  from  these  viz., 
Leath-Cathail*),  the  Mac  Gillmores.«) 

Cu  Uladiö)  son  of  Gilla  Domonguirt  s.  o.  Aengus  Lathrai 
s.  0.  Cumascachii)  etc. 


>)  For  D.  cp.  ZCP  XIII,  p.  339.  This  tract  has  been  trauslated  from 
McF.  by  Reeves,  Eccl.  Ant.  p.  358. 

2)  see  Aunals  615—710  (Sil.  Gad.)  for  F.'s  history.    f  626  (AU). 

»)  cp.  ZCP  XIII,  p.  343  for  these  tragedies.    f  64G. 

*)  Eight  towulands  in  Ulster  have  this  name. 

^)  Acc.  to  Keating  (III,  p.  80)  Fiachua,  M.'s  father,  received  the  poets 
after  Druim  Cett.  As  this  meeting  was  in  574  F.  could  have  doue  so  but 
not  Mael  C.  who  died  646.  F.  died  626.  Mael  Coba  is  credited  with  a 
later  reception  of  poets  which  has  caused  this  confusion. 

^)  Ibar  C.  T.  is  now  Newiy.  For  the  writer  to  be  East  of  this  place 
he  must  have  been  in  the  sea-board  of  N.  E.  Ulster.  "North-west"  suggests 
Cuailgne  as  residence  of  writer. 

')  ob.  669  (AU). 

^)  Leeale,  the  peninsula  east  of  Downpatrick. 

^)  a  numerous  family.  Subject  to  O'Neiirs  of  Claudeboye  in  16th  Century. 

")  killed  by  Ui  Neill  in  a  raid,  1006  (AU). 

")  A  brother  of  C.'s,  Audiaran,  died  892.  C.'s  father  Mael  M.  was 
killed  by  bis  own  people  in  891  (F  Ms.)  or  895  (AU).  An  uucle,  Cathalan, 
was  killed  in  870  (AU)- 
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m.  Cimmscaig  m.  Catliail  Calmai  i)  m.  ludreaclitaig  m.  Tomaltaig 
m.  Catliail'^)  m.  Miiireadaig  m.  Aengusa  m.  Mail  Coba  m.  Fiaclma.^) 
. . .  ingen*)  Aillein  "ar  oen  Iwsgataiwi  in  rigi  ar  Aengus 
rigi  ceandach  taitlibert '•)  is  do  Blatlimac  dorro  Aengus  ß)." 

5  Rogob  din  Blathmac  rigi")  in  cuicid  7  do  gab  a  mac 
Bec  Boirclii  ina  diaid.'^)  Da  mac  dec  Beic  Boii'chi  .1. 
Eterscel  otait")  hUi^o)  Eitersceil  7  Concobar  m.  Beic  diatat 
hUi  Daclmaii)  m.  Concobair  m.  Beici;  Cellacli  m.  Beici  otait 
Cland  Cellaig  ac  Druim  Bo^^);   Aitheaclidaii^)  m.  Beic  diatat 

10  hUi  Ethacda  ac  Fiwdloch;  Cearnach")  otait  Fir  Boirche  .1. 
liUi  Muireadaig  7  Cland  Cairellaiwi^)  in  rigraig  .i.  Cland 
Mail  Sneachta  ünd^^)  alios;  Aed  Roiw^')  imorro  rig  sidi^*) 
in  cuicid.  in  ndiaid  a  athar.  Is  uad  didiu  rigraid  Ulad  0  sin 
ille.19) 

15  Coic  meic  ac  Aed  Roin  .i.  Fiaclia  m.  Aeda  Roin^o) 
otait    Cland   FiacliacÄ    a    nDun   Da-leath-glas.      21)  ig    leis 


I)  Cathalain  m.  I.  Rawl.  Catalaiii  Chalma  D.  2.  1.  Calmai  to 
Muireadaig  omitted  BB ,  Lee  A.  Cathail  a  quo  Leath  Cathail  Lee  A. 
Cathal  t  869. 

'^)  Cathail  a  quo  Leath  Cathail  m.  Oengusa  etc.  iu  Rawl. 

*)  ...  m.  Demain  m.  Cairill  m.  M.  M.  added  BB,  Lee  A.  . . .  m.  Demaiu. 
Ut  dixit  ingeau  Aillein  etc.  D.  2. 1. 

*)  ingen  to  Aengus®  not  in  BB,  LecA. 

^)  . . .  gein  nach  taitbeirt  D.  2. 1,  McF. 

«)  eigeas  D.  2. 1,  McP. 

')  B.  mac  Mail  Choha  dogob  sin  rigi  etc.  Lee  A,  BB. 

**)  Blathmac  imorro  ceithri  uo  VII  meic  lais  .i.  ludeasehar,  Cun- 
santin  etc.  added  LecA,  BB. 

^)  a  quo  D.  2. 1  and  MeF.  and  so  throughout. 

'")  Ceinel  D.  2.1  and  McF.    Cland  LecA,  BB, 

II)  .i.  Dachua  mac  C. . . .  inserted  here  in  other  MSS. 

")  Lee  A,  BB  have  here  "7  Dubthach  7  Aengus  7  Aed  Roin,  VII  meic 
indsin  Choiucindi  . . ."  and  then  follow  tract  (ZCP  XIII,  p.  345)  for  a  while. 
»3)  Eathachdha  D.  2. 1,  McF. 
")  m.  Bec  added  D.  2.1,  McF.,  LecA. 
1^)  .i.  inserted  here  LecA. 
'«)  find  omitted  D.  2. 1,  Lee  A. 
")  m.  Bec  Boirche  added  in  LecA,  D.  2. 1.  McF. 
1«)  dogob  rigi  LecA. 
1'-')  . . .  Ulad  archena  Lee  A. 
*")  mac  A. R.  omitted  LecA. 
'■)  Is  leis  . . .  to  bo  na  choieead  not  in  Lee  A. 
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(As  Said)  the  daughter^  of  Aillen  . .. 

Then  Blathniac2)  became  king'  of  tlie  province  and  was 
succeeded  by  liis  son,  Bec  Boirche.^)  Bec  liad  twelve  sons  viz.; 
Eterscel  from  whom  are  the  Ui  Eitersceil^),  and  Concobar  fi-om 
wiiom  are  the  Ui  Dachua,  Cellach  from  whom  are  the  Clan 
Cellaigs)  at  Driiim  Bo^),  Aitheachda')  from  whom  are  the 
Ui  Ethacda  at  Findloch«),  Cearuach  fi'om  whom  are  the  Men 
of  Boirche^)  viz.,  the  Ui  Muireadaig-  and  Clan  Cairellain  the 
royal  housei")  viz.,  Clan  Mail  Sneachta  . .  .  Aed  Roin  more- 
over  was  king  of  the  province  after  his  father.n)  From  him 
descends  the  royal  house  of  Ulad  ever  since.12) 

Aed  Eoin  had  five  sons  viz.,  Fiachai^)  from  whom  are 
Clan  Fiachach  at  Downpatrick.     It  was  he  that  made  the 


0  St.  Cimau  of  the  Ards.    See  ZCP  XIII,  p.  351. 

«)  cp.  ZCP  XIII,  p.  345  for  Bl. 

')  ob.  717  (AU). 

*)  See  Reeves  p.  358  note  y  for  Edrescall ,  place-name  near  Holy- 
wood,  Belfast. 

=)  In  Inquisition  of  1605  a  family  "Slut  Kellies"  are  given  as  at 
Comber  near  Drumbo.    See  Reeves  p.  348. 

«)  common  townland  name.    This  seems  to  be  in  N.  E.  Down. 

'j  This  name  is  not  in  earlier  list  of  sons  ZCP  XIII,  p.  345. 

*)  unidentified. 

^)  Mountains  of  Mourne  Co.  Down. 

")  There  Avere  sub-kiugs  of  Boirche  tributary  to  Ulad.    See  L.  na  gC. 

")  Acc.  to  regnal  lists  Cu  Chuaran  of  Dal  Araide  reigned  two  years 
between  Bec  and  Aed.    See  LL  41  c.    Aed  died  735. 

''')  There  is  a  change  in  the  handwriting  cf  MS.  here. 

")  See  AU  for  F.'s  meeting  with  the  High-king,  Donnchad,  in  788. 
Fiacha  f  788. 


Zeitschrift  f.  celt.  Philologrie  XIV,  1  u.  2. 
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doronwad  Droichead  na  Feirsi  7  Droicliet  Mona  Daim 
7  alii,  conad  Fiaclina  Dubdroiclieacli  a  aijau  0  sin  ille,  7  is 
do  tliucad')  in  miP)  mor  cwsna  tri  ficliit^)  fiaclaib*)  co 
taidad  fiacail  dib  don  dsaer^)  do  roi^di  na  droiclieit  7  a 
5  do  für  miwdaib  in  cliuicid.  Is  e  do  choid*^)  in  ailithre  do 
Beandcliar  ar  gait")  aen  bo  na  clioicead. 

Se  meic  didiu  ac  in  Fiachna  sin  .i.  Cairell  m,  Fiaclina s) 
otait  liUi  Cliairill  a  nDim  Daleatliglaisi  7  Kocha/ri  ni.  Fiachna 
otait  Cland  Eacliacli  a  nUlltaib ;  Bec  m.  Fiachnai  otait  Cland 

10  Laisiiwe^)  7  Cland  Cearnaigi^)  m.  Beic  m.  Fiachnai;  Loiwgseach 
m.  Fiachnai  otait  Cland")  Condmaig  a  nDim  Daleathglas; 
Blathmac  [m.]  Fiachnai  otait  luc^^  na  nDornand  12)  j.  Cathisach 
m.  Ogain^3)  et  rel.;  Concobari^)  m.  Fiaclina,  dibaidside. 

Eochaid  m.  Fiachna   {287  d)  imorro,  da  maci^)   lais  do 

15  prim-macaib'6)  7  da  mac  dec  re  carid-mnaib.^')  Feargus  mac 
Eachach  otait^"^)  clancZ  Feargusa  .i.  siwdser  na  prim-mac  i") ; 
Bec  m.  Eachöc/i  otait  cland  Beici;  Aengus  m.  Eachach  otait 
clan(^  AengMsa^o);  Dunchad  2i)m.  Eachac/i  otait  cland  Diarmata 
m.  Dunchada  m.  Eachach  m.  Fiachac/i;  Anc?gai(i  m.  Eachach  otait 

20  cland  Andgada;  Dondchad  m.Eachac/i^-)  otait  Cland  DontZchada; 

1)  tugadh  D.  2. 1,  McF.  2)  mioi  McF.    ünil  D.  2. 1. 

3)  fichit  omitted  McF.,  D.  2.1. 
*)  oir  inserted  McF.,  D.  2. 1. 
^)  .1.  an  saor  . . .  inserted  McF.,  D.  2. 1. 
ö)  chuaidh  D.  2. 1,  McF. 
')  airgid  D.  2. 1. 

*•)  mac  F.  omitted  throughout  Lee  A. 
8)  hUi  Beice  Lee  A.    Laiserne  D.  2. 1,  McF. 
'«)  Ceirn  D.  2. 1,  McF.    Claud  C.  m.  Beic  etc.  omitted  Lee  A. 
»•)  ih  D.  2. 1.    hUi  Lee  A,  McF. 
'^)  Dornaindi  Lee  A. 
'^)  Eogain  LecA. 
")  in  seised  inserted  here  LecA. 
15)  dec  inserted  D.  2. 1.    XII  mac  McF, 
*^)  prim-mnaib  McF. 

")  a  necmais  araili  re  carad-muaib  Lee  A. 
1'*)  odaid  D.  2. 1.     ottaid  McF.  and  so  throughout. 
*^)  prim-chloiudi  Lee  A. 
-")  Aengusain  D.  2. 1,  McF. 
'^')  m.  to  Fiachach  omitted  Lee  A. 
■'-)  m.  Eachach  omitted  LecA. 
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bridge  of  tlie  fearsadi),  (Channel  at  Ioav  water,)  and  the  bridge 
of  MoinDaim2)  and  otliers  so  tliat  he  was  called  "Fiachna  of 
the  black  bridges"  ever  after.  It  is  he  who  was  given  the 
wliale  witli  twenty3)  three  teeth.  He  gave  one  of  them  to 
tlie  architect  who  built  the  bridges  and  two  of  them  to  make 
shrines  for  the  province.  It  was  he  who  went  on  pilgrimage 
to  Bangor  because  one  cow  had  been  stolen  in  tlie  province. 

This  Fiacha  had  six  sons  viz.;  Cairell  from  whom  are 
the  Ui  ChairilH)  at  Downpatrick  and  Eochaid^)  from  whom 
are  Clan  Eachach  of  the  Ulaid;  Bec  from  whom  are  Clan 
Laisrine,  and  Clan  Cearnaig  [from]  a  son  of  Bec;  Loingseach «), 
from  whom  are  Clan  Condmaig  at  Downpatrick;  Blathmac 
from  whom  are  the  folk  of  the  Dorns")  viz.,  Cathisach  s.o. 
Ogan  etc.    Conchobar  s.  o.  Fiachna  died  without  issue. 

Now  Eochaid  s.  o.  Fiachna  had  two«)  legitimate  sons  and 
twelve  sons  by  concubines.«)  Feargus  from  whom  are  Clan 
Feargusa  was  the  eldest  of  the  legitimate  sons.  Bec,  from 
whom  are  Clan  Beice;  Aengusio),  from  whom  are  Clan  Aengusa; 
Dunchad,  from  whom  are  Clan  Diarmata;  Andgaid,  from  whom 
are  Clan  Andgada;  Dondchad,  from  whom  are  Clan  Dondchada; 


')  at  Murlough  straud  near  Newcastle,  Co.  Down. 

2)  on  river  Quoyle  at  Saul  ...    See  Onom.,  "Druim  Bo." 

ä)  "twenty"  is  omitted  in  other  MSS.  Could  the  beast  bave  been  a 
walrus  witb  abnormal  tusks?  Walrus  ivory  would  be  vahuable  for  sbriues 
but  not  whale  boue. 

*)  See  introduction  for  Muircertach,  a  member  of  this  family  —  a 
Scholar  and  bistorian ;  Cairell  f  818. 

^)  See  AU  788  and  808  for  references  to  E.  and  his  quarrel  with 
Cairell.    Eochaid  f  809. 

•)  A  Loingseach,  son  of  F.,  abbot  of  Downpatrick,  died  799,  AU. 

')  West  coast  of  Straugford  Lough  near  Scatrick  is  called  the  Dorn 
(Reeves,  171  note).  Placenames,  Ballydorn,  Annadoru,  are  in  neighbourhood. 
A  people  "Slut  Durnings"  were  near  Newtownards  in  1605  (Reeves,  p.  348). 

")  twelve  in  other  MSS.    Only  eight  names  follow. 

»)  See  AU  818  for  the  death  of  a  son  of  E. 
")  slew  his  brother  Muiredach  in  838. 


6* 


84  M.  E.  ÜOBBS, 

Muiridacli  m.  Eacliacli^)  otait  cland  Gormlaitlii;  Madadan 
m.  M?i/readaig  m.  Eacliach  m.  Fiaclina  et  rel. 

Blatlimac  didin  mac  Aeda  Roin  otait  liUi  Blaithme?c; 
Breasal  m.  Aeda  Roin  otait  cland  Bresail  a  Sleib  Gar- 
5  braidi'-!);  Catlial  m.  Aeda  Roiw  otait  cland  Cathail  7  is 
dib  Diarmait  liUa  Mail  Tealcha,  comarba  Comgaill  7  ceand- 
eagnai^)  na  nGaeideal;  Fergal  m.  Aeda  Roin  atliair  Diar- 
mata  diata^)  Disert  Diarmada. 

Coic  aicme  didm  0  Blatlimac-')  .i.  cland  Laitlinm.sac)  7 
10  cland  Domnaill  7  liUi  nAebain")  cland  Chuileaudain  7  liUi 
Cliraibi. 

Aed  mac  Ecliacli  ^)  äidiu :  coic  meic  lais  .i.  Anbitli  m.  Aeda, 
rig  in  cliuicid^),  otait  Meicio)  Lisaeda;  Niall  m,  Aeda  (is  eside 
romarbsad  hUi  Chreithimii)  a  nDun  Daleatliglas  co  torcliair'^) 
15  ceatbroime  13)  dui«  uaithib  ind  do  claind  Fiachac/i  co  bratli); 
Dubgall  m.  x^eda  otait  hUi  Dubgaill;  Airimon  m.  Aeda 
otait  hUi  Airemoin  ag  Inis  Moir.  Rogob^*)  dwo  rigi  nUlad 
d'Uib  Airimoiw  ,i.  Bec  m.  Airimoiw  7  Riagan  m.  Airimoin  7 
Muireadach  m.  Airimoiw  et  rel. 


1)  mac  E.  omitted  LecA. 

2)  Slebh  Garbhraighe  D.  2. 1,  McF. 
*)  ceand  euig  7  ecna  Lee  A. 

*)  ota  Lee  A,  McF. 

'■')  m.  Aeda  R.  added  D.  2.1,  McF. 

8)  Flaithusa  LeeA.    Laitheasa  D.  2. 1,  McF. 

')  Nemain  LecA.    Naemhain  D.  2. 1,  McF. 

*)  E.  mac  Fiachua,  see  p.  82. 

3)  r.  in  eh.  omitted  Lee  A. 
1»)  Miüntir  D.  2. 1,  McF. 

")  Thrichim  LecA.    Creiehim  D.  2. 1,  McF. 
'2)  cor  tlioit  LecA.    condorchair  D.  2. 1. 
")  au  inserted  McF. 
")  dogabad  Lee  A,  McF.    da  gabadh  D.  2. 1. 
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Muiredaclii),  from  whom  aie  Clan  Gormlaithe-);  Madadau^) 
[was]  soll  of  Muiredach  s.  o.  Eochaid  etc. 

Now  Blatlimac  son  of  Aed  Roin  ^)  from  liim  are  tbe  Ui  Blaitli- 
maic^);  Breasal  s.  o.  Aed  R.  from  him  are  Clan  Breasail  at  Slieve 
Garbraide^);  Catlial  s.  o.  Aed  R.  from  him  are  Clan  Cathail  of 
■\vhom  was  Diarmait  Ua  Mail  Tealcha '),  siiccessor  of  St.  Comgall 
and  wisest  of  tlie  Gaels ;  Fergal  s.  o.  Aed  R.  was  fatlier  of 
Diarmait^)  from  whom  is  named  Desert  Diarmada.^) 

Five  races  descend  from  Blathmac  viz. ;  Clan  Laithnusa 
and  Clan  Domnaill,  the  Ui  nAebain,  Clan  Cliuileandain  and 
the  Ui  Craibe, 

Now  Aed  son  of  Eochaid  had  five  sons,  viz.,  Anbith  ^%  king 
of  the  province,  from  whom  are  the  family  of  Lis  Aeda ;  Niall, 
whom  the  Ui  Creithimn)  slew  at  Downpatrick  so  that  a  quarter 
of  the  Dun  was  forfeited  by  them  to  Clan  Fiachach  in  perpetuity; 
Dubgalli2)  from  whom  are  the  UiDubgaill;  Airemoni^)  from 
whom  are  the  Ui  Airemoin  at  Inismore.  ^*)  The  Ui  Airemoin 
then  seized  the  throne  of  Ulad  viz.,  Bec'-^)  and  Riagan  and 
Muiredach,  sons  of  A.  etc. 


*)  Victor  in  battle  of  Lapast,  818,  over  bis  uucle,  Cairell.  See  AU 
for  this  year,  note  14.    f  838. 

")  This  fainilj''s  uame  ist  preserved  iu  Gleugormly,  Belfast.  See 
O'Lav.  n,  p.  454. 

2)  king  of  Ulad.  ob.  856.  Benu  Madagaiu  (now  Cave  Hill,  Belfast) 
was  named  from  bim. 

*)  See  p.  81. 

5)  See  p.  81.    Also  Reeves,  p.  360. 
'')  unidentified. 

')  "Scholar  scribe  and  bisbop"  An.**  luuisfallen.    Ob.  1016. 
*)  "Anchorite  and  doctor  of  divinity"  Mart.  Don.  p.  174,  and  see  LL 
349  d.    Ob.  824  AU. 

3)  in  Co.  Kildare. 

»»)  defeated  by  Ui  Neill  in  863.    Ob.  881. 

")  LecA  reads  "Ui  Trichim"  which  would  identify  this  family  as 
Dichu's  descendants.    See  ZCP  XIII,  p.  347. 

'^)  Acc.  to  FMs.,  a  Dubgall  m.  Aeda  reigned  seven  years  and  was 
killed  by  the  Ui  Muilcbe  in  923. 

")  half-king  of  Ulad,  killed  by  a  foreigner  in  885  acc.  to  AU.  See 
LL  41  c. 

")  tbere  is  a  townland,  "Islandmore",  in  Killinchy.  It  may  be 
same  as  this. 

'5)  slain  by  Ui  Echach  Coba  in  889.    FMs. 
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Eocliicaii»)  mac  Aeda  otait  rigraig  Ulad  osiii  ille-):  ceitri 
meic  lais  .i.  Aed  iiiac  Eocliacain  7  Amalgaid  111.  Eochacaiii 
7  Gairbitli  m.  Eocliacain  7  Loingsech  m.  Eocliacain.  Is  e  in 
tAed  sin  mac  Eocliacai)i  dorad^)  a  niaiwclii«e  do  Chowgall  iar 
5  nibrised  a  lurgan  a  Tellaig  na  Luigan»)  iar  sanigat/  muinim 
Cliomgaill,  j-')  ni  deachaid  neacli  dib  remi  co  Comgall  acht 
is  ac  Padraic  robatar  0  re  Cairill  m.  Muireadaig  cosin.ß) 

Da  mac  ac  Aed  m.  Eocliacain  .i.  Niall  mac  Aeda 7) 
otait  liUi  Chairill  .i.  Dondslebe  7  Lochlaind  et  rel.  (Is^)  he 
10  in  Dondsleibi  sin  dorat  Cath  Droma  Ceiti'')  do  Choin  ülad 
hUa  Flaitliri,  do  rig  in  choicid,  co  wmmoigi")  for  Uondslebi 
cowlaadii)  är  hUi  niBlaithmeic  7  luchta  na  hAida  and  tre 
mii'bailib  Chomgaill  a  ndigail  liUa  Mathgamnai  iarna  marbad 
a  ndamliag  Bancha<>  .i.  do  üib  Blaithmeic.) 

15  Mad[ad]an  mac  Aeda  diu,  athair  Andgair^^),  is  uad 
sidei>i  in  rigraig  i^)  co  nige  seo  7  bid  uad  co  brach  niad 
si  toil  BeM) 

GeuelacJi  ceneoU  ¥müvdn^^)  aunso. 

Findiai6)  mac  Eogain  m.  Miiiredaig  Muinderg  m.  Forgo. 

20  Tri  prim-chencZe  i')  cencoil  Findain  ,i.  liUi  Braenain   7  Cland 

Fuacarta  {387  h)  7  Cland  Maiciw  otait  "^)  Cland  Duibeanaig  et  rel. 

')  Eochacau  Lee  A. 

2)  imach  Lee  A. 

3)  tug  McF. 

*)  Lurcän  D.  2. 1.    Lurcan  Lee  A. 
'")  from  here  to  "cosin"  is  not  in  LecA. 
*)  CO  nuice  siu  D.  2. 1.    go  nuige  siu  McF. 
')  mae  A.  omitted  LecA. 
")  Paragraph  iu  brackets  not  in  LecA. 
'•»)  Daire  Ceide  D.  2. 1,  McF. 
'»)  cor  mhoidli  D.  2. 1.    gur  mhaidh  McF. 
1')  cor  ladh  D.  2. 1.    gur  ladh  McF. 
'••')  Ardgair  D.  2. 1,  Lee  A,  McF. 

'ä)  Here  Lee  A  dovetails  this  tract  into  earlier  oue.    8ee  ZCP  XIII, 
p.  344. 

")  D.  2. 1  and  McF.  iusert  the  royal  pedigree  liere.    See  same  par.  5. 

>5)  of  Dal  Fiatach. 

")  Findan  D.  2. 1. 

")  aicme  D.  2. 1,  McF.  '«)  a  quo  D.  2. 1,  McF. 
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Eodiicaii^)  s.  o.  Aed  (fioin  whom  tlie  royal  lioiise  of  Ulad 
descends  ever  since)  liad  four  sons  viz.;  Aed 2),  Amalgaid, 
Gairbith,  Loingsech.  It  was  Aed  s.  0.  Eocliican  wlio  rendered 
manual  Service  to  Comgall  on  breaking  his  shin  at  Tellacli 
na  Lurgan^)  after  committing  sacrilege  on  ComgaH's  people, 
None  of  them  ever  befoi-e  went  to  Comgall  but  were  adlierents 
of  Patrick  from  tlie  time  of  Cairill »)  s.  0.  Muiredacli  tili  tlien. 

Aed  son  of  Eocliacan  liad  two  sons'^)  viz.,  Niall")  from 
whom  are  tlie  Ui  Cairill')  viz.,  Dondslebe^)  and  Locliland  etc. 
(He  was  the  Dondslebe  who  fouglit  llie  battle  of  Ceite  Ridge'') 
with  CuUlad"^)  ua  Flaithri,  king  of  tlie  province,  in  wliicli 
Dondslebe  was  defeated  with  great  slaughter  of  the  Ui  Blaitli- 
maic  and  the  people  of  the  Ards  by  the  miracles  of  Comgall, 
in  revenge  of  Ua  Mathgamna")  who  had  been  killed  in  the 
stone  church  at  Bangor.) 

Now  Madadan  son  of  Aed  was  father  of  Andgar.i'-)  The 
royal  house  descends  from  liim  to  the  present  and  sliall  so 
descend  for  ever  if  it  be  God's  will. 

The  pedigree  of  the  family  of  Findian. 

Findiaiä)  son  of  Eogan  s.  0.  Muiredach  M.  etc.:  there  are 
three  main  families  of  Findia's  race  viz.,  the  Ui  Braeiiain  and  Clan 
Fnacarta  and  Clan  Maicin  from  whom  are  Clan  Duibeanaig  etc. 

*)  king  for  oue  year.    Killed  by  Ms  nephews  iu  882. 

^)  kiug  for  twenty  years.    Killed  fighting  the  Daues  iu  919. 

^)  identifled  by  O'Laverty  with  Ballyorgau  in  Kilclief.  It  was  the 
property  of  the  abbey  of  Bangor.    Ruins  of  a  chui'ch  still  exist. 

♦)  that  is,  from  526. 

^)  a  son,  Mael  Dun,  was  killed  by  Norsenien  in  923,  AU. 

*')  reigned  fifteen  years,  ob.  959  FMs. 

')  see  p.  83. 

•*)  not  to  be  confused  with  his  cotemporary,  D.  ua  Eochada,  king 
of  Ulad  1072. 

°)  not  mentioned  in  the  annals.  Probably  took  place  in  1066. 
Certainly  before  1071. 

>")  king  for  six  years.    Deposed  1071.    Died  1072. 

")  Donnchad  ua  M.,  king  of  Ulad  two  years.  The  Ui  Mathgamua 
in  Ulad  were  descended  from  CoUa  da  Chrioch.    See  K  II,  p.  101. 

^'^)  Ardgal  in  FMs.  King  for  seven  years.  Killed  in  969  (AU)  or 
976  (FMs.).    See  K  IE,  p.  242.    Madadan  died  949. 

")  See  ZCP  Xm,  p.  337  for  Findia  and  Dal  Fiatach. 
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Brian   niac  Feie   in.  Inicliada  ni.  Fiiiclchada   in.  Ogawtaiw 

m.  Fiatach  Find   a   quo   Dal  Fiatacli.     Ceitri   liaicme   liUa 

Biiiii«  .i.  ceiiel  iiAedain')  7  liUi  Muirein  0  Locli  Gort  7  liUi 

Bearrai«   7   liUi  Ireachai/i,    7   liUi  Scara  didiii  quiutus,   sed 

5  dicunt  alii  coniad  do  fearaib  Mttman  do  clienel  Aedain. 

Conall  m.  Forgo  otait  hUi  Conaill :  ceitri  haicme  leoside  1 
cland  Cliorcracliaiw-)  7  claiid  Flaitlmia,  ceiiel  Tiwdi  7  ceiiel 
Domanguirt  et  rel,  Liigaid  111.  Forco  otaid  liUi  Luagacli. 
Creamthaiid  m.  Forgo  a  quo  cenel  Creamthaind  Cliuili.3) 


10  (jünelach  liUa  nEarca  Chein^)  so. 

15.  •'^)Tri6)  meic  Cruind  meic  Lugdac/i  7  Indeacht,  ingen 
Forgo  m.  Dallain  di  Ulltaib:  id  est  Niwdetli  7  Caeldub') 
7  Eocho.^)  Nindetli'')  a  quo  Diucuill  m.  EatliatA  1^')  7  Cellacli 
m.  Bleidiwe  rig  Latliavna:  Eoclio  a  quo  Aedan  m.  Mongain 
15  7  Feargus:  Caeldub^O  a  quo  :Sil  Caelbad  AJ'^)  Fiaclina 
mac  Baedain  7  Eochaid'^)  larlaitlii  7  Mongan:  huc  iiaiiue 
tri  meic  Chruind.i*) 


1)  nAidheanaiu  D.  2. 1,  McF. 

■^)  Coscracan  D.  2. 1,  McF. 

3)  et  rel.  iustead  of  Chuili  McF,  D.  2. 1. 

*)  a  faniily  of  Dal  Araide.  From  tliis  poiut  to  eud  iä  iu  D.  2. 1,  p.  68  a 
and  McF.  p.  513. 

^)  From  here  to  Foirtre  p.  lo  i«  i»  Rawl  143  aud  part  of  it  in 
BB  168.    The  passage  in  Rawl  is  «oi  part  of  SS  I.    Cp.  Lee  A  272  a. 

•*)  Rawl  begius  "Bert  Indecht  ingen  Micuiad  in.  Lugdach  di  Ulltaib 
tri  macco  ...  do  Chruiud  . . ." 

')  Caelbhadh  D.  2. 1,  McF. 

")  id  to  Eocho  omitted  Rawl, 

»)  Nannid  Rawl. 

J»)  Echdac'/i  Rawl. 

")  Caelbhadh  D.  2.1,  McF.  Coildub  a  quo  hUi  Choilduib  la  Dal 
nAraidi.  Is  dib  Fiachna  . . .  Rawl.  Coelbad  BB.  From  this  point  to 
Muraau  (p.  90)  in  BB. 

'■^)  Fiachna  to  meic  Ch.  not  in  BB. 

'3)  Eocho  D.  2. 1,  omitted  Rawl. 

")  huc  to  Chruind  omitted  Rawl. 


THE  -HISTOKY    OF    THE    DESCENDANTS    OF    IK.  81> 

Brian')  soii  of  Fiac  s.o.  Imdiad  etc.:  four  raa's  descend 
fiom  Briou  viz.;  tlie  family  of  Aedan  aud  the  Ui  ]\Iiiiieiu 
from  Loch  Gort  2)  ^  the  Ui  Bearrain  and  Ui  Ireachain.  The 
hUi  Scara  are  a  fifth  but  others  say  that  the  Aedan  family 
are  of  Munster  origiu. 

From  ConalP)  s.  0.  Forgo  are  the  Ui  Conaill.  There  are 
four  tribes  of  them  viz.,  Clan  Corcracliain,  Clan  Flaithnia,  the 
family  of  Tinde,  the  family  of  Domongort  etc.  From  Lugaid') 
s.  0.  Forco  are  the  Ui  Luagach.  From  Creamthand  s.  0.  Forgo 
are  the  family  of  Creamthand  of  Cül.^) 

The  pedigree  of  the  Ui  Earca  Ceiu.') 

Crund ")  s.  0.  Lugaid  and  of  Indeacht  ^)  (daughter  of  Forgo 
s.  0.  Dallan  of  the  Ulltu,)  had  three  sons.  That  is,  Nindeth 
and  Caildub-*)  and  Eoclm.  From  Nindeth  ^")  was  Diucailli')  s.  0. 
Eochaid,  and  Cellach  s.  0.  Bleidine ^-),  king  of  Larne.  From  Eocho 
was  Aedan '3)  s.  0.  Mongan,  and  Feargus.i^)  From  Caeldub  was 
the  race  of  Caelbad^^)  viz.,  Fiachna'f')  s.  0.  ßaedan,  and  Eochaid 
larlaithe  and  Mongan.'')    So  far  three  sons  of  Crund. 


1)  see  ZCP  XIII,  p.  3i7. 

^)  unidentified. 

3)  see  ZCP  Xm,  p.  335.  • 

*)  see  ZCP  xm,  p.  335. 

5)  see  p.  73. 

^)  In  L.  na  gCeart  tliis  peuple  aie  tributary  to  the  kiugs  of  Ulad. 
Their  coiintry  is  uncertain.  Most  piobably  in  south  Aiitrim  but  they 
seem  connected  witb  Bangor  also.    See  Eeeves  p.  339. 

')  see  pp.  69,  106. 

")  see  p.  57.  The  old  uame  of  Glyuu  uear  Larue  was  "Gleaun 
Indeachta".    I.  was  ancestres  of  kiugs  of  Larne.    Cp.  LecA  272  a. 

8)  same  as  Coelbad  Coba,  see  p.  69;  died  358  (FMs.). 
1")  see  p.  106  for  Ui  Ninneada. 
")  see  p.  109.    Cp.  p.  115. 
12)  see  p.  108. 

")  king  of  Dal  Araide  ob.  615  AU.    Cp.  p.  71. 
")  son  of  Aedan,  cp.  p.  71. 
1*)  that  is,  the  royal  family  of  Dal  Araide. 
1«)  ob.  625. 
")  seventh  Century  names,  cp.  pp.  70,  71. 
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Muiieute  liidt'iu-litti')  dobcrt  Criiiid  siair^)  Fiiidchaime  .i. 
iiigen  Inicliada  Ulaig'')  m.  Conla  m.  Tliaidc  m.  Ceiii  ni.  Aililla 
riuim')  .i.  Ulauair^)  amm  na  mna'')  qui  pepmt  VII  fdios 
7')  uiiam  f/liam  .i.  Aucliai.*^)  It  e  tra  na  VII  meic")  .i.  Eogan 
ö  7  Aengus  7  Laega?n  7  Setna  7  Fiac'")  7  Earc"),  Fraechar 
Foiithren'-)  no  Fo/rtre.i^) 

Aed  Awglondacli  7  Caeldub'^)  Bec  ditZm,  da  mac  Cruind 
inwsiw  7  Coirp[r]ei*)  Moiri  d'Eoganaclit  Muw?an'*')  a  ({wihua 
oinhus  ocnwiorus  hUi  Earca  (^hein  (\uovum  nobilisima  gcnera 
10  sunt  .i.  gencrt's  Fiachracli  Ancliride  a  quo  JJuncliad  mac 
Loiclieine,  Fingin  Inmescoracli  7  gcncns  Fiacliach  Laib  a 
quo  Mael  Chothaid  mac  Cellachai«. 


Genelo^^m  hUa  nEogaiw  m.  Cruiwd. 

Seclit  meic  Eogain  m.  Cruind  .i.  Cael  7  Ent/a  7  Catlibad 
15  7  Ailill  (.i.  Brathlang)  7  Coraan  7  Caerthand  7  Brian  cleireach. 

Dungal  mac  Dubaiji  m.  Mail  Samna  m.  C'oscraig  m.  Muirnig 
m.  Conmail  m.  Fornascaig  m.  Indellaig  m.  Airmeagaig  m.  Conaill 
m.  Colmaiw  m.  Maine  m.  Cail  m.  Eogain  m.  Cruind. 


*)  Ba  marb  iarum  Indecht  ben  C.  Rawl.    morinte  Innccht  Bß. 

^)  siar  D.  2.  i.    sier  BB ;  omitted  Rawl,  Lee  A. 

^)  Fidcaemi   and   aili   uinbair  iugen   Fiudchoda  m.  Coula  etc.   BB. 
Fiudcbaem  iugin  Findcbaid  Ulaid  . . .  Rawl.    F.  Fulaig  Lee  A. 

*)  Aiüuim  vnair  a  Muraain  Rawl,  Lee  A. 

4  Ulabbair  D.  2.1,  Mo  F.;  omitted  BB,  Rawl. 

'^)  a.  na  m.  omitted  BB,  Rawl,  LecA. 

')  Ruc  sen  dona  VH  macco  do  C.  Rawl. 

8)  Ocbae  Rawl.    Hocbai  LecA.    Auce  D.  2.1.    Auicbe  BB,  McF. 

")  Hec  sit  nomina  fiiliorum  . . .  BB.    It  be  tra  aumauu  na  mac  Rawl. 
'")  Fiacbu  Rawl.    Fiacbna  BB.    Fiacha  LecA. 
")  Earc  omitted  BB. 
'«)  Foirthren  omitted  D.  2. 1. 

")  Fortre  a  quibus  orti  sunt  bUi  dErcco  Ceiu  la  Dal  nAraide  Rawl, 
LecA.    Rawl  ends  bere.    Fortren  a  quo  U  dErcui  Gen  BB. 
>♦)  Cailbad  D.  2. 1,  BB,  McF. 

")  Cairpre  0  rure  dia  Mumo  BB.     Coirpri  Mar  de  Corco  Chen  la  M. 
LecA. 

")  a  quibus  to  generes  omitted  D.  2. 1,  McF. 
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Wheii  Indeacht  died  Cniiid  nuimed  a  siatkiv  ot  Fiiidchaem 
viz.,  the  daughter  of  Inichad  Ulacli')  s.o.  Conla  s.o.  Tadg-) 
etc.  Ulauair  was  tlie  woman's  name,  wlio  bore  liira  seveii  sous 
and  one  daughter  viz.,  Aueliae.  These  are  the  seven  soiis: 
Eogan,  Aeugiis,  Laegaire,  Setna.  Fiac,  Earc,  Fraechar 
Foirthrein^)  (or  Foirtre). 

Now  Aed  Angloiidach ')  and  Caeldub  Bec^)  were  two  sons 
of  Crund  and  Coirpre  Mor  of  the  j\[unster  Eoganacht  froni 
whom  b}'  the  one  womb  are  Sprung  the  üi  Earca  Cein.  These 
are  the  highest  aristocracy  viz.,  the  race  of  Fiachra  Anchride^) 
from  whom  is  Dunchad  s.  o.  Loichene'),  Fingin  Inniescorach; 
and  the  race  of  Fiacha  Laib*^)  from  whom  is  Mael  Cothaid 
s.  0.  Cellachan. 


Pedigree  of  the  Ui  Eogain  s.  o.  Cruind. 

Eogan  son  of  Crund  had  seven  sons :  Cael,  Enda,  Cathbad, 
Ailill.  (or  Brathlang)  Coman,  Caerthand,  Brian  the  cleric. 
Duugal  s.  0.  Duban  etc.  '•) 


')  See  L.  ua  gCeart  p.  122  aud  K  II,  y.  294  for  Imchad's  descendante 
in  Ulster. 

••')  See  K  II,  p.  288—294  for  T.'s  story. 

3)  Father  of  Fergiis  Foga,  last  kiug-  at  Emaiii,  who  perished  iu  battle 
with  the  Collas  in  331. 

*)  An  Aed  UaUach,  son  of  Crund,  is  giveu  p.  99.  No  Aed  is  in  list 
of  C.'s  sons  pp.  89,  106.    Aed  U.  may  be  same  as  this  A.  A. 

*)  son  of  Coirpre  Mor?    I  can  find  no  further  allusion  tu  him. 

®)  see  p.  95  for  this  family. 

')  died  645. 

**)  see  p.  94  for  this  family. 

')  Of  the  foUowing  genealogies  no  translation  is  giren. 
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Gcne\ach  Claiiuli  ('ail.  Item:  Flannicau  iiiac  >Sluagadaig 
m.  Anbith  in.  Mailasain ')  m.  Momair  m.  Kechtgusa  m.  Fornascaig 
in.  Indellaig. 

Item :  Serracli  mac  Mail  Mocheirgi  m.  Fearguskin  (288  a) 
5  ni.  Eileachaiw  m.  [Mjuirnig-)  m.  Catlianaig  m.  Selbacliaiu  m. 
Muirnig. 

Item:  Fuacartan  mac  Gairbith  m.  Con  Baili  m.  Conmael 
m.  Fornascaig. 

Item:  Cland  Cliail  .i.  Loi«gsec[h]  m.  Ciair  Uidir  m.  Scara 
10  m.  Momaig  m.  Natharchon  m.  Airmeadaig  m.  Fallaig  m.  Cuimine 
m.  Cail  m.  Eogain. 

Item:  Caiscene  mac  Loiwgseachain  m.  Conasca  m.  Tnuthaig 
m.  Indellaig  m.  Blaitlime/c  m.  Cuimene  m.  Cail. 

Item:  Searracli  mac  Saeraifi  m.  Miiiric-din  m.  Naebain 
15  m,  Saergusa  m.  Baedain  m.  Onclion  m.  Cuimine  m.  Cail  m.  Eogain 
m.  Chruiwd. 

Item :  Mael  Isa  mac  Mail  Eoin  m.  Fuacartaig  m,  Mail  Ligi 
m.  Colcon  m.  Eargnaith3)  m.  Eogain. 

Item:  Muiren  mac  Loingseachain  m.  Granda  m.  Fearrda 
20  m.  Cearnaig  {j2S8b)  m.  Tlmirnrectaig'*)  m.  Findellaig*)  m.  Blatli- 
meic  m.  Cumine  m.  Cail. 

Item :  Eogan  mac  Treasacliain  m.  Duibtliuili  m.  Beandaclita 
m.  Ruanada  m.  Anmcliada  m.  Airmeadaig  m.  Fallaig  m.  Cuimme. 

Coic  meic  Muirnig  ^^)  .i.  Coscracli  7  Sealbachan  7  Eileachain 
25  7  Muirecan  7  Muireadacli  dibaid, 

V  meic  Feargusain  m.  Eileachain  .i.  Mael  Mocheirgi  7 
Muirneach  7  Caeinchomraic  7  Mael  Baethad  7  Mael  Padraic. 

Cland   Enda   m.  Eogain.     Ibdusan^)   mac   Aelgusain    m. 
Robachtaig  m.  Muirgaile  m.  Adamnain"")  m.  Conaill  m.  8archon 
30  m.  Ronain  m.  Rigain  m.  Dimain  m.  Doich  m.  Enda  m.  Eogain 
m.  Cruind. 


»)  Mailacain  D.  2. 1. 

2)  Muirnechain  D.  2. 1,  McF.  D.  2. 1  and  McF.  stop  the  pedigree 
here  and  go  on  "Eogan  m.  Cathanaig  m.  Sealbachaiu  m.  Muiudich  m. 
Fuacartach  etc." 

ä)  Feargnaith  ra.  Baedain  m.  Eogain  D.  2. 1,  McF. 

*)  Inreachtaigh  m.  Indellaigh  D.  2. 1. 

=*)  See  p.  90.  «)  See  p.  94. 

')  Adamain  D.  2. 1.    See  p.  94  for  A.'s  brotliers. 
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Item :  Enda  mac  Cuacliain  m.  Foillain  m.  Ailchada  m.  Rigain 
m.  Ciimtluiiud  m.  Cruacliaiii  m.  Dimain  m.  Doich  m.  Euda 
m.  Eogain. 

{28S  c)  Item :  Congalach  mac  Mail  Suthain  m.  Theimnigi 
m.  Ilchada  m.  Rigaiu.  5 

Genelach  hUa  Suanaig.i)  Ailill  mac  Maeil  Brigte  m.  Ceilein 
m.  Ulltain  m.  Conairi  m.  Eogain  m.  Fearadaig  m.  Sinill  m. 
Fonndail  m.  Suanaig  m.  Dorcain  m.  Enda  m.  Eogain  m.  Cruind. 

Item:  Mael  Tuile,  a  Bcndiov-),  mac  Dondgaili  m.  Conairi 
m.  Eogain  m.  Fearadaig.  10 

Item:  Mael  Coba  mac  Fornascaig  m.  Ulltain  m,  Conairi. 

Item :  Mael  Dochuma  mac  Airmidnig  [m.j  ^/?isnig  m.  Col- 
main  m.  Libir  m.  Eogain  m.  Fearadaig. 

Item:  Idnaidi^)  mac  Mitliigen  m.  Cantalain  m.  Didain  m. 
Meadraid  m.  NainencZ^)  m.  Ailgusaig  m.  Fearadaig  5)  m.Forindail.  15 

Item:  Cantalan  mac  Mailain  m.  Coscraig  m.  Maili  Ruibi 
m.  Nathbruin  m.  Naithnend. 

{288  d)  Item:  Muiredacli  mac  Ailgesaig  m.  Maili  Ciric^) 
m.  Dognagain  m.  Dogran  m.  Nathbrain  m.  Naithnend.') 

Item :  Mael  Toraid  mac  Longain  m.  Maileine  s)  m.  Meadraidi  20 
m.  Naithnend. 

Da  mac  Fearadaig  .i.  Eogan  7  Ailgesach. 

Ceithri  meic  Eogain  m.  Fearadaig  .i.  Conairi  7  Liber  7 
Naithniu  7  Gleandan. 

Ceithri  meic  Conairi'')  m.  Eogain  .i.  Ultan  7  Dondgal   7  25 
Beoaedi*')  7  Mael  Ochtraig  (cuius  filius  Feargus  est). 

V  meic  Ulltain  .i.  Celen  7  Fornascach  7  Sidulan  7  Brathrach 
7  Gnitheach. 


*)  See  742,  AU,  for  possilile  member  of  family. 

2)  Mael  T.  .i.  ab  Beuchair  ...  McF.,  D.  2. 1.    Exiled  in  816,  died 
iu  819  acc.  to  AU. 

3)  latest  name  in  Ui  Suauaig  pedigree.    Circa  920  A.  D. 
*)  Nathneinig  D.  2. 1. 

^)  m.  Sinill  iuserted  McF. 
•)  M.  Crich  uo  M.  Gbiric  D.  2. 1.    M.  Geric  McF. 
')  "Robartacb  mac  Mail  Mochoirgbi  m.  Sealda  m.  Forbusaich  m.Medraig 
m.  Naithnend"  inserted  D.  2. 1. 
«)  Mail  Feiui  D.  2. 1. 
«)  Dairi  McF.,  D.  2. 1.  '»)  Beogbo  D.  2. 1. 
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Ceitliri  meic  Ceilein  .i.  Eogan  7  Mael  Brigte  7  Mael 
Maedo»)  7  Mael  Patraic  .i.  airchindeach  Laindi  Abaicli'^)  7 
seaclinob  BeniMmr.^) 

Da  mac  Naitlmeind  .i.  Medracli  7  Natlibran, 
5         Tri  meic  Meadraig  .i.  Didan  7  Mailene-»)  7  Forbusach.^) 

Da  mac  Didain  .i.  Cantulan  7  Donf?an;  se  meic  Chantalain 
.i.  Mithigean  7  Cathasach  7  Fear-da-crich  7  Noinde  7  Mael 
Eanaig-  7  Dubtennc^. '^) 

Ceiti'i  meic  Conaill")  m.  Saichon   .i.  Airmeadacli^),  abb 
lu  BtYmchair;    Fear-da-cricli,   seacnob   Beandchair;    Adamnan*»), 
Indeisacli, 

V  meic  Adamnain  .i.  Mwrgal»),  Conall,  Congus,  Maengal, 
Ibdus. 

Fearcbar  mac  Congusa,  ab  Bennchair.io) 
15         Ceitliri  meic  Elgusain  .i.  Ibdrann)  7  Airisneach,  Fearcliaran, 
7  Ogan  m.  Cellachain  m.  Cailti.i'-) 

Item :  Eibleaclian  ^'^)  mac  Dubaiu  m.  Ceallachain  m.  Cailti. 

Item :  Canandan  i^)  mac  Cearballain  m.  Tliigernaig  m.  Caelti 
m.  Ailgusain. 

20  Cland  Clieallaig  annso.  {289  a)  Ceallacli  Midba  ^*)  mac  Mail 
Chothaig  m.  Maili  Duin  m.  Coucadain  m.  Eacliacli  m.  Cathusaig 
m.  Conmail  m.  Maili  Cothaig  i^)  m.  Cellaig  m.  Illaind.  i«) 


1)  M.  Maedoc  D.  2. 1. 

^)  Glenavy  Co.  Antrim.    The  church  here  was  subject  to  Bangor. 

ä)  Mael  P.  died  in  927  acc.  to  FMs. 

*)  Mail  Feue  McF.    Mael  Feiui  D.  2. 1. 

^)  McF.  lias  iaere  "Robartach  m.Mail  Mocheirgi  ra.  Sealda  m. Forbnsaigh 
m.  Medraig  m.  Naithuenu.  Mail  Doraid  .  .  ."  then  goes  on  Da  mac  etc. 
See  p.  93. 

0)  Dub  Temen  McF.   Teimeiu  D.  2. 1.   Here  Ui  Suanaig  pedigree  ends. 

')  see  p.  92,  pedigree  of  Clanu  Euda  for  C. 

»)  died  in  799  acc.  to  AU.  '•*)  see  p.  92. 

'")  died  in  878  (FMs.)  or  880  (AU).  Mac  dha  Chongus  .i.  Fearchar 
ab  B.  D.  2. 1.  ")  Ibdasan  D.  2. 1.    lubdasan  McF.    Cp.  p.  92. 

*'■')  the  fourth  son  of  E. 

")  latest  names  in  this  family.  Calculatiug  from  Fearchar's  date 
they  were  circa  1000  A.  D. 

>*)  Midba  omitted  D.  2. 1.         ^^)  See  p.  91  for  Mael  C.  m.  Cellachain. 

'«)  At  Lee  273  lUaud's  pedigree  is  "m.  Fiachrach  Laeb  m.  Maine 
m.  Aengusa  m.  Cruiud."  Cp.  p.  91.  This  is  therefore  the  first  pedigree 
of  Aengus'  descendants  and  Eogan's  are  euded. 
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Tri  meic  Aeda  Airead ')  .i.  Conaing-,  Conmul^),  Nuithir: 
Diibslane  ■'•)  mac  Ucliaigam  m.  Cernaig-  m.  Duncliada  m.  Conaing. 

Item :  Duibgilla  mac  Mail  Brigdi  m.  Findain  m.  Thigernaig 
m.  Suibne  m.  Conaing, 

Item :  Oisene  mac  Dondgalain  m.  Cearnacliain  m.  Ainbleine   5 
m.  Nathrach  m,  Aeda  Aired. 

Genelach  Sil  Fingin  so:'*)  Dubindbir  mac  Colcan  ra.  Dun- 
cliada m.  Dungaili  m.  Concobair  m.  Dineaitaig  m.  Maenaig 
m.  Loicliene  Bic^)  m,  Fingin  c)  m.  Fiaclira  Ainchride  m.  Maine 
ni.  Aengiisa  m.  Cruind.  10 

Item:  Claud  Anfaid")  .i.  Flaitlibeartacli  mac  Fiachain  m. 
Failbe  m.  Moinechain  m.  Conachtain^^)  m.  Dineartaig  {289  h) 
m.  Maenaig  m.  Loichene  m.  Fingin. 

Cland  Uargnsa  so:    Saergalan  mac  Fiachain  m.  Fuacartai 
m.  Flaind  m.  Domongoirt  m.Uargusa^)  m.  Dnibrama  m.  Feargaili  15 
m.  Mail  Umai  m.  Fingin  m.  Fiachracli  m.  Aincliridi. 

Cland  Uarabai  so:  Cathasach  mac  Dubain  m.  Conaing 
m.  Scandail  m.  Cumascaig  m.  Comgain  m.  Uarabdai  lo)  m.  Fear- 
gaili m.  Mail  Umai  m.  Fingin. 

Item :   Ruaman  mac  Dubain  m.  Fuacartai  m.  Flaind  m.  20 
Domangairt. 

Item:  Fland  mac  Longain  m.  Ruamain  m.  Flaind  m, 
Domangairt. 

GceneXach  Claindi  Laitir  o  Cluain  Torc^i):    Dubdoile  mac 
Meic  Loingsich  m.  Fritlieacliain  m.  Loingsicli  m.  Colcan  m.Suibni  25 
Laiti>i2)  Yü.  Etba  m.  Fingin  m.  Fiachrach  m.  Maine. 


')  king  of  Dal  Araide.    Died  697  AU.    See  LL  41. 

^)  Naraes  here  cornipt.    Mael  Nuithir  in  McF. 

^)  m.  Loingsechain  inserted  D.  2. 1,  McF. 

*)  see  p.  91  ou  this  family  aud  Fiachra  Anchride. 

'•")  kiug  of  Dal  Araide.  Died  645  AU.  He  succeeded  Coiigal  Claeu. 
See  LL  41  e;  cp.  91. 

*)  died  ia  618  acc.  to  FMs.    Probably  the  same  as  F.  Inmescoracb  p.  91. 

')  Anfodaigh  McF.,  D.  2. 1. 

*)  m.  Anfadoigh  inserted  McF.    Conachtaigh  m.  Amadaigh  D.  2.1. 

^)  Fuargusa  D.  2. 1.  ^'')  in.  Duibdroma  inserted  in  McF.,  D.  2. 1. 

")  There  was  a  Cluain  Tore  on  the  Bann  in  Uib  Echach,  see  Ouom.  G. 
0  Cluanaib  Tore  D.  2. 1. 

'*)  Laidir  D.  2. 1. 


Üb  M.  K.  DOHßS. 

Item:  Siaj^id  (^As.'U-)  mac  Fi'illiciii  in.  Colcan  ni.  Suibiie 
Laitir. 

Item:  Mael  Fiiida  mac  Mail  Sneachia  m.  Aiiaiid  m.  Rech- 
tabrad m.  Siadail  m.  Siiibwc-  Lait/V. 

.">  Genel   liUa  Coibdeanaig:    Dubodar  mac  Ceiiid   Ridig  m. 

Loingseachain  m.  Coiimail  m.  Keaclitabrad  m.  Flaiiid  m.  ('oib^ 
denaig'  m.  Caicli  Cluana  m.  ]\raili  Duiii  m.  Finnin. 

( 'laiid  [F|ui-udi'aii  so:    ]\Iiiirdebuir  mac  Tomrain ')  m.  Furiid- 
)"iin  m.  I\raili  J)uin  m.  'i'huacliair  m.  Cein  m.  Cuibdeanaig  m. 
10  l'aicli  Cliluana   m.  ]\Iaili  lh\'n\   m.  Fingin   m.  Fiaclira  Ancridi 
m.  Maine.'-) 

C'land  Miüreadaig   inso:    öluiridacli   mac   Muneacliain    m. 
Arraclitain  m.  Gnimai  m.  Ruaidene  m.  Thalamnaig  m.  Indellaig 
m.  Cellaig  m.  Aengusa  m.  Ruadaclit  m.  Miüreadaig  m.  Aengusa 
15  m.  Cruiiid  ba  draoi. 

Item :  Cuana  mac  Ceireine  (3S9  d)  m.  Ulltain  Bic  m.  Aldain 
m.  Tindi  m.  Eacliach  m.  Muiredaig  m.  Aengusa  m.  Cruind  B. 
Item :  Meirtneach  m.  Toltaiiaig  m.  Muireadaig  m.  Failain. 

Cenel  Crimtliamt^:  oclit-')  meic  Clionaill  m.  Crimthaind  .1. 
20  Mocliloiigus  7  Mael  Umai   7  Mael  Cotliaig   7  Cuana  7  Eodus 
7  Dubduiii  7  Brandub  7  Tomaltach. 

Feargusan  m.  Mochain  m.  Roir  m.  Aedacain  m.  Scandlaiii 
m.  (Mocliloiwgsi  m.  Coiiaill  m.  0)  Duibduin  m.  Mochloiiigsi  m. 
Conaill  m.  Crimthain  m.  Aengusa. 
25         Item:  Fland  m.  Mail  Coba  m.  Mochloingsi  m.  Nathi  m. 
Conaill  m.  Duibduin. 

Tri  meic  CrimthamcZ  m.  Aengusa  .i.  Conall  7  Crundmail 
7  Condualach. 

Item :   Sirgalan  m.  Mail  Domnaig  m.  Monaig  m.  Ailgili  m. 
30  Con  Carad  m.  Duibtliiri  m,  Crundmail  ni.  Crimthaind  m.  Aengusa. 

Item:  Mail  Morda  {2'JO a)  m.  Dunacain  m.  Mael  Patraic 
m.  Mail  Morda  m.  Dunchon  m.  Maili  Fithrigh  ni.  Condual|ach] 
m.  Crimthaind  m.  Aengusa  m.  Cruind. 


')  a  Danish  iiame.    See  L.  ua  C.  iutrod.  xxxvi — xlii. 
*)  see  p.  97  for  other  desceiulauts  of  Maine. 
3)  secbt  McF.,  D.  2. 1. 

*)  these  two  naines  seein  a  rei)etition  or  possihl}'  there  is  a  rnnuiug 
together  of  two  pedigrees. 
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Geneloc/i  cenele  Bruiiidia  i  ConaillibJ)  Cormac  Mar'^)  mac 
Colcan  m.  Condmaig-  m.  Brudada  m.  Cormaic  m.  Ultaiii  m.  Goidil 
111.  Forindla  m.  Ultain  m.  Bruindi^)  m.  Aengusa  m.  Criiind  ha  draoi. 

Item :  Suibiie  mac  Searcachain  m.  Thibraidi  m.  Eobartaig 
m.  Fir-da-leithi  m.  Glaidi^)  m.  Gaeidil  Glais^)  m.  Forindla.         5 

Item:  Conamal  mac  Eobartaig  m.  Cellaig  m.  Suibne  m. 
Branduib  m.  Fir-da-leithi  m.  Gaeidil  Glais. 

Item :  Aengus  mac  Cormaic  Caim  ^)  m.  Frichair  ß)  m.  Baithine 
m.  Eobartaig  m,  Fir-da-leitlii  et  rel. 

Tri  meic  Cellaig:  Eobartach  7  Colco  7  Ceitliirnacli.  10 

Ceiiell  Conaill  Gulbaiii.')  {290  h)  Aengos  rig^)  mac  Gusain^) 
Chaillne  m.  Euamain  Eiiacli^")  m.  Muirgesain  m.  Mailain  m. 
Cuain  m.  Eaclitgusa  m.  Naindeanaig  m.  Ilain  m.  Thetlietlia  ^i) 
m.  Conaill  12)  Gulbain  m,  Aengusa  m.  Cruind  ba  draoi. 

Genel   cenele   Bairrfind:    Duibgilla   mac  Luachdubain^^)  15 
m.  Suibne  m,  Muirtliili  m.  Cuaineda  m.  Fear-da-laig  m.  Euid- 
giusa,  m.  Eiltine  m.  Clothna  m.  Baetligusa  m.  Bairrfind  m. 
Aengusa  m.  Cruind  ba  di-aoi 

Cland  Fiaclira  Bic^^)  m.  Maine:   Dungalan  mac  Caitliill 's) 
m.  Canandain  m.  Saergaili  m.  Sleibine  m.  Mail  Gaili  Bic^'^)  20 
m.  Fodlada  m.  Fiachrach  m.  Maine  m.  Aengusa  m.  C.  b.  d. 

Item:  Uban  mac  Cuilind  m.  Coibdenaig  m.  Cluitlieocliair 
m.  Töir  i")  m.  Maengaili  m.  Foglada  m.  Fiachrach  Bic  m.  Maine 
m.  Aengusa. 


1)  Cenel  mBuinde  i  gConaille  Muirthemne  D.  2. 1,  McF. 

=*)  Mar  omitted  D.  2. 1.  ^)  Buiuue  McF;    Buiudi  D.  2. 1. 

♦)  omitted  McF.,  D.  2. 1.     Glais  omitted  D.  2. 1,  McF. 

^)  Cormacain  McF.    Hole  here  in  D.  2. 1. 

®)  Feracain  McF.    Fearacain  D.  2. 1. 

')  not  tu  be  coufused  with  Ui  Neill  family  of  same  narae.  Ceineil 
Gulbain  D.  2. 1. 

«)  omitted  McF.,  D.  2. 1. 

^)  Gusain  m.  Rumaiu  etc.  McF.,  D.  2. 1. 

•o)  Ruach  omitted  D.  2. 1.  ")  Teiteachta  D.  2. 1. 

«)  Conaill  omitted  D.  2. 1.  ")  omitted  McF.,  D.  2. 1. 

")  apparently  two  Fiachras ,  sons  of  Maine.  See  F.  Ancbride  pp.  91 
and  95. 

")  a  Danisb  name. 

'")  Bic  omitted,  and  placed  after  Fiacbra  D.  2. 1. 

'")  Doir  D.  2. 1. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  1  u.  2.  7 
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Item :  Artus ')  mac  Forbiisaig  {290  c)  m.  Giiasain  m.  Maili 
Tuili  m.  Snedgusa  m.  Gaitg/?<i^a  m.  ]\raeiigaili  m.  Fodlada. 

Item :  Cormacan  mac  Mail  Patraic  m.  Caiscene  m.  Congalaig 
m.  Aedaiii  m.  Coicli-)  m.  Ronain  m.  Maeiigaili  m.  Foglada. 
5         Item :   Mael  Duiii  mac  Canain  m.  Loiiigseachain  m.  Maelain 
m.  Saergaili. 

Coic  meic  Caitill^)  .i.  Doraiden  7  Mael  Brig/e  7  Dunchadan 
7  Doiinan  7  Dungal. 

Da  mac  Doriden  .i.  Muiridach  7  Mitliigin. 
10         Da  mac  Mail  Brigdi  .i.  Liiaclidnban  7  Flaitlifile. 

Coic  meic  Duncliadain  .i.  Slebine  7  Mael  Dun  [7]  Laingi 
7  Mael  Beathad  7  Fiaclirai. 

Ceitri  meic  Dondain  .i.  Saergal  7  Dubdithruib  7  Suibne 
7  Braenan. 
15         Da  mac  Dungaili  .i.  Loingsech  7  Eocliaid. 

Da  mac  Forbasaig  m.  Guasaiu  .i.  Artgus  7  Dunadach.") 

Genel  cenele  Fiacliracli  •'>) :  Dubtuama  mac  Luaclidubain  m. 
Mail  Eitig  m.  Eogusain  m.  Laiidgusa  m.  Tlieminein  m.  Con  Bili^) 
m.  Failbe  m.  Feargusa  m.  Mail  Dairi  m,  Fiaclirach  m.  Cruind 
20  ba  draoi.  ^ 

{290  d)  Item ') :  Uban  mac  Cuilind  m.  Coibdenaig  m. 
Cluitheocliair  m.  Toir  m.  Maeugaili  m.  Fodlata  m.  Niad.  m. 
Fiaclirach  et  rel. 

Genel  liUa  nEirc  so:  Miadaclian  mac  Ruanaiden  m. Mia- 

25  dacliain  m.Fuacartai  m.  Loingsicli  m.Maillen  m.  Indiu  m.Ecliach 

m.  Eirc^)  m.  larna  m.  Fir  Tliascair  m.  Fintain  m.  Cruind  b.  d. 

Miadaclian  7  Irgalacli  7  Aigridi"):  tri  meic  Colcon  m. 
Ruaidene  m.  Ruanaiden  m.  Muiricain  m.  Maelain  m.  Loing- 
seacliain. "') 

»)  Artgus  D.  2. 1.  '')  Coigli?  D.  2. 1. 

•'')  Danish  name.    See  p.  97. 
*)  end  of  family  of  Aengus  m.  Cruind.    See  p.  91. 
^)  see  p.  91  for  Fiac[ra]  ra.  Cruiud. 
«)  Baili  D.  2. 1. 

■')  This  pedigree  is  a  repetition  from  p.  97.  It  is  not  in  D.  2. 1. 
*)  omitted  here  in  D.  2. 1  and  placed  after  Fintain.  Also  McF. 
«)  Adhraigi  D.  2. 1. 

'")  ...  Colcon  m.  Ruauaighein.  Muireagain  m.  Mailain  m.  Loingsechain 
D.  2.1,  McF. 
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Maelan  7  Braenan,  da  mac  Loingseacliain  m.  Con  Chailli.i) 

Longaii  7  Trechan-)  7  Treasaclian  tri  meic^)  Ruaiwdiden 
m.  Miadachain. 

Dubsligi  7  Uaireirgi,  da  mac  Braenaiw  m,  Loingseachain. 

Laiserne   7  Redal^)   7  Dungal   7  Colco   7  Fearrdomnach   5 
7  Ocan,  se  meic  Tresacliain  m.  Ruanaiden, 

Clann  Aeda  Uallaig^)  so:  Segandan  mac  Muirgmsain 
m.  Conaing  {391  a)  m.  Scandlain  m.  Muirgiusa  m.  Guasain 
m.  Colmain  m.  Failbe  m.  Ronain  m.  Dimain  m.  Fiaclinai  m.  Aeda 
m.  Cruiiid  b.  d.  10 

Item:  Nathgal^)  mac  Muirthuili  m.  Toruilb^)  m.  Rudgaili 
m.  Nathgailiß)  m.  Gusain  m.  Colmain. 

Item:  Sirgalaii  mac  Muirein  m.  Rotaidi  m.  Ciiiiliuiw  m. 
Ruamaiw  m.  Muirgiusa. 

Item :  Conaingen  mac  Duibgilla  m.  Muirtliaili  m.  Muirgiusa  15 
m.  Themuine  m.  Congusa  m.  Faelclion  m.  Faelain  m.  Ronain 
m.  Dimain  m.  Fiachnai  m.  Aeda  m.  Cruind  b.  d. 

Item :  Mael  Feili  mac  Congusain  m.  Muirthili  m.  Scandail 
m.  Midgaili  m.  Faelchon  m.  Forannain  m.  Condain  m.  Cuanchon 
m.  Gricuir«)  m.  Fachtim  m.  Aeda  m.  Cruind  b.  d.  20 

Item:  Anidan  mac  Eiremoin  {291h)  m.  Mail  Martain  m. 
Dondadain  m.  Gillain  m,  Ireasaig  m.  Failbe  m.  Cummine  m. 
Forandain  m.  Faelclion  m.  Forandain. 

Item:  Cellach  mac  Fechtnaig  m.  Ailgiusa  m.  Scotlicliodaig^) 
m.  Baethellaig  m.  Failbi  m.  Cuimen  m.  Forandain.  25 

Item :  Dunadacli  mac  Mail  Brigdi  m.  Broenain  m.  Dignada  ^^) 
m.  Ruaidene  m.  Midgaile  m.  Forandain. 

Item:  Mael  Comgaill  mac  Coirmein  m.  Muirdellaig  m. 
Xaebain  m.  Con  Carad  m.  Con  Aeda  m.  Faelclion  m.  Ronain 
m.  Dimain  m.  Fiaclma  m.  Aeda  m.  Cruind  b.  d,  30 


»)  Conaüle  D.  2. 1,  McF.  '')  omitted  D.  2. 1,  McF. 

3)  da  mac  D.  2. 1,  McF.  *)  Laisreine  7  Reodhan  D.  2. 1. 

'"■)  possibly  same  as  Aed  Angiondach  p.  91. 

«)  Uathgal,  Uaithgili  D.  2. 1. 

')  a  Scandinavian  name.    It  occurs  in  AU  927  and  930  as  the  name 
of  a  norse  raider  in  Dalaradia. 

*)  one  of  the  ouly  two  Latin  names  adopted  in  Ireland,  (irregory  and 
Constantine. 

»)  Sochodaig  D.  2. 1.  '»)  Diadhuada  D.  2. 1. 

7* 
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Item:   Ailgna   mac   IMuirgiusaiii   m.  Cuain   m.  Caramain 
m.  Airmiduaig  m.  Forchellaig  m.  Con  Aeda  m.  Faelchou. 

Item :  Imraitecli  mac  Coiclecliain  m.  Sruitheachain  m.  Condal 
Caich  m.  Imraitig  m.  Largnaig  m.  Encliuir  (291  c)  m.  Muireadaig 
5  m.  Dosacliain  m.  Muiredaig  m.  Amalga')  m.  Aeda  m.  Oruind. 

Item:   Colmaii  mac  Taiiaidi  m.  Lougain  m.  Dubtliaig  ra. 
Runain  m.  Colmain  m.  Failbe  m.  Ronain  m.  Dimain. 

Coic  meic  Aeda  Uallaig  .i.  Fiaclia  7  Fachtna  7  Coirpri  7 
Amalgaid  7  Corr. 
10         Coic  meic  Guasain^)  ,i.  Muirgius  7  Natliarchu  7  Nathgan 
7  Aencliuir  7  Cu  Cilli. 

Coic  meic  Couaing^)  m.  Scandlain.i.  Muirgius  7  Muineachan 
7  Doraiden  7  Mael  Fiachan. 

Ceithri  meic  Muirgiusain  .i.  Segandain  7  Guairi  7  Duibgend 
15  7  Eocliaid.4) 

Coic  meic  Muirthilis)  .i.  Duibgilla  7  Sloigedach  7  Gabadan 
7  Duban  7  Fiachan. 

Tri  meic  Duibgilla  .i.  Conaingen  7  Faelan  7  Lachtnan. 

Ceitri  meic  Sloigeadaig  .i.  Aengus  7  Caisceine   7  Aed  7 
20  Fiachnai.6) 

Ceithri  meic  Gabadain  .i.  Nemead  7  Indreachtach  7  Mael 
Modna  7  Mael  Sluaig, 

Coic  meic  Fiachain  i.  Maengal  7  Dondgal  . . .  Doriden 
mac  Maras  m.  Mail  Martain.  6) 


25  De  for-sloindtib  hUa  nErca  Chein  audso  .i.  Ceuel  Talain. 

16.  Mael  Comga  mac  Airisnig  m.  Murgalain  (291  d)  m. 
Breauaiu  m.  Con  Cailli  m.  Dithaig  m.  Dothaig')  m.  Dairrtheaclit 
m.  Dichon  m,  Dicholla  m.  Eichin  m.  Luigne  m.  Thalain  (is  e  do 
deachaid  la  Fiachaid  Araide^)  as  in  Temraig  in  tan  tue  tri 


>)  Amalgada  D.  2. 1. 
^)  see  p.  99  Guasau  m.  Colmain  etc. 
^)  see  p.  99  for  Conaing,  Muirthili  etc. 
♦)  Eocho  D.  2. 1.  5)  Fachtna  D.  2. 1. 

'•)  see  p.  99.    Eud  of  Ui  Earca  Cein  proper. 
')  omitted  D.  2. 1. 

*)  Tigernach  dates  E.  A.  in  23G  A.  D.    This  sentence  implies  there 
was  a  legend  ahout  Fiacha.    It  is  unknown  to  me  and  is  probahly  lost. 
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chaeea  giiill  eisti)  m.  Ciimthaiiid  m.  Eacliach  m.  Feidlimid  m. 
Maetliairi  m.  Feargusa  m.  Fochaii)  m.  Dubthaig-)  di  Ultaib, 

Item:  Cu  Ulad3)  mac  Duibcendain  m.  Thomrair^)  m.  Mael 
Chon  m.  Con  Cailli. 

{392a)  Item:    Dubcron   mac  Luachdubain   m.  Bilini    m.   5 
Ruanada  m.  Con  Cailli. 

Item :  Dunadach  mac  Padraie  m.  Mail  Chuine  m,  Baegilain 
m.  Branain  m.  Con  Cailli. 

Item:   Oibelan  mac  Errudain    m.  Conallain   m.  Maelain 
m.  Branain.  10 

Item:  Airmedacli  mac  Dungalain  m.  Maelain  m.  Branain. 

Item:   Cend  Eitig   mac  Ograin   m.  Oibellain   {2921))   m. 
Baegellain  m.  Branain. 

Cumascacli  mac  Muineacliain   m.  Dubain   m.   Mail  Clion 
m.  Con  Cailli.  15 

Homan^)  mac  Mail  Chuimne  m.  Dubain  m.  Mail  Clion. 

ültaclian  mac  Mail  Feile  m.  Dubain. 

Ruanaid  mac  Noindeanaid  ß)  m.  Biline. 

Genel  Dal  Focha  nUchtar.")  Aengus^)  mac  Forandain 
m.  Gudalaig  m.  Forballaig  m.  Colmain  m.  Dicliolla  m.  Fidaig  20 
m.  Focha  Bic  m.  Dubthaich  m.  Duind  m.  Baedain  m.  Lugdacli 
m.  Crirathain  m.  Ecliacli  m.  Feidlimid  m.  Rosa  m.  Ineoil  m. 
Magach  Muindich  m.  Maethairi  m.  Feargusa  m.  Fogai  (is  leis 
diata  dearnad  foga  aneir^))  m.  Dubthaig  Daeltengad  di  Ulltaib 
m.  Lugdach  m.  Glasruibe  m.  Luigir  m.  Coirpriio)  m.  Lugair  ^^)  25 


»)  Fiachaig  D.  2. 1. 

2)  Daelteangad  added  D.  2. 1.  This  D.  is  a  character  in  the  Tain 
cycle.  For  his  evil  deeds  see  Mesca  Ulad,  Todd.  1,  p.  48  and  Tain  Bo  Flidais 
in  Celtic  Review  Oct.  1905.  His  descendants  are  said  to  have  lived  on 
shores  of  Lough  Neagh.  See  ZCP  VIU,  pp.  307,  308  where  they  are  calied 
claind  Moathaire. 

3)  AUaid  D.  2. 1. 

*)  a  Danish  name.    See  L.  na  gO.  introd.  xxxvi— xlii. 
5)  londomhan  McF.,  D.  2. 1.  ^)  Naigionain  McF.,  D.  2. 1. 

')  Dal  Foichidh  iochtair  .i.  Sliocht  Airech  McF. 
*)  m.  Muirein  inserted  McF.,  D.  2. 1. 
")  as  leis  cetna  dearnadh  foga  in  Eirinn  ...  D.  2  1,  McF. 
'»)  from  here  to  end  the  pedigree  is  the  same  as  that  of  Fergu« 
mac  Roich  in  Lee.  253. 
")  Ludair  D.  2. 1. 


102  M.  E.  DOKBS, 

m.  Loga  m.  Eithneand  m.  Donand  {:2{):^c)  m.  Bratlia  m.  Coiinath ') 
m.  Deatlia  m.  Ceu')  m.  Boais  m.  Anboais  m.  Ebuir  m.  Bethuail 
m.  Erecli  Ebruad^)  m.  Miled  P^ispaine. 

Item:    Airisneacli  mac  Meadraig  m.  Cuain  m.  Cronain  in. 
5  Colmain  m.  Dicholla. 

Item:  Muirgiiis  mac  Guasain  m.  Mail  Padraic  m.  Cum- 
sadaig3)  m.  Rodain  m.  Guasain  m.  Colmain  m.  Dicholla. 

Item:    Badguine  mac  Sochadaig  m.  Sduagnaig')  m.  For- 
ballaig  m.  Colmain. 
10         Item:  OinenfZ  mac  Mail  Padraic  m.  Cantalain  m.  Laigne 
m.  Ailgile   m.  Finain   m.  Forais   m,  OinencZ   m.  Focliai   Bio 
m.  Dubtliaig. 

Item :  Cantalan  mac  Mail  Czt/mne  m.  Mail  Aba  m.  Rechtada 
m.  Amalgada  m.  Conbraind  m.  Segain  m.  Laitligid  m.  Forais 
15  m.  OineamZ  m.  [FJocliaid  m.  Dubthaig. 

{292  d)  Ceitri  meic  Mail  Padraic  m.  Cantalain  .i.  Oinend 
7  Muirneachan  7  Britan  7  Dubindsi  m.  Espe  m.  Caincliomraic 
m.  Laigne. 

Item:  Fearchar  mac  MmVnechain  m.  Rechtada  m.  Maenaig 
20  m.  Firaissdi  m.  Mail  Igrid^)  m.  Lingi  m.  Focha  Bic  m.  Dubthach. 

Tri  meic  Fearchair:  Mael  Mitliig  7  Mael  Trea^)  7  Duib- 
indrecht. ') 

Item:  Rechtaig  mac  Mail  Michil  m. Ciar  Uidir  m.  Mailachain 
m.  Diurain  m.  Ceirine  m.  Cronain  m.  Focai  Bic. 
25         Item:   Duibleach^)  mac  Duibgilla  m.  Eogain  m.  Cinged 
m.  Rechtgusa  m,  Fiandachtaig  m.  Cronain. 

Item:   Longan  mac  Muirthaili  m.  Broain^)  m.  Rechtgusa. 

Item :  Mithigin  mac  Mail  Brigdi  m.  Mailachain  m.  Diurain. 

Se  meic  Fochai  Bic  .i.  Fidach  7  Oinend  7  Gronau  7  Caiseda 
30  7  Baithi  7  Liwgue  7  Cliathairi  10)  otait  Corco  Oicheii)  Muman. 


')  . . .  Condath  m.  Dechata  m.  Cen  m.  Celeabair  m.  Boas  . . .  McF. 
Defatha  m.  Ceu  m.  Ceilebair  ...  D.  2. 1. 

*)  cp.  Airech  Febra  in  list  of  sons  of  Mil  iu  LG  p.  247. 

8)  Cumascaig  ü.  2. 1.  *)  Suagnaid  D.  2. 1. 

•^)  Igrid  is  blotted  in  MS.    McF.,  D.  2. 1  bave  Gemridh. 

«)  Treadha  D.  2. 1.  ')  Dubindr.  D.  2. 1. 

«)  Duileach  D.  2. 1.  ")  Broghain  D.  2. 1. 

1»)  cp.  Rawl  U3a  — 50. 
")  cp.  BB  169  b     21,  and  Land  in  ZCP  Vm,  p.  307. 
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Item:  O^^i^ni'^iJ^  -i-  Caitliacli  mac  Fialascaig-  m.  Colmain 
m.  Kii(?a  m.  Themnen  m.  Comgain  {393  a)  m.  loain  m.  Carrtliaig 
m.  Daigre  m.  Mic  Earca  m.  Imchada  m.  Lama  Feola  m.  Clitliairi 
qui  fiiit  i  Mumaiii  iar  tomaidmaidw«  Loclia  Echacli  fo  tliir.^) 

Tri  meic  Carrtliaig  m.  Daigre  .i.  Lugaid  7  3)  Molua  m.   5 
Fochai  7  Liigair*)  7  loain.») 

Genel  claindi  Cainnig*')  so:  Caindeachan  mac  Toruilb') 
m.  Bobacain  m.  Eogain  m.  Ailchon  m.  Caindig  m.  Faelain 
m.  Caiiidig  m.  Bindi  m.  Eircc  m.  Ciuiiid. 

Coic  meic  Toruilb  .i.  Cathisach   7  Mael  Brigdi  7  Eogau  10 
7  Dungalach  7  Caindeach. 

Ceitii  meic  Mail  Brigdi  m.  Ug>oin  .i.  Cearnaclian  7  Daigri 
7  Dungal. 

Oenmac  Cathusaig  .i.  Cathalan. 

Oenmac  Duugaili  .i.  Dunadaw,^)  15 

Da  mac  Eogain  .i.  Loingseachan  7  Mael  Dochumma. 

De  for-sloindtib  liUa  nErca  Cein,  .i.  Crotliraidi'')  7 

Eircliiti  liUa  Erca  Cein  so.i") 
Doiligein  mac  Duibgind  m.  Eocliacliain   m.  Feargusa  m. 
Themain  11)   m.  Forandain   m.  Segain   m.  Cuimine  m.  Oschon  20 
in.  Broic  m.  Aine^^)  {293  h)  m.  Sinill  m.  Amirgin  m.  Cruitine 
m,  Eogain  13)    m.  Duach   Galaigi*)    m.  Briain^^)    m.  Echac/i 
Muidw^ecZow  m.  Muiredaig  Tirig. 


»)  A  Mumain  D.  2. 1. 

-)  cp.  Dindsenchus  R.  C.  XVI,  p.  153  aiul  Tomaidm  Lucha  uEacba,  LU. 
3)  .1.  Molua  etc.  D.  2. 1. 
*)  Ludair  D.  2. 1.     • 
5)  Icain  D.  2. 1,  McF. 
*)  a  genuine  Ui  Earca  Cein  family. 
0  see  p.  99  note  7. 

»)  Hole  here  in  MS.    Dunadach  D.  2. 1. 

^)  In  list  of  tribes  tributory  to  king  of  Ulad  in  L.  na  gC.    Seems  to 
have  beeu  located  soutb  of  Lame. 
'»)  Ua  E.  C.  so  not  in  D.  2. 1. 
")  Timain  D.  2. 1. 
«)  Maine  McF.,  D.  2. 1. 

")  Eogan  Srem  king  of  North  Connaught  circa  460  A.  D. 
")  king  of  Nortb  Connaught  in  time  of  St.  Patrick. 
^^)  half-brother  of  Niall  Noigiallach.    Brioin  D.  2. 1. 
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Item:  Cinaetli  mac  Ruarcan  m.  Mail  Snechta   m.  Morna 
m.  Fearchair  m.  Oisine  m.  Cumain  m.  Oscliou')  (m.)-) 

Mail  Patraic  mac  Dondain  m.  Duibindreclitaig  m.  Andgada 
m.  Ireasaig  m.  Osclion. 
5         Item:   Mael  Comgaill  mac  Mail  Brigdi   m.  Duibclieauain 
m.  Dondain  m.  ]\Iail  Uidir  m.  Frecmairc  m.  Oscliou. 

Ceitri  meic  Osclion  .i.  Cuimine  7   Ireasach  7  Freacmairc 
7  Snedchu  7  Murcliu. 

Item:   Ciar  Odar  mac  Mail  Ega^)   m.  Oistir  m.  Duibcind 
10  m.  Mail  Ega  m.  Forandain  m.  Segain  m.  Cuimine. 

Item :  Mael  Eanaig  mac  Natlialain  m.  Naidenain  m.  Mailain 
m.  Rudgusa  m.  Oisene^)  m.  Segain  m.  Cuimine. 

Item :  Eochaid  mac  Airisnig  {293  c)  m.  Mailain  m.  Rudgusa. 

Maenach  mac  Mail  Docliumai  m.  Eididein  m.  Mail  Sneaclita. 
15         Item :  Niallain  mac  Fiaclia[i]n  m.  Mail  Snechta  m.  Morna. 

Item :  Dubacan  mac  Mail  Snechta  m.  Morna,  (cuius  films 
Doriden). 

Tomaltach  mac  Mearaidi  m.  Segain  m.  Cochlene  m.  Forgaib 
m.  Faelain. '") 
20         Mac  Dub  mac  Duibeasa^)  m.  Laigne  m.  Cochlein. 

Mac  Arsa  mac  Uidir  m.  Duibdairi  m.  Cochlein.^) 

Item:  Searrach**)  mac  Mail  Domnaig  m.  Con  Casca  m.  Faelain. 

Item:  Fland  mac  Duibtachain  m.  Segain. 

Doraiden  mac  Dungalain  m.  Toilgen  m.  Feargusa  m.  Timen. 
25         Item:  Cend  Eitig  mac  Mail  Cheiri  ...9) 

Item:   Forannan  mac  Corcachain  10)  m.  Loingseachain  m. 
Feargusa. 


*)  Oschu  seems  to  be  the  starting-point  of  uearly  all  pedigrees  in 
this  family  whicli  suggests  he  was  the  first  of  this  Connaught  line  to 
settle  in  Antrim. 

*)  In  the  MSS.  these  two  pedigrees  are  in  one  but  I  thiuk  there 
can  be  no  doubt  from  the  list  of  O.'s  sons  that  they  are  two. 

3)  Legha  D.  2. 1.    Leagha  McF. 

*)  Foisein  D.  2. 1,  McF. 

')  m.  Segain  m.  D.  etc.  D.  2. 1.     m.  Seaghain  m.  D.  etc.  McF. 

«)  Duib  Feasa  D.  2. 1.  McF. 

')  last  three  pedigrees  run  into  one  in  D.  2. 1,  McF. 

8)  m.  Fisscel  inserted  McF.,  D.  2.1. 

»)  m.  Maoil  Fuadoigh  m.  Cuannen  m.  Fergnsa  added  McF.  Mail 
Fnadaigh  ra.  Cuainidein  m.  F.  D.  2. 1. 

")  Coscrachain  McF.,  D.  2. 1. 
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Item:  Cellacli  mac  Mail  Doc/ww^a  m. Mailucaiii  m.Feargusa. 

Airmeadacli  mac  Mail  Martain  {203  d)  m.  Luigiden  m. 
Airmeadaig  m.  Fearcliair  m.  Oisein. 

Item:  Iiidrinei)  mac  Mail  Domnaig  m.  Mail  Cliorgais  m. 
Fearchair. 

Item:   Mac  laraind   m.  Meic^)   Eitig   m.  Guasachain  m,    5 
Mailacain  m,  Fearcliair. 

Suibne  mac  Tlireasaig^)  m.  Braenain  m.  Ailclie  m.  Mail 
Odrain'*)  m.  Cuimene  m.  Osclion. 

Item :  Mael  Morda  mac  Mail  DocJiiimsi  m.  Mail  Moclieirgi 
m.  Ailge.  10 

Item:  Ailclie  mac  Caramain  m.  Ailclie  m.  Mail  Odrain. 

Mithigen  ^)  mac  Diiibcindain  m.  Ailclii. 

Item:  Andgad  mac  Cormaic  m.  Mailain  m.  Mail  Gairb 
m.  Caramnain  m.  Andgada  m.  Ireasaig  m.  Oschon. 

Item :  Ruaidine  mac  Treasacliain  m.  Con  Casca  m.  Dubacain  15 
m.  Brandiiib  m.  Snedclio  m.  Osclion. 

Item:  Coman  mac  Faelain  m.  Allclion  m.  Mwirchon  m. 
Osclion. 

{294  a)  De  forsloindtib  hUa  nErca  Cein  .i.  Crothraigi 

7  BuaifZgine.e)  20 

Iran  mac  Poacliain  m.  Snedgusa  m.  Cumain  m.  Fatli  Filead 
111.  Cathgobain  m.  Cindcliama  m.  Fearadaig  m.  Crimtliain  [m.] 
Irini")  m.  Aengusa  m.  Nadfraich  m.  Duirc.^) 

Item :  Mael  Finda  mac  Mocain  m.  Cuaiw  Filed  m.  Conduib 
m.  Carlain  m.  Cathgobain  m.  CincZcama.  25 

Item:  Mael  Moclieirgi  mac  Suibne  m.  Mailacain  m. 
Irracain'J)  m.  Elebrai  m.  Cedluda  m.  Fath  Filed  m.  Cathgobain 
m,  Cindchama. 


•)  Sidhrine  McF.,  D.  2. 1. 

■^)  meic  omitted  McF. 

3)  Threasachain  D.  2. 1. 

*)  m.  Ailgneath  inserted  McF.,  D.  2. 1. 

5)  Aithigen  D.  2. 1. 

^)  . . .  Ua  Darca  Chein  .i.  Cortraighe  Buaingine  D.  2. 1,  McF. 

'')  m.  Eachach  McF.    Rimh  m.  Eachach  m.  A.  D.  2. 1. 

")  m.  Duirc  omitted  McF.,  D.  2. 1. 

9)  lorain  McF.    Irain  D.  2. 1. 
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De  forsloindtib  liUa  nEaica  do  Clieiii  ,i.  Dal  Coirb  Fobair. 

Ciar  Odar  niac  Mail  Eicin  ,m.  Foraudain  m.  Fearj^aig  m. 

Rechtgusa  m.  Mail  Scail  i)  m.  Daineil  m.  Coiclen  m.  Letliclioicil 

m.  Lugain  m.  Necain2)   m.  Feadai  m.  Meanocai  m.  Lugdach 

5  ra.  Labrada  m,  Imcliada  m.  Cormaic  m.  Con  Corb  m.  Moga  Corb 

(^94  b)  m.  Concobair  Abratruaid. 

Item :  Flaithbeartach  mac  Mail  Feada  m.  Ailchi  m.  Conaing 
111.  Aillein  m.  Mascail  m.  Dainela. 

Item:   Canandau  mac  Uidir^)   m.  Airmeadaig   m.  Laigne 
10  m.  Ainbchellaig  m.  Aillein. 

Item:  Murcliadan  mac  Airimoin  m.  MailBrigdi  m.  Conaing 
m.  Aillein. 

Item:   Conall  mac  Congalaig   m.  Tlianaidi   m.  Aillein  m. 
Forbailti   m.  Abadair   m.  Atalaig   m.  Falain   m.  Colmain   m. 
15  Sneigin*)  m.  Enain  m.  Feda  m.  Maenoga. 

Item:   Forbailig  mac  Ciuiliuin  m.  Conaill  m.  Colmain  m. 
Abadair. 

Item:   Eiremon  mac  Mw^Vtili   m.  Sesnain   m.  Laigmsain 
m.  Litaig  m.  Theiminen  m.  Forbailti  m.  Seigine  m.  Enain. 
20         Item :  Robartacli  mac  Laclitnain  m.  Dungaile  m.  Cumalcaich 
m.  Connaicli   {294  c)   m.  Mail  Andaig'')  m.  Findaich  m.  Cano 
m.  Carrain  in.  Ucliain  m.  Con  Cliorb. 

Cland  Crwind  mac  Luigdeach.     Deich   meic  Cruind^)  .i, 
Nindeach')    7   P^ochaid    7    Coilbdub^)   7   Eogain  7   Aengus  7 
25  Laegaii'i  7  Setna  7  Fiacha  7  Erec  7  Fraechar  Fortri. 


Genel  hUa  Ninrteada.  ^) 

17.    Ceithri  meic  ac  Nindid«)   m.  Cruind  .i.  Muireadach 
m.  Flandacain  m.  Canandain  m.  Cuiliuiw  m.  Gormgaili  m.  Artgusa 


1)  MascaD  McF.,  D.  2. 1.  "")  Snecain  D.  2. 1. 

3)  m.  Mic  Uidhir  McF.,  D.  2. 1. 
*)  Seagaine  McF.    Segaini  D.  2. 1. 
^)  m.  Seaghain  inserted  McF.    Segain  D.  2. 1. 
*)  that  is,  "Ten  sons  of  Cmnd",  viz.  the  Dalaradian  royal  family. 
See  p.  68  and  pp.  90,  92. 

">)  Ninnidh  McF.    0  Ninniodha  McF. 

«)  Cael  D.  2. 1. 

«)  Nindeadha  McF.,  D.  2. 1.    See  Buile  S.  I.  T.  S.  XU,  p.  14.    LL  24b. 
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m.  Con  Lugdach  m.  Feargnai  m.  Artgaili  m.  Dothaiii  m.  Alti^te 
m.  Lugdach  m.  Coiipri^)  m.  Niiideada  ni.  Criiind  b.  d. 

Ceithri^)  meic  Luigdeach:  Altine  ■')  7  Eiltine  7  Ainmire 
7  Monacli, 

Tri  meic  Altain^)  .i.  Doclion  7  Fiaclia  7  Fiaclira.  5 

Da  mac  Dochoin  .1.  Mael  Tola  7  Artgal. 

Da  mac  Fergiia^^)  .i.  Cu  Lugdach  7  Dondferbais. 

Tri  meic  Artgusa  '^)  . . . 

Baedan  mac  Mail  Mochairgi  m.  Cuachain  m.  Flandabrad 
m.  Loiugsig  m.  Niad')  m.  Conalta  m.  Cuaineada  m.  Thomaltaig  10 
m.  Fiachna  m.  Altaine  m.  Lugdach. 

(394  d)  Secht  meic  Mail  Fuataig  .i.  Doilgen  7  Duibne  7 
Dogaran«)  7  Muireadach  7  Mael  Patraic  7  Mael  Brigdi  7 
Treasach. 

Doilgein  mac  Mail  Fuataig   m.  Ruadrach   m.  Aileue  m.  15 
Fuacarta  m.  Altai-')  m.  Cuaineada. 

Da  mac  Findacain  .i.  Duibne  7  Coirbrein. 

Item:  Dubroa  mac  Duibne  m.  Ficachain^'')  m.  Echach 
m.  Loingsig  m.  Fuacartai. 

Se  meic  Fuacartai  .i.  AiMn^^)  7  Mael  Mochergi  7  Spelan^-)  20 
7  Duibne   7  Euaidri    7  Anluan   7  Coscmchain   7   Dubainech 
Rigda  7  Sluagadach. 

Item :  Fiachnai  mac  Duib  Eitig  m.  Fuacartai  m,  Cearnaig 
m.  Cellaig  m.  Fuacartai. 


1)  presumably    cotemporary    witli    Saran    in.    Coelbaid    iu    time    of 
St.  Patrick.    If  so,  Muireadach's  date  would  be  circa  800  A.  D. 

2)  Tri  D.  2.1,  McF. 

3)  Ailtene  McF. 

*)  Ailtene  D.  2. 1,  McF. 

5)  Artgaile  inserted  D.  2. 1,  McF. 

'^)  m.  Con  Lüdhacb  added  D.  2. 1,  McF.    See  p.  108  for  one  of  tbree 
sons  and  bis  descendants. 

')  A  Nia  mac  C.  occius  in  tbe  year  775  in  AU.    See  auother  Niad 
m.  C.  p.  113. 

»)  Dodhran  D.  2. 1,  McF. 

3)  Conalta  in  D.  2. 1,  McF.    A  Fuacarta  ua  Conalta  feil  in  battle 
in  Dal  Araide  in  783.    See  AU. 

*")  Fionnacain  McF. 
")  Aillene  McF. 

'*)  Sbeulan  McF. 
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Item:  ]\Iiiire(lach  niac  Donngalain  m.  Mail  Nemaiii  m. 
Cearnaig')  m.  Cellaig  m.  Fuacartai.^) 

Cellach  mac  Aeda  m.  Uidir  m.  Adaiu  m.  Muiren  m.  Find 
m.  Fuacartai  m.  Meic  Thail  m.  Conmail  m.  Fuacartai. 
5         Item :  Mael  Martain  mac  Muiren  m.  Fuacartai  m.  Conmail 
m.  Fuacartai. 

Cellach  mac  Uidir  {J295  a)  m.  Cuilindain  m.  Conannain  m. 
Dondgaili  m.  Mail  Caich  m.  Niad  m.  Conalta  m.  Cuaineada. 

Se   meic   Loingsich   m.  Niad   m.  Ruaidri   m.  Flandabrai 
10  .i.  Eochaid  7  Conchobar  7  Domnall  7  Mornai  .  .  . 

Item:  Loingsechan  mac  Alladain  m.  Duibcind  m.  Echach 
m.  Loingsich. 

Item :  Croiwene  ^)  mac  Dubloingsi  m.  Eiremoin  m.  Cuilind 
m.  Concobair  m.  Loingsich. 
15         Item:  Braenan  mac  Mail  Muiri  m.  Canandain  m.  Domnaill 
m.  Loingsich. 

Spelan^)  mac  Cormaicain  m.  Mailain  m.  Feargnai  m.  Gorm- 
gaile  m.  Condmisc  m.  Duindfearbais  m.  Artgusa^)  m.  Con  Lugach 
m.  Feargnai. 
20         Mael  Muiri  mac  Dondacain  m.  Taebfota  m.  Ruadach  m. 
Loingsig  m.  Niad. 

Ruaidri  mac  Mail  Mocheirgi  m.  Muireadaig  m.  Ruadrach 
m.  Loingsig  m.  Niad.  ^) 

{295  h)   Ceitri  meic")  Bleidine^)  .i.  Eochaid  7  Creimthand 
25  7  Mael  Odar  7  Siadal. 

Muiredach  mac  Glofine  m.  Con  Casca  m.  Muirgesa  m. 
Muireadaig  m.  Con  Barran  m.  Fianchomais  m.  Cremthaind 
m.  Bleidine  m.  Eiltine  m.  Lugdach.  ^) 

Mantanan  mac  Cailline  m.  Gormgaili  m.  Flaithusa  m.  Aeda 
30  m.  Cianchomais.io) 


')  Cearnachain  McP. 

*)  this  uame,  and  next  pedigree,  missing  in  D.  2. 1,  McF. 

3)  Cron  fine  D.  2. 1,  McF. 

*)  Sbealan  D.  2. 1,  McF.  This  pedigree  should  come  on  p.  107  after 
"tri  meic  Artgusa".  ^)  m.  Luighdech  inserted  McF. 

^)  R.'s  pedigree  omitted  in  McF.    Altine's  family  ends  here. 

')  See  p.  89  for  a  fifth  son,  Cellach. 

**)  son  of  Eiltine.  His  family  seem  to  have  been  settled  near  Lame. 
See  p.  89. 

")  see  p.  106  for  his  descent.        >")  Fianchomais  McF.,  D.  2. 1. 
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Dicuill  mac  Docer»)  m.  Anluain  m.  Thoraaltaig  m.  Fian- 
chomais. 

Fuinclii'^)  ingean  Bleidine  mac  Eiltine  m.  Lugdach  m. 
Cairpri  m.  Nindeada  m.  Cruiud  b.  d. 

Andsa  mac  Aiditli  m.  Suibne  m.  Dairi  m.  Duiiid  m.  Ruid-    5 
giusa  m.  Dubaiu  m.  Mael  Odair  m.  Bleidine. 

DiucailP)  mac  Eacliach  m.  Bleidine. 

Ronan  mac  Feargusa  m,  Catlibad  m.  Carthand  m.  Ninc/eada 
m.  Criiind  b.  d. 

{295  c)  Colman  mac  Aedain  m.  Thuirc  m.  Catlibad.  10 

Ulltan^),  secn-op  Benchair,  mac  Aedain  m.  Thuirc. 

Duibile^)  mac  Duibscuili  m.  Folien  m.  Comgan  m,  Allclion 
m.  Maili  Tuili  m.  Maili  Fitlirig  m.  Cumalcaig  m.  Ultain  m.  Aedain 
m.  Thuirc. 

Darearca  mathair  Chiarain  mac  in  t[s]air^)  .i.  ingen  Fear-  15 
chair  m.  Cathbad  m.  Cairrthaind  m.  Niwdeda'),  7  dixit  Ciaran: 

"Darearca  mo  mathair  si 

nirbo  bandscal  olc, 

8)Ba  beo  an  saer  m'athair  si 

do  lathair  na  mbocht."9)  20 


»)  Doiceh-  McF.,  D.  2.1. 

■^)  a  Saint.  See  LL  348  f.  Not  iii  Feiire  Oengusa.  Sixtli  in  descent 
from  Cruind  like  Molasse  ob.  563  and  Moninne  ob.  517. 

')  cp.  p.  89.  See  also  Rawl  143  b.  Most  probably  lived  in  seventh 
Century.    Dichiull  D.  2. 1. 

*)  an  Ultan  "economus"  of  Bangor  died  in  777  (FMs.)  or  781  (AU). 
Most  likely  same  as  this  U. 

^)  If  ITltau's  date  be  as  above  this  descendant  of  bis  wonld  be 
circa  1000  A.  D.    Dubbili  D.  2. 1. 

")  St.  Ciaran  of  Clonmacnois.    Ob.  548. 

')  Acc.  to  this  pedigree  Darearca  and  Bleidine  were  coteniporaries, 
end  of  fifth  Century. 

^)  "An  saor  as  e  mhathair  si 

allathair  na  molt."  D.  2. 1,  McF. 

See  Chron.  Scot.  p.  49. 

"...  Beoid  an  saor  m'athair  si 
0  Lathairniph  Molt." 

•)  end  of  Ui  Nindeada. 
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Genel  cloindi  Lethlobair ')  inso. 

18.  Ceithri  meic  Beice^)  .i.  Cellachs)  7  Mael  Duin  7 
Muiredach  7  Ualgarg. 

Ocht  meic  Meic  Eitig^)  .i.  Becc'')  7  Muiridach'^)  7  Tomaltach 
5  7  Loingseach^)  7  Aengus  7  Lethlobar  7  Flaithbertach  7 
Flaithri.") 

Tri  meic  Muireadaig  .i.  Indrechtach  7  Gairbith  7  Canandan. 

Oenmac  la  Loingsech^)  .i.  Aitith''):  oenmac  la  Tomaltach 
.i.  Loingseachan :  oenmac  la  Leathlobar  .i.  Tomaltach:  mac 
10  doside  .i.  Cinaeth:  oenmac  la  Flaithbertach  .i.  Foglaid. 

V  meic  la  Lethlobar-')  mac  Loingsich  m.  Eitig  .i.  {295  d) 
Mael  Meana  (otait  hUi  Mail  Mena^^))  7  Cinaeth  7  Fiaclma 
7  Eochaden. 

Tri  meic  Duib  Eitig  mac  Mail  Mena  m.  Leathlobair  .i, 
15  Lorcan  7  Guairi  7  Fiachnai. 

Aeumac  la  Fiachna^i)  .i.  Dubgall:  aenmac  la  Fiachnai 
.1.  Cathalan:  aenmac  la  hEochaden  .i.  Flandacan. 

Se  meic  Thomaltaig  mac  Indrechtaig  .i.  Loingsech  7  Mael 
Duin.  (a  quo  hUi  Muireadaig)  Cinaeth,  (a  quo  Cland  Chinaetha 
20  isin  Fidbaidi2))  7  Furudran  7  Flaithbertach,  (a  quo  meic 
Demain)  7  Breasal,  a  quo  hUi  Congalaig. 


^)  This  name  (uow  Lawlor)  occurs  foiir  times  in  the  Dalarailiau 
pedigree,  (see  p.  69)  iu  709,  iu  827,  the  third  L.  circa  930.  Tue  fourtb 
see  below. 

2)  Bec  ob.  908. 

^)  see  p.  G9  for  C.  king  of  Dal  Araide,  942. 

*)  ob.  899. 

5)  B.  and  M.  botb  kiugs  of  Dal  Araide.  See  896  and  908;  in  AU 
and  LL  41  e. 

«)  L.  king  of  Dal  Araide  died  931.  See  913  and  931  AU.  From 
bim  were  descended  the  last  kings  of  Dal  A. 

')  died  913. 

^)  An  Aed  mac  L.  is  given  in  Land  110  a  and  Rawl  161. 

3)  not  iu  list  of  kings  LL  41  or  in  AU.    Ceitri  uiic  ...  D.  2. 1. 
>»)  Ui  Mail  M.  not  in  D.  2.1,  McF. 

")  Cionaitb  D.  2.  1,  McF. 

'-)  uear  Toouie  Bridge,  north  of  Longh  jSeagh. 
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Cland  Mael  Duini)  . . . 

00*2)  genelach  Sil  Fiachna:  V  meic  Fianhnai  Lorcan^)  .i. 
Scandal*)  7  Mongan^')  7  Luirgine'^)  7  Fland  Enicli")  7  Eochaid 
larlaithi.») 

Ceitliri  meic  Scandail  .i.  Mael  Caitli")  7  Conall  7  Cumascach   5 
7  Coiigal  Cacli  (110  Caech,  qui  cecidit  a  Muig  Eath).!*^) 

Scandal  dixit: 

"Adcen  mo  maccu  uili 

Mael  Caith,  Mael  Ruaiii.  Mael  Ruibi. 

Adgen  Conall  ar  a  dath  10 

7  adgen  Cumascach 

7  ni  aithgen  mo  bru 

as  meic  Scandail  cu  citu.''^') 

12)  Congal  Claen  mac  Scandlain  m.  Fiachna  Find  m.  Baedain 
m.  Echach  m.  Condla  m.  Caelbad  m.  Cruind  ba  draoi  m.  Eachach  15 
Coba. 

Item :  13)  Flaithbeartach  mac  Mail  Fuataig  m.  Maili  Caith 
{296  a)  m.  Scandail  m,  Fiachnai  Lurcan  m.  Baedain. 

Ciiilindan  mac  Apsdailain  m.  Cruimtherain. 

Item:    Searrach  mac  Andadain   m.  Semlain   m.  Eachach  20 
m.  Diingaile   m.  Apsdalain    m.  Dungalain    m.  Mail   Fuataig 
m.  Mail  Chaith  m.  Scandail. 

Item:  Canandan  mac  Fuacartaig  m.  Cianain  m.  Indrechtaig 
m.  Dungaili  m.  Mail  Fuataig. 


^)  that  is,  M.  D.  sou  of  Bec,  p.  HO.  Seems  a  mistake  here;  110  M.  D. 
iu  foUowing  matter. 

■^)  do  omitted  D.  2. 1,  McF.    Cp.  followiiig  with  BB  158  d. 

3)  see  p.  69.    Cp.  Lee  A  272  b.  *)  died  in  645  acc.  to  AU. 

*)  the  well-known  M.  of  romance,  ob.  620.    Cp.  ZCP  XIII,  p.  341. 

^)  a  Cathusach  son  of  Lurgan  was  killed  in  667  acc.  to  AU. 

»)  Flann  Aenaigh  died  643  (AU). 

«)  see  p.  69.  «)  cp.  ZCP  XIII,  p.  343;  died  665. 

")  iu  637  or  634  (FMs.)  or  636  (AU  and  Chron.  Scot.)  C.  Caech  saine 
as  C.  Claen  below.  See  pp.  113,  114  for  anotber  son,  Dungal.  BB  168  a 
has  "Tri  meic  Sc,  Mail  Caicb,  Congal,  Cumascach,  Feidlimid,  Buan  a  quo 
Dal  mBuaiu.    Feidlimid  Saillne  hinc  Dail  Saillne. 

")  cuchiothu  McF.    cucithu  D.  2. 1. 

i'O  this  pedigree  omitted  McF.,  D.  2. 1.    Cp.  BB  168.    Congal  died  634. 

")  mac  Fritbmrtaigh  m.  Maile  Fnadaigh  D.  2. 1. 
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Item :  Dubindsi  i)  niac  Luii-ain  m.  Searraig  m.  Absdalain.^) 

Item:  Mael  Muii'i  mac  Fuacar[tja  m.  Dimgalain  m.  CoiiRai 
m.  Echacli  m.  Dimada^)  m.  Conaill  m.  Scandail  m.  Fiachna. 

Item :  Lorcan  mac  Dubacliain  m.  Dunchada  m.  Diarmaideii 
5  m.  Frithbeartaig  m.  Echacli  m.  Dunchada  m.  Conaill. 

Item:  Mael  Fothai'taig  mac  Artgalain  m.  CaitilD)  m.  Maili 
Fothartaig  m.  Dunchada. 

Item:  Cantalan  mac  Scandlain  {296h)  m.  Thocain  m.  Fir- 
da-chrich  m.  Dunchada. 
10         Item:   Fiachna   mac   Frithbeartaig    m.   Mail   Fothartaig 
m.  Mail  Caich  m.  Scandail.  &) 

Item:    Dub-da-indber    mac    Aisith    m.   Maili    Tenid    m. 
Muireadaig  m.  Uarchraidi  m.  ßlaithmic  m.  Indrechtaig  m.  Con- 
galaig  m.  Cumascaig  m.  Scandail^)  m.  Fiachna  m.  Baedain. 
15         Item :  Duibindrecht  mac  Coibdenaig  m.  Cuain  m.  Themnidi 
m.  Robartaig  m.  Coibdeanaig  m.  Indrechtaig. 

Tri  meic  Muireadaig  .i.  Mael  TeinicZ')  7   Cuileacan  . . . 
meic  Muireadaig. 

Item:    Mael    Duin    mac    Martanain    m.    Flaitechain    m. 
20  Muireadaig. 

Tri   meic    Eisitha    .i.    Dub-da-indmear    7    Cumascach    7 
Mael  Poil. 

Item :  Indreachtach  mac  Thigernain  m.  Flaind  m.  Muirchada 
m.  Indrechtaig  m.  Thuathail  m.  Congalaig  m.  Cumascaig. 
25         Item:^)   Solach  mac  Beirre   m.  Domnaill   m.  Breasail   m. 
Thuathail  (296  c)  m.  Duib-da-IndbzV. 

Item:   Dubican^)   mac  Mochain   m.  Muiren   m.  Migaig^) 
m.  Feargusa  m.  Thuathail. 

Item:  Mithigen  mac  Aidith  m.  Mail  Mochergi  m.  Lonain 
30  m.  Gaiweamaig  m.  Cathasaig. 

Item :  Mael  Doraig  mac  Dungalain  m.  Scalda  m.  Eiremoin 
m.  Blaithmic. 


^)  Duibindsi  McF.  *)  end  of  Mael  Caich's  family. 

')  Dunchada  McF.  *)  a  Scandinavian  name. 

*)  this  pedigree  ends  with  M.  C.'s  family. 

*>)  Here  D.  2. 1  ends.  A  page  (71)  in  MS.  is  missing. 

')  Teirahin  McF. 

•)  These  are  some  of  the  late.st  pedigrees  as  far  as  can  be  judged. 

9)  Miodhoigh  McF. 
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Item :  Dungalaii  mac  Eiremoin  m.  Foilleacain  m.  Feargusa 
m.  Coistemnaig  m.  Iiidrechtaig.  i) 

Ceitri  meic  Mongain^)  m.  Fiachna  .i.  Colca^)  7  Conall  7 
Cend  Faelad  7  Garb  (110  Comgall). 

Genel  cloindi  Baetain  so :  Seaclit  meicc  Baedaiii  m.  Eachacli  *)   5 
m.  Fiachrach  Caicli  a  quo  Sil  Scandail  in  tuaiscert.^) 

Ailill  mac  Ciimascaig  m.  Flandacaiii  i^)  m.  Eachach")  m. 
Breasail*)  m.  Flaitliri^)  m.  Fiaclirach  Cosalaigi")  ra.  Dungaili'i) 
m.  Scandail  m.  Beice  m,  Fiachrach  Caich  (cui  est  Tellau^"^)) 
m.  Baedain  m.  Eachach.  10 

Item:  Muiridach  mac  Gormain  m.  Meic  Theinid  (290 d) 
m.  Breasail  m.  Dungaili  m.  Cathasaig  1^)  m.  Aililla  m.  Dungaili 
m.  Scandail. 

Item:  Canandan  mac  Dalachaiu  m.  Fiachain  m.  Niath'<) 
m.  Conallta  m.  Cathail  m.  Conchobair  m.  Cuaran.'^)  15 

Item:  Feargal  mac  Dungaili  m.  Mail  TeinitZ  m.  Dungaili 
m.  Scandail  m.  Conchobair. 

Item:  Cend  Eitig  mac  Mail  Comga  m.  Eochacain  m. 
Cathusaig  m.  Cinaethai")  m.  Cathusaigi')  m.  Aililla  m.  Dungaili. 

Item :  Cearnachan  mac  Eochacain  m.  Congaili  m.  Scandlain  20 
m.  Fiachra  Cosalaig  m,  Dungaili. 


>)  End  Ol  Scandal's  family.  -)  cp.  p.  111.    Cp.  Lee  A  272  b. 

»)  cp.  ZCP  Xm,  p.  341.    p.  64. 

*)  the  seven  sons  are  not  giveu  and  F.  C.  was  son  of  B.  So  probably 
tbere  is  Omission  here.    Cp.  p.  71. 

*)  i.  e.  Nortb  Dalaradia.    See  p.  71  and  p.  111. 

*)  "king-  of  Dal  Araide  in  tbe  Nortb"  (.\U)  slain  in  battle  by  the 
Ui  Neil!  in  848  (AU. 

')  Eocbu  died  823. 

«)  died  791. 

*)  F.'s  pedigree  in  BB  168  (201)  original.    He  died  773. 

")  king  of  Dal  Araide,  killed  by  tbe  Cruithne  709  (AU). 

'1)  died  680. 

•*)  a  F.  Tellnan  died  in  657  acc.  to  AU.  Cannot  be  sanie  as  tbis  F. 
Cp.  p.  71.    Fiacbra  died  607. 

")  king  of  Dal  Araide.    See  p.  71 ;  died  748. 

")  see  p.  107  for  another  Nia. 

^^)  Con  Cuarain  McF.    Son  of  Dungal,  king  of  tbe  Cruitbne.   See  p.  71. 

•')  Cinaedh  Cairrge,  killed  in  civil  war  at  Driing  in  775.  See  AU, 
also  p.  107. 

")  see  p.  71.    See  AU  748. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  1  u.  2.  3 
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Tlf.ni:  Mael  Paliaic  inac  Feaigaili  in.  Artiach  in.  Fiaclirach 
ni.  Diiiigaili. 

Tri  meic  Dungaile  Eine ')  .i.  Fiachra  Cosalacli,  Cu  Chuaran, 
Aiini.2) 

5         Genel  Sil  Cellaig:   Tri  meicc  Cellaigs)  .i.  Mael  Diiin*)  a 
quo  Mac  Nine  eiceas  7  Cu-cen-matliair  7  Fianhra. 

Mael  Finda  mac  Ubain  (297  a)  m.  Odarchoii  m.  Meargusa 
111.  Ailgusa  m.  Concuaine  m.  Faelain  m.  Con  CenintZ^^  ■■^)  m.  Cellaig 
111.  Baedain. 
10         Aed*5)  mac  Momain  m.  Maelain   m.  Aeda  [in.]  Gormgaili 
m.  Saergiiaig  m,  Concuaine. 

Item:  Mael  Duin  mac  Cuannine')  m.  Ona  m.  Sluagadaig 
m.  Gormgaili. 

Item:  Flandacan  mac  Mithicen  m.  Conallain  m.  Muirein 
15  m.  Blaithmeic  m.  Gormgaili. 

Tri  meiG  Odarchon  .i.  Mael  Brigdi  7  Uban  7  Dubadaig. 
Eocliacan  mac  Flaitlinia  ra.  Mail  Brigdi  m.  Odarclioii. 
Item :  Gormgal  mac  Mail  Finda  m.  Ubain  m.  Odarchon. 
Item:  Tuniacan  mac  Dubcroin  m.  Dubadaig  m.  OdarclioiL 
20         Tri  meic  Gormgaili  mac  Saerniad^)  .i.  Aed  7  Sluagadach 
7  Blatlimac. 

Tri  meic  Aeda  .i.  Maelan  7  Dubtliachan  7  larnan. 
Item:  Eiremon^ö)  mac  Tumacain  m.  Dubthacliain. 
Item:  Uban  mac  Aeda  m.  larnain  (J297  b)  m.  Aeda;  Mear- 
25  gaidi  m.  larnain. 

Item :  Saergna  mac  Murchadain  m.  Dubthacliain. 


1)  see  p.  71  for  D.  and  bis  sons.  Also  p.  111  for  Scandal  aiul  bis 
faniily.    Ele  was  name  of  district  on  east  baiik  of  Bann. 

2)  F.  Cosalach  ob.  709,  Cu  Cb.  ob.  707,  Ailill  ob.  G89.  See  LL  41  e, 
Bß  168  d,  Trip.  Life  p.  106.  "At  e  docbearadar  la  Fiacbnai  in.  nDeaniain, 
.i.  Catb  Arda  Corran:  Brion,  Ailill,  Fiacbra  tri  meic  Dniigaili  Eilni 
Fiacbrae  . . ."  (626  AU)  Lee  A  272  b. 

^)  one  of  the  seven  sons  of  Baedan. 

*)  Mael  TTma  McF.    See  p.  111  for  Cland  Mail  D. 

^)  (/on-gau-matbair  McF. 

•*)  circa  950  A.D.  if  pedigree  be  correct. 

')  Cuain  fine  McF. 

«)  circa  980? 

■')  Sairgna  McF. 

'0)  laruan  McF. 
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Da  nmc  Sluagaig  .i.  Oiia  7  Fiiidaclita;  oenmac  la  hOna  .i. 
Ciiainiuwe;  se  mcic  Cuaiiiine  .i.  Mael  Duin  7  T3uiiadacli  7 
Gealani)  (no  Fergal)  7  Eochaid  7  :\riii-cliadan  7  Dubduin; 
oenmac  la  Fiiidachta  .i.  Mael  Calland. 

Oenmac  la  Blathmac  .i.  Muiren.  5 

Da2)  mac  la  Muiren  ,i.  Conallan. 

Da  mac  Conallain  .i.  Mithigen  7  Conang-en. 

Aenmac  la  Mael  Fabaill  .i.  Blathmac. 

Fiaclina  dono  mac  Baedain  a  quo  sil  Fiaclinai:  Cuimiwe^) 
ni.  Baedain  (lui  est  i  Craibig:  Guaiii  a  quo  sil  nGuairi:  Feargus  10 
a  quo  Sil  Luaigne:  Baetli^)  a  quo  sil  Suibne:  VIT  meic  Baethii?^) 
tra  sin. 

Genelach   sil  mBaitli  so:    Mealmeda   7    Mael  Meanadaß) 
m.  Cethirnaig  m.  Meic  Themin  m.  Airisnig  m.  Garbanaig  m. 
^laili  Duin  m.  Cethirnaig  m.  Fidain  m.  Fidbeartaig  m.  Fith-  15 
chellaig  m.  Faelain  m.  Baith  m.  Baethin. 

Item:  Fiachan  mac  Monga[i]u  m.  Cobain  m.  Ruamain 
m.  Irgalaig  m.  Cethirnaig. 

{297  c)  Ceitri  meic  Meic  Themm  .i.  Cethirnach  7  Dubdairi 
7  Temneu  7  M««Ven.  20 

Genelach  Cloindi  Echach  m.  Conla:  Ceithri  meic  Eachach 
m.  Conla  .1.  Baedan  a  quo  sil  mBaedain,  7  Aed  a  quo  sil 
Diculla^)  .i.  Dicuill  mac  Fechine  m.  Fiaclmai  m.  Aeda  m.  Eachach 
m.  Conla. 

Flandacan  mac  Mithigen  m.  Gormain  m.  Ruamain  m.  Conaill  25 
m.>)  Conaing  m.  Suairlig  m.  Baisig  m.  Dicholla  m.  Feichine 
m.  Mail  Fiaich  m.  Aeda  m.  Echach  m.  Conla. 

Item:  Mochan  mac  Dubain  m.  Martainain  m.  Gormgusa 
m.  Gormgaili  m.  Anrothans*)  m.  Dubain  m.  Mail  Ochtraigi») 
m.  Dicholla.  30 


>)  Gealan  oinittecl  McF.  2)  da  omitted  McF. 

^)  Cumaiue  McF. 

*)  Baotb  a  quo  siol  inBaoith:  Baoitiiie  a  quo  siol  Siül)ue  McF. 
"-)  Baoith  McF.  «)  Mael  M.  omitted  McF. 

')  Diocholla  McF.    See   .\ II  680  for  Ultan  m.  Dicholla  of  the  Picts 
of  Dal  Araide. 

«)  no  in  McF.  9)  Anracht  McF. 

*")  M.O.  omitted  McF. 
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Item:  Cellaelian  inac  Doiidaiii  ni.  Flaitliiiia  m.  Blaithme?c 
m,  Foirbthig  m.  Cindfaelad  m.  Mail  Oclitraig. 

Item: ')  Forbusacli  mac  Saergusa  ni.  Blaithrae/c  m.  Domnaill 
m.  Tlinutliaig  m.  Mail  Oclitraig. 
5         Item:  Branan  mac Ruairc  {297 d)  m.  Gormgaili  m.  Ruidgili 
m.  Feicliin  m.  Anrothain^)  (id  est  mac  Dubaiii). 

Item:  Saxan  mac  Mursolaig  m.  Solamuii  m.  Fiacliain  m. 
Mailine ^)  m.  i\Iuirscolaigi  m.  Congaili. 

Tri  meic  ]\Iuirscolaigi  .i.  Kocliaid  7  Cellacli  ...'») 
10         Da  mac  Eachach:  Gusan  7  Cernachan. 

V  meic  Giisaiu  .1  Faelan^),  Mael  Ciarain'')  7  Mael  Pedair. 

Da  mac  la  Mael  Ciarain  ,i.  Dunadan  7  Branan. 

Ceitri  meic  la  Faelan;   Solaman   7  Andada")   7  Ogan  7 
Cernachan. 
15         Da  mac  Cernaig  m.  Echacli  .1.  Mael  Dochuma  7  Mael  Brigdi. 

Genelacli  Cloindi  Cellaig :  Mael  Martain  mac  Mail  Brigdi 
m.  Cellaig  m.  Mw^Vscolaig^)  m.  Congaili  m.  Mnirgaili  m.  Faelain 
m.  Beicce. 

{298  a)  Cland  Mailin :  Sulduban  mac  B'iacliain  m.  Mailine 
20  m.  Muirscolaig. 

Eogan  tra  in  ceatlirnmad  mac  Eachach  m.  Conla. 

Item:  Colco  mac  Mail  Temin  m.  Duib  Eitig  m.  Conamla") 
m.  Duibduin  m.  Saergusa  m.  Suairlig  m.  Baisig  m.  . . , 

Item:  Mael  Brigdi  mac  Saergosa  m,  Emain  m.  Conmail 
25  m.  Duibduin. 

Item:  Conmal  mac  Ruamain  m.  Flandacain  m.  Gormain 
m.  Ruamain. 

Feargna  in  treas  mac  Eachach  a  quo  hUi  Bricc:  ceithil 
meic  Feargnai  .i.  Fearadach,  Becc,  Coman  dibad,  Seigine  .i. 
30  sangtus. «') 


»)  this  pedigree  omitted  McF. 

2)  Anracht  McF. 

3)  Maoil  Fene  McF. 

*)  7  Maoiline  added  McF. 

'-)  Faballan  McF. 

*)  Faelan  7  Eochaid  inserted  here  McF. 

')  Aunadhän  McF. 

"*)  stops  here  in  McF. 

»)  Conmal  McF.  '")  diobhaid  siden  .i.  %anctus  McF. 
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(298  h)  Mael  Peadair  iiiac  Gusain  m.  Eacharh  in.  Muir- 
scolaig  m.  Congailii)  ni.  Murgaili  m.  Faelaiii  m.  Becci  m. 
Feargnai  m.  Eachach  ni.  Coudla. 

Item :  Dubodar  niac  Sluagadaig  m.  Dunchon  m.  Tnutliain 
ni.  Conaill  m.  Suibiie  m.  Airmedaig   m.  Colmain   m.  Bricc  m.    5 
Fearadaig  m.  Feargiiai  m.  Eachach   m.  Condla  m.  Caelbaid 
in.  Ci'uind  ba  dnioidi. 

Cland  Condla  m.  Caelbaid. 
Eocho  a  quo  Fiacha  Lurgaii;  Aed  diata  cenel  Feilmeada-) 
m.  Conla;  Ainmire  m.  Conla;  Diiib  Etig  niac  Eiremoin  in.  ...^)  10 

*)  McF.  eads  pedigree  heie  aud  begius  a  uew  oue  "Mnrgail  etc.". 
^)  .i.  Fedhliuihid  m.  Aodha  iuserted  McF. 

')  üote  at  foot:  "öi*  do  lüc  Firbisich  do  sciiob  iu  lebaraa  iu  t'agmar 
do  rnarbad  mc  Dondchaid." 


Index  of  Personal  Names 

(in  Tols  XIII  p.  314  sq.  aud  XIV  p.  44  sq.) 


Abadar  XIV  106 
Adamnau  XIV  92,  94 
Aed  m.  Ainmirech  XIV  78 

Airead  XIV  95 

Anglondach  XIV  90 

m.  Baedaiu  XIII  350,  352,  354 

m.  Cianchomais  XIV  108 

m.  Colcon  XIII 842 

m.  Condla  XIV 117 

Cruaich  XIII 350 

ra.  Cruind  XIV  99,  100 

ra.  Dubthaig  XIII 334 

m.  Eachach   Xm330,    XIV  84, 
86,  115 

m.  Eochacain  XIII 330,  XIV  86 

m.  Feargnsa  XIV  56 

Gnai  XIV  54 

m.  Gormgaili  XIV  114 

m.  Lirnain  XIV  114 


Aed  Libreiiie  XIII 354 

m.  Lugdach  XIV  56 

m.  Momain  XIV  114 

Roin  m.  Beic  B.  XIII 330,  344, 
XIV  80 

Roin  m.  Mail  C.  XIII 342 

Slaine  XIII 352 

m.  Sluagadaig  XIV  100 

Uallach  XIV  99,  100 

m.  Uidir  XIV  108 
Aedacan  XIV  96 
Aedan  ra.  Coleb  XIV  98 

m.  Eachach  XIII 336 

ra.  Fergusa  XIII 354,  356 

ra.  Gabraiii  XIII  324,  328 

ra.  Mongaiu  XIV  70,  88 

m.  Muiren  XIV  108 

m.  Tuirc  XIV  109 
Aelge^^ach  ra.  Fearadaii;  XIV  93 
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Aelgcsaoh  ui.  Maili  G.  XIV  93 
Aelgnsau  (Eil-)  XIV  92,  94 
Aeuchuir  m.  Guasaiu  XIV  100 

„     m.  Muiredaig  XIV  100 
Aengus  (Oen-)  lu.  Beic  XIII 344 

„    Belderg  XIV  60 

„    ni.  Cairpri  XIII 346 

„    m.  Cormaic  XIV  97 

„    m.  CnÜQtl   XIV  90,  95,  96,  97, 
106 

„    m.  Dallaiu  XIII 334 

„     m.  Eachach  XIV  82 

„    epscop  XIII 334 

„    Find  m.  F.  XIII 330,  XIV  56 

„    m.  Forandaiu  XIV  101 

„    Forcraidi  XIII 332 

„    Goibneud  XIV  68 

„    Ibdach  Xm  336 

„    Lathrai  XIV  78 

„    m.  Mail  C.  XUI 344,  XIV  78,  80 

„    m.  Mic  Eitig  XIV  110 

„    m.  Nadfraich  XIV  105 

„    in.  Praedae  XIII 354 

„    Rig  m.  G.  XIV  97 

„     Olmucaid  XIII 316 

„     ni.  Ruadacht  XIV  96 

„    m.  Sloigedaig  XIV  100 

„    Tnrmech  T.  XHI  330 
Aidith  m.  Loingsig  XIV  110 

„     m.  Mail  M.  XIV  112 

„    m.  Suibue  XIV  109 
Aigridi  XIV  98 
Ailbe  XIII 324 
Ailbene  XIII 356 
Ailchad  XIV  93 
Ailche  m.  Caraniain  XIV  105 

„     m.  Conaiug  XIV  106 

„    m.  Mail  0.  XIV  105 
AUchu  XIV  103 
Ailcutha  XIV  68 
Ailebra  XIV  74 
Ailgil  m.  Cou  C.  XIV  96 
„    m.  Finain  XIV  102 
Ailgna  XIV  100 
Ailgus  m.  Concuaine  XIV  1 14 
„     m.  Scothchodaig  XIV  99 

Ailill  (Oil-)  Arda  XIII 356 


Ailill  m.  Bieasail  XIV  70 
„    m.  Celtair  XIV  52 
„     m.  Cuinascaig  XIV  113 
„    m.  Dmigaili  XIV  70,  113,  114 
„     Erand  XIII 330 
„    m.  Eogaiu  XIV  90 
„     m.  Mail  B.  XIV  93 
„     Ollfinsuachta  XIV  66 
„     m.  Trichim  XIII 346 
„     Tulduib  XIV  56 
„    Ulaim  XIII332,  XIVOO 
Ailleiu  m.  Aeda  XIII 350,  352,  XIV  80 
„     ni.  Forbailti  XIV  106 
„     m.  Fuacartai  XIV  107 
„    m.  Mascail  XIV  106 
Ainbchellach  XIV  106 
Ainbleine  XIV  95  , 

Aine  XIV  103 
Ainmire  m.  Conla  XIV  117 
„     m.  Fergusa  XIII  354,  356 
„    m.  Luigdeach  XIV  107 
„    ua  Muiredaig  XIII 338 
Airerech  XIV  58 
Airemon  (see  Eiremon) 
Airisueach  m.  Colmain  XIV  93 
„    m.  Elgusain  XIV  94 
„     m.  Garbauaig  XIV  115 
„     m.  Mailain  XIV  104 
„    m.  Meadraig  XIV  102 
„    m.  Murgalain  XIV  100 
Airmeadach  m.  Airisuig  XIV  93 
„     m.  Conaill  XIV  90,  94 
„     ra.  Colmain  XIV  117 
„    m.  Duugalain  XIV  101 
„    m.  Fallaig  XIV  92 
„     m.  Fearchair  XIV  105 
„    m.  Forchellaig  XIV  100 
,,     m.  Laigue  XIV  106 
„     m.  Mail  M.  XIV  105 
Airtri  XIII  314,  316 
Aisith  m.  Maili  T.  XIV  112 
Aitith'm.  Loingsig  XIV  110 

„    m.  Mail  M.  XIV  112 
Aitheachda  XIV  80 
Aldan  XIV  96 
Alladftu  XIV  108 
Allcbu  m.  Maili  T.  XIV  109 
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Allchu  ra.  Mnirchou  XIV  105 

Altine  XIV  107 

Anialgad  m.  Aeda  XIV  100 

„     m.  Cou  B.  XIV  102 

„    lu.  Eochacaiu  XIV  86 

„    m.  Ruairc  XIV  74 
Amergen  m.  Cais  XIV  68 

„    m.  Cruitine  XIV  103 
Auand  XIV  96 
Aubith  in.  Aeda  XIV  84 

„    m.  Mailacaiu  XIV  92 
Auboas  XIV  102 
Audadau  m.  Faelaiu  XIV  116 

,,    m.  Semlain  XIV  111 
Andgad  m.  Cormaic  XIV  105 

„    in.  Eachach  XIV  82 

„     m.  Ireasaig  XIV  104,  105 
Andgar  m.  Madadain  XIV  86 
Andsa  XIV 109 
Angan  XIV  54 
Auidan  XIV  99 
Auluan  m.  Fuacartai  XIV  107 

„    m.  Thoinaltaig  XIV 109 
Anmchad  XIV  92 
Aurothan  XIV 115,  116 
ApsdaUan  XIV 111,  112 
Ardal  m.  Maine  XIII 330 
Aidgal  m.  Madadain  XIII 330 
Argedmar  XUI 320,  XIV  50 
Arrachtau  XIV  96 
Alt  m.  Coirpri  XIV  58 

„    m.  Ebir  Xm  316,  XIV  50 
Artgal  m.  Dochou  XIV  107 

„    m.  Dothaiu  XFV'  107 
Artgalou  XIV 112 
Aitgixs  m.  Con  L.  XIV  106,  107,  108 

„    m.  Forbusaig  XIV  98 
Artraid  XIV  114 
Atalach  XIV  106 
Auchai  XIV  90 

Badgiiine  XIV  102 
Baedan  m.  Cairill  XIII  320,  322,  324, 
328,  338,  340 
„    m.  Ecbach    XIII  340,     XIV  68, 

70,  74,  111,  112,  113,  115 
„    ua  Ecbäch  XIII  352 


Baedau  epscop  XIII  354 

„     ni.  Liigdach  XIV  101 

„     m.  Mail  M.  XIV  107 

„     m.  Onchon  XIV  92 
Baegilan  XIV  101 
Eaeth  XIV  115 
Baethellach  XrV99 
Baethgus  XIV  97 
Baethin  m.  Domougiiirt  XIII  356 

„     m.  Robartaig  XIV  97 
Bagag  Ollliacha  XIV  66 
Baisech  XIV  115,  116 
Baithi  XIV  102 
Barchead  XIII  328 
Barrfind  XIV  97 
Beanda  XIV  58 
Beandacht  XIV  92 
Bearugal  XIV  66 
Bec  m.  Airiraoin  XIV  84 

„    Balle  XIV  70 

„    Boirche  XIII  330,  344,   XIV  80 

„     mac  De  XIII  350 

„     in.  Eachach  XIV  82 

„     m.  Mic  Eitig  XIV  68,  110 

„    m.  Feargnai  XIV  116,  117 

„    m.  Fiachuai  XIV  82 

„    m.  Fiachrach  C.  XIV70,  113 

„    ua  Tuirtri  XIII  340 
Becaii  XIII  358 
Beoaed  XIV  93 
Berre  XIV  112 
Bethual  XFV 102 
Bil  XIV  50 
Biline  XIV  101 
Bind  XIV  103 
Bithnill  XIII  348,  352 
Blatha  XIII  320,  XIV  50 
Blathmac  m.  Aeda  XIV  84 

„    ra.  Cuimine  XIV  92 

„     m.  Domnaill  XIV  116 

„     m.  Eogaiu  XIII  336 

„     m.  Fiachuai  XIV  82 

„     ra.  Foirbthig  XIV  116 

„     ra.  Goimgaili  XIV  114 

„     m.  Indrechtaig  XIV  112 

„     m.  Mail   Coba    XTTI  330,   344, 
XIV  78.  80 
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Blathmac  in.  Mail  F.  XIV  115 

Bledau  m.  Praede  XIII  354 

Bleidine  m.  Eiltine  XIV  88,  108,  109 

Boas  XIV 102 

Bobachan  XIV 103 

Bofotha  XIV  50 

Bothach  XIII  348,  352 

Braenau  (Bran-)  m.  Ailchi   XIV 105 

„    in.  Cellachaiu  XIV  74 

„    m.  Con  C.  XIV  100,  101 

„    m.  Diguada  XIV  99 

„    m.  Doudaiu  XTV  98 

„    Droma  C.  XIII 352 

„    m.  Loiugseachain  XIV  99 

„     m.  Mail  C.  XIV  116 

„    m.  Mail  M.  XIV  108 

„    m.  Kuairc  XIV  116 
ßranchu  XIV  56 
Brandub  m.  Conaill  XIV  96 

„     m.  Fir-da-L.  XIV  97 

„    m.  Mail  C.  XHI 342 

„    m.  Praedene  XIII 356 

„    m.  Suedcho  XIV 105 
Brath  XIV  102 
Brathlang  XrV90 
Brathrach  XIV  93 
Breasal  m.  Aeda  XIV  84 

„     m.  Duugaili  XIV  113 

„    m.  Feidlimtbe  XIV  70 

„    m.  Feirb  XIV  68 

„    m.  Flaitbri  XIV  113 

„    m.  Forgo  XIH  334 

„    m.  Tomaltaig  XIV  110 

„    m.  Tuathail  XIV  112 
Brec  Xin  314 

„    m.  Fearadaig  XIV  117 
Brecan  XIV  54 
Brenand  Birra  XIV  48,  56 

„    m.  Muiredaig  XIII  336 
Breogan  XIV  50 
Briau  (-üu)  m.  Ecbach  XIV  103 

„     m.  Euda  XIII  348 

„    m.  Eogain  XIV  90 

„    in.  Feie  XIII  346,  XIV  54,  88 

„    ni.  Forgo  XIV  72 
Briciu  XIV  74 
Brigid  XIV  52 


Biitau  XIV  102 
Broan  XIV  102 
Broc  XIV  103 
Bnidad  XIV  97 
Brut  XIV  56 
Bruinde  XIV  97 
Buacbail  XIV  54 
Buau  XIV  50 
Buinde  XIV  76 

Cach  Cluana  XIV  96 

Cacbt  Xm  344 

Cael  XIV  90,  92 

Caelbach  m.  Cruind  XIV  68,  70,  111 

117 
Caeldub  m.  Cathbaid  XIII  348 

„    m.  Cruind  XIV  88,  90,  106 
Caemgen  Congaiichnes  XIV  52,  54, 

76 
Caerthand  XrV90 
Caibleiue  Xin338 
Caillin  XIV 108 
Cailte  XIV  94 
Caiuchomraic  m.  Feargusaiu  XIV  92 

„    m.  Laigne  XIV  102 
Caindeach  m.  Bindi  XIV  103 

„     Droma  F.  XFV  44 

„    m.  Faelaiu  XIV 103 

„     m.  Toruilb  XIV 103 

„    ua  Feargusa  XIV  48 
Caiiideacban  XIV 103 
Cairill  m.  Fiacbna  XIV  82 

„    111.  Muiredaig  Xm  324,  830, 336, 
XIV  86 
Cairpre  (Coirpri)  m.  Aeda  XIV  100 

„    m.  Aililla  XIII  346 

„    m.  Coirb  XIV  58 

„     Condelg  XIV  50 

„     m.  Lugair  XIV  101 

„     Mor  XIV  90 

„    Nia  Fear  XIII  818,  XIV  58 

„    m.  Nindeada  XIV  107,  109 

„     m.  Ollaniaiu  F.  XIII  320,  XIV  50 

„    ua  Ciarda  XIV  76 
Caiscene  m.  Cougalaig  XIV  98 

„    m.  Loiiigseachaiii  XIV  92 

„    in.  Sloigeadaig  XIV  100 
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Caiseda  XIV  102 

Caitlmia  XIV  52 

Canan  XIV  98 

Cauaudau  m.  Cearballaiu  XIV  9-1 

„     m.  Cuiliuiu  XIV  106 

„    m.  Dalachaiu  XIV  113 

„     m.  Doiuuaill  XIV  108 

,,     m.  Fuacartaig  XIV  111 

„    m.  Miiiredaig  XIV  110 

„    m.  Saergaili  XIV  97 

„     m.  Uidii-  XIV  106 
C'auo  XIV  106 
Cautalan  m.  Didain  XIV  93,  94 

„    m.  Laigue  XIV  102 

„     m.  Mailain  XIV  93 

„    m.  Mail  C.  XIV 102 

„    m.  Scaudlaiu  XIV  112 
Capa  XIV  68 
Caramau  m.  Ailche  XIV  105 

„    m.  Airmidnig  XFV 100 

„    m.  Audgada  XIV 105 
Carlan  XIV 105 
Carran  XIV  106 
Carthach  m.  Daigre  XIV  103 

„     m.  Fialascaig  XIV  103 
Carthand  XIV  109 
Cas  Clothach  XIV  50 

„     m.  Fiacha  Araidi  XIV  68,  70 

„    m.  Fiacha  XIV  68 

„    m.  Isin  XIV  58 
Cathair  epscop  XIII 354 

,    Mor  XIV  54,  74 

„    m.  Imchada  XIV  56 
Cathal  m.  Aeda  XIV  84 

„    m.  Couchobair  XIV  113 

„    m.  Indreachtaig  XIV  78 

„    m.  Miüredaig  XIII 344,  XIV  80 
Cathalan  m.  Cathusaig  XIV 103 

„     ra.  Fiachnai  XIV  110 
Cathanach  XIV  92 
Cathbad  m.  Ailcntha  XIV  68 

„    m.  Carthand  XIV  109 

„     draoi  XIV  60 

„     m.  Eachach  XIII 348 

„    m.  Eogaiu  XIV  90 

„    m.  Fergiisa  XIII  354 
Cathdub  XIII  352 


Cathgobaiu  XIV  105 

Cathill  m.  Canandain  XIV  97,  98 

„     m.  Maili  F.  XIV  112 
Cathisach  m.  Aiiilla  XIV  70,  113 

„     m.  Cantalain  XIV  94 

„    m.  Cinaetha  XIV  113 

„     m.  Coumail  XIV  94 

„     in.  Dubaiü  XIV  95 

„     m.  Ogaiu  XFV  82 

„     m.  Toruilb  XIV  103 
Cathixb  XIII  358 
Caubar  XIV 50 
Oeallach  (Cell-)  m.  Aeda  XIV  108 

„    m.  Aengnsa  XIV  96 

„    m.  Baedain  XIV  114 

„    m.  Beice  XIV  68,  1 10 

„    m.  Beic  Boirche  XIII  344,  XIV  80 

„     m.  Bleidine  XIV  88 

,,    m.  Fechtnaig  XIV  99 

„    m.  Fuacartai  XIV 107,  108 

„     m.  Illaind  XIV  90,  94 

„     m.  Mail  D.  XIV  105 

„     m.  Mail  Ch.  XIV  94 

„     m.  Murscolaig  XIV  116 

„     m.  Suibue  XIV  97 

„    m.  Uidir  XIV  108 
Ceallachan  m.  Caelti  XIV  94 

„     m.  Con  C.  XIV  74 

„     m.  Dondaiu  XIV  116 
Cealtchair  m.  Uthechair  XIV  44,  52, 

54,  56 
Cearballan  XIV  94 
Cearmada  XIV  50 
Cearnach  m.  Beic  XIII  344,  XIV  80 

„    m.  Cellaig  XIV  107, 108 

„     m.  Dunchada  XIV  95 

„    m.  Echach  XIV  116 

„     m.  Thnirnreetaig  XIV  92 
Cearnachan  m.  Ainbleiue  XIV  95 

„     m.  Eachach  XIV  116 

„     m.  Eochacain  XIV  113 

„    m.  Faelain  XIV 116 

„     m.  Mail  B.  XIV  103 
Ceithern  m.  Fintain  XIV  52 
Ceithirnach  m.  Cellaig  XIV  97 

„     ra.  Fidain  XIV  115 

„    m.  Meic  Theniiii  XIV  115 
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Certlnda  XIV  105 

Celeu  XIV  03,  94 

l'endchania  XIV  105 

Ceml  Eitig  m.  Luiugseacliaiu  XIV  96 

„        „       ui.  Mail  Cbeiri  XIV  104 

„        ,.       ui.  Mail  Couiga  XIV  113 

„        „       ra.  Ograiii  XIV  101 

„    Faelad  m.  Mongaiu  XIV  113 
m.  Mail  0.  XIV  116 
Cenged  XIV  102 
Cereiie  m.  Cronaiu  XIV  102 

„    m.  Ultain  XIV  96 
Cermiia  XIII 314,  316. 
Ceu  XIV  102 
Cian  m.  Aililla  XIII 332,  XIV  56,  90 

„    m.  Coibdeuaig  XIV  96 
Cianan  m.  ludrechtaig  XIV  111 
Ciar  XIV  48 

Ciarau  mac  in  tsaor  XIV  109 
Ciar  Odar  m.  Mailachain  XIV  102 
„      m.  Mail  Ega  XIV  104 
,,     m.  Mail  Eiciu  XIV  106 
„     m.  Scara  XIV  92 
Cinaeth  m.  Catbiisaig  XIV  118 

„     m.  Lethlobair  XIV  110 

,,     m.  Ruarcou  XIV  104 

„     m.  Tomaltaig  XIV  110 
Cliathairi  XIV  102,  103 
Clothna  XIV  97 
Chiitbeocbar  XIV  97 
Coban  XIV  115 
Cobtbacb  XIII 348,  352 
Cochlen  in.  Forgaib  XIV  104 

„     m.  Lethchoicil  XIV  106 
Coibdeuacb  m.  Caicb  XIV  96 

„    ra.  Cluitbeochair  XIV  97 

,     m.  Cuain  XIV  112 

„    m.  Indrechtaig  XIV  112 
Coich  XIV  98 
Coiclethan  XIV  100 
Coirbreiu  XIV  107 
Coistemnach  XIV  118 
Colco  (-go)  m.  Cellaig  XIV  97 

„    ni.  Condmaig  XIV  97 

„     ra.  Diincbada  XIV  95 

„     ra.  Eargnaith  XIV  92 

„    m.  Mail  T.  XIV  116 


Colco  in.  Mongain  Xin340,  XIV  64, 
72,  113 

„    m.  Iviiadene  XIV  98 

„    m.  ISuibiie  XUI 342 

„     m.  Snibne  L.  XIV  95,  96 

„     ra.  Treasachaiü  XIV  99 
Colman  m.  Abadair  XIV  106 

„    m.  Aeda  XIII 352 

„    m.  Aedaiu  XIV  109 

„     Baetb  XIII 350 

„    ra.  Bricc  XIV117 

„     ra.  Cosalaig  XIII 350 

„    ra.  Deamaiii  XIII  338 

„     ra.  Dicbolla  XIV  101,  102 

„     m.  Enda  XIV  103 

„    ra.  Failbe  XIV  99,  100 

„     ra.  Libir  XIV  93 

„    m.  Maine  Xr\^  90 
Colman  ra.  Sneigin  XIV  106 

„    m.  Tanaidi  XIV  100 
Coluira  epscop  XIII 850,  352 
Coman  ra.  Eogain  XIV  90 

„    m.  Faelain  XIV  105 

„     m.  Feargnai  XIV  116 

„     m.  Tuathain  XIII  358 
Coinbrat  XIII 334 
Comgall  Bendcbor  XIV  72,  84,  86 

„    m.  Mongain  XIV  113 
Comgan  ra.  Allchou  XIV  109 

,,     m.  loain  XIV  103 

„    ra.  Uarabdai  XFV  95 
Couacbtan  XIV  95 
Conad  XIV  50 
Couaing  ra.  Aeda  XIV  95 

„    ra.  AilJein  XIV  106 

„     m.  Scaudail  XIV  95 

„     m.  Scandlaiu  XIV  99,  100 

„     ra.  Suairlig  XIV  115 
Conaingeu  m.  Conallain  XIV  115 

„    ra.  Duibgilla  XIV  99,  100 
Conaire  ra.  Eogain  XIV  93 
Conall  ra.  Ädaranain  XIV  94 

„     m.  Aeda  S.  XIH  352 

„    m.  Caeragin  C.  XIV  54 

„    Cernacb  XIV58,  62,  68,  70,  72 

„    ra.  Colraain  XIV  90 

.    m.  Colinaiü  XIV  106 


THE    HISTORY    OF    THE    DESCENDANTS    OF    IR. 


123 


Conall  m.  l'ouaing  XIV  115 

„     in.  Congalaig  XIV  106 

„     in.  Crimthaind  XIV  96 

„     ni.  Duibduin  XIV  96 

„     m.  Echach  XIV  70 

„     m.  Euda  XUI  348 

„     m.  Forgo  XIII 334,  XIV  88 

„     Gnlbaii  (m.  Aengusa)  XIV  97 

„    m.  Mougaiu  XIII  340    XIV  113 

„    m.  Neil!  XIV  56 

„     m.  Sarchou  XIV  92,  94 

„    m.  Scamlail  XIV  111,  112 

„    m.  Suibne  XIV  117 
Couallan  m.  Maelain  XIV 101 

„    m.  Muiren  XIV  114,  115 
Conamal  m.  Duibduin  XIV  116 

„    m.  Robartaig  XIV  97 
Conauuau  XIV 108 
Conapiaed  XIV  50 
Coucheiid  XIU  344 
Couchrad  XIV  56 
Conchobar  Abratruad  XIV  76,  106 

„    m.  Beic  XHI 344,  XIV  80 

„     m.  (Juarau  XIV  113 

„    m.  Diueartaig  XIV  95 

„     m.  Fiachna  XIV  82 

„    m.  Loiugsich  XIV 108 

„    m.  Neasa  XIII 318,  324,  XIV  46, 
56,  58,  60 
Ooucuau  XIV  114 
Condad  XIII  334 
Condal  Caich  XIV  100 
Condan  XIV  99 
iJondmach  XIV  97 
Condmesc  XIV  108 
Coüdualach  XIV  96 
Coudub  XIV  105 
CongalCendfota  XIII 340,  342,  XIV  78 

„    Claen  (Oach)  XIV 111 

„    m.  Dubain  XIII 352 

„    m.  Eogain  XIH  336 

„    m.  Muirgaili  XIV  116 

,,     ra.  Scandlaiu  XIV  113 

„    ua  Dicholla  XIV  116 
Congalach  m.  Aedaiu  XIV  98 

„    m.  Mail  S.  XIV  93 

„    in.  Cumascach  XIV  112 


Congalach  m.  Tauaidi  XIV  106 
Congus  in.  Adaiuuain  XIV  94 

„     m.  Faelchon  XIV  99 
Congusan  XIV  99 
Conla  m.  Airt  XIV  58 

„     m.  Caelbada  XIV  68,  70, 111, 117 

„     ni.  Thaidc  XIV  90 
Coninael  in.  Aeda  A.  XIV  95 

„    m.  Duibduin  XIV  116 

„     m.  Fornascaig  XIV 

„    m.  Fuacartai  XJV  108 

„     m.  Maili  C.  XIV  94 

„     m.  Reachtabra  XIV  96 

„     in.  Ruamain  XIV  116 
Conuath  m.  Deatha  XIV  102 

„     m.  Mail  A.  XIV  106 
Coura  Xni340 
Corb  m.  Fail  XIV  58 

„    Ulaim  XIV  58 
Corc  XrV  54 
Corcachan  XIV  104 
Cormac  Caim  XIV  97 

„     Conlongus  XIV  58 

„     m.  Con  Corb  XIV  106 

„    m.  Mailain  XIV  105 

„     Mar  Xr7  97 

„     m.  Muiredaig  XIII 338 

„     Ulfota  Xin348 

„    m.  Ulltain  XIV  97 
Connacan  m.  Mailain  XIV  108 

„     m.  Mail  P.  XIV  98 
Cormen  XIV  99 
Corpach  XIII 354 
Corr  m.  Aeda  XIV  100 

„    m.  Earca  XIII 354 
Cosalach  XIII  350 
Coscrach  m.  Maili  R.  XIV  98 

„     m.  Muirnig  XIV  90,  92 
Coscrachan  XIV  107 
Creamthand  m.  Aengusa  XIV  96 

„    m.  Bleidine  XIV 108 

,,    m.  Cruachan  XIV  93 

„     m.  Eachach  XIV  72,  101 

„    m.  Forgo  XIII  334,  XIV  88 

„    m.  Iriui  XIV 105 
Cridan  XIV  74 
Cromtainein  G.  XIII  348 
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Cioinene  XIV  108 

Croiiau  m.  Cohnain  XLV  102 

„     m.  Fochai  XIV  102 
Cruachan  m.  Dimaiu  XIV  d'd 

„     m.  Flau.labrad  XIV  107 

„     m.  Foillain  XIV  93 
( "ruimtherau  XIV  111 
Cruitiue  XIV  103 

Crund  ba  draoi  XIV  57,  68,  70,  88, 
90,  96,  97,  98,  100,  103,  106, 
109,  117 
Cnuidraal  XIV  96 
Cuacban  (see  Crua-) 
Cu  nAeda  XFV  99,  100 

„  iiAlta  XIV 107,  108,  113 
Cuau  (-nad)  m.  Caramaiu  XIV  100 

„    m.  Ceirine  XIV  96 

„    m.  Conaill  XR'  96 

„    in.  Crouaiu  XIV  102 

„    m.  Eachtgusa  XIV  97 

„    m.  Fear-da-L.  XIV  97 

„    Filid  XIV  105 

„    m.  Temnidi  XIV  112 

,     m.  Tomaltaig  XIV  107,  108 
Cuancbu  XIV  99 
Cnaunine  XIV  114,  115 
Cuaran  XIV  113 
Cu  nAsca  XIV  92 

„    Baile  XIV  92 

„     Barrau  XIV  108 

„    Bili  XIV  98 

„    Braind  XIV  102 

„    Cadain  XIV  94 

„    Caille  m.  Dithaig  XIV  100,  101 
„      na  nEirc  XIV  99 

„    Calland  XIV  74 

„     Carad  m.  Con  Aeda  XIV  99 

„         „      m.  Duibthiri  XIV  96 

„    Casca  m.  Dubacaiu  XIV  105 

„        „      m.  Faelain  XIV  104 

„        „      m.  Miiirgiusa  XIV  108 

„    ceuinde  XIV  114 

y,    cen-mathair  XIV  114 

„    Cilli  XIV  100 

„     Corb  XIV  106 

„    Chuaran  XIV  70,.  113,  114 

„    Chullaind  XIV  50,  58,  62,  72 


Cu  (iarbraidi  XIII  338 
Cuidenta  XIV  68 
Cuileacan  XIV  112 
Ciülind  111.  Coibdeuaig  XIV  07 

„     m.  Concbobair  XIV  108 
Cuilindau  in.  Apsdalaiu  XIV  111 

„    m.  Conaudain  XIV  108 
Cuiliun  m.  Conaill  XIV  106 

„    in.  Gormgaili  XIV  106 

„     m.  Ruainaiu  XIV  99 
Cuimiue  m.  Baedain  XIV  1 15 

„     m.  (Jail  XIV  92 

„     m.  Forandaiu  XIV  99 

„     m.  Oschon  XIV  103,  104,  105 

„  m.  Tuathain  XIII 358 
Cu  Lugdach  XIV  107,  108 
Cumalcacb  m.  Conuaich  XIV  106 

„     m.  Ultaiu  XIV  109 
Cuman  i.  Ailleiu  XIII  350,  354, 
XIV  80 

„    i.  Baetain  XIII  340 

„    Dub  i.  Furudrain  Xm  340 

„     m.  Fath  Filid  XIV  105 
Cumascach  m.  Cathail  XIV  80 

„     m.  Comgain  XIV  95 

„     m.  Dunchada  XIII  350 

„    m.  Eisitha  XIV  112 

„    m.  Flandacain  XIV  113 

„     m.  Mail  D.  XIV  70 

„     m.  Mail  M.  XIV  78 

„     m.  Muineachain  XIV  101 

„     m.  Scandail  XIV  111,  112 
Cumui  XIII  332 
Cumsadach  XIV  102 
Cunsantiu  m.  Agadair  XIV  50 

„  m.  Blaithmic  XIII  344 
Cu  Roi  in.  Beic  XIII  344 

„    „     m.  Dairi  XIII  330,  XIV  62, 
72 

„     ,     m.  Echach  XIV  112 
Cuscraid  Mend  M.  XIV  58 
Cu  Ulad  m.  Duibcendain  XIV  101 

„      „     ua  Flaithri  XIV  86 

„      „     m.  Gilli  D.  XIV  78 

Dael  m.  Brie  XHI 814 
Dagda  in  Dee  XIV  50 
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Daig  XIII 32G 

„    in.  Dubthaig  XIII 334 

„    m.  Lugdach  XIV  56 
Daigri  m.  Mail  B.  XIV  103 

„     m.  Mic  Earca  XIV  103 
Daille  XIV  54 
Daire  Barrach  XIV  54,  74 

„    ni.  Deadad  XIII 330,  XIV  62,  72 

„     m.  Duind  XIV  109 
Dallacbau  XIV  113 
Dallan  m.  Piibtbaig  XIII 334 

„    m.  Lugdacb  XIII  330,   XIV  56, 
88 
Daneil  XIV  106 
Darcbella  m.  Baetain  XIII  338 

„    m.  Senaicb  XIV  56 
Darearca  XIV 109 
Darrtbeacbt  XIV 100 
Deada  in.  Braucbon  XrV48,  56 
Deadad  m.  Sin  XIII 330,  XIV  76 
Deaman  m.  Cairill  XIII 324,  330, 336, 
338,  XIV  78 

„    m.  Conrach  XIII 340 
Deatba  m.  Ceu  XIV  102 
Deicell  XIII 348 
Dercacb  XIV  68 
Dertbncbt  Xm346,  348 
Diarmait  m.  Aeda  XIV^  56 

„    ni.  Cearbaill  XIII  354 

„     m.  Duucbada  XIV  82 

^    m.  Fergail  XIV  84 

„    m.  Frithbeartaig  XIV  112 

„     ua  Mail  I.  XIV  84 
Dicbu  m.  Dicbolla  XIV  100 

„     ra.  Tricbera  XUI  346 
Dicuill  ra.  Docer  XIV  109 

„    ra.  Eicbin  XIV  100 

„    ra.  Fechine  XIV  115 

„    m.  Fidaig  XIA  101,  102 

„    ra.  Muinderg  XIII 350 
Didau  XIV  93,  94 
Diguad  XIV  99 
Diman  m.  Doich  XIV  92,  93 

„    m.  Fiachnai  XIV  99 
DineartacL  XIV  95 
Ditbacb  XIV  100 
Dincaill  ra.  Eathacb  XIV  88,  109 


Diiirau  XIV  102 

Docer  XIV  109 

Docbou  XIV  107 

Dochnma  336 

Dogaran  m.  Nathbrain  XIV  93 

„     m.  Mail  Tiiataig  XIV  107 
Dognagau  XIV  93 
Doich  XIV  92,  93 
Doiligen  ra.  Duibgind  XIV  103 

„    m.  Mail  Tuataig  XIV  107 
Doranall  ra.  Breasail  XIV  112 

„    (ra.  Murcbada)  XIII 356 

„     m.  Loingsich  XIV  108 

„    m.  Tnntbaig  XIV  116 
Domongort  ra.  Eachach  XIII 336 

„     ra.  Prete  XIII 338,  354,  356 

„    m.  Uargnsa  XIV  95 
Domran 
Donaud  ra.  Bratha  XIV  102 

„     ra.  Noraaill  XIV  50 
Dondacan  (-dan)  ra.  Gillain  XIV  99 

„     m.  Taebfota  XIV  108 
Dond  see  Dund 
Dondan  m.  Caitill  XIV  98 

„     m.  Didaiu  XIV  94 

„    m.  Duibindrechtaig  XIV  104 

„    ra.  Eudai  XIV  58 

„     ra.  Flaithnia  XIV  116 

„     m.  Mail  Uidir  XIV  104 
Doudchad  m.  Domuaill  XIII 356 

„     m.  Eachach  XIV  82 
Dondferbais  m.  Artgusa  XIV  108 

„     ra.  Fergua  XFV  107 
Dondgal  m.  Conairi  XIV  93 

„    m.  Tiachain  XIV  100 

„    m.  Mail  Caich  XIV  108 
Doudgalan  ra.  Cearnachaiu  XIV  95 

„    m.  Mail  Nemain  XIV  108 
Dondslebe  ua  Cairill  XIV  86 
Doraiden  ra.  Caitill  XFV  98 

„    m.  Conaing  XIV  100 

„     m.  Dubacaiu  XIV  104 

„     m.  Dungalain  XIV  104 

„    m.  Maras  XIV  100 
Dorcan  XFV  93 
Dosachau  XIV  100 
Dothach  XIV  100 
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üotbau  XIV  107 

Druithuia  XIV  52 

Duach  Galach  XIV  103 

Dub  ra.  Tomair  XIII  320,  XIV  50 

Dubachau  XIV  112 

Diibadaig  XIV  114 

Dubaiiiech  Rigda  XIV  107 

Duban  m.  Ceallachain  XIV  94 

„    in.  Conaiug  XIV  95 

„     m.  Fuacartai  XFV  95 

„     m.  Mail  Chou  XIV  101 

„     m.  Mail  Ochtraig  XIV  115,  IIG 

„     in.  Mail  Odir  XIV  108 

„     m.  Mail  Samna  XIV  90 

„    m.  Martanain  XIV 115 

„    m.  Muirthili  XIV  100 
Dubceiidau  m.  Ailcbi  XIV  105 

„    m.  Dondain  XIV 104 

„    m.  Tomrair  XIV 101 
Dubcron  m.  Dubadaig  XIV  114 

„     in.  Luachdubaiü  XIV  101 
Dub-da-braine  XIII 344 

„     „  inbher  XIV  112 
Dubdairi  m.  Cochlein  XIV  104 

„     m.  Meic  Themiu  XIV  114 
Dubdeo.^.han  XIV  56 
Dubdithruib  XIV  98 
Dubdoile  XIV  95 
Dubduiu  m.  Couaill  XIV  96 

„    m.  Cuanniue  XIV  115 

„     m.  Mocbloiugsi  XIV  96 

„    in.  Saergusa  XIV  116 
Dubgall  in.  Aeda  XIV  84 

„    ni.  Fiacbua  XIV 110 
Dubeoau  m.  Branduib  XIV  105 

„     m.  Mail  Sneacbta  XIV  104 

„     m.  Mocbain  XIV  112 
Dubiudbir  XIV  95 
Dubindsi  m.  Espe  XIX  102 

„     m.  Liuraiu  XIV  112 

„     m.  Mail  Patraic 
Dublacba  XIII  340 
Dubloiugse  XIV 108 
Dubrama  XIV  95 
Dubroa  XIV  107 
Dubodar  m.  Ceiud  Eitig  XIV  96 

„    m.  Sluagadaig  XIV  116 


Dubslaue  XIV  95 
Dnbslige  XIV  99 
Dubthach  lu.  Beice  XIII  344 

„    Daeltengad  XIV  101 

„     in.  Duind  XIV  101 

„     m.  Miandaig  XIII  334 

„    m.  Rosa  XIV  56 

„     m.  Rori 

„     m.  Runaiu  XIV  100 
Dubthachan  lu.  Aeda  XIV  114 

„    m.  Segain  XIV 104 
Dubtbend  m.  Cantalain  XIV  94 

„     m.  Caubair  XIV  50 

„     m.  Deamain  XIII 330 
Dubtoit  drai  XIII 342 
Dubtuama  XIV  98 
Dubtbuile  XIV  92 
Duibeasa  XIV  104 
Dnib  Eitig  m.  Conamla  XIV 116 

„         „      m.  Eiremoin  XIV 117 

„         „      m.  Fuacartai  XIV 107 
„      m.  Mail  Mena  XIV 110 
Duibgend  (-cend)  m.  Echach  XIV 108 

„    m.  Eochacain  XIV  103 

„     m.  Mail  Ega  XIV  104 

„    ra.  Muirgusain  XIV 100 
Duibgilla  m.  Eogain  XIV  102 

„     m.  Luachdubain  XIV  97 

„    m.  Mail  Brigdi  XIV  95 

„    m.  Muirthaili  XIV  99,  100 
Duibile  XIV  109 
Duibindrecht  m.  Audgada  XIV  104 

„    m.  Fearcbair  XFV  102 

„     m.  Coibdenaig  XIV  112 
Duibleacb  XIV  102 
Dnibue  m.  Findacain  XIV 107 

„     m.  Fuacartai  XIV  107 

„    m.  Mail  Tuataig  XIV  107 
Duibscuile  XIV  109 
Duibtbir  XIV  96 
Duuacan  XIV  96 
Duuadach  m.  Cuanniue  XIV  115 

„    m.  Couaill  XIV 112 

„    in.  Forbasaig  XIV  98 

„    m.  Mail  Brigdi  XIV  99 

„    ra.  Padraic  XIV  101 
Dunadau  m.  Duugaili  XIV  103 
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DiUKulaii  1)1.  Mail  l'iaraiu  XIV  116 
Dimcliad  m.  Blaitbmeic  XIII 344 

„     m.  Coiiaing-  XIV  95 

„    ui.  Diarmaid  XIV  112 

„    m.  Diiugaili  XIV  95 

„     111.  Eachacb  XIV  82 

„    m.  Fiacliiiai  XIII 340,  242 

„    m.  Loicheiue  XIV  78,  90 

„    m.  Roiiaich  XIII 350 

„    m.  Tuathaiu  XHI 358 
Dnnchadau  in.  Caitill  XIV  98 
Dnucbou  m.  Maili  Tuataig 

„    ni.  Tiiuthaiii  XIV  116 
Dnnd  in.  Baedäiii  XIV  101 

„    111.  Ruidgiusa  XIV  109 
Duugal  m.  Apsdailaiu  XIV  111 

„    111.  Caitill  XIV  98 

„    m.  Cathisaig  XIV 113 

„    m.  Conchobair  XIV  95 

„    m.  Cumalcaicb  XIV  106 

„    m.  Dubaiu  XIV  90 

„     m.  Mail  Br.  XIV  103 

„    m.  Mail  T.  XIV  113 

„     m.  Scaudlaiu  XIV  70,  113,  114 

„    m.  Tresacbaiu  XIV  99 
Duugalacb  XIV  103 
Duiigalaii  m.  Caitill  XIV  97 

„    m.  Cou  Kai  XIV 112 

„    111.  Eiremoiii  XIV 113 

„    m.  Mailaiu  XIV  101 

„    m.  Mail  F.  XIV  111 

„    111.  Scalda  XIV  112 

„    lu.  Toilgeu  XIV  104 

Eacbtgu.=5  XIV  97 

Earc  (Ercc)  iii.  Caiibre  XI\'  5S 

„    m.  (^ruind  XIV  90,  103,  106 

„    m.  larna  XIV  98 

„    Slaine  XIV  48,  56 
Earguaitb  XIV  92 
Eber  ni.  Betbuail  XIV  102 

„    m.  Ir  Xni  314,  316,  XIV  50 
Ebrecc  (Eibreac)  XIII  314,  XIV  50 
Eibleacban  XIV  94 
Eicbiu  (see  Feicbiu) 
Eididen  XIV  104 
Eileacbau  XIV  92 


Eiltiue  m.  Clotbua  XIV  97 

„    m.  Luigdeacb  XIV  107,  108,  109 
Eiremou  m.  Aeda  XIV  84 

„     m.  Blaitbmic  XIV  112 

„     111.  Cnilind  XIV  108 

„     m.  Foilleacain  XIV  113 

„    m.  Mail  Br.  XIV  106 

„    in.  Martain  XIV  99 

„     ui.  Milead  XIII  314,  316,  XIV  50 

„     m.  Muirtbili  XIV  106 

„     m.  Tumacbain  XIV  114 

„     m.  ua  Condla  XIV  117 
Eiruiue  XIII 336 
Elebra  XIV  105 
Eman  m.  Conmael  XIV  116 
Euan  ni.  Feda  XIV  106 
Encbur  (see  Aeiicbuir) 
Enda  m.  Cuacbaiu  XIV  93 

„     m.  Eogain  XIV  90,  92,  93 

„     m.  Forgo  XIII 334 

„    Rogailneacb  XIII 348 

„     m.  Setiiai  XIV  58 

„     m.  Tbemuen  XIV  103 
Eocbaid  (Eocbo)  m.  Aililla  XIV  70 

„     m.  Airisuig  XIV  104 

„     m.  Ardgail  XIII  330 

„    Auatb  XIV  348 

„     m.  Bleidiue  XIV  108,  109 

„    m.  Breasail  XIV  113 

„     m.  Briain  XIII 350,  352 

„    ni.  Broin  XIV  72 

„     111.  Catbusaig  XIV  94 

„     Coba  XIV  68,  111 

„    m.  Condla  XIV  68,  70,  111,  115, 
117 

„    m.  Conmael  XIII 316 

„    m.  Cruiud  XIV  70,  88,  106 

„    ra.  Cuanuine  XIV  115 

„    ni.  Dunada  XIV  112 

„     ni.  Duncbada  XIII 350 

„     m.  Duugaili  XIV  98,  111 

„     Eacbcbeand  XIII 316 

„    Eacbbeoil  XIV  62,  72 

„     m.  Eirc  XIV  98 

„    m.  Feidlimid  XIV  101 

„    ni.  Fiacbna  XIII 330,  XIV  82 

„     m.  Fiacbracb  C.  XIV  113 
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Eüchaid  üuudat  XIII  326,  346,  348 

„    larlaithe   XIV  68,  70,  74,  88, 
111 

„    ui.  Loingsich  XIV  107,  108 

„    m.  Liigdach  XIV  72 

„    Mni^medon  XIV  103 

„    ni.  Aluiredaig  XIV  96 

„     m.  Miüredaig  M.  XIII  336 

„     iii.  Muirgiusain  XIV  100 

„     Mumo  XIII 318 

„     in.  Murscolaig  XIV^  IIG 

„    Rig-eiges  XIII 334 

„     Snlbindi  XIV  58,  60 

„     Taebfada  XIII 332 
Eochacan  (-dau)  m.  Aeda  XTII  330, 
XIV  86 

„    m.  Cathusaig  XIV 113 

,.    m.  Congalaig  XIV  113 

„    m.  Feargusa  XIV  103 

„     m.  Flaithuia  XIV  114 

„     m.  Lethlobair  XIV  HO 
Eodus  XIV  96 
Eogan  m.  Ailchon  XIV  103 

„    m.  Ceilein  XIV  94 

„    m.  Celtair  XIV  52 

„    m.  Cinged  XIV  102 

„     m.  Cruind  XIV  90,  92,  93,  106 

„    m.  Cosalaig  XIII 350 

„     111.  Duach  G.  XIV  103 

„     in.  Echach  XIV  116 

„    ni.  Fearadaig  XIV  93 

„     Garb  XIV  54 

„    Merclirom  XIII 336,  XIV  86 

„    m.  Neil!  XIV  56 

„    m.  Treasachain  XIV  92 

„    m.  Trichim  XIU  34G,  348 

„    m.  Toruilb  XIV 103 
Eogasan  XIV  98 
Erc  (see  Earc) 
Erech  Ebruad  XIV  102 
Ernasc  XIV  72 
Errudau  XIV  101 
Esitb  XIV 112 
Espe  XIV  102 

Etba  XW95  -• 

Etbueud  XIV  102 
Eterscel  XIII 344,  XIV  80 


Faohtna  m.  Aeda  XIV  99,  100 

„    m.  Rudraige  XIV  50,  52 

„     m.  Seuchada  XIV  46 
Faelau  lu.  Ailchon  XIV  105 

„     m.  Baeth  XIV  115 

„    m.  Beice  XIV  116,  117 

„    ni.  Caindig  XIV 103 

„     m.  Conceniude  XIV  114 

„     m.  Duibgilla  XIV  100 

„     ui.  Gusaiu  XIV  116 

„     m.  Rouain  XIV  99 

„    ni.  Segain  XIV  104 
Faelchn  ni.  Faelain  XIV  99 

„     m.  Foraiidain  XIV  99 

„     m.  Rouain  XIV  99 
Failbe  m.  Cuimine  XIV  99 

„    ni.  Feargusa  XIV  98 

„     m.  Moinechaiu  XIV  95 

„    m.  Rouain  XIII 356,  XIV  99, 100 

„     m.  Tuathaiu  XIH  358 
Faindleiue  Bruitb.  XIII 338 
Fal  XIV  56,  58 
Falau  XIV  106 
Fallach  XIV  92 
Fath  Filead  XIV 105 
Fathge  XIII 354 
Feada  XIV 106 
Fearadach  m.  Aililla  XIII 330 

„     m.  Crimthaud  XIV  105 

„     m.  Eachach  XIII  352 

„    m.  Fearguai  XIV  116,  117 

„    m.  Sinill  XIV  93 
Fearaissde  XIV  102 
Fearchar  in.  Cathbad  XIV  109 

„     m.  Congusa  XIV  94 

„     m.  Muirneachain  XIV  102 

„    m.  Oisene  XIV 104,  105 
Fearcharau  XIV  94 
Fear  Ceartne  Xni318 

„    Cerda  XIII 340 

„    -da-crich  m.  Cantalain  XIV  94 

„       „      „      m.  Conaill  XIV  94 

„       „     „     m.  Dunchada  XIV 112 
„  -lach  XIV  70 

„       „  -laeg  XIV  97 
„  -1  ei  Uli  XIV  97 
Feardomuach  XIV  99 
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Feargach  XIV 106 
Feargal  m.  Aeda  XIV  84 

„    m.  Artrach  XIV  114 

„    m.  Dairchella  XIII 324,  338 

„     m.  Duugaili  XIV  113 

„    m.  Mail  ü.  XIV  95 
Feargna  m.  Artgail  XIV  107,  108 

„    in.  Eachach  XIV  116,  117 

„    Garb  XIV  bi 

„    m.  Gornigaili  XIV  108 

„    ua  Ibdaig  XIII 338 
Feargns  m.  Aedain  XIV  70,  88 

„     m.  Aililla  XIV  56 

„     m.  Baedaiu  XIV  115 

„     Bot  fo  B.  XIII 332 

„    m.  Cathbaid  XIV  109 

„    m.  Coistemiiaig  XIV  113 

„    Dubdetach  XIII 326,  330.  332, 
348 

„    m.  Eachach  XIV  82 

„    m.  Euda  XIII 348,  354 

„    m.  Fochai  XIV  101 

„    Foltlebor  XIII 332 

„    For  deiri  B.  XIII 332 

„    Gailine  XIV  68 

„    m.  Mail  D.  XIV  98 

„    m.  Mail  Du.  XHI 350 

„    m.  Mail  0.  XIV  93 

„    m.  Roich  \ 

l    m.Rosa    }  XIV  48,  50,  58,  76 

„    m.  Themaiu  XIV  103 

„    m.  Timeu  XIV  104,  105 

„    m.  Thuathail  XIV  112 
Feargusan  m.  Eileachain  XIV  92 

„    m.  Mochain  XIV  96 
Fearrda  XIV  92 
Fear  Thascair  XIV  98 

„    Tlachtga  XIV  50 

„    Toiched  XIV  50 

„    Teched  XIV  50 
Fechin  in.  Aurothain  XIV  116 

„    m.  Fiachnai  XIV  115 

„    m.  Luigne  XIV  100 

„    Mail  F.  XIV  115 
Fechtnach  XIV  99 
Feidlimid  m.  Oais  XIV  70 

„    m.  Maethair  XIV  101 

Zeitschrilt  f.  oelt.  Thilo] ufie  XIV,  l 


Feidlimid  m.  Mail  C.  XIV  70 

„     Mumain  XIV  44 

„     m.  Rosa  XIV  101 
Ferb  XIV  68 
Fetheir  XIV  50 
Fiach  m.  Cais  XIV  58 

„    ra.  Dairi  XIV  54,  74 

„     m.  Fergufsa  XIV  50 

„     m.  Imchada  Xm  346,  XIV  88 
Fiacha  m.  Altain  XIV  107 

„     Araidi  XIV  62,  68,  100 

„     m.  Oruind  XIV  90,  106 

„    Finscothach  Xin316,  320, 
XrV50 
Fiachan  m.  Failbe  XIV  95 

„    m.  Fuacartai  XIV  95 

„    ra.  Mailine  XIV  116 

„     m.  Mail  S.  XIV  104 

„     111.  Mongaiu  XIV  115 

,,     in.  Muirthili  XIV  100 

„     m.  Niath  XIV  113 
Fiachua  (-ra)  m.  Aeda  m.  E.  XIV  115 

„     m.  Aeda  R.  XIII 330,  XIV  82 

„     in.  Aeda  Uallaig  XIV  99,  100 

„    m.  Altain  XIV  107 

„    Anchrdi  XIV  90,  95,  96 

„    m.  Baedaiu  XIV  64,  68,  74.  88, 
111,  115,  117 

„    m.  Briain  XIII 348,  352 

„    Caich  XIV  70,  113 

„    m.  Cellaig  XIV  114 

„     Cosalach  XIV  113,  114 

,.     m.  Cruiud  XIV  98 

„     m.  Deamain  XIII  338,  340,  342, 

xrv78 

„  m.  Duib  E.  XIV  107,  110 

„  m.  Duibthind  XIK  330 

„  m.  Dunchadaiu  XIV  98 

„  m.  DungaUi  XIV  114 

„  Fear  Mara  XIII  330 

„  Findamnas  XIV  68 

„  in.  Frithbeartaig  XIV  112 

„  Laib  XIV  90 

„  m.  Lethlobair  XIV  110 

„  Bec  m.  Maine  XIV  97 

„  m.  Maili  D.  XIII  356 

„  in.  Sloigeadaig  XIV  100 

2.  9 
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FiacliiKi  lu.  Tuatliaiu  XIII  358 

Fialascach  XIV  103 

Fianchomais  XIV  108.  109 

Fiaudachta  XIV  102 

Fiatacb  Find  XIII  32G,  330,  332,  346. 

XIV  88 
Ficachan  XIV  107 
Fidan  XIV  115 
Fidbeartach  XIV  115 
Fii  Filead  XIV  56 
Finan  m.  Aeda  XIII 350 

„     m.  Colmain  Xni352 

„     m.  Eogaiu  XIII  336 

„     111.  Forais  XIV  102 
Find  m.  Blatba  XIII  320,  XIV  50 

„    m.  Fuacartai  XIV  108 

„     m.  Ollam.  F.  XIII  320 
Findacaii  XIV  107 
Findach  XIV  106 
Findachta  XIV  115 
Fiudau  (-tau)  m.  Conchraid  XIV  56 

„     m.  Cruiud  XIV  98 

„    m.  Fintaunaiu  XIII 354 

„     m.  Laindiiiiu  XIV  74 

„     m.  Nein  XIV  52 

„     m.  Thigernaig  XIV  95 
Findchad  m.  Feacha  XIV  58 

„     m.  Muirigach  XIV  68 

„    m.  Ogamaiu  XIII 330,  332,  346. 
XIV  88 
Findchaem  XIV  90 

„     i.  Eachach  XIV  58 
Findellach  XIV  92 
Findia  Cluana  Eiaird  XIV  56 

„     ni.  Eogaiu  XIV  86 

„     m.  Maigi  Bili  XIII  346,  350 
Findol!  Ciserne  XIV  66 
Fingiu  m.  Deamain  XIII 338 

„    ni.  Fiachrach  XIV  95,  96 

„     Inmescorach  XIV  90 

„    ni.  Ronain  XIII  356 

„     m.  Tuathaiu  XIII  358 
Finscoithi  XIV  58 
Fiutaunau  XIII 354 
Firgalach  XIII 348 
Fithchellach  XIV  115 
Flaitbbeartach  m.  Fiachaiu  XIV  95 


Flaitbbeartach  in.  Mail  Feada 

xrvioe 

„    in.  Mail  Fuataig  XIV  111 

„     m.  Meic  E.  XIV  HO 

„     m.  Thonialtaig  XIV  HO 
Flaithtile  XIV  98 
Flaitbuia  m.  Blaitbmic  XIV  116 

„     m.  Mail  Br.  XIV  114 
Flaitbii  m.  Fiachra  XIV  113 

„    ui.  Meic  Eitig  XIVllO 
Flaithus  XIV 108 
Fland  m.  Coibdeuaig  XIV  96 

„     m.  Doniongairt  XIV  95 

„     m.  Duibthacbain  XIV  104 

„    Euecb  XIV  111 

„    m.  Feargaili  XIII 338 

„     Foirtre  XIII 344 

„    m.  Longain  XIV  95 

„     IB.  Mail  C.  XIV  96 

„     in.  Muircbada  XIV  112 
Fiaudabrad  XIV  107,  108 
Flandacan  m.  Cauaudain  XIV  106 

„     in.  Eachach  XIV  113 

„     m.  Eochadain  XIV  HO 

,,     m.  Gormain  XIV  116 

„    m.  Mitbiceu  XIV 114 

„     m.         „        XIV 115 

„    m.  Slnagadaig  XIV  92 
Flatecbun  XIV  112 
Focartacb  (see  Fuac-) 
Focha  Bec  XIV 101,  102 
Fodlaid  (Fog-)  m.  Fiachra  XIV  97 

„     ni.  Flait.hbeartaig  XIVllO 

„     m.  Xiad  XIV  98 
Foillan  XIV  93 
Folien  XIV  109 
Füllfotba  XrVöO 
Follican  XIV 113 
Fomar  XIII 320,  XIV  50 
Forandan  (-uan)  in.  Condain  XIV  99 

„    m.  Corcacbain  XIV  104 

„     m.  Forgaig  XIV  106 

„     m.  Faelcbon  XIV  99 

„     m.  Gudalaig  XIV  101 

„    m.  Segain  XIV  103,  104 
Fora«  XIV  102 
Forbaillg  ni.  Abadair  XIV  106 
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Fürbailig  m.  Cuiliniu  XIV  106 
„     m.  Seig-iue  XIV  106 

Forballacb  m.  Colmain  XIV  101,  102 

„     m.  Seitrig-  XIV  74 
Forbthaeb  XR'  11  ü 
Forbusach  lu.  Gnasaiu  XIY  98 
„    in.  Meadraig  XIV  94 
„    m.  Saergusa  XIV  110 
Forcbellach  XIV 100 
Forgo  (-CO)  m.  Dallaiu  XIII 330.  334, 
XIV  86,  88 

„    m.  Ernaisc  XIV  72 

„     ni.  Fearadaid  XIII 330 
Fordath  XIV  46 
Forgab  XIV  104 
Foriudal  m.  Suauaig  XIV  93 

„     m.  Ultaiu  XIV  97 
Fornascach  in.  Indellaig  XIV  90,  92 

„    m.  Ultain  XIV  93 
Fothad  ra.  Couaill  XIV  70 

„    111.  Fil  Filead  XIV  56 
Fmechar  Foirtre  XIV  90,  106 

„    m.  Baethine  XIV  97 
Frecniarc  XIV  104 
Frithbeartach  m.  Echach  XIV  112 

„    m.  Mail  Fothartaig  XIV  112 
Fritheaclian  XIV  95 
Fritben  XrV96 
Fnacartach  m.  Cearuaig  XIV  107 

„    m.  Cianain  XIV  111 

„    m.  [Con]  Alltai  XIV 107,  108 

„    m.  Conmael  XIV 108 

„    ra.  Cumascaig  XIV  70 

„    m.  Dungalaiu  XIV  112 

„     m.  Flaiud  XIV  95 

„    m.  Loiugsicb  XIV  98 

„    m.  Mail  Ligi  XIV  92 

„    in.  Meic  Tbail  XIV 108 
Fnacartau  in.  Gairbith  XIV  92 
Fuiuche  XIV  109  j 

Furaran  Othra  XIII 350 
Fnrudrau  m.  Beice  XIII 340  1 

„     m.  Maili  Duiu  XIV  90 

„    in.  Tbomaltaig  XIV  110 
Fnrme  XIII  330 

Uabadau  XIV 100 


Gabran  XIII  324,  328 

Gaineamach  XIV  112 

Gaitgns  XIV  98 

Garb  i.  Eilliue  XIII  338 
„    m.  Mougain  XIV 113 

Garbanacb  XIV  115 

Garbith  m.  Con  Baili  XIV  92 
„     m.  Eocbacain  XIV  86 
„     m.  Muiiedaig  XIV  110 

Gealau  XIV  115 

Geide  OUgothach  XIII  320,  XIV  66 

Gilla  Domouguirt  XIV  78 

Gillau  XIV  99 

Ginga  XIV  68 

Giuöech  XIII  338 

Glade  XIV  97 

Glas  XIV  56 

Glasau  XIII  338 

Glasriiil)e  XIV  101 

Gleaudau  XIV  93 

Glofiiie  XIV  108 

Gnima  XIV  96 

Gnitbeach  XIV  93 

Guotigeard  XIII  358 

Goidel  Glas  XIV  97 

Grauda  XIV 92 

Grecor  XIV  99 

Gorman  m.  Meic  Thenid  XIV  113 
„     m.  Ruamaiü  XIV 115,  116 

Gormflaith  XIV  70 

Gormgal  m.  Anrothain  XIV 115 
„     m.  Artgusa  XIV 106 
„     m.  Condmesc  XIV  108 
„     m.  Flaithus  XIV  108 
„     m.  Mail  Fiuda  XIV 114 
„     m.  Saerguaig  XIV  114 
„    ra.  Saerniad  XIV  114 
„     ra.  Ruidgili  XIV  110 

Gorragns  XIV  115 

Guairi  m.  Baedaiu  XIV  115 
„     m.  Cosalaig  XIII  350 
„     m.  Deaiuaiu  XIII  338 
„     ra.  Diüb  Eitig  XIV  110 
„     m.  Muirguisaiii  XIV  100 
Giiasan  (Gusaii)  Chaillne  XIV  97 
„     ra.  Colraain  XIV  99,  100,  102 
„     ra.  Eachacb  XIV  116,  117 
9* 
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Ciiiasaii  lu.  Mail  Patnii«    XIV  lÜ'J 

„     la.  Mail  Tuili  XIV  98 
üuasachau  XIV  105 
Gudalach  XIV  101 

Homan  XIV  101 

laraud  XIV  74.  76 

larnau.  m.  Aeda  XIV  114  ' 

„     m.  Fir  Tbascair  XIV  98 
Ibar  m.  Oichi  XIV  CO 
IbJran  (see  Ibdiisaii) 
Ibdusan  m.  Adainuain  XIV  94 

„    m.  Aelgusain  XIV  92.  94 
Ibel  XIV  54 
leer 
Idan 

Idnaidi  XIV  93 
Hau  XIV  97 
Ilchad  XIV  93 
Illaud  ua  Xeill  XIV  338 

„    m.  Fiachra  L.  XFV  94 
Imchad  m.  Cais  XIV  68 

„     in.  Conla  XIV  90 

„     m.  Cormaic  XIV  106 

„    m.  Dubthaig  XIV  56 

„    m.  Findcliada  XIII 330, 332, 346, 
XIV  88 

„     m.  Lama  XIV  103 
Imraitech  m.  Coiclecliain  XIV 100 

„    m.  Largnaig  XIV 100 
Inboth  XIV  50 
ludeacht  XIV  56,  88,  90 
ludeisech  XIV  94 
Indellach  m.  Airmeadaig  XIV  90 

„    m.  Blaithmeic  XIV  92 

„     m.  Cellaig  XIV  96 
ludiu  in.  Echach  XIV  98 

„     i.  Lagdach  XIV  56 
Iiidreachtach  m.  Blaithmic  344 

„    m.  Congalaig  XIV  112,  113 

„    m.  Dungaili  XIV  111 

„     m.  Gabadain  XIV  100 

„    m.  Lethlobair  XIV  68,  70 

„    m.  Muiredaig  XIV  110 

„    m.  Tigearuaiu  XIV  112 

„    m.  Tomaltaig  XIII 344,  XIV  78 


ludreachtach  m.  Tuatbail  XIV  112 
Indrine  (Irine)  m.  Aengiisa  XIV 105 

„     ra.  Mail  Domnaig  XIV  105 
lueol  XIV  101 

Ir  m.  Milead  XIII  314,  XIV  50 
Iran  XIV  105 
Ireasacb  m.  Failbe  XIV  99 

„    ui.  Oschon  XIV  104 
Irgallach  m.  Oethiruaig  XIV 115 

„     m.  Colcou  XIV  98 
Irial  Gluumar  XIV  52,  62,  64,  68,  7'_' 
Irrac.au  XIV  105 
loan  XIV  103 
Isin  XIV  58 

Labraid  m.  Amalgaid  XIV  74 

„    m.  Cairpri  XIII 320,  XIV  50 

„     m.  Imchada  XIV  106 
Laclitnau  m.  Duibgilla  XIV  100 

„    m.  Dungaili  XIV  106 
Laegaire  m.  Cruind  XIV  90,  106 

„    m.  Trechini  XIII 346 
Laegusan  XIV  106 
Laidceaud  329 

Laigne  (Laiugi)  m.  Ainbchellaig 
XR' 106 

„    m.  Ailgili  XIV 102 

„    m.  Cochleu  XIV 104 

„    m.  Dunchadain  XIV  98 
Laiserne  XIV  99 
Lama  m.  Couchobair  XIV  58 

„     m.  Eii-c  XIV  58 

„     Feola  XIV 103 
Landgus  XIV  98 
Landuin  XIV  74 
Largnach  XIV 100 
Lasair  XIII 346 
Lathged  XIV 102 
Lerthaine  XHI  344 
Lethchoicil  XIV  106 
Lethlobar  m.  Eachach  XIV  68,  70 

„    m.  Loingsicb  XIV  68 

,,    m.  Meic  Eitig  XIV  110 
Liber  XIV  93 
Lingue  XIV  102 
Lir  XIII 354,  XIV  50 
Litacb  XIV 106 
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Loarii  Mar  XIV  ä4 
Lochlaiud  XIV  SC 
Loga  XIV  102 
Loichene  XIV  90,  95 
Loingthe  m.  Forgo  334 
Loingseach  m.  Ainmirech  XIII  356, 
358 

„    m.  Ciar  Ildir  XIV  92 

„     m.  Golcan  XIV  95 

„    m.  Duugaili  XIV  98 

„    m.  Eocbacaiu  XIV  86 

„    m.  Fiachnai  XIV  82 

„    m.  Fuacartai 

„    m.  Maelain  XIV  98 

„    m.  Meic  Eitig  XIV  110 

„    m.  Niad  XIV  107,  108 

„     lu.  Tomaltaig  XIV  68,  110 
Loiugseachau  ni.  Alladaiu  XIV  108 

„    m.  Con  Asca  XIV  92 

„    lu.     „     Chaüli  XIV  98,  99 

„    m.     „     Calland  XIV  74 

„    in.  -mael  XIV  96 

„    m.  Eogaiu  XIV  103 

„    m.  Feargiisa  XIV  104 

„    in.  Gianda  XIV  92 

„    m.  Maelain  XIV  98 

„     m.  Thomaltaig  XIV  110 
Louau  XIV  112 
Londchada  (-ceta)  XIV  62,  72 
Lougau  m.  Duibthaig  XIV  100 

„    m.  Maileine  XIV  93 

„    m.  Muirthaili  XIV  102 

„    m.  Ruamain  XIV  95 

„    m.  Ruaindideu  XIV  99 
Lorcan  m.  Duib  Eitig  XIV  HO 

„    m.  Dubachain  XIV  112 
Luachdubau  m.  Biline  XIV  101 

„    m.  Mail  Brigdi  XIV  98 

„    m.  Mail  Eitig  XIV  98 

„    m.  Suibne  XIV  '.)7 
Lugaid  m.  Aengusa  XIII  330,  334, 
XIV  56,  88 

„    m.  Cairpri  XIV  107,  108,  109 

„    m.  Carrtliaig  XIV  103 

„    m.  Crimthaind  XIV  101 

„    m.  Fergnai 

„    m.  Fergusa  XIII 354 


Lugaid  m.  Forgo  XIII  334,  XIV  88 

„     m.  Glasruibe  XIV  101 

„     m.  Labrada  XIV  106 

„    in.  Rosa  XIV  68,  72,  88 
Lugair  m.  Carrthaig  XIV  103 

„    m.  Coirpri  XIV  101 

„     m.  Loga  XIV  101 
Lugan  XIV  106 
Lugue  XIV  100 
Luigiden  XIV  105 
Luigir  XIV  101 
Luirgine  XIV  111 
Luran  XIV  112 

Mac  Arsa  XIV  104 

„  Cuiliud  XIII 354 

„  Darreacht  XIII 356 

„  Dub  XIV  104 

„  Eitig  m.  Guasachaiu  XIV  105 

„  Eitig  m.  Lethlobair  XIV  68,  HO 

„  Erca  m.  Fergnsa  XIII  354,  356 

„  Erca  m.  Imchada  XIV  103 

„  laraind  XIV  105 

„  Loiugsig  XIV  95 

„  JS'ine  eiceas  XIV  114 

„  Rithe  XIII 346 

„  Tail  XIV  108 

„  Teinid  XIV  113 

„  Temin  XIV  115 
Madadau  m.  Aeda  XIU330,  XIV  86 

„  ni.  Muiredaig  XIV  84 
Mael  Aba  XIV  102 
Maelachau  m.  Diurain  XIV  102 

„  m.  Feaichair  XIV  105 

„  m.  Feargusa  XIV  105 

„  m.  Irracain  XIV  105 

„  m.  Momaii-  XIV  92 
Maelan  m.  Aeda  XIV  114 

„  m.  Branain  XIV  101 

„  m.  Coscraig  XIV  93 

„  m.  Cuain  XIV  97 

„  m.  Feargnai  XIV  108 

„  ni.  Indiu  XIV  98 

„  m.  Loingsechain  XIV  98,  99 

„  m.  Mail  Gairb  XIV  105 

„  ra.  Rudgusa  XIV  104 

„  m.  Saergaili  XIV  9S 
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Findain  XIV  95 
Mailacain  XIV  102 
,,         Fuataig 


Mael  Andaig  XIV  106 
„     Baethad  m.  I)imi.hadain  XIV  98 
„  „        m.  Feargnsaiu  X1V92 

„     Brigdi  m.  Broenain  XIV  99 
„  „      m.  Caitill  XIV  98 

„  „      m.  Ceilein  XIV  93,  94 

„      m.  Cellaig  XIV  116 
„  „      m.  Cernaig  XIV 116 

„  »öl.  Conaing  XIV  106 

„  „      in.  Duibcheanain  XIV 

104 
„    Brigdi  m. 

»      m- 
«  »      ni. 

XIV 107 
„    Brigdi  m.  Odarchon  XIV 114 
„  „      lu.  Toruilb  XIV 103 

„  „      111.  Saergo.sa  XFV 116 

„      m.  Ugroiu  XIV 103 

Mael  Caich  m.  Xiad  XIV 108 
„  „     ni.  Scandail  XIII 342, 

XIV 111,  112 
„     Callaiid  XIV  115 

Maelcbe  iu  Ardaiu  XIII 352 
„     m.  Taraiud  XIV  76 

Mael  Cbeiri  XIV  104 
„    Ciaraiii  XIV 116 
„    Ciric  XIV  93 
„    Coba  in.  Fiachnai  XIU  330,  340, 

342,  XIV  78,  80 
„     Coba  in.  Foruascaig  XIV  93 
„        „     in.  Mail  Cotbaig  XIV  70 
„        „     m.  Mocbloingsi  XIV  96 
„     Comga  m.  Aiiisnig  XIV  100 
„  „      m.  Eocbacain  XIV 113 

„     Coingaill  m.  Coirmeiu  XIV  99 
„  „        lu.  Mail  Brigdi  XIV 

104 
„    Chorgais  XIV 105 
„    Cothaig  m.  Cellaig  XIV  90,  94 
„  „       in.  Chouaill  XIV  96 

„  „       ni.  Feargusa  XIV70 

„  „       m.  Mail  Dnin  XIV  94 

„    Chu  XIV  101 
„    Cuene  XIV  101 
„    Cuimine  m.  Dubain  XIV 101 

m.  Mail  Aba  XIV  102 


Mael  Paiii  in.  Fiacbrach  XIV  98 
„     Docbuma  ni.  Airmednig  XIV  93 
„  „        m.  Cernaig  XIV 1 16 

m.  Eidideiu  XIV  104 
„  „        m.  Eogain  XIV 103 

„  „        in.  Mailacaiu  XIV 105 

„  „        m.  Mail  Mocbeirgi 

XIV  105 
,.    Doninaig  ra.  Cou  Casca  XTV 104 
„  ,,       m.  Mail  Cborgeis  XIV 

105 
„    Doninaig  m.  Mouaig  XFV  96 
„     Doraig  XIV  112 
„    Duin  m.  Aedain  XIV  70 
„     m.  Beice  XIV 110 
„        „      ni.  Canain  XIV  98 

„      ra.  Cellaig  XIV  114 
,,        „      m.  Cetbirnaig  XIV 115 
„        „      m.  CuanniueXIV114, 115 
,.         „      m.  Con  Cadain  XIV  94 
„        „      m.  Duuchadaiu  XIV  98 
„        „      m.  Fiacbnai  XIII 340 
„        „      m.  Fingin  XIV  96 

„  m.  Martauain  XIV  112 
,.  „  in.  Muiuderg  XIII  350 
„        „      in.  Rouain  XIII  356 

„  m.  Tomaltaig  XIV 110 
„         „      m.  Tuacbair  XIV  96 

„      in XIV  62 

„    Eanaig  m.  Cbantalain  XIV  94 
„  „       m.  Xatbalain  XIV 104 

„    Ega  ni.  Forandaiu  XIV 104 
„       „    m.  Oistir  XIV  104 
„    Eiciu  XIV 106 
Maelene  m.  Meadraidi  XIV  93,  94 
„       m.  Muirscolaig  XIV  116 
Mael  Eitig  XIV  98 
„     Eoin  XIV  92 
Fabaill  XIV 115 
Feada  XIV  106 
Feile  m.  Coiigusaiu  XIV  99 

„     m.  Dubain  XIV  101 
Fiachiiiu  XIV  100 
Fiaich  XIV  115 

Findia  m.  Mail  Snechta  XIV  96 
„      m.  Mocain  XIV 105 
„      m.  Ubain  XIV  114 
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Mael  Fithrig  m.  Ooiidnalacb  XIV  96 
„  „       m.  t'uinalcaichXIVlOD 

„  „       m.  Mniredaig  XIV  76 

„    Futhartaig  in.  Artqalaiu  XIV 112 
m.Duücha(laXlV112 
„        m.  Mail  C.  XIV  112 
„    Fuaid  Xin344 
„    Fnataig  m.  Mail  Caich  XIV  111 
„       m.  Ruadrach  XIV  107 
„    Gairb  XIV  105 
„    Gal  Bec  XIV  97 
„    Igrid  XIV 102 
„    Isa  XrV  92 
„    Ligi  XIV  92 
„    Maedo  XrV94 
„    Martaiu  m.  Doudadain  XIV  99 
„  „      ui.  Fiachain  XIV 100 

„  „      m.  Luigideiu  XIV 105 

„  „      m.  Mail  Brigdi  XIV 116 

„      m.  Muiren  XIV  108 
„    Meana  m.  Cethiruaig  XIV 115 
„  „      m.  Lethlobair  XIV 110 

„    MichilXIV102 
„    Mitliig  XIV 102 
„    Moclieirgi  m.  Ailge  XIV  105 
„  „         ui.  Cuachaiu  XIV 107 

„  „         m  Ff'argu<ainXIV92 

„  „         m .  F  iiacartai  XIV 1 07 

„  „         va.  Indreachtaig  XIV 

78 
„  „         m.  Lonaiu  XIV 112 

„  „         m.MuiredaigXIVlOS 

„  „         m.  Tuibne  XIV 105 

„    Modua  XIV 100 
„    Morda  m.  Dunacain  XIV  96 
„     m.  Dimchon  XIV  96 
„  „     m.  Mail  Dochuma  XIV 105 

„     Muire  m.  Canaudain  XIV  108 
„         „      m.  Doudacain  XIV 108 
„         „      m.  Fuacartai  XIV 112 
„    Nemain  XIV  108 
„    Ochtraig  m.  Conairi  XIV  93 
„  „        m.  Dicbolla  XIV  115, 

116 
„     Odar  m.  Aeda  XÜIBöO 
„        „     m.  Bleidiue  XIV  108,  109 

„     Caich  XIII 356 


Mael  Odar  in.  Frecinairc  XIV  104 
„  „  m.  Mure.laig  XIII  3.36 
„  „  in.  Tnathain  XIII 358 
„  Odrain  XIV  105 
„  Patraic  m.  Caisceue  XIV  98 
„  „      m.  Cautalain  XIV 102 

„      m.  Ceilein  XIV  94 
„  „      m.  Cumsadaig  XIV  102 

„  „      m.  Dondaiu  XIV  104 

„  „      m.  Feargaili  XIV  114 

„  „      ru.  Feargusaiu  XIV  92 

„  „      m.  Mail  Fuataig  XIV  107 

„  „      m.  Mail  Morda  XIV  96 

„    Pedair  XIV  116,  117 
Poil  XIV  112 

Ruibi  m.  Nathbriun  XIV  93 
„     m.  Scandail  XIV  111 
Ruaiu  XIV  111 
Samna  XIV  90 
Scail  XIV  106 
Sluaig  XIV  100 
Sneachta  m.  Anand  XIV  96 
„        m.  Morua  XIV  104 
Suthaiu  XIV  93 
Tealcba  XIV  84 
Teglaig  XIII 356 
Temin  XIV  116 
Teuid  m.Dimgaili  XIV  113 
„     m.  Muiredaig  XIV  112 
Tüla  XiV  107 
Toraid  XIV  93 
Trea  XIV  102 
Tuile  m.  Dondgaili  XIV  93 
„     m.  Mail  Fithrig  XIV  109 
„     m.  Suedgusa  XIV  98 
Umai  m.  Chonaill  XIV  96 
„      m.  Fingin  XIV  95 
Maeu  (see  Maine) 
Maenach  m.  Firaissdi  XIV  102 
„     m.  Loichene  XIV  95 
„     m.  Mail  Dochuma  XIV  104 
Maengal  m.  Adamnain  XIV  94 
„     m.  Fiachain  XIV  100 
„     m.  Fodlata  XIV  97,  98 
Maethar  XIV  101 
Magach  Muindich  XIV  101 
Maine  ni.  Aengnsa  XIV  95,  97 
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Maine  ni.  Aeugu^a  Ol.  XIII 317 

„    m.  l'ail  XIV  9() 

„     m.  Forgo  XIII  330 

„     m.  Fothaig  XIV  70 

„    do  Liaiguib  XIII 354 
Maithgiiba  XIV  46 
Mal  m.  Rocbraidi  XIV  68 
Mananiian  m.  Lir  XIII 354,  356 
Mautanau  lu.  t'ailline  XIV  108 
Martanau  m.  Flatechaiu  XIV  112 

„    m.  Gormgusa  XIV  115 
Maras  XIV  100 
Mascal  XIV 106 
Mathuirchoem  XIII 346 
Meadrach  m.  Naineud  XIV  93,  94 

„    m.  Cuaiu  XIV  102 
Mealmeda  XIV  115 
Meauoca  XFV  106 
Mearaidi  XIV  104 
Meargaid  XIV  114 
Meargus  XFV  114 
Meascor  XHI 344 
Meirtueach  XIV  96 
Meitlirech  XIV  74 
Meiuuon  XFV^öO 
Mess  Corb  XIV  76 
Miadachan  m.  Colcou  XIV  98 

,,     Dl.  Fuacartai  XIV  98 

„    111.  Ruaiiaiden  XIV  98 
Miaudach  XIII 334 
Midgal  m.  Faelchon  XIV  99 

„     m.  Foraudaiu  XIV  99 
Midgnai  XIV  50 
Migach  XIV 112 
Mil  XIII 314,  XFV  50,  102 
Mithigen  (-ceu)  m.  Aidith  XFV  112 

„    ni.  Cantakin  XIV  93,  94 

„     m.  Couallain  XIV  114,  115 

„    m.  Doraiden  XIV  98 

„    m.  Duibcendain  XIV  105 

„    m.  Gormaiu  XIV  115 

„    m.  Mail  Brigdi  XIV 102 
Mochan  ni.  Cnain  F.  XIV 105 

„    m.  Dubain  XIV  115 

„    m.  Muiren  XIV  112 

„    m.  Roir  XIV  96 
Mochlongns  m.  Conaill  XIV  96 


Mochlongus  m.  Xathi  XIV  96 

Mo  Chnaioc  XIV  52 

Moenachau  m.  Arrachtain  XIV  96 

„    m.  Couachtain  XIV  95 
Mog  Corb  XIV  76,  106 

„     Fuatb  XIV  50 
Molna  XIV  103 
Momad  (-r)  ni.  Nathaichou  XIV  92. 

„     m.  Rechtgusa  XIV  92 
Momaii  XIV  114 
Monach  m.  Ailgiii  XIV  96 

„    m.  Feie  XIV  54,  74,  76 

„    in.  Luigdeach  XIV 107 
Mongau  m.  Cobain  XIV 115 

„    m.  Fiachna  XIII 340,  XIV  64,  72, 
111,  113 

„    m.  Saraiii  XIV  70,  88 
Morua  m.  Fearcbaii*  XIV  104 

„    m.  Loingsich  XFV  108 
Mnimne  XIV  50 
Muiuderg  Xni350 
Muircheard  XIII 356 
Muirdebair  XIV  96 
Mnirdellach  XIV  99 
Mnirecau  m.  Maelaiii  XIV  98 

„    m.  Muirnig  XIV  92 

„    m.  Naebaiu  XIV  92 
Muiredach  m.  Aengusa  XIII 344, 
XIV  80,  96 

„    m.  Ailgesaig  XFV  93 

„     m.  Airimoin  XIV  84 

„     111.  Amalgada  XIV  100 

„    m.  ßeice  XIV 110 

„    m.  Con  BaiTon  XIV 108 

„     ra.  Domigalain  XIV  108 

„    m.  Doraiden  XFV  98 

„     m.  Dosachain  XFV  100 

„     ni.  Eaehach  XIV  84 

„     m.  Failain  XIV  96 

„     m.  Fiacbach  F.  XIV  68 

„    m.  Flandacain  XIV  106 

„    m.  Forgo  XIII 324, 326, 330, 334, 
336,  XIV  76,  86 

„     m.  Glofine  XIV  108 

„     in.  Gormaiu  XIV  113 

„    m.  Mail  Fuataig  XIV 107 

„    m.  Meic  Eitig  XIV 110 
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Muirtdacli  Mniiiderg  (see  ra.  Forgo) 

„     m.  Mniinig  XIV92 

„    ra.  Mnuechaiu  XIV  96 

„    m.  Ruadrach  XIV  108 

„    Tireach  XIV  103 

„     m.  Uarchride  XIV  112 
Muireu  m.  Blaithmeic  XIV  114,  115 

„     m.  Find  XIV  108 

„     m.  Fuacartai  XIV  108 

„    ra.  Loiugsechaiii  XIV  92 

„     m.  Meic  Themiu  XIV  115 

„    m.  Migaig  XIV 112 

„    m.  Rotaide  XIV  99 
Muirgal  m.  Adamnain  XIV  92,  94: 

„    ra.  Faelaiu  XIV  116,  117 
Muirgius  m.  Couaiug  XIV  100 

„    m.  Guasaiu  XIV  99,  100,  102 

„     ra.  Muiredach  XIV  108 

„     m.  Theminne  XIV  99 
Muirgiusan  m.  Conaing  XIV  99,  100 

„    m.  Caain  XIV  100 

„    ra.  Mailaiu  XIV  97 
Muirueaeh  m.  Cathauaig  XIV  92 

„     ra.  Ooumail  XIV  90 

„    m.  Feargusain  XIV  92 
Mnirueachan  m.  Conaing 

„     m.  Dubain 

„    ra.  Mail  Patraic  XIV  102 

„    ra.  Reclitada  XIV  102 
Muiithiiile  ra.  Broain  XIV  102 

„    m.  Cuaineda  XIV  97 

„    m.  Muirgiusa  XIV  99,  100 

„    m.  Sesuaiii  XIV  106 

„    ra.  Seaudail  XIV  99 

„    ra.  Toruilb  XIV  99 
Mumaiu  XIV  103 
Muueachau  ra.  Arrachtain  XIV  96 

„    ra.  Conaing  XIV  100 

„    m.  Dubain  XIV  101 
Murbran  XIII 884 
Murchad  XIV  112 
Mnrchadan  m.  Airimoiu  XIV  106 

„    ra.  Cuannine  XIV  115 

„    m.  Dubthachain  XIV  114 
Mm-chu  XIV  104,  105 
Murgalan  XIV  100 
Murscolach  m.  Congaile  XIV  116,  117 


Murscolach  ra.  Solaniun  XIV  116 

Nadbrocc  XIII  348 

Nadfraech  XIV  105 

Naebau  m.  Con  Carad  XIV  99 

„     m.  Saergusa  XIV  92 
Naidenau  XIV  104 
Naiudeauach  ra.  Biliue  XIV  101 

„     m.  Tlain  XIV  97 
Naithuiix  m.  Ailgusaig  XIV  93,  94 

„     m.  Eogaiu  XIV  93 
Nathalau  XIV  104 
Natharcliu  m.  Airmeadaig  XIV  92 

„     m.  Guasain  XIV  100 
Nathbrau  XIV  93,  94 
Natbgal  (-gau)  m.  Guasaiu  XIV  99, 
100 

„    m.  Muirtbuile  XIV  99 
Nathi  m.  Conaill  XIV  96 

„    ra.  Eogaiu  XIII  350 

„     m.  Fergusa  XIII 354 
Natbraid  XIV  95 
Nazair  XIV  56 
Necan  XIV  106 
Nem  i.  Celtcbair  XIV  52,  54 
Nerae  m.  Forgo  XIII 334 
Neraan  XIV  56 
Nemead  XIV  100 
Nesa  XIII  324,  XIV  56,  58,  60 
Nia  m.  Cou  Alta  XIV  107,  108,  113 

„     m.  Fiacbrach  XIV  98 

„     m.  Ruaidri  XIV  108 
Niall  m.  Aeda  XIV  84,  86 

„     m.  Eacbacb  XIV  56 

„     m.  Eacbada  XIII  330 

„     m.  Fachtna  XIV  52 

„     m.  Trichim  XIII  348 
Niallan  XIV  104 
Nindetb  XIV  88,  106,  107,  109 
Noinde  XIV  94 
Nomall  XIV  50 
Nuithir  XIV  95 
Nuada  Argedlaim  XIV  56 

Ocan  see  Ogan 
Odar  m.  Adain  XIV  108 
,,    m.  Airmeadaig  XIV  106 
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Odar  m.  Cuiliiidain  XIV  108 

„     m.  Duib.lairi  XIV  lO-t 
Odarchii  XIV  114 

Ogaman  XIII 330,  332,  3i6,  XIV  88 
Ogan  m.  Cellachaiu  XIV  94 

„    m.  Faelain  XIV  116 

„     m.  Tiesachain  XIV  Ü9 

„    ua  r.laithmic  XIV  82 
Ograu  XIV  101 
Oibelau  m.  Baegilain  XIV  101 

„     m.  Emidaiu  XIV  101 
Oineud  m.  Fochai  XIV  102 

„    111.  Mail  Patraic  XIV  102 
Oiriu  XIII 356 
Oiseue  m.  Cumain  XIV  104 

„     m.  Doüdgalaiii  XIV  95 

„    m.  Segaiu  XIV  104 
Oistir  XIV  104 
Ollam  Fotla  XIII  BIG,  318,  320, 

XIV  50,  64,  66 
Oiia  XIV  114,  115 
Onchu  m.  Ciiimiue  XIV  92 
Oscbu  XIV  103,  104,  105 

Talap  XIII  314 

Patraic  XIII  346,  XIV  86 

„     m.  Mail  (,'lmiue  XIV  101 
Poachau  XIV 105 
Praed  XIII  854 
Praedeiie  XIII  356 
Prete  XIII  338 

Reclitabra  m.  Aeda  842 

„     m.  Blaithmeic  344 

„     m.  Flaind  XIV  96 

„    m.  Siadail  XIV  96 
Rechtaig  m.  Amalgada  XIV  102 

„     rn.  Maeuaig  XIV  102 

„     m.  Mail  Michil.  XIV  102 
Rechtgus  m.  Fiaiidachtaig  XIV  102 

„     m.  Fornascaig  XIV  92 

„     ni.  Mail  Scail  XIV  106 
Redal  XIV  99 
Riagaii  in.  Airimoin  XIV  84 

„     m.  Crimtbaiüd  XIV  93 

„     m.  Dimain  XIV  92 
Riraid  XIII  344 


Bühaclitach  XIV  92 

Robartach  m.  Tellaic:  XIV  97 
„    )u.  Cüibdenaig  XIV  112 
„    ni.  Fir  da  leithi  XIV  97 
,,     111.  Lacbtiiain  XIV  106 

Roach  XIV  58,  76 

Rochuall  XrV46 

Rocbraide  XIV  68 

Rodaii  XIV  102 

Roinseach  XIII  356 

Rona  XIV  56 

Rogeu  330 

Ronaii  ui.  Aeda  XIII  350 
„    in.  Colmain  XIV  100 
„     m.  Dimain  XIV  99,  100 
„     m.  Domaingiurt  XIII  354,  356 
„    m.  Eogain  XIII  336 
„    m.  Feargusa  XIV  109 
„     m.  Maenqaili  XIV  98 
„    lu.  Eigain  XIV  92 
„     m.  Tuatbaiu  XIII  358 

Rouchu  XIV  74 

Ror  in.  Aedacain  XIV  96 

Rori  m.  Fiudchada  XIV  58 
„    m.  Feidlinithe  XIV  70,  72 
„     m.  Imchada  XIV  68 
„    m.  Ineoil  XIV  101 
„     Rocb  XIV  50 
„     m.  Rugraide  XIV  50,  60,  76 
„     m.  Trichim  XIII  346 

Roscur  XIV  46,  48 

Rosin  XIII  330 

Rotaid  XIV  99 

Rotheachtacb  m.  Maeu  XIII  317 

Rotbrir  XIII  330 

Ruadacht  XIV  96 

Ruadrad  m.  Ailene  XIV  107 
„    m.  Loingsig  XIV  108 

Ruaid  XIII  352 

Ruaideu  m.  Midgaile  XIV  99 
„    in.  Ruanaiden  XIV  98 
„     m.  Thalaninaig  XIV  96 
„     m.  Treasachaiii  XIV  105 

Ruaidri  ni.  Felandabraid  XIV  108 
„     m.  Fuacartai  XIV  107 
„    m.  Mail  Mocheirgi  XIV  108 

Ruauaid  m.  Anmchada  XIV  92 
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Rnanaid  in.  Noimlenoacl  XIV  101 
RnauaiilPii  in.  Miadivluiiu  XIV 98,  99 

„     m.  Muiilcaiu  XIV  98 
Ruainau  m.  Couaill  XIV  115 

„     m.  Dnbaiu  XIV  95 

„    m.  Flaiud  XIV  95 

„    ni.  Flandacaiu  XIV  116 

„    m.  Irgalaig  XIV  115 

„    m.  Muirgesain  XIV  97 

„    m.  Muirqesa  XIV  99 
Ruarc  m.  Braeuaiu  XIV  74 

„    m.  Gormgaile  XIV116 
Rnarcan  XIV 104 
Rndgal  m.  Feichin  XIV  116 

,.     m.  Nathgaile  XIV  99 
Rudgns  m.  Oiseue  XIV  104 
Rnidgius.  m.  Dubain  XIV  109 

„     m.  Eilline  XIV  97 
Rugraide  XIII  320,  XIV  50,  52,  60, 

68,  76 
Rns  m.  Trichem  see  Ros 

Saeran  XIV  92 
Saerairgiieach  XIV  74 
Saergal  ra.  Dondain  XIV  98 

„     ni.  Sleibiue  XIV  97 
Saergalau  XIV  95 
Saergnach  m.  Concuaiue  XIV  114 

„    m.  Murchadaiu  XIV  114 
Saergus  m.  Baedaiu  XIV  92 

„    m.  Blaithnieic  XIV  116 

„    m.  Emaiu  XIV  116 

„    ra.  Snairlig  XIV  116 
Saerniad  XIV  114 
vSalach  XIV  54 
Sauiith  XIV  50 
Sarau  XIV  70 
Sarchu  XIV  92,  94 
Sascan  XIV  116 
Scalda  XIV  112 
Scandal  m.  Beice  XIV  70,  113 

„    m.  Conchobair  XIV  113 

„    m.  Cumnscaig  XIV  95 

„     m.  Dnibdnin  XIV  96 

„     m.  Fiachua  Lurgain  XIVIU, 
112 

„    m.  Fiachra  C.  XIV  113 


Scandal  m.  Fiaelira  Midgaili  XIV  99 

„     m.  Mochloingsi  XIV  96 

„     m.  Muirgiu.«a  XIV  99 

„     m.  Tocaiu  XIV  112 
Scara  m.  Momaig  XIV  92 
Scellau  XIV  56 
Sciath  XIV  56 
Scothchodacli  XIV  99 
Scothterc  XFV  54 
Sduagach  XIV  102 
Searcachan  XIV  97 
Segan  m.  Cochlene  XIV  104 

„     m.  Cuimine  XIV  103,  104 

„     ra.  Laithgid  XIV  102 
Segandan  XIV  99,  100 
Seigine  m.  Enain  XIV  106 

„    m.  Fearguai  XIV  116 
Seitrech  XIV  74 
Selbachan  XIV  92 
Sem  XIV  52 
Semlan  XIV  111 
Senach  XIV 56 
Sencha  XIV  46 
Senchau  XIV 48 
Serrach  m.  Audadain  XIV  111 

„     m.  Apsdailain  XIV  112 

„     m.  Mail  D.  XIV  104 

„     ra.  Mail  M.  XIV  92 

„     m.  Saeraiu  XIV  92 
Sescot  XIV  46,  48 
Sesnan  XIV  106 
Setna  m.  Airt  XIII 816,  XIV  50 

„     m.  Cruind  XIV  90,  106 

„     ra.  Enchacb  XIV  72 

„    m.  Urmora  XIV  58 
Siadal  (-gal)  ra.  Bleidine  XIV  108 

„    m.  Suibne  XIV  96 

„    m.  Frithein  XIV  96 
Sidnlan  XIV  93 
Sigrecb  XIV  50 
Sin  XIII 330 
Sineach  Ratha  Xin352 
Sinell  m.  Aimirgin  XIV  103 

,,     m.  Briain  XIII  348,  352 

,.     ra.  Forindail  XIV  93 
Sirchad  XIII  332 
Sirgalan  m.  Mail  D.  XIV  96 
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Sirgalan  ni.  Muiien  XIV  99 

Siriam  XIIJ  320,  XIV  5U 

Sithrech  XIII 320 

Slanoll  XIII 320,  XIV  66 

Slebine  m.  Duncliadaiu  XIV  98 
„     m.  Mail  G.  XIV  97 

Shugadach  m.  Anbitli  XIV  92 
„     m.  Dunchon  XIV  117 
„    m.  Güringaili  XIV  114 
„     m.  Fuaoartai  XIV  107 
„    m.  Miilrthnili  XIV  100 

Snedchu  XIV  lOi,  105 

Siiedgns  m.  Cumain  XIV  105 
„     m.  Gaitgiiisa  XIV  98 

Siieigeu  XIV  106 

Sobaircbe  XIII  314,  317 

Süchadacb  XIV  102 

Solacb  XIV  112 

Solamuu  m.  Faelain  XIV  116 
„  m.  Fiacbain  XIV  116 

8pelau  m.  Cormacain  XFV  108 
„     m.  Fuacartai  XIV  107 

Srutheachan  XIV  100 

Suairlech  XIV  115 

Siialtacb  XIV  50 

Suanach  XIV 93 

Suibne  in.  Airmeadaig  XIV  117 
„     m.  Branduib  XIV  97 
„     m.  Conaing  XIV  95 
„    111.  Daire  XIV  109 
„    m.  Doudaiu  XIV  98 
„     111.  Eogaiu  Xm  336 
„    m.  Fiacbiiai  XIII 340,  342 
„    Laitir  XIV  95,  96 
„     in.  Mailacaiu  XIV  105 
„     m.  Muirthili  XIV  97 
„     m.  Scarcachaiii  XIV  97 
„    m.  Treasaig  XIV  105 

8uldubaii  XIV  116 

Tacan  XIV  76 

Tadc  m.  Cein  XIV  56,  90 

Taebfota  XIV  108 

Taiti  XIV  74 

Talamnach  XIV  96 

Talan  XIV  100 

Tanaid  m.  Aillein  XIV  106 


Tauaid  lu.  Lougaiu  XIV  100 
Tapall  XIV  56 

Temau  m.  Foraudain  XIV  103 
Temnen  m.  Conigain  XIV  103 

„     m.  Coli  Bili  XIV  98 

„     m.  Cougusa  XIV  99 

„     ra.  Forbailti  XIV  106 

„     m.  Ilchada  XIV  93 

„    m.  Mic  Tbemin  XIV  115 

„    m.  Robartaig  XIV  112 
Tethetb  XIV  97 
Tepig  XIII 358 
Tibraide  Tireach  XIV  68 

„     m.  Robartaig  XIV  97 
Tigearuau  XIV  112 
Tigeariimas  XIV  50 
Tigearnach  m.  ('aelti  XIV  94 

„    in.  Suibui  XIV  95 
Tiraeii  XIV  104 
Tiüde  XIV  96 
Tireach  XIII 348 
Tuuthach  m.  Indellaig  XIV  92 

„     ra.  Mail  Ochtraig  XIV  116 
Tnutban  XIV  117 
Tocau  XIV  112 
Toichtbeacb  XIV  58 
Toilgen  XR'  104 
Toltanach  XIV  96 
Tomaltach  m.  Cathail  XIII 344, 
XIV  80 

„    m.  Couaill  XIV  96 

„    m.  Cumascaig  XIV  78 

„     m.  Fiachna  XIV  107 

„     in.  Fiancoinais  XIV  109 

„    m.  Indrechtaig  XIV  68,  70,  HO 

„    m.  Lethlobair  XTV  HO 

„    in.  Mearaidi  XIV  104 

„    m.  Meic  Eitig  XIV  110 
Tomrar  m.  Furudrain  XIV  96 

„    ui.  Mael  Chon  XIV  101 
Tor  m.  Maeugaili  XIV  97 
Tore  XIV  109 
Torolb  m.  Bobacain  XIV  103 

„    ra.  Rudgaile  XIV  99 
Treasach  m.  Braenain  XIV  105 

„     m.  Failbe  XIV  99 

„    m.  Mail  Fuataig  XIV  107 
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TreasatlKiu  ui.  Cou  L'asca  XIV  lOö 
„    m.  Duibthiüle  XIV  92 
„    m.  Ruaiudiden  XIV  99 

TiecLau  XIV 99 

Treimpel  XIII 350 

Trichem  XIII  346 

Triau  XIII 346 

Trir  XIII 330 

Tnachar  m.  Ceiii  XIV  90 
„     m.  Fir  da  laig  XIV  70 

Tuathal  m.  Cougalaig-  XIV  112 
„     m.  Diibd.  XIVli2 

Tuathan  XIII  356,  358 

Tuililaith  XIII  354 

Tnire  Xin356 

Tnmacan  XIV  114 

Tiirnrechtacli  XIV  92 

Uachal  XIV  50 
Uaithuia  XIV  52 


Ualgarg  XIV  HO 

Uarabda  XIV  95 

Uarchraide  XI\^112 

Uaireirgi  XIV  99 

Uargns  XIV  95 

Uban  m.  Aeda  XIVIU 
„     m.  Cuilind  XIV  97,  98 
„     m.  Odarchou  XIV  114 

Uchan  XIV 100 

Ucbaigeu  XIV  95 

Ugron  XIV  103 

Ulauair  XIV  90 

Ulltan  m.  Aedaiu  XIV  109 
„    Bec  XIV  96 
„     m.  Bruindi  XIV  97 
„     m.  Conaire  XIV  93 
„     in.  Goidil  XIV  97 

Ultachan  XIV  101 

Urmor  XIV  56,  58 

Utheochar  XIV  44,  52,  54,  56 


Tribal  Names 


Amroindi  XIII 324 
Aiaid  XIV  50 
Artraige  XIV  50,  70 

Beandtraige  XIV  52.  58 
Belraige  XIV  52 
Breatnai  XIV  64 
Bretach  XIV  72,  76 
Biiaidgeue  XIV 105 

Caenraige  XIV  52 

Casraige  XIV  56 

Cenel  Aeda  Cruaich  XIII  350 

„    nAedain  XIV  88 

;,     Aongnsa  XIII  344,  XIV  78 

„    Bairrfiüd  XIV  97 

„    Baithin  Xm356 

„     Blaithmeic  XIII 344 

„    Breuuiud  XIII 336 

„    Bruiudia  XIV  97 


Cenel  Caibleiue  XIII 338 
Cobtbaig  XIII  352 
Couaill  Gulbain  XIV  97 
Comraid  XIII 334 
Cormaic  XIII 338 
Creamthaiud  Cuili  XIV  88 
Cridain  XIV  72 
Crimthand  XIV  96 
Cuimine  XIII 358 
Deamaiu  XIII 330,  338,  XIV  78 
Domongoirt  XIV  88 
Eruain  XIV  76 
Failbe  XIII 358 
Faiudleine  XIII 338 
Fealmeada  XIV  117 
Feargaili  Xin324 
Feargusa  XIII356 
Fiachracb  XIV  98 
Fidbrouaig  XIV  74 
Findian  XIV  86 
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Cenel  Fiiigiu  XIII 338 

„  Feidlimid  XIV  44 

„  Geno  XIII 338 

„  Glasain  XIII 338 

„  Gnairi  XIII 338,  35U 

„  Laindiniii  XIV  72 

„  Mic  Earca  XIII  85G 

„  Maelaiii  XIV  76 

„  Maili  L'iari  XIII  330 

,,  Moiiiau  XIII 352 

„  Muilchi  XIV  72,  74 

„  Sgauuail  XIII 352 

„  Suibne  XIII  342,  350 

„  Talain  XIV  100 

„  Tiudi  XIV  88 
Ciarraide  Ai  XIV  50,  56 

„  Conuend  XIV  50 

„  Cuirche  XIV  50 

„  Luachra  XIV  50 
Cland  Aeda  Uallaig  XIV  99 

„  Aelebra  XIV  72 

„  Aeugusa  XIV  82 

„  Audgada  XIV  82 

„  Aufaid  XIV  95 

„  Baetain  XIV  113 

„  Beici  XIV  82 

„  Bresail  XIV  84 

„  Call  XIV  92 

„  Caiuuig  XIV  103 

„  Cairellain  XIV  80 

„  Cathail  XIV  84 

„  Ceallaig  XIV  80,  94,  110 

„  Cearuaig  XIV  82 

„  Cinaetha  XIV  110 

„  C'üudia  XIV  117 

„  Coudmaig  XIV  82 

„  Corcrackaiü  XIV  88 

„  Corcrain  XIV  76 

„  Ciuind  XIV  106 

„  Cuiliudaiii  XIV  84 

„  Diarniada  XIV  82 

„  Domnaill  XIV  84 

„  DoDdcbada  XIV  82 

„  Dothfa  XIV  70 

„  Duibeanaig  XIV  80 

„  Eachac.b  a  uU.  XIV  82 

in.  Coula  XIV  115 


Cland  Euda  XIV  92 

,.     Feargusa  XIV  72,  82 

„    Fergaile  XIV  74 

„     Fiachracb  XIV  80,  84 
Bic  XIV  97 

„     Fiched  XIV  50 

„    Findlaine  XIV  74 

y,     Flaitbnia  XIV  88 

„    Fnacartai  XIV  80 

„     Furndraiu  XIV  96 

„     Gonulaitbi  XIV  84 

„     Labrada  XIII  320 

„    Laisline  XIV  82 

„     Laitir  XIV  95 

„     Laitbniusa  XIV  84 

„    Letblübair  XIV 110 

„    Loiugsecbain  XIV  72 

„    Maiciu  XIV  86 

„     Mailin  XIV  116 

„     Mail  Duin  XIV  111 
„    Sneachta  XIV  80 

„    Meadraige  XIV  74 

„     Muireadaig  XIV  96 

„    Ruairc  XIV  72,  74 

„     Sluagadaig  XIV  74 

„     Tacain  XIV  76 

„     Uarabai  XIV  95 

„    Uargiisa  XIV  95 
Conaille  ua  bArda  XIV  40 

„     Muirtherane  XIII 348,  354, 
XIV  68,  97 
Conmeicue  XIV  48,  50 
Coreamdruad  XIV  48,  50 
Cor[co]  Aeugusa  XIII 354 

„    Aiidsa  XIII 348 

„     Dalaud  XIV  48 

„    Saillgend  XIV  52 

„     Oiche  Mumau  XIV  102 
Corcraide  XIV  46,  52,  56 
Creacraige  XIV  52 
Crotbraidi  XIV  103,  105 
Cniitbne  XIV  62,  64,  68 

Dal  Araidi  XIV  62,  64,  68,  70,  74 

„     Buacballa  XIV  50,  70 

„     Bnaiu  XIV  70 

„     Buiudi  XIV  48,  76 
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Da!  Coitherud  XIV  48 

„     Couaid  XIV  48 

„    Coirb  Fabair  XTV  IG,  106 

„        „      na  hUama  XIV  76 

„    Cnind  Xin328 

„    Dahiiucl  XIV  48 

„    Drnithuia  XIV  52 

„    uEacbach  XIV  46 

„    Fiatacb  Xm330,  XIV  76, 

„     Focha  uU.  XIV  IUI 

„    Gailine  XIV  54,  76 

„    Riata  XIII  330,  XIV  54 

„    nUisce  XIV  44 

„     riaim  XIV  48 
Peäi  XIV  52 
Dubraide  XIV  46 

Erna  XIII 330 
Eogauacht  XIV  90 

Fir  Boirche  XIV  80 

„     Cliach  XIV  54 

„    Iboth  XIV  52 

„    Muige  Fene  XW48,  50 
Fomoiri  XHIBie 

Gabraide  XIV  52 
Gaelraide  XIV  44 
Gailiue  XIV  54,  76 
Garbraide  XIV  54 

Laigen  XIII  328,  XTV  52,  76 
Laigsi  Laigeu  XIV  68 
Lamraide  XIV  58 
Lugraide  XIV  46 
Lusraide  XIV  46 

Maccu  Araidi  XIV  54 

Manacb  Loclia  Eirne  XIV  54 
„     Ulad  XIV  54,  72 

Meandraide  XIV  48 

Meic  Pemaiu  XIV  110 
„    Gilli  Muiri  XIV  78 
„    Lisaeda  XIV  84 
„    Mail  Uidir  XTII338 
„    Milead  XIII  314,  XIV  64 
„    Muireadaig  XIII 338 


Meuraigi  XIV  48 

Mnmu  XIII  318,  322,  XIVöO 

Nat  Crodu  XIV  62 

Picti  XIII  348 

Rnsraidi  XIV  44 

Semoine  XIV  52 
Sil  Baedain  XIV  115 

„    Baith  XIV  115 

„    Caelbad  XIV  88 

„    Ceallaig  XIV 114 

„    Cendlain  XIV  52 

„    Diculla  XIV  115 

„    Fiacbnai  XIV 115 

„    Fingiu  XIV  95 
.„    Guairi  XIV 115 

„    Luaigne  XIV  115 

„    Mesin  Corb  XIV  76 

„     Murbrau  XIII  334 

„     Mniredaig  XIV  76 

„    Suibne  XIV 115 
Sogaiü  XIV  66 

Teocraide  XIV  50 

Tuatha  De  Dauaun  XIII  314 

Uaithni  Cliach  XIV  52 

„  Thiri  XIV  52 

Ui  nAebain  XIV  84 

^  Aililla  XIII  346 

„  Airemoin  XIV  84 

„  Baethadain  XIV  74 

„  Bairrche  XIV  54 

„  Baitbine  XIII  352 

„  Bearrain  XIV  88 

„  Blaithraeic  XIV  84,  86 

„  Braenaiu  XTVSQ 

„  Breasail  XIII  334 

„  Briain  XIII  346 

„  Bricc  XIV  116 

„  Brigen  XIV  52 

„  Cairill  XIV  82,  86 

„  Conaill  XIV  88 

„  „       Creamthaiudi  XIII  334 
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Ui  Conarda  XIV  46 

„  Condaig  XIII  334 

„  Cougalaig  XIV  110 

„  Coibdeauaig  XFV^Öö 

„  Craibi  XIV  84 

„  Craich  Sentindi  XIV  46 

„  ('reamthaindi  XIII  334 

C'nili  XIV  72 

„  Oeithim  XIV  84 

„  Cronaiu  XIII 354 

„  Cruimthir  XIV  46 

„  Dacbua  XIV  80 

„  Daslnaga  XIV  76 

„  Deaga  XIII 334 

„  Dichou  Xm346 

„  Dubgaill  XIV  84 

„  Duibrama  XIII 342 

„  Eachach  na  hArda  XIII 338,  346 
„  „       [Coba]  XR^70 

„  „       larmuaid  XIII 348 

„  Earca  Cein  XIV  88,  100,  103, 

105 

„  nEirc  XIV  98 

„  Emme  XIII  352 

„  Eogain  XIV  90 

„  Ethecda  XIV  80 

„  Eterscel  XIV  80 

„  Faelcbou  XIV  44 

„  Fiachracb  Xni33G 

„  Fidrauin  XIV  50 

„  Fiudain  XIV  74 

„  Foircbellaig  XIV  52 

„  Ibdaig  XIII  336 

„  Ireachain  XIV  88 


Ui  Laegaire  XIII  346 
„     Liath  Lacbaiu  XIV  76 
„    Loiugtbe  XIII 334 

Luagach  XIV  88 

Lugdacb  XIII  334 

Matbgamua  XIV  87 

Mail  Meaua  XIV  110 

Merchruim  Xni33G 

Molaiu  XIV  74 

Mniredaig  XIV  80,  110 

Muiren  XIV  88 

Naebaiu  XIV  84 

Xeill  XIII 330 

Nemaiu  Xin334 

Kiudeada  XIV  106 

Notaiu  XIV  74 

Riagaiu  XIII 352 

Roiiaiu  XIII  358 

Roiichon  XIV  74 

Rusa  XIII 346 

Scara  XIV  88 

Sciiirri  XIV  76 

Suanaig  XIV  93 

Tacaiu  XIV  76 

Taiti  XIV  74 

Tindi  XIII  352 

Trichim  XIII 346 

Treua  Xni346 

Treimpel  Xin350 

Tuirtri  XIII 340 

Umouain  XIV  50 
Ulaid  XIII  314,  316,  318,  320,  324, 
328,  330,  Xr7  46,  54,  60,  78, 
82,  84,  86,  101 


Cusliendall,  Co.  Antrini. 


Maighread  Nie.  DoBS 
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TEXTE  ZUR  MOG  RUITH  SAGE. 


I.    Aiged^  Eoin  T^aisli  7  Mirbuili  a  cliinrt  aiidso. 

YßL  col.  849  p.  159  b. 

Bai  rl  aingid  etrocair  isiw  dowum  tair  .i.  Truatli  niac 
Ainteprt/M-  7  is  les  row?arbad  Koin  baisti  7  is  I  seo  cuis 
farmarbad  an  fer  üg*  amra  oirrdric  ii-iseacli  sin  .i.  breitbem 
mailli  robai  fo  rigi  Iruaith  neoch  do  bered  breatba  fira  7 
donid  sid  cöir  iterai-  a  builib  7  da  iwdisid^  a  ndiri  7  a  5 
ndliged  döib  .i.  Pilip  a  aiwm  siden  7  ba  mör  a  chair  7  a 
chonäch.  Catbair  Ardargais  ainm  na  cathrach  aroibe  et  tawic 
galar  da  indsaigi  7  ni  fada  rofttrged  dö  co  fiiair  bäs.    Robai 


Übersetzung. 

Der  Tod  Johannes  des  Täufers  und  die  Wunder 
seines  Hauptes. 

Es  war  ein  böser  unbarmherziger  König  in  der  östlichen 
Welt,  näml.  Herodes,  Antipaters  Sohn,  und  durch  ihn  Avurde 
Johannes  der  Täufer  getötet,  und  dies  hier  ist  die  Ursache, 
um  deretwillen  dieser  junge  wunderbare  gläubige  Mensch  ge- 
tütet wurde,  nämlich:  (es  war)  ein  edler  Richter,  der  unter 
des  Herodes  Regierung  lebte,  der  einem  jeden  gerechtes  Uiieil 
zu  sprechen  pflegte  und  unter  ihnen  allen  rechten  Frieden 
stiftete  und  ihnen  Recht  und  Gesetz  zu  verkünden  pflegte; 
näml.  Philipp  war  sein  Name,  und  seine  Gerechtigkeit  und  sein 
Erfolg  war  grofs.  Der  Name  der  Stadt,  in  der  er  lebte,  war 
Ardargais ^.  Da  ergriff  ihn  eine  Krankheit,  und  nicht  lange, 
so  starb  er.    Er  hatte  eine  schöne,  sehr  wohlgestaltete  Frau. 


^)  aiged  =  aided.  ^)  über  iter  ist  do  geschrieben.  ^)  =  uoindised. 
*)  In  der  von  Atkinson  (Passions  a.  Homilies  S.  64  f.)  herausgegebenen  LBr: 
Version:  Ardais.    Aradus  in  Phönizien?    Eriu  17174:  Arguais. 

Zpitsehrift  f.  celt.  l'hilolos-ie  XIV,  1  u.  2.  IQ 
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bean  älaind  ilchrotliach  a'igi  7  ba  terc  a  lethBiö.  nä  [a]  ttiöc- 
samla  ar  bitli  uili  ar  a  maisigi  7  ar  (ebus  a  delba  7  a  dennia 
7  ar  a  suilbiri  7  ar  a  saircrrdaigi  7  tue  Iruath  gmd  mör  di 
in  n-iia/r  robai  a  fer  fen  beo  .i.  Pilip  breitheam  7  miuRheth 
5  tre^i  in  fir  ca  raibi  tanicfai  a  breith  ar  egin  co  menic  uad. 
Cid  tra  acht  amaZ  rochualai  ri  na  h-Ascoloine  .i.  Pilip  mac, 
Anti'pater  .i.  derbrath«?V  Eruidiw."?  .i.  hoi  Pilip  do  heth  an 
eiituwa  tänic  ar  tiwdiwas  co  sochraidi  ar  amus  in  baili  aroibi 
Eruidi[as]  7  ruc  les  hi  7  robai  aici  ar  ieis  leapta  colaigdach 

10  re  hathaid  fada.  Dochuaid  ed  adbulmör  7  aingidec/i< '  edualai«g 
a  craidi-  Iruaith  ar  son  na  hen-mnä  rob  andsa  les  robai  ar 
bit[h]  do  hreith  uada  d'a  derbrätliair  fen  7  nirleigid  cwmscugial 
dö  le  Yomet  a  gräda  les  ce  dabi  (a)ca  brathair  7  arsiw  tiuöilis 
in  ri  sluag  llwmar  7  dochuaid  iain  n-Ascaloi«  maro  adeacliad 

15  ar  cuairt  rlg  co  tawic  baili  a  dearbräthar  7  roericli  Pilip  an 


Kaum  gab  es  ihresgleichen  auf  der  ganzen  Welt,  was  ihre 
Anmut  und  die  Vollkommenheit  ihrer  Form  und  Gestalt,  ihre 
Wohlberedsamkeit  und  Kunstfertigkeit  betrifft.  Und  Herodes 
fühlte  grofse  Zuneigung  zu  ihr,  als  noch  ihr  Mann  selbst  lebte, 
näml.  der  Richter  Philipp.  Und  wäre  nicht  der  Mann,  der 
sie  hatte,  so  mächtig  gewesen,  würde  er  oft  versucht  haben, 
sie  ihm  mit  Gewalt  zu  entführen.  Was  aber  nun  (geschah, 
war  dies:)  als  der  König  von  Askalon^,  näml.  Philipp,  Anti- 
paters  Sohn,  näml.  des  Herodes  Bruder,  gehört  hatte,  dafs  die 
Herodias,  d.  i.  das  Weib  Philipps,  in  Witwenabgeschiedenheit 
lebte,  kam  er  eilig  mit  einer  Gefolgschaft  zu  der  Stadt,  in 
in  der  Herodias  war,  nahm  sie  mit  sich  und  hatte  sie  lange 
Zeit  hindurch  zum  sündigen  Beilager.  In  das  Herz  des  Herodes 
schlich  sich  gewaltige  heftige  Eifersucht  und  unerträglicher 
Grimm,  weil  ihm  das  Weib,  das  er  allein  auf  der  Welt  liebte, 
von  seinem  eigenen  Bruder  entrissen  war,  und  er  war  nicht 
davon  abzubringen,  so  grols  war  seine  Liebe,  obwohl  sein 
Bj'uder  sie  besafs.  Nunmehr  sammelte  der  König  ein  zahl- 
reiches Gefolge  und  ging  nach  Askalon,  geradeso  als  ob  ei" 
sich  auf  einer  königlichen  Rundreise  befand  —  bis  er  zur 
Stadt  seines  Bruders  gelangte,    Philipp  erhob  sich  vor  seinem 

')  Kuno  Meyer,  Cbb.:  audgidecbt.         '-)  LBr:  cride.         ^)  In  LBr: 
Asculou  i  tirib  ludia. 
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adaig'  a  destrhrathar  7  tue  pög  dö  7  dofer  failti  ins  7  tue 
leg  leaptlia  dö  7  docoirged  eo  diwgbala  he  7  tue  biad  7 
deocli  CO  leör  d'Iruath.  7  (a)niar  thairnig-  les  eaithiw  do  deiiam 
doerig  co  tairrseaeh,  7  mörän  da  miledaib  armtlia  eidigtlii 
leis  .i.  datliegaisc  roime  döib  7  v&nic  roime^  fow  samla  siw  5 
ar  euairt  coruigi  au  teeli  aroibi  EruidiLs]  7  Pilip  7  niroibi 
do  arm  ac  Iruatli  cr/t[h]ige'*  {?)acht  boeslat  mör  7  mar  ränic 
astech  fow  sawla  sin  rosuighided  he  a  eathair  aird  albiwd 
an-eagda  co  nem  n-öir  ar  a  huaituedaib  7  Filip  innti  7  Eruidis 
ar  a  gualai/id.  Fergaigter  co  mör  Iruath  ö  bond  eo  bathais  10 
7  töcbaid  a  läm  7  tue  builli  aniarmartaeh  a  mullaeh  eind 
Pilip  dont  (s)lait  robai  aici  7  rotarra(i)ug  asiw  chath«7r  amaeli 
he  asa  haithli  [col.  850  p.  160  al]  7  rotimsuig  ar  gualaiwd 
Eruidis  7  tue  pöc  dl  7  dodergad  lebaid  a  brathar  dö  7  tue 
\es  hean  a  hräthar  inte  7  rochowniaclit  ria  in  agaid  sin  7  rue  15 
les  hl  a>ua  m[bjärach  d'ä  chathraig  fen  7  dobai  co  g/ödach 


Bruder,  gab  ihm  einen  Kufs,  hiefs  ihn  willkommen  und  wies 
ihm  ein  Haus  mit  Lagerstätten  an.  Er  liels  ihn  würdig  unter- 
bringen und  gab  Herodes  Speise  und  Trank,  bis  er  genug  hatte. 
Als  nun  die  Tafelei  zu  Ende  war,  erhob  er  sich  trauervoll 
und  mit  ihm  eine  Menge  seiner  Soldaten,  gewaffnet  und  ge- 
rüstet. Er  hatte  ihnen  nämlich  Befehl  gegeben.  Er  machte 
sich  in  diesem  Aufzuge  auf  den  Eundgang  bis  zum  Hause,  in 
dem  Herodias  und  Philipp  weilten.  Und  der  (vor  Wut)  bebende 
Herodes  hatte  keine  andre  Waffe  als  eine  grolse  Boekspeitsehe. 
Als  er  nun  so  hineintiat,  setzte  er  sich  in  einen  hohen  schönen 
stattliehen  Stuhl,  der  von  goldnem  Glanz  (leuchtete)  und  auf 
seinen  Säulen  (ruhte).  Philipp  war  dort  und  Herodias  ihm 
zur  Seite.  Herodes  wurde  vom  Ful's  bis  zum  Scheitel  von  Zorn 
geschüttelt,  erhob  seine  Hand  und  gab  Philipp  mit  der  Peitsche, 
die  er  bei  sich  hatte,  einen  unbarmherzigen  Schlag  über  den 
Kopf.  Dann  rils  er  ihn  aus  dem  Stuhl  heraus,  drängte  sich 
an  die  Seite  der  Herodias  und  hülste  sie.  Das  Bett  seines 
Bruders  wurde  ihm  bereitet,  und  er  nahm  seines  Bruders  Weib 
mit  sich  und  weilte  die  Nacht  bei  ihr.  Am  nächsten  IVIorgen 
nahm  er  sie  mit  sieh  heim,  und  dann  lebte  er  mit  ihr  und 


*)  =  i  n-agaid  (LBr).       -)  vgl.  LBr:  comtardaithnig.      ^)  vgl.  LBr: 
tanic  fon  samla  sin.        *)  Ms.  c'Mtige. 

10* 
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aici  da  esi  siw.  Mar  adchuala  Eoiw  baisti  mac  Sacarias  siw, 
rob  olc  lais  in  bm  chuil  do  heth  ac  Iruatli  ua?V  rop  foc?/s 
caradrag  Eoiw  dlruath,  .i.  Casanntra  ingen  Goiwer  mathair 
Iruaitli   7  Philip   7  Elisdabeth  ingen  Goimer^  vaäthair  Eoiw 

5  baisti;  7  robal  (a)c  a  forail  fair  in  hen  si«  do  legiw  7  do 
thiged  CO  minie  d'a  räd  ris,  Conad  hi  sin  cethen  chuil  ro 
fuacrad  riam  isin  domim.  Ba  he  iniorro  int  Eoiw  siw  cat- 
niairtir  7  ceMitlirumach  7  cetmanach  7  C(^/iriseacli  na  crlstai- 
geclita.    Fäid   iter  na   fäidib   in  fer  sin  7  dithrebac/i  Her  na 

10  dithrebac/iai&  7  anmchara^  iter  na  anmcha?>^?7^  7  ög  iter  na 
h-ögaib  7  apsfaZ  iter  na  hapstfl[?a27>.  Vair  is  a«V  tue  an 
coiwidi  in  tuarascbail  raör  dian  ebert:  "nirgena?V  isin  domun 
mac^  mnä  is  mö  na  Eoiw  baisti."  —  Tänic  dififm  Iruatli  7 
dorönad^  fle^Z  mör  aici  inti.  DobEdar  di  ingin  ac  Eruidis  .i.  ac 

15  mnai  Iruaith  .i.  Sailiusa^  7  Neptis  anawmanwa  in  da  ingen. 


liebte  sie  weiter.  Als  Johannes  der  Täufer,  des  Zacharias' 
Sohn,  das  gehört  hatte,  fand  er  es  schändlich,  dafs  das  sünd- 
hafte Weib  bei  Herodes  weilte.  Denn  zwischen  Johannes  dem 
Täufer  und  Herodes  bestanden  nahe  Beziehungen.  Nämlich 
Casauntra,  Gomers  Tochter,  war  die  Mutter  des  Herodes  und 
Philipp,  und  Gomers  Tochter  Elisabeth  war  die  Mutter  Johannes 
des  Täufers.  Und  er  gebot  ihm,  jenes  A^'eib  zu  verlassen  und 
pflegte  oft  zu  kommen,  um  ihm  das  zu  sagen.  Und  sie  ist  die 
erste  Sünderin,  die  je  in  der  Welt  öffentlich  verschrieen  Tvnirde. 
Er,  Johannes,  aber  Avar  der  erste  Märtyrer  und  erste  Pilger,  ^ 
der  erste  Mönch  und  erste  Rechtgläubige  der  Christenheit.  I 
Ein  Prophet  unter  Propheten  war  jener  Mann  und  ein  Pilger 
unter  Pilgern,  ein  Seelsorger ß  unter  Seelsorgern,  ein  ßeiner 
unter  Reinen  und  Apostel  unter  Aposteln.  Denn  über  ihn  gab 
der  Herr  ein  erhabenes  Zeugnis,  wenn  er  sagte:  „Nicht  wird 
in  der  Welt  ein  Sohn  von  einer  Frau  geboren,  der  grölser  als 
Johannes  der  Täufer  ist."  —  Herodes  kam  nun  (nach  Juda)  und 
es  wurde  von  ihm  dort  ein  grolses  Bankett  veranstaltet.  Herodias 
hatte  zwei  Töchter,  näml.  Sailiusa  und  Neptis,  so  hielsen  beide. 


•)  Siehe  Isidor  1X2:  Qioim&:,  Stammvater  der  Gallier .  -)  LBr: 
auchara.  ^)  Ms.  .1.  *)  Ms.  dorond.  •')  LBr:  Saluisa.  *)  LBr  = 
auchara:  Anachorit. 
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Ingen  dib  ag  •dhran  7  ac  fetlichuisib  7  ac[c|antaiyi  ehiuil 
exam(t/7  .i.  Neptis;  an  inycti  aili  imorro  re  cleasaigcc/^^  7  le 
lemnig-  7  re  ho\ydir€ cht.  Tue  Irnatli  ism  tech  iad  da  tritlmiMm^ 
oiTO,  elada  do  denawi  ar  daig  conäcrncl ais  aibnis  mennian  7 
aicenta  ar  maitliib  7  ar  moruaislib  in  dow^am  ineoch-  do  bai  5 
istig  dib  7  adubradar  na  liiwgena  nach  diwgnidis  elad[naj  110 
CO  tuctlia  a  mhvdh  fen  doib.  7  do  gell  an  ri  sin  doib  7 
donaiscetrtr  sin  a  briatliar  fair  a  fiaduaisi  a  roibi  do  7i?aitliib 
andsi«  im  cliow/all  doib  na  brethi  doiarfaidis  fair  7  lue 
Iruath  doib  mar  daordaigetar  fen.  Cid  tra  acht  as  a  liaithli  10 
sin  dorönnadar  elad(n)a  iwgantaeli  co  segmar  saethracli  7  do 
moladrt/-  maillii  in  tigi  co  mör  na  lieladna  sin  doronsad.  Mar 
thairnie  doib  scur  da  n-ealadnaib  täncadar  mar  a  roibi  a 
m3.thair  A.  hen  Iruaith  dia  co/wairli  ria  c(i)a  hrcth  do  berdais  ar 
i^  rig.  "larraigs  eend  Eoiw  baisti",  ar  in  rigan,  "7  na  gabaid  15 
eowja  ar  bitli  acht  se  7  a  immurcliur  ar  me[«]s  \ethsiin  cliueaib." 

Eine  von  beiden  (verstand  sich)  auf  Gesang  und  Pfeifen,  auf 
den  Vortrag  ausgezeichneter  Musik,  näml.  Neptis;  die  andre 
dagegen  auf  Kunststücke,  Springen  und  Tanz.  Herodes  nahm 
sie  zu  sich,  dals  sie  ihnen  aufwarteten  mit  der  Ausübung  ihrer 
Kunst,  auf  dafs  sie  die  Gemüter  und  Sinne  der  Edelleute  und 
Fürsten  des  Reichs  ergötzten,  eines  jeglichen  im  Hause.  Die 
Mädchen  sagten,  sie  würden  keine  Künste  ausüben,  wofern 
ihnen  nicht  zugebilligt  würde,  dafs  sie  selbst  ihren  Lohn  be- 
stimmten. Das  versprach  ihnen  der  König,  und  sie  verpflichteten 
ihn  auf  sein  Wort  in  Zeugenschaft  des  anwesenden  Adels,  damit 
er  ihnen  die  Forderung,  die  sie  ihm  auferlegten,  auch  erfüllte. 
Und  Herodes  willigte  ein  darin,  wie  sie  selbst  es  befahlen.  Nun 
aber  geschah  es,  dafs  sie  wundervolle  Kunststücke  ausführten, 
ansehnlich  und  schwierig.  Und  die  Edelleute  des  Hauses  lobten 
jene  Künste  sehr,  die  sie  betrieben.  Als  sie  nun  mit  ihren  Vor- 
führungen aufgehört  hatten,  gingen  sie  dorthin,  wo  sich  ihre 
Mutter  befand,  näml.  des  Herodes  Weib,  um  sich  darüber  Rat 
einzuholen,  welche  Forderung  sie  dem  König  stellen  sollten. 
„Fordert  das  Haupt  Johannes  des  Täufers",  sprach  die  Königin, 
,.und  nehmt  keineswegs  eine  andre  Bedingung  an.  als  jene;  und 
es  werde  zu  euch  hereingebracht  auf  einer  breiten  Schüssel!" 

^)  LBr.  «lo  erail  eladan  foriu.        -')  =  Uo  ueoch.       ^)  =  larraid. 
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Täncadar  na  hbujcnsi  mar  a  roibi  Iruaitli  7  docliui/jd[i]getrtri 
cend  Koin  fair.  Ro\)  olc  le  hlruatli  sin  7  adubr//,  as  iiisc.a, 
doberad  an  nrraiud-  bud  nio  da  rigi  7  da  ftrand  doib  "ina 
in  cend  iartliai."  7  nirgabadr/r  uada  7  ö  thuc  a  briathrt//  rig 
5  fa  cho;;aill  doib  7  rochc^aig  döib  a  cend  do  hxmin  de  Eoin  7 
do  ditliclieandad  iarsi»  Eoi«  baisti  7  ro  lü«<arcei  ar  nieis 
\dh&in  in  ceand  av  mullach  [c]iwd  mnä  acu.  7  mas  fir  ni  fritli 
dnine  da  dicheanwad  no  cordichend  Mog  Ruith  do  Eriwdcliaib 
ar  a  luach  he  iartain  coro  heth  sin  dobrr^  fuaclit  7  gorta  7 

10  galra  ac  Ermrfchaib  seach  cäch.  Et  ba  bröwach  Iruath  de  ain 
ar  dob  eagail  les  in  popal  a  ciwaid  Eoin  do  [col.  851  p.  160  h] 
ditlicliendad.  Arsi?i  tuccad  d'Eruides  in  cend,  7  dochuiwd[iJ- 
getar  desciba[ijl  Eoin  an  choland  da  hadnocol  7  tuccad  doib  lil. 
Dohadlaicßf?  co  howörach  In  7  dohadnaicef?  imorro  ac  Eruides 

15  in  cend  cen  fis  din  descibol  7  doua  ca2rdib  batar  ac  Eoiw. 

Die  Mädchen  gingen  wieder  zum  Herodes  und  forderten  von 
ihm  das  Haupt  Johannes  des  Täufers.  Dies  schien  dem  Herodes 
sehr  übel.  Er  sagte,  er  würde  ihnen  lieber  den  grölseren 
Teil  seines  Reiches  und  Landes  geben,  „als  das  Haupt,  das  du 
forderst."  Und  sie  hätten  es  auch  nicht  von  ihm  bekommen; 
aber  da  er  ihnen  sein  königliches  Wort  verpfändet  hatte,  erlaubte 
er  ihnen,  dafs  Johannes  geköpft  wurde.  Und  so  ward  Johannes 
der  Täufer  enthauptet. ^  Und  sie  haben  ihnen  das  Haupt  auf 
einer  breiten  Schüssel,  die  ein  Weib  auf  ihrem  Scheitel  hielt, 
dargeboten.  Und  wenn  es  wahr  ist,  so  wurde  kein  Mensch  ge- 
funden, ihn  zu  enthaupten,  bis  ihn  schliefslich  Mog  Ruith,  der 
Irländer,  für  eine  Belohnung  köpfte.  Und  das  ist's,  was  über 
alle  Iren  Kälte,  Hungersnot  und  Krankheit  brachte.  Herodes 
aber  war  darob  bekünmiert,  denn  er  fürchtete  sich  vor  dem 
Volk  wegen  seines  Verbrechens,  den  Johannes  enthauptet  zu 
haben.  Darauf  wurde  das  Haupt  zu  Herodias  gebracht.  Und 
die  Jünger  des  Johannes  baten  um  den  Leib,  dafs  sie  ihn  be- 
statteten. Er  wurde  ihnen  übergeben.  Er  ward  ehrenvoll  be- 
graben.* ßei  llerodias  ward  indessen  der  Kopf  bestattet,  ohne 
dafs  die  Jünger  und  Freunde,  die  Johannes  hatte,  darum  wufsten. 


')  LBr:  ciünnigset.      •^)  LBr:  in  t-erraiulus.      ■"')  LBr:  in  Acheumda 
(=  Machaeras)  in  Arabia.      *)  LBr:  in  Sebasteti. 
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Aisi/i  tam-ad^a-  da  nianach  nae>>«la  daa  lioiither  in  doni'diu 
in  araili  ai/>/seri  iar  cen  mair  co  hlarnyaleni  do  tlucscad  an 
onoir  in  choi»/ded.  Tawic  ai»?gil2  chuc[c]u  for  in  sligid  7 
adubr«Vt  f>-/u :  ''Ata  teg  an  larH^alem  7  ata  ceand  Eoiw  baisti 
and  7  nuiinfid-sa  duib-si  iwt  iwad  a  fnil  7  töcbaid-si  lib  he  as."  5 
Rancadar  na  man[a]ig  co  hlarz^salem  7  doclmadar  coruigi  in 
i^iad  do  iidiin  int  aingel  döib  7  dotocbad  in  cend  leo  7  nir 
fen-  a  datli  na  delb  intan  robai  ar  in  colaind  hm  't;in  n-ua/r 
ain  7  docuretar  a  mcdöti  teigi^  robai  aco  in  cend  ar  daig  a 
hrcth  leo  d'a  tliir  dutliaig  fen.  Ö  docliuadar  na  manaig  ar  10 
sed  do  iwdsaigid  an  atharda,  tarla  araili  ier  ar  sligid  cliucu 
.i.  ccrd  maith-sen,  dofacaib  a  atliarrda  fen  tre  dowa  7  tucsad 
na  manaich  in  tiag  dö  ar  a  muin  7  cend  Eoi«  innti.  Do 
lotar  na  manaich   siw  coraili  cathmV  dobi  tor  sin  sligid   7 


Nun  kamen  zwei  heilige  Mönche  nach  Jerusalem,  aus  dem  Osten 
der  Welt.  Das  war  zu  einer  andern  Periode,  als  lauge  Zeit 
verflossen  war.  Sie  wollten  zur  Ehre  des  Herrn  dort  fasten. 
Unterwegs  begegnete  ihnen  ein  Engel  und  sprach  zu  ihnen: 
,.Es  gibt  ein  Haus  in  Jerusalem,  und  dort  ist  das  Haupt  Johannes 
des  Täufers,  Und  ich  will  euch  die  Stelle  zeigen,  wo  es  ist, 
Xelimt  es  heraus  und  mit  euch  hinweg."  Die  Mönche  waren 
nach  Jerusalem  gekommen  und  gingen  zu  dem  Ort,  den  ihnen 
der  Engel  bezeichnet.  Das  Haupt  wurde  von  ihnen  heraus- 
gehoben. Und  als  das  Haupt  noch  am  Leibe  war,  hatte  es 
nicht  bessere  Farbe  oder  Form  gehabt,  als  zu  jener  Stunde.* 
Und  sie  taten  es  in  den  Sack  hinein,  den  sie  hatten,  um 
es  in  ihr  Heimatland  mitzunehmen.  Als  sich  die  Mönche 
auf  dem  Wege  nach  ihrem  Vaterland  befanden,  stiels  unter- 
wegs ein  andrer  Mann  zu  ihnen,  nämlich  ein  guter  Schmiede- 
kiinstler,  der  seine  eigene  Heimat  verliels.  weil  er  in  Not 
geraten  war.  Die  Mönche  legten  ihm  den  Sack,  in  dem  das 
Haupt  des  Johannes  steckte,  auf  den  Nacken.  Die  Mönche 
kehrten  in  einer  andern  Stadt  an,  die  auf  dem  Wege  lag  und 


1)  leg.  aimsir.  '^)  leg.  aingel.  ')  teige,  Gen.  von  tiag  f. 

*)  Gtiibert,  Abbe  de  Nogent:  Brief  des  Kaisers  Alexis  Comnenus  an  Robert 
Grafen  vort  Flandern:  „Der  Kopf  Johannes  des  Täufers  sei  so  vollständig, 
als  wenn  er  noch  lebe." 
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daanaclur  in  af^aid'  siw  int/,  Tänic  didiu  Eoi«  bai.ste  in 
ag-aid'  siw  [dojclr^tm  in  cAerda  7  adbert  iris:  ''Missi  Eoiw 
bais^e",  ar  se,  "7  as  e  mo  cliend  fuil  fort-su  isi«  teig  7 
ericli",   ar  se,    "7   fäcaib  na  manaich   7   bcr  let  iw  cenn  7 

5  dogeba  biad  7  edach."-  Do  ericli  in  cerd  7  do  facaib  na 
m&nchu.  7  ruc  les  in  t/ag  7  iw  ceann  int?.  Ränic  roi»<e 
cosiw  c&Üiraig  dianad  ain»?  Insliena'*  7  dobai  ac  aitreb  inti 
re  hecl  7  dobi  onoir  mör  air  isiw  cliatliraig  si«  7  dogmdai- 
getar  he  7  docreddar  do  hein.    Doriwdi  iw  cod  iarsiw  scrm 

10  örda  (i)mun  cenw  7  glas  7  iadad  7  osluc«d  uirre.  Cid  tra 
acht  robo  wmrb  i'Ai  ce^d  iarsiw  7  rofäcaib  a  inad  ac  siair  dö 
.i.  baintreb^Artc/j  craibfZec/i  I-sen,  Ba  marb  tra  in  bawscal  7 
dofägai&  in  scrm  ac  a  comarba  ndachia..  Dagab  imorro  fer 
aile   diarbo    hainw»   Eodraissimits*   in    scrm    amboi   in  cenn 


blieben  dort  die  Nacht.  In  jeuer  Nacht  erschien  min  Johannes 
der  Täufer  dem  Schmied  und  sprach  zu  ihm :  „Ich  bin  Johannes 
der  Täufer",  so  sprach  er,  „und  mein  Haupt  ist  im  Sack, 
der  auf  dir  liegt.  Erhebe  dich",  sprach  er,  ..und  verlals 
die  Mönche  und  nimm  das  Haupt  mit.  Und  ich  Averde  dir 
Nahrung  und  Kleidung  geben."  Der  Schmied  erhob  sich,  ver- 
lief s  die  Mönche  und  nahm  den  Sack  mit,  darin  der  Kopf 
steckte.  Er  gelangte  zu  einer  Stadt,  die  Insena''  genannt 
war.  Und  darin  wohnte  er  lange  Zeit.  Und  in  jener  Stadt 
gelangte  er  zu  hoher  Ehre,  und  man  liebte  ihn  und  glaubte 
ihm.  Der  Sclimied  fertigte  nun  einen  goldenen  Schrein  an  für 
den  Kopf  und  machte  Schlofs,  Riegel  und  Verschluls  daran. 
Nun  aber  starb  der  Schmied  danach  und  hinterliefs  sein  Ver- 
mögen seiner  Schwester,  einer  gläubigen  Witwe.  Auch  das 
AVeib  starb  dann  und  hinterliefs  den  Schrein  nach  ihrem 
letzten  Willen  ihrem  Erben.  Nun  aber  bekam  ein  andrer  Mann 
namens  Eodraissinus »^  den  Schrein,  in  dem  das  Haupt  war, 

')  =  adaig.  -)  LBr:  tremit.  •')  Lßr:  Simisseua;  vgl  ü.  18 

Emisena.  Vgl.  Ad.  Sanct.  Jun.24:  „ein  Tojjfer  aus  Einissa  stiehlt  den 
Mönchen  das  Haupt  und  überläßt  es  nach  seinem  Tode,  in  einer  Urne 
versteckt,  seiner  Schwester."  *)  LBr:  Etrosius.  Vgl  Act.  Sanct.  Junii: 
„ein  Arinner  versteckt  das  Hniqd  wieder."  ■')  Anderwärfs  Emisena. 

LBr:  Simissena.  Vgl.  Martyrologe  (Adon,  Eusebins,  Hieröme) :  „in  Emesa 
civitate  Phoeniciae" ,  gegenüber  anderen  Texten  „apud  Edessam.''  Ebenso 
Feiire.  «)  LBr:  Etrosins. 
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7  donithea  feita  i»ida  7  miibailedha  fair  Ire  rath  in  chiiid  do 
hellt  aici  7  doslaiiaigtliea  gallra  7  tedwanwa  \ea  \^in  popol. 
Dosilad  ferta  7  mirbaile^ta  Eoiw  baisti  audsm.  Ö  dafes 
Ua  ar  in  ter  siw  in  ni  siw  rolii»darbad  as  ^n  crich  amacli 
he.  7  tawic  fo-  noem  isin  tecli  iw  aroibi  se(i)n  in  a  iwad-  5 
Marselkt^i  ain?w  in  fir  sin  7  astig  sin  dobi  cenw  Eoin  baisite 
a  tala;u  iarn  a  folach.  Täwic  Eoin  i  san  aidchi  co  3Ia.irsGihis 
7  do  iwdis  dö  in  cend  do  heth  a  tala«?  astig  sin  7  do  wiliiw 
d()  i«  ceuH  7  adubrt/rt  ris  iw  cend  do  tliocbail.  Ö-d'cliuala 
Ma//-sell«5  doi«dis  do  Lubrabanu-  .1.  don  Espog  7  as  e  sin  10 
fa  cenw  isin  cliatliraig  si?i  .1.  Emisena^,  Täwic  sin  7  lucht  na 
catlirach  mailli  fria  7  doradad  cend  Eoin  isin  n-ua?»uig  leo 
amach  7  rocanad  salmo  7  i^wonna  leo  an  onöir  Eoin  7  romolsad 
na  huile  lie  o-tchidis  na  Iniili  mirbali  donid  cacli  lae  cend  na 
liöigi  7  in  mairtir  .1.  cend  Eoin  baisti.  Orait  do  mac  Firbisich  15 
do  scrib  in  lebar-sa  dö  fein  7  da  mac  na  diaid.    Fiwit. 


Und  es  geschahen  darauf  zahlreiche  grolsartige  Mirakel  durch 
die  Gnade  des  Hauptes,  das  er  hatte.  Es  wurden  damit  im  Volk 
Krankheiten  und  Seuchen  geheilt.  Alsdann  wurden  die  Wunder 
und  Mirakel  Johannes  des  Täufers  ruchbar.  Als  nun  dies  über 
den  Mann  bekannt  wurde,  ward  er  aus  der  Gegend  vertrieben. 
Da  kam  ein  Heiliger  an  seine  Stelle  ins  Haus,  in  dem  er  ge- 
wesen war.  Jener  j\rann  hiefs  Marsellus.  Und  drinnen  war  das 
Haupt  Johannes  des  Täufers  in  der  Erde  versteckt.  Johannes 
erschien  in  der  Nacht  dem  Marsellus  und  verkündete  ihm,  dafs 
das  Haupt  in  der  Erde  steckte  und  wies  ihm  (die  Stelle)  an,  und 
sagte  ihm,  er  solle  es  herausheben.  Als  Marsellus  das  ver- 
nonnnen  hatte,  berichtete  er  dem  Lubrabanus  davon,  näml,  dem 
Bischof.  Jener  w?ir  das  Stadtoberhaupt  dort  in  Emisena.  Er 
kam,  und  zusammen  mit  ihm  die  Einwohnerschaft  der  Stadt, 
und  durch  sie  wurde  das  Haupt  des  Johannes  herausgenommen 
aus  der  Höhle  und  Psalmen  und  Hj^nmen  zu  Ehren  Johannes 
gesungen.  Und  alle  priesen  ihn,  da  sie  all  die  "Wunder  sahen, 
die  das  Haupt  des  Reinen  und  Märtyrers  täglich  tat,  näml.  das 
Haupt  Johannes  des  Täufers.  Ein  Gebet  für  Mc.  Firbisich,  der 
dies  Buch  selbst  schrieb,  und  nach  ihm  sein  Sohn.    Ende. 


*)  LBr:  Marcellus;  ebenso  Act,  Sanct.  ")  LBr:  Lanrabauus, 

*)  LBr:  Simisseua. 
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II.    Iinfhcachtii  Moighi'  Kuitli  andso. 

BB  265  b  65   und   YBL  190  a  10. 

('acht  Ukich  Catniaind'-  do  Brrat[h]naib  {p.^ai'xil]  Manan»^ 

a  mathnir  dohirih  a  nibroid  tams '.  (coica)  ingen  a  lin  roscailsid'' 

fo  Erinn.    Tucad  Cacht  i  teach^  Euith  Mac  Righuill"  rig  Er«ni 

7  bai  ic  s/Vfoghail   7  ig;  sn-foglnu/w  **  and.    Bai^  eiceas  lasiw 

5  rig  .i.   Ciiindeasg  mac  Fhii-glain   do   siP^'   Fergnsa  mac  Rosa 

d'Ultaib".     Bauair  1-  Cuindeasc  m  ctfwal  corbo  torrach  uad 

hi.     In    adaig  1^    lamnastair    indi    Chacht,    asbert^^   in    drwi 

doclui«tidea>-^^   fo    Erinn   ainm    in   meic    rogenair  a«nochti^ 

7   bid  an  M.     Atbert  Roth:    "Is  e  m-ainm-sea  blas  azVi^" 

10  Is  de  sin  tucad  Mog  Ruitli  fair.    Rohailead  didiii  lasiw  rig 

7  gabais  eigsi^"  corbo  sui.    Bauair  didiu  teagosc^*^  alla  nall 

7   luid   CO   Scathaigh   banfenrfig  d'foglaiw«  gaiscid  corbo  sui. 

Hier  sind  die  Abenteuer  des  Mog  Ruith. 

Cacht,  die  Tochter  Catmands  von  den  Briten  der  Insel  Man. 
Ihre  Mutter  ward  in  Gefangenschaft  hinüber  gefiiiirt.  Die  An- 
zahl von  50  Mädchen  wurde  über  Irland  verteilt.  Cacht  wurde 
ins  Haus  des  Roth  Mc.  Righuill,  des  Königs  von  Irland,  gebracht, 
und  sie  war  dort  in  dauernder  Dienstbarkeit  und  Knechtschaft. 
Ein  Weiser  hielt  sich  beim  König  auf,  nänil.  Cuindeasg  Mc.  Fhii  - 
glain  vom  Stamm  des  Fergus  Mc.  Rossa  von  Ulster.  Cuindeasg 
bewirkte,  dals  die  Sklavin  durch  ihn  schwanger  wurde.  Die  Nacht, 
als  besagte  Cacht  niederkam,  sagte  der  Druide,  dals  der  Name 
des  Sohnes,  der  in  der  Nacht  geboren  würde,  über  Irland  gehört 
und  berühmt  sein  würde.  Roth  sprach:  „Mein  Name  ist's,  den 
er  haben  wird."  Daher  wurde  ihm  der  Name  Mog  Ruith  ge- 
geben. Er  wurde  nun  beim  König  erzogen  und  beschäftigte 
sich  mit  der  Wissenschaft  und  ward  ein  Weiser.  Er  fand  die 
Belehrung  drüben  und  ging  zu  Scathach,  einem  kriegerischen 
Weibe,  um  das  Waffenhandwerk  zu  lernen,  bis  er  ein  Meister 

')  Moga   YBL.  '^)  Catmau,  jetzt  kymr.  Cadfan   (Kuvo  Meyer). 

»)  fehlt  YBL.  *)  ambroit  taris  YBL.  ')  roscailset  YBL.  «)  tech  YBL. 
'')  Rig-oll  „mit  dem  mäcldigcn  Arm";  rige  „Bandgelenk"  {Kuvo  Meyer). 
«)  88er-  YBL.  '•')  bui   YBL.  '")  f\\  YBL.  ")  do  Ultaib  YBL. 

Vi)  =  fo-uair  3.  Sg.  Prt.  zu  fo-feraim.  '»)  agaig  YBL.  '*)  at-  YBL. 
")  in  YBL.         >«)  fair  YBL.         i')  eicsi  YBL.         '«)  dintechosc  YBL. 
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Atbert  didiu  dnn  allaiiall  fiis:  "'naniad  dnüdcdcM  nogabtha 
aiiiu',  nobiadli  t'ainni  fo  Kr/iin  uili."  —  "Gebad-sa  öir',  ar 
Mog-2  Ruitli.  Gabais  cor[bo]  sai^  Erenn.  larsaiw  luid  co  Simon 
d/«i[dj  d'fhoglilaiw  lais  7  baracaib  a  mnai  torraich  in  Darbrui ' 
j.  Dron  iuyen  Oengus-d  mcic  Echac/i  Lairen  .i.  Buan-^  7  ba  5 
ior  Fearcorp  ba  torrach  in  bean.  Tri  hliadna  tr/cliad  robai 
niailli"  ria  Si/«on.  Is  andsiw  romeabaid'  a  Ic/A-shüil  oc  forba 
gamna  ig"  sliabli  Ealpa**  i  sneac/i^a^  mor  7  rodallad  in  leth- 
t<[h|riil  ele  ig'"  fastad  na  g/-c[i]neii  fri  dib  laitliib  in  Darbri 
C(;«[d]erna  da  laa  diwn  ooenlo'-  cowmebaid  a  letli-s[li]liil  10 
corbo  dall.  Tä«ic  iarsi«  co  liErnm  co  rocht  co  Da^Vbrin  7  gilla 
lais.    Fechaidi3  a  cüil  in  tiglii  awd.    Rofia/faid''  MogRnith: 


war.  Ein  Druide  drüben  sagte  zu  ihm:  „Wenn  es  die  Druiden- 
kunst wäre,  die  du  heut  erlerntest,  würde  dein  Name  über  all 
Irland  sein."  —  „Ich  werde  sie  erlernen",  sprach  Mog  Ruith. 
Er  erlernte  sie,  so  dals  er  ein  (berühmter)  Weiser  Irlands 
wurde.  Danach  ging  er  zum  Druiden  Simon,  um  von  ihm  zu 
lernen.  Und  er  hatte  sein  Weib  schwanger  zurückgelassen 
in  Darbrui,  näml.  Dron,  die  Tochter  des  Oengus  Mc.  Echach 
Lairen  (und  ihren  Sohn,)  näml.  Buan,  und  es  war  an  (ihrem 
Sohn)  Fercorp,  dafs  sein  Weib  schwanger  war.  Dreiund- 
di-eifsig  Jahre  verbrachte  Mog  Ruith  bei  Simon.  Hierauf  ver- 
stümmelte er  eins  seiner  Augen,  als  er  ein  Kalb  in  groi'sem 
Schnee  im  Alpengebirge  niederhieb,  i'^  Und  das  andere  Auge 
ward  geblendet,  als  er  die  Sonne  zwei  Tage  lang  festhielt 
in  Darbri.  so  dals  er  zwei  Tage  zu  einem  machte.  Davon 
verstümmelte  er  eins  seiner  Augen  (=  das  andere),  so  dafs 
er  blind  wurde.  Darauf  kam  er  nach  Irland  (und  ging)  bis  er 
Dairbriu  erreichte.  Er  (hatte)  einen  Burschen  bei  sich.  (Der) 
blickte  von  der  Rückseite  des  Hauses  hinein.  Mog  Ruith  fragte: 


')  i^diu  YBL.  '^)  Moil  YBL.  ^)  Ms.:  corsai  mit  bü  überschrieben. 
*)  7  a  mac  .i.  Bnan  YBL.  ^)  Dairbriu  YBL.  «)  robui  imailli  YBL. 
0  mebaid  YBL.  »)  1  sieb  Elpa  YBL.  ^)  suechta  YBL.         ">)  ic 

YBL.  11)  greini  YBL.  '■')  dm  noenlo  YBL.  '^)  =  feccaid  YBL. 
'0  roiarfaid  YBL.  '5)  ?  s.  d.  Strophe  über  Mog  Ruith  auf  S.  130,  ivo 
das  bb  auf  die  Wz.  beii-  himveist. 
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"Cia  cruth  robal  in  beaii."  —  "'Ata  i '  cathatr  7  öclacli  älai«d 
na-  fliarrad  7  is  nrdiih  rtuvni",  ar  in  gilla.  "Tabair  cucam  in 
tuag",  ar  Mog  Ruith.  -'Dobtr",  or  in  gilla, ''cucat-"  in  tuaig- 
iwtan  rochadaiP  cäcli."  7  ba  do  ma^-bad  a  mac  fen,  Araide 
5  doronsad  aiwmne  co  cend  tri  la  7  tri  n-aidclii.  Rofhiarfaid^ 
Mog  Ruith  an  aidchi  deidenach  •■ :  "'CindifS  ataid  sund",  ol  se. 
Atbcrt  som  riseo?«:  "TW  hliadna  d.ec  ar  [fiche]",  ar  siad,  "ö 
luid  ar  n-athair  uaiwd  cosinnoclit.  Ni  roclitar«  &om  coemdach 
ri  sin;  misi  7  nio  niathair,  ni  deacliaid  si  co  fear  7  ni  tucasa 
10  mnai."  Roscucli  som  docom  na  tcnid  la  sodaiw.  Adnaid"  in 
hen  aithni  fria  chna?>mib  7  äoheir  t'/acli  iw/e.  Ba  lie  Kym"* 
yrim-driii  na  Ercnn  nili'*  intan  sin  7  is  a/rc^«  ruia/faided  o 
Fiach7-0'/g  MwiUethcm  mac  Eogam  7  ö  «mithib  Mitman  dia 
belaib  oc  forbus  Droma  Da?/2ga?>c. 

„Wie  sah  die  Frau  aus?"  —  „Sie  sitzt  im  Stuhl  und  ein 
schöner  Jüngling  bei  ihr.  Und  sie  sind  freundlich  miteinander", 
sagte  der  Bursche.  „Bringe  mir  die  Axt",  sprach  Mog  Ruith. 
„Ich  werde  dir  die  Axt  zuführen",  sagte  der  Bursche,  „wenn 
jeder  schläft."  Er  war  (nahe  daran,)  seinen  eignen  Sohn  zu 
töten.  Indessen  übten  sie  drei  Tage  und  drei  Nächte  lang 
Geduld.  In  der  letzten  Nacht  fragte  Mog  Ruith:  „Wie  seid 
ihr  hier?"  fragte  er.  Er  antwortete  ihm:  „Dreiunddreilsig 
Jahre  (sind  verflossen)",  sagen  sie,  „bis  heute  Nacht,  seit 
unser  Vater  von  uns  ging.  Nicht  suchte  er  bis  dahin  (unsere) 
Gemeinschaft,  ^^^as  mich  und  meine  Mutter  betrifft,  so  ging 
sie  nie  zu  einem  Mann,  und  ich  nahm  kein  Weib."  Er  ging 
alsdann  bis  ans  Feuer  heian.  Und  das  Weib  erkannte  ihn 
jetzt  an  seinen  Gliedmalsen  und  tat  ein  Gewand  um  ihn.  Er 
war  der  Hauptdruide  von  ganz  Irland  in  jener  Zeit,  und  des- 
wegen ist  er  von  Fiachra  Muillethan  Mc.  Eogain  und  dem 
Munstervolk  um  Rat  gefragt  worden  bei  der  Belagerung  von 
Drom  Damgaire. 


')  ata  hi  YBL.  ■*)  ina  YBL.  2")  Ms.  ciicai.  ^)  rochodail  YBL. 
*)  rofhiarfaig  YBL.  *)  deideanac/t  YBL.  ")  rochar  YBL.  '')  atnaid 
YBL.        «)  hesi[o]m  YBL.        »)  uli  YBL.        •»)  as  air  YBL. 
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IIT.    Verse  über  Mog  Ruith. 

LTj  144  a  50  {im  Gedicht  von  Qilla-in-Chomded  xia  Cormaic). 

Ee  iiui  rig  dec  diaid  in  diaid 
Saegul  Moga  Ruitli  ra  gliaid, 
0  Ruth  ni.  Rigo  boir  m  blad 
CO  Ca/rpr/  lond  lj\\s\\echar. 

Croeib  rraind  f'orbba^  i  Sleib  Elpa 
do  buaib  Sliimni^?,  is  tsneachta, 
ed  robriss  a  letlirosc  lor 
X  mWadna  dö  la  Simon. 


Die  Zeit  von  neunzehn  Königen  nacheinander 

dauerte  das  Leben 
des  Mog  Ruith  im  Kampfe: 
Von  Ruth  mc.  Rigo  —  dessen  Ruhm  gewaltig  — 
bis  zum  zornwütigen  Cairpri  Liphechar. 

Ein  Baumast   im   Alpengebirge   zum   Nieder- 
hauen 
Für  die  Kühe  des  Simon  im  Schnee, 
das  ist's,  was  sein  eines  giolses  Auge  brach. 
Zehn  Jahre  brachte  er  bei  Simon  zu. 


^)  Vgl.  BB  265b  05:  oc  fo)ba  ganiua  „beim  Niederhauen"  {zur  Wurzel 
ben  'schlagen'  gehörig). 
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IV.    Tlachtga. 

BB  406  ß. 

Tlaclitga  canrt5  roninnmiged?  Ni  ansa.  TlacA^ga  iwgen 
Moga  Kiiitli  meic  Ferg«sa.  fordaroebleingalar  tri  mdc  Simoin 
druad.  doluid  lie  -AÜuiir  do  foglaim  drmdcachtsi  in  betha.  Ar  bitli 
is  i  do  riglini  do  TAWun  in  Rotli  Raniac/<  7  in  lia  i  Fo[r]caHliu  7 
5  in  Coirthi  lii  C'namcaill.  Tarlai  iarmn  anair  7  in  dede  siw  le/ 
cü  toracht  Tulach  Tlachtgui.  cowid  and  roslamnad.  7  ruc  iri 
maca  .i.  Doirb  a  quo  Mag  nDo^V?;  7  Cuniw?a  a  ([uo  Mag  Cm»a 
7  Muaclia  a  quo  ]\rag  Muaicli  7  co  wdechsat  na  tri  hanmanw 
sin  indermat  a  liEre  nistoraig  digal  echtrann.  llude  Tlachtga 
10  dicitur.^ 

Tlachtga  tulach  ordan  uais 
Forbad  mör  righ  corocruais 
ön  cem  rosgabh  Tlachtga  toic[h] 
ingen  modha  reil  righ  Eoigh 


Tlachtga. 

Warum  wurde  Tlachtga  so  genannt?  Nicht  schwer. 
Tlachtga  (war  nämlich)  die  Tochter  des  Mog  Ruith,  Fergus' 
Sohn.  Drei  Söhne  des  Zauberers  Simon  vergewaltigten  sie.  Sie 
war  mit  ihrem  Vater  mitgegangen,  um  die  Zauberkunst  der  "Welt 
zu  erlernen.  Denn  sie  war's,  die  für  Triun  das  „Rollende  Rad" 
und  den  ,.Stein  in  Forcartlm"  und  den  „Pfeiler  in  Cnamchaill" 
verfertigte.  Sie  kam  wieder  von  Osten  und  brachte  die  beiden 
Dinge  mit.  bis  sie  den  Hügel  Tlachtga  erreichte.  Nämlich 
dort  war's,  wo  sie  niederkam  und  drei  Söhne  gebar,  näm.lich 
Doirb,  wovon  die  Ebene  Doirb.  und  Cum(m)a,  wovon  die  Ebene 
Cuma  und  Muach,  von  dem  die  Ebene  Muach  (ihre  Namen 
tragen),  und  bis  jene  drei  Namen  in  Irland  in  Vergessenheit 
geraten,  wird  es  die  Rache  der  Fremden  nicht  heimsuchen. 

Tlachtga  Hügel,  pi'ächtig  und  hoch, 
Verderben  eines  grofsen  strengen  Königs, 

von  dem  Schritt,  den  Tlachtga genommen. 

die  Tochter  des  klugen  Sklaven  des  Königs  Roth, 


•)  Soweit  auch  lltnne.s  Dindahenchas,  Rev.Celt,  XVI 61. 
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Mog  Roith  mac  FerguS2i  Fäil 

meic  Rosa  nghdlia  vouäir. 

Cacht  ingen  Caitmind  na  cleas 

a  mäthair  daith-grind  dhiles. 

Roth  mac  Riguill  rolialt,  lie  5 

de  ba  Mog  Rotli  rogaide. 

Da  meic  Mogha:  Buan  is  Corb 

sona  dar  sluagli  ac  saerord. 

ba  hl  mütJiair  na  mac  mas 

Dei'-Droighen  dur  dron  — amhnas  10 

7  mäthaiv  cert  Cain^ri 

is  becht  romoblain  Hui-Baiidne. 

Inglien  Moga  mllib  sluag 

Tlachtga,  toga  na  r'  thaebfnar  — 

Luid  le  hat/mir  ndimor  ndil  15 

CO  Simon  saer  seac/i^maisidh. 

Tri  meic  la  Simon  ba  säm 

ba  dlmör  an  diabulbhägh 


Mog  Roith,  der  Sohn  von  Fergus  Fal, 

des  königliclien  sehr  edlen  Sohnes  des  Ross. 

Cacht,  die  Tochter  des  ränkevollen  Catmend 

war  seine  farbenfrohe  edle  Mutter, 

Roth,  der  Sohn  Rigolls,  erzog  ihn. 

Daher  war  „Mog  Roth"  (als  Name)  gewählt. 

Zwei  Söhne  des  Mog:  Buan  und  Corb, 

erfolgreich  über  Heerhaufen  bei  Befreiungstat. 

Sie  war  die  Mutter  der  schönen  Söhne, 

Der-Droighen,  finster,  fest  und  heftig 

und  richtige  Mutter  des  Cairpre. 

Sicher  ist,  er  täuschte  die  Hüi-Bairdnei. 

Die  Tochter  des  Mog  ging  mit  tausend  Scharen, 

Tlachtga  —  eine  Auserwählte,  nicht  war  sie  gefühlskalt, 

in  Begleitung  ihres  sehr  grofsen,  edlen  Vatei's 

zu  Simon,  dem  edlen  siebenfach  herrlichen. 

Drei  Sohne  liatte  Simon  —  es  war  angenehm  — 

Grofs  war  ihr  zweifacher  Kampf 


')  Däl  mBairdiue  V   Ein  aus  Ulster  nach  Munster  vertriebener  Stamm 
der  Erainn  ?    Vgl.  Pokorny,  ZCP  XU  323. 
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nero  ca?Vpeinti  i  su-etir'^ 
ba  balcgeint^  cü  iiibeogletin  < 
Doradsat  na  meic  mo  alle 
serc  do  TlachtgSi  trathaite 

5  cor  silsat  a  b[rJoind^  gan  breig 

du  cliloiad^  comadais  coimeid 
Tlaclitga  do  Triun"  nirbo  thini 
dorigni  in  Roth  ruad  loigr/nd 
moraen  la  Mog  ndimor  ndil 

10  is  ra  Simon  se«c/i^maisigli 

lii  durod  le  in  fuigliell  fis 
forfägaib  in  rotli  roclis 
Lia  fo/rbtlii  Forcartliain  faind 
7  in  C!oirthi  lii  Cnämhcaill. 

15  Dali  gacli  n-aen  nodn-aiccfe  seil, 

bodliur  gacb.  aen  nod-chlunend 
marb  risambewfai  ni  de 


t 


—         —         —         kraftvoll. 

es  war  ein  mächtiges  Geschlecht,  heftig,  widerstandsvoll. 

Es  hegten  die  Söhne  geraeinsam 

Leidenschaft  für  Tlaclitga  auf  einmal, 

so  dafs  sie  ihr  in  den  Leib  flöfsten  —  es  ist  nicht  Lüge  — 

angemessene  schöne  Nachkommenschaft. 

Tlachtga  für  Trian^  —  es  war  keine  Ehi-e  — 

schuf  das  rote  sehr  bewegliche  Rad 

zusammen  mit  dem  grolsen  edlen  Mog 

und  mit  Simon,  dem  siebenfach  herrlichen. 

Mit  brachte  sie  den  weisen  Spruch, 

sie  hinterliefs  das  sehr  ränkevolle  Rad, 

den  vollendeten  Stein  vom  Forcarthu 

und  den  Pfeiler  in  Cnämhcaill. 

Blind  ein  jeder,  der  den  Anblick  sehen  wird, 

taub  ein  jeder,  der  ihn  hört, 

tot  ein  jeder,  den  etwas  davon  schlagen  wird. 


')  Binnenreim  mit  ^.         ^)  -eitir  „vigour"?       ^)  Binnenreim  mit  '. 
*)  gleitin   a  hard  fight,   an  obstinate  battle?  ■•)  Binnenreim  mit  ". 

*)  Binnenreim  mit  ■■.  '•)  oder  trinny  ")  oder:  ans  einem  Drittel? 

(Macalister). 
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dun  rotli  gliarbli  gTennac[h]  gWnne. 

lar  twideacJit  ana/>-  don  mnai 

nie  tri  macca  co  morglinai, 

adbatli  diambreitli  in  mev  mend, 

scel  mor  gan  chleitli  do  cliluinam.  5 

Anmand  na  mac  —  liiadli  nad  creas  — 

Muacli  is  Cwma,  is  Doirb  diles. 

In  tsloig-  0  toraid  rosteacht 

döib  is  comaid  a  cloisteac/i^ 

h(i)  cein  bed  os  Banba  bil  10 

anmand  na  mac  i  martain 

i  scel  fir  fri  silad  sin 

na  tic  dibad  dia  damib. 

In  cnoc  in  rolioilad  uag 

do  mnai  na  n-airer  nad  iiar  15 

tar  gacli  soghairm  sui  sana 

is  dö  is  togairni  Tul  TlachfgSL. 

Tlaclitga. 


von  dem  raulien  stachligen  Kad    —    —    — 

Nachdem  die  Frau  von  Osten  gekommen  war. 

gebar  sie  drei  Söhne  mit  schwerer  Niederkunft. 

Es  starb  bei  der  Geburt  die  lichte,  lebliafte. 

Eine  grofse  nicht  verborgene  Kunde  ist  das  zu  hüren. 

Die  Namen  der  Söhne  —  eine  Kunde,  die  nicht  gering  — 

Muach  und  Cuma  und  Doirb  der  edle. 

Die  Schar    —    —    —    — 

für  sie  ist  es  passend,  es  zu  hören, 

dafs,  solang  als  da  über  dem  stattlichen  Banba > 

die  Namen  der  drei  Söhne  bleiben  werden 

als  wahre  Kunde    —    —    —    —    — 

kommt  nicht  Heimsuchung  über  seine  Bewohner. 

Der  Hügel,  wo  das  Grab  errichtet  ward 

für  die  Frau  aus  Osten,  die  nicht  unbedeutend; 

Jeden  wohlklingenden  Namen  übertreffend, 

ist  ihm  der  Name  gegeben:  Hügel  Tlachtga. 


')  =  Irland. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologrie  XIV,  1  u.  2.  n 
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V.    Staiiiiiil)jiunie. 

Raud.  B  502,  157  Z  36. 

Mug  Roith  m.  Ferg?<sa  a  quo  Fir  Maigi  Feine.  Is  e  luid 
do  fliog-lai»?  druldechto  co  Simon  n-druid.  7  is  niaioen  doronsat 
m  rotli  ramacli  tic  dar  Eoraip  riawibiath  liisin  bliadam  ria 
cathugud  do  Simon  fri  Pol  7  Peter.  Oc?^s  is  aire  chaiiigthir 
5  ior  Eoraip  ar  daig  dalta  cac/i  gnee  (?)  robae  moalle  iri  Simon 
i  catliugud  fri  Peter. 

Cacht  iwgen  Catlimir/d  rig  na  mBretan  mathair  Moga  Ruitli. 

Roth  mac  Riguill  rodnalt.    Is  de  asberar  Mug  Roith. 

Da  meic  Moga  Ruith :  Buan  7  Fercorb. 
10  Derdraigen  mathair  2  mac  Moga  Ruith  7  mathair  Clia?rpr? 

Lificha/r,  di  siair  do  Chorco  Barddeine  ö  dün  Chermna. 

Dron  hmnorro  ingen  Lairine  cetmuinter  Moga  Ruith. 
Ocus  iwgen  do  Mug  Ruith  Tlachtga  tualudncrt  cho  rustoiiu*- 
chitar  3  meic  Simoiw  ria  ^eclitai?^  anair  7  ruc  tri  macco  doib 


I 


Mug  Roith,  Sohn  des  Fergus,  von  dem  die  Männer  von 
Mag  Fene  stammen.  Er  ging  hin,  um  die  Zauberei  beim 
Druiden  Simon  zu  lernen.  Und  mit  ihm  machte  er  das  rollende 
Rad  —  das  kommt  über  Europa  vor  dem  (jüngsten)  Gericht  — 
im  Jahre  bevor  Simon  Streit  mit  Paul  und  Peter  hatte.  Und 
darum  wird  Europa  gerichtet  werden  wegen  des  Zöglings 
aus  jeder  Rasse  (?),  der  mit  Simon  war  beim  Kampf  gegen 
Peter. 

Cacht,-  Tochter  des  Cathmand,  Königs  der  Briten,  war 
]\[utter  des  Mog  Ruith. 

Roth  m.  Riguill  erzog  ihn.  Daher  nennt  man  ihn  Mug  Roith. 

Zwei  Söhne  des  Mog  Ruith :  Buan  und  Fercorb. 

Der-Draigen,  Mutter  der  zwei  Söhne  des  Mog  Ruith  und 
die  Mutter  des  Cairpre  Lifechar,  zwei  Schwestern  aus  dem 
Corco  Barddeine  von  Dun  Chermna. 

Dron  indessen,  die  Tochter  des  Lairine,  war  die  Frau  des 
Mog  Ruith.  Und  die  Tochter  von  Mog  Ruith  war  Tlachtga  . . . 
und  es  schwängerten  sie  die  drei  Söline  des  Simon,  bevor  sie 
aus  dem  Osten  zurückkehi-te,  und  sie  gebar  ihnen  drei  Söhne. 
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7  hissi  tue  le  Coirtlii  Ciia^wcliaille '  .i.  fuidel  ind  roith  7  is 
e  nodmbrisse.  Dali  cach  11-oen  nodnaiccfe,  bodar  cac/i  oen 
nociuinfe,  marb  car/i  oen  fnsamben[f]a  ... 

Clann  Celtcliair  d?ino  Eogan  7  Ailill,  Sem  7  Fer  Tlachtga, 
Cathnia  7  Huathnia  7  Druithnia  a  quo  Muijidruine^  la  Cowwachto!   5 
Clann  Uathnia  Huaitlini  Tliire  7  Uaitlini  Cliach.  Clann  Cathnia 
na  Coenruige  . . .   Clann  Fi[r]  Tlaclitga  diatä  Dal  nUmaiw  7 
na  da  fortuaith  Arad  . . . 

Genelach  Sil  Moga  Ruith  (Rawl.  B  502,  158  a38). 

Cü  allaid  m.  Laisre  m.  Finain  Bio  m.  Laithre  m.  Datliail  10 
ni.  Suire  m.  Saiglenn  m.  Dee  ni.  Dere  m.  Labrada  m.  Caiss 
m.  Buen  m.  Moga  Ruith  m.  FergMsa  yd  ita  Mug  Roith  m.  Cuinisc 
m.  Firthechet  m.  Firglainn  m.  Loga  m.  Mathlaw?  m.  Matlirai 
m.  Magdoiw  m.  Matheirm  m.  Alloit  m.  Noende  et  rel.Vel  ita  Mug 
Roith  m.  Ceithirn  m.  Fintain  m.  Ailella  Nertlaim  m.  Trichim  etc.  15 


Und  sie  brachte  mit  den  Pfeiler  von  Cnämchaill  näml.  die 
Reste  des  Rades,  und  das  ist's,  was  zerbrach.  Jeder  ist  blind, 
der  es  sehen  wird,  taub,  der  es  hört,  tot,  auf  den  es  fallen 
wird  . . . 


VI.    Notiz  über  Mog  Ruith. 

Bß  253  a  17. 

Mug  Ruith  .i.  Roth  mac  Riguill  rodnalt.    Is  de  ba  Mogh  16 
Ruith  ve\  Mod3  Eiiitli  .i.  Magws  Rotarum  .i.  is  a  rothaib  do- 
nidh  a  taiscelad. 


Mog  Ruith,  nämlich  Roth,  Sohn  des  Rigoll,  zog  ihn  auf 
Deshalb  hiefs  er  Mog  Ruith,  näml.  Rad-Zauberer,  nämlich  mit 
Hilfe  der  Räder  prophezeite  er. 

')  Ms.  CnamcbamchaiUe  »)  Vgl.  Dal  niBiündruini  CZ  7111332  31 
')  Ms.  Ä.  ' 

Oranienburg.  Käte  Müller-Lisowski. 

11* 


I 


DIE  LATEINISCHEN  BEMERKUNGEN  AUF  DEN 
OGAMSTEINEN  CAMP  I  UND  CALDAY  ISLAND. 

Macdlister  2, 24.  8, 158. 


Auf  dem  oft  besprochenen  Stein  Camp  I  steht  neben  der 
Ogaminsclirift,  transkribiert  CONUNETT  MOQT  CONÜRI, 
von  oben  nach  unten  in  irischer  mit  römischen  Kapitalen 
untermischter  Minuskel  die  Buchstabenreihe  Abb.  a.  Gaidoz 
(Bibl.  de  l'ec.  d.  h.  et.  35, 128)  hatte  auf  Grund  einer 
schlechten  Nachzeichnung  das  vierte  Zeichen  für  ein  ^^ 

Monogramm  der  drei  Buchstaben  ITC  angesehen  ä^ 

und  die  Inschrift  trotzdem  in  FECIT  CUNURI  ab-  ^^ 

geteilt.  Nach  Macalisters  Pause  ist  jenes  Zeichen  ^Jj 
nichts  anderes  als  ein  T.  Das  dritte  sah  auch  >^ 
Macalister  für  ein  C  an:  "The  first  C  in  the  in-  ^ 
scription  has  an  appendage  at  the  side  making  *^ 
it  like  a  T,  but  this  I  think  is  a  flaw."    Meiner  ^ 

Meinung   nach   ist   dies  Zeichen   ebenfalls  ein  T:        c=^ 
wenn  die  Ausbuchtung  links  nur  klein  ist,  so  er-         C^ 
klärt  sich  das  —  sogar  die  Handschriften  bieten 
Beispiele  in  Fülle  —  einfach  daraus,  dafs  es  sich 
um   eine   Stelle   im   Innern   des  Wortes   handelte. 
Aufsergewöhnlich   grofs   erscheint   die  Ausbuchtung  an  dem 
nächsten  T:  dies  steht  aber  zu  Anfang  des  Wortes  und  sollte  — 
wir  werden  noch  sehen,  warum  —  besonders  deutlich  liervor- 
gehoben  werden.    Das  fünfte  Zeichen  hatte  Gaidoz  für  ein  U 
genommen;  Macalister  sah  darin  die  beiden  Buchstaben  CV 
und  las  das  Ganze  FECT  CVNVRI.    Merkwürdig  wie  er  an- 
nehmen   konnte,   zuerst  und  in  der  Mitte  des  einen  Worts 
trete  das  C  als  voll  ausgewachsener  Buchstabe,  gleicli  danach 
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und  ausgerechnet  am  Anfang"  des  neuen  Worts  als  armseliger 
kleiner  Haken  auf,  zwischen  dem  T  und  dem  vorhergehenden 
Buchstaben  (angeblich  C)  in  FEGT  liege  ein  übergrofses 
Spatium.  zwischen  dem  ersten  Worte  und  dem  folgenden  ein 
geringes  und  zwischen  dem  (angeblichen)  C  und  dem  V  in 
CVNVRI  überhaupt  keines;  auch  habe  hier  das  C  dieselbe 
Form  wie  das  V.  Der  rnvoreingenommene  ward  das  zwischen 
T  und  N  stehende  Zeichen,  wenn  nicht  mit  Gaidoz  schlechthin 
für  ein  U,  dann  gewifs  für  ein  VV  nehmen,  aber  die  ganze 
Inschrift,  je  nachdem  er  das  dritte  Zeichen  als  C  oder  T 
ansieht,  entweder  FEG  oder  FET  TVVNYEI  lesen.  Ob  er 
in  dem  ersten  Wort  eine  Abkürzung  für  FEGFr  oder  für 
FECERAT  sieht,  hängt  von  der  Erläuterung  ab,  die  er  der 

Inschrift  angedeihen  lälst.    Die  beiden  ge- 

,  .        nannten  Gelehrten  haben  gar  keinen  oder 

c»  .-'ä      einen   falschen   Sinn   hineinzubringen  ver- 

^^^         ^^      mocht:  sperrt  man  die  Augen  auf,  bietet  sich 

^*^=^  ^'^-^^      der  richtige  sofort.     Die  in  gewöhnlicher 

Schrift  eingegrabenen  Worte  sind  weiter 
-^  C       nichts    als    eine    Randbemerkung    zu    der 

Stelle  der  Ogaminschrift,  die  in  Macalisters 
Pause  wie  in  Abb.  h  aussieht.  Der  letzte  (oberste)  Finger 
des  1^  (C)  fälH  stark  ab,  steht  dagegen  dem  =|=  (0)  nahe.  An- 
genommen man  rechnete  ihn  wirklich  zu  dem  zweiten  statt  zu 
dem  ersten  Zeichen,  so  würde  aus  dem  G  (|^)  ein  T  ((=),  aus 
dem  0  (=1=)  ein  U  (^),  aus  dem  ganzen  Wort  GONURI  ein 
TUNURI!  Es  bestehen  nun  zwei  Möglichkeiten.  Entweder 
wollte  der  Glossator  von  dem  Verfertiger  der  Ogaminschrift 
sagen  "propositum  habuerat  conuri,  FECIT  TUNüRI."  Das 
wäre  angesichts  des  Bildes,  das  die  beiden  fraglichen  Buch- 
staben immerhin  darbieten,  kleinliche  Nörgelei  gewesen,  aber 
erklären  liefse  sich  diese  einigermafsen,  wenn  der  Leser  sich 
überlange  gequält  hatte,  ehe  ihm  die  Erkenntnis  aufgedämmert 
war,  dafs  der  Schreiber  die  ganze  Inschrift  mit  verkehrter 
Orientierung  geschrieben  und  die  Konsonanten  der  ersten 
Gruppe  mit  links  statt  i-echts,  die  der  zweiten  mit  rechts 
statt  links  gerichteten  Fingern  bezeichnet  hatte:  wer  statt 
sofort  GONUNETT  MOQT  C^ONÖRI  zu  lesen  sich  lange 
mit   der  Buchstabenfolge   SOQÜQELLMONISOQURI   herum- 
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geschlagen  hatte,  dürfte  und  durfte  einigennafsen  wild  ge- 
worden sein.  Diese  Erläuterung  müfste  akzeptiert  werden 
für  den  Fall,  dafs  der  Glossator  die  Ogaminschrift  so  vor- 
gefunden hätte,  wie  sie  jetzt  aussieht.  Viel  wahrscheinlicher 
aber  ist,  dafs  sie  ursprünglich  so  wie  in  Abb.  c  gestaltet  ge- 
wesen war  und  der  Glossator  durch  Verlängerung  des  ersten 
(untersten)  Punktes  zu  einem  Finger  —  das  nötige  Werkzeug 
hatte  er  in  der  Hand  —  aus  der  Silbe  TU  die  Silbe  CO 
gemacht,  mit  seiner  Bemerkung  FECERAT  TüNURI  von 
dem  "Fehler"  des  Ogamschreibers  Nachricht  und  von  seiner 
eignen  "Verbesserung"  dieses  Fehlers  Rechenschaft  gegeben 
hatte.  Auf  jeden  Fall  hat  sich  gezeigt,  warum  das  vierte 
und  fünfte  Zeichen  der  Glosse  so  stark  hervorgehoben  w^urden: 
sie  w'aren  ja  doch  die  Buchstaben,  die  der  Ogamschreiber  in 
seiner  Inschrift  schlecht  oder  falsch  gemacht  hatte!  Wenn 
diese  Hervorhebung  beim  fünften  auf  ganz  andere  Art  geschah 
als  beim  vierten  (das  einen  mächtigen  Querbalken  erhielt), 
wenn  statt  eines  ähnlich  strammen  V  ein  U  oder  VV  ge- 
liefert wurde,  so  war  dies  wohlüberlegt:  kam  es  doch  darauf 
an,  den  Vokal  '£|5  als  solchen  unzweideutig  zu  transkribieren; 
mit  dem  einfachen  römischen  V  wurde  auch  das  semivokale  JE 
wiedergegeben,  und  da  die  beiden  Zeichen  einander  ähnlich 
waren  —  wie  oft  gerieten  die  Finger  so  kurz  und  die  Punkte 
so  lang,  dafs  man  nur  aus  dem  Zusammenhange  schliefsen 
konnte,  was  die  betreffenden  Zeichen  vorstellen  sollten  — ,  so 
hätte  die  Behauptung  FET  TV'NVRI  ihrerseits  falsch  auf- 
gefalst  und  danach  mit  einem  "nequaquam  fecit  tvnuri,  fecit 
tvvnuri"  bestritten  werden  können.  Wo  eine  Verwechslung 
unmöglich,  eine  scharfe  Scheidung  unnötig  war,  durfte  wie 
beim  siebenten  Zeichen  der  Glosse  auch  der  Vokal  ruhig  durch 
einfaches  V  wiedergegeben  werden. 

Es  bleibt  noch  eine  Frage  übrig :  War  die  Verbesserung, 
die  der  Glossator  voi-genommen  hatte  und  von  der  er  so  merk- 
würdig gewissenhaft  Rechenschaft  gab,  wirklich  eine  Ver- 
besserung und  nicht  vielmehr  eine  Fälschung,  war  die  richtige 
Lesart  nicht  doch  TUNÜRI  gewesen?  Das  letztere  ist  jeden- 
falls nicht  ausgeschlossen,  und  die  Entscheidung  wird  z.  T. 
davon  abhängen,  ob  man  die  Glosse  viel  oder  wenig  später 
als   die  Ogaminschrift  anzusetzen  hat,  d.  li.  ob  der  Glossator 
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die  Richtigkeit  der  Iiiscliiift  zu  beurteilen  noch  in  der  Lage 
war.  Ich  vermag  dazu  nur  folgendes  zu  sagen.  Macalister 
beginnt  seinen  Artikel  mit  der  Bemerkung,  der  Stein  liege  in 
einem  Felde  am  Fufs  des  Berges,  der  nach  dem  ihn  krönenden 
alten  Befestigungswerk  Cathair  Conrie  heifse,  und  fügt  nach- 
her hinzu,  man  könne  schwerlich  umhin,  den  "Curi"  —  übrigens 
eine  willkürliche  Form  Macalisters:  die  richtige  wird  später 
Conuir  gewesen  sein  —  der  Inschrift  mit  dem  Namen  in 
Cathair  Conrie  zu  identifizieren.  Ohne  auf  die  Frage  ein- 
zugehen, ob  man  die  beiden  Namen  tatsächlich  vergleichen 
darf:  wird  die  Sachlage  nicht  so  gewesen  sein,  dafs  der 
Glossator  im  Hinblick  auf  den  Namen  der  die  Gegend  be- 
herrschenden Feste  Conrie  das  TUNURI  in  CONURI  "ver- 
bessert" hatte?  Würde  er  sich  überhaupt  die  Mühe  gemacht 
haben,  die  Ogaminschrift  zu  ändern  und  die  Bemerkung  da- 
neben einzugraben,  wenn  er  nicht  ein  Interesse  daran  gehabt 
hätte,  zwischen  dem  Felsennest  auf  dem  Berge  und  dem  unter 
der  mächtigen  Säule  ruhenden  Manne  einen  Zusammenhang 
fest-  oder  herzustellen  und  zu  überliefern?  War  dem  so, 
dann  ist  es  mir  sehr  wahrscheinlich,  dafs  er  sich  für  die 
eigentümlich  umgekehrte  Orientierung  der  Ogamzeichen  die 
folgende  bedeutsame  Erklärung  zurechtgelegt  hatte:  'Zwar 
mufste  wie  alle  Inschriften  so  auch  diese  von  unten  nach 
oben  laufen,  aber  die  Tatsache,  dafs  der  hier  bestattete  Mann 
bei  seinen  Lebzeiten  dort  oben  gehaust  hatte,  wurde  dadurch 
angedeutet,  dafs  die  Finger  der  Ogamzeichen  so  gerichtet 
worden  waren  als  ob  der  Schreiber  von  oben  herabgekommen 
und  von  oben  nach  unten  blickend  (also  -|  statt  (-)  ge- 
schrieben habe.'  Man  stelle  sich  einen  Obelisken  vor,  der 
die  Inschrift  nicht  wie  in  Abb.  d,  sondern  wie  in  e  zeigen 
würde,  und  vergleiche  damit  die  Ogaminschrift,  die  nicht  in 
der  normalen  Art  /'  sondern  wie  in  g  orientiert  war:  Abb.  /" 
entspricht  genau  d  und  y  genau  e ;  in  der  Ogaminschrift  wird 
die  Umkehrung  nur  darum  nicht  so  augenfällig  weil  ihre 
Zeichen  von  oben  genauso  aussehen  wie  von  unten.  Den 
Abb.  e  und  y  gegenüber  hat  man  zuerst  die  Empfindung, 
der  Stein  müsse  auf  den  Kopf  gestellt  werden  {h,  i),  danach: 
der  Schreiber  liabe  mit  dem  Kopf  von  oben  herunterhängend 
zu  sich  herauf gesclirieben.    Die  erste  Empfindung  wird  auch 
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denjeniq^en  geleitet  liaben,  der  den  Stein  niederlegte  — 
Macalister  berichtet  ''wliicli  is  l^iug  prostrate  in  the  field"  — : 
blieb  er  danach  liegen,  so  kann  seine  Schwere  daran  schuld 
gewesen  sein,  wahrscheinlicher  aber  die  nachträgliche  t^ber- 
legung,  dafs,  wenn  er  auf  den  Kopf  gestellt  worden  wäre, 
ein  Fehler  durch  einen  anderen  ersetzt  sein  würde,  indem 
die  Inschrift  nunmehr  gegen  alles  Herkoramen  —  man  denke 
sich  den  umgekehrten  Fall  bei  uns  —  von  oben  nach  unten 
gelaufen  wäre,  und  dafs  die  horizontale  Lage  in  jeder  Hin- 
sicht die  beste  Lösung  biete.    Der  anderen  Empfindung  folgte 


i      f 
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der  Glossator,  indem  er  seine  Bemerkung  mit  der  Richtung 
von  oben  nach  unten  eingrub :  er  gab  hiermit  den  Lesern  der 
Ogaminschrift  einen  Wink  wie  sie  sich  zu  drehen  hätten,  um 
sie  ohne  Schwierigkeit  zu  entziffern.  Durch  die  Glosse  selbst 
aber,  d.  h.  durch  ihr  Vorhandensein,  ihre  Zugehörigkeit  und 
ihren  Inhalt,  veranlafste  er  sie  den  Namen  zu  erfassen,  der 
ihre  Augen  sofort  zu  der  Höhe  hinauf  richtete,  aus  der  Conuir 
zur  Ruhe  herniedergestiegen  sei.  Vielleicht  war  der  Glossator 
einer  der  späteren  Herren  der  Burg.  Jedenfalls  ist  die  Glosse 
noch  viel  jünger  als  die  Inschrift:  der  späten  Form  des 
Vokals  E  (=  X)  und  dem  späten  MOQI  steht  die  Abbreviatur 
FEC  oder  FET  gegenüber,  die  mir  frühestens  in  Handschriften 
aus  dem  Ende  des  13.  Jahrhunderts  begegnet  ist. 

Um  schlielslich  wieder  auf  Macalister  zu  kommen,  so 
übersetzt  er  —  übrigens  nach  dem  Vorgange  andrer  —  seine 
Lesung  FEGT  CUNURI   mit  "the  grave  of  Curi."     Da  in 
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dem  Grabe  aber  nicht  "Ciiri"  selbst,  sondern  Conneth,  aus 
der  Sippe  des  "Curi"  liegen  sollte,  nimmt  er,  um  seine 
Erklärung-  "tlie  auxiliary  inscription  requires  us  to  i-ender  the 
prinzipal  legend  not  as  Irish  syntax  would  naturally  suggest  'of 
Cu-Nett  tribesman  of  Cu-Ri',  but  'of  Cu-Nett's  tribesman  Cu-ri', 
and  it  emphasises  the  ambiguity  attending  all  Ogham  in- 
scriptions  in  tliis  t'ormula"  zu  begründen,  Gelegenheit  zu  einer 
langen  Erörterung  über  die  invertierte  Genitivkonstruktion  der 
Ogamsyntax.  In  diesen  ohnehin  dünnen  AVein  giefst  unsere 
Erläuterung  soviel  Wasser,  dafs  er  ganz  zu  Wasser  wird. 
Auch  in  rein  technischen 
*  Fragen  kann  man  nicht  immer 

folgen.  Wenn  er  zu  der  Inschrift 
von  Camp  bemerkt  "It  is  clear 
that  the  inscription  was  cut  on 
the  stone  w'hile  it  w^as  in  its 
upright  Position,  as  the  scribe 
was  unable  to  reach  high  enough 
in  Order  to  cut  the  concluding 
letters  vertically,  and  had  to 
bring  them  horizontally  across 
the  face  of  the  stone",  so  lälst 
sich  an  der  Hand  seiner  Pause 
wenig  dazu  sagen,  da  er  den 
Verlauf  der  Kante  nicht  an- 
gedeutet hat.  Um  so  sicherer 
ist  in  der  Besprechung  des  Steins  von  Faunkill  (3,47)  die 
falsche  Anschauung  nachzuweisen:  "It  is  evident  that  the 
inscription  was  added  after  the  erection  of  the  monument  . .  . 
The  scribe  probably  stood  on  a  heap  of  stones,  and  cut  the 
scores  until  he  arrived  at  the  N.  He  could  not  reach  high 
enough  to  bring  the  digits  of  this  letter  up  to  the  angle, 
but  had  to  carry  them  over  the  face  of  the  stone,  much 
as  his  younger  brother  at  Camp  had  to  do.  A  few  more 
stones  were  added  to  the  heap  to  raise  him  high  enough 
to  cut  the  last  few  letters,  but  even  then  he  was  obliged 
to  treat  the  S  at  the  end  in  the  same  way."  Die  be- 
treffende Partie  der  Inschrift  sieht  nach  Macalister  wie  in 
Abb.  li   aus.      Es    ist   mir   unerfindlich,   wie   der   Steinmetz 
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wenn  er  in  seiner  eisten  Stellung-  bis  dahin  zu  reichen  ver- 
mochte, wo  der  oberste  Finger  des  N  steht,  den  untersten 
und  die  weiteren  niclit  hätte  bis  an  die  Kante  heranbringen 
können.  Um  l  zu  erzielen,  hätte  er  sich  nicht  mehr  zu 
recken  brauchen,  als  er  bei  Je  getan  hat.  Und  ferner:  als 
er  N  schrieb,  wufste  er,  dafs  er  die  folgenden  Zeichen  von 
seinem  jetzigen  Piedestal  aus  nicht  mehr  werde  schreiben 
können;  hätte  er  sich  da  nicht  gleich,  um  seinen  Standpunkt 
zu  erhöhen,  ein  paar  neue  Steine  holen  und  von  denen  aus 
auch  das  N  bei  der  Kante  anfangend  und  wagerecht  schreiben 
können?  Macalistei's  Erklärung  der  abfälligen  Striche  kann 
also  nicht  befriedigen. 

Was  er  über  die  andere  hier  zu 
besprechende  Inschrift,  auf  dem  Stein       EC  SINGNO  CR 
von  Calday  Island  befindlich  (Abb.  wi),       SiJri  JT^'Jr^r^.^^^ 
zu  sagen  hat,  darr  fast  ganz  beiseite       OMNIBUS  \M 
gelassen    werden.      Der    Autor    dieser       MULANTIBUS 
Inschrift    war    kein    grofser   Lateiner,       IBI  EXORENT 
aber  einige  seiner  Fehler  sind  darauf       PRO  ANIMAE 
zurückzuführen,  dals  er  Lateinisch  offen-       ^"^  ^  ^'  ^^^^  ^ 
bar  niemals  gelesen,  sondern  immer  nur  »w 

gehört  hatte.  Wenn  Macalister  sagt 
"to  me  the  monogram  looks  like  EC,  making  with  the 
initial  S  of  the  next  word  the  preposition  EX",  so  mufs 
er  annehmen,  dafs  ein  S  vergessen  worden  sei.  Aber  der 
Schreiber  wollte  nicht  mehr  als  EC  haben:  wenn  ex  signo 
gesprochen  worden  war,  hatte  er  niemals  ex  signo,  sondern 
immer  nur  exigno  zu  hören  bekommen,  was  etwa  an  exanguis 
exilium  u.  a.  erinnert  und  natürlich  nicht  in  ex  igno,  sondern 
in  ec  signo  zerlegt  wurde.  Exul  würde  er  wahrscheinlich 
in  ec  sul  zerlegt  haben.  Dals  er  schrieb  wie  er  sprach,  zeigt 
noch  deutlicher  das  Wort  signo  selbst:  das  überflüssige  n 
hatte  er  immer  mitsprechen  hören.  Die  Form  ammulantibus 
verrät,  wie  er  das  u  aussprach:  ambvlantibus  war  ihm  un- 
möglich, gleichwie  der  Römer  das  b  verschluckte,  sobald  der 
folgende  Laut  kein  Vokal  war. 

Es  ist  im  Vorstehenden  angenommen  worden,  dafs  die 
Lesung  EC  SINGNO  zutreffe:  sollte  das  nicht  der  Fall  sein 
und  das  Monogiamm  vielmehr  wüe  IC  aussehen,  also  HOC 
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bedeuten,  «o  würde  sich  an  der  inlialtliclien  Bedeiitunj^"  des 
Ganzen  dennoch  nichts  ändern.  Der  Ire  denkt  daran,  dafs 
Christus  noch  vom  Kreuze  herab  zu  andrer  Gunsten  Für- 
sprache eingelegt  hatte  und  von  dem  zweiten  Schacher,  der 
die  Verdammnis  vor  sich  sah,  g-ebeten  worden  w^ar,  seiner  zu 
gedenken,  w'enn  er  in  sein  Reich  komme.  So  will  auch  er 
wie  jener  Schacher  um  Fürsprache  bitten,  wenn  auch  nicht 
von  einem  wirklichen  Kreuz  herab,  so  doch  ex  signo  crucis, 
das  er  über  der  Inschrift  —  noch  deutlich  sichtbar  —  ein- 
gegraben habe.  Nicht  ganz  sicher  bin  ich,  ob  in  illam  fixi 
(=  des  an  jenes  Kreuz  Geschlagenen)  auf  das  Kreuz  des 
Erlösers  oder  auf  das  des  reuigen  Schachers  sich  beziehe. 
In  letzterem  Falle  läge  darin  das  Bekenntnis  der  Gleich- 
wertigkeit mit  dem  Schacher  angedeutet.  Der  Ausdruck 
ambulantibus  ist  sehr  bezeichnend:  mochten  viele  auch  nur 
einmal  des  Weges  kommen,  da  unten  hörte  man  ein  viel- 
fältiges Hin  und  Her.  Ibi  bedeutet  "in  jener  Welt".  Natür- 
lich sollte  der  Bittende  Catuoconos  selbst  sein.  Da  die 
Inschrift  an  der  Stelle  einer  unkenntlich  gemachten  Ogam- 
inschrift  steht,  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafs  sie  diese 
auch  ersetzen  sollte,  wozu  wiederum  eine  Ursache  vorgelegen 
haben  müfste:  Catuoconos  könnte  wirklich  ein  sogenannter 
armer  Sünder  gewesen  sein  und  als  solcher  auf  dem  Stein 
haben  verewigt  bleiben  sollen,  eine  Absicht,  durch  die  der 
christlich  Meinende  einen  Strich  gemacht  hätte,  einen  Strich 
freilich,  der  nicht  so  dick  ausfiel,  dals  der  löbliche  Zweck 
voll  erreicht  worden  wäre.  Denn  die  lateinische  Inschrift 
ihrerseits  geht  davon  aus,  dafs  1)  unterschiedslos  omnes 
ambulantes  in  den  Himmel  kommen  und  für  C,  zu  bitten 
im  Stande  sein  würden,  was  einen  Schluls  darauf  zuläfst, 
wie  schwer  sein  Schuldkonto  belastet  gewesen  sein  muls, 
2)  dafs  C,  obwohl  er  lange  vor  denen  gelebt  hat,  die  bei 
seinem  Stein  ambulieren,  dennoch  zu  der  Zeit,  wo  sie  im 
Himmel  sein  werden,  noch  in  der  Verdammnis  zu  schmachten 
gewifs  ist. 

Unsere  Deutung  setzt  natürlich  voraus,  dals  mit  fingsi 
wirklich  fixi  gemeint  wai",  ein  Fehler,  der  nur  äulserlich  dem 
von  singno  entsprochen  hätte,  in  Wirklichkeit  aber  auf  den 
Einflufs    des   Wortes   fino-ere    zurückzufüliren    wäre,    das   die 
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augeublickliclie  TiUisrkeit  des  Autors  dei'  Inschrift  bezeichnete. 
Andernfalls  niül'ste  lin<rsi  als  linxi  g-enonmien  werden,  womit 
dem  ganzen  ersten  Satz  eine  andere  Bedeutung  zuzusprechen 
wäre.  Vielleicht  begnügt  man  sich  aber  mit  der  hier  dar- 
gelegten. 

Korrektuluote.  —  Seit  Niederschrift  vorstehenden  Aufsatzes  hß,be 
ich  manches  hinzugelernt.  Meine  Erklärung  der  Formen  EC  SINGNO 
FINGSI  usw.  mul's  aufgegeben  werden,  und  zwar  darum,  weil  die  Inschrift 
ein  Palindrom  ist  und  die  auffälligen  Buchstaben  die  Rücklesnng  zu 
erleichtern  bestimmt  waren.  Macalister  hat  geglaubt,  es  sei  unnötig  "to 
iudicate  by  the  use  of  diftereut  founts  of  type  the  udd  farrago  of  capitals 
and  minuscules  in  which  the  original  iuscription  is  out":  hätte  er  es 
dennoch  getan,  so  würde  die  Lesung  der  xcizeazQafi/xivij  wesentlich 
erleichtert  worden  sein.  Ich  werde  sie  bei  Gelegenheit  nachliefern  und 
dann  auch  zeigen,  woher  die  Kunst  des  Palindroms  gekommen  war. 

Greifs wald.  G.  Schaaffs. 


EIRIU  CO  NUATLL  CO  NTDNAIB 
VON  EOCHAID  UA  FLAINN. 


Die  verwendeten  Handschriften  sind:  Leinster  S.  10 
{^=  Fassung-  A),  Lecan  fol.  ll""  col.  2  und  Royal  Irisli  Academy 
DVl  fol.  q--  col.  2  (BI),  ferner  Ballymote  S.  33  und  Lecan 
fol.  280^  (C),  endlich  0  Cleirigh  in  der  Ausgabe  von  Macalister- 
MacNeill  S.  154,  deren  Stroplienbezeichnung  ich  übernehme. 
Für  alle  Stellen  des  schwierigen  Gedichtes  die  endgültige 
Übersetzung  zu  geben,  mafse  ich  mir  nicht  an.  Wie  das 
Gedicht  vorliegt,   sind   einige  Verse  schlecht,   so  i:    amhnais 

—  ernmhais  und  gar  k:  drechach  —  (bccdhai) — Etan.  „Reime" 
wie  d :  dligid  —  seirig  —  fohaid  —  Neimid,  wo  wir  palatales  h 
in  fohaid  erwarten,  sind  weniger  gut,  doch  zulässig.  Vielleicht 
stand  in  m :  glerinn  statt  gUrainn.  Für  a :  uaill  —  sluaigli 
vergl.  Thurnej'sen,  Handbuch  §142;  für  c3:  slayn  —  dand 
ebd.  §43  (O'Donovan  S.  10  Anm.:  ddll  usw.).  i:  felhas  (vgl. 
feal  'bad'  bei  O'Reilly)  mochte  durch  Anlehnung  an  feil  'Betrug' 
die  Lenierung  des  l  zuweilen  aufgeben.    c3:   demnaih  diahail 

—  lengduih  wird  ursprünglich  dremnaib  (e  über  d  =  dre)  ge- 
lautet haben.  Im  Vergleich  zu  den  übrigen  Gedichten  über 
die  Tuatha  tritt  das  Göttlich-Dämonische  an  ihnen  noch  stark 
hervor.i)  0  Cleirigh  läfst  c  2  u.  c  3,  ferner  1 2  fort,  die  ersteren 
wohl,  weil  sie  die  einheitliche  Auffassung  stören,  der  letztere 
schien  ihm  eine  überflüssige  Wiederholung. 


*)  Dürfen  wir  deu  T.  D.  D.  von  Anfang  an  eine  menschliche  Seite 
zuschreiben?  Ich  dächte  an  einen  (mutterrechtlichen)  Stamm  der  nicht- 
indogermanischen  Cjaphetisierten'?)  hellen  Cro-Maguon-Rasse ,  aus  Nor- 
wegen eingewandert,  welcher  (die  Mondgöttin?)  Denn  mit  ihren  drei 
Söhnen  als  Stammutter  verehrt.    Vgl.  u.  a.  Anthropos  XIT— XIII,  S.  164  ff. 
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Text. 

a    Eiriu  co  nuaill  co  nidnaib  sinsiti  sluaig  fora  senmaig- 
siar  CO  fuin^  roptar  foglaig  a*  tuir^  thoglaig«  im''  Themraig."* 

b    Triclia  bliadna'  iar  nGenanii  gabsat  sluag-  siabra  sonaiiu 
for  tuaitli  mBolc^  biiaibthe^  barann  tadall  tuaitheDeDonaiiii. 

cl  Dia  do  däim^  cid  dosTimart-  gabsat  co  ngräiu  co  iiglonnalt^ 
na  neil'»  ollchoicthe'^  arracht^  for  sleib  Conmaicne  Connacht. 


Übersetzung. 

a  Eiriu  mit  Stolz  mit  Waffen,  Heere  dehnten  sich  auf  seinem 
alten  Felde.  Nach  Westen  bis  zum  Sonnenuntergang  zogen 
plündernd  ihre  zerstörenden  Scharen  um  Teamhair, 

b  Dreifsig  Jahre  nach  Geanann  (König  der  Fir  Bholg. 
f  2126  V.  Chr.)  stieg  ein  Gespensterheer  bei  schönem  Wetter 
in  die  Luft  (wörtlich:  nahm  schönes  Wetter).  Gegen  die 
Fir  Bholg,  die  Zornschnaubenden  [die  schnaubten,  wie  Kühe: 
bö — sed  (fed)],  ging  der  Besuch  der  Tuatha  De  Donann. 

cl  Genug  der  Schar  —  was  hat  sie  getrieben?  —  es  zogen 
abscheulich,  frevelhafter  Art  die  Wolken  voll  grolser  Ge- 
spensterkämpfe auf  den  Berg  von  Conmhaicne  in  Connacht. 


Variauten. 

a  =  Leinster;  b  =  Lecan  I;  E  =  Royal  Irish  Academy:  B  =  Ballymote; 
L  =  Lecan  II;  C  =  O  Cleirigh;  L  =  b,  wenn  kein  Unterschied  angegeben. 

a)  1  bR'.  snisit;  BLC:  sniset  2  hR:  seumuigb;  C:  semnoigh 
3  a:  tiim  4  X:  o  5  B:  tur;  L:  thur  6  C:  toghl(ai)g  7  BL:  o; 
C:  in      8  bR:  temhr 

b)  1  C:  bliadna;  a:  bläii,  sonst  noch  mehr  gekürzt,  aber  siabra 
2  aB:  sluaig;  b:  sliiat  3  BL:  soiueun  4  aB:  bolc  ö  L:  buaibthig; 
a  hierzu:  .i.  buadaigthe 

cl)  15:  dbardaiu  2  a:  dosriinrit  3  a:  nglaualt;  B:  ngollalt; 
L:  uglenufbolt  4  a:  iicol ;  BC:  iiell  5  a:  olcoichtbe;  B:  cichi; 
L:  ollchicbi      6  fehlt  bei  L;    a  erklärt  oleoicbtbe:  uilc 
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c2  Cell  dechla^  dKrinn^  ergnaid^  cen  ethra^  eiim^'  nangbaid.^ 

ni  fessa'  fir  for  ftiigaü^  in  do  nim  nö  in  do'*  thalmain. 
c3  Masso  do^  demnaib  diabuil  don  longais^  lengduib^  laldig.^ 

släm''  CO  sretliaib  co  slogaib«  cland  Bhethaig'  mas  do  dainib. 
d    Do  dainib  a  ndir'  dligid  in  sairgein-  dian  sil  Seraig^ 

Bethadi*  Fianailen''  fobaid^  mac  diarbonel  niac  Neimid. 
e     Nli'teilcset-  dail  nä  dliged"'  im'»  ined^  Fäil  co^  fuined" 

ro'boi**  daigö  ociis  debedliiofo^  deired'-  i^'^  mmaig^'*Tliiiired.i^ 


c2  Oline  dafs  es  das  weise  Irland  bemerkte  (unterschied, 
Leinster).  ohne  Fahrzeuge,  eine  kühne  Reise.  Nicht  wufste 
man  von  den  verwandtenmürderisclien  Männern  (sie  gelten 
als  Verwandte  der  Fir  Bholg),  ob  sie  vom  Himmel  oder 
von  der  Erde  kamen. 

c3  Wenn  sie  von  den  Dämonen  des  Teufels  sind,  dann  sind 
sie  aus  der  Schar,  die  mit  finsterm  Schlage  (Dinneen)  die 
vielbesungene  Verbannung  traf,  eine  Flocke  mit  Reihen,  mit 
Heeren ;  Kinder  des  Beathach,  wenn  sie  von  Menschen  sind. 

d  Menschen  schuldet  ihr  Recht  (Sohnespflicht)  der  edle  Sprofs, 
dem  Same  die  Serer  sind.  Beathach,  eine  Insel  über  (dem 
Meer  der)  Scharen,  Sohn  larbhoineals,  Neimheads  Enkel. 

e  Sie  beriefen  keine  Versammlung  und  erliefsen  kein  Gesetz 
über  den  Ort  des  Fälsteins  (Irland),  der  im  Westen  liegt. 
Es  war  Brand  und  Streit  zuletzt  auf  dem  Tuireadhfelde. 

c2)  1  bR:  cen  ecla;  B:  cia  dhecla;  L:  cia  dech  la;  a  hierzu:  cen 
tleligud  2  a:  liErend  derend;  b:  derreng;  R:  deirent;  B:  dherinn; 
U  bR:  dergnaib  4  bR:  ethro  5  a:  herenn;  b:  crem  6  a:  augbaid 
7  bR:  ni  fes  a  frith;  BL:  ni  fes  na  fir  8  a:  for  nim;  bR:  forind  nim; 
B:  fan  fingail;    L:  for  findgil       9  a:  no  do 

c3)  1  aB:  mas  do;  b:  maso;  L:  mas  dona  2  B:  loingis;  L: 
longes  3  BL:  leannduib  4  bRB:  laigid  5  b:  slain;  B:  sloind; 
L:  sloiu-     G  bR:  sluagaib      7  B:  beathadh 

d)  1  BL:  is  dir:  C:  a  dior  2  L:  nis  deirgeiu  3  L:  seric;  a 
erklärt:  luatha,  no  s^  nö:  no  sin  nomen?  4  L:  beothach  5  bR: 
fianbanel;  B:  fianihroger;  L:  fiamrogen;  C:  fianbunel;  a  erklärt:  pro- 
prium      G  jB:  feabail;   L:  rebaich;   a  erklärt:  fubthaid 

e)  1  BLC:  nir  2  aB:  theilcset;  bR:  taircsit;  C:  thairccset 
3  b {nicht L)B:  dligid  4  L:  in  u  a:  med;  BL:  uns  G  BL:  na 
7  a:  fuiled;  B:  fhuinedh  8  a:  roban  9  a:  adaig  10  a:  debech; 
bRB:  debid;  R:  debadh  11  a:  ma  12  bRß:  deridh  13  L:  ar 
14  b:  muig;    B:  moigb       15  B:  tuiridh 
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f     Tuatlia  De  ba  tolc  treine  im'  tliuaitli  niBolc-  baigsita  lige 

iiia  catli  CO  meit^  uaille''  at'batli  cuaine  cet  mile. 
g    Meicci  Eladan  seh  idna^  fri  feralad^  fael  fodla 

Bress  don »  bruig  ••  belgaitli  Banba  Dagda  Delbaetli  is  Ogma. 
h    Kiriu  cid  rutbla  roa  Banba  Fötla  is  Fea 

Nenminn'  na-  forrann'  fätliaig^  Donann ^  mätliair  na  ndea. 
i     Badb  is  Macha  meiti  indmuis^  Mörrigan^  flatlia^  felbuiss^ 

tindrema^  ind'  äga  amnais*^  ingena  äna  Ernmais.^ 


f  Die  Tuatha  De,  es  war  Kraftstolz,  rühmten  sich  des  König- 
tums über  die  Fir  Bholg.  In  ihrer  (der  F.  B.)  Schlaclit- 
reihe,  der  hochgemuten,  fiel  eine  Meute  von  100  000. 

g  Die  Söhne  Ealadhas  mit  Waffenschönheit,  auf  Männer- 
verwundung gerichtet,  Wölfe  der  Zerteilung,  Breas  von 
Banba,  dem  lippen weisen  Lande  [von  bil  (vgl.  mil,  meala, 
mealdha)],  Daghdha,  Dealbaeth  und  Oghma. 

h  Eiriu,  mag  sie  auch  Stralsenruhm  erlangen  (obwohl  sonst 
ein  Land,  berühmt  durch  Strafsen),  Banba,  Fodla  und  Fea, 
Neamhuin  mit  Versen  wie  ein  Weiser,  Donu,  die  Mutter 
der  Götter. 

i  Badlibh  und  Macha,  Grölse  des  Reichtums,  Mörrigan  aus 
dem  Reich  des  Truges,  Dienerinnnen  (wörtl.:  Dienste)  harten 
Kampfes,  die  strahlenden  Töchter  des  Earnmhas. 

f)  1  bRC:  for;  B:  ba  2  aL:  bolc  3  a:  basit;  B:  hn\g;  L: 
basat;  C:  baichset       i  So  a,  sonst:  met       5  BLC:  nuaille 

g)  1  bR:  eladain;  B:  elathan  2  a:  Tdua;  B:  soua;  L:  iiidna 
3  n:  fri  feradoil  feal  fodla;  bR:  frisferatar  fpen  fodla;  BL:  allatb  (L: 
allotb)  fearamail  ferrda;  C:  fri  fael  fer  fogail  fodla  4  bR:  do;  B:  diau; 
L:  den      5  aBLC:  brug 

b)  1  BR:  uemuin;  C:  iiemann  2  a:  nar;  B:  no  3  a:  fodaind; 
1j\  fagaiid;   B:  fogbfond      4  bRBC:  fathacb      5  BL:  dauaud 

i)    1    aBC:   met  2   a:    iudbais;    bR:   iiindbais;    BC:   nindmais 

3  b (nicht L)R:  morrigu  4  b:  tiatba;  BC:  fatba  5  BL:  fehmüs  G  a: 
indlema  7  bR  ausgelassen  8  L:  lobind  glan  lan  a  laraa;  B:  robdar 
uidglaua  a  lama      9  C:  enibais 
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j     Goibnenn*  nirbo^  b;vth  bruithne^  Luicline*  saer  in  cerd* 

Creidue « 

Dianceclit  fri  diu"  rot  roichthe»  Mac  ind  Oc^  Lug  mac  Eithiie. 
k    Cridinbeli  Bruinne-  bladacli  Be  Chuille^  Dinann^  drecliach. 

Cassm«!  co  mbairdni^  becdai «  Cairpre '  mac  Etna  is  Etan.^ 

11  Uii  in  Dagdai  diarbo  threnfhonn'^  ranusat  Banba  na  mbua- 

balL' 
Flaithi  febgarta^  fegam"^  tri  meic  Cermata  Cualann. 

12  Cid  Eiriu  ilar^  mile'^  rannsat  a^  tir  i-*  treide 

airig  uill^  na  necht«  nuaille  mac  cuill  mac  cecht  mac  greine. 


j  Goibhneanu,  nicht  war  er  einfältig,  ein  Schmelzer,  Luichne, 
ein  Zimmermann,  der  Weifsschmied  Creidhne;  Dianceacht, 
der  gern  gestreckte  A\'ege  ging,  (Oenghus)  Mac  ind  Og  (wohl 
richtig;  m.  int  0.,  der  junge  Sohn),  Lugh,  Sohn  der  Eithne. 

k  Cridhinbhel,  Bruinne  der  berühmte,  Be  Chuille,  Dionann, 
die  wohlgestaltete,  Casmhael  mit  niedriger  Bardenkunst 
(er  war  Schmähdichter),  Cairbre,  Sohn  Eadans,  und  Eadan. 

11  Die  Enkel  des  Daghdha,  der  starke  Gier  hatte,  verteilten 
das  büffelreiche  Banba.  Fürsten  von  wertem  Kuhme  sehn 
wir  die  Söhne  des  Cearmad  von  Cuala. 

12  Umfafst  Eiriu  auch  viele  Meilen,  sie  teilten  ihr  Land  in 
drei  Stücke,  die  grofsen  Führer  mit  stolzen  Heldentaten,  der 
Sohn  der  Hasel,  der  Sohn  des  Pflugs,  der  Sohn  der  Sonne 
(die  drei  Enkel  des  Daghdha  sollen  die  genannten  Gegen- 
stände als  Götter  verehrt  haben,  vgl.  0  Cl.  bei  Macalister  etc. 
S.  167/168). 

j)  1  B:  gaibhnend  2  aLB:  nir  3  a:  bruinnde?  L:  a  bruidne 
i  a:  luichtene;  LB:  luchraid;  C:  luichtni      5  a:  searcherd      6  C:  creithne 

7  B:  fiadul      8  bR:  roichte;  L:  tulroc  roithre      9  ^:  in  ogh 

k)  1  a:  crichmbcl;  B:  craidhmbel;  C:  Cridenbel  2  L:  bruidnend; 
B:  bruidne  3  L:  bochuill  4  So  richtig  ü;  a:  dinand;  bRB:  danann 
5  b:  bairne        6  bR:  mbecda;    LB:  mblechta;    C:  becta        7   a:  corpre 

8  L:  taitheach;  B:  eadna 

11)  1  a:  huii;  bR:  hoe;  BL:  hua  2  aR:  threrand;  BL:  treorand 
3  a:  buadall;  a  erklärt:  allabuada  4JB:  fedhbhgarta  5  a:  adfiadam; 
L:  feigaim;   C:  fedam 

12)  1  B:  illar  2  B:  maine;  L:  naid  ne  3  BL:  in  4  i:  in 
5  a:  airich  uill;  b:  air  iguU;  R:  airig  iiU ;  L:  aig  rig  auill  6  a:  nech; 
B  fehlt 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  1  u.  2.  J^2 
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m  Glei  ros-dTbaid2  dia  nlrinn^  raac  De  doDU*  ngmaig*  reidim'' 
fri^  gail*  na  iignim''  na  nglerainnif'  nl-filii  a  sil  for  Krinn.'- 

n  Eochaid  cen^  elbas-  nidlauii-'  delbas^  deochair  a^  ndegrann 
fri  fiss  na  fian  dia  fuiglemf*  cia"  dosTuirmem**  nTs-adrani. 

0  Adraidi  ainm-  rig  dobTorand-^  fodlaid^  cecli  fir  ad-feidend'- 
ro'sein''  cacli  sin  avsailem"  ro'delb  tir  noibeng^  nErenn. 


m  Es  ist  klar,  sie  vertilgte  ans  ihrem  Lande  der  Sohn  Gottes, 
ans  dem  glatten,  stattlichen  Künigsfelde,  ich  gebe  es  zn. 
Trotz  tapferer  Taten  in  ihrem  glänzenden  Anteil  ist  ihr 
Same  nicht  in  Irland. 

n  Eochaidh  ohne  Menge  (zu  ealbh,  ealbha,  vgl.  Macbain)  au 
Kornspeichern  gab  den  guten  Versen  über  sie  die  mannig- 
fache Gestalt  (würtl.:  bildete  die  Verschiedenheit  ihrer 
guten  Verse).  Trotz  des  Wissens  von  den  Scharen,  über 
die  wir  unser  Urteil  abgeben:  obgleich  wir  sie  aufzählen, 
beten  wir  sie  nicht  an. 

0  Betet  Gott  an,  der  euch  ausmafs  (wie  einen  Bauplan),  teilt 
jede  Wahrheit  aus,  die  er  verkündet,  er,  der  jedes  Wetter 
losband,  das  wir  erwarten,  der  Eiriu  schuf,  das  Land  von 
stattlichem  Aussehen. 


m)   1   B:   gleo       2  a :  dosröibaid       3  b :  diairrind  {ziveites  i  nach-  I 
getragen);  B:  ndirim;  L:  iar  ndiliud      i  aLB:  don      5  a:  rignaig;   IR:  ■ 
righmuigh;  L:  lighraidh;  B:  righraidh ;  C:  righmoigh      G  bR:  reidsbing; 
C:  redhsing      7  bRC:  im;  BL:  fria      8  L:  iigail      9  BL:  a  ugiiim;    C: 
a  giiim      10  bR:  congeraiud;    C:  na  gleroiun      11   a:  ui  fhil;    bR:  nach 
(L:  ni);   BL:  ni  fhiül;    C:  nach  foil      12  BL:  a  ueriun  | 

n)    1    B:  gau;   X:  co        2   a:  elranas;    bR:  ebais;    R:  fealbais;    B:  ^ 
ealbus;  L:  udelbas      3  B:  indlaud;  nach  a  =  cen  drochdan       4  bRBC: 
delbais       5  bRC:  na       6  a:  fiüglend;   L:  foglaim       7  bR:  ce;   BL:  dia 
8  a:  dosruirmend ;    bR:  uostuirmem;    B:  rostuirmhem ;   L:  uaturnem;    C: 
nostuirbem 

o)   1  B:  adram;   LC:  adraini        2  a:  aium  ind;    BL:  don       B  bR: 
doh-roraind;    BL:  adronam      4  b:  faglaig;   R:  faglaidb;  B:  foglam ;   /. : 
fodlam;    C:  faglaidb       5  b:  adfeigini;   R:  adfedhim;   B:  adfegheaud;    /. 
adfedaiiu       G   B:  roseaun;   nach  a  =  rosreth       7   bR:  adsailim;   BL- 
arsaileuu;   C:  ar  shaüilim      8  a:  uoibeng;  B:  aibind,  sonst  uaibinn. 

Bonn.  Gustav  Lehmachek,  S.  J. 


THE  ESCHATOLOGY  OF  THE  P^ARLY 
IRISH  CHURCH. 


In  tlie  following-  pages  an  attempt  is  made  to  give  a 
connected  account  of  tlie  views  lield  b}-  tlie  early  Irisli  Church 
witli  respect  to  the  Other -World,  particular  stress  beiiig  laid 
on  the  development  of  the  purgatorial  doctrine.  Owing  to  the 
scarcity  of  matter  bearing  on  the  subject,  and  the  uncertain 
dating  of  some  of  the  docunients  at  our  disposal  the  task  is 
not  an  easy  one,  so  that  some  of  the  views  here  put  forward 
are  tentative,  and  may  have  to  be  modified  when  further 
material  becomes  available.  Some  use,  too,  has  been  made  of 
Anglo-Saxon  theological  literature  for  the  puipose  of  elucida- 
tion  and  comparison.  The  writer  has  to  record  his  indebtedness 
to  Eev.  Charles  Plummer,  M.  A.,  to  Mr.  E.  J.  Gwynn,  F.  T.  C.  D., 
and  to  Miss  Mary  E.  Byrne,  B.  A,,  for  many  useful  suggestions 
and  references. 

The  Irish  authorities  consulted  fall  into  tliree  groups.  The 
first  consists  of  the  Imrama,  or  Voyage-Tales.  The  oldest  of 
these  is  the  semi-Christian  Voijage  of  MaeUuin,  whicli  is  said 
to  go  back  to  the  early  8  th  Century  at  latest.  Next  comes 
the  Voyage  of  the  Sons  of  Ua  Corra,  which  is  thoroughly 
Christian  in  tone,  the  original  of  which  is  supposed  to  have 
been  written  in  the  8  th  Century;  the  extant  version  is  con- 
sidered  to  be  some  five  centuries  later,  though  Dr.  Whitley 
Stokes  regards  it  as  a  work  of  the  Uth  Century.  The  Voyage 
of  Snedgus  and  Macliiagla  is  variously  assigned  to  the  middle 
of  the  7th  or  the  9th  centuries. ') 

*)  Maelduin  in  Revue  Celtique,  vols.  IX  and  X;  Ua  Corra  in  ditto 
XIV.  p.  22;  Snedgus  in  ditto  IX.  p.  14.  Trans,  of  first  two  in  Joyce  Old 
Celtic  Romances  (2nd.  ed.).  Aualyses  of  all  three  in  Boswell  An  Irish 
Frecursor  of  Dayite  (Grimm  Library.  London.  1908).  Did  similar  tales 
exist  in  Anglo-Saxou?  For  in  Kerable's  Salomon  and  Saturtms  (Aelfric 
Soc.)  p.  199,  meution  is  made  of  the  Island  called  Ülidli,  wherein  rest  the 
souls  of  holy  men  tili  Doom. 
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The  second  group  consists  of  tlie  Fisi,  or  Visions.  The 
earliest  of  tliese,  if  iiideed  it  can  be  classed  as  Irish,  is  the 
Vision  beheld  by  St.  Fursa,  at  Burg  Castle  in  Suffolk,  about 
G33.  Another  vision  is  that  of  St.  Laisren,  possibly  the  Saint 
of  that  name  who  was  Abbot  of  Leighlen,  Co.  Carlow,  and 
who  died  in  G38.  This  has  been  assigned  to  the  early  lOtli 
or  latter  half  of  the  9th  Century.  Unfortunately  it  is  only  a 
fragment.') 

Another  of  the  same  class,  the  Vision  of  Adamnan,  requires 
more  detailed  treatment.  It  is  eonsidered  by  Dr.Whitley  Stokes 
not  to  be  older  than  the  11  th  Century,  while  Mr.  Nutt  (Votjage 
of  Bran,  I.  p.  219)  holds  that  it  cannot  be  older  than  the 
late  8  th  Century,  and  may  possibly  be  as  late  as  the  early 
llth  Century.  Prof.  Windisch  (Ir.  Texte,  I.  p.  167)  thinks  that 
it  was  written  in  the  lOth,  or  possibly  in  the  9  th  Century. 
From  its  eschatology  we  would  venture  to  say  that  it  was 
not  earlier  than  the  10  th  Century. 2) 

So  much  for  the  dating.  The  work  itself  consists  of 
35  sections  or  paragraphs.  Mr.  Boswell  considers  that  in  its 
present  form  it  exhibits  traces  of  composite  design.  He  con- 
jectures  that  sections  1-20,  31  (probably),  and  32  represent 
tlie  work  which  originally  purported  to  contain  the  account 
of  a  Vision  seen  and  related  by  Adamnan;  while  sections  21-30 
inclusive,  and  perhaps  33-35  inclusive,  form  an  addition  made 
by  some  later  writer  in  deference  to  populär  taste.  With  this 
view  we  are  in  agreement,  and  accordingly  shall  allude  to 
the  two  divisions  into  which  the  piece  then  falls  as  Adamnan  I. 
and  Adamnan  IL  respectively.  We  are  also  of  opinion  that 
the  first  division  (Adamnan  I.)  is  also  composite,  as  the  follow- 
ing  detailed  analysis  of  it  will  show. 

1-2:  Introductor}'.  3:  Soul  leaves  body,  and  is  received 
by  guardian  angel.  4-5:  They  reach  the  Land  of  Saints,  which 
is  surrounded  by  a  circle  of  fire.    The  people  in  that  land 


')  Fursa  in  Bede  H.  E.  III.  cap.  19.  Laisren  has  been  ed.  aud  trans. 
by  Kuuo  Meyer  in  Otia  Merseiana  I.  p.  113. 

-)  Trans,  by  Dr.  Whitley  Stokes  in  Fraser's  Magazine  for  Feb.  1871, 
and  in  a  limited  ed.  published  at  Simla  in  1870;  also  by  Boswell  0]j.  cit. 
pp.  28-47.  Irish  text  in  two  recensions,  but  without  trans.,  in  Windisch 
op,  cit. 
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are  distinct  from  tlie  Heavenly  Host;  there  is  a  portico  between 
them,  but  no  veil,  so  that  they  can  see  each  other.  There  is, 
however,  a  veil  between  those  in  the  Land  of  Saints  and  God, 
wliich  will  be  taken  away  at  Doom.  6-10:  The  Heavenly  Host, 
and  description  of  the  Deity.  11-13:  The  City  of  God,  with 
its  seven  walls  and  its  inhabitants.  14:  Sinful  souls  who  wander 
in  waste  places,  attended  by  guardian  angels,  nntil  Judgment, 
when  they  shall  receive  their  alotted  places  in  the  City  of 
God.  15-18 :  The  Seven  Heavens,  and  the  ascent  of  good  and 
evil  souls  through  them.  19:  Reception  by  God  of  the  righteous 
and  of  the  sinner  respectivelj^.  20:  Sinner  cast  into  Hell. 
31:  Adamnan  brought  back  from  Heaven  to  the  land  of  Saints. 
32:  Conclusion. 

Our  first  remark  is,  that  sections  11-13  which  deal  with 
the  City  of  God,  may  be  removed  without  spoiling  the  sense 
of  the  piece.  The  same  is  even  more  true  of  sections  15-18, 
i.  e.,  the  episode  of  the  Seven  Heavens,  the  Omission  of  which 
will  not  mar  the  run  of  the  narrative.  It  is  a  separate  piece 
which  has  been  included  for  the  sake  of  its  beauty  by  an 
editor,  or  perhaps  by  the  original  writer.  This  view  is  supported 
by  both  internal  and  external  evidence.  For  the  flrst,  the  subject- 
matter  is  at  variance  with  the  remainder  of  Adamnan  I.  It 
recognises  two  classes,  and  two  only,  the  good  and  the  bad; 
it  takes  no  account  of  the  writer's  previous  description  of  the 
almost  perfect  souls  in  the  Land  of  Saints,  nor  of  the  not 
altogether  evil  who  wander  tili  Doomsday:  and  indeed  it 
would  be  impossible  for  either  of  these  classes  to  pass  through 
the  Seven  Heavens,  and  yet  reach  the  abodes  mentioned  in 
sections  4  and  14  respectively.  The  external  evidence  must 
be  briefly  dismissed.  It  seems  certain  that  all  such  descrip- 
tions  of  the  Seven  Heavens  in  Irish  literature  must  be  derived 
from  a  lost  apocryphon,  a  very  corrupt  fragment  of  which  has 
been  published  in  Revue  Benedictine^)  So,  when  sections  11-13 
and  15-18  are  omitted,  and  a  slight  modification  made  in 
sections  19-20,  we  find   that  the   document  which   we  have 


>)  Pub.  by  Dom  D.  de  Bruyne  in  R.  B.  for  1907,  p.  323,  from  a 
Reichenhau  MS.  Dr.  M.  R.  James  was  the  first  to  draw  attention  to  the 
importance  of  this  piece  in  Journal  of  Theological  Studies,  Oct.  1918, 
pp.  14-16. 
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teimed  Adamnan  1.  presents  iis  Avitli  a  peifectly  constructed 
scheine  of  late  Celtic  eschatology  descriptive  of  the  foui-fold 
division  of  souls  imniediatelj'  after  deatli. 

Something  iiiust  now  be  said  with  respect  to  Adamnan  II. 
The  writer  of  Adamnan  I.  delights  to  treat  of  Heaven,  and 
dismisses  Hell  in  one  biief  telling  paragraph.  Biit.  in  order 
to  suit  populär  taste,  some  other  writer  has  tacked  on  a  de- 
scription  of  the  less  pleasant  side  of  the  Other -World  in  tliat 
piece  (sections  21-30)  which  we  have  referred  to  as  Adamnan  II. 
On  examination  it  reveals  some  inconsistencies,  due  to  the 
writer  being  under  older  eschatological  influences,  and  not 
having  thought  out  his  subject  with  logical  clearness.  The 
visionär}'  is  first  brought  to  an  arid  piain.  Then  he  sees  the 
bridge  of  souls,  an  obvious  interpolation,  as  it  is  not  in  agree- 
ment  with  the  treatment  meted  out  to  the  souls  later  on. 
Then  he  is  shown  the  torments  suffered  by  seven  classes  of 
siuners,  of  whom  two  experience  partial  alleviation  of  pain, 
and  will  certainly  be  saved  at  the  Last  Day.  The  ultimate 
destiny  of  the  other  five  is  not  certain,  but  all  are  anxious 
for  the  Judgment  in  order  that  they  may  learn  their  fate. 
Apparently  the  "Land  of  Torment"  in  which  they  are  is  not 
Hell  proper:  mention  is  made  of  a  fiery  wall,  wherein  (i.  e.  in 
the  region  which  it  bounds,  we  presume!)  none  but  demons 
dwell  tili  Doomsday.  In  the  latter  half  of  section  30  there 
is  a  topograpical  description  of  Hell. 

Last  of  all  in  this  group  there  comes  an  important  docu- 
ment,  the  Vision  of  TundalJ)  This  was  written  in  Latin  at 
Ratisbon  by  an  Irish  monk  named  Marcus  in  1149.  Yet  it 
must  certainly  be  classed  as  Irish.  1.  It  contains  two  allusions 
to  the  pagan  literature  of  Irelaud.  2.  It  makes  use  of  Irish 
annals.  3.  It  mentions  by  name  Irish  bishops,  saints,  and 
kings.  4.  In  its  description  of  the  Other -World  it  shews  in 
a  raarked  degree  the  intiuence  of  kindred  Irish  writings  and 
conceptions.  o.  Its  eschatology  is,  with  some  slight  modifica- 
tions,  that  of  Adamnan  I. 

The  third  group  consists  of  homilies,  moral  treatises,  lives 
of  Saints,  and  the  like.    The  pieces  we  have  consulted  are 


1)  Latin  text  in  Waguer  Visio  Tnugdali  (Erlangen,  1882). 
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as  foUows:  —  The  Monastery  of  TallayJd,^)  wliicli  caii  be  dated 
between  831  and  840;  a  liomily  of  the  later  Old-Irisli  period,-) 
l)erliaps  circa  850;  A  Focm  on  the  Day  of  Judgment,^)  wliicli 
is  possibly  of  the  10  th  Century;  The  Tidings  of  Booms  day, ^) 
whicli  belongs  to  tlie  Early  Middle-Irish  period,  and  is  peiiiaps 
not  earlier  than  the  llth  Century;  the  Book  of  Lismore  version 
of  The  Ever-Neiü  Tongue,^)  which  belongs  to  the  10 th  or  llth 
Century;  The  Tidings  of  the  Restirr ection,^')  which  belong'S  to 
the  end  of  the  llth  or  beginning  of  the  12 th  centuiy;  The 
Tivo  Sorroivs  of  the  Kingdom  of  Heaven,')  a  com})Osite  piece 
which  niay  lie  between  ten  and  eleven  hundred;  The  Fiftecn 
Tokens  of  Doomsday ,^)  which  is  found  widespread  through 
Europe;  The  Dispute  between  the  Soul  and  the  Body,'*)  of  which 
two  Irish  versions  have  been  published,  whicli  differ  widely 
from  each  other;  Bernard  and  Atkinson's  edition  of  the  Irish 
Liher  Uymnorum;  Dr.  Whitley  Stokes's  edition  of  Bives  of 
Saints  from  the  Book  of  Bisrnwe,  and  Eev.  Charles  Plummer's 
Vitae  Sanctorum  Hiherniae. 

The  Anglo-Saxon  authorities  consulted  are  briefly  as 
follows:  —  The  Vision  of  Brithelm, ■^')  which  is  dated  about 
696;  the  Vision  of  the  Monk  of  Wenlock,'')  dated  about  717; 
the  poems  attributed  to  Caeomon;'-)  the  poems  of  C'ynewulf.i'') 
who  may  perhaps  be  identifted  with  the  Bisliop  of  Lindisfarne 


')  Ed.  Gwymi  and  raiton,  rroceediugs  Royal  Irish  Acadeiuy,  Vul. 
XXIX.  Section  C,  No.  5. 

»)  Eriu  III.  p.  1. 

3)  Eriu  III.  p.  29. 

*)  R.  C.  IV.  p.  245. 

^)  Eri«  IL  p.  96.  Other  reeeusious  are  in  R.  C.  XXI V'.  p.  365,  aud 
XXVIII.  p.  277. 

«)  R.  C.  XXV.  p.  232. 

')  R.  C.  XXI.  p.  349. 

«)  R.  C.  XXVIII.  p.  308. 

°)  R.  C.  XXIII.  p.  1 ;  Atkinson  Passio7is  and  Homilies  from  Laihhar 
Bnac  (Todd  Lect.  Series)  pp.  266  and  507. 

">)  Bede  H.  E.  V.  cap.  12;  Latin  text  also  in  Migne  P.  L.  CXLVL 
col.  880. 

")  Latin  text  in  Migne  P.  L.  CXLVL  cols.  375-9 ;  English  trans.  in 
Kylie  Englich  Corres2)ondence  of  St.  Boniface,  p.  78. 

12)  C.  W.  Kennedy  The  Caedmon  Poems  (London,  1916). 

")  C.  W.  Kennedy  The  Poems  of  Cyneivulf  (London,  1910). 
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whü  (lied  in  783;  tlie  Blickltmj  llomilks,^)  wliicli  were  written 
in  071;  tlie  Homilies  of  Aelfric,^)  who  is  perhaps  to  be  identiüed 
with  him  who  was  Arclibisliop  of  York  1023-1051,  thougli  otliers 
tliink  that  the  Homilies  weie  written  circa  990;  and  certain 
Old-Englisli  Homilies  of  the  12  th  centiiry.3)  In  addition  we 
have  used:  —  Waller  Deering  Ancjlo-Saxon  Poets  on  Judgment 
I)ay  (Halle,  1890);  Soames'  Bampton  Lectures  (1830),  which 
contain  many  quotaticns;  a  helpful  article  by  C.  F.  Brown  oji 
Cyneivulf  and  Alcuin  in  Pubs,  of  Mod.  Lang.  Ass.  of  America, 
new  series,  vol.  XL,  part  2;  and  certain  passages  in  the  writings 
of  Bede  (died  735),  and  of  Alcuin  (died  804),  either  taken  direct 
from  their  works,  or  quoted  by  Deering,  Soames,  and  Brown. 

HelL 

Leaving  aside  for  the  present  some  conceptions  of  Hell 
which  will  more  fittingly  be  considered  under  the  heading  of 
PUKGATORY,  the  earliest  description  that  we  have  come 
upon  is  to  be  found  in  the  liymn  Ältus  Prosator,*)  written  by 
St.  Columba  (521-597). 

"To  no  man  seemeth  it  doubtful  that  Hell  is  in  the  loAvest 

regions, 
Where  are  darkness,  worms,  and  dread  beasts, 
Where  is  fire  of  brimstone,  blazing  with  devouring  flames. 
^^'here  is  the  crying  of  men,  the  weeping  aud  gnashing  of 

teeth, 
Where  is  the  groaning  of  Gehenna,  terrible  and  from  of  old, 
Where  is  the  horrid  fiery  burning  of  thirst  and  hunger." 

The  Vision  of  Fursa,  as  recorded  by  Bede,  contains  a  very 
meagre  description.  The  visionary  sees  nothing  but  rolling 
flames  tenanted  by  souls  and  demons.  That  of  St.  Laisren  is 
more  satisfactory.  The  Saint  approaches  Hell  through  a  cave 
or  glen  in  the  north.  First  he  comes  upon  the  people  of  Ire- 
land,  who  are  not  in  Hell  proper,  nor  do  they  appear  to  be 
in  a  purgatorial  State:  apparently  it  is  the  writer's  love  of 
his  countrymen  that  has  urged  him  to  put  those  of  them  that 

>)  ed.  R.  Morris  (E.  E.  T.  S.  or.  ser.  Nos.  58,  63,  78). 

*)  ed.  Thorpe  (Aelfric  Society). 

8)  ed.  R.  Morris  (E.  E.  T.  S.  or.  ser.  No.  53). 

•)  Bernard  and  Atkinson  Irish  Liber  Eymnorum  II.  p.  152. 
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are  sinuers  in  a  positioii  wheie  tliey  might  expeiieiice  the 
minimum  of  suiTering.  Then  Laisren  enteis  Hell  itself.  The 
description  of  it  commences  with  a  terse  sentence,  a  vividly- 
drawn  word-picture,  in  whicli  tlie  writer  not  only  sees  -what 
he  describes,  but  makes  his  readers  see  it  too.  The  Saint 
beheld  "a  sea  of  fire  with  an  unspeakable  storm  and  un- 
speakable  waves  upon  it.  And  he  saw  the  souls  aflame  in 
tliat  sea,  and  their  heads  all  above  it;  and  they  wailing  and 
lamenting,  crying  woe  without  ceasing  throughout  the  ages." 
Some  souls  liad  fiery  nails  (as  in  Adamnan  II)  through  their 
tongues,  their  ears  and  their  eyes.  The  angel  who  acts  as 
his  guide  commences  to  explain  to  him  the  nature  of  the 
punishments  when  the  fragment  breaks  off.  The  discovery  of 
a  complete  text  is  earnestly  to  be  desired. 

In  the  homiletic  and  religious  writings  Hell  is  described 
in  various  ways.  Demons  torture  the  souls,  and  are  themselves 
immune  from  torment,  except  in  the  unique  case  of  the  great 
monster,  the  prototype  of  Tundal's  Lucifer.  In  Hell  are  to  be 
found  darkness,  intolerable  stench,  hunger  and  thirst,  demonic 
beasts  and  reptiles,  from  some  of  wliich  Ireland  has  always 
been  proverbially  free.  Indeed  the  catalogue  of  the  infernal 
fauna,  with  its  grotesque  details  as  given  in  St.  Brendan's 
Vision  of  Hell,  provokes  a  smile.  The  fire,  which  is  seven 
times  hotter  than  that  of  Doomsday,  is  so  fierce  that  all  the 
waters  of  the  sky  and  earth  could  not  avail  to  quencli  it, 
"for  it  is  the  wrath  of  God  that  seethes  in  the  hells;"  the 
cold  is  so  intense  that  if  only  a  breath  of  it  were  introduced 
into  the  world  by  the  hole  of  a  pipe  it  would  kill  every 
living  creature. 

Sometimes  Hell  is  conceived  of  from  a  topographical  point 
of  view.  Its  arid  soll  is  strewn  with  fiery  flagstones.  There 
are  in  it  high  raountainu  and  hard  crags;  deep  glens;  black 
swamps;  stinking  lakes  and  streams  teeming  with  monsters. 
According  to  one  authority  there  are  four  rivers  in  it,  of  fire, 
snow,  poison,  and  black  water  respectively;  while  another 
writer  Substitutes  rfvers  of  toads  and  serpents  for  the  first 
two.  So  tremendous  is  the  depth  of  the  glen  or  pit  of  Hell 
that  a  bird  of  the  strongest  flight  (another  writer  says  a  mill- 
stone)  could  scarcely  reach  its  bottom  in  a  thousand  years: 
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the  soiirs  jouniey  to  ils  iUtermot;t  abysses  takes  tliirty  years, 
"as  is  the  opiniou  of  ceitain  peisons". 

At  other  times  rlietorical  descriptions  are  given,  in  whicli 
the  exuberant  Celtic  spirit  finds  a  fitting  outlet.  Hell  "is  a 
c'liff  io  lestrain,  it  is  a  ]irisoii  to  keep,  it  is  a  flame  to  buin, 
it  is  a  net  to  hold  fast,  it  is  a  scourge  to  lash,  it  is  smoke 
to  stifle".  Or  again:  —  "It  is  a  drowning,  it  is  a  plagueing, 
it  is  a  breakiiig,  it  is  a  biuising,  it  is  a  pollutioii,  it  is  an  ex? 
haiistion,  it  is  a  consuming,  it  is  a  liacking.  it  is  a  swallowing." 

Bat  in  this  accunuilation  of  physical  horrors  tlie  etliical 
aspect  is  not  ignoied.  The  sinneis  therein  "are  in  want  of 
every  good  thing,  and  in  fuUness  of  every  evil  thing,  in  union 
with  the  disunion  of  the  fiends  and  the  household  of  Hell"- 
It  is  a  place  where  there  is  not  "honour,  nor  respect,  nor  a 
friend's  comforting,  nor  a  gentle  word".  So  vast  is  the  great- 
ness  of  despair  that  the  lost  are  nnable  to  ntter  the  name  of 
God  for  very  grief  and  hopelessness  throiigh  the  immensity 
and  niultitude  of  the  pains,  One  of  the  torments  consists  in 
the  reiterated  and  altogether  unprofitable  confession  of  sins 
whieh  were  not  confessed  in  this  life.  Biit  the  greatest  punish- 
ment  of  all,  "harder  tlian  all  the  crosses  and  many  torments 
of  Hell,"  is  eternal  Separation  from  God.  The  sinner  is  first 
brought  Io  the  Divine  Presence  in  order  that  lie  niay  realize 
how  much  he  lias  wilfully  forfeited  by  bis  sinfiilness,  sentence 
is  then  pronoiinced  upon  hini,  and  as  he  is  borue  away  he 
utters  "one  of  the  three  cries  of  the  world".  He  is  cast  into 
Hell,  and  there  experieuces  the  consummation  of  all  evil  in 
the  Devil's  presence,  for  as  the  redeemed  in  Heaven  find  their 
delight  in  the  Beatific  Vision,  so  the  lost  in  Hell  find  their 
greatest  misery  in  the  continual  contemplation  of  the  Devil's 
countenance. 

The  conception  in  the  Vision  of  Tundal  differs  widely  from 
the  above.  Marcus  describes  Hell  as  a  place  entered  by  a 
Square  opening  like  that  of  a  cistern.  Tundal  looks  in  fear- 
fully,  and  sees  the  Devil,  who  is  described  as  a  being  human 
in  shape,  except  that  he  has  a  tail  and  a  thousand  hands. 
Each  band  is  of  the  lenght  of  a  hundred  cubits  and  the 
thickness  of  ten;  it  lias  twenty  fingers,  each  a  hundred  palms 
long  and  ten  thick,  and  armed  with  long  iron  nails.    His  tail 
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is  long  and  Uiick,  aud  covered  witli  sliarp  spikes  for  the 
tornienting-  of  souls.  This  dread  Being  lies  cliained  on  a 
gridiron,  the  flames  imderneath  wliicli  are  blown  to  wliite 
lieat  by  a  ciowd  of  demons  armed  witli  bellows.  As  he  lies 
there  tossing  in  rage  and  agon}'  he  grasps  the  damned  souls 
in  his  many  hands,  and  squeezes  them.  Then,  exhaling  a  deep 
breath,  he  blows  the  souls  to  different  parts  of  Hell,  and  this 
causes  a  column  of  flame,  in  which  are  souls  and  devils 
mingled  like  sparks,  to  ascend  out  of  the  pit.  When  he  draws 
in  his  breath  all  the  souls  fall  back  into  his  mouth.  Those 
whom  he  cannot  reach  with  his  hands  he  lashes  with  his 
spiky  tail,  and  so  he  lies  ever,  tormenting  and  being  tormented. 
This  description  of  the  Devil's  personal  appearance  is 
based  on  a  conception  that  runs  through  Irish  literature,  and 
no  doubt  has  its  ultimate  origiu  in  paganism.  In  the  Voyage 
of  the  Ua  Corra  the  eldest  brother,  Lochan,  has  a  vision  of 
Heaven  and  Hell,  and  in  the  latter  places  sees  "a  monstrous 
serpent  with  many  heads  and  legs,  at  sight  Avhereof,  even  if 
it  were  only  a  Single  glance,  all  the  men  of  the  world  would 
drop  dead  of  loathing  and  horror".  In  the  Ttdings  of  Boomsday 
it  is  Said  that  there  is  in  Hell  "the  monster,  couspicuous,  awful, 
many-headed,  with  crowds  of  red  glowing  coals.  Somewhat 
of  his  description,  to  wit,  a  hnndred  necks  upon  him  and  a 
huudred  heads  on  each  neck,  and  five  hundred  teeth  in  each 
liead.  A  himdred  hands  upon  him,  and  a  hundred  palms  on 
each  band,  and  a  hundred  nails  on  every  palm".  In  a  docu- 
ment  in  the  Liber  Flavus  Fergiisioritni^)  (II.  p.  32  [42])  de- 
scriptive  of  the  pains  of  Hell,  possibly  of  the  llth.  Century, 
and  as  yet  unpublished,  the  Monster  is  described  as  follows: 
—  "Five  hundred  heads  on  it,  and  five  hundred  teeth  in  each 
of  these  heads,  and  a  himdred  hands  on  it  feeding  jt,  and  a 
hundred  palms  on  each  band,  and  a  hundred  fingers  on  each 
palm,  and  a  hundred  claws  on  each  finger  to  seize  and  hold 
each  soul."  In  the  Fifteen  Tolcens  he  is  described  as  having 
"five  hundred  heads,  and  five  hundred  fangs  in  each  liead, 
and  a  hundred  feet,  and  a  hundred  toes  on  each  foot,  and  a 
hundred  nails  on  each  toe".    The  most  extraordinary  part  in 


^)  A  manuscript  in  the  Collection  of  the  Royal  Irish  Academj'. 
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Tiindals  vision  is,  tliat  the  writer  represeiits  the  Devil  as 
sulfering  torments,  in  contrast  to  the  other  visions  of  Hell  in 
wliich  Satan  and  bis  satellites  are  described  as  enjoying  im- 
munity  from  pains  wliile  inflicting  them  on  the  danined.  This 
appears  to  be  based  on  a  passage  in  the  Tidings  of  Boomsduy 
—  tliough  brother  Marcus  has  missed  the  ethical  part  —  in 
"which  it  is  said  that  the  Devil  is  punished  in  exact  Pro- 
portion to  the  amount  of  sin  he  has  caused  men  to  commit. 
"A  curse  from  him  (the  Abbot  of  Hell,  i.  e,  the  Devil)  on 
monks  about  him,  to  wit,  on  the  sinners,  since  the  greater  is 
liis  own  punishment  for  every  evil  they  did  through  his  seduc- 
tion  of  them,  inciting  to  every  evil." 

Lucifer's  tail,  spiky  for  the  tormenting  of  hapless  souls, 
reminds  us  of  the  angel's  thorn-rod  in  the  modern  recension 
of  The  Ever-New  Tonguc,^)  each  thorn  of  which  has  a  hundi-ed 
points  and  makes  a  hundred  wounds  on  the  face  of  each  sinner. 
We  are  reminded  too  of  a  passage  descriptive  of  a  wheel  of 
punishment  in  the  Revue  Benedictme  fragment  already  alluded 
to.  "A  hundred  sparks  proceed  from  the  wheel;  each  spark 
weighs  a  hundred  pounds  and  burns  a  hundred  souls." 

A  two-fold  reason  can  be  assigned  for  the  treatment  of 
Hell  in  the  Vision  of  Tundal.  In  the  first  place  its  "writer 
has  modelled  his  description  of  that  abode  —  and  indeed  his 
entire  vision  —  on  that  given  in  the  Anglo-Saxon  vision  of 
Drithelm.  Furthermore  he  has  done  so  because  he  is  chiefly 
concerned  to  deal  with  the  question  of  Furgaiory,  not  Hell, 
which  with  him  is  of  secondary  importance;  consequently  he 
applies  to  the  former  State  all  the  description  of  woes  and 
pain  with  w^hich  the  latter  place  was  so  liberally  endowed 
by  his  literary  predecessors  in  Ireland,  tliough  he  agrees  with 
some  of  them  in  making  the  presence  of  the  Devil  the  centre 
and  source  of  all  misery,  and  in  stating  that  eternel  Separa- 
tion from  God's  presence  is  more  unendurable  than  any  suf- 
fering. 

The  Anglo-Saxon  descriptions  of  Hell  contain  little  of 
importance  except  with  respect  to  one  question,  the  punish- 
ment meted  out  to  the  Devil,  which  has  possibly  had  some 


')  R.  C.  XXVIII.  p.  297. 
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influence  on  the  conception  in  Tiinäal  and  kindred  Irish 
Avritings.  In  the  Caedmonian  poems  Genesis  and  Christ  and 
Satan  the  Devil  is  "fettered  fast  in  fire  and  flanie",  "racked 
with  pangs  of  torment".  He  complains:  "Bands  of  iron  crush 
me  down,  the  bondage  of  my  chains  is  heavy.  Firmly  are 
Hell's  fetters  forged  upon  me."  As  he  bewails  his  lot  his 
woids  fly  up  like  sparks  (cp.  Tundal's  Lucifer).  He  is  cursed 
and  taunted  by  the  evil  spirits  that  feil  with  him  and  share 
his  doom.  In  no  less  than  five  of  the  illustrations  from  the 
Junius  MS.,  which  have  been  reproduced  as  an  appendix  lo 
Kennedy 's  edition,  Satan  is  represented  as  being  bound  hand 
and  foot  in  flames,  while  in  some  of  them  he  is  also  tormented 
by  demons.  The  above  refers  to  the  period  after  the  Fall  of 
the  Angels,  though  from  a  passage  in  Cynewulfs  Elene  (p.  111) 
he  is  still  conceived  of  as  "fast  in  throes  of  torment,  and 
fettered  in  anguish".') 

Heaveu. 

Some  general  conceptions  of  Heaven  in  Irish  literature 
will  now  be  briefly  dealt  with.  In  Tundal's  vision  a  great 
free  is  seen  therein,  in  the  branches  of  which  are  flocks  of 
birds  singing.  In  this  tree  there  is  a  combination  of  ideas 
occurring  in  the  Imrania  and  in  non- Christian  literature  as 
well.  Maelduin  in  his  voyaging  comes  upon  an  Island  of 
beautiful  birds  in  lofty  trees,  an  Island  containing  one  enormous 
apple-tree,  an  Island  of  speaking  birds,  and  another  whereon 
is  an  aged  hermit  surrounded  by  the  bird-souls  of  his  des- 
cendants.  In  the  Voyage  of  the  Ua  Corra  these  conceptions 
are  Christianised.    The  voyagers  meet  with  flocks  of  birds 


')  Other  instanees  of  the  Devil  being  tormented  in  Hell  may  be  given 
here.  In  the  vision  of  the  boy  William,  circa  1143,  the  visionary  sees 
Tartarus  open  and  the  Devil  sitting  in  the  midst  of  the  flames  in  sex 
partes  distentus.  Does  this  mean  that  he  was  stretched  bonnd  in  torments, 
as  is  Tundal's  vision?  (Vincent  of  Beauvais  Speculum  Historiale.  Venetiis, 
1591.  IIb.  XXVII.  cap.  84.)  J.  Mew  in  his  Traditional  Aspects  of  Hell, 
p.  293,  quotes  a  passage  from  Bunyan's  Last  Remains  describing  Lucifer 
tormented  on  a  burniug  throne.  See  also  p.  296  of  same  work.  An  Illustra- 
tion of  this  subject,  evidently  based  on  Tundal's  description,  is  in  the 
Chantilly  Book  of  Hours,  and  is  reproduced  in  Jenner  Christian  SymboUsm, 
p.  78. 
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whieli  aie  souls  in  torment.  and  also  come  on  an  island  wliere 
is  a  disciple  of  ISt.  Andrew,  whose  sole  companions  aie  the 
bird-souls  of  holy  men  awaiting  the  Day  of  Judgment.  Snedgus 
and  ^Facliiagla  find  an  island-paiadise  wherein  is  a  great  tree 
füll  üf  birds,  on  the  summit  of  which  is  perched  a  great  bird 
who  teils  the  others  tales  of  the  beginning  of  the  world,  of 
Christ's  life  and  deatli,  and  of  Dooni.  A  similar  passage  occurs 
in  öection  33  of  the  Vision  of  Adamnan,  and  in  the  Two 
Sorroivs  of  the  Kinydom  of  Ileaven,  where  Elijah  takes  the 
place  of  the  great  bird.  The  foregoing  refer,  not  to  the  Otlier- 
World,  bat  to  a  terrestrial  paradise  far  off  in  the  depths  of 
Ocean.  But  the  ideas  were  carried  on  into  ecclesiastical  vision- 
literature,  as  is  well  known,  and  influence  the  descriptions, 
not  only  of  Heaven  proper,  but  of  the  intermediate  State  of 
the  almost  perfect  (honi  non  valde).  In  Adamnan  I.  there  is 
an  allusion  to  "the  bird-choirs  of  the  heavenly  folk  making 
their  minstrelsy"  in  Heaven,  while  three  stately  birds  are 
perched  before  the  Creator  singing  the  canonical  hours.  In 
a  passage  in  the  Leabhar  Breac  it  is  said  that  there  is  in 
Heaven  a  beauteous  bird- flock,  with  "one  hundred  wings  on 
each  bird,  and  one  hundred  melodies  in  each  wing".  In  a 
Vision  enshrined  in  an  Imram  itself  that  of  the  Ua  Corra, 
Lochan  sees  the  Almighty  on  His  throne,  and  angels  in  the 
shape  of  white  birds  singing  before  Hirn;  pre-eminent  amongst 
thera  is  Michael  the  Archangel  in  the  shape  of  a  snow-white 
bird  of  dazzling  brightness. 

The  writer  of  Adamnan  I.  in  his  sublime  description  of 
Heaven  represents  the  enthroned  Deity  as  the  centre  of  all; 
round  His  throne  is  the  Host  of  Heaven  "circling  it  in  bright- 
ness and  bliss,  their  faces  all  towards  God".  Here  we  have 
in  essentials,  as  Mr.  Boswell  has  happily  remarked,  the  Celestial 
Eose  of  Dante's  Paradiso,  Canto  XXXI.  The  concluding  portion 
of  Tundal's  vision,  dealing  with  the  Heaven  of  Heavens,  re- 
sembles  this  to  a  certain  extent,  thougli  the  literary  form  is 
not  so  refined. 

In  the  ecclesiastical  writings  Heaven  and  its  delights  are 
variously  described.  A  rhetorical  passage  in  a  Homily  wliich 
may  be  dated  about  850  speaks  of  it  as  "a  fair  bloom  for  its 
great  purity,  the  course  of  an  ocean  for  its  great  beauty,  a 
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harp  for  its  melodiousness,  a  banqiiet  for  its  abundance  of 
Avine"'.  In  tlie  Tidiuijs  of  Doomsday  the  blest  eiijoy  "feasting 
Avithout  interruption  among  nine  ranks  angels  and  of  holy 
llocks  of  Heaven  and  holy  asseniblies  of  the  most  noble  King 

in  a  kingdom  high,  noble,  admirable,  etc.,  in  plains 

of  Heaven,  in  delightful  stations,  in  golden  chairs,  in  glassen 
beds,  in  silvern  stations  wherein  everyone  shall  be  placed 
according  to  his  own  honour  and  right  and  well-doing".  In 
like  strain  runs  a  passage  in  the  Leahhar  Breac,^)  which  is 
really  a  prose  version  of  portion  of  the  Saltair  na  Bann. 
"There  aie  therein  lawns  of  bloom,  and  they  are  ever-new 
with  aiomatic  fruits  of  every  kind.  There  is  therein  felicity 
without  weariness  and  satiety  ever-constant;  light  without 
waning  and  music  withont  ceasing.  There  are  therein  many 
seats  and  many  choirs  and  many  melodies  of  every  choir. 
There  are  therein  also  many  wells  of  wine,  precious  stones, 
golden  thrones,  many  royal  streams,  many  large  trees,  much 
wondrous  land."  In  the  foregoing  and  similar  passages  we 
cannot  fall  to  see  something  of  the  raw  material  which  the 
author  of  the  Vision  of  Tundal  has  worked  np  into  elaborately 
detailed  descriptions  of  the  various  classes  of  the  righteous. 
The  Anglo-Saxon  writings  contain  nothing  which  need  be 
commented  on  here. 

Before  dealing  with  the  question  of  Purgatory,  and  the 
development  of  that  doctrine  as  it  appears  in  the.  documents 
at  onr  disposal,  it  is  first  uecessary  to  discuss  two  conceptions 
which  run  through  our  authorities,  and  are  closely  connected 
with  it  and  each  other,  namely,  the  views  held  with  respect 
to  the  division  of  souls  after  death,  and  the  Fire  of  Doomsday. 

The  Division  of  Souls. 

The  Irish  Church  held,  at  all  events  in  its  later  period, 
that  after  death  the  souls  of  raen  were  divided  into  four 
classes,  viz,,  the  very  good  {honi  vaJde),  the  not  very  good 
{honi  non  valdc),  the  very  bad  {mali  valde),  and  the  not  very 
bad  {mali  non  valde).  But  it  must  be  carefully  borue  in  mind 
that  the  belief  appears  under  two  distinct  forms,  viz.,  that 


')  MacCarthy  Codex  Palatino -Vaticaniis  (Todd.  Lect.  Series)  page  43. 
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tlie  (li Vision  took  place  eitliei-  (1)  immediately  after  death,  or 
(2)  only  at  tlie  Day  of  Juäymtnt. 

For  tlie  first.  This  conception  underlies  the  document 
termed  Adamnan  /.,  and  becomes  appaient  when  the  sections 
already  alluded  to  are  excised.  In  tliat  vision  the  four  classes 
tlien  appear  as  follows:  —  those  in  the  Land  of  Saints  (who  = 
the  honi  non  valdc);  the  Heavenl}' Host  (=  6öwj  valde);  those 
in  marshy  places  and  on  hill-tops  (=mali  non  valde);  and, 
with  a  slight  change  of  ideas  and  constiuction  in  section  20, 
those  in  Hell  (fnali  valde).  The  same  is  true  of  the  sinners 
in  Adamnan  II.  who  seem  to  represent  the  mali  non  valde, 
though  of  them  a  two-fold  division  is  made.  The  bridge-episode 
belongs  to  a  different  conception. 

The  Vision  of  Tundal  belongs  to  this  class,  as  the  various 
States  occupied  by  the  souls  in  it  have  all  been  reached  im- 
mediately after  death.  But  it  has  not  been  generally  re- 
cognised  tliat  its  author,  brother  Marcus,  goes  much  further 
tlian  his  literary  predecessors,  and  makes  a  six-fold  division 
of  the  Other -World,  viz.,  three  states  of  punishment  and  three 
States  of  bliss.  He  expressly  names  two  of  these  as  mali 
non  valde  and  honi  non  valde.     His  order  is  as  foUows:  — 

1.  Those  in  torment,  who  await  the  judgment  of  God. 
(Wagners's  Latin  ed.  pp.  12-32.) 

2.  Those  in  Hell,  who  have  been  judged  already.  {Ihid. 
W.  32,  39.) 

3.  The  mali  non  valde,  who  suffer  disconfort  for  some 
years  and  then  go  to  Heaven.    {Ihid.  pp.  39-40.) 

4.  The  honi  non  valde,  who  do  not  yet  merit  the  pre- 
sence  of  the  SaintS";  amongst  them  is  one  instance 
(the  case  of  King  Cormac)  punishment  is  inflicted 
{ibid.  pp.  41,  45). 

5.  The  married  persons  beyond  the  silver  wall,  who  are 
apparently  only  in  a  paradisaical  State,  as  they  still 
look  for  that  blessed  hope  {ihid.  pp.  45-47). 

G.  Heaven  itself,  which  commences  with  a  golden  wall, 
and  ends  with  the  presence  of  the  Deity  {ihid. 
pp.  47-54). 

Now  as  to  the  belief  that  the  division  took  place  at  the 
Judgment.  In  the  Fifteen  Tokens  of  Boomsday  it  is  said  that 
"the  whole  human  race  is  arranged  (at  Doom)  in  four  as- 
semblies,  there  in  the  presence  of  Clirist,  to  wit,  the  good 
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and  the  very  good,  tlie  bad  and  the  veiy  bad".  Thiis  bald 
Statement  is  elaboiated  in  the  Tklinys  of  Doomsday.  According 
to  it  four  troops  aie  made  of  the  human  race  on  the  Day  of 
Doom;  viz.:  —  mali  noti  valde,  who  go  to  Hell  after  the  Day 
of  Doom;  7nali  valdc,  who  go  to  Hell  at  once,  withont  judg- 
ment;  honi  non  valde,  who  go  to  Heaven  after  Jndgment; 
hont  valde,  who  go  to  Heaven  at  once,  without  judgment. 
Apparently  the  ouly  advantage  enjoyed  by  the  tirst  class  over 
tlieir  worse  compeers  is  that  their  supreme  fate  is  postponed 
until  after  the  thonsand-year  period  of  the  Day  of  Doom. 

Yet  the  four-fold  division  does  not  hold  the  field  ex- 
c.lusivelj'.  There  is,  too,  a  three-fold  division,  which  is  also 
conceived  of  as  occurring  (1)  after  death,  or  (2)  at  the  Judg- 
ment. In  Adamnan  IL  there  is  a  bridge  which  must  be 
crossed  by  the  souls  after  death.  The  first  Company,  who  re- 
present  the  honi  valde,  find  it  of  ample  width;  the  third 
Company,  the  mali  valdc,  find  it  broad  at  first,  but  ever  getting 
narrower  and  narrower,  until  at  last  they  fall  oft";  wliile  the 
second  Company,  who  are  a  combination  of  the  honi,  et  mali, 
non  valdc,  find  it  narrow  at  first,  but  ever  getting  wider  and 
wider,  until  they  finally  get  across  in  safety. 

Again,  in  the  Two  Sorrows  of  the  Kingdom  of  Heaven, 
Christ  asks  on  the  Day  of  Judgment  if  the  good  or  the  evil 
is  the  heavier  in  the  case  of  each  soul.  If  the  former,  the 
soul  goes  to  Heaven;  if  the  latter,  it  goes  to  Hell.  There 
remains  a  third  class,  in  which  the  good  and  evil  are  of  equal 
weight.  The  Devil  demands  these  as  his  due,  but  Christ 
refuses  to  surrender  them,  and  brings  them  with  Him  to 
Heaven. 

So  in  Irish  eschatological  literature  the  views  held  with 
respect  to  the  State  of  souls  in  the  Hereafter,  immediate  or 
ultiraate,  fall  into  four  classes:  1.  A  four-fold  division  im- 
mediately  after  death,  of  which  Tundal's  vision  is  an  elaborated 
example.  2.  A  four-fold  division  at  the  Day  of  Judgment. 
3.  A  three-fold  division  immediately  after  death.  4.  A  three- 
fold  division  at  the  Day  of  Judgment. 

Now  of  these  No.  2  is  alniost  certainly  based  on  the 
writings  of  Haymo  of  Halberstadt,  or  on  those  Anglo-Saxou 
writers  who  depended  on  his  works,  as  will  be  shewn  here- 

Zeitschritt  f.  celt.  Philologie  XIV,  1  u.  2.  13 
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after.  No.  3,  whicli  is  repieseiiled  by  the  biidge-epiisode  in 
Adamnan  II.  is  hardly  Celtic.  The  coiiception  of  u  puigatoiial 
bridge  is  said  to  Iiave  been  introduced  into  Western  descrip- 
tioiis  of  the  Other -World  by  Pope  Gregory  the  Great,  aiid 
from  lliat  on  became  most  populär,  being  found  iu  almost 
every  vision.  No.  4,  which  coiitains  the  coiiception  of  the 
weighing  of  souls,  is  most  probably  based  oii  the  Greek  apo- 
cryphou  known  as  the  Teslatnent  of  Ahraham.^)  That  this 
work  was  known  in  Ireland  is  supported  by  independent 
evidence.  So  it  mnst  not  be  imagincd  that  Irish  clerics  en- 
deavoured  to  hold  at  one  and  the  same  time  conflicting  views 
with  respect  to  the  State  of  souls.  On  the  other  hand  it 
would  appear  that  Nos.  3  and  4,  and  possibly  No.  2,  owe  their 
pi-esence  in  Irish  literature  to  the  speciüative  tendencies  of 
individual  writers. 

There  remains  bnt  No.  1  to  be  considered.  But  before 
dealing  with  this  it  will  be  necessary  to  give  Prof.  Zimmer's 
theory  with  respect  to  the  origin  of  the  four-fold  State,  ßriefly, 
it  runs  as  follows.  The  Christian  writers  of  Adamnan,  of 
The  Tlä'mgs  of  Doomsday,  etc.,  w^ere  familiär  with  the  Happy 
Other -World  of  native  legend:  it  was  evidently  not  theparadise 
of  Christian  Scriptures,  but  why  should  it  not  be  the  resting- 
place  of  such  as,  nnworthy  to  pass  at  once  to  heavenly  beatitude, 
might  yet  look  forward  to  entering  after  the  Last  Judgment 
upon  the  joys  of  eternel  life.  Room  was  thus  found  in  the 
belief  of  Christian  Ireland  for  this  antique  Elj-sium,  to  corre- 
spond  to  which  a  provisional  Hell  was  also  imagined,  and  the 
four-fold  division  of  the  human  race  after  death  was  complete.^) 

But  this  theory  is  open  to  criticism  on  several  points.  In 
the  first  place  Zimmer  does  not  take  into  account  the  dis- 
tinction  between  the  four-fold  division  occurring  immediately 
after  death,  and  that  occurring  only  at  the  Judgment,  though 
it  is  obviously  the  first  of  these  that  he  has  in  his  mind, 
The  latter  portion  of  his  theory  seems  somewiiat  forced.  That 
it  should  be  necessary  to  "imagine"  a  provisional  Hell  (which 
the  State  of  the  mali  non  valde  after  death  was  certainiy  not) 

')  erl.  Dr.  M.  R.  James  in  Cambridge  Texts  and  Studies;  Entflisli  trans. 
in  Ante-Niceue  Library  (extra  vol.). 

'^)  Meyer  aud  N'utt  Voyaye  of  Brau  I,  p.  225. 
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in  Order  to  Square  witli  tlie  other  tlu-ee  states  seems  a  very 
forced  and  artificial  process  on  tlie  part  of  the  original  thinkers. 
We  would  prefer  to  re- State  tlie  theory  as  follows.  In  the 
pre-Chi'istian  literature  of  Ireland  tliei-e  were  two  states,  the 
pagan  El3'sium,  of  which  very  fully-developed  descriptions 
pxist.  and  the  less-developed,  indeed  almost  embryonic,  pagan 
Tartarus,  which  last  is  represented  in  the  sagas  by  "seas  and 
lakes  liaunted  by  terrible  monsters,  weird  forests,  and  gloomy 
perilous  glens".i) 

The  conception  of  these  two  states  became  gradually  ab- 
sorbed  into  ecclesiastical  literature  through  the  medium  of 
such  Imrama  as  the  Voyage  of  Maelduin,  the  Yoyagc.  of  fhe 
Ua  Corra,  etc.  On  their  absorption  thej'  proceeded  to  colour 
the  descriptions  of  Heaven  and  Hell  to  a  considerable  degree 
(cp.  the  bird-flocks  and  trees  of  the  former  place,  and  the  topo- 
graphical  descriptions  of  the  other).  But  they  must  also  have 
contributed  largely  towards  the  establishment  of  the  belief  in 
the  two  other  states  not  so  extreme,  viz,,  those  of  the  honi 
non  valde  and  the  mali  non  valde.  No  doubt  they  coloured 
the  actual  descriptions  of  these  too,  but  on  this  little  can  be 
Said,  for  it  must  be  borne  in  mind  that  in  published  Irish 
literature  there  exist  (so  far  as  the  present  writer  is  aware) 
only  two  detailed  accounts  of  the  condition  of  the  honi  non 
valde  and  the  tnali  non  valde  immediately  after  death,  i.  e., 
in  Adamnan  I.  and  in  Tundal.  Indeed  the  whole  question  as 
to  the  origin  of  this  four-fold  division  after  death  is  wrapped 
in  obscurity.  It  makes  its  appearance,  fully  developed,  in 
Anglo-Saxon  vision-literature  a  couple  of  centuries  earlier  than 
it  does  in  Irish.  So  whether  the  latter  borrowed  from  the 
former,  or  vice  versa;  or  whether  each  evolved  it  independently 
from  pre-existing  voyage-stories,  is  the  problem  which  we  cannot 
answer.  At  any  rate  it  seems  clear  that  in  Ireland  the  Imrama 
had  a  marked  influence  on  the  belief  as  to  the  nature  of  the 
respective  locations  of  the  fairly  good  and  the  fairly  bad  souls 
after  death,  so  that  it  may  be  assumed  that  this  particular 
form  of  the  four-fold  division  is  the  one  that  found  most  favour 
amongst  Irish  eccliastics,  and  exhibited  clearest  traces  of  Celtic 
colouring-. 


1)  Boswell  op.  cit.  p.  130. 
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Tlie  foui-fold  divisiüii  imniediately  after  death  is  found 
iu  Aiiglo-Saxon.  In  tlie  vision  of  Diithelm.  -whicli  is  dated 
aboiit  09(3,  ihe  souls  are  located  as  follows:  —  1.  Those  in  a 
deep  valle}'^,  toimented  by  alternate  fire  and  cold,  who  will 
be  received  into  Heaven  at  tlie  Judf^ment,  but  who  may  be 
freed  befüre  lliat  time  by  praj'eis.  alms,  fasting.  and  ma.sses. 

2.  Tiiose  in  Hell,  who  can  never  get  out.  3.  Those  in  a  flowery 
mead,  who  are  not  sufficiently  perfect  to  enter  Heaven  tili 
the  Jndgnient.  4.  The  jnst  in  Heaven.  A  similar  conception 
underlies  the  vision  of  the  Monk  of  AVenlock,  which  was  beheld 
abont  717.  The  divisions  in  it  are  as  follows:  —  1.  Souls  under 
the  form  of  birds  which  hang  for  a  raoment  on  the  edge  of 
fiery  pits,  and  then  fall  in.  The  momentary  respite  shews  that 
they  Avill  enter  into  rest  at  the  Last  Day.  2.  Those  in  Hell, 
to  whom  the  mercy  of  God  will  never  come.  3.  Those  in 
Paradise.  4.  Those  in  Heaven.  Here  again  w^e  seem  to  move 
in  a  Celtic  atmosphere. 

The  four-fold  division  at  Judgment  is  dealt  with  a  little 
more  fully  by  the  Anglo-Saxon  WTiters.  In  the  Homilies  of 
Aelfric  (I.  p.  397)  it  is  stated  that  there  will  be  four  asseni- 
blages  at  Doom:—  1.  Apostles  and  their  imitators,  who  will 
judge,  and  not  be  judged.    2.  Faithful  men,  who  will  be  judged. 

3.  Those  who  had  knowledge  of  God,  but  did  not  cultivate 
their  faith  with  God's  commandments;   these  are  condemned. 

4.  Heathen,  who  had  no  knowledge  of  God;  also  condemned.  An 
almost  identical  passage  occurs  in  the  De  Varietate  Librorum,^) 
a  work  attributed  to  Haymo,  Bishop  of  Halberstadt  who  died 
in  853.  In  it  there  are  two  Orders  of  elect:  —  1.  Those  who 
do  not  come  to  judgment.  but  judge  together  with  God  (Matt. 
XIX.  28).  2.  Those  who  come  to  judgment  (Matt.  xxv.  34-5). 
There  are  also  two  Orders  of  damned:—  1.  Those  wlio,  initiated 
into  the  mysteries  of  the  Christian  Faith,  scorned  to  exercise 
the  works  of  Faith  (Matt.  xxv.  41  ff.):  2.  Those  who  either 
never  received  the  Faith,  or  eise  rejected  it  through  apostacy 
(John  III.  18);  these  last  are  not  brought  to  judgment.  Noav 
Aelfric  knew  and  used  the  writings  of  Haymo,  for  he  express- 

')  Migne  P.  L.  CXVIII.  cols.  942,  943.  A  slightly  different  versiou  i^ 
luimd  in  the  14th  ceutnry  Nortbumbiiau  pueni  (Jarsor  Alandi,  paiL  1\ . 
p.  1317  (ed.  R.  Morris,  E.  E.  T.  S.  or.  sei.). 
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1}'  meiitions  liim  by  name  as  oiie  of  liis  autlioiities.  It  seems 
higlily  probable,  tlierefore,  tliat  tliis  paiticiilar  form  of  the 
foiir-fold  division  botli  in  Irish  and  Anglo-Saxon  religious 
literature  is  directly  based  on  the  Bc  Varietate  L/hrorton. 

In  Anglo-Saxon  escliatology  the  three-fold  division  is  a 
niost  prominent  featiire,  and  almost  always  occiirs  in  connec- 
tion  with  the  Fire  of  Doom.  In  the  concluding  portion  of 
Cynewulf's  Eknc  the  belief  is  stated  as  follows.  The  righteous 
shall  be  uppermost  in  that  flame,  and  suffer  lightly;  the  sin- 
soiled  shall  be  in  the  middle  of  the  liot  surging  blaze;  while 
the  impious  shall  lie  in  the  very  bosom  of  the  fire,  fettered 
in  flame,  and  from  thence  shall  be  cast  into  the  pit  of  Hell. 
The  first  two  classes  will  be  shorn  and  freed  from  every  evil 
by  the  fire,  and  then  admitted  to  Heaven.  Alcuin  in  his  Be 
Fide^)  puts  the  three  classes  as  follows: —  1.  im^)?7,  who  are 
cast  from  the  torment  of  that  fire  into  Hell.  2.  Sancti,  who 
pass  through  the  fire  unscathed,  as  the  Three  Children  passed 
through  the  furnace.  3.  Jiisü,  who  are  cleansed  from  small 
sins,  and  then  admitted  to  Heaven.  Aelfric's  view  is  the  same 
(Hom.  II.  591).  More  will  be  said  on  the  above  under  the 
heading-  of  Piirgatory. 

In  one  instance,  however,  the  three-fold  division  im- 
mediately  after  death  is  found.  In  an  early  elevenlh-century 
homily  (one  of  Wulfatan's!)  quoted  by  Soames  (p.  360)  it  is 
said  that  "some  men's  souls  go  to  rest  after  their  departure; 
and  those  of  some  go  to  punishments,  and  are  after wards 
released  through  alms  deeds,  and  especially  through  the  Mass; 
and  some  are  condemned  with  the  Devil  to  Hell". 

The  Fire  of  Dooiu. 

Passages  illustrative  of  the  belief  in  the  Fire  of  Doom 
and  its  effects  will  now  be  given,  though  matter  of  earlier 
date  dealing  with  this  subject  is  much  to  be  desired.  In  an 
Old-Irish  metrical  Rule,-)  which  is  not  later  than  800,  occur 
the  following  passages.  "Repentance  with  sluggishness  (?)  after 
being  in  great  sin.  small  is  its  reward  in  Heaven,  its  trial  in 

>)  Migne  P.  L.  CI.  cul.  53. 
2)  Erin  I.  p.  200. 
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fire  will   be  great tliree  liundred  prostrations  every 

day,  and  tliree  at  the  canonical  liours,  thy  soul  will  not  be 
at  the  judgment  of  tlie  King  on  the  Day  of  Doom."  Here 
the  "fire"  must  be  nnderstood  as  the  cleansing  Fire  of  Doom, 
as  the  following  extract  will  show. 

In  the  Monastery  of  Tallaglit  (p.  130),  which  can  be  dated 
between  831  and  840,  Dublitir  extols  his  works  at  the  ex- 
pense  of  tliose  of  Maelduain.  The  latter  replies:  "Any  of  my 
monks  that  shall  hearken  to  me,  and  keep  my  Rule,  shall 
not  need  to  be  cleansed  by  the  fire  of  Doomsday,  nor  to  come 
to  judgment,  because  they  shall  be  cleansed  already.  Thy 
monks.  however,  shall  perchance  liave  somewhat  for  the  Fire 
of  Doom  to  cleanse." 

Biit  in  later  writings  the  belief  is  found  as  follows,  It 
is  Said  in  the  Lismore  Life  of  St.  Brendan  that  as  Noah  lifted 
up  the  ark  over  the  waves  so  he  will  raise  up  his  monks  and 
his  household  on  high  over  the  Fire  of  Doom,  so  that  neither 
smoke  nor  mist  nor  spark  will  hurt  them.  The  Tidings  of 
the  Besurredion  declares  that  heaven  and  earth  and  all  the 
Clements  will  be  dissolved  and  melted  by  the  heat  of  the 
Fire  of  Doom,  but  that,  after  being  purified  by  it,  they  will 
be  re-cast  into  a  form  raore  beautiful  by  far  than  that  which 
they  formerly  possessed.  The  Fire  will  possess  vigour  and 
strength  like  that  into  which  the  Three  Children  W'ere  cast 
by  Nebuchadnezzar.  As  it  burnt  those  who  stood  about  the 
furnace,  but  did  no  härm  to  the  Three,  so  it  will  burn  the 
sinners  and  impious,  and  with  respect  to  the  bodies  of  the 
saints  it  will  be  like  a  soothing  rain.  In  like  strain  runs  a 
passage  from  the  Leabhar  Breac.  "The  whole  world  from  the 
rising  to  the  setting  of  the  sun  shall  be  in  one  fiery  blaze. 
Sinners  shall  be  weeping  and  crying,  lamenting  and  grieving, 
throughout  that  flame,  while  it  will  not  at  all  hurt  the  righteous." 
Sirailarly  the  Fiftecn  Tohcns  of  Doomsday  states  that  the  angels 
and  the  souls  of  the  saints  and  the  righteous  will  be  saved, 
as  a  fish  in  water,  so  that  the  Fire  does  not  hurt  them; 
while  the  lost  will  remain  in  it  for  a  thousand  years,  "for 
that  is  the  length  and  period  of  the  Day  of  Judgment",  and 
then  apparently  go  to  Hell.  In  the  Poem  on  the  Day  of  Judg- 
ment it  is  stated  that  "one  blaze  will   fill  both  Heaven  and 
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Earth",  and  that  the  siiineis  will  be  cast  into  Hell  ''after  being 
for  a  long  space  of  time  in  the  scorching-  Fire  of  Doom"; 
according  to  the  Tidings  of  Boomsäay  the}^  will  be  therein 
for  a  thousand  years.  that  being  the  length  of  Doomsday,  "as 
the  commentators  on  the  holy  cauon  declare". 

From  the  foregoing  it  would  appear  that  in  documents 
of  the  9th  Century  the  Fire  of  Doom  Avas  considered  to  be  of 
purgatorial  efficacy  for  the  cleansing  of  the  light  sins  Avhich 
defiled  the  honi  non  valde,  while  the  honi  vcdde  wonld  avoid 
it  and  the  Judgment  altogether.  In  later  documents  this  con- 
ception  is  lost  sight  of,  and  the  Fire  has  no  effect  at  all  on 
the  righteous,  but  is  merely  a  preliminary  State  of  punish- 
ment  for  the  lost,  in  which  they  remain  until  the  end  of  the 
thousand-year  Day  of  Doom,  after  which  they  go  to  Hell. 

In  Anglo-Saxon  writings  the  Fire  of  Doom  attains  great 
prominence.  Both  poet  and  homilist  love  to  treat  of  it  and 
its  manifold  effects,  A  very  füll  description  is  to  be  found 
in  Cynewulfs  Christ  (p.  181  ff.).  Like  Noah's  Üood  the  flame 
will  surge  over  the  wiiole  earth.  Cities  shall  fall,  niountains 
and  cliffs  shall  melt.  The  fire  shall  seize  on  every  creature, 
bird  and  beast,  and  fishes  of  the  sea.  It  shall  devour  "golden 
jewels,  the  olden  treasure  of  the  kings  of  the  land".  Nothing 
will  be  hid  from  it,  but  it  "'shall  burrow  grimly,  eagerly  search 
out  all  the  folds  of  the  earth  within  and  without,  tili  the  heat 
of  its  flame  hath  burned  away  all  the  stains  of  the  sins  of 
the  World  in  its  billowing  surge",  Aelfric  (Hom.  i.  617)  holds 
that  the  Fire  will  raise  the  dead.  but  that  men  who  are  alive 
at  that  time  Avill  be  slain  by  the  Fire's  breath,  and  inmiediately 
after  re-quickened  to  eternity.  With  respect  to  human  beings 
all  authorities  are  agreed  that  it  will  have  a  purgative  effect 
on  the  sins  of  the  good,  though  with  regard  to  details  tliere 
is  a  slight  difference  of  opinion.  Cynewulf  in  his  Mtne  holds 
that  even  the  most  perfect  of  men  will  suffer  a  little  from 
the  flame,  Against  this  Alcuin,i)  Aelfric  (I.  617;  IL  591),  and 
Bede  in  his  Be.  Tcmp.  Rat:^)  consider  that  the  saints  will  not 
sufer  at  all.  The  Fire  will  be  to  them  as  sun-beams,  and 
they  will  go  through  it  as  the  Tliree  Children  passed  through 

0  Migne  P.  L.  CI.  col.  53. 
-)  Migne  P.  L.  XV.  col.  57G. 
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tlie  fiii-nace  in  Babylon.  A  passage  in  Bc  Domes  D(ug^)  ^n\>])oris 
this.  "Nor  will  the  puni.^hing  flame  forbear,  Or  towards  any 
there  act  with  favour:  Unless  he  be  here  from  filtli  cleansed, 
And  then  thither  cnmfi  tlioroughly  clean".  On  the  otlier  hand 
it  will  puni.»;h  the  damned  severely,  but  not  cleanse  them. 
Bede,  however,  in  the  Be.  Tenip.  Rat,  does  not  altogether  agree 
with  this.  He  tliinks  that  the  lost,  when  raised  fi'om  the  dead, 
will  not  be  canght  up  to  meet  the  Lord  in  the  air,  on  acconnt 
of  the  weiglit  of  their  sins,  bnt  will  remain  on  earth,  surrounded 
by  the  Fire  of  Doom.  "But  who  will  presume  to  decide  before- 
hand  if  tliey  will  be  burnt  by  it,  since  they  are  not  to  be 
ehastized  by  it,  but  on  the  other  hand  are  destined  to  eternal 
fire,"  According  to  a  12  th  Century  Homily  the  wicked  and 
unrepentant  shall  in  that  Fire  become  so  black  and  horrible 
that  they  will  be  a  hundred -fold  more  horrible  than  any 
night-darkness. 

In  the  Vision  of  St.  Fursa  four  fires  are  beheld  by  that 
visionary  which  will  kindle  and  consume  the  whole  world. 
They  are  symbolically  explained  as  the  fires  of  falsehood, 
covetousness,  discord,  and  iniquity.  These  gradually  increase 
and  blend  into  one.  Fursa  dreads  the  approaching  tianie,  but 
the  angel  who  is  acting  as  his  guide  bids  him  have  no  fear, 
saying,  "That  which  you  did  not  kindle  shall  not  burn  you; 
for  though  this  appears  to  be  a  great  and  terrible  fire  yet  it 
tries  every  man  according  to  the  merit  of  his  works".  The 
above  is  evidently  a  reference  to  the  Fire  of  Doom  and  its 
eifects. 

Purgatory. 

Having  thus  cleared  the  way  we  can  deal  with  the  question 
of  the  development  of  the  purgatorial  idea  from  circa  800  to 
1149,  even  at  the  expense  of  some  slight  repetition  of  passages 
aheady  quoted.  Much  Information  on  the  subject  is  contained 
in  the  MondHcry  of  Tallught.  It  is  therein  stated  that  vigils, 
abstinence,  the  recitation  of  intercessory  prayers,  almsgiving, 
and  the  like,  ai-e  beneficial  to  the  souls  of  the  departed,  and 
in  proof  wheieof  it  is  said  that  Moedoc  and  his  monks  fasted 

')  ed.  Lumby  (E.  E.  T.  S.  or.  ser.  No.  65)  p.  11. 
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for  a  füll  year  uii  bread  and  Avater  to  obtain  tlie  release  of 
tlie  soiil  üf  Brcindub  mac  Ecliach,  king  of  Leinister.  Similarly 
sons  are  eucouraged  to  do  penance  for  tlieir  deceased  parents; 
and  Maeldithruib  used  to  live  on  bread  and  water  every  Lent 
for  the  good  of  bis  fatlier's  soul.  In  the  foregoing  passages 
no  indication  is  given  as  to  the  exact  location  in  wliich  these 
souls  were  conceived  to  be  placed;  but  another  story  in  the 
same  document  makes  it  clear  tliat  it  is  Hdl,  not  Pnrgatory, 
which  is  meant.  A  certain  laynian  living  nnder  "spiritual 
guidance"  was  raurdered.  Dublitir  ordered  that  one  of  bis 
sons  should  off  er  himself  body  and  soul  to  God,  and  do  penance 
for  seven  years  on  belialf  of  his  fatlier's  soul.    At  the  end  of 

that  period  the  dead  man  appeared  to  Dublitir,  "and 

was  his  coraeliness.  and  he  had  glistering  raiment  about  him". 
He  gave  Dublitir  a  blessing  for  the  help  that  had  been  given 
to  him,  and  added,  "In  this  night  the  Lord  hat  taken  pity 
on  me  and  hath  brought  me  out  of  Hell  (de  inferno)  to  the 
Kingdom  of  Heaven". 

That  it  was  considered  possible  for  souls  to  be  brought 
out  of  Hell  is  proved  by  several  passages  in  the  lives  of 
the  Saints,  both  Irish  and  Latin.  Those  contained  in  the 
Book  of  Lismorei)  in  their  present  form  date  from  about  the 
12th  centurj^,  but  enshrine  much  older  material.  St.  Ciaran 
uf  Clonmacnoise  raises  from  the  dead  a  young  man  named 
Cluain,  "who  is  thankful  to  come  from  the  many  pains  of 
Hell".  Contrariwise,  an  evil-doer  named  Failge,  who  tries  to 
kill  St.  Patrick,  dies,  and  his  soul  goes  straight  to  Hell.  Other 
instances  will  be  found  in  the  introduction.  In  each  case  the 
Word  for  Hell  is  iffern,  a  loan  from  the  Latin  infernum.  In 
another  Irish  piece-)  it  is  related  how  on  a  Sunday  a  holy 
senior  saw  a  man  as  black  as  a  smith's  coal  come  in  to  him 
into  his  house.  "Who  are  you?"  asked  the  senior.  "This  is 
Sunday",  he  replied,  "and  I  am  not  tortured  on  it,  nor  am  I 
prevented  going  everywhere  I  wish.  But  for  the  sake  of  the 
God  Whom  you  serve  intercede  for  me,  and  pray  to  the  Lord 
to  part  me  from  Hell  Qiiff'crn),  so  that  I  may  reach  the 
heavenly  reward"'.    The  senior  accordingly  used  to  pray  for 

»)  pp.  XXVni.  161,  271. 
^)  CZ.  III.  p.  33. 
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him  eveiy  hoiir  tili  tlie  end  of  tweiity  days.  Evei  y  Sunday 
the  soiil  would  cume  and  hold  coiiverse  with  liini,  and  on 
each  of  his  Visits  he  appeared  whiter  and  whiter,  nntil  tinally 
on  Uie  third  Sunday  he  sang  a  song  of  thankfulness  for  bring 
parted  from  Hell  and  for  becoming-  pure  white. 

In  the  Latin  Lives  as  edited  by  Eev.  Charles  Plummer 
similar  stories  occur.  A  monk  asked  another  in  the  presence 
of  St.  Brendan  the  Navigator  if  the  sins  of  the  dead  could  be 
redeemed  (reclimi)  by  tiieii-  living  friends.  In  reply  to  wliich 
Brendan  related  an  instance  that  occurj'ed  one  night  as  they 
were  in  mid-ocean.  The  monk  on  the  look-out  saw  a  dense 
black  cloud  rolling  up  from  the  west.  He  thereupon  woke 
Brendan  who  saw  in  it  the  form  of  a  man  as  black  as  a 
coal,  who  asked  him  to  pray  for  him  for  three  days.  and 
tlien  disappeared.  At  the  end  of  that  period  he  appeared 
again  in  a  hyacinthine  body,  asked  their  prayers  for  another 
three  days  and  again  disappeared.  After  seven  days  he  came 
to  theni  in  a  niisty  cloud  and  Avitli  a  body  resplendent  as  the 
sun,  and  said  that  owing  to  their  intercessions  he  was  now 
called  into  the  heavenly  mansion.  In  the  above  no  indication 
is  given  as  to  the  locality  in  Avhich  the  souI  was,  but  in  the 
corresponding  Irish  Life  the  question  is  asked  if  souls  can  be 
freed  from  Hell  (hifurn).  A  somewhat  similar  incident  occurs 
in  the  Life  of  St,  Ita.  Her  uncle  is  gradually  released  ex 
poenis  infernalibus,  and  finally  freed  at  the  end  of  three  years, 
by  his  children  giving  food  and  raiment  to  the  poor.  Again, 
in  the  Life  of  St.  Sarathanne  it  is  said  that  a  certain  noble- 
man  named  Fland  had  a  great  reverence  for  her,  and  used 
always  to  come  for  her  blessiug  before  going  out  to  war.  On 
one  occasion  he  went  against  the  Connaughtmen  without  her 
blessing  and  was  killed.  The  Saint  niiraculously  knew  of  this, 
called  her  nuns  around  her  and  bade  them  pray  for  him  as 
his  soul  was  being  led  off  by  demons  to  the  place  of  punish- 
ment  {ad  penalia  loca).  Having  so  said,  she  feil  into  a  trance, 
and  awakening  after  a  little,  told  them  that,  thanks  to  God 
and  their  prayers,  his  soul  had  been  led  from  torments  (tormenta) 
to  rest.  ünder  the  liead  of  Saints  being  able  to  extort  terms 
from  the  Almighty  comes  an  extraordinary  story  from  the 
Brüssels  Life  of  St.  Ciaran  of  Saigir,  cap.  30,    A  monk  of 
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Ciaran's  liad  committed  homicide;  aud  he  (Ciaraii)  obtained 
the  release  of  liis  soul  from  Hell  (hifurn),  sayiiig  that  he 
Avould  take  the  monk's  place  in  Hell  if  he  were  not  released 
lo  him;  and  he  was  released  1^) 

At  otlier  times  the  recitation  of  psalms  and  liynins  is 
able  to  procnre  the  release  of  souls.  The  Benins,  Psalm  cxix 
(cxviii  in  Vulg.)  was  considered  especially  efficacious  in  this 
respect.  Thiis  in  the  story  of  the  two  Clerical  Students,  which 
niay  belong  to  the  9th  Century,  the  dead  man  says  to  his 
friend,  "Say  the  Beatus  every  day  for  my  soul,  for  the  mightiest 
ladder  and  collar  and  chain  to  bring-  a  man's  soul  out  of  Hell 
(iffern)  is  the  Beatus'\  In  the  Book  of  Leinster  (Fac.285b.) 
it  is  related  how  a  nun  violated  her  vow  of  chastity  with  a 
clerical  Student.  She  died  in  child-birth.  and  her  body  was 
bui'ied  in  a  swamp,  while  her  soul  Avent  into  Hell  {iff'ern). 
The  Student  daily  recited  for  her  the  Beati  seven  times,  made 
a  hundred-and-fifty  genuflexions,  and  also  recited  each  day 
the  "three  lifties",  i.  e.,  all  the  Psalms.  She  snbsequently  ap- 
peared  to  him  and  told  him  she  was  all  but  released.  "What 
inainly  contributed  to  your  release?"  asked  the  Student.  "The 
Bcati'\  she  replied.  "When  it  is  sung  slowly  and  devoutly  it 
is  a  precious  form  of  worship.  If  it  had  been  sung  diligently 
for  me  I  should  not  have  been  long  in  danination  (damnad).'" 
Afterwards  angels  were  seen  hovering  over  the  swamp  where 
she  was  buried.-)  In  the  L.  Breac  preface  to  the  hymn  ÄUiis 
Prosator  it  is  said  that  many  graces  are  attached  to  its  re- 
petition,  one  of  which  is  that  he  who  repeats  it  frequently 
will  not  be  in  Hell  {inferno)  after  the  Day  of  Judgment  even 
üiough  he  shall  have  done  much  evil.  In  the  Latin  Life  of 
St.  Canice  demons  are  unable  to  carry  off  the  soul  of  a  certain 
rieh  man  because,  unknown  to  them,  he  had  chanted  three 
Verses  of  St.  Patrick's  hymn  before  his  death.  In  the  Monastcry 
of  Talluyht  it  is  said  that  the  lifting  up  of  the  Gospel  (ap- 
parently  in  the  literal  sense  of  the  word)  is  of  assistance  to 
the  souls  of  those  towards  whom  it  is  lifted  up:  its  power 
travels  quicker  than  the  wink   of  an  eye  to  the  "pit  of  tor- 


»)   Vitae  SS.  Hib.  I.  pp.  CXXI.   note  2;   CLXXIX.  note  2;   pp.  126, 
148,  256. 

»)   Mispellany  Kmio  Meycv  p.  207 f.  and  CZ.  IX.  239  f. 
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nient"  (a  s3moii3'ni  for  Hell  in  a  passage  in  Anglo-Saxon  litera- 
lure).") 

F'rom  the  foregoing  passages  it  would  appear  tliat  at  one 
period.  and  certainly  in  the  Otli  centmy.  tlie  Celtic  Chni'ch  in 
Ireland  conceived  of  Hell  as  a  place  wliich  was  not  exclusively 
the  abode  of  the  lost,  but  from  which  souls  could  be  released 
before  the  Jndgment  either  b}*  the  direct  action  of  a  Saint, 
or  by  the  pioiis  deeds  of  the  living.  At  the  sanie  time  the- 
Fire  of  Doom  was  credited  with  the  power  of  cleansiug  at 
the  Last  Day  the  trivial  stains  that  marred  the  perfection  of 
the  righteous. 

It  is  now  necessary  to  examine  a  later  group  of  the  docu- 
nients  at  our  disposal  for  traces  of  the  purgatorial  doctrine. 
In  the  second  of  tiie  Seven  Heavens  of  Adnmnan  I.  there  is 
a  fiery  river  and  a  pleasant  spring,  both  of  which  cleanse  and 
purge  the  souls  of  the  righteous  on  their  upward  journey  until 
they  shine  as  the  stars.  But  the  whole  piece  is  certainly  an 
interpolation,  and  so  of  little  use  in  our  search.  In  the  Voyuyc 
of  the  Ua  Corra  certain  siuners  who  have  not  repented  in  life 
lie  tili  üüomsday  on  fiery  stones,  "the  flagstones  of  Hell".  The 
Ua  Corra  see  other  people  in  torment.  but  there  is  not  hing  to 
indicate  if  these  are  in  an  intermediate  State  or  in  Hell,  or 
even  if  they  are  dead  or  alive.  In  only  one  instance  a  tor- 
niented  being  asks  for  the  prayers  of  the  voyagers,  not  that 
he  may  be  released  from  bis  pains  and  takeu  to  bliss,  but 
only  that  they  may  be  alleviated.  In  Adamnan  I.  certain 
souls  after  death  pass  a  restless  existence  until  Judgraent  on 
heights  and  hill-tops,  and  in  marshy  places,  attended  by  their 
guardian  angels.    These  represent  the  mali  non  valde. 

Adamnan  II.  is  (as  we  believe)  almost  exclusively  concerued 
with  the  purgatorial  question,  though  he  has  not  thought  out  bis 
subject  clearly,  and  is  too  much  influenced  by  the  older  (Hell- 
Purgatory)  conception.  He  describes  seven  groups  of  souls  in 
torment.  Of  these,  two  dasses  experience  partial  respite  from 
their  pains,  fiom  which  it  is  known  that  they  will  ultimately 
be  brought  to  Heaven.  (Compai-e  the  momentary  respite  of 
souls  in  the  vision  ot  the  Monk  of  Wenlock.)    The  other  live 

^)  Lives  of  SS.  from  Book  of  Lismore.  p.  X.;  Irish  Lib.  Hymn.  II. 
p.  25 ;  Monastery  of  Tallaght,  pp.  162-3. 


THE    ESCIIATOLOGY    OF    THE    EAKI.Y    IKISH    IHUKCH.  205 

classes  long  l'ur  ihe.  iJay  uf  Jiulgnient  in  order  that  they  may 
kuow  if  they  will  get  an}''  reniissioii  of  tlieir  doom.  Obviously 
the  writer  does  not  consider  that  their  State  is  iixed  for  all 
eternity. 

In  its  purg-atoiial  teaching  the  Vi>iion  of  Tandal,  which 
is  dated  1149,  follows  the  later  groiip  of  documents,  though 
it  has  expaiuled  certain  points.  It  describes  two  purgatoiial 
States,  topographically  separated  from  each  other  by  the  pit 
of  Hell,  viz.:  1.  These  grievous  sinners  Avho  undergo  various 
fornis  of  punishmeut  according  to  their  deserts,  and  who  await 
the  Judgment  (Wagner  pp.  12-32),  and  2.  the  expressly-named 
mal/  non  valde,  who  suffer  from  the  effects  of  rain  and  wind, 
liunger  and  thirst,  but  who  are  not  deprived  of  light,  and 
who  go  to  rest  after  some  years  (Wagner  pp.  39-40).  In  tliis 
two-fold  division  Marcus  appears  to  follow  the  teaching  of 
Adamnan  IL,  with  the  slight  difference  that  he  does  not  keep 
the  mali  non  valde  in  punishment  until  the  Day  of  Judgment. 
Perhaps  the  most  extraordinary  eschatological  feature  of  the 
Vision  is,  that  the  writer  admits  the  possibility  of  purgative 
punishment  occurring  amongst  the  loni  non  valde,  who  are 
in  a  paradisaical  State.  King  Cormac  MacCartliy  is  placed 
among  these;  for  twenty-one  hours  each  day  he  enjoys  the 
greatest  bliss,  while  for  the  other  three  he  is  clad  in  sackcloth, 
and  stand!:-  in  a  Are  up  to  his  waist,  in  expiation  of  two  crimes. 
The  author  Marcus,  like  liis  predecessors  in  the  second  group, 
makes  no  use  of  the  word  "purgatory",  which  is  indeed  said 
to  be  of  late  occurrence  in  Irish  literature.  He  is  equally 
silent  with  respect  to  the  efficacy  of  prayers,  Masses,  or  alms- 
givings;  all  those  souls  not  in  Heaven  or  Hell  (with  the  ex- 
ceptions  already  noted)  must  remain  in  their  respective  states 
until  Judgment.  So  Tundal's  vision  appears  to  rei)resent  tlie 
most  formal  Statement,  and  the  fuUes  development,  of  the 
purgatoiial  doctrine  in  the  Irish  Cliurch  up  to  the  middle  of 
the  12  th  Century,  to  which  lower  date  we  have  limited  our 
researches. 

The  Anglo-Saxon  purgatorial  teaching,  as  found  in  our 
authorities,  falls  into  three  groups  and  mtiy  be  brietiy  dealt 
with.  In  the  first  come  the  visions  of  Drithelm  and  the  Mouk 
of  Wenlock,  which  are  separated  from  each  other  by  a  period 


206  ST.  JOHN  D.  SliYMOUK. 

of  only  twenty  years,  tlie  latter  being  belield  circa  716.  In 
both  of  tliese  the  four-füld  divisiou  iiumediately  after  deatli 
occurs,  one  of  tlie  divisions  being-  devoted  to  the  purgatioii  of 
souls  wlio  will  certainly  be  admitted  to  Heaven  at  the  Last 
Day.  though  according  to  the  fornier  visionaiy  they  may  be 
freed  before  that  time  by  prayers  and  masses.  The  latter 
wiit.er,  in  addition  to  this.  causes  the  souls  of  the  righteous 
to  uiiderg;o  the  biidge-oideal  in  order  that  their  tiivial  faults. 
may  be  purged  away  before  they  enter  the  Heavenly  City. 
Neither  say  anything  abont  the  effects  of  the  Fire  of  Doom. 

The  second  groiip  conceives  of  the  Fire  of  Doom  as  a 
Pni'gatory  in  connection  with  the  three-fold  division  at  Judg- 
ment,  and  apparently  adniits  no  other.  This  is  the  view  of 
Bede  in  his  Be.  Temp.  Rat.\  of  Alcuin,  of  Cynowulf  in  his  Elene 
and  his  Christ,  of  Aelfric  (tvvice,  in  Hora.  I.  Gl 7,  and  IL  591), 
and  of  Morris's  12th  Century  Homilies.  There  are  slight  dif- 
ferences  of  detail,  but  all  the  writers  are  generally  agreed 
that  the  souls  destined  for  Eternal  Life  must,  at  the  Last  Day, 
have  any  remnant  of  sin  purged  away  by  the  Fire  before 
they  can  enter  the  Kingdom  of  Heaven. 

But  the  more  modern  view  also  finds  its  advocates  among 
Anglo-Saxon  writers.  The  late  Homilist  quoted  by  Soames 
(p.  360)  speaks  of  the  three-fold  division  immediately  after 
deatli,  and  then  elaborates  the  position  of  the  middle  group 
as  follows.    "Light  crimes   and   little  sins   are   then  purged 

through  the  penal  fire Some  are  there  long,  some  a 

little  while,  according  to  what  their  friends  do  for  them  here 

in  life,  and  according  to  what  they  earned  before,  in  life 

and  we  may  also  intercede  for  those  who  are  in  punishments, 
and  especially  through  the  Mass,  even  as  books  teil  us;  but 
for  those  who  are  in  Hell  no  intercession  availeth."  Bede, 
commenting  on  the  Psalmist's  words,  0  Lord,  rehnke  nie  not 
hl  Thy  wrath,  says  "Venial  sins  must  be  burnt  away  in  purga- 
torial  fire,  now,  in  the  Space  intervening  before  the  Day  of 
Judgmenf.  He  is  speaking  of  those  who  build  with  wood,  etc., 
as  the  foundation  (I.  Cor.  iii.  12).  But  in  another  passage  he 
seems  less  certain,  and  queries  if  the  "fire"  may  not  be  the 
furnace  of  affliction  which  tries  men's  works  heie  on  earth.i) 

')  Soames'  Banjptou  Lectures,  p.  319. 


THE    ESCUATOLOGY    OV   THE    EAKLY    IRISH    CHURCH.  207 

ludeed  liis  vievvs  on  Purgatory  seeiii  to  have  been  in  a  State 
of  tlux,  for  in  his  De.  Temjh  Bat.  he  believes  in  the  cleansing 
power  of  the  Fire  of  Doom,  while  in  his  Historj^  he  includes 
Drithelm's  yision  with  its  very  different  pnvgatorial  teaching-. 
Two  stories  may  be  included  in  this  group.  In  the  BUckling 
JfomiUes  (p.  112)  it  is  related  that  a  rieh  man  died.  After 
an  absence  of  niany  years  a  townsman  of  his  returned  home, 
and  on  learning  uf  the  othei's  death  began  to  live  a  most 
lioly  life,  and  so  was  successful  in  releasing  the  dead  man 
from  torment.  Aelfric  (Tl.  359)  teils  liow  a  captive's  bonds 
were  bnrst  over  and  over  again  by  the  Masses  which  his 
brötlier,  a  priest,  thinking  him  to  be  dead,  oifered  for  his  sonl. 
'rhe  prisoner  thereupon  said  to  his  captors,  "If  I  were  now 
in  the  other  world  then  were  my  soul  released  from  torments 
througli  tlie  holy  Masses".  Both  these  stories  may  be  taken 
as  ref erring  to  a  Purgatory  in  the  intermediate  state,  the 
more  so  as  an  incident  similar  to  the  latter  one  is  related  by 
Pope  Gregory.  Yet  they  also  resemble  the  Irish  accoimts  of 
the  release  of  souls  from  Hell, 

Of  these  the  first  group  is  Celtic  in  tone,  presenting  a 
dose  parallel  to  the  second  group  of  Irish  anthorities.  The 
third  sliews  the  influence  of  Pope  Gregory's  writings.  But 
the  second  is  extremely  interesting,  as  the  belief  in  a  three- 
fold  division  at  Judgment,  and  a  purgatorial  cleansing  by  fire 
on  that  day,  is  derived  from  the  views  put  forward  by  such 
Churcli  Fathers  as  Lactantius,  Hilary,  Ambrose,  Augustine, 
and  Caesarius  of  Arles.  C.  F.  Brown,  in  his  article  on  Cpne- 
wulf  and  Älcuin  already  alluded  to,  has  collected  a  number 
of  passages  from  Patristic  writings  which  makes  this  clear. 

In  conclusion  we  shall  briefly  recapitulate  the  main  points 
in  the  development  of  the  purgatorial  doctrine  in  the  early 
Irish  Church  as  it  appears  in  the  authorities  we  have  consulted. 
We  find  at  the  outset  that  it  falls  into  two  groups.  In  the 
earlier  oue  no  clear  distinction  is  drawn  between  Hell  and 
Purgatory.  The  former  place  is  endowed  with  sonie  of  the 
qualities  usually  attributed  to  the  latter;  souls  can  be  released 
from  it  either  through  the  direct  action  of  a  Saint,  or  through 
what  the  living  perform  for  that  purpose  on  behalf  of  the 
dead,  such  as  charitable  deeds,  fastlng,  penance,  the  recitation 
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üf  prayers  and  psalnis.  aiid  Masses.  This  curious  view  certainly 
prevailed  in  tlie  Dlli  ceutury,  and  i)ussibly  miich  eailier.  It 
will  be  noticed  tliat  in  the  stories  quoted  that  sometimes  tlie 
release  is  elTecied  instantaneously,  or  almost  so;  at  otlier  times 
the  soul  is  not  freed  until  after  the,  lapse  of  a  considerable 
period.  It  may  be  that  the  latter  view  shews  the  influence 
üf  Pope  Gregory's  wiitings  on  Irish  eschatology.  Appaiently 
nothing  to  correspond  to  this  conception  of  Hell  is  to  be  found 
in  Anglo-Saxon  literature.  At  the  same  period  the  Fire  of 
Dooni  was  also  conceived  of  as  acting  purgatorially  at  the 
Last  Day,  though  it  did  not  affect  those  sinners  who  were 
doomed  to  suffer  the  Hell-Purgatory  torments.  bat  rather  those 
righteous  persons  who  at  the  Day  of  Doom  are  found  to  have 
some  slight  defllements  marring  their  perfection.  This  purga- 
torial  action  of  the  Fire  of  Doom  attains  great  prominence 
in  Anglo-Saxüu  writers  from  about  the  8th  Century  down. 

With  regard  to  the  origin  of  the  belief  in  the  possibility 
of  souls  being  freed  from  Hell  the  present  writer  does  not 
feel  competent  to  dogmatize.  It  may  have  come  from  a  too 
literal  Interpretation  of  certain  passages  in  Scripture.  Thus 
in  the  I.  preface  to  that  section  of  the  ÄUus  Prosator  which 
deals  with  Hell  there  is  quoted  the  verse  from  Psalm  Ixxxv.  13 
(Vulg.):  "Thou  hast  delivered  my  soul  from  the  nethermost 
hell''  {(X  Inferno  inferiori).  Or  it  may  be  derived  from  Oriental 
sources.  Similar  beliefs  were  held  in  the  Eastern  Church,  to 
judge  from  passages  in  Nilles'  Calendarium.  It  is  also  Avorthy 
of  note  that  views  askin  to  the  Irish  were  found  in  Jewish 
writings  of  various  dates.  Gehinnom  was  certainly  looked 
upon  as  having  purgatorial  qualities.  The  fairly  good  descend 
into  it  for  a  period  only,  and  so  are  refined  as  silver  is  refiued. 
According  to  a  certain  Rabbi  all  descend  into  it  and  rise  out 
again.  except  three  classes  of  sinners.  A  three-fold  division 
after  death  is  also  found.  According  to  another  soui'ce  the 
wicked  will  remain  in  Gehinnom  tili  the  Resurrection.  when 
David  will  pass  through  and  redeem  them.  Good  people,  oi- 
prophets  and  patriarchs,  are  credited  with  the  power  of  releasiug 
souls.  A  storj^  is  told  of  the  celebrated  Rabbi  Akiba  which 
might  well  have  come  out  of  the  Life  of  some  Iiish  Saint. 
One  day  Akiba  was  Avalking  in  a  churchj'ard  when  he  met 
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Avitli  a  man,  witli  liis  face  as  black  as  a  coal,  rimning  witli 
a  load  of  wood  on  his  Shoulders.  Oii  interrogatiiig  him  the 
Rabbi  fouiid  tliat  he  was  a  damned  soul  who  had  each  day 
to  cut  the  wood  which  made  the  fire  in  which  he  was  burnt. 
Akiba  asked  him  if  he  liad  anj'  liope,  and  he  replied  that  he 
liad  been  told  that  if  his  Avife  liad  borne  a  son.  and  if  the 
latter  would  stand  up  in  the  congregation  and  cry  "Bless  ye 
the  Lord  Who  is  blessed  for  ever  and  ever".  he  would  be 
released  from  torment,  After  further  questioning  Akiba  made 
his  way  to  the  man's  city.  There  he  found  that  his  memory. 
and  that  of  his  wife,  was  execrated.  But  the  son  was  alive, 
but  uncircumcised.  So  Akiba  took  him,  cireumcised  him,  and 
after  forty  days  brought  him  into  the  congregation  and  caused 
him  to  cry  "Bless  je",  etc.  And  in  that  hour  his  father  was 
released.  Again,  the  recitation  of  certain  prayers  releases 
souls.  A  good  son,  by  saying  the  prayer  Kaddish  in  public, 
may  redeem  his  father  and  mother  from  Hell.  Thus  Abraham 
delivered  his  father  Terah.  The  man  who  pronounces  distinctly 
each  letter  of  the  Shema  (the  Jewisli  creed)  while  reading  it 
will  liave  Hell  cooled  for  him.  Somewhat  similar  views  pre- 
vailed  among  the  Mohammedans,  who  probably  borrowed  them 
from  Judaism.i) 

We  must  now  deal  with  the  second  group.  From  about 
the  lOth  centur}^  on  a  marked  change  is  to  be  noticed  in  Irish 
eschatology,  due  to  the  prominence  given  to  the  purgatorial 
doctrine  in  the  West  as  a  result  of  the  influence  exerted  by 
the  JDialogues  of  Pope  Gregory,  though  it  cannot  be  denied 
that  his  writings  left  tlieir  mark  on  the  earlier  group  as  well. 
Hell  lias  now  definitely  become  the  abode  of  the  lost,  from 
which  no  souls  can  come  forth.  Purgatory  is  conceived  of  as 
a  State  distinct  in  itself,  and  not  in  any  way  to  be  connected 
with  the  Fire  of  Doom  or  Hell.  Its  exact  position  and  nature 
varied,  Sometimes  it  was  mistily  regarded  as  a  place  which 
could  be  reached  by  voyages  on  the  ocean,  a  concept  which 
had  been  influenced  by  pre- Christian  literature.  By  other 
writers,  more  ecclesiastically-minded,  it  was  one  of  four  divisions 


')  Irish  Lib.  Hynin.  U.,  p.  77;  Nilles  Calendarium  Manuale  utriusque 
Ecclesiae  IL,  pp.  22,  322;  J.  Mew  Traditional  Aspeds  of  Hell,  pp.  188-203, 
378,  395. 

ZeitSfhriit  f.  ceit.  Philologie  XIV.  1  ii.  2.  l^. 
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iiito  üiie  Ol-  üther  of  which  the  «ouls  of  meii  entered  immediately 
after  death.  These  weie  the  mall  non  valde  (not  so  expressly 
named  except  in  Tundal)  who  are  too  good  for  eternal  de- 
struction,  but  not  deemed  perfect  enough  even  to  enter  Paradise, 
the  abode  of  the  honi  non  valde.  Adamnan  II.  and  Tundal 
make  a  two-fold  division  of  this  State.  The  word  purgaduir 
(purgatorium)  is  not  used.  The  most  inexplicable  feature  of 
the  second  group  is,  that  not  hing  at  all  is  said  with  respeet 
to  relief  or  release  by  Masses,  alms-givings,  etc.,  as  in  the 
earlier  group;  the  souls  enduring  purgatorial  pains,  with  the 
exception  of  the  mali  non  valde  in  Tundal,  must  so  suft'er  tili 
Doom.  In  Anglo-Saxon  writings  a  four-fold  division,  one  State 
of  which  is  purgatorial,  is  found  from  at  least  696,  and  was 
apparently  dropped  in  favour  of  the  Fire  of  Doom  as  a  means 
of  cleansing  light  sins  at  Judgment.  But  in  the  later  Irish 
group  now  under  discussion  the  Fire  of  Doom  has  lost  its 
purgatorial  (luality,  and  merely  punishes  sinners,  but  does  not 
affect  the  righteous  at  all.  The  same  occurs  in  Anglo-Saxon, 
but  with  the  difference  that  account  is  taken  at  the  same 
time  of  a  third  group,  whose  sins  are  purged.  This  change 
in  Irish  eschatology  is  due  to  two  causes: —  1.  Purgatory 
has  now  emerged  as  a  distinct  State;  and,  2.,  those  almost 
perfect  souls  (boni  non  valde)  who  should  have  been  cleansed 
in  that  Fire  are  now  kept  in  a  paradisaical  waiting- place 
tili  Doom.  Their  abode,  too,  is  conceived  of  either  as  an 
island  or  a  distinct  division  of  the  Other -World. 

Finally,  this  change  in  the  purgatorial  conceptions  must 
briefly  be  considered  in  connection  with  a  phase  of  Irish 
Ecclesiastical  History  which  has  hitherto  been  almost  ignored. 
In  the  valuable  preface  to  his  translation  of  St.  Bernard's 
Life  of  St.  Malachy  of  Armagh,')  Dr.  H.  .1.  Lawlor  has  clearly 
pointed  out  that  in  the  12th  Century  an  important  ecclesi- 
astical reformation,  a  change  from  the  older  Organization  to 
the  newer,  took  place.  He  deals  with  it  principally  from  the 
point  of  view  of  the  remodelling  of  the  hierarchy  and  its 
sphere  of  inlluence,  but  adds  that  changes  were  produced  in 
other  directions.    He  states,  too,  that  before  the  llth  Century 


'j  Pub.  S.  P.  C.  K.  (London,  1920). 
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ended  forces  were  at  work  iu  Irelaud  whicli  prepared  the 
way  for  the  introductiou  of  a  new  order.  uamely,  the  revival 
üf  learuing.  the  restoration  of  communication  between  Ireland 
and  the  rest  of  Europe,  and  the  congregating  of  scholars  at 
special  centres  of  learning  in  the  10  th  and  especially  the 
lltli  centuries.  Now  it  is  precisely  to  this  last  period  (with 
some  slight  uncertainties)  those  documents  belong  whicli  de- 
scribe  a  delinite  purgatorial  State,  and  which  divest  the  Fire 
of  Doom  of  its  purgative  (lualities.  Thus  this  newer  eschato- 
loglcal  view,  more  in  accordance  with  the  teaching  of  Western 
Christendom  at  that  period,  must  have  been  one  of  the  many 
caiises  which  were  gradnally  working  to  bring  about  that 
revolution  in  matters  ecclesiastical  which  took  place  in  Ire- 
land before  the  close  of  the  12th  Century. 

Tipperary,  Ireland.  St.  John  D.  Seymouk. 


W 


EINE  BRÜSSELER  HANDSCHRIFT  DER 
EACHTRA  CONAILL  ÖULBAN. 


Die  Brüsseler  Handschrift  6131 — 3  bringt  fol.  74—76  eine 
Eachtra  Conaill  Gulban,  die  von  der  gewölinlichen  romanti- 
schen Fassung  völlig  abweicht.  Nur  um  'geschichtliche'  Er- 
eignisse, wie  die  Niederlassung  des  Helden  und  seines  Anhangs 
in  Nordconnaught  und  die  Unterdrückung  der  früheren  Be- 
wohner, sowie  um  die  Erklärung  von  Ortsnamen  ist  es  ihr  zu 
tun.  Unter  dem  Gewand  älterer  Schreibweise  und  Sprach- 
formen scheint  sich  ein  nicht  gerade  hohes  Alter  zu  verbergen. 
Mit  wechselnder  Schreibweise  und  Abkürzungen  wird  viel 
Spielerei  getrieben.  Ich  ergänze  die  letzteren  womöglich  immer 
durch  die  älteste  literarische  Wortform,  ohne  selbstverständlich 
behaupten  zu  wollen,  dafs  der  Schreiber  die  Worte  ebenso 
ausgeschrieben  hätte.  Über  die  Herkunft  des  Stoffes  muls  das 
mir  nicht  ziu-  Verfügung  stehende  Book  of  Fenagh  (rev.  by 
Hennessy  and  translated  by  Kelly  1875)  einigen  Aufschlufs 
bieten.  Die  Erzählung  bricht  mitten  auf  der  Seite  ab.  Ich 
verdanke  sie  der  Güte  des  Herrn  Thurneysen,  der  sie  photo- 
graphieren  liefs.  Die  Schreibfehler  verbessere  ich  im  Text 
niemals. 
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Text. 

I.  1)  Baui  li  amhra  for  Eriwcl  cd  on  Niall  Naoighiallac/i 
rahac  Eaclidacli  Muighmedöin,  maic  Muireadhaigli  Thirigh.  2)  As 
i  roba  baincheile  don  ligh  sin.  eth  ön  Bioghnacli  Koisccleathau 
cedammMs  cotucc  ceithre  meic  dho  cd  ön  Laoghaire  a  sindsiur, 
Maine,  Fiachra,  oms  Conall  Cremhthain»?,  amail  as'bert  an  file: 

3)  üopa  teioilidh  Rioghnach  reil, 
iar  mbreitli  Laoghoire  mic  Neill 
Conall,  Maine,  Fiachra  de 
cland  Rloglinaiglie  rosccgloine. 

4)  Fos'fuair  an  caoimrioghan  chumacMach  sin  bäs  biotlmrlamh 
ocus  ecc  ohsind,  ocus  as  i  ba  seitigh  do  Niall  iar  tain  Indiu 
inghen  Aengusa  maic  Aengwsa  Find  maic  Ferguss,  Duibdhe- 
iaigh  ocus  rucc  si  Cairpre  mac  Neill  dhä  cedtoirclies  conid 
de   sidhe   ba   sindser   Cairpre   don   cloind   con'pert   Indiu  do 


Übersetzung. 

I.  1)  Es  war  einst  ein  wundersamer  König  über  Irland,  Niall 
von  den  neun  Geiseln,  der  Sohn  des  Eochaidh  Muighmheadhon 
(in  der  Mitte  wie  ein  Sklave),  dessen  Vater  Muireadhach  der 
Landreiche  hiels.  2)  Dies  war  die  erste  Gemahlin  jenes  Königs, 
Rioghnach  die  Breitäugige,  die  ihm  vier  Söhne  gebar:  Loeg- 
haire  liiefs  der  Älteste,  die  andern  Maine,  Fiachra  und  Conall 
Creamhtainn,  wie  der  Dichter  sagte: 

3)  Froh  war  Righnach,  die  Klare, 

als  sie  Loeghaire,  Niall's  Sohn,  geboi-en  hatte, 

auch  Conall,  Maine  und  Fiachra 

waren  Kinder  der  glanzäugigen  Rioghnach. 

4)  Diese  liebliche,  mächtige  Königin  fiel  plötzlich  dem  stets 
bereiten  Tode  zur  Beute.  Nach  dem  wurde  Indiu,  die  Tochter 
des  blonden  Oenghus,  dessen  Vater  Ferghus  der  Schwarzzähnige 
hiefs,  Nialls  Gattin.  Aus  ihrer  ersten  Schwangerschaft  gebar 
diese  Coirbre,  Nialls  Sohn,  so  dafs  Coirbre  das  Älteste  ihrer 
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Niall.  r>)  Eofhas  mmm  cogadli  mor  eittir  Niall  ocus  Laigniu 
iar  marbh«f?/i  Laidligind  (rtle  Xeill)  do  Eodiaid  mac  Knda 
Cindsela/z/A  conaidh  and  ro'forgill  Niall  nä'gebliadh  na  üiWklh 
acht  bäs  Eachdöc7i  ind,  nö  Ere  do  fägbail.  6)  Ro'bhoi  \xi\murgu 
ed  ocus  imformad  occ  macaibli  Moingfiwde  tri  Niall  iomon 
righe  ocus  doxhuir  Niall  tecA/a  ara  aba  dia  iwdisin  döibh 
Laign/tt  do  eirghe  ina  agh?V?/i  la  hEochaicZÄ  ar  ba  he  Brian 
ba  tiiairccnec/i  catha  tri  läini  Neill  do  gres  ö  ro-ghabh  righe. 
7)  At'bert  Brian  näro'chumaing  cowgnamh  la  Niall  ar  med 
i-ogaidh  a  bhrathar  fris.  8)  Ara  aoi  trä  do'rionail  Niall  maithe 
Erenn  co  Laighuibh,  ocus  luidh  Indiu  i  nUltuib  do  thigh  a 
liatÄar  co  Druim  Foibne  maic  NeimetZ  maic  Agnamain  ed  ön 
Druim  Lighen  indiü,  ocus  as  ?im\aidh  baoi  an  rigam,  ba 
torrach  sidhe  an  tan  sin,  ocus  con'bert  da  mac  ocus  inghen 
don  toirrcheas  sin  ed  ön  Conall  ocus  Eogan  an  da  mac,  ocus 


Kinder  war,  die  Indiu  dem  Niall  gebar.  5)  Danach  erwuchs 
ein  grolser  Krieg  zwischen  Niall  und  Laighin,  nachdem  Laedh- 
geann  (Nialls  Dichter),  von  Eochaidh.  dem  Sohne  Eauda  Ceinn- 
sealach's  (des  Schmutzkopfs)  getötet  worden  war.  Damals 
verkündete  Niall,  er  werde  für  seinen  Dichter  keine  andere 
Sühne  nehmen,  als  den  Tod  des  Eochaidh,  oder  dafs  er  Irland 
verlasse.  6)  Es  waren  aber  die  Söhne  der  Moingfhiond  des 
Königtums  wegen  von  Neid  und  grolser  Eifersucht  gegen  Niall 
erfüllt.  Gleichwohl  sandte  Niall  Boten,  ihnen  zu  sagen,  Laighin 
erhebe  sich  mit  Eochaidh  gegen  ihn.  denn  Brian  [der  älteste 
Sohn  der  M.]  hatte  dem  Niall,  seitdem  er  die  Herrschaft  an 
sich  genommen  hatte,  beständig  als  Schlachtentührer  zur  Seite 
gestanden.  7)  Brian  liefs  sagen,  er  könne  Niall  wegen  des 
heftigen  Krieges,  den  seine  Brüder  gegen  ihn  führten,  nicht 
helfen.  8)  Auf  diese  Mitteilung  hin  versammelte  Niall  die 
Grofsen  von  Irland  zu  einem  Zuge  nach  Laighin;  indes  ging 
Indiu  nach  Ulaid  zum  Hause  ihres  Vaters  zum  Bergrücken 
des  Foibhne,  des  Sohnes  des  Neimheadh  und  Enkels  des  Agh- 
nomhan,  der  heute  Druim  Lighean  heilst,  und  in  diesem  Zu- 
stande war  die  Königin:  sie  war  schwanger  um  diese  Zeit 
und  gebar  zwei  Söhne  und  eine  Tochter  aus  jener  Schwanger- 
schaff.    <^'onall   und  E*>lK\n   nannte  man   die  beiden  Söhne. 
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Luchra  an  inglien.  9)  Bretl)a  fios  an  scceöil  sin  co  righ  V!,rcnn, 
OCHS  ba  fo  lais  indsin.  Däla  ri  Erenn  benaidh  eraic  a  ünled 
do  Laiglinibh  ocus  indarbßn  Eochaih  a  hEirind,  ocus  do'gni 
sidh  suthain  fVm.  10)  Ticc  Niall  co  Temraig  co  maithipli 
Eirenn  imaille  fWs.  11)  At  iet  na  Qöigeäaig  bätar  for  Eirind 
i  nairasir  Neill  ed  ön  (.'orc  mliac  hmghdech  for  da  dnügedail 
Mumaw,  hwgtiid  mac  hwighdech.  ocus  Catlifad  for  airt?imr 
Muman  la  siol  Taidg-  maic  Cein.  Fiacha  Figeint  mac  Daire 
Cirb  for  Feraibli  Morc  ocus  Eochaid  Liethän  for  Uibh  Eacli- 
dach  Mwmau  ocus  tor  Uibh  Catliäin.  12)  Cland  Cairbre  Müscc 
ocus  clandu  Luiglidec/i  Laighdhe.  ocus  clan^Za  Ceir  for  imenWaibh 
larmuma«,  ocus  for  deisc/?(rt  Deasmhuma??.  lo)EnnaCeinnselac/i 
cona.  cloind  tor  Laigniu.  14)  Luclita,  Eöghan,  ocus  Fergus  tor 
airtliiur  Laigew,  ocus  Cathair  mac  Eöghain  maic  Nathl  maic 
Rosa  Failgi  tor  uachtar  Laigiun.  Brian  mac  Esichdach  Muigh- 
medhöin  for  coigedli  Connocht.  15)  Fiacra  mac  E?icMach  Muig- 
medöin  tor  Thir  Mecon,  ocus. 


Luchra  die  Tochter,  9)  Man  brachte  dem  Könige  von  Irland  die 
Nachricht  dieser  Begebenheit,  und  sie  gefiel  ihm  wohl.  10)  Was 
den  König  von  Irland  angeht,  er  zwang  die  Leute  von  Laighin 
zur  Sühneleistung  und  vertrieb  den  Eochaidh  aus  Irland.  Dann 
schlols  er  dauernden  Frieden  mit  ihnen.  10)  Niall  kommt  zu- 
gleich mit  aen  Grofsen  von  Irland  nach  Teamhuir.  11)  Dies 
sind  die  Fünftelkönige,  die  zur  Zeit  des  Niall  über  Irland 
lierrschten:  Gore,  Sohn  des  Lughuidh  über  die  zwei  Landschaften 
von  Mumhu,  Lughuidh,  Sohn  des  Lughuidh  und  Ca.tMadh  über 
den  Osten  von  Mumhu  zusammen  mit  dem  Samen  des  Cian, 
Fiacha  Figheint,  Sohn  des  Daire  Cirb  (D.  vom  Gemetzel)  über  die 
Fir  Mhorca  (Männer  von  Muirc)  und  Eochaidh  Liathän  (Alters- 
grau) über  die  Ui  Eachdach  (Enkel  des  Eochaidh)  von  Mumhu 
und  über  die  Ui  Chathäin  (E.  d.  Cathän).  12)  Die  Kinder  des 
Cairbre  Müscc  und  die  Kinder  des  Lughuidh  Laighdhe  und  die 
Kinder  des  Ciar  über  die  Grenzen  von  Westmumhu  und  über 
den  Süden  von  Südmumhu.  13)  Eanda  Ceinnsealach  mit  seinen 
Kindern  über  Laighin.  14)  Luchta,  Eöghan  und  Fearghus  über  Ost- 
Laighin  und  Cathair  Sohn  Eöghans,  Enkel  Naithi's  und  Urenkel 
des  Rus  Failghe  (Edelstein)  über  Ober-Laighin.  15)  Brian,  Sohn 
des  Eochaidh  Muighmheadon  über  Tir  Meacon  (Rübenland)  und 
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IT.  1)  ocus  for  Möirthir  na  Gamanra?V?c  frisaräitc»" 
Tir  na  uAmhalgaidh  ocus  ior  Ciarraighi  larthair  re'uabar 
lori'iis,  ocus  ar  C/ossliab  Gera,  ocus  ar  Corca  Moga  mo  Siuil  (?) 
oats  ar  Mucrama  re  nabar  Muicromlia  co  Clad  ConachZa  ocus 
CO  Traigh  Eutliaile  ant  Saoir.  2)  Aib71  mac  'Ksididach  ocus 
Fergus  na  taoiseclia?7;/t  teghlaigh  ag  Brian.  3)  Eochaid  Fer 
da  Ghiall  for  Tir  Maine,  ocus  ior  Sentuatliaib  Cownacht  ocus 
for  Tuathaibh  Taiden,  eth  6n  5  Dubglais  Charadh  co  Grein, 
•l)  Echin  mac  Fiachra  Tort  maic  Eachach  maic  Colla  Uais  for 
Ulbh  mac  Uais  ocus  for  Thir  Liathmuine,  ocus  for  Dub  Coirpre 
cd  an  iond  Coirpri  mic  Etaine,  eth  ön  Cianac/i^a  Glinde  Geimin, 
ocus  ior  Uibli  Mac  Cairthind  Locha  Feabhail.  5)  Cana  mac 
Luighdec/i  Lämhfhada  maic  Each(?ac/i  meic  Guairi  maic  Neacli- 
tain  maic  Luiglidec/i  mic  Aenghusa  Find,  maic  Fergttsa  Duib- 
dedaigh,  ma?c  lomcharfa,  mic  Findchadha,  maic  Ögamain,  maic 
Fiatach  Find,  ö'ttä  Däil  Fiatach.    6)  As  e  an  Cana  hisin 


II.  1)  und  über  Möirthir  na  Gamhanraidhe  (Grofsland  der 
•Kälberschar'),  das  man  Tir  na  nAmhalghaidh  (Land  der  A.) 
nennt,  und  über  West-Ciarraighe,  das  mau  lorrus  (Bucht) 
lieiXst;  ferner  über  den  Kreuzberg  von  Ceara.  über  Corca 
Mogha  mo  Shii'iil  und  Mucramha,  das  Muicromha  genannt  wird 
bis  zum  Graben  von  Conachail  und  zum  Strande  Eothaile's, 
des  Zimmermanns.  2)  Ailill,  Sohn  des  Eochaidh  und  Fearghus 
waren  Vorgesetzte  über  Brians  Haushalt.  3)  Eochaidh,  der 
Mann  von  zwei  Geiseln,  beherrschte  das  Land  der  Maine, 
die  Altstämme  von  Connachta  und  die  Tüatha  Toeden  (Stämme 
der  Scharen),  d.  h.  von  Diibhghlais  Charadh  (Schwarzbach? 
von  Cara)  bis  Grian.  4)  Eichin,  Sohn  des  Fiachra  Tort  (der 
Brotlaibe?),  Eochaid's  Sohn  und  Colla  Uais  Enkel  über  die 
Ui  mac  Üais?  (Enkel  der  Söhne  des  Üas),  über  das  Land 
von  Liathmuine  (Grauberg),  über  Cairbri  d.  h.  das  Land  des 
Cairbre,  Sohn  dei-  Edaein,  nämlich  Ciannachta  vom  Pelztale 
und  über  Die  Ui  mac  gCairthinn  (Enkel  der  Söhne  des  Caer- 
theann)  vom  Feabhal-See.  5)  Cana.  Sohn  des  Lughuidh  Lang- 
hand, der  über  Eochaidh.  Güaire,  Neaclitaii.  Lughaidh.  Oenghus 
den  Blonden,  Fearghus  den  Schwarzzähnigen,  lomchadh.  Fiond- 
chadh,  Ogliamhan  vom  blonden  Fiatach  abstammte,  von  dem 
Dal  Fhiatach  (Stamm  des  F.)  herkommt.    6)  Dieser  Cana  ist's, 
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fu  h-di'dchöiceihach  i  liUMaibh  cowa  chloinfZ  eth  6n  Cisse  ocus 
Oana  Occ,  Seanacli  ocus  hnguidh,  Düach  ocus  'Eochaidh,  Dubh- 
rara  ocus  Diibros.  7)  Ba  he  a  forba  ed  ön  Rinn  Rämlianw 
ocus  Loclmiagh  fris'raiter  Inis  Eögliain,  ocus  an  Rusach  mliör 
dg  huguidh  ocus  ac  Eochaidh  ocus  ag-  Duach  Gleand  Seicheadh 
ocus  Glend  nGergi  ocus  Tir  Üa  nDuach  ant  Sleblie  ed  on 
tri  Caimfersaitt  Möir  bhathüaidh  ocus  Garbros  ocus  Üaclitar 
Tliire  ocus  Crioch  Cloindi  Rosa,  ocus  Goll,  ocus  lorgholl  ac 
Cana  Öcc  ocus  ac  Fmca  ocus  ac  Muirethach  da  bräthair 
iaid  sidhe  do  Cana  M6r.  8)  Magh  mBernasa  ocus  lorrus 
larthair  ag  Dubrara  ocus  ag  Dubrusa.  9)  Tir  Mhör  ocus 
Midhbolg  ocus  Magh  Itlia  an  indusa,  ed  ön  ö  Drobhais  co 
liEass  Ruaidli  ag  Cissi,  ocus  ac  Seanacli.  10)  JJlaid  immurgu 
for  ChaTlle  Conaill  CenmigJi  ed  on  6  Tliuaigh  Inbir  co  hiobhar 
Cliiud  Choiche  mac  NecÄiain  Sceine  ed  ön  ac  Aodh  mac  Failbe, 
maic  Illrtmw,  maic  Fiaclw  a,  maic  Maine,  maic  Aenghusa,  maic 
Cruind  ba  Dhraoi,  ocus  Eocha«(?  mac  Dedha«^,  maic  Rochada, 


der  Hochfünftelkönig  von  Ulaidh  war  samt  seinen  Kindern, 
Cisse  nämlich  und  Cana  der  Junge,  Seanach  und  Lughuidh, 
Düach  und  Eochaidh,  Dubhrara  und  Dubhros.  7)  Dies  war 
ihr  Erbland :  Rinn  Rämhann  {Rdmhann  =  Spitze)  und  Seefeld, 
das  man  Eughan's  Eiland  nennt,  und  Gross -Rusach  besafsen 
Lughuidh  und  Eochaidh  und  Düach.  Gleann  Seicheadh  (Tal 
der  Felle),  Gleann  nGeirge,  das  Land  der  Düach  vom  Berge, 
das  nördlich  der  krummen  Landzunge  Garbhros,  Üachtar  Tire 
(Oberland),  das  Land  der  Kinder  des  Rus,  Goll  und  lorgholl 
beherrschten  Cana  der  Junge,  dazu  Fiacha  und  Muireadhach, 
das  waren  zwei  Brüder  des  Cana  Mor  (der  Grofse).  8)  Magh 
mBearnasa  (Feld  der  Kluft?)  und  Ost-Iorrus  gehörten  Dubh- 
rara und  Dubhros.  9)  Tir  Mlior  (Grolses  Land)  und  Miodh- 
bholg  und  Magh  Itha  (Feld  des  Ith)  waren  so  verteilt:  Von 
Drobaeis  bis  Eass  Ruaidh  (Wasserfall  des  Roten)  herrschten 
eine  und  Seanach.  10)  Die  Leute  von  Ulaidh  auf  dem 
Lande  Conalls  des  Siegreichen:  von  Tuagh  Inbhir  (Bogen  der 
Mündung)  bis  lobhar  ('hinn  Choiche  mac  Neachtain  Sceine 
(Eibe  des  Kopfes  des  Coiche  der  Söhne  des  Neachtan  von 
Seein?)  nämlich  besals  Aedh  der  Sohn  Failbhes,  der  über 
lollann.    Fiachra,    Mainf     und     Oenglius    von    Cronn    dem 
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maic  Colla  fo  ('hrrAidh.  ior  Fedhaib  Fernmhuige.  ocus  ior 
Feraibli  Diila,  ocus  tor  Dartraighi  (Joiniusi,  for  Diübferond,  ocus 
for  Loch  Eirne.  11)  Cana  feisin  for  Crich  Carbraighi  ed  ön  Tir 
Aodlia  6  Kirne  bliudli  tuaidh  co  Sliabh  Cairn  soir,  ocus  as  anrf 
biii  a  dniiarus  ag  (,'arii  Aodha  maic  Lobradha  Leisbric  mic  Each- 
dhach  Gairbli  maic  Duacli  'J'heimliin.  maic  Breis,  maic  Eathaii). 
12)  Fiaclira  ira  mac  Eaclui«c/i  Mwigmcdöin  baoi  mac  amhrae 
laisideiii  ed  on  Dathi  mac  Fiachruch.  13)  Luidh  Fiaclira  ocus 
Datlii  CO  Teamlira/f/Zi  do  chuiuchidli  altraiidais  for  riech  YAenn 
ed  ön  a  rogha  dia  cloiiit?,  ocus  ro'gealladÄ  döib  indsin.  14)  Lotar 
iaranih  don  tigli  a  iiibädar  na  meic  ocus  ro'dechsat  co  dlcÄra 
iatt.  15)  As  imne  baoi  anti  Conall.  ocus  briocht  60)che  ina  gnüis 
gheal  corcra  ocus  iiilgine  adhbair  airdngh  ina  faicsin,  ocus 
ro'charsat  co  comhaentadhach  e,  ocus  do' bertsatt  leö  fo  chedoir 
ö  Themhra2(//t  co  Eäith  Fiachra  a  fail  Caillti  Lughna  e,  öir 


Druiden  abstammte;  Eochaid  der  Solm  des  Deadha  und 
Enkel  des  Rochadh,  des  Sohnes  des  Colann  fo  Chriaidh 
(Körper  unter  Lehm)  über  die  Wälder  von  Fearmhagh  und 
über  die  Fir  Dhula  (Männer  von  D.)  und  über  Dartraighe 
Coininse  (D.  von  der  Hundsinsel),  über  Dubhfherann  und  den 
Eirne-See.  11)  Cana  selbst  beherrschte  das  Gebiet  der  Car- 
braighe,  d.  h.  das  Land  des  Aedh  vom  Eirne  im  Norden  zum 
Sliabh  Cairn  (Berg  des  Grabhügels)  im  Süden.  Seine  befestigte 
Wohnung  befand  sich  am  Steinhügel  des  Aedh,  der  über 
Labhiadh  Leisbhreac  (Buntschenkel),  Eochaidh  den  Rauhen, 
Di'iach  den  Dunkelgrauen  und  Breas  von  Eathan  abstammte. 
12)  Fiachra  nun,  der  Sohn  des  Eochaidh  Muighmedhoin,  hatte 
einen  wundersamen  Sohn.  Dathi  mac  Fiachrach.  13)  Fiachra 
und  Dathi  gingen  nach  Teamhuir  und  baten  den  König  von 
Irland  um  die  Erlaubnis,  eines  von  seinen  Kindern  zum  Pflege- 
sohn wählen  zu  dürfen,  und  er  sagte  zu.  14)  Drauf  gingen 
sie  zum  Hause,  wo  sich  die  Söhne  befanden,  und  schauten  sie 
sorgfältig  an.  15)  So  war  nun  oben  erwähnter  Conall:  es  lag  ein 
heller  Zauber  auf  seinem  strahlenden,  purpurfarbenen  Antlitz 
und  eine  Milde  in  seinem  Blick,  die  einem  Hochkönige  ange- 
standen hätte.  Sie  A\urden  drum  beide  in  gleicher  Weise  von 
Liebe  zu  ihm  erfüllt,  und  sie  nahmen  ihn  gleich  von  'l'earahuir 
zur  Feste  Fiachra's  in  der  Nähe  der  Lughna -Wälder  mit.  denn 
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III.  1)  oir  doiad  OileZl  mhac  'E'ddidach  forba  do  Fiachra 
cd  ön  ö  Ke  Ö  FfiacÄy«ch  go  Drobhaois.  2)  Muiredliach  Mend 
i'i  Calm/^/ie  Moire  ed  ön  ö  Loch  Gile  g"o  Drobhaois  ocus  do 
Däil  mBeccon  dö  ed  ön  Muir^rfÄach  mac  Düach  maic  EachtZac/i 
xwaic  Aedha,  maic  Aimirgin,  maic  Deadac?,  maic  lomrusa,  maic 
Xilir.  maic  Fhiclmin,  maic  Conaill,  maic  Beccon,  maic  Aenghusa, 
maic  Corbmaic,  maic  Airt,  maic  Cuinw.  3)  Do'thaott  dawo 
MuiredÄach  Mtwd  co  Fiaclira,  ocus  cuinchis  an  mac  fair  dia 
üilemwi«.  4)  Ticc  Fiachra  Coiiall  do,  ocus  do-bert  Muiredhach 
lais  e  CO  Dün  Muiredai<//i  fri  fail  Beiwne  Gulban,  ocus  ro'both 
ainn  sidhe  oca  oileamhain  hi  cerdaihh  clothamrse  ed  ön  Eine, 
SLlaidhe,  ocus  erlabhra,  gaois  gart,  ocus  g-äisacedh,  tiodhlaca<?/i 
sed  ocus  somhaoine.  5)  Ba  maith  ämh  YO'hoWedh  an  mac  sin 
isna  cerdaibli  goile,  ocus  gsiisccid  rohtar  dior  dho  d'foghlaim, 
ocus  ba  dona  cerdai&Ä  sin,  cairthi  cloiche  baoi  la  taoibh  na 
cathrach,  do  chiiire^?  a  chül  frisan  ccairthi,  ocus  noTethed  co 
ruba  na  beinde,  ocus  äit  i'nanadh  an  mac  cedus  iar  ngabhäil 


III.  1)  denn  Aileall,  Eochaid's  Sohn,  hatte  dem  Fiachra 
ein  Stück  Land  übertragen,  das  von  Koe  Ö  bhFiachrach  (Feld 
des  Enkels  des  Fiachra)  bis  Drobhaes  reichte.  2)  Muireadhach 
der  Klare  war  König  von  Grols-Calraighe.  Sein  Gebiet 
erstreckte  sich  vom  See  der  Weifse  bis  zum  Drobaes  und  Dal 
Meacon.  Dieser  Muireadhach  stammte  über  Düach,  Eochaidh, 
Aedh,  Amhorghein,  Deadha,  lomrus,  Nar,  Fiochän,  Conall, 
Beccu,  Oenghus,  Cormac  und  Art  von  Conn  ab.  3)  Es  kommt 
nun  Muireadhach  der  Stammler  zu  Fiachra  und  bittet  ihn, 
den  Jüngling  (Conall)  erziehen  zu  dürfen.  4)  Fiachra  gab 
{tucc  statt  ticc)  ihm  den  Conall,  und  Muireadhach  nahm  ihn 
mit  sich  nach  Dün  Muireadhaigh  (Feste  des  M.)  in  der  Nähe 
des  Beann  Gulban  (G .-Spitze),  und  dort  erzog  man  ihn  zu 
hehren  Künsten:  der  Tonkunst,  gutem  Betragen  und  Reden, 
der  Weisheit,  Gastlichkeit  und  Tapferkeit  und  der  Austeilung 
von  Schätzen  und  Reichtümern.  5)  Gut  wahrlicli  wurde  jener 
Knabe  in  den  Künsten  der  Tapferkeit  und  des  Heldentums 
erzogen,  die  ihm  zu  lernen  gebührten,  und  eine  dieser  Künste 
war  die :  Es  stand  bei  der  Stadt  ein  steinerner  Pfeiler.  Gegen 
diesen  setzte  er  seinen  Rücken  und  lief  bis  zu  einem  Vorsprung 
des  Berges,  und  wo  der  Bursclie  zuerst  stellen  blieb  und  Atem 
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a  auäla  fiis  dox'hurcrf  a  oide  gac  laoi  comhartha  isin  maighin 
sin  ocus  rob  eigen  d»'»  ara  bhärach  dol  tairis.  6)  Fa  dheöidh 
trä  noTeitheadh  ceach  naonlii  go  ruba  na  beinde  ar  ccengal 
a  cuirp  Ina  caitlieidedh.  7)  Do'tliaot  iar  sin  Brian  Fiachm 
OCHS  Ailill  CO  vü'AiMiih  a  miiintire  co  teach  ]\[uiredlia?^.  ocus 
bätar  mi  ag  Muiredacli  fo  ghaoine  freasta/Z  ocus  friothalma, 
ocus  do'gnidh  Conall  an  cleas  sin  gacli  laoi,  fiadli  an  laochraidli 
coMadh  edh  atbecVtis  na  sluaigh  as  calma  reithes  Con-slX  Giilban. 

8)  At'bert  Duacli  ardmliör  taoisiuch  teghlaigli  Briain  co*ndlngncd 
fein  cleas  CondÄW,  ocus  co'coimrethfed  fris,  ocus  rclä  a  brat 
de,  ocus  ro'reth  ci*6^an  mbein7^  nuccat,  ocus  nrranuicc  trian 
sligerf  an  tan  at'bath  la  tinnenus  airm  i'tä  \^cM  Duach  indii'i. 

9)  Tig  Brian  dia  tigh  asa  liaithle,  ocus  tiomnais  ceileabrarf 
do  Muiredhöc/f,  ocus  dia  dalta.  10)  Fäsaidli  cogadli  anffoil 
eiter  CöwnachtaiJÄ,  ocm  VMaihh  am«?7  roba  m/)iic  leo  do  gres, 
ocus  do  gnithi  foghla,  ocus  dlberga  ionidha  etarra, 


schöpfte,  an  jenem  Orte  machte  sein  Erzieher  täglich  ein 
Zeichen,  und  am  anderen  Tage  mulste  er  weiter  gehen. 
6)  Schliefslich  lief  er  jeden  Tag  zum  Vorsprung  des  Berges, 
nachdem  er  seinen  Leib  in  sein  Streitgewand  gegürtet 
hatte.  7)  Danach  kamen  Brian,  Fiachra  und  Ailill  mit  den 
Vornehmen  ihres  Volkes  zum  Hause  des  Muireadhach;  sie 
blieben  einen  Monat  lang  bei  Muireadhach,  wohl  bedient  und 
gewartet,  und  Conall  vollführte  jenes  Kunststück  alle  Tage 
vor  der  Kriegerschar,  so  dafs  die  Heere  zu  sagen  pflegten: 
•Tapfer  rennt  Conall  vom  Gulban.'  8)  Da  sagte  der  hohe 
Düach,  der  Vorsteher  von  Brians  Haushalt,  ei-  wolle  das  Kunst- 
stück Conalls  nachahmen  und  er  wolle  mit  ihm  um  die  Wette 
laufen.  Er  warf  seinen  Mantel  von  sich,  aber  er  hatte  nicht 
ein  Drittel  des  Weges  zurückgelegt,  da  starb  er  an  einem 
Anfall  da  wo  heute  Leacht  Düach  (das  Grab  des  D.)  ist. 
9)  Brian  kehrte  dann  nach  seinem  Hause  zurück,  nachdem 
er  von  Muireadhach  und  seinem  Zögling  Abschied  genommen 
hatte.  10)  ICs  erwächst  ein  unsanfter  Krieg  zwischen  Con- 
nachta  und  Ulaid,  was  bei  ilinen  von  jeher  häufig  vorkam, 
und  es  wurden  viele  Raub-  und  Rachezüge  zwischen  ihnen 
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IV.  1)  etarra  adiü  ocus  anall.  2)  Teid  Muiredac/*  i^cht 
and  budh  tuaidli  ocus  creachloisccirf  crzoch  Cairbrighe  co  leir, 
ocus  soais  dia  thig-li  cen  nach  ffriothorcuin  co  wedäla/67i  iomdha 
lais.  3)  Do'toed  Cowall  do  thoigli  a  ardaide  ed  ön  Fiacra 
mliac  Fi-äcMach.  4)  lomthiisa  Vladh  d'aithle  a  nesbadh,  tionöilitt 
a  ccaÜishmgu  ocus  int^soigliit  Muiread«c/i  conSL  mliuintir.  5)  lois- 
ccitt  a  dliün,  ocus  marbaitt  e  fein,  ocus  creachaitt  a  crich  6 
Sliabh  Tarsna,  ocus  ö  Träigli  Eöthaile  ocus  ö  Druim  Collchoille 
CO  fairrge  sis.  6)  Do'berutt  a  nairgne,  ocus  a  nedäla  co  cos- 
ccrach  commaoidhmheach  leö  isin  cüigbedh.  Räinicc  fios  na 
sccel  sin  Conall,  Fiachra  ocus  Dathi,  ocus  roptar  dobröna?^7i 
doimenmna/<jr  ier  naisneis  däibh,  7)  Däla  Conaill  immur^liu 
do'thüaircc,  ocus  ro'büail  a  bhasa,  ocus  do'hiachtt  co  hard 
acaointeach,  ocus  at'bert,  do'biur  mo  chubhais  ämh  ar  se  gwrab 
mairg  damh  i  mbeüiaidh  a  haitlili  in  roimbirsiut  Vlaidh. 
8)  Do'thar,  ocus  do'tharcusal  do'dimhigin,  ocus  do'dhimiadh 
form,  ed  ön  mo  oide  do  m&rhhadh  ocus  a  dhim  do  orguin, 


IT.  1)  zwischen  ihnen  dorthin  und  hierhin  vollführt. 
2)  Da  geht  Muireadhach  einmal  nach  Norden  und  verheert 
das  ganze  Gebiet  von  Cairbreach.  Dann  Avandte  er  sich  ohne 
Verlust  mit  vieler  Beute  seinem  Hause  zu.  3)  Conall  kommt 
zum  Hause  seines  Obei'erziehers  Fiachra  Mac  Eochdhach. 
4)  Was  nun  die  Leute  von  ülaidh  nach  ihren  Niederlagen 
angeht,  sie  sammeln  ihre  Schlachtheere  und  greifen  Muirea- 
dhach an.  5)  Sie  verbrennen  seine  Feste,  töten  ihn  selber 
und  plündern  sein  Land  vom  Tarsan-Berge  und  vom  Strande 
des  Eotliaile  und  vom  Rücken  des  Haselwaldes  bis  zum  Meere 
hinab.  6)  Sie  bringen  ihren  Raub  siegreich  und  prahlend  in 
ihre  Landschaft.  Die  Nachricht  hiervon  gelangte  zu  Conall 
Fiachra  und  Dathi,  und  sie  waren  traurig  und  trübsinnig, 
als  man  sie  ihnen  verkündete  (na  aisneis).  [Handschrift:  n 
(durchgestrichen)  naisneis.]  7)  Was  aber  Conall  angeht,  er 
schlug  seine  Hände  zusammen  und  seufzte  laut  und  kläglich 
und  sprach:  'Wahrhaftig,  ich  gebe  meinen  Eid,'  sprach  er,  'es 
tut  mir  leid,  zu  leben  nach  dem,  was  die  Leute  von  Ülaidh 
zuwege  gebracht  haben.  8)  Zur  Schmach,  zur  Verachtung, 
zum  Tadel  und  Ehrverlust  gereicht  es  mir,  dals  mein  Erzieher 
getötet  und  seine  Feste  zerstört  wurde,  und  dafs  man  in  sein 
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ocus  a  criocli  do  bidriudh.  9)  Mo  iiuar  dano  iiaclrrabha  bii- 
dhein  ind  di'iu  Muirt'c/aigli  acc  tuclit  d:\j\taihh  dia  fhöbaiit, 
ocus  toingim  fom  breite ?>  co'ccluinfider  co  comhcoitceann  fo 
Ermn  a.maü  dliigeulatt  mh'oide  ar  Vltaibh,  co'nehert. 

10)  As  truagli   an  sgel  ro'chuala.  farior  noflia  sgel  buadha 

oidliidli   Muiivadha/^   mhenmnaigli,    fa   hiunmlioin    le 
liinghenra/c?Ä. 

11)  Ba  ceanw  daghblian  is  deöradh,  mac  Duach  mak  'Ea.chdach 

eölaigh,  ba  cenn  ceithern  ocus  cliar.  ua  AongliM.<?a  an 
flaith  firfhial. 

12)  Tinoil  a  Fhiaclira  do  sluaigh  eider  andes  is  atüaidh, 

cowdioghlam  ar  Ghana  caln.  mar  do'rinde  echt  üabair. 

13)  A  Dhathi  tinoil  co  dian,  do  sluaigh  anoir  is  aniar, 

gOTisim  an  tir  budh  tüaidh,  do  dioghail 
an  sgeöil  ro/Aruaigh.    Trwagh. 


Land  einfiel.  9)  Ach,  das  ich  nicht  selber  in  der  Feste 
Muireadhachs  war.  als  die  Ulaidh  sie  anzugreifen  kamen, 
aber  ich  schwöre  bei  meinem  Worte,  dafs  es  jederman  in 
Irland  hören  soll,  wie  ich  meinen  Pflegevater  an  den  Ulaidh 
rächen  Averde;  und  er  sprach: 

10)  Trauer  ist  die  Botschaft,  die  ich  hörte,  ach  es  ist  keine 

Siegesbotschaft : 
Den  Tod  des  hochsinnigen  Muireadhach,  der  der  Mädchen- 
schar lieb  war. 

11)  Vormund  guter  Frauen  und  Landflüchtiger  war  der  kundige 

(für    colaigh    lies    eolacli)    Sohn    Düachs,    Eochaidh's 
Enkel. 
Führer  der  Krieger  und  Dichter  Oenghus'  Spröfsling,  der 
der  wahrhaft  gastfreie  Fürst. 

12)  Sammle,  o  Fiachra.  deine  Schai-en  vom  Süden  wie  vom 

Norden. 
Auf  dafs  wir  an  Caua,  dem  Schönen,  Rache  nehmen,  da 
er  eine  Tat  des  Hochmuts  verübt  hat. 

13)  0  Dathi,  sammle  schnell  deine  Scharen  von  Ost  und  West, 

dafs  ich  das  Land  im  Norden  erreiche,  zu  rächen  die 
Botschaft  allzutraurig,  Trauer. 
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14)  Rü'cinnerfA  comhairle  iaromh  la  Coiiall.  la  Fiachr«.  ocus 
la  Dathi  ed  ön  dul  co  Tea,mraigh  dindisin  ocus  d'ecaoiue  iwd 
imnidh  ocus  inn  eccomlinart  do  ri  Eirend.  15)  Do'thoet  ConaW 
t'a  chettöir  co  Temraigh  ocus  robtar  luaithi  räng-ator  tecAYa 
Vladh.  IG)  Ächfi?)  chena  ro'aisneidhsiut  a  sgela  dib  lma?M 
tiadh  an  rigli,  febh  doTala  auii  ö  thus  co  deiriudh.  17)  Ro-clos 
Conall  do  beith  fö/-an  ft'aiglithi,  ocus  ro-eirighsiut  sluaigli  na 
Temrach  ina  agliaidli  do  ferthain  fäilti  tri  hadhbhar  an  aird- 
riogli,  ar  ba  mor  -dWadh,  ocus  erdarcus,  äille,  ocus  caoimhe 
an  gliille  baoi  ancZ  sin  la  feraibh  Eirinn  i  coitcinde,  ocus  ba 
lie  aonghlur  na  soclira?Ye.  ocus  maitlie  fear  nEirenn 

V.  1)  nEirenn  ar  chena  gurvo  hadhbhar  nuachair  dEirinw 
anti  Conall.  2)  Ro-heirghetrtr  fihdh  na  Temhrach  hi  coindiu 
Conaill,  ocus  ba  dimbrlgh  leü,  ina'ffuarsett  6  nach  naon  oile  i 
naithfegarf/i  in  ro-derlaic  siumh  döibh  do  ceach  erndail  ionnmhMsa 
baoi  lais.  3)  Tängator  dawo  clancZ  righ  Eiriond  hi  naghaidh 
Cowuill  dia  fhiadhuigiwd  ocus  do  f hertain  failte  Ms,  eth  ön 


14)  Darauf  beschlossen  Conall.  Fiachra  und  Dathi  nach  Team- 
huir  zu  gehen,  um  ihr  Leid  und  ihre  Schwäche  dem  Könige 
von  Irland  klagend  kund  zu  tun.  15)  Conall  kam  sofort  nach 
Teamhuir,  aber  die  Boten  der  Ulaidh  kamen  schneller. 
16)  Gleichwohl,  beide  taten  ihre  Botschaft  vor  dem  Könige 
von  Irland  kund,  wie  da  alles  geschehen  war  vom  Anfang 
bis  zum  Ende.  17)  Da  hörte  man,  Conall  befinde  sich  auf 
dem  Felde,  und  die  Scharen  von  Teamhuir  erhoben  sich  ihm 
entgegen,  den  künftigen  Hochkönig  zu  begrülsen,  denn  grofs 
war  der  Ruhm  und  Glanz,  die  Schönheit  und  Lieblichkeit  des 
Burschen,  der  da  kam,  und  es  war  der  eine  Ruf  der  Menge 
und  der  Edlen  von  Irland 

\.  1)  Irland  überdies,  so  dafs  besagter  Conall  der  rechte 
Bräutigam  für  Irland  war.  2)  Es  erhoben  sich  die  Dichter 
von  Teamhuir  Conall  entgegen,  denn  sie  schätzten  alles,  was 
sie  von  sonst  wem  erhalten  hatten,  für  nichts,  in  Rücksicht 
auf  das,  was  er  ihnen  gegeben  hatte  von  jeder  Art  Reichtum, 
den  er  besafs.  3)  Es  kamen  ferner  die  Kinder  des  Königs 
von  Irland  dem  Conall  entgegen,  ihn  in  Augenschein  zu  nehmen 
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Laoghoire.  Maine,  Conall  Cremlitliainn  ociis  Fiachais.  4)  Tängador 
anrf  ön  mudh  ccedna  EOghan,  Coirpre,  Euiia,  ocus  Boghuine,  ocus 
toirbre^Mr do phöccacZ e, ocus robtar t&J\tigh reimhe.  5) Roaccaoin 
siumli  a  imnedh  ocus  a  ettüalaiig  fmi,  ocus  ro'tliinglieallsat  dhü 
r.o-ttiocfatais  lais  do  äithe  a  SLui-dlaidh  for  Ultoibh,  6)  Nirvu 
cien  duibli  samlaidh  co'facator  an  dlrim  marcsluaigh  dia  sai- 
gliidh,  ocus  as  iad  bato>-  and  ed  ön  Fiacliru  ocus  Dathi.  7)  Ocus 
i-otliairblingsiut  foran  ffaichtiu  i  timcliiull  Conaill.  8)  Ro-faoidh- 
siut  iechtsi  co  Niall  d'iarraidh  sochraidiu  fair  ocus  dia  comh- 
Siirlecciudh  dhöipli  diu  i  nagliüZ  Uludh.  9)  At'bert  Niall  nä" 
tiobradli  ecin,  ocus  conibadh  ainfflor  flatha  du  dia'ttardadli  iwd. 
10)  Radiaitt  a  bräthri  fein  la  Conall  ar  na  techta.  ceni'cliom- 
airleiccfi  si  dliöibli.  11)  Nrrachaitt  eccin  ar  Niall,  ocus  säraigliis 
Niall  ara  cloind  gan  dul  le  dicheill,  nö  le  däsoclit  Conaill,  ocus 
co-htnigedh  se  a  breath  fein  6  Ultoihh  ind  eruic  a  oide.  12)  A 
mbätor  sunhlaidh  sin  co'ffacatar  an  cuire  catharmacli  ocus  na 
bruidhne  bratcliaomha  don  baile.    13)  At  iet  bator  anc?  sin 

und  ihn  zu  begrüfsen:  Loeghaire,  Maine,  Conall  Creamtliainn 
und  Fiachais.  4)  Es  kamen  da  auf  gieiclie  Weise  Eöghan, 
Cairbre,  Enda  und  Bogliaine,  die  boten  ihm  Küsse  und  waren 
fi'eundlich  gegen  ihn.  5)  Er  klagte  ihnen  gegenüber  sein 
Leid  und  sein  unduldbares  Weli,  und  sie  versprachen  ihm,  sie 
würden  mit  ihm  kommen,  um  sein  Unglück  an  den  Ulaidh  zu 
rächen.  6)  Es  dauerte  ihnen  so  nicht  lange,  da  sahen  sie 
eine  Schar  Reiter  auf  sich  zu  kommen,  und  die  ist's,  die  da 
waren:  Fiachra  und  Dathi.  7)  Sie  sprangen  rings  um  Conall 
auf  das  Feld.  8)  Sie  sandten  Boten  an  Niall,  die  ihn  um 
Hilfstruppen  und  die  Genehmigung  zu  einem  Zuge  gegen  Ulaidh 
bitten  sollten.  9)  Niall  sagte,  er  gebe  sie  wahrhaftig  nicht, 
und  er  würde  als  Fürst  Unrecht  tun,  wenn  er  sie  dafür  gäbe. 
10)  '  Conalls  eigne  Brüder  werden  mit  ihm  gehen ',  sagten  die 
Boten,  'wenn  du  es  ihnen  auch  nicht  erlaubst.'  11)  'Sie 
werden  gewifs  nicht  gehen,'  sprach  Niall,  und  Niall  verbot 
seinen  Kindern,  mit  der  Unbesonnenheit  und  Tollkühnheil 
Conalls  zu  gehen,  und  sagte,  er  werde  von  den  llaidh  das 
Wergeid  als  Strafzahlung  für  seinen  Erzieher  bekommen. 
12)  Da  sahen  sie  eine  schlachtbewalfnete  Menge  und  Scharen 
in  schönen  Mänteln  sich  dem  Wohnsitz  nähern.     13)  Diese 


EINE   BRÜSSELER   HANDSCHRIFT    DER   EACHTRA    USW.        225 

ed  ön  Cana  coua  chloind  ocus  co  wUltoibh  ar  chena  ocus  iarna 
tiöirecht  sain  do'deachattor  a  nardmhaithe  do  agolloimh  rlgli 
Erinn  hi  Ttemraigh.  14)  Xlrbo  cian  döibh  ier  ttain  co'ffacattar 
na  bruidline  äille  armörtha  ina  ndochum.  15)  At  iatt  bätar 
lii  suidhiu  Brian  mac  Eachdac/i  W^iigmedöin  co  maithibh  a 
chloinde  ocus  chöiccedA  Cownacht  imaille  fr/s  ocus  do'choidli 
Brian  hi  Temraigh  do  agollaim  righ  Erend,  ocus  at-bert  fns 
gor  mhör  cuid  Fhiachra  do  chöigc^  Connacht  ed  ön  an  leatli 
iartliarthuaisccrtach  ö  cladh  (7c»^nacll/a  co  Drobhaois,  ocus 
eisiumh  cowa  dhias  dearbhbräthor,  ocus  gusna  ceithri  macuibli 
flehet  bätar  aige  fein  foran  leath  oile.  16)  Ba  mioscuis  ö.ono 
la  Brian  anti  Co  wall,  ar  ba  dearb  lais  comhadh  la  Fiachra 
no"biadh  ina  agaidh.  17)  Acht  chena  nl'chaomhnagair  Niall 
siodhnccudh  don  chur  sin  eitir  Brian  ocus  Fhiachra.  18)  lomthüsa 
righ  JJladh  as  i  comairle  ro'chinn  breath  airdbhreatheamhan 
Erenn  do  tabairt  do  Conall  i  nneruic  a  aide,  nö  breath  ri 
Erenn  ocus  na  ccoigedhach.  19)  Käinicc  ant  aitliiuscc  sin  co 
ConaW,  ocus  ro'athcomairc  siumh  do  Fhiachra  ciodh  do'ghenadh 


sind's,  die  da  waren :  ( lana  mit  seinen  Kindern  und  den  Ulaidh 
überdies,  und  hinter  ihnen  her  kamen  ihre  Hochedeln.  Die 
wollten  in  Teamhuir  mit  dem  Könige  reden.  14)  Es  dauerte 
ihnen  nicht  lange,  da  sahen  sie  schöne  Scharen  mit  vergoldeten 
Waffen  nahen.  15)  Die  waren  dabei:  Brian,  Sohn  des  Eochaid, 
Muighmedhüu,  die  Vornehmen  aus  seinen  Kindern  und  der 
Landschaft  Ulaidh  mit  ihm,  und  Brian  ging  nach  Teamhuir. 
um  mit  dem  König  von  Irland  zu  reden,  und  er  sagte  zu  ihm, 
es  falle  ihm  schwer,  dai's  Fiachra  einen  so  grolsen  Teil  von 
Connachta  besitze,  nämlich  die  nordwestliche  Hälfte  d.  h.  am 
Graben  von  ( 'onachaidh  bis  Dobhaes,  während  ihm  mit  seinen 
zwei  Brüdei'n  und  24  Söhnen  die  andere  Hälfte  gehöre. 
1<>)  Ferner  war  ihm  Conall  verhafst,  denn  es  war  ihm  aus- 
gemacht, dafs  der  mit  Fiachra  gegen  ihn  hielt.  17)  Gleich- 
wohl konnte  Niall  dieses  Mal  keinen  Frieden  zwischen  Brian 
und  Fiachra  stiften.  18)  Was  den  König  von  Ulaidh  betrifft, 
dies  ist  der  Vorschlag,  den  er  machte,  man  werde  dem  Conall 
für  seinen  Erzieher  die  Sühne  zahlen,  die  der  Hochrichter 
von  Irland  oder  der  König  und  die  Unterkönige  bestimmten. 
19)   Dieser  Vorschlag   kam    zu   Conall.   und   der   fragte  den 
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imon  ccaingen  sin.  20)  Frisccart  Fiachra  iido  coro* tierfacht 
nde  cia  breath  no-buathaiglifedh  fein  isin  ngniomli  nuccat.  dia* 
ttarta  a  riar  budh  dhein  du.    21)  At-bert  som  no-ghebadh  a. 

VI.  1)  a  oite  beu  amail  ro'baoi  ocus  ogliaiseag  gach  neitli 
ro"mille(^  uime.  2)  RoTaidh  Fiachra  tiachair  marbhtha  thoide 
fil  fort,  oous  nrfuil  i  wdXgmudh  co'bfuighbhe  an  breth  eownaighe 
ö  Ultaibli  ocus  bendac/i^  uaim  se  fort  a  dhaltäin  ionmum 
närab  gnäithbhes  duit  maoine,  i"nät  asgadha  do  gliabliäil  hi 
coli  theinigli.  3)  Ro"räidli  Conall  iaromh  frisna  tecMaibh  do'bert 
an  aithescc  cuga  nä'gebadÄ  acht  a  breath  fein,  nO  cogadh  i 
ndlgail  a  oide.  4)  ßachmait  ne  let  ar  Enwa,  octis  ar  Cairpre, 
oir  ni  maith  scöladh  cen  sindsear  bräthar.  5)  Rachat  sa  and 
ar  Maine.  6)  Rachat  sa  smd  ar  Laogaire,  acht  go'ttartar  a 
lügh  damh.  7)  Carsat  lögh  ar  ConoW  iasacht  do  tabhairt  damh 
an  tan  iarfat  ar  Laoghaire.    8)  Ac  itir  ar  Fiachra,  ui"bi  an 


Fiachra,  wie  er  sich  gegenüber  diesem  Anerbieten  verhalten 
solle.  20)  Fiachra  erwiderte  ihm,  indem  er  ihn  fragte,  welche 
Entscheidung  er  selbst  wegen  dieser  Tat  gäbe,  wenn  man 
ihm  selbst  den  Richterspruch  verstatte.  21)  Er  sagte,  er 
würde  seinen 

VI.  1)  seinen  Lehrer  lebend  zurückfordern,  wie  er  vor 
seiner  Tötung  war,  und  als  volle  Vergütuung  für  jedes  dabei 
zerstörte  Ding.  2)  Fiachra  erwiderte:  'Die  Erbitterung  wegen 
der  Tötung  deines  Erziehers  drückt  dich,  und  es  ist  nicht  in 
deiner  Absicht,  dals  du  die  schlaue  Entscheidung  von  den 
Ulaidh  annehmen  wirst;  und  meinen  Segen  auf  dich,  mein 
lieber  Pflegesohn,  weil  es  nicht  deine  Gewohnheit  ist,  Schätze 
noch  Geschenke  zu  nehmen  für  den  Verlust  deiner  Ehre. 
3)  Conall  sagte  darauf  den  Boten,  welche  ihren  Vorschlag 
überbracht  hatten,  er  nähme  nichts,  als  was  er  selbst  ent- 
scheide, d.  h.  Krieg  zur  Rache  für  seinen  Pflegevater.  4)  '  Wir 
werden  mit  dir  gehen,'  sprachen  Eanda  und  Cairbre,  'denn 
nicht  gut  ist  man  geführt  ohne  seinen  ältesten  Bruder.' 
5)  'Auch  ich  werde  mitgehen,'  sprach  Maine.  6)  'Auch  ich 
gehe  mit,'  sprach  Loeghaire,  wenn  ich  nur  den  Lohn  dafür 
erhalte.'     7)   'Was   wäre   dein    Lohn?'   fragte   Conall.     'Mir 
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riglie  acht  ar  iasacht.  ii)  Tö  a  oide,  bar  Cowall,  gib  e  idlamh 
i'mbiüsa  budli  liom  a  rlglie  ocus  a  ordäiu.  10)  As  ancZ  sin 
rofägaibliset  clan  rlgh  Erend  an  baile  ed  ön  Teamhai>-,  ocus 
i'ängator  römpa  go  suidhe  Manänäin  i  tir  mBecow  re/nabarta 
Rae  Ua  Fiachracli  i  Coirpr/  mhöir  Droma  Cliabli  andiü,  ocufi 
bätar  tri  lä,  ocus  teöra  lioidliclie  an  sin  ag  öl  ocus  ag  aoibhniMs, 
ocus  ag  anmain  le  tinöl  a  sochraide.  11)  ImtMsa  rigli  Vladh 
CO  j^Ultoibli  ö  när'gabaf?/«  comlia  nä  eraic  uathrW/,  tängator 
römpa  go  Cricli  Carbhraigi  6s  Eass  Ruaidli  ocus  tinöilitt  a 
slöigli,  ocus  a  socliraitti  ina  ndoclium  as  gacli  aird  do  coigedb 
IJlafZ/i,  ar  ba  dearb  leö  co-ttiobhradh  Couail  cona'bfuighbedb 
do  sochraitti  lais  am«.s  forra  an  du  sin  sainr mt?A.  12)  Tionöilidh 
Conall  a  catha  imo  naireacliaibli  ed  ön  im  Fiachra,  im  DatliT, 
im  Laogoire,  im  Eögan,  im  Carpre,  im  Maine,  im  Enna,  im 
Boghuine,  ocus  rängadar  römpa  fon  reim  sin  co  Magh  nitha 


auf  Borg  zu  geben,  wann  ich  darum  bitten  werde,'  antwortete 
Loegliaire.  8)  'Durchaus  nicht,'  sprach  Fiachra,  'das  König- 
tum ist  nur  geliehen  [darf  drum  nicht  weiter  verliehen  werden]. 
9)  'Still,  Pflegevater,  in  welchem  Lande  ich  auch  bin,  dessen 
Königtum  und  Würden  werden  mir  gehören.'  10)  Nun  ver- 
lielsen  die  Kinder  des  Königs  von  Irland  das  Heim,  Teamhuir 
nämlich,  und  zogen  voran  zum  Sitze  des  Manannän  in  Tir 
Meacon,  das  man  heute  die  Ebene  der  Enkel  Fiachras  in 
Grols-Cairbre  von  Druim  Cliabh  (am  Korbrücken?)  nennt 
{abarthar?).  Dort  verweilten  sie  drei  Tage  und  drei  Nächte, 
während  welcher  sie  lustig  zechten  und  die  Sammlung  ihres 
Heeres  erwarteten.  11)  Was  den  König  von  Ulaidh  mit  den 
Ulaidh  angeht,  da  weder  Vertrag  noch  Entschädigung  von 
ihnen  angenommen  wurde,  zogen  sie  voran  nach  dem  Gebiet 
von  Carbraighe  über  den  Wasserfall  des  Roten  und  sammeln 
ilu'e  Heere  und  Scharen  zu  sich  aus  jeder  Richtung  der  Land- 
schaft Ulaidh,  denn  es  war  ihnen  ausgemacht,  Conall  werde 
mit  allem,  was  er  an  Kriegsscharen  mitbringen  könne,  einen 
Angriff  gegen  sie  machen,  und  zwar  gerade  vor  allem  an  diesem 
Ort.  12)  Conall  sammelt  seine  Schlachtheere  um  ihre  Führer: 
Fiachra,  Dathi,  Loeghaire,  Eöghan,  Cairbre,  Maine,  Eanda 
und  Boghuine,  und  vsie  kamen  so  auf  diesem  Zuge  nach  Magh 

15^ 
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an  ind«.9a  ed  ön  Magh  Eine,  ocus  gablisat  longpoit  anrf  eineach 
i  nioncliM?5/<  tri  hUltaibh.  13)  Tiaghaitt  tec7i^a  6  \}\\.aihh  la 
comhadrttM  go  CoMall.  ocus  dOTairngirset  dö  eneclanw  i  woi^idJi 
a  oide  ocus  ic  gac7«  neith  ro"millaZ/i  ime  cenmö'thä  sin  coleig, 
14)  At'bert  C'onall  nach'gebadh  comha  aclit  cath  gemadh  e  a 
oidßfZ/i  no'thiacht  de  go'wdiogladh  for  Ultoibh  i'nderghensat 
d'indire  fris.  15)  Ro'coimheirgheatar  clanda  Neill  ocus  catha 
Coiia}].  16)  Deich  cced  ar  ficliit  ced  catharm«c/i  a  lion.  17)  As 
ancZ  sin  ro'thiomairg  Cana  lion  a  sluaigh.  18)  At  iet  anmanwa 
na  naireach  catha  ro'bätar  Uloidh  ed  ön  Cana  budh  dein  ri 
\J\adh  ocus  Aenghw5  mac  Aenghw^a  Find  mhic  Duibhdhedaigh, 
ocus  Echin  mac  Eachach  maic  CoUa  Uais,  octis  ocht  mic  Cana. 
ocus  Gianda  Cairbre 

VII.  1)  Cairbri  daim  airccitt,  ocus  Eochaid  armrüadh, 
ocus  x\odh  ocus  Failbhe  ed  ön  clantZ  righ  Antrim  airtheraigh 
d'Ulta^M.    2)  Conchobhar,   ocus   Loingsiuch   Lämfhada,   ocus 

lotha  (Getreidefeld),  d.  h.  Magh  Eine  und  schlugen  angesichts 
der  Leute  von  ülaidh  ihr  Lager  auf.  13)  Es  gehen  von  den 
Ulaidh  Boten  mit  Geschenken  zu  Conall  und  versprachen  ihm 
Ehrenbufse  für  den  Tod  seines  Pflegers  und  die  Bezahlung 
von  jedem  Ding,  das  aulserdem  um  ihn  zerstört  worden  war. 
14)  Conall  erwiderte,  er  nehme  kein  Geschenk  aufser  dem 
Kampfe,  und  sollte  er  auch  dabei  umkommen  müssen,  auf  dafs 
er  sich  an  den  Ulaidh  räche  für  das  Böse,  das  sie  ihm  zu- 
gefügt hatten.  15)  Da  erhoben  sich  die  Kinder  Nialls  und 
die  Schlachtreihen  Conalls.  16)  2100  Schlachtbewaffnete  ihre 
Zahl.  17)  Jetzt  sammelte  Cana  sein  ganzes  Heer.  18)  Das 
sind  die  Namen  der  Schlachtenführer  von  Ulaidh:  Cana,  der 
König  von  Ulaidh,  selber;  ferner  Oeughus,  Sohn  Oenghus'  des 
Blonden  und  Enkel  des  Duibhdheadach,  dann  Eichin,  Sohn 
des  Eochaidh  und  Enkel  des  Colla  tJais,  die  acht  Söhne  des 
Cana  und  die  Kinder  Cairbre's 

VII.  1)  Cairbre's,  des  Silberochsen,  Eochaidh  der  Waffen- 
rote, Aedh  und  Failbhe,  die  Söhne  des  Königs  von  Antram 
(wohl  engl.  Antrim,  ursprünglich  Oentraihh)  im  Osten  von 
Ulaidh.    2j  Conchobhur  und  Luingseach  L.  und  Daigli  aus  der 
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Daigh  d  Räith  Laog-haire.  3)  Ocus  ro'aigill  Cana  iad,  ocus 
as  eadh  roTäidh.  4)  Cuimnigif?/«  a  öcca  ar  se  do  clandaibh 
Cuinn  a  naniiabhar.  ocus  do  cloiun  Neill  maic  Eachrfac/t  a 
nainbhretha,  ocus  a  neasonöra  ocus  am«/?  naro'fhuihigeattMr 
bar  rioglia  sa  rotliarcuisne,  nu  bar  nuaisle  esonöir,  na-fuilngidli 
fein  do  Cowall  a  clilaombretha.  acld  caithidh  biir  ccurpa  do 
cliosnamh  ba>-  naiima.  bar  nuaisli.  ocus  bar  nathardlia  i  nag^■<?/^ 
an  clniaine  ainiarmart/mn//^  ainbretÄa/^7i  uccat  tegaitt  dabar 
niondsaigliiV?/?.  5)  Ho- Qvachtatar  immurgu  aighenta  \]\ad  go 
brioghdlia  baranwda  la  briatharbrosdM^^<c?.  ocus  la  grcasacht 
la  äoidhedli  Cana  comhramai^.  6)  Ro'hindlit  iaritm/i  laa  naire- 
•Aohaihh  ina  ccöiriglithibli  cengailte,  ocus  ina  ccatha/^  curata, 
ocus  ina  mJnüdhnibh  borrfada,  ed  ön  da  chatli  do  däil  Ffiatac/i 
im  Cana  coim  cloint/.  ocus  cowa  bräitribh.  ocus  da  cliath 
d'Fiorulta/^Ä  na  hEamhna  im  Aodli  mac  Failbe  maic  Ilk'mw, 
ocus  da  chath  do  clsindaih  na  Ccolla.  im  Eochaid  mac  Dea- 
dhadh  maic  Rochadha  maic  Colla  fo  Cr/aidh,  ocus  da  chath  do 


Feste  des  Loegaire.  3)  und  Cana  redete  sie  an,  und  das 
ist,  was  er  sagte:  4)  "Gedenkt  Krieger',  sprach  er,  'den 
Kindern  des  Conn  ihren  Hochmut,  und  den  Kindern  des 
Niall,  Sohns  des  Eochaidh,  ihre  harten  Urteile  und  die  Un- 
ehre, die  sie  euch  antaten,  und  wie  eure  Könige  keine  Ver- 
achtung und  eure  Edeln  keine  Entehrung  geduldet  haben,  so 
duldet  die  ungerechten  Urteile  Conalls'  nicht,  sondern  setzt 
eure  Leiber  ein,  euer  Leben,  eure  Edeln  und  euer  Vatererbe 
gegen  jene  zerstörende,  unrecht  urteilende  Meute,  die  heran- 
rückt, euch  anzugreifen'.  5)  Es  erhoben  sich  aber  die  Vor- 
kämpfer von  Ulaidh  kraftvoll  und  zornig  auf  diese  aneifern- 
den Worte  hin,  mit  denen  der  streitbare  Cana  sie  reizte. 
6)  Dann  wurden  sie  von  ihren  Edeln  in  festgeschlossenen 
Ordnungen,  tapfern  Schlachtreihen  und  zornigen  Scharen  auf- 
gestellt, zwei  Schlachthaufen  nämlich  vom  Stamme  des  Fiatach 
um  Cana  und  seine  Kinder  und  Brüder,  zwei  Haufen  von  den 
echten  Ulaidh  von  Eamhuin  um  Aedh,  den  Sprossen  des  lollann- 
sohnes  Failbhe,  zwei  Reihen  von  den  Kindern  der  Colla's  um 
Eochaidh.  Sohn  des  Deadha,  Enkel  des  Rochadli  und  Urenkel 
des  Colla  fo  Chriaidh.  und  zwei  Haufen  vom  Sampii  des  DAire 
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shiol  Däire  Barraigh  maic  Cathaoir  mlioir.  7)  Rü'töccbaitt 
leo  aran  läthair  sin  le  beanda  seacdha  sesmacha  sairneimhneaclia 
slegh  cona  meirgeda?M  maiseaclia,  muirneacha,  maotlisroil,  ocus 
towa  nonchonaibli  öibela  oslaicthe  6s  cendaib  na  ccaithmhlleti/i, 
gona  mdimihh  aigli  ocus  iorghaile  cenmo'thät.  8)  Öt'conärc 
Cowall  Vlaidh  a>na  nordugurf//  ?im]aidh  sin.  as  eadh  roTäidh, 
a  öcca  bar  e  siumh  indsoig/rZ/i  bar  ninadlia  catha,  ocns  comliraic, 
ocus  cuimuighidh  a"ttürcliratu>-  dabhar  senaibh,  ocus  dabliar 
sinnsiura/Wt  n  chein  mhäir  anall  la  liUitaibh,  ocus  nä'fuarator 
a  dioghail  nach  a  äithe  forra  amail  atTuilliset  a  nainaidhe 
ocus  a  neccrattus  döibli  cowacli  deacair.  ocus  nach  iongnadh 
leö  todhail  cril  fola  shTl  Ughoine  mhäir,  in  gach  aiim  fo'gabatt 
aon  diob  i  neadarbhaogw?  nö  i  mvAthadh  sochaidhe  febh 
ro'himirset  tär  ocus  tarcusäl  form  sa  eiccin  ed  ö7i  m-a,rhadh 
mh'oide,  ocus  orgain  a  dhüine  fair  ocus  mdreth  a  chriche  an 
tan  fuaii'set  i  föill  ocus  i  neislis  gan  me  badein  ina  fochaii-, 
cowadh  aii'e  sin  ait'chlm  si  sibh  im  chalma  do  denamh  isin 
16  sa  indiü  cowdiglam  a  nainbhearta  ocus  a  neceöra  riamh 


Bairach  (D,  mit  dem  Schopf)  des  Sohnes  Catliaers  des  Grolsen. 
7)  Sie  erhoben  auf  der  Stelle  {le  =  leis?)  stattliche,  feste, 
tötliche  Lanzenspitzen.  Da  entfalteten  sich  ihre  schönen,  be- 
speerten  Banner  von  sanfter  Seide  und  die  geöffneten  Flaggen 
(darauf  Wölfe)  über  den  Häuptern  der  Schlachtenkrieger  neben 
ihren  Sieges-  und  Mordwaffen.  8)  Als  Conall  die  Ulaidh  so 
geordnet  war,  sprach  er  dies:  'Ihr  Krieger,  gelit  an  euren 
Streitort.  und  gedenket  all  derer,  die  aus  euern  Vätern  und 
Ahnen  von  grauer  Vorzeit  bis  heute  durch  die  Ulaidh  fielen, 
und  dafs  sie  dafür  keine  Strafe  und  Rache  empfingen,  wie  sie 
es  verdient  haben;  gedenkt  ihres  Unrechts  und  ihrer  Feind- 
schaft; dal's  es  sie  nicht  schwer  noch  ungewöhnlich  deucht, 
das  Blut  des  Samens  des  grolsen  Ughuine  zu  vergiei'sen  an 
jedem  Orte,  wo  sie  einen  von  iluien  in  ungedeckter  Stellung 
oder  mit  geringer  Bedeckung  finden,  wie  sie  Schmach  und 
Schande  (:  tarcusäl.  richtig  .faccrnisyii?)  auf  mich  gebracht 
haben,  indem  sie  in  das  Land  meines  Pflegevaters  einfielen, 
ihn  töteten  und  seine  Feste  zerstörten,  als  sie  ihn  unbewacht 
fanden,  da  ich  selber  nicht  bei  ihm  war.  Darum  ja  seh  ich 
euch  bereit.  Ijeute  eine  tapfere  Tat  zu  tun.  auf  dafs  wir  diesmal 
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for  Vliaih  don  chursa.  0)  Ro'ghabli  greini  dho  sonili  an 
gTessLchÜ-Aididh  sin  do'bert  tor-ä,  bräthrib,  fora  oide,  ocus  fora 
chomhalta  cowa 

VIII.  1)  con?i  socliraidi,  dr  roxomdoirtset  co  dian  deiuni- 
nettach  co  hur  na  hablia,  ocus  roiimdsoigh  cäch  a  cheile 
diob/i  adiü  ocus  anall  coma'rala  eatorra  for  lär  atha  crö  ed  ön 
Ätli  Sluaigh  ocus  ro'fersat  gliaidh  nagairb  naniarmartÄa/gÄ  an. 

2)  Ro'cuimlinigh  cäcli  a  senfolta,  ocus  a  nuafolta  di  aroile. 

3)  Ba  badhbhar  adhuata  ocics  urgräna.  inii  ested  re  büir- 
fecZaigh  na  Her,  ocus  re  liiaclitat?/i  na  miledh,  re  cnet  ocus 
re  comliosnad«?7;/i  na  ccnvadh,  re  trethan,  ocus  re  toraindchles 
na  ttrenter  re  srenggail  ocus  re  siangail  na  särlaoch  frisna 
loircferstibh  catha  re  neighligh  na  miledh  frisna  mörghonuibh 
re  hosnadaigh  na  nog  ona  hälaci/iaibh,  ocus  re  fuirmeadh 
na  bfeind^Vi  frisna  forgamaibh.  4)  Ro'gabhsa^  treöin  ocus  toisig 
na  ccath  ccec/itardha  a  ft'edhmanwa  catha  forra  iar  tain.    Luidh 


alle  das  Unrecht,  das  uns  die  Ulaidh  angetan,  rächen.'  9)  Diese 
aufreizende  Mahnung  hatte  Erfolg  bei  seinen  Brüdern,  seinem 
Pflegevater  und  seinen  Pflegebrüdern  mit  ihren 

VIII.  1)  mit  ihren  Scharen,  denn  sie  ergossen  sich  heftig 
und  ungeduldig  zum  Rande  des  Flusses,  und  jeder  rückte  auf 
seinen  Feind  los,  hinüber  und  herüber,  hierhin  und  dorthin,  so 
dalsihr  Kampf  in  der  Mitte  von  Äth  Crö,  d.  h.  von  Äth  Sluaigh 
(Blutfurt  und  Heerfurt)  stattfand,  und  sie  fochten  da  einen 
sehr  rauhen  und  verderblichen  Kampf  (ann,  nicht  an\).  2)  Ein 
jeder  erinnerte  sich  der  alten  und  neuen  Anlässe  zum  Streit, 
die  ihm  der  Gegner  geboten.  3)  Schrecken  und  Entsetzen 
konnte  einen  ergreifen,  wenn  man  dem  Brüllen  der  Männer 
gelauscht  hätte,  und  dem  Schreien  der  Krieger,  dem  Stöhnen 
der  Helden,  dem  Stürmen  und  Tosen  der  Starken,  dem 
Schnauben  und  Lärmen  der  Wackern  die  mit  Speeren  ge- 
troffen wurden,  dem  Blöken  schwerverwundeter  Kämpfer,  dem 
Seufzen  der  Jungen  unter  Hieben  und  dem  Zusammenbrechen 
der  Kämpen  unter  Stöfsen.  4)  Bald  setzten  die  Starken  und 
Führer  beider  Scharen   all   ihre  Kräfte   ein.     Alsbald   rückte 
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Conall  fona  cathaibh  i  cedöir,  ocus  ba  liäiremli  ar  easbu/rf/i 
d\]\taibh  a  iomhoigid  fothaibli,  ocus  do'rala  chuige  Seanacli 
mac  Cana  maic  Luiglidcc/i  Lämfada,  raac  airdr^gll  Vladh  for 
lär  Ätha  Cro,  ocus  ro7'OHgaibli  Seanacli  go  seitr/Mcli  fiorcalma 
a  sciatli  fri  Conall  isin  ccaithiorghail.  5)  Acht  cliewa  roba 
däna  däsac/j^acli  dow  clmraidh  nö  don  chaithmhilidh  fos'fiiair 
ina  nilienmain  hudh  dliein  toclit  do  thuargain  a  sceitli  for 
Conall  airm  i  mbätar  üaisle  clointZe  Ir  ocus  Eriunüiöin  i 
naonionadh.  6)  Cidh  fil  ant?  trä  acht  tuairccis  Conall  Senacli 
do  bräthbuille^niaibli  möra  misgneaclia  ocus  do  bheimend«i67? 
t/v'ce  teindesuacha,  ocus  do  ghonaibli  dlioimline  dileighis,  ocus 
ro'ghabli  acc  timclielladh  in  chaithmliTlet^/i  conaro'scar  lämha 
fris  goro"eidirdekM(/A a cenn  lea  chüilmeidhe co'ttorchair amhla/iÄ 
sin  isin  Ätli.  7)  Coniäih  uadli  ro'gabh  an  tatli  ainmniughudli 
ed  ön  Äth  Senaigh.  8)  Teccomnagair  Cisse  mac  Cana  maic  Luigli- 
dech  do  Chonall  isin  cathläthair,  ocus  ro'bhaoi  tor  menmwm 
dö  digail  a  derbhbhrätliar  tor  Conall  dia  ccaomaclit,  comraiccsit 
na  cmaidJi  go  coimdloclir« .  gonais  cäcli  a  cheile  co  hamlinus 
aniarridh.    9)  Do'hert  Conall  coilccbheim  foa  commtcs  do  Chissi 


Conall  auf  die  Schlachtreihen  los,  und  dieser  Angriff  war  für 
die  Ulaidh  ein  Zählen,  das  Mangel  zu  Tage  brachte.  Da  traf 
ihn  Seanach,  Cana's  Sohn,  Lugh  Lämhfhadas  Enkel,  der  Sohn 
des  Hochköuigs  von  Ulaidh  in  der  Mitte  der  Blutfurt,  und 
Seanach  hielt  dem  Conall  im  Getümmel  seinen  Schild  brüllend 
und  ausdauernden  Mutes  entgegen.  5)  Kräftig  und  kühn  im 
Herzen  fürwahr  war  der  Krieger,  der  den  Mut  fand,  zu  kommen 
und  Conall  seinen  Schild  entgegenzuwerfen  an  dem  Orte,  wo 
die  Edeln  der  Kinder  Ir's  und  Ereamhön's  zusammentrafen. 
6)  Indessen  schlug  Conall  dem  Seanach  mit  schweren,  hafs- 
erfüllten,  tötlichen  Hieben  und  geschickten,  starken  Schlägen 
tiefe,  vernichtende  Wunden.  Er  begann,  den  Schlachtenkrieger 
zu  umgehen  und  zog  die  Hände  nicht  von  ihm,  bis  er  ihm  den 
Kopf  vom  Halse  trennte,  und  so  fiel  er  in  der  Furt.  7}  So  nahm 
die  Furt  von  ihm  ihre  Benennung:  Ath  Seanaigh.  8)  Dann  be- 
gegnete eise,  der  Sohn  des  (Jana,  des  Sohnes  des  Lughaidh  dem 
('onall  am  Schlachtenorte,  der  hatte  im  Sinn,  seinen  Bruder  an 
Conall  zu  rächen  wegen  ihrer  Liebe.  Die  Helden  stielsen  heftig 
zusammen,  und  ein  jerVv  verwundete  den  andern  hart  und  zornig. 
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gurteig  lamli  na  lainwe  da  lethtaoibh.  10)  Teichis  Cissi  asin 
ccatli  ria  Conall  co  Cnoc  Carman  eä  an  Carmau  inghen  Treöid 
ba  marbli  ann  la  liAonghws  mac  Eclitaigli  d'Feraibli  Bolg. 
11)  Rüg  t)ä  Co/3 all  for  Cissi  aran  ccnoc  imgatt  goro  dhiclien- 
dadh  lais,  conadh  i\a.dh  do'garar  Sitli  Cissi  andiü.  12)  lomthitsa 
Cana  luid  side  fona  sluagw  ocus  as  dicliiimaiug  a  riomh  nach 
a  aisneis  a  ttorchair  lais  dlobli,  coTäinicc  Cairpre  mac  NecÄ- 
taiti  isin  ccatli.  ocus  ro'comraicsc^  co  tailc  tulbhorb  fri  aroile 
co'ttard  Cana  fo  dheöidh  ar  Cairbri  luighe. 

IX.  1)  Lnighe  for  sccätli  a  scceitli.  Ro'clos  la  Co^mll 
ag  soadli  dho  tuargain  ua  ttrenfher  ocks  ticc  forin  lätliair, 
ocus  fo'glie|?li  Csdrhri  isiw  eccin  sin,  ocus  do' chuaidh  fora 
hhelaihh,  ocus  ro'cbongaibh,  a  sciath  ara  sccäth,  ocus  roxomhraic 
bud  dhein  fri  Cana.  2)  Ba  com>ac  da  tliren  eisidlie,  ba  luinwe 
da  leomhan,  ba  mire  da  mathgha*Hain,  ba  borba  na  beimiuwda, 
ba    leattarthach    na   luathgona,    ba    niata   näimhdidhe,    ba 


9)  Da  versetzte  Conall  dem  Cise  einen  Schwertschlag  mit  aller 
Macht,  so  dafs  es  bis  zum  Griff  in  seine  Seite  drang.  10)  Da 
floh  Cise  vor  Conall  aus  der  Schlacht  bis  zum  Cnoc  Carman 
(Carman,  Tochter  des  Tred  wurde  dort  von  Oenghus,  Eachtachs 
Sohn  aus  den  Fir  Bliolg  getötet).  11)  Conall  ereilte  den  Cise  auf 
jenem  Hügel  und  schlug  ihm  das  Haupt  ab,  so  dafs  man  heute 
Siodh  Cisi  nach  ihm  nennt.  12)  Was  Cana  angeht,  der  ging 
auf  die  Scharen  los,  und  sehr  schwer  ist's,  zu  zählen  und  zu 
berichten,  was  alles  durch  ihn  fiel,  bis  er  Cairbre.  Neachtans 
Sohn,  im  Kampfe  traf.  Da  kämpften  sie  mutig,  schnell  und 
rauh,  bis  endlich  Cana  den  Cairbre  zu  Boden  warf.  Der  aber 
deckte  sich  mit  seinem  Schilde. 

iX.  l)  Deckte  sich  mit  seinem  Schilde.  Conall,  der 
dem  Erschlagen  der  Helden  nachging,  hört  das  und  kommt 
zur  Stelle  und  findet  Cairbre  in  dieser  Not.  Er  eilt  zu 
ihnen,  hält  seinen  Schild  zum  Schutze  über  Cairbre  und  focht 
selbst  gegen  Cana.  2)  Das  war  der  Kampf  zweier  Starken, 
die  Wildheit  zweier  Löwen,  die  Wut  zweier  Bären.  Rauh 
waren  die  Hiebe,  zerreif  send  die  schnellen  Wunden,  stark 
und  liafsorfüllt.   zornig  und  heftig  die  Schläge,   die  ein  jeder 
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feargach  frithir  na  füasmadha  do'ratt  cäcli  dhiobh  fora  chele, 
licht  chena  as  et  a  cumair  fortamlil/(//iis  is  fo  deoid  Conall  ar 
Chana  isin  ccomhrac  ^urro'blien  a  cheanw  don  chaithmhilidh 
ar  leic  an  Ätha.  3)  Däla  Dathl  ocus  Eögain  mac  Neill  ro* 
chromsat  a  ccimai  co  coimhdhTccra  fona  catliw.  ocus  tarla 
dhüibli  Aodli  mac  Failbhe  maic  IWainn,  ocus  Eochaidh  mac 
Cana,  co  ndibli  cedaibh  imaille  iriü.  4)  Marbhais  Eöghan 
Eochaidh  mac  Cana  condu  ched  laoch,  ocus  marbhais  Dathi 
Aödh  mac  Failbe  maic  IWainn  gusan  cced  naile  baoi  ina 
farradh  torchair  Daigh  ö  Eäith  Laoghairi  la  Yiachvd.  mac 
Eachdach,  torchair  Eichin  mac  Fiachra  Tort  mak  Eachdach 
maic  CoUa  Uais  ocus  tri  XcthclicaX  do  feraibh  Airghiall  imaille 
fris  la  Laoghaire  mac  Neill.  5)  Marbha^VZ/i  Enna  mac  Neill 
Dubhthach  ocus  a  thri  lethcheat  ocus  torchair  Midhna  co  ccet 
laech  fr/s  la  Maine  mhac  Neill.  6)  Muidedh  an  cath  sin  Ätha 
Crö  fri  \}\iaibh  tria  nert  iomgona  ocus  iombualta.  ocus  ro'bas 
i  lurg  an  madma  la  clandaibh  Neill,  ocus  beiris  Conall  ior 
Dhuach  mac  Cana  i  Cnoc  Duach  gurro'marbad/i  lais  e  isin 

dem  andern  versetzte.  Indes,  dies  ist  der  kiu'ze  Bericht:  zu- 
letzt besiegte  Conall  den  Cana  in  diesem  Streit  und  schnitt 
ihm  auf  dem  Steine  der  Furt  den  Kopf  ab.  3)  Dathi  aber  und 
Eüghan,  NialFs  Sohn  stürmten  mit  gesenktem  Haupte  gleich 
heftig  gegen  die  Scharen  los.  Da  traten  ihnen  Aedli,  Failbhe's 
Sohn,  der  Enkel  lollans  und  Eochaidh,  Sohn  Canas  mit  zwei- 
hundert Kriegern  entgegen.  4)  Eöghan  tötete  Eochaidh,  Canas 
Sohn  mit  hundert  seiner  Kämpfer,  Dathi  aber  den  Aedh,  Failbhes 
Sohn.  lollans  Enkel  mit  weitern  hundert,  die  ihn  begleiteten; 
Daigh  von  Räth  Loeghaire  (Loeghaire's  Feste)  fiel  von  der 
Hand  des  Eochaidhsohues  Fiachra.  Eichin,  Sohn  des  Fiachra 
Tort,  der  durch  seinen  Vater  Eochaid  von  Colla  Üais  ab- 
stammte, wurde  von  Loeghaire,  Nialls  Sohn,  erschlagen,  zu- 
gleich mit  ihm  drei  Halbhundert  von  den  Männern  Airghiall's. 

5)  Eanda,  Nialls  Sohn,  tötet  Dubhthach  mit  drei  Halbhundert, 
und  Midhna  fiel  mit  hundert  Helden  durch  Maine,  Nialls  Sohn. 

6)  Die  Schlacht  ging  in  Äth  Crö  den  Ulaidh  verloren,  so 
schwer  waren  die  AVunden  und  Schläge,  die  sie  erlitten.  Die 
Kinder  Nialls  vertolgien  die  Fliehenden.  Conall  holte  Duach, 
Canas  Sohn,  auf  dem  Duachhügel  fiii  uml  tütete  ihn  an  jenem 


EINE   BRÜSSELER   HANDSCHRIFT    DER    KACHTRA    USW.       235 

luaig/w  sin  connlJi  üadh  ainmn?</?itlier.  7)  Lotar  rempa  au  sluagli 
Vltach  ina  maidhim  go  Glais  na  narm  maigliin  inro-fägaibh 
Ulaidh  a  nairm.  ocus  do  Cnoc  na  Fairccseana,  ocus  do  Ard 
Sciath  airm  inro-fhägaibhset  Ulaidh  a  seiet  hu,  ocus  hi  Seiredh- 
maigh.  ocus  do  Druim  Fraoich  maic  Neasain,  do  Fhän  na  Ccnämh 
do  Maigh  na  Ttopur,  do  Glaisich  na  Brici  Baiair,  do  Carn  mac 
Ua  mBuachalla.  8)  Beiridh  Dati  ar  Aonghws  mac  Oengusa  Find 
maic  Fergusa  duibhdhedaigh  srwthän  Ceithlinne  Craoisfhiaclaigi 
re'räiter  an  Eidneach  indiü.  ocus  ro-mharbh  nönbhur  da  muintir 
Kud  sin,  ocus  do'leig  Aengus  ass  ar  Beith  na  Senathair  ag 
Conall  ocus  ag  Eöghan,  ocus  do'rala  dhö  ocus  do  Loeghaire 
go  ttorcchair  {ed  ön  Aengus)  lais  i  nirt  comlainw  ocus  cathaigthe. 
9)  lompois  Conall  con-d  chathslöghaibh 

X.     1)   chathslöghaibh   a  haithle   a  ccoiughleac  ocus   a 
caithergal,  a  äithces,  ocus  a  nairdecA^  iar  mbuaidh  ccosgair, 

Orte,  der  deshalb  nach  ihm  benannt  wird.  7)  Die  geschlagenen 
Ulaidh  eilten  weiter  bis  Glais  na  nArm  (Bach  der  Waffen), 
wo  die  Ulaidh  ihre  Waffen  zurückliefsen,  und  zum  Cnoc  na 
Fairgseana  (Hügel  der  Ausschau);  von  da  flohen  sie  nach 
Ard  Sciath  (Schildhöhe),  wo  die  Ulaidh  ihre  Schilde  zurück- 
liefsen, dann  nach  Seiredhmagh  und  Druim  Fraeich  (netie 
Schrißl)  maic  Neachtin  (Rücken  des  Fraech  m.  N.;  Neasain 
steht  wohl  für  Neasain  =-Xeachtain),  endlich  über  Fan  na 
gCnämh  (Knochenhalde).  Magh  na  dTobur  (Quellenfeld)  und 
Glaiseach  na  Brice  Baiair  (bunter  Bach  des  Balar)  zum  Carn 
mac  na  mBuachalla  (Hügel  der  Söhne  der  Buachalla).  8)  Dathi 
überholt  den  Oenghus,  Sohn  des  Oenghus  Find  (blond),  dessen 
Vater  Fearghus  der  Schwarzzähnige  liiefs,  am  Strömlein  der 
schlundzahnigen  Ceithleann,  das  man  heute  Eidhneach  (epheu- 
reich)  nennt,  und  tötete  dort  neun  von  seinen  Leuten.  Den 
Oenghus  liefs  er  entweichen,  weil  er  Grofsvater  von  Conall 
und  Eöghan  war.  Der  aber  stiefs  mit  Loeghaire  zusammen 
und  fiel  von  seiner  Hand  in  der  AVucht  von  Kampf  und  Streit. 
9)  Conall  mit  seinen  Streitheeren 

X.    1)  Streitheeren   wandte  sich  nach   dem  Ringen  und 
Morden,  den  scharfen  Leiden  den  Grofstaten  und  der  Sieges- 
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ocus  ccomlimaoidhnihe  co  diin  Cana  ed  ön  Carn  Aedha  maic 
Labliradlia  Lesbric.  ocns  oiiisit  ancZ  an  oidhche  sin.  ocus  ro" 
baoi  in  dun  gona  indmhus,  ocus  cowa  edäil  gan  cosnamh  fora 
ccomus.  2)  Ro  erghettor  co  mucli  ara  bärach.  ocus  ro'airgset 
an  dun  ocus  ro'loisgsett  conarbo  1er  a  slilioc/.^  t'or  lär,  tuccsat 
an  bliantracht  as  leo.  im  Fhuinche  im  mnaoi  Cana,  ocus  ima 
dhi  ingein,  cdh  6u  Findsheng.  ocus  Aoife,  ocus  tängatar  go  hAtli 
Crö  do  dheclisain  an  äir.  3)  Rob  imdha  ilarda  cuirp  clioema 
i  faenligh  im  oraibli  an  Atha,  ocus  araill  (gesclir.  ar — aill) 
do"dheachMiö(7i  la  sruth  na  senabanw,  i  fudhomain  an  essa  anmhin 
agairbli  doTala  fuirri.  edh  an  Eas  Duinn  maic  Dubhäin  dia 
ugaror  Eas  Ruaidli  andiu.  4)  Ba  forderg  beos  uisge  na  liaba 
siar  CO  fairrge  do  clirü  na  cmadh  arna  ciorrbarZ/?.  do  reando?^ 
ruadhfhaobhracha,  ocus  duigliibh  claidemh  cluasleathan  isin 
ccath  sin  Ätha  Crö  roxhuirsett  clant?  Neill  Naoigliiallaig,  ocus 
Ulaidh  fri  aroile.  5)  Ro'häirmlnt  a  nesbadha  leö  iarom,  sesicht 
cced  ba  sedh  e&sbuid  Cöwaill  cona  cathaibh.    6)  Deich  cced 


freude  der  Feste  Canas  zu,  die  beim  Grabhügel  des  Aedh,  des 
Sohnes  Leisbhreacs  (hüftenbunt),  lag;  dort  blieben  sie  die  Nacht 
über,  und  die  Feste  samt  ihrem  Reichtum  wurde  ihnen  ohne 
Kampf  zur  Beute.  2)  Sie  erhoben  sich  am  nächsten  Morgen  in 
der  Frühe,  plünderten  die  Feste  und  verbrannten  sie,  so  dafs 
man  ihre  Spur  nicht  mehr  auf  dem  Boden  sah;  die  Frauen 
nahmen  sie  mit  fort;  die  vornehmsten  unter  diesen  waren  Fuinche, 
Canas  Weib  und  seine  zwei  Töchter,  Findsheang  und  Aefes.  Dann 
zogen  sie  zur  Blutfurt  um  das  Gemetzel  zu  beschauen.  3)  Zahl- 
reich lagen  da  schöne  Leiber  auf  dem  Rücken  um  die  Ränder 
der  Furt,  andere(s)  aber  waren  mit  der  Strömung  des  alten 
Flusses  zur  Tiefe  des  rauhen  Wasserfalls  gegangen,  der 
sich  darauf  befindet,  des  Eass  Duinn  maic  Dubhain  (W. 
des  Donn,  S.  des  Dubhän),  den  man  heute  Eass  Rüaidh  (Fall 
des  Roten)  nennt.  4)  Ganz  rot  war  ferner  das  Wasser  des 
Stromes  bis  hinab  zum  Meere  vom  Blute  der  Helden,  die  da 
mit  scharfen  Spitzen  zerfleischt  waren,  und  mit  den  Stichen 
breitohriger  Schwerter  in  jenem  Kampfe  von  Äth  Crö,  den 
die  lünder  Nialls  von  den  neun  Geifseln  und  die  Ulaidh  aus- 
gefochten  hatten,  ö)  Jetzt  zählten  sie  ihre  Verluste.  Siebon- 
hundert Mann  hatte  Conalls  Schar  eingebüfst.    6)  Die  Zahl 
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f hiebet  e-cishuid  Ulad.  ocus  Laighen.  7)  Ro-hadhnaclit  uaisle 
OCHS  Siirigh  Vlaäh  asa  haithle  cd  ön  Cana  hi  Cani  Cana  ar 
lethtaobh  Slntlii  Aedha  ocus  Seanach  for  ur  an  Ätha  ocus 
Cissi  i  Sltli  Cissi.  ocus  Dubthach  i  Carn  Duib,  Eichin,  ocus 
Midna  lii  Ccarn  Midhna.  8)  Täinicc  Conall  ocus  clan  Neill  i 
llenmhain  VAo.dh  goTangadnr  go  Cruachan  ocus  go  Leitri  Marga, 
go  thräigh  Tuillscci  ocus  go  Ros  nGlanglais,  ocus  do'raladur 
drong  do  Ulltaib  do'elaldh  uadhaibb  asin  ccath  döiph  ant?  sin, 
ocus  fertar  cath  amhnus  ettröcar  etorra  ocus  ro'sraoineiZ 

XI.  1)  sraoinefZ  for  \]\\taih,  torchair  Dubrura  mac  Cana 
cowadh  uadh  amnighther  an  feronw,  ocus  torchradur  tri  ched 
laoch  imaille  fris  anc?.  2)  Do'chuaidh  Loeghaire  co  Temhmi^Ä 
d'aithle  an  chatha  sin,  ocus  Maine  go  Teaftha,  ocus  bean  Ghana 
lais  id  ön  Fuinche  inghen  Echin  mok.  Fiachra  Tort,  do'choidh 
trä   Fiachra  mhac  Eachdaci^  Wwgmedön  co   Crüachain,    ocus 


der  gefallenen  Ulaidh  und  Laighin  (Leinsterleute)  betrug  3000. 
7)  Später  wurden  die  Edeln  der  Ulaidh  begraben:  Cana  in 
Carn  (Grabhügel),  Cana  zur  Seite  von  Sitli  Aedha  (Feenhügel 
des  Aedh),  Seanach  am  Rande  der  Furt,  Cise  in  Sith  Cissi, 
Dubliach  in  Carn  Duibh  (Grabhügel  des  Dubh),  Eichin  und 
Miodhnoe  in  Carn  Miodhna.  8)  Conall  und  die  Kinder  Nialls 
kamen  auf  der  Verfolgung  der  Ulaidh  bis  nach  Cruachan  und 
Leitri  Marga  (=  Abhang  von  M.),  ferner  nach  Träigh  (Strand) 
Tuillsie  und  Ros  Glanghlais  (Waldabhang  des  reinen  Baches). 
Hier  stiefs  auf  sie  eine  Schar  der  Ulaidh,  die  ihnen  im  Kampf 
entronnen  war.  Dieser  lieferten  sie  einen  harten,  unbarm- 
herzigen Kampf,  in  dem  die  Ulaidh  besiegt  wui^den. 

XI.  1)  besiegt  wurden  (auf  S.  XI  steht  nur,  hart  am 
oberen  Rande,  sraoin  for  Ullt).  Hierbei  fiel  Dubhrura,  Canas 
Sohn;  Donn  Avird  das  Land  nach  ihm  benannt  (soll  heifsen: 
ainmnighter).  Zugleich  mit  ihm  wurden  dreihundert  Krieger 
getötet,  2)  Nach  dem  Kampfe  ging  Loeghaire  nach  Temhuir 
und  Maine  nach  Teabhtha,  mit  ihm  Canas  Gemahlin,  Fuinche, 
die  Tochter  Eichin's,  des  Sohnes  des  Fiachra  Tort;  Fiachra 
aber,  Sohn  des  Eochaidli  Muighmedhöin,  begab  sich  nach 
Crüachain  und  führte  Canas  Tochter  Findsheang  mit  sich  fort; 
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Findseiig  iugeu  Ghana  lais,  ocus  Dallii  beös,  ocus  lucc  Aoife 
iugeu  Cana  lais.  3)  Ba  lieiccen  tia  do  Fiachra  foltslinäitliecli 
ocus  do  Dathi  soadh  u  ConaW  i  Connsichta ibh  don  cliur  sin  ar 
lu-bluitar  meic  Briain  maic  Eachdach  ag  milkf?  au  cluiig/(Z// 
ina  iiedha/V/,  ocus  lo'airccsiot  o  Muaidli  co  Tmigli  Eöthuile  an 
I.Saoir.  4)  Luidli  Conall  ocus  Eöghan,  (Jairbre  ocus  Enwa  i 
ndiadh  Uladh  co  Duibhghlenw  Seicht-rf  ociis  co  Bealach  uGola 
cd  ün  Gola  niac  Deadadh  as  marb  ancZ  tanw  la  Cairagin 
Cowgancneas  mac  DeadatZ^  ocus  as  lasan  Caimgin  sin  at'ro- 
c/iratar  Ulaidli  durmör  coros'marbh  Cealtchair  mac  Uitheachair 
ocus  as  uaidh  at'berar  Carn  Caimgin,  ocus  Bealach  nGola  ö 
Gola  cd  on  Bernt(.9  mor  andiü.  5)  Ro'tionöilset  \}\aidh  for 
ciwd  Cowaill  cowa  shochraide  isin  conair  imcumaing  i  siw,  al- 
ba döigh  leö  CO  •wdlgheltais  fair  a'nderna  forra  isin  bealach 
äovaidh  doimthec/i^a  bai  fora  cliiwd.  6)  Föbraitt  lllaidh  go 
hamnws  Conall  goro'fhersat  gliaid  ngairbh.  7)  Brister  cath 
Bernais  for  Ultoibh  smd  sin  ocus  ro'marbadJÄ  Mw^rchertach 


Dathi  begleitete  ihn  und  schleppte  Canas  andere  Tochter.  Oefe, 
mit.  3)  Fiachra  der  Fadenhaarige  und  Dathi  mufsten  sich  da 
von  Conall  abwenden  und  nach  Connachta  eilen,  denn  nach 
ihrem  Abzug  verheerten  Brians  Söhne  die  Landschaft  und 
plünderten  sie  von  der  Müaidh  bis  zum  Strande  Eöthailes, 
des  Zimmermanns.  4)  Conall  und  Eöghan,  Cairbre  und  Eanda 
verfolgten  die  TJlaidh  bis  Duibhghleann  Seicheadh  (Schwarztal 
der  Felle)  und  Bealach  (Weg)  nGola,  wo  Gola,  Deadha's  Sohn 
von  Caimghiun  (Krummund)  Conganchneass  (Hornhaut)  getötet 
wurde  (an  tan:  hier  ist  kin  überflüssig.  Der  Schreiber  mochte 
an  an  tan  sin  denken).  Durch  diesen  Caimghin  fielen  sehr 
viele  (dermär?)  Ulaidh,  bis  Cealltchair  mac  Uitheachair  ihn 
tötete.  Nach  ihm  wird  Carn  Caimghin  (Steinhaufe  des  C.)  be- 
nannt und  Bealach  nGola  von  Gola.  Dies  heilst  heute  Bearnus 
Mör  (die  groi'se  Schlucht).  5)  Da  sammelten  sich  die  Ulaidh 
gegen  Conall  mit  seiner  Schar  in  jenem  sehr  engen  Wege, 
denn  sie  hofften,  sich  an  ihm  für  das,  was  er  ihnen  angetan, 
rächen  zu  können,  auf  jenem  schwierigen,  ungangbaren  Wege, 
der  vor  ihm  lag.  6)  Hart  greifen  die  Ulaidh  Conall  an.  und 
liefern  ihm  einen  raulien  Kampf.  7)  Da  werden  sie  in 
der  Schlacht  von  Bernas  besiegt;   der  grofse  Muircheartach, 
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mör  mac  Luighdlieach,  brathair  sidhe  do  Ghana,  co  ttribh 
cedaibh  laocli  imaille  fris  coro'fagbait  ar  födaibli  faonluige 
gaii  onöir  adnaicti  itir.  8)  Luidh  Coiiall  cona,  bräthrib  ocus 
rona,  uathadh  co  Gleaud  iiGeirg  maic  Eabardail,  maic  Glais. 
maic  Fiiif?earg-nadha  do  fliIor-Ultft/&//,  octis  i  nGairblithriau 
cloin(?e  Urnihuir  maic  Airgettmliair  budh  tuaidli.  ocus  leanaid 
6'owall  iad  do  Mucnämlia,  do  Gabhail  gleand  do  Shliabh  Cuire 
co'siacht  Cuanglaisi.  9)  AVconca,tar  aoncliatli  aigmheil  urcboidee// 
iiK^ilte  fora  nionchaibli  don  leitli  tall  do  abliain»L  10)  At  iat 
bator  anfZ  sin  ed  un  Dubroiss  ocus  Cana  Öcc.  11)  Ro'ghabli 
taom  eagla,  ocus  uaiiiham  cath  Conaill 

XII.  1)  Conaill,  ocus  cland  ^eill  ed  ön  Eügan,  Caiipie 
ocus  Knna.  2)  Ro'airigh  Cowall  a  ccridheanbhäs,  ocus  a  ccoi'- 
raighe,  ocus  as  ead  roTäidh,  nä'gabaf?  gädh  na  guasaclit  sibli 
a  öcca  bar  eisiomh,  öir  ni  himat  slüaigli  brises  cath  acht  med 
mhenmaw,   ocus  cruas  cridhe,   ocus  tuigidh   co  seitreach  in 


Lugaidh's  Sohn,  Cana's  Bruder,  ward  getötet,  zugleich  mit 
ihm  300  Krieger.  Diese  blieben  auf  den  Schollen  liegen  und 
entbehrten  selbst  der  Ehre  des  Begräbnisses.  8)  Conall  be- 
gibt sich  mit  seinen  Brüdern  und  seiner  kleinen  Schar  nach 
Gleann  des  Gearg  (rauh),  der  durch  Eabhardhal  und  Glas 
(blau,  grau)  von  Fiondergnaidli  aus  den  echten  Ulaidh  ab- 
stammte und  dann  in  nördlicher  Richtung  nach  Gairbhthrian 
(Rauhdrittel  der  Kinder  Urmhör's,  des  Sohnes  des  Airgedrahar. 
Weiter  folgt  er  ihnen  nach  Mucnamha,  zur  Talgabelung  und 
zum  Sliabh  Cuiri  (Berg  der  Menge),  bis  er  Cüanghlaise  (Hafen- 
bach) erreichte.  9)  Sie  sahen  eine  riesige,  schadendrohende, 
wohlgerüstete  Kriegerschar  von  der  anderen  Seite  des  {don'?) 
Wassers  ihnen  gegenüber.  10)  Die  sinds,  die  da  waren:  Dubhros 
und  Jung- Cana.  11)  Da  befiel  Furcht  und  Schrecken  die 
Schar  ConaUs 

XII.  1)  Coualls,  und  die  Kinder  Nialls,  Eoghan,  Cairbre 
und  Eanda.  2)  Conall  bemerkte  das  plötzliche  Stocken  ihres 
Herzens  und  ihre  Aufregung;  da  sagte  er:  „Lafst  euch  nicht 
von  der  Gefahr  bewältigen,  ihr  Krieger,  denn  nicht  die  Stärke 
der  Kriegsschar  siegt,   sondern  die  Gröfse  des  Mutes  und  die 
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seaufliocal  ed  on  as  le  gacli  aon  a  fhuigheall,  ocits  as  cinwte 
gtirdih  e  fuigheall  bar  nairm  si,  ociis  bar  niolfhaobhair  an 
fheadlian  üd,  ocns  caitliidli  fein  ferrda  feramail  bar  bfuigeall. 
3)  'Ro-ordaigh  Conall  ier  tan  a  ffedhmanna  catlia  forna  cura- 
daihh,  OCHS  ro'chingse^  na  treinfhir  co  tinnesnacli  isin  caithior- 
gliail.  4)  As  and  sin  ro'ionnsoigh  Eögan  mac  Muireada/c/// 
Meind  fo  chath  \}\adh  do  dliToghail  a  athar  form,  ocus  tarla 
do  Dubhros  mac  Cana  Ina  chertagjV?/«,  ocus  ro'fearsat  comhrac 
foirtren  ferama?7  i  fiadlmaisi  na  ccath  ccec/^^ardha  fri  aroile. 
5)  Acht  a*tä  ni  cena  do'chomthuiteattor  na  cüraidh  fri  aroile 
isin  comhrac  sin.  6)  Öt'chonwairc  Conall  a  chomhalta  do  thiiitim, 
tue  sldlie  sanwtach  särluatli  fona  sluag«?7Vi.  7)  ßa  leigen 
fercon  da  heill  a  ionc?soiglie.  ba  slugadh  mll  möir  for  möirias- 
gaibh  a  mlieiltchomairt,  ba  tregdadli  rodba  ar  reamliar  cranwd 
gacli  ruathar  rugHstoir  ag  leödh  lämli.  ag  coimtesgaeZ/i  cos,  ag 
ciorrbhadli  cean/i,  ocus  coland,  coTäinicc  co  liairm  i*mboT  Cana 
Ög  isin  ccath.    8)  Ba  fuileach  torgomach  an  fiadhug?tc?/?   ro- 


Härte  des  Herzens,  und  begreift  das  Sprichwort:  , Jeder 
spricht  sich  sein  Urteil  selber',  und  ganz  gewifs  wird  der 
Ausgang  dieses  Heereszugs  von  der  Entscheidung  eurer  scharf- 
schneidigen  Waffen  abhängen,  drum  sprecht  euer  Urteil  mit 
trefflichem  Mannesmut.-'  3)  Dann  ordnete  Conall  die  Kampf- 
aufgaben seiner  Helden,  und  die  Starken  schritten  hurtig  ins 
Schlachteugetümmel.  4)  Jetzt  griff  Eöghan,  Sohn  des  Muire- 
dhach  Meann,  die  Schlachtreihe  der  Ulaidh  an,  seinen  Vater 
an  ihnen  zu  rächen.  Dubhros,  Canas  Sohn,  kam  ihm  gerade 
entgegen.  Sie  lieferten  einander  angesichts  beider  Heere  einen 
kräftigen,  männlichen  Kampf.  5)  Aber  der  Ausgang  war,  dals 
beide  Helden  in  diesem  Kampfe  einander  erschlugen.  6)  Als 
Conall  seinen  Pflegebruder  fallen  sah,  machte  er  einen  heftigen, 
hurtigen  Sturm  auf  die  Scharen.  7)  Sein  Angrifl'  glich  dem  eines 
Bluthundes,  den  man  von  der  Leine  läfst,  sein  Zermalmen 
war,  wie  wenn  ein  Wal  grolse  Fische  schluckt,  dem  Eindringen 
der  Säge  in  einen  dicken  Baum  glich  jeder  Angriff,  den  er 
machte,  indem  er  Hände  abschlug  und  Fiifse  abhackte,  Köpfe 
und  Rümpfe  verstümmelte,  bis  er  den  Ort  erreichte,  wo  Jung- 
Cana  kämpfte.    8)  Blutig  und  stürmisch   war  die  Jagd,  die 
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fersat  cach  diobli  fii  aroile,  ociis  bätar  fri  re  fota  ag  comthuar- 
gain  a  chele  co-ttard  Couall  beim  secli  ciomhais  a  chaitlisceith 
don  clmraidh  gur  thesg-  a  chend  don  chaithmile.  9)  Meabaidh 
d'Ultaib  iar  ndltli  a  nairech,  ocus  a  haithe  a  neasbadlia,  conadli 
öna  hairdeehtoibh  sin  ainmnigther  Ard  Eöghain,  ocus  Dubros, 
ocus  Ard  Cana.  10)  Täinicc  Conall  ös  cenw  Eöghain  ocus  boT 
ag  tromachlän,  ag  tuirsi,  ocus  ag  truaiglineimhele  ös  ceanw  a 
cliomalta  ocus  as  eadli  roTäidh.  11)  As  mör  an  dogra  fuil 
forin  6  Ultachaibh  daithle  oidedAa  raoide,  ocus  cosccair  mo 
cliomhalta  do  cliur,  ocus  nl  luglia  as  doghra  dUltoibh  oided 
a  riogli  ocus  a  roflath,  a  nuaclitar««  ocus  a  naireach,  12)  Budli 
he  ai«m  an  inbhir  Ar  Neimlüdh  mac  Laidhgiwd  mak  Bairch*Y7a 
ed  ün  Dogliar. 

XIII.  1)  Ro'adhnaicset  clanwa  Neill  a  neasbada,  ocus 
roiensat  Ulaz'c?  asa  haithle  dar  Goll,  ocus  largoll,  dar  crlcli 
Cloinne  Eossa  ocus  dar  crlcli  Ua  nDuach,  ocus  for  Caimfersaitt 


jeder  der  Beiden  auf  den  Gegner  machte.  Lange  Zeit  schlugen 
sie  aufeinander  bis  Conall  dem  Helden  am  Schildrand  vorbei 
einen  Hieb  versetzte,  der  dem  Schlachtenkrieger  den  Kopf 
vom  Rumpfe  trennte.  9)  Der  Tod  ihrer  Edeln  und  ihre  sonstigen 
Verluste  führten  die  Niederlage  der  Ulaidh  herbei;  nach  diesen 
Grofstaten  sind  Ard  Eöghain,  Dubhros  und  Ard  Cana  benannt 
(Eöghanhöhe,  Schwarzwald,  Canahöhe).  10)  Conall  beugte  sich 
über  Eöghan,  seinen  Pflegebruder  beklagend  und  bejammernd, 
und  das  ist's,  was  er  sagte:  11)  „Grofs  ist  das  Leid,  das  wir 
von  den  Ulaidh  erdulden,  denn  sie  haben  meinen  Pflegevater 
umgebracht  und  meinen  Pflegebruder  gemordet,  aber  nicht 
geringer  ist  das  Leid  der  Ulaidh  wegen  des  Untergangs  ihrer 
Könige  und  Grofsfürsten,  ihrer  Führer  und  Edeln."  12)  Das 
war  der  Name  der  Mündung:  Ar  Neimhid  mhaic  Laedhghinn 
mhaic  Bairchedha  (Niederlage  des  Neimhead,  Sohnes  des  Laedh- 
gheann,  Sohnes  des  Baircliedh),  d.h.  (=oder,  heute)  Doghar 
(traurig,  vgl.  oben :  doghra.  Leid). 

XIII.  1)  Die  Kinder  Nialls  begruben  ihre  Toten.  Dann 
folgten  sie  den  Ulaidh  über  Goll  und  largholl  (Westgoll),  über 
das  Gebiet  der  Kinder  des  Rus  und  das  der  Kinder  des  Düach : 
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muir,  ücns  do  Leitlr  Mana,  ocus  do  Corcaigh  Möir.  ocus  d'Ard 
Murchac?a,  ocus  do  Rosaigh  moir,  ocus  tre  cesmn  Loch  Magha 
go  Locli  Feabail  mak  Lottain.  ocus  beiritt  for  Güaire,  ocus 
for  Fräoch  and  sin.  2)  Fiche  cet  laoch  a  lion,  ocm5  tionöilit 
sidlie  for  cind  Conaill.  ocus  do'rattsat  cath  Loclia  Feabhail 
du,  ocus  marbhtliar  Fmocli  ocus  Guaire  and  co  ndv  a  muintire 
imaille  friü.  3)  Ba  isin  cath  sin  do'thuit  Boghuine  mac  Neill 
Naighiallaigh,  Aoibhind  ingf-n  Lmgdech  maic  OileZla  Flanc?big, 
ingen  ri  Muman  a  mäthair.  4)  Lotor  iarum  co  Dun  Eöghain 
Echtaigh  maic  Ciolair  Cedaigh  a  Lochmagh,  ro'eirghe  Eögan 
cona,  teghlacli,  ocus  com.  thionöl  co  tiunesnac/t  ar  Faighthe 
Cairrge  Eöghain  ocus  ro'feradh  cath  Cairrge  Eöghuiu  eatarra, 
ocus  ro'mSiYhadh  muinter  Eöghuin  isiw  cath  sin,  ocus  do'thuit 
Eögan  fein  i  comrac  aonfir  la  hEöghan  mac  'Seill  ocus  do* 
hairgedh  diin  Eöghain  co  leir,  ocus  co  lomardha,  ocus  do'bert 
En(?a  mac  ^eül  Uichtgeal  ingen   Mmrcevtaig  maic  Luigdec/i 


hierauf  gelangten  sie  nach  Caimfhersaid  Mhör  (grofse  gebogene 
Landzunge),  nach  Leitir  Mana  und  Grofs-Corcach  (Moorland) 
und  weiter  zur  Höhe  des  Murchadh  und  Grofs- Rosach.  Dann 
ziehen  sie  durch  das  Ende  des  Loch  Magha  (Feldsee)  zum 
See  des  Lodansohnes  Feabhal  und  treffen  da  Güaire  und 
Fraech  (Heide).  2)  Zwanzigliundert  Krieger  ihre  Zahl,  und 
die  sammeln  sich  gegen  Conall  und  lieferten  ihm  die  Schlacht 
von  Loch  Feabhail.  Dort  wurden  Fraech  und  Güaire  getötet, 
und  unter  ihren  Mannen  ward  ein  Gemetzel  angerichtet.  3)  In 
diesem  Kampfe  fiel  Boghuine,  Sohn  Nialls  von  den  neuu  Geiseln, 
dessen  Mutter  Oeibind  Tochter  eines  Königs  von  Mumhu  war, 
der  Lughuidh  hiels,  Aillill  Flandbegs  (rot-klein)  Sohn.  4)  Darauf 
gingen  sie  zur  Feste  des  Eoghan  Echtach  (Taten  vollbringend) 
dessen  Vater  Cilar  der  Mantel  aus  Lochmhagh  (Seefeld)  war. 
Da  erhob  (eirighl)  sich  Eoghan  mit  seinem  Gesinde  und  Auf- 
gebot auf  Faidhche  Cairrge  Eöghain  (Feld  des  Felsens  des 
Eoghan).  Da  wurde  die  Schlacht  von  Carraig  Eöghain  zmschen 
ihnen  geliefert;  da  fiel  Eoghan  selber  im  Zweikampf  mit 
Eoghan,  dem  Sohne  Nialls,  und  die  Eoghansburg  wurde  voll- 
ständig geplündert  und  geschoren.  Eanda,  Sohn  des  Niall  mit 
weilser  Brust  nahm  die  Tochter  des  Muircheartach,  die  Frau 
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hen  Eöghuin  ma/c  Ciolair  cedaigh  lais  ocus  rucc  si  triür  mac 
dhü  ed  ön  Dubän,  Brenaiw«  ocus  huguidh.  5)  lomth^sa  Conaill 
ier  norccaiu  Düin  Eögain  räinic  roiuihe  co  Sriiibli  Broin,  airm 
rraibhe  DiaiigliM^  mac  'Luigdcch  do  cloiiK^  EsLchdach  Gunwfad. 
ocus  Niall  Imleii-  (?),  ocus  Eoclia/c?  Editach  do  dhail  Fiatacli 
ocus  roTäidhsiut  nä'tiubradals  gialla  uä  eitire,  umhla  nä 
aititi  do  Chonall.  G)  Ro'föccair  Conall  catli  forra  sum,  ocus 
ro'feradh  catli  Sruibe  Biain  eatttrra,  ocus  ba  süaill  nä'fuair 
Conall  tennta  catha  maran  ccath  sin  riamh  öir  do-crecht- 
naiged  ocus  do'treglidadh  go  mör,  gurbo  mmmarc  laa  muiutir 
nä  tenmitedh  ittir.  7)  Ba  leatlimharbh  Eöghan,  ocus  as  e  Cairpr« 
ro'chongaibh,  ocus  yo- cliotha igh  —  an  cath  a  haithle  Conaill 
do  chrecJdmignd.  8)  Acht  nämä  ro' sraoinet^/i  an  catli  for  ocus 
cäch  (diese  Worte  sind  unten  von  gleicher  Hand  nachgetragen) 
ocus  cäch  —  cath  tor  Däil  Ffiatach,  ocus  do"marbac?/i  an  triar 
treinf^r  bat«?-  lä  clainr?  Neill  ed  ön  Dianghws'  Eochaidh  EditacJi 

XIV.    1)  KchtöcÄ,  ocus  Niall  Imleir.    2)  Cred  do'ghenam 
anois  ar  na  maithe,  Ulaidh  do  lenmhoin  ar  Conall,  ocus  ba 


des  Eoghan  Ceadach  mit,  und  sie  gebar  ihm  drei  Söhne: 
Dubhän,  ßreanainn  und  Lughaidh.  5)  Was  Conall  angeht, 
nach  der  Zerstörung  der  Eöghansburg  kam  er  vorwärts  nach 
Srubh  Brain  (Rabenstrom),  wo  sich  Dianglius  (Heftige  Kraft), 
Sohn  des  Lughuidh  von  den  Kindern  des  Eochaidh  Gunnfa 
befand,  und  Niall  imleir,  und  Eocliaidh  von  den  Heldentaten 
aus  dem  Stamme  des  Fiata,  und  sie  sagten,  sie  würden  dem 
Conall  weder  Geifseln  noch  Bürgen,  noch  Huldigung,  noch  An- 
erkennung geben.  6)  Conall  sagte  ihnen  Kampf  an.  und  es 
entspann  sich  die  Schlacht  am  Kabenstrome  zwischen  ihnen, 
und  kaum  je  war  dem  Conall  in  einem  Kampfe  so  gewaltig 
zugesetzt  worden,  denn  er  wurde  nicht  wenig  verwundet  und 
zerstochen,  so  dals  seine  Mannen  dachten,  er  werde  gar  nicht 
entkommen.  7)  Eoghan  war  halb  tot,  und  Cairbre  hielt  die 
Schlacht  aufrecht.  8)  Gleichwohl  unterlag  der  Stamm  der 
Fiata,  und  seine  drei  stärksten  Krieger  wurden  von  den 
Kindern  Nialls  get<>tet :  Dianghus  nämlich.  Eochaidh  Eachtach 


XIV.    1)  Echtach  und  Niall  der  Kingsberühmte.    2)  „Was 

IIa 
16* 


sollen  wir  nun  tun?"  fragten  die  Edeln?   „Die  Ulaidh  vei 
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h^nirt  athghaiti  ilciechtacA  eisidhe  ge  düiad  au  chomairli 
siw  dia  slög.  3)  Ro-gluaisiutar  iarom  römpa,  a  ndes  fri  tir, 
ocus  a  ccle  hi  inhuir  id  ön  do  druim  Forscair,  do  Druim 
Caoiii,  do  Suamh  Tairberta,  do  Driüm  Ligheu,  ocus  do  Cnoc 
mBogliuiue  le-räiter  CV-Hacbäu  Droma  Ligheu.  4)  Ocm.s  as 
•üud  siw  baoi  Ceallac/«,  ocus  Duach  Fiud,  ocits  Sedna  do  Mona- 
chaibli  Ulaäh  an  triür  sin  ed  ön  do  shiol  Däire  Barraigh  male 
Cathaoir  mhoir.  5)  Fertar  cath  Cruachäiu  eatorra  an  sin. 
6)  Ni  baoi  tm  Conall  ag  tabhairt  au  catha  sin,  acht  Eögan, 
Cairpre,  ocus  Enna.  7)  Ro-ghabhsa^  ag  tinmhe  ocus  ag 
trenathchuwima  aroile  fri  re  mair  gurro-muidh  an  cath  for 
Eöghau,  for  Coirpre,  ocus  for  Enua  coua  s]öga?M,  co-rain?c 
an  maidhm  co  hai;m  rmbaoi  Conall  iua  croilighe.  8)  Ot'chuala 
Conall  gäir  au  madhma  ina  dhochum,  ro-eirigh  asa  othaii'lighe, 
gebhidh  a  erradh  iomairg  ocus  a  armo,  ocus  do-beir  a  ruathwr 
mlledh  fo  Monacha?&/i  cottucc  ar  fer,  ocus  feind?V7,  ocus  laoch 


folgen",  antwortete  Conall,  und  er  war  entkräftet,  wiederholt 
verwundet,  als  er  seinem  Heere  diesen  Rat  gab.  3)  Dann 
zogen  sie  weiter,  ihre  Rechte  dem  Lande  und  ihre  Linke  dem 
Meere  zugewandt,  nach  Druim  Forscair  (Rücken  des  Forscar), 
nach  Druim  Caeiu  (schöner  Rücken),  Snämh  Tairbhearta 
(Schwimmplatz  an  der  Halbinsel),  zum  Druim  Lighean  und 
zum  Cnoc  Boghuine,  den  man  Crüachän  Droma  Lighen  (kleiner 
Haufe  von  Druim  Lighean)  nennt.  4)  Uud  da  waren  Ceallacli, 
Düach  der  Blonde  und  Seadna.  Diese  drei  gehörten  zu  den 
Monach  von  Ulaidh,  nämlich  zum  Samen  des  Däire  Barrach, 
des  Sohnes  Cathaers,  des  Grofsen.  5)  Da  wird  zwischen  ihnen 
die  Schlacht  bei  Crüachän  gekämpft.  6)  Conall  nun  lieferte 
diese  Schlacht  nicht,  sondern  Eöghan,  Cairbre  und  Eanda. 
7)  Lange  Zeit  zerschnitten  und  entstellten  sie  einander,  bis 
Eoghan,  Cairbre  uud  Eanda  mit  ihrem  Heere  geschlagen  wurden 
und  die  Fliehenden  an  den  Ort  kamen,  wo  Conall  in  seinem 
Blute  lag.  8)  Als  Conall  den  Schrei  der  Fliehenden  sich 
nähern  hörte,  erhob  er  sich  von  seinem  Lager,  nahm  sein 
Heldenstreitgewaud  und  seine  Waffen;  dann  machte  er  einen 
kriegerischen  Sturm  unter  die  IMonach  und  richtete  an  jenem 
Oite  unter   ihren  Männern,   Kämpen   und  vollkühnen  Helden 
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länclialma  aran  läthair  sin.  9)  DoTOchair  Duach  Fhid,  ocus 
CeaMach  do  läimh  Conaill,  ocus  Sedna  la  hKiina,  ocus  tri  ched 
le  hEöglian,  ocus  dergär  Monaco  läsna  niile^^aibli  ar  chcwa. 
10)  lar  ndigail,  ocus  iar  näitlie  a  oide  amlaidli  siw  do  Conall, 
ocus  Da  dimigne.  ocus  an  dlmiadha  doTatsa^  Vlaidh  fair,  ro- 
dlläithr/f/Ä,  ocus  ro"dian*atchuir  a  ndoTuar?V//i  öna  cathaip 
siw,  d'Ulta/Wi  (ö'thä  Drobaois  co  Loch  Fiabhail)  asin  ccrTch 
uili  conar'lämhsa^  a  Imithtre-cihadh  mrum.  11)  Do'clioidh 
immurgu  Conall  iar  ttrioll  cona  tr/ar  bräthai>-  cd  ön  Eöghan, 
Cairpre,  ocus  Enna  co  Cnoc  mBoguine  ed  ön  Cntachan  Droma 
Lighen,  ocus  roxliomroin«  a  clirioch  ed  ön  6  Loch  Feabhail 
go  Traig  nEöthuile  ed  ön  a  leath  dö  fein,  ocus  a  leath  da 
triar  bräthar.  12)  Feronw  Eöghain  ed  ön  Riwd  Rämhand, 
octis  Lochmagli  ed  ön  5  Sruibh  Brain  co  Glais  tSenchadha. 
13)  Feronw  Enna  6  Glais  Seanchadha  mar  gabhais  Caimfersat, 
ocus  Glend  na  Monach,  Sruthail,  ocus  Bernus  Mor.  14)  Ferond 
Cairpn  ö  Dhrobhaois  co  Büill,  ocus 


ein  Blutvergielsen  an.  9)  Da  fielen  der  blonde  Düach  und 
Seadna  von  der  Hand  des  Conall,  Seadna  durch  Eanda  und 
dreihundert  durch  Eöghan;  auch  die  übrigen  Krieger  richteten 
unter  den  Monach  ein  rotes  Blutbad  an.  10)  Als  Conall  so 
seinen  Pflegevater  so  bitter  gerächt  hatte  und  die  Verachtung 
und  Unehre,  welche  die  Ulaidh  über  ihn  gebracht,  vertrieb 
er,  was  von  den  Ulaidh  nach  diesen  Kämpfen  zwischen  Drobhaes 
und  Loch  Feabhail  geblieben  war,  und  jagte  sie  gewaltsam 
aus  dem  Lande,  so  dals  sie  hinfort  nicht  wagten,  es  zu  be- 
wohnen. 11)  Nachdem  Conall  mit  seinen  Brüdern  Eöghan, 
Cairbre  und  Eanda  den  Feldzug  zum  Cnoc  Boghuini,  den  man 
Crüachän  Droma  Lighean  nennt,  beendet  hatte,  ging  er  hin 
und  verteilte  das  gewonnene  Land,  das  zwischen  Loch  Feabhail 
und  Träigh  nEöthaili  liegt:  die  eine  Hälfte  nahm  er  selbst, 
die  andere  gab  er  seinen  drei  Brüdern.  12)  Das  Land  Eöghans 
umfafst  Eind  Rämhann  (Ruderspitze)  und  Lochmagh  (Seefeld), 
das  sich  von  Srubh  Brain  nach  Glais  tSeanchadha  (Bach  des 
Geschichtskenners)  hinzieht.  13)  Das  Land  des  Eanda  er- 
streckt sich  von  Glais  tSenchadha  über  Caimfhersad,  Monachstal. 
Sruthail  und  Grolsbernas.  14)  Das  Land  des  Cairbre  reicht 
von  Diohaes  nach  Büill  und 
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XV.  1)  ocKs  CO  Triiigh  iiEötliuile.  2)  Ros-fägaib  aicce 
feiu  o  inbir  Locha  Suilicche  co  Drobhaois.  3)  Conadh  I  roind 
Conoill  ocns  a  bräithr/uch  fri  aroile  ind  sin.  4)  Rofhäs 
immurgn  esaonta  adhbal,  ocus  coccad  mör  eitcr  macaib  Each- 
dach  Muighmedhoin  im  righe  Cßwnacht  ed  ön  Brian  ocus 
Fiachra.  5)  Ro'eirghettor  diJm  Sen-ConwacÄ/a,  Paitraighiu 
Sein -Gera,  oais  Tuatlia  Taideii,  omis  Fir  Craidhi,  ocus  Garb- 
raighe  Suca  (ein  c  duichstrichen),  ocns  na  CA&rvaighe,  ocus  na 
Cönmaicne  i  nsighidh  Fiachm  ocus  Dathi.  6)  Ro'chuirset 
saidhe  techta.  co  Conall  dia  innisin  dö  an  chaor  chondailbe, 
ocus  chomhaonta  doTönsat  Connachtfl/(//i  ina  naghid/?.  7)  Do' 
Yönadh  torlongi^Jiort  ag  Fiaclim,  ocus  og  DatliT  i  nUib  Briuin 
Seöla  ind  occus  Cönmaicne  Chüile,  ocus  vo'indsoigli  Brian  co 
teroihh  Cownacht  uime  an  long^Jiort.  ocus  ro'mheabhaidh 
maidhm  for  Fiachra,  ocus  for  Dathi  i  nDamhchluain  Ua 
mBriuin  Seöla,  ocus  ba  i  n«Vt  iomghona  doiuidh  Fiachra  ocus 
Dathi  ass.    8)  lomthüsa  Conaill  ro'thinöil  ina  mboi  do  shlogh 


XV.  1)  und  nach  Träigh  (Strand)  nEöthaili.  2)  Er  liels 
sich  selber  das  Land  von  der  Mündung  des  Loch  Suiliche  bis 
Drobhaes.  3)  So  dafs  das  hier  die  Teilung  des  Conall  und 
seiner  Brüder  ist.  4)  Es  erv^^uchs  aber  gewaltige  Uneinigkeit 
und  grofser  Krieg  (eogadli  ist  durchstrichen  und  durch  coccad 
ersetzt)  zwischen  Brian  und  Fiachra,  den  Söhnen  des  Eochaid 
Muighmhedhoin  um  das  Königtum  vom  Connachta.  5)  Es  er- 
hoben sich  also  die  Alt -Connachta.  die  Partraighi  von  Alt- 
Ceara,  die  Stämme  von  Toedhen  {=  Scharen),  die  Männer  von 
Craidhe,  die  Garbhraighe  von  Suca,  die  Ciarrighe  und  die 
Conmhaicne.  gegen  Fiachra  und  Dathi.  0)  Sie  sandten  Boten 
an  Conall,  ihm  von  der  Zusammenballung  der  Liebe  und 
Einigkeit  zu  belichten,  die  unter  den  ('onnachtern  gegen  ihn 
entbrannt  war.  7)  Dathi  und  Fiachra  schlugen  im  Gebiete 
der  Ul  Briain  Seola.  nicht  weit  von  Conmhaice  Chüile,  ein 
starkes  Lager  auf.  Biian  giiit'  mit  den  Männern  von  Connachta 
das  Lager  an,  und  Fiachra  und  Dathi  wurden  auf  der  Ochsen- 
wiese dei'  Enkel  des  Brian  Seola  besiegt.  Tu  der  Kraft  der 
Wunden  (=^  durch  Wunden  gezwungen)  gingen  Fiachra  und 
Dathi  davon.    8)  Was  Conall  angeht,  der  sammelte,  was  an 
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foru  chomw«k<?,  ocus  do'choidli  i  Cownachtoibh.  9)  Ro'oircc, 
ociis  ro'iwdir  Magh  Luircc,  ocus  Magh  Naoi.  occus  ruco  a 
ccreacha  lais  ö  Cruachain.  10)  Dos'ficc  Fiachi-a,  ocus  Dathi 
cj(5an  mhaighin  sin  i  cenn  (erstes  c  durchstrichen)  Conaill,  ocus 
tiegaitt  arna  bhärach  co  Caraidh.  11)  Tionöilit  Tuatha  TaTden 
mngidh  im  Dhäire  im  Comman.  ocus  im  Chairpre.  12)  Ferthar 
cath  Caradh  co  hainiarmartuch  etorra  gori'o-meahhaidh  for 
Tuathaibh  Taiden,  octis  ro-marba(7/i  na  tri  hairigh  sin  bätor 
leö.  13)  Soaidh  Fiachra  ocus  Dathi  a  Conmhaicne  anair  i 
Hägidh  Briain,  ocus  ro'gabmZ//  longpÄor^  leö  smd.  14)  Luidh 
Conall  co  Gera,  ocus  go  Ciarra/^//«  larthair  re'raiter  lorrus 
Domhnanw,  ocus  co  Partraicche.  15)  Tionöilit  sidhe  cona  secJit 
nairechi/ö7i  i  imagidh  Conaill  ed  ön  Feochair  Francän,  ocus 
Tromad,  Moranw,  Amhlaoibli.  Bruadar,  ocus  Beccü.  16)  Fertar 
cath  Droma  Liag  fri  Loch  Oirbsen  atiiaidh  eta/ro  co  ferrdha 
fiorchalma,  ocus  brister  an  cath  la  Conall,  ocus  toTchator  na 
seacht  nairigh  sin  co  war  a  muinwtii'e  immaille  fnü.    17)  Do* 


Scharen  in  seiner  Macht  Avar,  und  zog  nach  Connachta.  9)  Er 
fiel  in  Magh  Luirg  (Spurfeld)  und  Magh  nAe  ein,  verwüstete 
das  Land  und  nahm  seine  Beute  mit  nach  Cruachain.  10)  Fiachra 
und  Dathi  kommen  nach  diesem  Orte,  Conall  aufzusuchen,  und 
am  andern  Tage  gehen  sie  nach  Cara.  11)  Die  Stämme  der 
Toeidhen  {toeidlicn  -^  Schar)  sammeln  sich  gegen  sie  {ina 
nayidh?)  um  Däire,  Comman  und  Cairbre.  12)  Die  furchtbare 
Schlacht  von  Cara  wird  geschlagen ;  die  Stämme  der  Toeidhen 
werden  besiegt  und  ihre  drei  edeln  Führer  getötet.  13)  Fiachra 
und  Dathi  wenden  sich  von  Conmhaicne  nach  Westen  gegen 
Brian.  Dort  schlugen  sie  ein  Lager  auf.  14)  Conall  zieht 
nach  Ceara,  Ciarraighe  und  lorrus  Domhnann  (Bucht  der  D.) 
und  nach  Partraighe.  15)  Die  sammeln  sich  samt  ihren  sieben 
Edeln  gegen  Conall  {ina  nagidh.  zweites  n  durchstrichen), 
nämlich  Feochair,  Francan  (Fränklein?)  und  Tromhadh,  Morann, 
Amhlaeibh  (Olaf),  Bruadar  (auch  ein  Wikingname)  und  Beacü. 
16)  Da  ward  zwischen  ihnen  die  Schlacht  von  Druim  Liag 
(Steinrücken)  im  Norden  des  Loch  Oirbsen  geschlagen,  trefflich 
und  wahrhaft  kühn.  Conall  siegte  im  Streite,  und  die  sieben 
Edeln  fielen.  Zugleich  ward  unter  ihren  Manner.  ein  Blutbad 
angerichtet.     17)   Dann    kommt    Conall    nach   Mucramha;   er 
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thoet  Conall  iar  ttain  co  Mucroma.  ciechloiscc/r7  an  ccnch 
siw,  ocus  teit  ais  sidhe  i  Mäonmhuigli,  ocus  whoivccedh  ocus 
YO'hindredh  lais  e,  ocus  gach  conair  triasa'ttudhchaidh  ocus 
doTadadli  är  doer.  ocus  mogadh  laa  s\ög\\uibh  i  Mäonmhuigh. 

XVI.  1)  Dodeaclm?^  Conall  asa  haithle  tar  'Kchtghi,  ocus 
tar  Grein  bud  dhes  gor*aircc  ocus  gor'iir  an  tir  siar  go 
Sionain«.  2)  Tet  fios  an  s.cceöil  co  hiigiiidh  Meand  map 
Aonghw.sa  Tirigh  co  Druim  Coli  Cliaille,  frisaTäiter  Äine  Cliach 
andiü.  3)  At'b^rt  in  teachda  do'deachaid  laisna  scelaibh.  4)  NT 
hamhlaidli  sin  ar  se  raghait  fir  an  tuaiscc^t  dia  ttigibh,  acht 
budh  iomdha  iolardha  a  niondmas,  ocus  a  nedala,  a  ccethra, 
ocus  a  ccaoimliindill.  ocus  budh  cosccrach  commaoidmheach  a 
ccuartugudh,  dir  do  airccsiut  ö  Drobliaois  co  Luimniuch,  ocus 
6  Eachtgha  co  Sionaind,  ocus  doTönsat  mnä  broide  dabhar 
mnäibh,  ocus  milidh  marbha  dobhar  raTle<?aibh.  Cuich  lasa 
ndernadh  indsin  ar  hnguidh  Meand.  5)  La  inac  airdriogh 
Erenn  ar  an  techta  ed  ön  la  Conall  Gulban,  mac  NeiZ^  Naoi- 


plündert  und  sengt  das  Land  und  zieht  aus  ihm  nach  Moenmhagh 
(Schatzfeld).  Das  ward  von  ihm  geplündert,  und  jedes  Land, 
durch  das  er  seinen  Weg  nahm ;  auch  richteten  seine  Scharen 
unter  den  Unfreien  und  Sklaven  von  Moenmhagh  ein  Ge- 
metzel an. 

XVI.  1)  Es  zog  drauf  Conall  über  Eachtgha  und  die 
Grian  (FluXsboden)  nach  Süden.  Er  plünderte  und  sengte  (ür  ?) 
das  Land  bis  westlich  zur  Sionann  hin.  2)  Die  Kunde  kommt 
an  Lughaidh  Meann  (Stammlei-),  dem  Sohne  des  Oenghus  Tirech 
(die  eine  Kraft  =  landreich)  zum  Druim  CoUchaille,  den  man 
heute  Aine  (Binse)  Cliach  nennt.  3)  Der  Bote,  dei-  die  Kunde 
brachte,  sagte:  4)  „Nicht  so  (wie  sie  kamen)  werden  die 
Männer  des  Nordens  zu  ihren  Häusern  gehen,  sondern  grols 
wird  ihr  Reichtum  sein  und  ihre  Beute,  zahlreich  ihre  Vier- 
füfsler  und  ihr  schljnes  Vieli.  siegreich  und  prahlend  ihr  Um- 
zug, denn  sie  plünderten  von  Drobluies  bis  Luimneach  und 
von  Eachtgha  bis  zur  Sionann,  und  sie  machten  Sklavinnen 
aus  euern  Frauen  und  tote  Krieger  aus  euern  Kriegern." 
„Wer  hat  das  getan?-'  fragte  Lughuidh  Meann.  5)  „Der  Sohn 
des  Hochkönigs  von  F.iiiu.   nämlich  Conall  Gulban  mac  Neill 
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ghiallaigli.  6)  Ö  roxhlos  la  LMguiclh  iwdsin,  ro-cuir  togliairm 
ocus  tionöl  CO  tinweasnach  fora  tlioicliestal,  ocus  ar  ttocht 
döibh  CO  liaoinionadh,  ro-asgna  Luguidli  cowa  mhaitliibli  imaille 
tris  i  ccomhdhail  Couaill  go  Grein  goimsrothaigh ,  ocns  ro- 
feradh  cath  Grdni  etorra,  omis  mwldhed  for  Liighaidh  ocus 
ro-marba(/A  socliH/de  mliur  dia  muintir.  ocus  atTula  fein  ass 
lii  maidlim,  ocus  hi  micosgra.  7)  Gabhaidh  Conall  sosadli  ocus 
\ong]^hort  an  oidclie  sin  hi  nGrein,  ocus  do-choidli  arna  märacli 
go  Caol  Eöghanaclita  an  Indais,  ocus  oirisidh  an  oidche  sin 
and.  8)  Ro'teglaimset  seincheineala  Corca  mo  Dhruadli  ed  ön 
clana  Cuirc  maic  Ferguss..  9)  Do* rattsatt  shüus  long^ghuirt 
for  CÄowall  g»rro-niarbhsatt  trioclia  treinfer  dia  mliuintir. 
10)  Ro'eii-igh  Cowall  ocus  roräidh  fiisna  slogliaibh  an  cnoch 
uile  ina  nuirthimcliiall  do  clireaclilosgi^(^/<  ocus  a  muintir  do 
dhIoga<7  forra.  11)  At'raighseat  na  sluaigh  co  hesccaidh 
urmaisnec/i,  ocus  ro'fägaibli  siat  Conall  for  Sliabh  Roghamnach. 
frisa-räiter  Dubarda.  12)  Ro'airccset  sluaigbshirthe  Conaill  ö 
Slebh  Cailge  co  laEchtgse,  ocus  go  muir,  ocus  co  Dumacha«6Ä 


Xoigiallaigh".  antwortete  der  Bote  [ma  sollte  mac  heilsen). 
6)  Als  Lughuidh  das  hörte,  sandte  er  schnell  einen  Aufruf 
zum  Sammeln  an  sein  Heer,  und  als  sie  an  einen  Ort  ge- 
kommen waren,  zog  Lughuidh  mit  seinen  Edeln  zum  blau- 
durchstromteu  Grian  Conall  entgegen.  Dort  entspann  sich 
zwischen  ihnen  die  Schlacht  an  der  Grian.  Lughuidh  wurde  be- 
siegt und  ein  grofser  Teil  seiner  Leute  getötet.  Er  selber 
ging  fliehend  und  ohne  Erfolg  davon.  7)  Conall  nimmt  Ruhe  in 
Grian  und  geht  am  nächsten  Morgen  nach  Coel  Eöghanachta  in 
lonnais  (Enge  vom  Eoghanlande  von  lonnas)  und  bleibt  jene 
Nacht  da.  8)  üa  sammelten  sich  die  Altstämme  von  Corca 
mo  Dhrüadh  und  die  Kinder  des  Fearghussohnes  Corc.  9)  Sie 
machten  einen  Angriff  auf  Conalls  Lager  und  töteten  dreifsig 
Starke  aus  seinen  Mannen.  10)  Conall  erhob  sich  und  sagte 
den  Scharen,  sie  sollten  das  ganze  Land  weit  umher  plündern 
und  sengen  und  ihre  Genossen  an  ihnen  rächen.  11)  Die 
Scharen  erhoben  sich  unverdrossen  und  entschlossen  und  liefsen 
Conall  auf  dem  Sliabh  Roghamhnach,  den  mau  Dubhardha 
(schattig)  nennt.  12)  Die  Streifscharen  Conalls  plünderten 
vom  Sliabh  Cailge  (Stachelberg)  bis  Echtghse,  bis  zum  Meere, 
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Diiiwd.  13)  lomthüsa  Conaill  iarna  fägbhäil  i  terce  slöigh, 
ocus  sg-doi\iudh  dia  i>gemhe\iuibh  da  gach  leth  de,  iiirbo  ciaii 
baoi  di,ml  an  tan  atconnairc  an  sluagh  brodla  barbarda  cona 
ccöirighthibh  catha 

XVII.  1)  catha.  ocus  cons.  noncÄowaibh  öbelae  oslaicthe 
ösa  cceanda/&,  ocus  cons,  niodhaibh  äigli,  ocus  iorghaili  üaist/7> 
occ  dianasgnamh  gach  ndiieach  ina  dochuni.  2)  It  iat  batar 
and  sin  senclienelu  Chorco  Mo  Dhrüadli  cona  tribh  toTsiochaibh 
ed  ön  Maine,  ocus  Diiibfheai-,  ocus  Osccar  mac  Conbhruic. 
3)  Eoiion  c/votlinugudh  coimlieccla  munter  Conoill  ara  uaite 
leö  an  lion  ro"batc</-  i  \]agidh  an  anbforjain^i  doTiacht  ina 
cceand.  4)  Ro'airigli  Conall  sin  ocus  as  edh  roTäidh,  nä-luigerf/i 
iiamlian  nä  imeccla  oruibh  ar  se  acht  caitliidh  bar  ffeadhmanwa 
cmedh  ocus  crü  bar  ccorp  occam  chosnamh  sa  ocus  ogabar 
ccosnomli  fein,  ocus  denaidh  eirglie  ocus  ionnsoig/tZ  bar  nionadha 
catha.  ocus  bar  nenach  erdälta,  öir  as  meinic  do'cö'mgidh  sibh 
do  chui'  chatha  im  fochair  se,  biodh  agaibh  gwrab  fior  an 


und  Dumhacha  Duinn  (Xebelfeld  des  Donn).  13)  Was  Conall 
angeht,  als  er  mit  wenig  Truppen  zurückgeblieben  war  und 
seine  Späher  und  Streifschareu  sich  nach  allen  Seiten  zer- 
streut hatten,  dauerte  es  nicht  lange,  da  sah  er  eine  grimme 
{hrothludh:  intent  on  mischief:  0  Reillj'),  wilde  Schar  mit 
ihren  Rüstungen  des  Kampfes 

XVII.  1)  Kampfes,  und  mit  ihren  geöffneten  Bannern 
über  ihren  Köpfen  und  mit  ihren  Kampf-  und  Streit  waffen 
(iodnaib)  über  ihnen,  die  rückten  mit  schnellem  Schritte  gerade 
auf  ihn  los.  2)  Diese  sind's,  die  da  waren:  die  Altstämme 
von  Corca  mo  Diu  üadh  mit  ihren  drei  Führern :  Maine,  Duibh- 
fhear  (schwarzer  Mann)  und  Oscar,  Sohn  des  Coinbhreac  (hunde- 
bunt). 3)  Da  erfüllte  Zittern  und  groi'se  Furcht  die  Mannen 
Conalls,  denn  gering  schien  ihnen  ihre  Zahl  gegen  die  grolse 
Macht,  die  ihnen  die  Spitze  bot.  4)  Conall  merkte  das,  und 
dies  ist's  was  er  sagte:  „Nicht  soll  Schrecken  noch  grofse 
Furcht  auf  euch  sich  legen,  sondern  Wendet  eure  Anstrengungen 
und  das  Blut  elirer  Leiber  an  meine  und  eure  A'erteidigung; 
erhebt  euch  und  geht   an  eure  Kampfplätze  und  zieht  euern 
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briathar  himaitlh  at  berat  an  fhiledh  feallsawianta,  gttrab  buaine 
bladh  iiä  saog»7.  ocus  gorab  üaisle  eineach  iiia  anam.  5)  Ro* 
eirgeatar  na  ciwaidh  don  chaithiorgail  la  briatliraibli  comramsidm 
Conaill,  ocus  ro"f(?rsat  iomaireg  amhnus  ettröcar  fri  aroile,  gurvo' 
leödhait  lämha,  ocus  coro'tesccait  taoibh,  ocus  coio'comtuairgit 
cind  eatorra  dib  Imaibh  isin  düirglileö  siw.  6)  Ba  dTcliumhaiwg 
do  neoch  a  aisneis  nach  a  iwdisin  a,'tOYchratar  la  Couall  isiw 
ccura?*ÄCC  sin.  7)  Acht  namä  doTala  chuige  na  tri  haireacha 
ed  ön  Maine,  Duibfher  ocus  Osgar.  8)  Do'beir  gacJi  aon  acca 
ina  ttriür  sädhadh  dia  chraoisigh  go  Conall,  goro'coimhtheghdsat, 
ocus  gun-o'crec7/fnaighset  e  co  mör.  9)  Seuchais  Conall  fothaibli 
5  ro-eir/^7«  a  fhergluinwe  lasna  tromgonaibh  do'bersat  fair, 
ocus  beanais  a  cciuwda  dibh,  acht  Osccar  at*  rula  6s  e  leathmarbh 
asin  cath.  10)  Cech  aon  trä  naro'marbadh  dia  rnuint/r  do" 
chuat<«>-  i  nionaibh  ocus  a  nellaibli  aeoir  i  näirde,  ocus  do' 
rindedh  gelta  gionacha  gnüisliatha  gräineamhla  dibb.  11)  Tuitis 
Conall  hi  cröilighe  ar  snidhe  a  fhola  for  lorg,  ocus  for  ihoiWecht 
na  näladh  doTatsat  na  treimhilidh  fair.   12)  Roeirigh  bhicc  ina 


bestimmten  Weg,  denn  oft  rüstet  ihr  euch,  in  meiner  Gegen- 
wart zu  streiten.  An  euch  werde  das  Sprichwort  wahr,  das 
man  von  dem  philosophischen  Dichter  anführt,  dals  dauernder 
Ruhm  ist  als  Leben,  und  höher  Ehre  als  die  Seele."  5)  Auf 
die  tatenfToiien  Worte  Conalls  hin  erlioben  sich  die  Helden 
zum  Streite.  Sie  streiten  hart  und  erbarmungslos  zusammen, 
so  dals  auf  beiden  Seiten  Hände  abgehauen,  Seiten  zerschnitten 
und  Köpfe  zu.'^ammengehauen  wurden.  6)  Unmöglich  war's, 
zu  berichten,  wie  viele  bei  diesem  Getümmel  durch  Conall 
fielen.  7)  Aber  da  näherten  sich  ihm  die  drei  Edeln:  Maine, 
Duibhfhear  und  Oscar.  8)  All  drei  warfen  gleichzeitig  die 
Speere  nach  ihm,  so  dals  sie  ihn  gehörig  zerstachen  und  ver- 
wundeten. 9)  Conall  ging  auf  sie  zu,  denn  sein  Zorn  war 
durch  die  schweren  Wunden,  die  sie  ihm  beibrachten,  ent- 
flammt. Er  schlug  ihnen  die  Köpfe  ab;  nur  Oscar  entkam,  und 
auch  er  war  halbtot  nach  dem  Kampfe.  10)  Alle  nun  aus  ihren 
Mannen,  die  nicht  getötet  wurden,  gingen  in  Wogen  und  Luft- 
wolken in  die  Höhe  und  wurden  in  gierige,  graugesichtige, 
häfsliche  Wahnsinnige  verwandelt.  11)  Da  Couall  infolge  der 
Wunden,  die  ihm  die  iliei  starken  Krieger  beigebracht  hatten. 
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shuidhe  asin  lighe  a"nibui,  ocus  vo'Üibccaihh  a  roscca  co  hanfan, 
OCHS  ro"cliiün(?igb  dig  uiscci  forna  hoccuibh  bätar  na  fharradh 
ocus  bätar 

XVIII.  1)  bätar  athgnoeiti  iadse««»/i  beös.  2)Ro-fhregai>* 
Neimhidh  mac  LaTdgind  marc  Bairchedha  e  ed  ön  a,  fhilidh 
biidein,  ocus  do'ben  cuach  a  cobhraidh  a  sceitli  octis  do'bert 
iiis'j'//e  don  airdmlnlidh.  3)  lomtliUsa  muintire  Conoill,  roiiiiradU 
ociis  ro'hairgedli  leö  ö  Leim  CÄowculainw  co  Dublighlais 
Delaighthi,  ocus  lenaitt  da  i-igli  Corca  Baisciwd  iatt  cwsna 
Dumachaibli  Duinn,  ocus  cuirther  cath  laoclida  länchalma 
etarra,  ocus  marbhthar  da  rlgh  Corca  Baiscinn  anrZ  ed  ön 
Enna  ocus  Aengliiis.  4)  Do*  berat  iaromh  a  ccreacha  go  hairm 
a  raibe  Conall  ina  clirolighe,  ocus  ro'tögbhait  iolghairthe 
accaointeacha  attz-wagha  ös  aird  ag  caoinerfA  CÄowaill,  ocus 
marbhtha  a  muintire.  5)  Anaitt  athaidh  and  sin  ag  Conall 
nö  gMrbho  hinsiubaZ  e.  6)  A  mbätar  anc?  iaromh  con'acatttr 
techta,  Dathi  da  niondsoighidh   dia   aisneis   do  Chonall  goro 


viel  Blut  verlor,  fiel  er  erschöpft  zu  Boden.  12)  Er  erhob 
sich  (eiryhe  durchstrichen)  ein  wenig  vom  Liegen  zum  Sitzen. 
Voll  Schwäche  hob  er  die  Augen  und  bat  die  Krieger,  die 
bei  ihm  standen,  um  einen  Trunk  Wassers,  und  auch  die  waren 

XTIII.  1)  waren  mehrfach  verwundet  2)  Da  antwortete 
ihm  Neimheadh,  Laeidhgheanns  Sohn  und  Enkel  des  Bairrchid, 
sein  Dichter.  Der  machte  einen  Becher  aus  dem  Buckel  seines 
Schildes  und  gab  dem  Hochkrieger  Wasser.  3)  Was  Conalls 
Mannen  angeht,  die  sengten  und  plünderten  von  Lein  Con 
Culainn  (Sprung  des  Cü  Chulainn)  bis  Dubhghlais  Dealaighthe 
(verzweigter  Schwarzbach),  und  die  zwei  Könige  von  Corca 
(Stamm)  Baiscinn  folgen  ihnen  bis  zu  den  Dumhacha  Duinn 
(Sandhügel  des  Donn).  Da  entspann  sich  ein  vollkühner  Heldeu- 
kampf  zwischen  ihnen,  und  die  zwei  Könige  von  Corca  Baiscinn, 
Eanda  und  Oenghus,  wurden  getötet.  4)  Sie  bringen  dann 
ihren  Raub  zum  Orte,  wo  (Jonall  im  Blute  lag;  dort  erhob 
man  viel  klägliches,  trauriges  Geschrei,  Conall  und  den  Tod 
der  Genossen  beklagend.  5)  Sie  bleiben  eine  Weile  dort  bis 
er  wieder  gehen  küiinte.  0)  Als  sie  dort  waren,  sahen  sie 
die  Boten   des  Dathi   herankommen,  dem  Conall   zu   melden. 
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gaihadh  Fiachia,  ocus  goro'lethmarbadÄ  Dathi  la  Brian  mac 
Eachach  Mmgtnedöln,  ocus  goro  •  cuiiv?(f /i  Fiachra  i  ngeimhiul 
Neill  CO  Temraiyh.  7)  Roba  dubach  doiniheumnuch  dona  scelaibli 
sin,  octis  ni-derna  anadli  nä  oirisemli  geruo  lianfanw  eintec/< 
ro'baoi  an  tan  sin,  goTäinig  ten  cona  slilögliaibli  eo  Gairbh 
Cinn  jMara,  ocus  fuaradar  DatliT  an  sin  fora  ccind,  ocus  ba 
sT  comairle  ro'ciwdsit  doTeair  taircliedail  ocus  fäisdine  a  ndrüadli 
dhöibh  roTemlitercliain  sidhe  döibli  gombadh  cosgrach  Conall 
ön  chogadli  sin.  8)  Tangator  römpa  ina  leimim  imüiedä'd, 
ocus  niro'lianadh  leö  coTängator  co  Damhchliiain  ait  iTaibe 
Br/rtn.  9)  Ocus  nirbo  cian  an  fhiiinaidhe  doTönsatt  an  tan 
ro  ionrZsoighet  co  digair  däs^,chtach  longpAor^  Briain,  ocus  vo' 
figliedli  catli  Damcluana  eatarra  co  liaindreanda  aiclier  ecciadach 
gerbo  foccus  a  ffialus,  ocus  a  fineachus  tri  aroile.  10)  Ro'mebaidh 
an  cat  ior  Bhiian,  ocus  ro'cuiredh  ar  a  muintjre,  ocus  at'rula 
fein  asin  catli  co  Tulcliaibh  Bomnaig.  11)  Ro'marbadh  didiu  la 
Criomlithaww  mac  Enna  CemnaeaAaigh  e  and  sin,  actis  do"  berat 


Fiachra  sei  gefangen  und  Dathi  von  Brian,  Sohn  des  Eochaidh 
Muighmedhöin ,  halb  totgeschlagen.  Den  Fiachra  habe  man 
dem  Niall  nach  Teamhuir  als  Gefangenen  übersandt.  7)  Conall 
ward  bei  dieser  Kunde  finster  und  traurig.  Er  blieb  und 
rastete  nicht,  obgleich  er  damals  schwach  und  kampfunfähig 
war;  er  selber  kam  mit  seinen  Scharen  nach  Gairbh  Chinn 
Mara  (G.  vom  Meeresende).  Dort  fanden  sie  Dathi  vor  sich, 
und  dies  war  der  Plan,  zu  dem  sie  sich  entschieden  gemäfs 
(reir;  a  unter  <?)  der  Weissagung  und  Prophezeiung  ihres 
Druiden,  der  ihnen  angekündigt  hatte,  Conall  würde  in  jenem 
Kampfe  siegen.  8)  Sie  zogen  eilenden  Laufes  voran  und 
machten  nicht  Halt,  bis  sie  nach  Damhchluain  (Ochsenwiese) 
kamen,  wo  sich  Brian  befand.  9)  Sie  warteten  nicht  lange, 
sondern  griffen  Brians  Lager  eifrig  {dlgar)  und  kühn  aw.  Da 
entspann  sich  zwischen  ihnen  die  Schlacht  bei  Damchluain, 
rauh,  scharf  und  hafserfüUt,  obgleich  ihre  Verwandtschaft 
nahe  war.  10)  Brian  verlor  die  Schlacht,  und  unter  seinen 
Mannen  wurde  ein  Blutbad  angerichtet.  Er  selber  entkam 
{at-rulld)  aus  der  Schlacht  bis  Tulcha  Domhnaigh  (Höhen  dei- 
Kirche).  11)  Dort  wurde  er  von  Criomthann,  dem  Sohne  des 
Eanda  Ceinnsealach  getötet,  und  seine  Mannen  bringen  Brians 
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a  muin/<?>"  cörp  Briaiu  le(5  co  Ros  Chaim  conadh  aiir?  at-radhiiacht. 
12)  Luidh  CüiiuU  ocus  Datlii  ier  tain  co  Cruacliain  ocus  ro'fuairset 
Difgalacli  ocus  Enna  Anmlchach  ocus  maithe  Maiglie  liAoi  ocus 
fri  Suca  fora  ciwd.     13)  Ro'feradh  Catli  Crwcliain  etorra. 

XIX.  1)  Ro'g&hadh  Dj?egalach  and,  ocus  ro-marbad/t  CrVomh- 
tlianw  mac  Elina  Ciiisealtt/^/t  la  liEnna  Amhiilchacli  mac  Briain 
a  nMioghüil  a  athar.  2)  Acht  as  cronaigtlii  insiii,  üair  at'beir 
reim  rioghraidhe  Laiglien  gttrab  la  hEochaidh  nGuineach  mac 
Däire  Barra?^   do'cher  Cr/omhthanw   mac  Enna  Ceinwsela/^7<, 

3)  Ro'asgna  Conall  iaromli  tar  Inhher  nGlaisi  ocus  tre  Shenmhagh 
Luirg  an  Däglidha.  tar  Biiill.  ocus  co  Coirrsliliabh  na  Seaghsa. 

4)  Ama7  ro'bätar  ag  niallnamh  na  cowaire  co  Geis  Corainw 
Cruitire,  at'cowcator  \ebenn  sesmliach  seicrighin  sleagh,  ocus  crö 
catharmach  ara  ccomhair,  ocus  iondsoigidh  Conall  na  cöirighthi 
ocus  brisis  cath  Ceisi  arna  cathsluaga?&7i.    5)  Gabthar  Oi\ill 


Leiche  nach  Ros  Cham  (schiefer  Waldabhang),  dort  wurde  er 
dann  begraben.  12)  Dann  zogen  (^onall  und  Dathi  nach 
Cruachu  wo  sie  Daeghalach,  Eanda  den  Bartlosen  und  die 
Edeln  von  Magh  Ae  (Feld  des  Landes)  und  die  Männer  von 
Suca  vor  sich  fand.  13)  Die  Schlacht  von  C-ruachu  (Crwachain) 
wurde  zwischen  ihnen  geschlagen. 

XIX.  1)  Dort  ward  Daeghalach  gefangen.  Criomhthann 
aber,  der  Sohn  des  Eanda  Ceinnsealach,  wurde  von  Eanda 
dem  Bartlosen.  Brians  Sohn,  aus  Rache  für  seinen  Yater  ge- 
tötet. 2)  Aber  dem  wird  widersprochen  (das  ist  gehindert), 
denn  die  Liste  der  Könige  von  Laighin  sagt,  von  der  Hand 
Eochaidhs  des  Ver Wunders,  Sohnes  des  Däire  Barrach,  sei 
Crimhthann.  Eanda  Ceinnsealachs  Sohn,  gefallen.  3)  Darauf 
zog  Conall  über  Inbhear  Glaise  (Mündung  eines  Bächleins) 
und  durch  Seanmhagh  Luirig  in  Daghdha  (Altfeld  der  Nach- 
kommenschaft des  Daghdha)  über  die  Büill  zum  Ruudberge 
von  Seaghsa.  4)  Als  sie  langsam  nach  Ceis  Chorainn  Chi-uitiri 
(Bach  Coranns  des  Harfenspielers)  zogen,  sahen  sie  an  einer 
Bergspitze  (beinn)  eine  Fläche  steifer,  frostharter  Speere  und 
einen  Ring  Schlachtbewaffneter  sich  gegenüber.  Conall  greift 
die  Ausgerüsteten  an  und  schlägt  die  Kriegsscharen  in  der 
Schlacht   bei  C'eis.    5)  Dort   wii-d  Ailill.  Sohn  des  Eochaidh 
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mac  K&chdach  Muigniedöin  and.  marblithar  fiche  ar  da  ched 
dia  muintir.  6)  Tängatar  asa  haithle  co  Carn  F/aoich  Fhinrf 
mic  ConSiiW  C/-«achna,  ocns  doTala  dhöibh  'Kochaidh,  Aodli 
Find,  omis  Feidlim^V?.  7)  Ro'ügeclh  cath  Cairn  Fraoich  etjin-a. 
ocus  ro-muidhe^/^it  na  tri  hairm  sin  and.  8)  Tri  lä  ocus  teOra 
lioidclie  dhüibh  an  du  sin  co'ttairnic  la  DatliT  tionol  ocus; 
tiorasugudli  a  slöigh  as  gach  aird  ina  chomhdhäil.  9)  Dothoet 
Conall  ocns  Datlil  cona  ttionöl  i  nUmliall  lartliair  bliail  i' 
rabat?<r  na  tri  Cowaill  ed  an  Conall  Oirisen,  Conall  Coirtine, 
ocus  Conall  Glün.  10)  At'bcrt  Duach  ¥md  mac  Muireadhai^/* 
Meind  ed  ön  comhalta  Cowaill  närbo  coir  mac  Briain  do 
lenmhain  nac/i  do  thograim  i  ndltreaba?M  Conwacht.  11)  Ära 
aoi  rangatar  co  Cruaich  Cainclie.  ed  an  Cainche  Corcarglan 
mac  FincZ  frisa  nabar  Cr^tach  Pätröicc,  Cruachan  Aighle  a 
senaiwm.  12)  Do'ratsat  na  tri  Conaill  cath  dhöibli,  ocus 
marbhthar  Conall  Coirtine  ant?.  13)  Bätar  fri  re  mis  an  du 
sin,  ro'meabadh  noi  ccatha  ria  Conall  ocus  ria  nDathi  frisin 


Muighmhedlion,  gefangen,  220  seiner  Leute  getötet.  6)  Dann 
kamen  sie  zum  Grabhügel  des  blonden  Fraech,  des  Sohnes 
Conall  von  Crüachu.  Hier  trafen  sie  Eochaidh  Aedh  den 
Blonden  und  Feidhlimidh.  7)  Da  ward  die  Schlacht  von  Carn 
Fraeich  (Grabhügel  des  Fraech)  zwischen  ihnen  gekämpft,  und 
jene  drei  Heere  wurden  da  geschlagen  (maidhedJi  —  maidhit). 
8)  Drei  Tage  und  drei  Nächte  weilten  sie  an  jenem  Orte, 
und  es  gelang  dem  Dathi,  sein  Heer  aus  allen  Eichtungen  um 
sich  zu  sammeln.  9)  Conall  und  Dathi  kommen  mit  ihrem 
Aufgebote  nach  Westumhall  wo  sich  die  drei  Conall  befanden: 
Conall  Oirisean,  Conall  Coirtine  und  Conall  Glün.  10)  Da 
sagte  Düach  der  Blonde,  Sohn  Muireadhachs  des  Stammlers, 
Conalls  Pflegebruder,  es  sei  nicht  recht,  Brians  Sohn  zu  folgen 
noch  in  den  Einöden  von  Connachta  zu  suchen.  11)  Trotzdem 
kamen  sie  zum  Berge  des  Cainche,  nämlich  Cainche  des  purpur- 
reinen Findsohnes,  zu  dem  Berge,  den  man  heute  Pädraigs- 
berg  nennt;  Crüachu  Aighle  ist  sein  alter  Name.  12)  Die 
drei  Conall  lieferten  ihnen  eine  Schlacht,  in  der  Conall  Coirtine 
getötet  wurde.  13)  Sie  weilten  dort  einen  Monat  lang,  und 
während  dieser  Zeit  wurden  neun  Schlachten  von  Conall  und 
Dathi    gewonnen,   gegen    Conall   Glün    {verschriehenl),   gegen 
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re  sin  cd  ön  for  C't»«all  iiGüu,  ocits  for  MuiieadhwcA  ocus  for 
fhianaibh  Cloiime  Ümhuir,  ocus  cath  Arne,  ocus  cath  Mona  an 
Air  for  CoiiaW  Oirisen,  ocus  tor  tliri  toTsec/iaibh  Ciarra/^e, 
gvuTO'muldtJAit  na  tri  toisigh  sin  isin  cath  sin,  ocus  ro'figedh 
beös  cath  FintHocha  Cera  la  ConaW  for  Partraighe.  14)  Rängatwr 
tru  na  maithe  sin  i  nAidline,  ocus  ro-msiYhadh  Caua  ni«c  Briain 
la  Duach  mac  Muiredha/</7i  Mei?id.  15)  As  un  Cana  sin  Ui 
Chanannäin  i  nUaithnibh.  16)  Romeabhator  na  catha  sin 
uile  for  cloind  Briain.     17)  Ocus  ro'chuartaigh  Conall 

XX.  1)  Conall  cö'iged  Conuacht  don  chur  sin.  2)  Ro" 
rTghadh  iaromh  Dathi  hi  Cruachain,  ocus  do'chuir  ConnachtacA« 
foa  chios,  ocus  foa  chommus  ed  ön  ö  Büill  co  Leim  Con  Culaind. 
3)  Ro-baoi  acc  Conall  ö  Büill  ocus  ö  Traig\\  nEöthuile  co 
Loch  Feabhail,  ocus  ö  Fidnach  Muighe  Rein  co  Sliabh  Betha. 
ocus  CO  Sliabh  Tnam  ocus  co  Toraigh  au  Tuaisc/rt.  4)  lar 
fforbhadh  na  ngniomh  sin  do  Conall,  ocus  do  Dhathi  ba  seadh 
ro'chindset   dul   co   Teamhrai^/i   Ms  a  ccaomtais   fuaslugwd/i 


Muireadhach,  gegen  die  Scharen  der  Kinder  des  Umhor,  die 
Schlacht  bei  Äine,  die  Schlacht  bei  Moin  ind  Air  (Moor  der 
Niederlage),  gegen  Conall  Oiriseau  und  gegen  die  drei  Führer 
von  Ciarraighe.  Die  Führer  wurden  in  jenem  Kampfe  ge- 
schlagen; ferner  wurde  die  Schlacht  bei  Findloch  Ceara  (Weilser 
See  von  C.)  durch  Conall  gegen  die  Partraighe  geschlagen. 
14)  Diese  Edeln  kamen  nach  Aidhne,  und  Cana,  Brians  Sohn, 
wurde  von  Düacli,  dem  Sohne  Muiredhachs  des  Stammlers,  ge- 
tötet. 15)  Von  jenem  Cana  stammen  die  Ui  Chanannäin  in 
Uaithni.  16)  In  all  diesen  Kämpfen  wurden  die  Kinder  Brians 
geschlagen.     17)  Und  Conall  durchzog 

XX.  1)  durchzog  bei  dieser  Gelegenheit  die  Landschaft 
Connachta.  2)  Dann  wurde  Dathi  in  Cruachain  zum  Könige 
gemacht,  und  er  brachte  Connachta  unter  Zins  und  Gewalt, 
nämlich  von  der  Büill  bis  Leim  Con  Culainn  (Sprung  des  Cü 
Chulainn).  3)  Von  Traigh  nEöthaile  zum  Loch  Feabhail  und 
von  Fiodhnach  Muighe  Rein  (Meerebeue)  bis  zum  Sliabh  Beatha 
(B.  d.  Bioth),  zum  Sliabh  Truim  (Berg  des  Troni  —  schwer)  und 
Torach  in  Tuaiscirt  (T.  des  Nordens).  4)  Als  Conall  und  Dathi 
diese  Taten  vollbracht  hatten,  beschlossen  sie,  nach  Teamhuir 
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Fiaclira,  ocus  siodliugwdA  frisin  righ  Niall.  5)  Dothoet  Niall 
da  naccalloimh.  ocus  ba  hainmin  eccennais  irm  t^ius,  ocus 
dobert  tromaithbcy  dhöibli  imo'ndeiiglienset  do  mhTglmiomh«?6/< 
ocus  im  marbadh  a  derbiätliar  ed  ön  Brian  mac  Esichdach. 
C)  At'bertat ar  somli  iiärbo  hiad  fein  ro'marbli  e  acht  Laighin 
ed  ön  Criomhthan  mac  Enna  Ceinnselaigh,  cöwadli  auJ  -dthert 
Niall  ag  eccaoine  Briain. 

7)  01c  an  gniomh  do-righensaidh,  marbadh  Briain  möir  male 

Eachach  tmsan  echt  ro'chinwebair,  budh  iomdha  gädh 
is  grethlach. 

8)  Branän  cloinc^e  Moingfhinde  anam  iiigheine  Fiodhaigli 

cele  dlles  Doirinne,  mac  na  mna  himligh  lobhaii-. 

9)  Ceuwport  cloinde  liUgoine,  Brian  nachar  lean  do  lochtaibh 

tosach  uilc  is  urbhoidhe,  ni  deiredh  dobhar  nolcaib.  01c 


zu  gehen,  um  zu  sehen,  ob  (m!)  sie  Fiachra  freibekommen 
und  mit  dem  Könige  Niall  ein  friedliches  Abkommen  treffen 
könnten.  5)  Niall  kommt,  sich  mit  ihnen  zu  unterreden,  und 
erst  war  er  unsanft  und  unfreundlich  gegen  sie,  und  er  gab 
ihnen  schweren  Tadel  wegen  all  der  Übeltaten,  die  sie  voll- 
führt hatten  und  wegen  der  Tötung  seines  Bruders  Brian. 
Eochaidhs  Sohn.  6)  Sie  sagten,  nicht  sie  hätten  ihn  getötet, 
sondern  die  Laighin,  nämlich  Criomhthann,  der  Sohn  des  Eanda 
Ceinseilach,  so  dafs  da  Niall  sagte,  Brian  beklagend: 

7)  Bös  die  Tat,  die  ihr  vollbrachtet,   das  Töten  des  grofsen 

Brian,  des  Sohnes  Eochaidh's. 
Durch  den  Mord,  zu  dem  ihr  euch  entschlossen  habt,  wird 
es  viel  Gefahren  und  Geschrei  geben. 

8)  Der  kleine  Fürst  der  Kinder  Moingfhionds  war  die  Seele 

der  Tochter  des  Fiodhach  (Waldbesitzend). 
Er,  der  rechte  Gatte  der  Doireann,  der  Sohn  der  Frau  von 
Insleach  lubhuir  (Eibenrode). 

9)  Leiter  der  Kinder  Ughuines  war  Brian,  der  keinen  Fehlern 

nachging. 
Anfang  des  Übels  und  der  Vernichtung,  es  gibt  kein  Ende 
für  eure  Übeltaten.    Übel. 

Zeitschrift  f.  celt.  Pliilolotjii'  XIV,  1  u.  J.  j-j 
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Die  folgenden  iSätze  von  gleicher  Hand  auf  dem  Seiten- 
raude  nachgetragen : 

10)  DoTat  ConaW  ocns  Dathi  Duachgalach  mac  Bviain,  ro* 
g&badh  leö  riasan  tan  sin  do  Niall,  ocus  dcbretha  leath  forba 
a  athai'  cowna  maithibh  dhu  octts  lioglidhamhnacht  Connacht. 

11)  Leagar  trä  Fiachr«  mac  Eachrfac/?  ^hdgmtdüin  a  geimhiul 
Neill,   ocus  ^o'YdXadh  righe  Cownacht  öna  huaisl«6/i  sin  do. 

12)  Ocus  as  e  ba  tuairgnidh  catha  iri  läim  Neill  iar  marbhadh 
Brmm.  13)  Do  beror  bheos  braighde  do  Niall  o  Dathi  ed  ön 
Fiachra  Elga  gwrro'ecc  ia,Yumh  i  ngeimiul  Neill,  conadh  üadh 
Ui  Fiaclirach  Cüile  Fabhair  i  Midhe.  Däla  Conall  ocus  euch. 
14)  Däla  Conall  ro' tSigaibh  sidhe  Teamair,  ocus  ba  conair  i" 
tudcha/fZ  ed  an  co  fedhaibh  Fernmuighe  (Seltsamerweise  erst 
Fermuige,  dies  durchstrichen).  15)  Tinöilitt  fir  Ferumhaighe, 
ocus  raaithe  Mughdorn  ina  docham,  ocus  do'ratsat  aufäilti 
niöir  do,  ocus  -dVherUat  na'tiobratais  feis  na  tomaltus  na 
hoidhche  sm  do.  16)  Doiuathionwaigh  im  Conall  tnasa 
haithesgw  sin,  corohairgetiA  Mughdorn  ocus  fon  Fernmhaighe 

10)  Conall  und  Dathi  übergaben  Duighalach  (der  Tapfere), 
Brians  Sohn,  den  sie  vor  dem  gefangen,  dem  Niall,  und  ihm 
wurde  von  den  Vornehmen  das  halbe  Land  seines  Vaters  mit 
seinen  Vornehmen  und  der  Anspiuch  auf  die  Königswürde  von 
Connachta  übergeben.  11)  Auch  Fiachra.  Sohn  des  Eochaidh 
Muighmeadhöin,  wird  dem  Niall  als  Gefangenen  überantwortet, 
und  ihm  wurde  das  Königreich  Connachta  von  jenen  Edeln  ge- 
geben. 12)  Und  der  ist's  der  an  Conalls  Seite  statt  des  Brian 
Heerführer  war,  nachdem  Brian  getötet  war.  13)  Ferner  werden 
dem  Niall  von  Dathi  Geifseln  gegeben,  nämlich  Fiachra,  der 
Edle,  so  dafs  der  später  in  Nialls  Gefangenschaft  starb,  und 
von  ihm  stammen  die  Ui  Fhiachrach  von  Cüil  (Ecke)  Fabhair 
in  Midhe.  Was  Conall  angeht,  usw.  14)  Was  Conall  angeht,  er 
verliefs  Teamhuir,  und  das  war  der  Weg,  den  er  kam :  nach  den 
Wäldern  von  Fearnmhagh.  15)  Die  Männer  von  Fearnmhagh 
und  die  Edeln  von  Mughdhorn  sammeln  sich,  ihm  entgegen 
zu  gehen  und  bewillkommneten  ihn  sehr  schlecht,  indem  sie 
sagten,  sie  wollten  ihm  weder  Fest  noch  Abendmahl  geben. 
16)  Conall  geriet  infolge  dieser  Erklärungen  in  jähen  Zorn, 
so  dai's  er  Mughdhorn  und  das  Land  {fonn)  von  Fearnmhagh 
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lais,  ocus  Fir  na  Ttri  Magli  co  Sliabh  Uuaire.  17)  Feithar 
cath  Sleibhe  Giiaiie  eitii-  (/oiiall  ocus  clanrfa  iia  Ccülla,  ocus 
mmdedh  an  cath  lia  Conall,  ocus  marblithar  Güaire  becc  mac 
Luiglidech  ant/,  cormdh  uadlia  aderar  Sliabh  Guaire.  18)  Ro- 
mai-bhaitt  ddno  ceithri  clied  iwimaille  fris  isin  cath  sin.  19)  Luidh 
Conall  arna  bhärach  co  Tulaigh  müir.  20)  Tionoilit  Papraighe, 
ocus  Dartraighe  Choininsi  ocus  Meaudraighe,  ocus  do-beratt 
cath  do  Conall,  torcair  Bec  ri  Oiighiall  and.  21)  Aisidhe  dho 
co  Tülalg  na  Ccarpat,  ocus  do-raitadh  gleö  guineach  gräineamha/Z 
do  an  du  sin.  22)  Doxher  Bec  Dubh  ri  Mughdurn  isin  maighin 
sin.    23)  Tiaghaitt  aisin  co  Sliabh  Beathadh 

XXI.  1)  Beathad,  ocus  ro-gabhad  fir  Locha  hErne  na 
nurfoichill.  2)  Fechthar  cath  Sleibhe  Beathadh  etorra,  du  a- 
torchair  Corbmac  mac  Cairp;?  Daim  Airgitt  co  sochwitZibh 
imaille  fris.  3)  Lotar  iarumh  co  Eäith  Laoga^Ve  lii  Cclochar 
mac  Lughua,  do-ionalat  clanrfa  Fiachra  Cassän  im  Flaitmadh 

plünderte,  dazu  Fir  na  ttri  Magh  (Männer  der  drei  Felder) 
bis  zum  Güaireberge.  17)  Die  Schlacht  von  Sliabh  Güaire 
entspinnt  sich  zwischen  Conall  und  den  Kindern  der  Colla; 
Conall  siegte,  und  Güaire  der  Kleine,  Sohn  des  Luguidh,  wird 
da  getötet,  so  dafs  nach  ihm  (mdh)  der  Güaireberg  benannt 
wird.  18)  Auch  wurden  in  jener  Schlacht  zugleich  mit  ihm 
400  getötet.  19)  Am  folgenden  Morgen  ging  Conall  nach 
Tulach  mhör  (grofse  Anhöhe).  20)  Da  sammeln  sich  die 
Pabraighe,  die  Dartraighe  Coininse  (von  der  Hundsinsel)  und 
die  Meauuraighe  und  liefern  dem  Conall  eine  Schlacht.  Dort 
fiel  Beag,  der  König  von  Oirghialla.  21)  Von  dort  zog  Conall 
nach  Tulach  na  gCarbad  (Anhöhe  der  Wagen),  und  dort  ward 
ihm  ein  wundenreicher  erbitterter  Kampf  geliefert.  22)  Beag 
der  Schwarze,  König  von  Mughdhorn,  fiel  an  jenem  Orte 
23)  Sie  gehen  von  dort  nach  Sliabh  Beathadh  (Lebensberg), 

XXI.  1)  Beathadh,  und  man  fand  die  Männer  vom  Eirne- 
see  auf  der  Hut  gegen  sie.  2)  Der  Kampf  von  Sliabh  Beathadh 
wird  zwischen  ihnen  gefochten,  in  dem  Cormac,  Sohn  Cairbres, 
des  Silberochsen,  fiel;  Scharen  sanken  mit  ihm.  3)  Darauf 
gingen  sie  nach  Eäth  Loeghairi  in  Clochar  mac  Lughna  (Stein- 

17* 
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mac  Maouuigh  Ei  Üa  Niallän,  ocns  na  naiither,  ocus  im  Fhogh- 
axtaidh  nmc  Neill  li  Üa  mBresail  Mana.  4)  At  iett  na  hairigli 
chatha  bätor  ag  Conall  ed  un  Caoldubh  mac  Xeill  'Soigiallaig 
ocus  Eochaid  mac  Dauil  mac  ligli  Muiglie  Bregh.  5)  Fiachtar 
imaireg  (e  nachgetragen)  aindrenda  etorra.  ocus  soitÄer  ria 
Conall,  ocus  torchair  Flaithniadh.  ocks  Fogharta«?^  lais  budli 
dein  ar  gliala/7y/i  aoiwfhir.  6)  Do'cher  trä  Caoldubh  mac  '^eill 
Nolghialk/^A  i  frithguin  an  chatha  sin.  7)  DoTecclaimsiot 
Uibh  Mac  Cairthin«  Locha  Feabhail,  ocus  Ulbh  Fiac/<rach 
Arda  Sratha  fir  Li  ocus  fir  Lighen  i  imghidh  Conaill  co  Sit 
Tndm.  8)  Baoi  Cowall  ina  shuidhe  foriwd  ccnuic  ag  fwrnaidhe 
na  slögh  ccec/i^ardha  conadh  de  do'garar  Suidhe  Conaill  hi 
Sith  jfniim.  •  9)  lar  rochtin  dona  slöga?Y;A  for  ionchaibh  aroile 
fertar  gleö  däna  dürcroideach  doietträna  etorra.  10)  Dcrochair 
Däire  mac  Eirc  ma^c  CoUa  Uais  ed  ön  rl  Ua  Mac  Cairtinw 

feld  der  Söhne  Lughnas).  Da  sammeln  sich  die  Söhne  des 
Fiachra  Cassan  (cassän  =  kraushaarig)  um  Flaithniadh  (Fürsteu- 
kämpe), der  Sohn  Moenachs  (Schatzreich),  den  König  der  Ui 
Nialläin  und  der  Ostländer,  und  um  Foghartaidh,  Nialls  Sohn, 
den  König  der  üi  Bhreasail  Mana.  4)  Dies  sind  die  Schlachten- 
führer, welche  Conall  besafs :  Coeldubh  (schlank-schwarz),  Sohn 
des  Niall  von  den  neun  Geilseln,  und  Eochaidh,  Dael  des 
Schwarzen  Sohn  und  Enkel  des  Königs  vom  Breaghafelde. 
5)  Es  kommt  zwischen  ihnen  zu  einem  Zusammenstolse  schweren 
Streites.  Conall  schlägt  den  Angriff  ab.  Flaithniadh  fiel  und 
Foghartaidh  mit  ihm  in  Einzelkämpfen.  6)  Es  fiel  nun  Coeldubh 
(dünn -schwarz),  der  Sohn  Nialls  von  den  neun  Geilseln  im 
dichten  Kampfe  (im  Gegenstols  dieses  Kampfes).  7)  Schreiend 
zogen  die  Sprölslinge  des  Sohnes  Caertheanns  vom  Feabhal- 
see  und  Sprölslinge  des  Fiachra  von  Ard  Sratha  (Talhöhe), 
die  Männer  von  Li  und  die  Männer  von  Lighiu  dem  Conall 
bis  Sidh  Truim  (Feeusitz  des  Trom)  entgegen.  8)  Conall  safs 
auf  der  Spitze  eines  Hügels  und  erwartete  beide  Heere,  so 
dafs  man  davon  Suidhe  gCouaill  (Conalls  Sitz)  in  Sidh  Truim 
benennt.  9)  Als  die  beiden  Heere  einander  Aug  in  Aug  gegen- 
überstanden, lieferten  sie  einander  einen  kühnen,  hartherzigen, 
ausdauernden  Kampf.  10)  Da  fiel  Däire,  Sohn  des  Earc  und 
Enkel  Collas  des  Edeln,  des  Königs  der  Ui  Mac  Caerthinn 
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Locha  Feabail,  ocus  Siorlamli  mac  Eirc  toisiucli  Ua  Ffiaclirach 
Arda  Sratha,  ocus  Muiredhach  mor  toiseeh  Miiighe  Lemna  do 
läim  Cöwaill,  ocus  trom'ghontar  ocus  crechtiiaighther  co  moi 
e  budh  dhein,  raeabhö/rf/j  an  cath  sin  Sleibhe  T>vdm  for  clanc^a 
na  Ccolla  asa  haitlile  iar  cor  a  näir.  11)  Desidh  Conall  aran 
ccnuc  a  liaithle  a  iorgliaile  üair  ba  meirtn^^A  ocus  ba  creclitacÄ 
cröilinntec/i  e  ^emh  iar  gach  nimneadh  dä'ffuair  isna  cathaiM 
remlrepertmar.  12)  A  mbätar  an^  co'nacator  na  meirgedlia 
maothcorcm,  ocus  na  lionchoin  erghaile  da  mondmigedh. 
13)  Gabtais  uamhan  Conall  (döigh  nlrbo  hinfhedlima  an  tan 
sin  e)  ag  faicsin  na  ffeiwwedli.  14)  Ro'carbh  ior  Neimidh, 
fora  dmoi,  diil  dia  nagalloimh,  ocus  cath  fo  choimllon  do 
cuinghid  do  somh  forra.  15)  Do  eii%  Neimhid  ina  nag/tZ/i, 
ocus  doTad  aithne  forra,  uir  as  iatt  bätar  anc?  eä  ün  Eöghan 
ocus  Enna  ag  i^cht  do  cliabair  Conaill  öt'chualator  a  bith  i 
nanforlanw.     16)  Ro'fäiltig  aignedh  an  fhiledli  friü,   ocus  ro* 

XXII.    1)  ro'fear  fäilte  reampa.   2)  Ro'fhiarfM?'^^  Eöghan, 
an  beö  Conall  ar  se.    3)  As  beö  eigin  ar  Neimidh,  ocus  as 

vom  Feabhalsee,  Siorlamh  (lange  Hand),  Sohn  des  Earc,  Führer 
der  Sprölslinge  Fiachras  von  der  Talhöhe  und  Muireadhach 
der  Grofse,  der  Führer  von  Magh  Leamhnai  (Feld  des  Lemhnae) 
von  Conalls  Hand,  und  er  selber  ward  schwer  verwundet. 
Dann  aber  wurden  die  Kinder  der  Collge  besiegt,  nachdem  sie 
schwere  Verluste  erlitten  hatten.  11)  Nach  seinem  Kampfe 
sals  Conall  auf  dem  Hügel,  denn  er  war  müde,  verwundet 
und  blutüberströmt  nach  jedem  Schaden,  den  er  in  den  vorhin 
genannten  Kämpfen  erlitten.  12)  Als  sie  dort  waren,  salien 
sie  zarte,  purpurne  Banner  und  Kampfesfahnen  sich  nähern. 
13)  Conall  befiel  Furcht,  als  er  die  Kämpfer  sah,  denn  er  war 
ja  damals  keiner  Anstrengung  fähig.  14)  Er  hiefs  Neimheadh, 
seinen  Druiden,  sie  anreden,  und  sie  um  einen  Kampf  in  gleicher 
Zahl  bitten.  15)  Neimheadh  erhob  sich  und  ging  ihnen  ent- 
gegen und  erkannte  sie.  Es  waren  Eöghan  und  Eandae,  die 
kamen  Conall  zu  Hilfe,  denn  sie  hatten  gehört,  dafs  er  in 
Not  war.     16)  Der  Dichter  grülste  sie  herzlich  und 

XXII.    1)  und  freudig.    2)  „Lebt  Conall",  fragte  Eöghan. 
3)  „Gewil's  lebt  er-',  sprach  Neimheadh,  „und  kaum  ist  dem 
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ing  iiia  ro'genair  do  siol  Kremhöin.  Kimliir  iiä  Ir  aoinfher 
doTöine  cuttroma  crodhachta  fr/s.  4)  lompait  ier  sin  co 
hEamhain,  ocus  üraid  ocus  airccit  Ui  Nialläin.  ocus  Vi  Bresail 
Mana  co  Sliabh  Füaitt,  co  Gleand  Righe,  ocu.'i  co  Daball. 
5)  Do  "berat  a  ccreclia  leo  co  Magli  Mawa,  ocus  anaitt  an 
oidhche  sin  an(7.  G)  A  mbätar  an(7  ara  bäracli  cou'acatar  na 
sirthe  sioblilacha  slöigh  dia  soigidh.  7)  As  iad  baoi  and 
Diarmw/Z!  mac  Luighdf?cA  maic  Eaclif?rtr//  maic  Guaire  mäic 
Colmäin  maic  Fiachra  Cassain  maic  Colla  fo  Ciiaidli  co  lion 
a  sochraide  ina  f härmt?/«.  8)  Do* brächt  döirt  side  a  barann 
lii  cceanw  catha  Chonaill  co  dighair  däsncÄ^ach  coma  rainn 
comhthuargain  eatarra.  9)  Do"ch?<a/(/^  DiPLimtiit  fon  ccath, 
ocus  gebidh  for  slechtadh  na  slögh,  ocus  for  lan  chombach 
na  \2iOchraide,  go'ttarla  Conall  ina  chertagaidh  chuige.  10)  Do' 
berat  an  dias  siw  commaoin  crecht  ocus  gonad  for  aroile. 
11)  Acht  as  edh  a  cmwmair  ro'dhiceanw  Conall  Diamioit, 
marbhthar,  ocus  muidther  a  mhuinter  sechnön  an  muighe  ina 


Samen  des  Eireamhön,  des  Eimher  oder  des  lor  ein  Mann  ge- 
boren worden,  der  gleiche  Tapferkeit  zeigte,  wie  er".  4)  Darauf 
Avenden  sie  sich  Eamhuin  zu  und  sengen  und  plündern  das 
Land  der  Ui  Nialläin,  und  der  Ui  Bhreasail  von  Manae,  bis 
zum  Fiiadberge,  Gleann  Righe  und  Dabhall.  5)  Sie  führen 
ihren  Raub  mit  sich  zum  Mansefelde  und  bleiben  die  Nacht 
über  dort.  6)  Als  sie  dort  waren,  sahen  sie  am  nächsten 
Morgen  reisige  Scharen  auf  sich  zukommen.  7)  Die  waren 
da:  Diarmuid,  Lughaidh's  Sohn,  der  über  Eochuidh,  Güaire, 
Colmän  (Täubchen)  und  Fiachra  der  kleine  Gelockte,  von 
Colainn  fo  Chriaidh  abstammte,  von  einer  Anzahl  seiner  Kriegs- 
mannen  begleitet.  8)  Er  sprengte  hervor  und  {ocus  do:  aus- 
gelassen) ergofs  sich  aus  Kampfeszorn  heftig  und  kühn  dem 
Conall  entgegen,  so  dafs  ein  Austeilen  heftiger  Schläge  statt- 
fand. 9)  Diarmuid  ging  zum  Kampfe,  und  beginnt  die  Heere 
zu  hauen  und  die  Schar  zu  schlagen,  bis  ihm  Conall  gerade 
gegenüberstand.  10)  Das  Paar  bringt  einander  einen  Tausch 
von  Wunden  und  Verletzungen.  11)  Aber,  um  es  kurz  zu 
sagen,  Conall  entliauptete  den  Diarmuid;  dessen  Mannen  wurden 
über  das  Feld  ringsum  getötet  oder  geschlagen  {muidther  mit 
Strich  über  dhth,  richtig:  mniter,  verwechselt  mit  moiter\  viel- 
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ccuairt.  12)  Lotar  iarsan  ccosgar  sin  co  liArd  Sailiuch,  ocus  do* 
rala  döibh  Faolan  mac  Liiiglidcc/?.  maic  Echdach  dearbbrathair 
Diarmoda.  ocus  feraidh  gliaidh  ngairbh  fri  Conall  guiTO'marbadh 
Faolan,  ocus  nocha  mör  terna  dia  muintir  gern  mudhwgudh 
gan  mörairlecli.  13)  Tiagbait  iar  ttain  go  Gleanw  Righi. 
14)  Tionöilit  Ulö/f?/i  ina  nsigidh,  ocus  ro'chuirset  ter/^ia  co 
Conall  dia  rädh  ris  gan  tocht  Ina  ccrzch  ni  budh  siriii.  15)  Nr 
tard  Conall  i  noidb  aithiwscc  na  ttechtadh.  acht  rcling  an 
gleanw  dia  naimdlieöin,  ocus  doTad  tiughära  möra  foraib. 
16)  Dos'ficc  cona  shlögh  co  blobhar  Chind  Coiche  meic  Neac/^fain 
Seeine,  ocus  oirisitt  an(?  an  oidche  sin.  17)  To'comlät  ass  arna 
bhärach  do  Muigh  Cobha,  do  Chraoibli  Tulcba,  do  Dim  na 
Macra?rf/it',  ocus  do  Ollarba.  18)  Ro*hairge(?Ä,  ocus  ro'hindrec?, 
vo'loisccec?  ocus  roieir*sgriosa^?Ä  leö  gach  maighen  triasa* 
ttudhcatar  gan  ceäugudh  do  Ultoibli.  19)  Acht  chena  ro'feradh 
cath  amliUMS  ettrocar  etorra  ocus  JJltaibh  ocus  ro'marbhadh 
Domhnoll  mac  Aedhu  Leitlide?rg  rl  Fer  nArda  do  läimh 

leicht  auch  an  mmlhughudh  gedacht?)  12)  Sie  gingen  nach 
diesem  Siege  nach  Ard  Saileach  (Weidenhöhe);  dort  begegnete 
ihnen  Faelän  (Wölfchen),  der  Sohn  des  Lughuidh  und  Enkel 
des  Eochaidh,  der  Bruder  des  Diarmuid,  und  nicht  viele  von 
seinen  Mannen  entkamen,  die  meisten  wurden  zugrunde  ge- 
richtet und  niedergemetzelt.  13)  Darauf  gehen  sie  zum  Gleann 
Righi.  14)  Die  Ulaidh  sammeln  sich  ihnen  entgegen  und 
sandten  Boten  zu  Conall,  ihm  zu  sagen,  er  möge  nicht  länger 
in  ihr  Land  kommen.  15)  Conall  achtete  ihre  Botschaft  nicht, 
sondern  durcheilte  das  Tal  gegen  ihren  Willen  und  fügte 
ihnen  grofsen  Schaden  zu.  16)  Er  kommt  mit  seinem  Heere 
zur  Eibe  vom  Kopf  Coiches,  des  Sohnes  Neachtains  (erst 
Neachtain  gesclirieben,  dann  dies  ausgestrichen)  Sceine,  und 
ruht  dort  die  Nacht  über.  17)  Am  anderen  Morgen  ziehen 
sie  von  dort  zum  Cuibhfelde,  nach  Croebh  Tulcha  (Verzweigung 
der  Anhöhe)  zur  Feste  der  Knabenschar  und  nach  OUarbha. 
18)  Jeder  Ort,  durch  den  sie  ohne  der  Ulaidh  Erlaubnis 
kamen,  wurde  angegriffen,  geplündert,  verbrannt  und  völlig 
zerstört.  19)  ludessen  wurde  ein  rauher,  unbarmherziger 
Kampf  zwischen  ihnen  und  den  Ulaidh  ausgefocliten.  Hierbei 
fiel  Domhnull,  Sohn  des  Aedh  Leithdlierg  (halbrot).  König 
der  Fir  Arda  (Männer  vom  Endpunkt)  von  der  Hand 
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XXII r.  1)  läimli  Eogain  maic  Xeill,  Imcliac?,  ocus  Murchwr?, 
ocus  Domangliart  do  läim  Conaill  co  tribli  cedaib  laocli  iwmiaille 
fiiü  i  ccath  Düine  Sobairce.  2)  Doxhoidh  Cowall  cona  slögh 
iarum  co  Briais  ocus  do'cher  Leathlobar  mnc  Echilach  lerlaithi 
ri  Dal  nAraidhe  la  Conall.  3)  Twcsat  Fir  Rois  ocus  Buidne 
Büaisi  liadugtfd  ocus  tom&ltus  döibh  an  ccein  lo* ansät  leö, 
4)  Lotor  asa  haithle  tar  Banwa,  ocus  tar  Sliabh  Fionc?chadha 
maic  Neill  Niamglonda/V/Ä,  ocus  läm  dhes  re  Sidh  Foibne  maic 
Neim?V?,  ocus  do  Dhubghlais,  ocus  do  Srebän  an  Feinnedha 
ocus  do  Fhiodh  na  Ccüan.  5)  Rooirgset  Clär  Cvdnacht-A  uile, 
ocus  doTtt/sat  a  ccrecha  leu  co  lärmedliGn  Miiiglie  hEnaigh 
an  oidhci  sin.  oci'i.s  doTadoc^  cath  dlioibli  arna  mliäracli  hi 
FianwacM«  Muige  hEnaigh,  ocus  marbhthar  anrf  Loch  ö'ffuil 
Ard  Löich,  ocus  Laoighsech  mac  Leandabhrach  ed  ön  dalta 
righ  Cian«c/(fa,  ocus  Gola  mac  Gairbh  ösan  loch  thuaid,  ocus 
Forbhrach   ö   bfuil   Möin   Fhorbhraigh    la    taobli    an    locha. 

XXIII.  1)  Hand  des  Eöghan,  des  Sohnes  Mails,  lomchadh, 
Muchadh  und  Domhunghart  (Weltruhm)  von  der  Hand  des 
Conall  mit  dreihundert  Helden  zugleich  in  der  Schlacht  von 
Dun  Sobhairche.  2)  Darauf  ging  Üonall  mit  seinem  Heere 
zur  Brias.  und  es  üel  I^eathlobhur  (halbschwach),  der  Sohn 
des  Eochuidh  larlaithe,  der  König  der  Dal  Araidhe  durch 
Conall.  3)  Die  Männer  von  Ros  (Waldabhang)  und  die  Stämme 
an  der  Brias  gewährten  ihnen  Jagd  und  Speise,  solange  sie 
bei  ihnen  blieben.  4)  Dann  gingen  sie  über  die  Banna,  über 
den  Berg  des  Fiondchadh.  des  Sohnes  des  Mall  von  den 
glänzenden  Taten,  dann  rechter  Hand  vom  Sidh  (Feenhügel) 
des  Neimheadhsohnes  Foibhne,  hierauf  zum  Schwarzbach,  zum 
Strömlein  des  Kämpen  und  zum  Walde  der  Häfen.  5)  Sie 
plünderten  die  ganze  Ebene  von  Ciannachta  und  brachten 
ihren  Raub  an  jenem  Abende  mit  sich  zur  Mitte  {Idr  mcdhon 
getrennt  geschrieben)  von  Magh  Eanaigh  (Moorfeld).  Am 
folgenden  Moigen  lieferte  man  ihnen  einen  Kampf  in  Fiannagus 
auf  dem  Moorfelde.  Dort  wird  Loch  getötet,  von  dem  „Loch- 
höhe" kommt,  dazu  Loeigseach,  der  Sohn  des  Leannabhuir, 
der  des  Königs  von  (liannachta  Pflegesohn  war,  ferner  Golae, 
der  Sohn  des  Garbh  (rauh)  am  Nordufer  des  Sees  und  Forbhrach 
von  dem  das  Forbhrachmooi'  neben  dem  See  kommt.    6)  Nach- 
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6)  Dothoet  Conall  iar  mbrismd  an  chatha  so  läm  dhes  re 
Loch  Feabhail,  ocus  ro'airccset  Ui  maic  Chairthiwd  lochae 
Feabliail  ocus  Ui  Fisichrach  Arda  Smtha  do  ridhisi.  7)  Lotar 
tar  Dmg,  tar  Find  ocus  tar  Daoil  ed  ön  Doel  ingen  Geirg  maic 
Ebardail  ro"baide(/  isin  abhain«.  8)  Teglamaitt  Fir  Li,  ocus 
Fir  Luirg  Liglien,  ocus  Ui  Fiacbrach  Arda  Smtha,  ocus  Ul 
maic  Cairthinw  ina'terna  uadhaibh  an  fecht  riamh,  ocus  do* 
beratt  cath  Daoile  do  Chonall  cona  sochraide,  gz«;ro'marbhadh 
thri  ched  diobh  anc/.  9)  DoTonsat  tir  cloidhimh  ö  Sith  Truim 
CO  Toraigh,  ocus  ö  Bbüill  co  Fhebbal.  10)  Tängator  na  niaithe 
sin  dia  nduinibh,  ocus  ni  fo  aitbis  forabela,  nö  fomeabliail  ro* 
saidhsiutt  dia  ccuairt  neachtr«.  11)  lomthüsa  Fiaclira  maic 
Fchdach  Muighmedöin  ier  ngabäil  lige  Connacht  dhö,  ocus  ier 
siodhiigud  fri  cloinc?  Briain  maic  F^chdach  Muigmedöin  ama^Z 
atTubramar,  do'clioidh  co  mörslugh  lais  hi  Mumhain  co 
CsiemaigJie.     12)  Fighitt    tir    Mumban    cath    Csiemaighe    fri 


dem  Conall  diese  Schlacht  geschlagen,  zog  er  links  am  Loch 
Feabhuil,  und  sie  plünderten  die  Sprossen  des  Mac  Caerthinn 
von  Loch  Feabhuil  und  die  Sprossen  des  Fiachra  von  der 
Talhöhe  zum  zweiten  Male.  7)  Sie  gingen  über  Dind  Find 
(weifse  Spitze)  und  Doel;  Doel,  die  Tochter  von  Gearg,  dem 
Sohne  Eabhurdhäls,  ist  in  dem  Flusse  ertrunken.  8)  Da 
sammelten  sich  die  Männer  von  Li,  und  die  Männer  von  Lorg 
Lighean  (Nachkommenschaft  der  Lighin),  die  Sprossen  des 
Fiachra  von  der  Talhöhe  und  die  Nachkommen  des  Mac 
Cairthinn.  denen  er  vorhin  entkommen  war,  und  liefern  dem 
Conall  mit  seinem  Heere  die  Schlacht  an  der  Doel,  bis  ihrer 
dort  300  getötet  wurden.  9)  Sie  verheerten  das  Land  (machten 
Schwertland)  von  Sidh  Truim  bis  Torach,  und  von  dem  Büill 
bis  zum  Feabhul.  10)  Diese  Edlen  kamen  zu  ihren  Festungen, 
und  nicht  unter  dem  Vorwurf  der  Feigheit  und  Schande  safsen 
sie  nieder  von  ihrem  Rundgang  und  ihrem  Feldzug.  11)  Was 
Fiachra,  Eochuidh  Muigmheadoins  Sohn  angeht,  nachdem  er 
das  Königtum  von  Connachta  genommen  und  mit  den  Kindern 
des  Brian,  Sohn  des  Eochuidh  Muighmheadhoin ,  Frieden  ge- 
macht hatte,  wie  wir  gesagt  haben,  ging  er  mit  einem  grofsen 
Heere  nach  Mumhu  bis  Caeuraighe.  12)  Die  Männer  von 
j\rumhu   fechten  die  Schlacht   bei  Caeuraighe   gegen  Fiachra, 
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Fiaclira  ocus  gonais  Maigi  ^Measrorach  do  eniaibh  Fiachra 
isin  ccath  sin.  13)  Acht  ceua  me-itbaidh  in  cath  fo  dheöidh 
ar  Muimneachaibh,  oms  gabthar  angeill  la  Fiachm.  14)  Soais 
iaromh  co  Temraif/h  cona  giAWaihh  lais.  15)  Fo'ghebh  folmhaisi 
bliäis  i  nUibli  mac  nUais  Piegh.  guiTO'chuirset 

XXIT.  1)  chuirset  gialla  Mumhan  beo  fo  thalmhaine  e 
conid  edh  at'beirtis  na  geill  as  ail  ocus  as  forrän  for  Muiniw- 
ea.chaihh  so  conidh  iiadha  at'beartor  forrän  andiil.  2)  Ticc 
Eochaidli  mac  Cr/omhthainw  maic  Fioähaigh  hi  ConnacJit&ih, 
ocus  ro'clminig  for  Ailill  mac  Fjudidach  Mnigmedöin  locht  dia 
agalloimh.  3)  Dotaot  Oilill  iwd,  ocus  gabais  Eochuidh  e,  ocus 
bms  leis  hi  ^IvLnmiin,  ocus  as  i  comhairle  doröine  guin  ghalän 
ocus  uball  imreaudr/c/j  do  denamh  de  Ina  tigh  fein.  4)  Ro* 
h&isneiäedk  do  Chonall  airm  imboi  sccela  OileZ/a  ocus  a  bhäs 

und  ihn  verwundete  Maighe  Measchorach  (von  gerechter 
Schätzung)  von  den  Truppen  des  Fiachra  in  jener  Schlacht. 
13)  Indes  wurden  schlief slich  die  Leute  von  Mumhu  geschlagen, 
und  von  Fiachra  wurden  ihre  Geiseln  genommen.  14)  Dann 
wandte  er  sich  mit  seinen  Geiseln  nach  Teamhuir.  15)  Er 
findet  sein  Todesschicksal  bei  den  Spröfslingen  der  Söhne  des 
Üas  von  Breagha,  so  dafs  sie  die  Geiseln  von  Mumhu  lebend 
unter  die  Erde  legten  (e  zu  streichen,  die  Geiseln  werden  mit 
dem  Toten  begraben),  so  dai's  die  Geiseln  (=  andere  Geiseln) 
zu  sagen  pflegten: 

XXIV.  1)  „Das  ist  Schande  und  Vergewaltigung  gegen 
die  Leute  von  Mumhu,  so  dafs  man  heute  nach  ihnen  Forrän 
(Vergewaltigung)  nennt.-'  2)  Eochaidh,  Sohn  des  Criomthann 
und  Enkel  des  Fiodhach  (Einsiedler)  kommt  nach  Connachta, 
und  verlangte  von  Ailill,  dem  Sohne  des  Eochaidh  Muigh- 
meadhon,  er  möge  kommen,  sich  mit  ihm  zu  besprechen. 
3)  Aillill  kommt  dahin,  und  Eochaidh  nahm  ihn  gefangen  und 
brachte  ihn  mit  sich  nach  Mumhu,  und  dies  der  Plan,  den  er 
ausführte:  einen  mächtigen  Streich  versetzte  er  ihm  und  einen 
rings  durchspeerten  Apfel  machte  er  aus  ihm  in  seinem  eigenen 
(des  Eochaidh)  Hause.  4)  Conall  hörte,  wo  er  war,  die  Nach- 
richt von  Ailill  und  seinem  Tode,  wie  gemeldet,  und  er  begann 
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Rmlaidh  siii,  ocus  rogabli  occa  eccaoine  co  möi-  conadh  edh 
doToine  a  crzocb  do  fägbäil  for  commu>;  Eöghain,  ocks  ticc 
fein  0C21S  Dati  co  lion  a  ttinöil  i  ConnachtH  ocus  fägbais 
Datlii  i  i'Tge  Commchf,  ocus  do't.oet  fein  i  Miim«(m,  deich  ced 
ba  sedh  a  lion.  5)  Tionöil6(?/i  Luig/(?  Mend  mac  Aengusa 
Tirirgli,  oais  Aenghus  T^rech,  ocus  Corca  Baisginw,  ocus  da 
Corca  mo  Dliiuadh  lion  a  ttoicesta?7  co  LuimntY'/i  hi  coinde 
Conaill.  G)  Ar  ttoclit  döibh  do  dlbli  leit«ö/i  co  haonlätliair, 
YO'figedh  cat  Luimnig  co  laindiocm  etorra.  7)  Fa  dheöidli 
trä  ro'meab«?W/?.  ior  Muimnecha?7>A  tria  nert  imbualta,  ocus 
marbthar  Aougli?/.s  Tirech  isin  cliatli  sij^  ocus  at/iula  Lughaidh 
hi  nirt  iomghona  ass,  ocus  marbhthar  maithe  Corca  Baisciwd. 
ocus  Chorco  mo  Dri'iad.  ocus  bätar  Sithaidh  i  Lluimneach  occ 
61.  ocus  oc  aireg  tuile  coro'cait/iefZ/i  leö  fleadha  ocus  fuirega 
an  bhaile.  8)  Luidh  Conall  co  hx4ine  Cliach,  ocus  ro'airccsiut 
Äine  ocus  Long  Cliach  ocus  an  cnoch  co  comhchoitchenw  ina 
«iomthacnihang  da  gach  aird.    9)  Dcrala  döibh  an^^  sin  Brian 

ihn  heftig  zu  beklagen.  Und  dies  tat  er:  er  liels  sein  Land 
in  der  Macht  des  Eöghan  und  kommt  selber  mit  Dathi  und 
ihrem  ganzen  Aufgebot  nach  Connachta.  Er  liefs  Dathi  in 
der  Herrschaft  über  Connachta  und  geht  selber  nach  Mumliu. 
Zehn  Hundert,  das  war  seine  Zahl.  5)  Da  versammelten  sich 
Luguidh  der  Stammler,  Sohn  Oenghus'  des  Landreichen,  Oenghus 
der  Landreiche  selbst,  der  Stamm  des  Baiscenn  und  die  zwei 
Stämme  des  Mo  Dhrui  (mein  Druide)  mit  ihrem  ganzen  Heere 
nach  Luimneach  gegen  Conall.  6)  Als  sie  von  beiden  Seiten 
an  einen  Platz  kamen,  wurde  die  Schlacht  bei  Luimneach  mit 
voller  Heftigkeit  zwischen  ihnen  gefochten.  7)  Schliefslich 
wurden  die  Leute  von  Mumhu  in  kräftigem  Schlage  besiegt. 
In  diesem  Kampfe  wurde  Oenghus  Tireach  getötet.  Lughuidh 
aber  entkam  schwer  verwundet.  Die  Edeln  von  Corca  Baiscinn 
und  Corca  Mo  Dhrüadh  wurden  getötet.  Darauf  verweilten 
sie  (Conalls  Heer)  eine  Weile  in  Luimneach.  Dort  hielten  sie 
Trinkversammlungen,  bis  .sie  Speisen  und  Trank  der  Stadt 
bei  ihren  Gelagen  aufgebraucht  hatten.  8)  Darauf  zog  Conall 
nach  Aine  Cliach.  Sie  plünderten  Aine,  Long  Cliach  (Long 
=^  eingeschlossener  Platz)  und  das  ganze  Land,  das  sie  in 
ihrer  Umgebung  nach  {do)  jeder  Richtung  erreichten.    9)  Hier 
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niac  Figheint.  oms  DAire  Duhli  niac  Däiri  Cliirb  cond.  sochraide, 
ocus  ro'feriidb  catli  Aine  etarra  ocus  Conall  ocus  s/aointer  ior 
Mhuimlmeach«?M,  ocus  marbhthar  Däiri  Dubh,  ocus  sochraide 
oile  do  daghdhaoiiiibli  cenmo-tha  sonih.  10)  Fosaiyhit  an 
oidbchi  siu  in  Äine.  11)  Roghabhsa^  iaromh  for  orgain  ocus 
indradh  an  tire  coTängator  Luachair  nDe&dhadh.  12)  Täinicc 
Eochaidh  mac  ('riomhthaiuw  maic  Fiodhaiyh,  ocus  rl  Corca 
Duibne  con-d  slögaibh  a  ccoin«e  Conaill,  ocus  ro'marbarf/j  lais 
Eochaidh  mac  Criomthain»,  ocus  tolseach  Corca  Duibne,  ocus 
secht  cet  do  mhaitaibh  a  muint/>i  immaille  friil,  ocus  robenadh 
a  ttengtha.  ocus  a  süili,  ocus  a  ccridhe  estibh  a  ndioguil 
marbtha  Oilelh  mac  Eachdac/i  Mzdgmedöiu.  13)  Roioisccsit 
ier  tain  co  Di'm  Ccaoin.  ocus  co 

XXV.  1)  ocus  CO  Baoi  Beirre,  ocus  co  Carn  Ul  Neid. 
2)  Tängatar  dawo  Fir  Maighe  na  ccoinwe,  ocus  de  ratsatt 
braighde  do  Conall.    3)  Lotar  iaromh  co  Sliabh  Cläire,  ocus 


stiefsen  auf  sie  Brian,  Sohn  Fighents,  Däire  der  Schwarze, 
Däire  Cearls  (Däire  der  Niederliauer)  Sohn,  mit  ihrem  Heere; 
da  wurde  die  Schlacht  bei  Äine  zwischen  ihnen  und  Conall 
gefochten,  in  der  die  Leute  von  Mumhu  besiegt  wurden.  In 
dieser  wurde  der  schwarze  Däire  mit  einer  Schar  anderer 
guter  Männer  erschlagen.  10)  Sie  ruhen  die  Nacht  über  in 
Aine.  11)  Dann  begannen  sie  das  Land  zu  verwüsten  und  zu 
verheeren,  bis  sie  nach  Lüachuir  Deadhadh  (Binsen  des  D.) 
kamen.  13)  Eochaidh,  Criomhthainns  Sohn  und  Fiodhachs 
Enkel  und  der  König  des  Stammes  Duibhnes  zogen  mit  ihren 
Heeren  Conall  entgegen.  Der  aber  tötete  Eochaidh  Mac 
Criomhthainn,  den  Führer  der  Corca  Duibhni  und  600  von 
den  Edeln  ihres  Volkes  zugleich  mit  ihnen.  Man  schnitt 
ihnen  Zunge,  Augen  und  Herzen  aus  als  Rache  für  die  Tötung 
des  Ailill  mac  Eachdhach  Muighmheadhöin.  13)  Dann  sengten 
sie  das  Land  bis  Dun  gCaen  (Schöne  Feste)  und  bis 

XXV.  1)  und  bis  Bae  Beirre  (Tod  von  Beirre)  und  Carn 
Ui  Neid  (Grabhügel  des  Enkels  des  Nead).  2)  Nun  kamen 
ihnen  die  Fir  Maighe  (Männer  von  Magh,  Feld)  entgegen  und 
gaben  dem  Conall  Geiseln.    3)  Darauf  zogen   sie  zum  Sliabh 
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eirghit  Ui  Liathäin,  ocus  Ul  Fighint,  ocus  Ui  FiacÄrach  au 
tSleibhe  ina  iiRghidh.  4)  Ferthar  cath  catorra  and  sin.  du 
inro'marbai?//  Gore  mac  Eachdac/i  Liatliäin  ocus  aroile  soer- 
c'lan(?a  cenmothä  som,  ocus  ro'commaoidli  Couall  an  cath  sin. 
5)  Räinicc  roimhe  iarwm/i  co  Sliabli  Caoin  budhdheas  fri  Siür, 
ocus  doTadsat  na  Deisi  cath  dö  sliicI  sin,  ocus  ro'marbadh  rl 
na  nDeisi  la  Conall,  ocus  c»  eachloiscther  an  chnoch  ina  comh- 
focciis  laa  s^lögaihh.  6)  Anaidh  Sidhaig  longphort  ar  Muig 
Femin.  7)  Ro'faoidhitt  iarom/i  techta,  ö  Chonull  co  Gore 
di  Mvaigid  erca  a  oide,  ocus  OileZZa  ed  ön  Fiachra  mac  EchcZac// 
M^iigmi^doin  ocus  Oilellsi  maic  Each(ZacÄ.  8)  Ba  si  iregra  do* 
bert  forna  tec/i/aibh  nachTacharfA  ass  do  chathaip  Conaill 
acht  ».'mheradh  coin  ina  ccorpa/^  ocus  eöin  ina  ccrohaib,  ocus 
fir  ina  narnia/6,  ocus  föitt  fo  thalmhain.  9)  Ro'aisneidset  na 
teachta  na  haithescca  sin  Cuirc  do  Ghouall.  10)  Öt'chualaidh 
Conall  an  comhrädh  sin,  rosilon  ferg  ocus  luine  anffoill  e, 


gCläir  (Gläirberg).  Da  erhoben  sich  die  Nachkommen  des 
Liathän,  des  Figheant  und  des  Fiachra  vom  Berge  und  eilten 
ihnen  entgegen.  4)  Da  kommt  es  zwischen  ihnen  zum  Streite, 
in  dem  Gore,  Sohn  des  Eochaidh  Liathän  und  andere  edle 
Sprossen  aufser  ihm  getötet  wurden,  und  Gonall  rühmte  sich 
des  Sieges  im  Streite.  5)  Dann  zog  er  nach  Süden  zum  Sliabh 
gGaen  an  dsr  Siür.  Dort  boten  ilim  die  Deise  (Stämme)  eine 
Schlacht  an,  in  welcher  der  König  der  Deise  von  Gonall  ge- 
tötet wurde.  Dann  verheerte  dieser  das  Land  in  seiner  Nähe 
mit  seinen  Scharen.  6)  Eine  Nacht  bleibt  das  Lager  in  Magh 
tFeamhuin  (Feld  der  Seepflanzen).  7)  Dann  sandte  Gonall 
Boten  an  Gore  um  Wehrgeld  für  seinen  Pflegevater  und  den 
des  Ailill  zu  fordern.  Dies  waren  Fiachra,  Sohn  des  Eochaidh 
Muighmeadhoin  und  Ailill,  Sohn  des  Eochaidh.  8)  Dies  war 
die  Antwort,  die  Gore  den  Boten  gab,  aus  den  Kämpfen  des 
Gonall  werde  nichts  entkommen,  aufser  was  Wölfe  in  ihren 
Leibern,  Vögel  in  ihren  Klauen,  Männer  an  ihren  Waffen  und 
Schollen  unter  die  Erde  trügen.  9)  Die  Boten  verkündeten 
dem  Gonall  diesen  Bescheid  des  Gore.  10)  Als  Gonall  diese 
Rede  hörte,  erfüllte  ihn  Zorn  und  plötzliche  Wut,         [Ende.] 

Bonn.  Gustav  Lehmacher,  S.  J. 


T)A-  TN  IRISCHEN  ORTSNAMEN. 


Während  in  j^ewissen  Fällen  das  Zahlwort  da  in  Orts- 
namen seine  A'olle  Berechtigunj^  besitzt,  so  in  Glenn  Da  Locha 
'Glendalough'.  das  nach  seinen  zwei  Seen  benannt  ist  oder 
Inis  Da  Barr  'Inishdavar',  einer  nach  ihren  zwei  Erhühnngen 
benannten  Insel,  gibt  es  zahllose  Fälle,  wo  du  'zwei'  völlig 
sinnlos  erscheint.  Was  soll  man  zu  3Iay  Da  Cheo  'Feld,  der 
zwei  Nebel'  oder  Äih  Da  Ferta  'Furt  der  zwei  Tugenden' 
sagen?  Und  was  bedeuten  die  so  häufigen  'zwei'  Tiere,  wie 
in  Sndm  Da  £,n  'Furt  der  zwei  Vögel",  Clüain  Da  Ldeg  'Wiese 
der  zwei  Kälber',  usw.?  Joyce  (Ir.  Names  of  Places  II  261) 
ist  ganz  ratlos.  Eine  religiöse  oder  folkloristische  Deutung 
läfst  sich  absolut  nicht  finden. 

Ich  bin  deshalb  der  Meinung,  dafs  es  sich  nur  um  eine 
irrtümliche  Volksetymologie  handeln  kann  und  dafs  in  den 
meisten  Fällen  das  da  mit  da  'zwei'  nicht  das  geringste  zu 
tun  hat. 

Gewisse  Lautgesetze,  wie  das  des  Schwunds  des  Anlauts 
proklitischer  Worte  haben  zu  verschiedenen  Sprachperioden 
immer  von  neuem  gewirkt,  so  z.  B.  air.  na  für  inna  (Artikel) 
und  später  neuir.  deir  'sagt'  für  adeir,  usw.  Der  Artikel 
lautete  aber  im  Gen.  Plur.  vor  der  altir.  Zeit  mda  (CZ.  III  53) 
und  wenn  air.  inna  zu  na  gekürzt  wurde,  so  kann  ebensogut 
früher  inda  zu  da  gekürzt  worden  sein.  Als  inda  zu  inna 
geworden  war,  verstand  man  die  Form  da  nicht  mehr  und 
fafste  sie  fälschlich  als  da  'zwei'  auf,  weshalb  dann  auch  der 
folgende  Anlaut  dementsprechend  beeinflufst  wurde. 

Für  die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  sprechen  eine  Reihe 
von  Momenten:  In  dem  ältesten  Beispiel  (L.  Arm.  17a  2)  heifst 
es:  CO  Sescemi  Inda  Cor  a  Sescunn  Da  Cor.  Ist  es  wirklich 
wahi-scheinlich,  dafs  dasselbe  Wort  gleich  hintereinander  er^t 
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mit  und  dann  ohne  Ailikel  gebraucht  wurde?  Und  ist  es 
wahrscheiulicli,  dafs  gerade  zweimal  hintereinander  das  Aspira- 
tionszeichen über  Cor  aus  Versehen  ausgelassen  wm^de  oder 
verblafst  sei?  Haben  wir  nicht  vielmehr  Cor  mit  eklipsiertem 
C  zu  lesen  und  weist  das  Nebeneinander  von  Inda  und  Da 
nicht  eher  darauf  hin,  dafs  in  beiden  Fällen  nur  der  Artikel 
in  voller  und  gekürzter  Form  vorliegt  ?  Nebenbei  möchte  ich 
auch  bemerken,  dals  die  ältesten  Formen  stets  kurzes  a  zeigen 
(oben  und  12  b  1),  was  allerdings  nicht  beweisend  ist. 

Für  meine  Auffassung  spricht  ferner,  dafs  wir  später 
Formen  mit  da  und  Formen  mit  dem  Artikel  in  gleichei- 
Bildungsweise  vorfinden. 

So  Dim  Da  n-Othar  neben  Dun  na  n-Othar,  Clüain  Da 
Chailhch  neben  Clüain  na  Caillech,  Clüain  Da  Dam  neben 
Clüain  na  n-Dam,  Loch  Da  En  neben  Loch  na  n-En,  Loch 
Da  Gabar  neben  Loch  na  n-Gahar,  usw. 

Ferner  läfst  sich  auch  die  Eklipse  hinter  da-  anführen, 
die  mau  allerdings  nicht  blofs  als  archaischen  Überrest,  sondern 
auch  als  jüngere  Analogie  zum  Artikel  auffassen  könnte.  Immer- 
hin ist  bemerkenswert,  dafs  sich  die  Eklipse  in  einigen  Fällen 
bis  auf  heute  erhalten  hat,  was  sehr  auffällig  ist,  da  doch  im 
Neuirischen  die  Aspiration  hinter  allen  Formen  von  da  'zwei' 
restlos  durchgeführt  ist.  So  haben  wir  noch  heute  Cloondanagh 
^Clüain  Da  n-Each\  Rosdanean  ^Ros  Da  n-Ean';  nur  aus  älterer 
Zeit  sind  überliefert  Dun  Da  n-Othar,  Lettir  Da  m-Bniach 
(Fianaigecht  10,  §  2)  usw. 

Der  Artikel  gibt  in  allen  Fällen  einen  klaren  Sinn  und 
macht  auch  formell  keine  Schwierigkeiten. 

Ähnlich  ist  ja  auch  in  Eigennamen  infolge  von  Volks- 
etymologie ein  da  'zwei'  fälschlich  eingesetzt  worden,  und 
zwar  hier  an  Stelle  von  da  'dein',  das  vortonig  regelrecht  zu 
da  geworden  war,  eine  Form,  die  fast  nur  in  Koseformen  von 
Eigennamen  bewahrt  geblieben  ist;  in  Marstranders  Dictionary 
sucht  man  allerdings  vergeblich  danach. 

Berlin.  J.  Pokorny, 


KELTISCH  -  BASKISCHES. 


In  der  Festschrift  für  Braune  hat  Kuno  Meyer  aucli  den 
Namen  der  schottischen  Insel  Arrau  besproclien,  der  ein  in- 
deklinables gälisches  Arann  mit  anlautendem  kurzem  a  wider- 
gibt. Seinen  Belegen  kann  ich  nocii  den  Gen.  Sg.  Arann  (:  anam), 
Rawl  B.  502 ,  86  b  hinzufügen.  Der  nur  zweimal  überlieferte 
Nom.  Ära  stellt  gewils  blols  eine  jüngere  Analogiebildung  dar. 
K.  M.  vermutete,  dafs  der  gleiche  Name  in  dem  bekannten 
Bergnamen  in  Wales,  Aran  und  seinem  Deminutiv  Arenig  vor- 
liege und  dafs  es  sich  vielleicht  um  einen  aus  der  Sprache 
der  Urbewohner  übernommenen  Namen  handle,  wodurch  sich 
dessen  indeklinables  Verhalten  erklären  liefse. 

Die  Tatsache,  dafs  arann  nur  in  wenigen  isolierten  Lokal- 
namen vorkommt  und  sich  weder  aus  den  keltischen  Sprachen, 
noch  sonst  idg.  erklären  läfst,  spricht  sehr  für  die  Richtigkeit 
obiger  Vermutung.  Sie  wird  beinahe  zur  Gewifsheit,  wenn 
wir  das  gleiche  Wort  im  Baskischen  aran  'Tal'  vorfinden,  und 
zwar  in  sämtlichen  Mundarten;  der  Bedeutungswandel  von  'Tal' 
zu  'Berg'  hat  weiter  nichts  ungewöhnliches  an  sich,  die  Grund- 
bedeutung war  etwa  'Gebirgstal,  Hochebene'. 

Das  baskische  aran  hat  Schuchardt  (Rev.  Intern,  des  Et. 
Basques  3,  243)  im  iberischen  Personennamen  Arran-es  und 
in  dem  in  den  Hochpyrenäen  gelegenen  Valle  de  Aran  nach- 
gewiesen und  schon  damals  auf  das  kymr.  aran  aufmerksam 
gemacht.  Er  hat  nur  darin  geirrt,  dafs  er  den  Namen  auch 
'verschiedenen  Hügeln  in  Irland'  zugeschrieben  hat,  während 
er  dort  überhaupt  nicht  vorkommt. 

Ich  trage  kein  Bedenken,  beide  Worte  zu  identifizieren; 
das  nn  im  Schottisch -Gälischen  ist  nur  durch  das  vorher- 
gehende r  Jiervorgerufen. 
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Das  häufige  irische  Aranti  (jüuger  Äru)  hat  damit  nichts 
zu  tun  und  gehört  vielmehr  zu  uru  (älter  *urami)  'Niere', 
dir7ie  'Schlehe",  an.  aMrn  'Eichel',  wie  ich  KZ.  XL  46 f.  ge- 
zeigt habe. 

Auf  eine  andere  interessante  keltisch-baskische  Gleichung 
hat  schon  Schuchardt  (CZ.  IX  300  Anm.)  und  vor  ihm  Diefen- 
bach  (Origiues  Europaeae  218)  hingewiesen.  Auch  ich  bin 
überzeugt,  dafs  ii-.  adarc  und  bask.  adar  'Hörn'  das  gleiche 
Wort  wiedergeben. 

Die  genannten  Übereinstimmungen  können  sich  so  er- 
klären, dafs  die  Kelten  schon  bei  ihrem  Aufenthalt  in  West- 
s:allieu  das  iberische  adar  .  .  übernahmen  und  mit  ihrem  -Jco- 
Suffix  versahen,  wofür  auch  der  gallo-lat.  Pflauzenname  adarcä 
spricht ;  das  Wort  aran  . .  werden  sie  dagegen  erst  in  Wales 
vorgefunden  haben,  da  es  nur  in  isolierten  Lokalnamen  er- 
scheint. 

Einem  weitverbreiteten  Iri-tum  zufolge  soll  das  bask.  iratse 
'Farnkraut'  ein  Lehnwort  aus  gall.  ratis  sein,  wie  man  nicht 
nur  bei  Stokes  (Sprachsch.  226),  sondern  auch  noch  bei  Pedersen 
(Vgl.  Gramm.  121)  lesen  kann.  Doch  hat  Luchaire  (Les  Origines 
Linguistiques  de  l'Aquitaine)  schon  längst  (1877)  festgestellt, 
dafs  bei  Entlehnungen  ins  Baskische  anlautendes  r  als  hartes  rr 
erscheint,  so  in  errege  'König'  aus  rege,  errio  'Flufs'  aus  rio 
oder  arribera  'Flufs'  aus  ribera.  Man  würde  also  Hrratze  er- 
warten. Aufserdem  ist  hier  -tze  das  Suffix  und  der  Stamm  ha-. 
wie  die  Nebenformen  iri,  ira,  iraurgi  usw.  beweisen. 

Berlin.  J.  Pokorny. 
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SUDDEUTSCHE  ORTS-  UND  FLUSSNAMEN 
AUS  KELTISCHER  ZEIT. 

(FoHsetzung  von  S.  35.) 

5.    Nochmals  die  Rednitz. 

Wenn  ich  XIII  S.  39  zur  Erklärung-  von  Radantia  aus 
*Rodantia  von  ir.  ro-n-cl  ausging,  so  könnten  Zweifel  an 
der  Berechtigung  dieser  Etymologie  entstehen,  weil  diesem 
ir.  Wort  die  idg.  Wurzel  *rüdh  zugrunde  liegt.  Dafs  ü  zur 
Zeit,  als  sich  die  Germanen  an  der  Rednitz  festsetzten,  zu  Ö 
weiter  entwickelt  gewesen  wäre,  wie  ich  1.  c.  annahm,  möchte 
manchem  vielleicht  deshalb  als  eine  unsichere  Hypothese  er- 
scheinen, weil  im  Gallischen  idg.  ü  meist  erhalten  blieb. 
Aber  abgesehen  davon,  dafs  wir  von  vornherein  bei  dem  uns 
unbekannten  Dialekt  der  Rednitzkelten  mit  verschiedenen 
Möglichkeiten  rechnen  müssen  und  zu  diesen  Möglichkeiten 
der  Wandel  ü  zu.  ö  gehören  kann,  sprechen,  wenn  wir  uns 
trotzdem  nach  den  im  Gallischen  herrschenden  Lautverhält- 
nissen richten  wollen,  mehrfache  Anzeichen  dafür,  dafs  das  ü 
hier  offen  ausgesprochen  wurde  (s.  Peders.,  Gramm.  I  S.  360 
und  532),  weshalb  denn  auch  gelegentlich  u  in  o  übergeht; 
man  denke  z.  B.  nur  an  Bohno  u.  ähnl.  auf  Silbermünzen  der 
Häduer.i)  Wenn  ferner  in  dem  Namen  eines  galatischen 
Tetrarchen :   Bomnilaus   (Caes.  bell.  civ.  III,  4,  5 ;   vgl.   Strabo 

^  0  statt  u  finden  wir  auch  in  dem  nicht  eben  weit  von  der  Rednitz 
entfernten  Sorvioduro  (jetzt  Straubing  au  der  Donau),  das  freilich  erst 
auf  der  Tab.  Peutiug.  genannt  ist;  nach  meiner  Ansicht  gehört  nämlich 
Sorvios  zu  ir.  sorb  'schmutzig,  trüb,  Laster'  aus  *surHOS  oder  *surbos, 
sorbahn  'ich  beflecke'  (wegen  der  Bedeutung  vergleiche  etwa  den 
griechischen  Eigennamen  Ai'oxQcov).  An  den  auf  stadtrömischen 
Inschriften  überlieferten  Personennamen  Survius  oder  Surbius,  der 
vielleicht   etruskischer  Herkunft   i^t.   wird  man  ^c•llwerlich  denken  dürfen. 
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12,  3, 6  'AöiaroQis  o  JofivsxXstov  .  .  .  viög)  zur  Zeit  Caesars 
u  in  0  übergegangen  war,  so  konnte  der  gleiche  Laut- 
iibergang  ungefähr  zur  selben  Zeit  auch  bei  den  Rednitz- 
kelten  sich  vollzogen  haben.  Aber  ich  denke,  diese  Annahme 
ist  nicht  einmal  nötig.  Wir  kommen  mit  dem  Ansatz  eines 
offen  gesprochenen  keltischen  n  vollkommen  aus.  Denn 
es  ist  durchaus  möglich,  dafs  die  Germanen  dieses  u  in 
ihre  Sprache  als  o  herübergenommen  haben;  ist  doch 
bekanntlich  die  Unterscheidung  von  {/  und  o  selbst  für  ein 
geschultes  Ohr  mitunter  gar  nicht  leicht.  Sprachen  aber  die 
(.rermanen  zunächst  Rodantia,  so  mufste  daraus  um  diristi 
Geburt  Radantia  werden  (1.  c.  S.  42). 

(i.   Zusam. 

Literatiu'uachweise : 
Bacmeister,  Alemannische  Wanderungen  (1867)  S.  125. 
Bück,  Vordeutsche  Fluls-  u.  Ortsnamen  in   Schwaben  (Zeitschr.  d.  bist. 

Ver.  f.  Schwaben  u.  Neuburs?  YII    [1880]);    über    die    Zusam    S.  36. 
— ,  Alemannia  XII  (1884)  S.  285. 
K.  Grnber,  Vordeutsche  Ortsnamen  im  südlichen  Bayern  (Phil.u.  volkskundl. 

Arbeiten  .  .  .  K.  Vollmöller  .  .  .  dargebracht,   Erlangen  1908)  S.  311. 
Holder,  Altcel tischer  Sprachschatz. 
Fr.  Pf  äff,  Alemannia  N.  F.  8  (1907)  S.  181. 
Steichele,  Das  Bisthum  Augsburg,  II,  114. 

Die  Zusam  ist  ein  rechter  Nebenfluls  der  Donau  im 
bayerischen  Schwaben.  Zuerst  tritt  sie  uns  in  dem  Namen 
des  an  ihr  gelegenen  Marktes  Zusmars hausen  entgegen, 
das  a°  892  als  Zusemarohuson  (Dümge.  Regesta  Badensia  82, 
Original!)  überliefert  ist  (gegen  Ende  des  12,  Jahrh.  Zuse- 
marhusen  in  Vita  S.  Hildegundis  Virg.  [Acta  Sanct.  BoU. 
April  2,  785],  a°  1239  Zusemerhusen  Monum.  Boica  VI,  524  etc.). 
Bacmeister  glaubt  zwar,  dafs  dieser  Ortsname,  den  er  als 
„Häuser  des  Zusemar"  deutet,  nur  zufällig  an  den  Flulsnamen 
anklinge,  ebenso  Gruber,  der  sich,  wie  auch  Pfaff,  auf  die 
ihm  offenbar  aus  Oesterley,  Hist.-geogr.  Wb.,  bekannte  Form 
Susmorahusen  (so!)  beruft,  ohne  zu  sehen,  dafs  diese  in  einer 
fehlerhaften  späten  Abschrift  i)  der  oben  angeführten  Original- 


^)  Sie  findet  sich  in  Galhts  Oheim's  Chronik  von  Reichenau,  die  Ende 
des  15.  Jahrb.  entstand. 

18* 
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Urkunde  vom  Jahre  892  (nicht  889!)  steht,  also  wertlos  ist. 
Während  Grub  er  an  einen  Personennamen  denkt,  ist  bei 
Steicliele  Zusemar  als  der  an  der  Zusam  Wohnende  oder 
Begüterte  erklärt,  was  nur  insofern  korrigiert  werden  raufs. 
als  Zusemaro  Genit.  Plural,  nicht  Singular  ist.  Zweifellos 
haben  wir  eine  mit  ahd.  *Kost'mzare  (überliefert  ist  der  Genit. 
PI.  Jcostinzero)  =  Einwohner  von  Konstanz,  *Waldkirichare 
=  Einwohner  von  Waldkirch  identische  Bildung  vor  uUs, 
worin  ahd.  -üre  aus  -u-äre  durch  lautgesetzlichen  Schwund 
des  -IV-  hervorgegangen  ist  (s.  Kluge,  Nomin.  Stammbild. 
§  33).  Die  Namen  anderer  an  der  Zusam  gelegener  und 
nach  ihr  benannter  Orte  (wie  Dorf  Zusum  bei  Donauwörth, 
13.  Jahrh.  Zuseme,  bei  Steichele  III,  843)  bieten  nichts 
Neues.  Der  Flufs  selbst  heilst  a°  1219  Zusma  (Original,  bei 
Steichele  III,  845),  a°  1268  ebenso  (Regesta  boica  III,  317), 
a°  1269  Zusem  (Reg.  bo.  III,  335).  —  Die  bisherigen  Etymo- 
logien sind  ganz  unbefriedigend.  Mit  nur  einmaliger  Aus- 
nahme wird  das  Wort  auf  ■'Togisama(-mum)  zurück- 
geführt. In  dem  ersten  Teil  sieht  man  nach  Bacmeisters 
Vorgang  gäl.  toigh  'angenehm'  (über  dieses  umstrittene 
Wort  s.  jetzt  Pedersen,  Gramm.  II,  666),  bezüglich  des  übrigen 
erinnert  man  an  die  österreichische  Traisen  (Trigisamum 
Tab.  Peut,  Treis(i)ma  im  9.,  10.  Jahrh.)  und  an  die  badische 
Dreisam  (a°  864  Dreisima)  und  verweist  zui'  Erläuterung 
entweder  in  unklarer  Weise  auf  das  „Suffix  -am,  -em,  -rm" 
im  Flufsnamen  Anemo  (Plinius),  Animo  (Tab.  Peut.)  (so 
Bück,  Alem.)  und  (wie  Grub  er  will)  Metama  (s.  hierzu 
Foerstemann,  Ortsnam.  11,  283)  oder  betrachtet  -{i)sama  als 
Endung,  in  der  Holder  einen  Superlativausgang  sehen 
wollte. 

Gegen  diese  Etymologie  ist  zunächst  zu  sagen,  dals  nicht 
einzusehen  ist,  wie  aus  togi  ahd.  zu  werden  soU.  Bück, 
Zeitschr.  liist.  Ver. ,  kommt  von  Togi-  über  Tugi-,  Tuji-  auf 
Twsama.  Ich  halte  solche  Lautveränderungen  schon  im 
Keltischen  für  sehr  unglaubwürdig.  Im  Altalemannischen 
sind  sie  überhaupt  nicht  möglich;  besonders  auch  hätte 
Tusama  zu  Zausama  geführt.  Bück  (I.e.)  konstruiert  noch 
ein  ^Duvisama,  das  zu  iv.  diihh  'schwarz'  gehören  und  — 
noch  von  den  Kelten  —  zu  Düsma  weiter  entwickelt  worden 
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sein  soll(?).  Die  Deutschen  hätten  dann  D  zu  T  und  in  der 
ahd.  Periode  endlich  zu  Z  verschoben  (das  ist  ein  schwerer 
Fehler,  denn  die  Verschiebung  t  zu  2  ist  voralthochdeutsch!) 
Nach  meiner  Ansicht  ist  Zusam  aus  kelt.  *Su-sama 
hervorgegangen :  su  Präfix,  sama  zu  gäl.  siimh  'still',  ir.  sdm{e) 
'Ruhe'.  Sie  ist  mithin  als  „recht  (sehr)  ruhig"  bezeichnet, 
was  für  den  in  vielen  Windungen  langsam  dahinflieisenden 
Fluls  eine  durchaus  zutreffende  Benennung  ist.  1)  Dafs  -a- 
kurz  wurde  und  in  e  überging,  erklärt  sich  aus  der  energischen 
germanischen  Anfangsbetonung.  Zu  Z-  aus  *S-  bemerke  ich, 
dals  ein  solcher  Wandel  im  Schwäbischen  öfters  belegt  ist; 2) 
in  unserem  Falle  erklärt  er  sich  sehr  einfach  als  Dissimilation, 
veranlafst  durch  das  zweite  s. 


7.    Kissingen,  Kinzig,  König  i.  Odenwald. 

Über  diese  Namen  hat  eine  fleifsige.  aber  in  Methode 
und  Ergebnis  verfehlte  Abhandlung  J.  Schmidkontzs)  (Orts- 
kunde und  Ortsnamenforschung  im  Dienste  der  Sprachwissen- 

>)  Vgl.  G.  Mader,  Unser  Zusamtäle  (Augsburg  0.  J.)  S.  37:  Wir 
haut  a  rüehbigs,  sanft's  Flülsle  (rüehbig  =  mhd.  ruowic  'ruhig'). 

■-)  Eine  Reihe  von  Beispielen  bei  Theod.  Thele,  Per  Name  des 
Berges  Hoheuzoller,  Progr.  Hechiugeu  (3.  Teil)  1888,  S.  5.  Bei  dieser 
Gelegenheit  ein  kurzes  Wort  über  „Zollern"  (11.,  12.  Jahrh.  Zolre  u.  ähnl.)! 
Gramer  vertritt  (Lit.  germ.  u.  rom.  Phil.  41  8.307)  von  neuem  die  alte 
Ableitung  von  einem  angeblich  keltischen  *tol-,  das  heben  bedeuten  soll 
(das  von  Gramer  beigezogene  lat.  tol-lo  hat  damit  jedenfalls  unmittelbar 
nichts  zu  tun,  da  dies  aus  *tlnö).  Darauf  ist  zu  erwidern:  Ein  solches 
kelt.  *tol-  ist  nicht  nachzuweisen;  aus  Ortsnamen  wie  Tullum  (=  Toul) 
läfst  es  sich  nicht  erschlielsen ,  da  der  Sinn  von  Tullum  unbekannt  ist 
und  nur  Hypothesen  darüber  existieren.  Ferner,  was  ist  -re?  Eine 
Etymologie  kann  doch  nur  dann  befriedigen,  wenn  sie  dem  ganzen 
Wort  gerecht  wird.  Endlich:  Es  ist  bedenklich,  Etymologien  auf  einer 
so  späten  Form  aufzubauen;  der  Name  des  11. /12.  Jahrh.  kann  ja  früher 
in  einem  entscheidenden  Punkte  ganz  anders  gelautet  haben  (oder  etwa 
nicht?).  Zweifellos  ist  also  Cramers  Versuch,  meine  Identifikation  des 
beim  Geographen  von  Bavenna  (7.  Jahrh.)  überlieferten  verderbten  Solist, 
aus  dem  sich  paläographisch  einwandfrei  Solire  herstellen  läfst,  mit  dem 
späteren  Zolre.  (Rechtsrhein.  Alamannenorte  d.  Geogr.  v.  Rav.  [Archiv  bist. 
Ver.  V.  Unterfraukeu  LX]  S.  75)  auf  etymologischem  Wege  zu  be- 
kämpfen, ein  methodischer  Fehler. 

^)  Im  folgenden  abgekürzt  Schm. 
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schaft  u.  Gesch.  I.  I 'iitersuchungen  über  deutsche  Ortsnamen 
i.  Anschluls  an  d.  Deutung  des  Namens  Kissingen.  Halle  1895) 
verfafst.  Eine  Korrektur  seiner  Darlegungen  ist  um  so  nötiger, 
als  sie  heute  noch  in  unverdientem  Ansehen  stehen. 

Zunächst  seien  die  wichtigsten  älteren  Formen  des  Namens 
Kissingen  (==  K.)  mitgeteilt! 

Chizziche  a°  801  u.  öfter,  Kizziche  823.  —  Chizzicha  823, 
Kizzicha  864  und  (Original!)  953.  —  Chizzichi  841.  —  Kizze- 
hero  marcu  9.  Jahrh.    —  Chizichi  804.  i) 

Ch-  ist  gleichwertig  dem  K-  (s.  Franck,  Altfränk.  Gr. 
§  115, 1  u.  9).  Das  i  des  Stammes  ist  nach  Ausweis  der 
späteren  Entwicklung  und  der  heutigen  mundartlichen  Aus- 
sprache (Kisge)  kurz.  2s  ist  in  den  älteren  Urkunden  häufiger 
als  £;  es  ist,  wie  spätere  Schreibungen  (z.  B.  1342  Kyssyh,^) 
1377  Kiszzige)  und  die  heutige  Aussprache  lehren,  Spirans, 
nicht  Affrikata  (wenngleich  eine  solche  manchmal  in  den 
Urkunden  als  ungenaue  Schreibung  begegnet).  Das  -ch-  der 
älteren  Schreibungen  ist  die  im  9.  Jahrh.  heirschend  ge- 
wordene Bezeichnung  für  die  aus  intervokalischem  k  ver- 
schobene Spirans.  Später  (z.  B.  1279  Kyzege)  tritt  g  dafür 
auf.  Das  alte  Suffix  ward  später  in  der  Schriftsprache  durch 
das  neuere  -ingen  ersetzt. 

Die  älteren  Etymologien  von  K.  findet  man  bei  Schm.  3 
und  45  zusammengestellt.  3)  Erwähnenswert  halte  ich  davon 
nur  die  aus  dem  Slavischen,  weil  sie  auf  die  Salzquellen. 
durch  die  K.  Weltberühmtheit  eilangt  hat,  Bezug  nimmt 
und  darum  in  sachlicher  Hinsicht  sehr  zu  befriedigen  scheint. 
Sie  knüpft  an  slavische  Wörter  an,  die  den  Begriff  sauer 
bezw.  brausen,  wallen  enthalten  (z.  ß.  russ.  Jcisnut' 
'säuern,  versäuern",  cech.  hjsnouti  'sauer  werden',  serb.- 
kroat.  kisati  'gären,  wallen,  sieden",  akirchsl.  Tcyseh  'sauer', 
sorb.  hisaty  'sauer')  und  so   übersetzt  Vikt.  Hehn  (Das  Salz, 

•)  Die  meisteu  Sitellen  aus  Diuiike,  cod.  diplom.  Fuldensis. 

'-)  Diese  und  die  zwei  nächstfolg-enden  Stellen  aus  den  Momimenta 
Boica. 

*)  Dazu  kommt  noch  A.Schumm.  Unterfränk.  Ortsnamenb.  (1901) 
S.  69 f.:  „Ort  am  Kitzenwassei"  (mhd.  kiz  --=  Kitze,  Kehkalb,  ic  =  KoUektiv- 
sulfix,  a  =  aha  Wasser^.  Eine  dilettantische  Erklärung;  denn  K.  enthält 
nicht  die  Affrikata  z.  das  ahd.  KollektiTSuffix  heifst  -a/ii,  nicht  -ü: 
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Berl.  1873,    S.  51)   „sauere,    brausende    Quelle "'.i)      Darüber 
weiter  unten! 

Schm.  vereinigt  nach  Ablehnung  der  früheren  Erklärungen 
zunächst  die  Namen  K.  {Kizzicha)  und  Einzig  (Nebenflufs  des 
Maines:  a°  815  Chinzicha.  900  Kinzicha,  1158  Kintziche,  und 
ein  daran,  in  der  Nähe  von  Schlüchtern,  gelegener,  später 
verschwundener  Ort:  a°  806  Chinzi[c]ha,  ca.  850  Chinzichen, 
907  [Orig.]  Kizicha,  923  in  Kinzichero  niarcu)-)  und  stützt 
sich  dabei  auf  vier  Urkunden,  von  denen  zwei  für  K.  eine 
Form  mit  w  (a°  816  Kincihe,  Dr[onkeJ  Nr.  323;  a°  820  Chin- 
zicha, Dr.  Nr.  392),  zwei  für  Einzig  eine  Form  ohne  n  (815 
Chizziche,  Dr.  Nr.  307;  a°  907  Kizicha,  Reimer  Nr.  37)  bieten. 
Daraus  schliefst  er,  dafs  die  beiden  Namen  in  ihrem  Ursprung 
identiscli  sind  und  nur  verschieden  sicli  entwickelt  Iiaben,  in 
der  Weise,  dafs  bei  K.  -ins-  durch  -iss-  „ersetzt"  wurde, 
während  beim  anderen  Namen  das  n  blieb.  Dieser  Schluls 
ist  schon  deshalb  hinfällig,  weil  er  sich  auf  einem  mangel- 
haften textkritischen  Verfahren  aufbaut.  Schm.  legt  grofses 
Gewicht  auf  die  Urkunde  Dr.  Nr.  323;  darin  kommt  zwei- 
mal Kincihe  vor,  von  denen  er  eines  für  K.  hält.  Allein  er 
merkt  gar  nicht,  dafs  diese  Urkunde  eine  durchsichtige 
Fälschung  ist,  deren  echte  Vorlage  (vom  Jahr  815  März  27) 
wir  kennen  (abgedruckt  Wirtemb.  Urk.  1, 408) ;  in  dieser  Vor- 
lage aber  steht  nur  einmal  Kinzzihhiu  und  darin  haben  wir 
der  Stelle  zufolge,  die  das  Wort  mitten  unter  den  anderen 
aufgezählten  Orten  einnimmt,  sicher  das  abgegangene  Einzig 
am  gleichnamigen  Flusse  zu  sehen.  Umgekehrt  denkt  Schm. 
in  Urkunde  Dr.  Nr.  307  beim  Ausdruck  in  pago  Salageuue  in 
Villa  Chizziche  an  Einzig,  allein  die  Ortsangabe  ist  so  un- 
bestimmt, dafs  die  Identifikation  von  Schm.  zum  mindesten 
unsicher,  wenn  nicht  überhaupt  falsch  ist.  Anders  verhält 
es  sich  mit  Dr.  Nr.  653  vom  Jahr  907  =  Reimer  Nr.  87:  hier 


>)  Nach  F.  A.  Balling,  Die  Heilquellen  und  Bäder  zu  Kissingen, 
4.  Auflage,  1855,  S.  57,  soll  Schmeller  (wo?)  den  Namen  in  Kissik  +  alsa 
zerlegt  und  sauere  Quelle  übersetzt  haben.  Hier  ist  alsa  ganz  un- 
verständlich; vielleicht  ist  a}ifi  zu  schreiben  nud  anzunehmen,  dai's  Is 
schlimme  Verlesung  eines  handschriftlichen  nrideutlich  geschriebenen 
h  ist. 

-)  Die  Stellen  aus  Reimer,  Hess.  Urk.  II. 
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ist  unter  Kiziclia  zweifellos  Kinzicha  zu  verstehen.  Indessen, 
da  der  Ort  sowohl  früher  wie  später  immer  mit  n  erscheint, 
so  kann  dies  eine  Mal  nur  ein  Schreibfehler  vorliegen;  das 
Fehlen  des  n  beweist  also  für  den  Namen  des  Kinzigdorfes 
gar  nichts  und  noch  weniger  darf  man,  wie  Sclim.  es  tut 
(der  nicht  einmal  die  Affrikata  z  von  der  Spirans  2(2)  scharf 
zu  trennen  versteht  [s,  S.  14  seiner  Schrift!]),  irgend  etwas 
für  den  Namen  K.  daraus  folgern.  So  bleibt  nur  noch  Dr. 
Nr.  392;  hier  tritt  allerdings  Ckinsicha  für  K.  auf;  es  kann 
nichts  anderes  damit  gemeint  sein,  da  der  Ort  mitten  zwischen 
Euerdorf  und  Elfershausen  genannt  wird.  Indessen  kann  die 
Form  keine  besondere  Glaubwürdigkeit  beanspruchen,  da  die 
betreffende  Urkunde  aus  Pistorius  (Rerum  Germanicarum 
veteres  .  . .  scriptores.  Frankfurt  1607)  geschöpft  ist,  der  die 
Eigennamen  in  den  ihm  vorliegenden  Handschriften  oft  sehr 
ungenau  und  fehlerhaft  wiedergegeben  hat.  Aber  selbst  wenn 
Pistorius  richtig  gelesen  haben  sollte,  wird  der  fraglichen 
Form  doch  jede  Bedeutung  dadurch  geraubt,  dafs  K.  schon 
vor  820  Chisziche  heilst,  so  dafs  Chinziclia  für  K.  nur  als 
irrtümliche  Schreibung  (vielleicht  als  eine  Verwechslung  mit 
dem  Ort  an  der  Einzig)  aufgefafst  werden  kann. 

So  hält  also  Schmidkontz's  Theorie  schon  vor  der  Text- 
kritik nicht  stand,  indem  diese  zeigt,  dafs  sein  Material  un- 
zuverlässig, ja  zum  Teil  nachweisbar  unecht  oder  fehlerhaft 
ist.  Ganz  und  gar  aber  wird  seine  Hypothese  durch  die 
Linguistik  zu  Fall  gebracht.  Schm.  glaubt  nämlich,  dafs  in 
dem  alten  Namen  von  K.  Kins-  durch  Kizz-  „ersetzt"  worden 
sei.  Was  er  mit  dem  Wort  „ersetzt"  meint  (w- Ausfall? 
Assimilation?)  sagt  er  nicht;  jedenfalls  aber  ist  ein  Über- 
gang von  w  -1-  Affrikata  z  zu  Spirans  zz  lautlich  un- 
möglich und  ohne  Analogie. 

Schm.  begeht  nun  den  weiteren  Fehler,  dafs  er  mit  K. 
und  dem  Flufsnamenwort  Kinzig  (so  heifst  aufser  dem  er- 
wähnten Nebenflufs  des  Mains  ein  bekannter  Flufs  im  Schwarz- 
wald und  ein  Nebenflüf sehen  der  sich  in  den  Main  ergief senden 
Mümling  im  Odenwald)  noch  Quinticlm.  wie  a°  820  und  822 
das    jetzige    Dorf    König ')    im    Odenwald    genannt     wird, 

')  820  und  822  quinticha  (cod.  Lauresh.  III  S.  159),  9.  Jahih.  Cun- 
tichn  (Pr.  Nr.  341),   1113  Qnintecn  (Orig.,  Simon,  Gesch.  d.  Dynasten  .  .  . 
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vereinigt.  Bezeichnend  ist,  wie  er  dazu  kommt.  Er  sagt 
(32  f.),  Quinticlia  =  König  sei  an  der  Mündung  der  (Oden- 
walder) Kinzig  und  habe  seinen  Namen  von  diesem  Wasser, 
an  dem  es  liege.  Das  ist  falsch!  In  Wahrheit  liegt  König 
ca.  2,5  km  südlich  von  der  Mündung  des  Kinziger  Baches 
am  Ende  des  Kimbachtales.  Die  weitere  Folge  dieser  durch 
Oberflcächlichkeit  veranlafsten  Identifikation  von  Kinzig  und 
König  (aus  Quinticha)  ist,  dafs  Schm.  auch  K.  {Kizsicha)  aus 
älterem  *Quinticha  ableiten  zu  müssen  glaubt.  Damit  setzt 
er  sich  mit  der  Grammatik  in  Widerspruch.  Er  nimmt  ja 
Schwund  des  u  nach  K-Laut  ohne  irgendwelche  Be- 
einflussung des  folgenden  Vokals  au.  Derartiges  kommt 
aber  erst  spät  althochdeutsch  vor  und  zwar  speziell  im 
alemannischen  Dialekt  (Braune,  Ahd.  Gr.  §  107  A.  2);  in  den 
übrigen  Mundarten  ist  ein  eventueller  Ausfall  des  u  in  der 
Regel  von  dem  Übergang  eines  folgenden  i  zu  u  begleitet 
(wie  bei  Quinticha,  das  zu  Cunticha  wurde),  zudem  gewöhnlich 
nur  in  späten  Quellen  (Braune  1.  c,  Schatz,  Altbair.  Gr.  §  88  b). 
Dafs  im  besonderen  für  das  Flufsnamenwort  Kinzig  kein 
altes  Qu-  vorausgesetzt  werden  darf,  geht  aus  der  Tatsache 
hervor,  dafs  sowolil  der  Mainnebenflui's  wie  der  Schwarz- 
wälder Flufs  nie  mit  Ktm-  anlauten,  i) 

Schm.  bespricht  auch  den  Namen  des  Dorfes  Kimbach, 
das  in  dem  Tale  gelegen  ist,  an  dessen  Ausgang  König 
(::=  Kunticha)  liegt.  Unrichtig  ist  aber  seine  Behauptung,  die 
Dorfbenennung  müsse  aus  ahd.  *Quinthach  hervorgegangen 
sein.  In  Wirklichkeit  heilst  der  Ort  a°  1424  Kuntehnch 
(Simon,  1.  c.  Urk.  Nr.  200),  1432  Kuntbuch  und  Künthuch 
(Simon,  Urk.  Nr.  232),  1551  Kintpuch,  1602  Kympach  (Simon, 
1.  Teil  S.  227).     -hach   ist   also   eine   sehr  späte  Entstellung 

zu   Erbach,    Urk.   Nr.  i),    1323   Cantiche   (Schamiat,    Clieut.  Fuld.  Prob.), 
1349  Künnich,  wie  es  nocb  jetzt  im  Volksmund  heilst  (Simon,  S.  134). 

')  Auch  nicht  der  Kinziger  Bach  im  Odenwald,  nach  dem  drei  Dörfer 
den  Namen  haben.  a<J  945  in  pago  Monahgowe  ...  in  Cinecheru  (ver- 
schrieben für  C'meecheru)  marca  (Weuck,  Hess.  Landesgescb.  II  Nr.  21); 
ao  1408  Obernkinzige  (Simon,  1.  c.  Urk.  Nr.  159),  1478  Kintzig  =  Mittel- 
kinzig,  1454  Nyder-Kintzig  (Simon,  I  S.  231f.).  Mit  diesen  Formen  läfst 
sich  ObernkunfMch  (1445,  Simon,  I  S.  231)  nicht  vereinigen  nnd  mufs 
irgend  einen  Fehler  enthalten. 
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aus  -buch;  aus  dem  -u-  vom  Jahre  1432  und  dem  -i-  der 
späteren  Zeit  ist  zu  schliefsen,  dai's  das  Bestimmungswort 
ein  i  in  zweiter  Silbe  gehabt  haben  mufs.  Ich  erkläre  das 
Wort  als  altes  *CHnti{ch)huc1i,  d.  h.  das  Dorf,  das  in  dem  zu 
('untich(a)  =  König  gehörigen  Buch(wald)  liegt.  Der  Bach, 
der  bei  König  mündet,  heilst  allerdings  Kimbach  wie  das 
Dorf;  doch  muls  sein  Name  einen  anderen  Ursprung  haben; 
wohl  aus  *Cunti(ch)böch  (urkundliche  Formen  kenne  ich  nicht). 

Nachdem  wir  die  Unhaltbarkeit  der  von  Schm.  auf- 
gestellten Namengleichungen  und  seinen  verkehrten  für  Kinzig 
und  Kissingen  angenommenen  Ansatz  *Qumt-  kennen  gelernt 
haben,  können  wir  darauf  verzichten,  auf  seine  etymologischen 
Ausführungen  über  sein  *quint-  einzugehen  {*quint-  zu  schwed. 
Icvända  'zünden',  hvinsel  'Zündholz*,  anord.  Jct/nda  'entzünden, 
anbrennen",  bayer.  kirden,  Leuten  'brennen'.  Kindofen,  Kintofen 
'Brennofen'')  etc.;  für  ursprünglich  hält  er  ein  grammatischen 
AVechsel  zeigendes  A^erbum  *quindan,  wozu  ein  durch  Formen- 
ausgleich entstandenes  *qumtan  gehören  soll;  *qinnd  [*qulnt] 
:=  Brunn  [dies  zu  „brennen"],  Quelle).  Ich  bemerke  nur  noch, 
dafs  er  sich  über  das  -s,  das  in  dem  nach  seiner  Ansicht 
hierhergehörigen  Kinzig  und  anderen  von  ihm  beigezogenen 
Namen  erscheint,  etwas  leicht  hinwegsetzt ;  er  hilft  sich  damit, 
dals  er  dieses  bei  ursprünglichem  quind  schwer  erklärbare  s 
der  Sonderentwicklung  eines  unverständlich  gewordenen 
Eigennamens  zuschreibt  (S.  55f.);  wie  schlecht  diese  Auskunft 
ist,  ergibt  sich  schon  daraus,  dafs  er  eine  solche  Ausnahme- 
entwicklung gleich  für  vier  Namen  anzunehmen  gezwungen  ist. 

Auch  bezüglich  des  Ausgangs  -iclia  weifs  Schm.  nichts 
Haltbares  vorzubringen:  er  denkt  an  Entstellung  teils  aus 
ah{h)a  'Wasser",  teils  aus  dem  Kollektivsuffix  -ahi,  was  beides 
unglaubwürdig  ist  und  in  so  früher  Zeit  ohne  Analogie 
dasteht. 

Wenn  wir  nun  von  neuem  die  in  den  behandelten  Namen 
enthaltenen  Probleme  erörtern,  so  trennen  wir  König  =  älterem 
Quinticha  (und  Kimbach)    mit   anlautendem   Qu-   von  Kinzig 

*)  Dieses  Kindofen  sehe  icli  in  dem  von  Jellinghaus  (Foerstemann. 
Ortsnamen,  I,  1674)  jjewiis  falsch  beurteilten  ON  Chindhoven  (a«  1178), 
jetzt  Kindhofen,  ein  Weiler  im  Bez.-A.  Mühldorf,  Uberbayern.  worin  das 
h  von  hoven  auf  einem  Milsverstäudnis  beruht. 
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und  Kissingen,  für  die  nach  unseren  Darlegungen  älteres  K- 
anzunehmen  ist. 

Quintich a  begreift  sich  sehr  einfach  als  *Qmntiaca  ^) 
(zum  Personennamen  Qnintius)  und  ist  als  einstige  kelto- 
romanische  Ansiedlung  zu  betrachten;  ich  möchte  vermuten, 
dals  hier  die  alte  welsche  Bevölkerung  auch  nach  der  Er- 
oberung des  Landes  durch  die  Germanen  sitzen  blieb  und 
sich  längere  Zeit  behauptete,  wodurch  sich  unschwer  erklären 
würde,  warum  in  dem  Namen  die  hochdeutsche  Verschiebung 
von  t  zu  3  unterblieb. 

Einzig  (Chinzicha)  läfst  sich  ^,\it*KintiJca  zurückführen. 
Den  kelt.  Stamm  Jcant-  (z.  B.  in  gall.  Cantobennicus),  der  an- 
geblich „weifs,  glänzend"  bedeutet,  darin  sehen  zu  wollen, 2) 
geht  schon  wegen  des  Vokales  nicht.  Der  Heranziehung  von 
xsvTtLV^)  =  „stechen"  steht  die  Bedeutung  und  der  Mangel 
einer  echt  kelt.  Entsprechung  im  Wege.  Ich  weifs  nichts 
anderes  zur  Erklärung  beizubringen  als  ir.  cä-,  gall.  cintu- 
•  zuerst'.  Man  erwartet  dann  freilich  u  als  vorsuffixalen  Vokal, 
doch  kann  auf  analogischem  Wege  für  -uka  das  häufigere 
-IJca  eingetreten  sein.  Zur  /t -Ableitung  von  einem  Wort  mit 
superlativischem  Sinn  vergleiche  z.  ß.  ky.  pendeftg  <  *qiienno- 
tmmikjo-  'Häuptling'  (Peders.,  Gramm.  1, 492).  Wie  *Cintu- 
Hgernos  >  schott.  Eentegernus  'erster  Herr'  bedeutet,  so  hiefse 
*Cintica  'erster,  wichtigster  (Flufs  im  Gebiet  eines  Stammes 
oder  einer  bestimmten  Gegend)'.  Bei  der  kleinen  Odenwalder 
Einzig  scheint  diese  Bedeutung  im  Gegensatz  zu  den  beiden 
anderen  Einzigflüssen  nicht  zu  passen,  aber  hier  könnte  eine 
Übertragung  vorliegen,  wie  sie  ja  nicht  selten  bei  Flufsnamen 
vorkommt. 

Eissingen  ^^  Chi z zieh a  vermag  ich  aus  dem  Germa- 
nischen  nicht   zu  deuten,')   dagegen  läfst  es  sich  als  laut- 

')  (^uintiacum  tiude  ich  bereits  bei  Windhaus,  Führer  durch  deu 
Odenwald  S.  118  angesetzt. 

2)  Bück,  Oberdeutsches  Flurnamenbuch  S.  130. 

0  Kellner,  ON  des  Kreises  Hanau  (1871)  S.  27. 

*)  Man  könnte  höchstens  an  die  mittels  fc- Ableitung  gebildete  Kose- 
form eines  männlichen  PN  denken,  aber  ein  Kizzo  (mit  spirantischem  z\) 
ist  unbekannt  und  das  Maskulin  verlaugt  die  Endung  -tcho.  Zudem  wäre 
der  Gebrauch  eines  reinen  PN  als  ON  sehr  auffällig. 
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gerechte  Entwicklung  aus  *Kit-iäm  verstehen.  Da  die  -äcus- 
Namen  in  ihrer  ganz  überwiegenden  Mehrheit,  nach  Ansicht 
mancher  sogar  durchweg  mit  PN  zusammengesetzt  sind,  haben 
wir  aucli  in  Kit-  einen  PN  zu  sehen.  Ein  Name  Cüus  ist 
aus  den  Ableitungen  Citata  und  CituUa  zu  erschliefsen  und 
scheint  auch  in  CIL  III,  3943  (Ci[t]us)  vorzuliegen.  Vielleicht 
ist  mit  Kissingen  Cisai-St.-Auhin  (älter  Ciseium.  Cyseium)  im 
Dep.  Orne  identisch,  doch  läfst  sich  dies  nicht  mit  voller  Be- 
stimmtheit sagen,  da  der  Name  bei  dem  Mangel  ganz  früher 
Formen  aucli  auf  Cisiacum  (Cisius  CIL  X,  8056, 92)  zurück- 
geführt werden  kann. 

Man  wird  gegen  diese  Etymologie  einwenden  können, 
dals  ein  kelt,  ON  jenseits  des  Limes  sehr  befremdet.  Das  ist 
unzweifelhaft  richtig,  aber  immerhin  nicht  so  auffällig  als 
wenn  Much  (Hoops,  Reallex.  d.  germ.  Altertumsk.  III  S.  26) 
Eisenach  in  Thüringen  (ahd.  Isinacha.  Ysenache)  als  keltisch 
anspricht.  Wir  brauchen  die  Gründung  Kissingens  gar  nicht 
in  die  frühe  Zeit  vor  der  Einwanderung  der  Germanen  in 
die  Saalegegend  zu  verlegen.  Während  der  Römerherrschaft 
rechts  des  Rheines  hat  ja  keltoromanischer  Einflufs  gewifs 
auch  über  die  Reichsgreuze  gereicht;  nichts  hindert  an- 
zunehmen, dals  in  friedlichen  Zeiten  zerstreute  Nieder- 
lassungen von  ,, Walchen",  wie  sie  die  Germanen  nannten, 
auch  in  Gebieten  erfolgten,  die  von  den  Römern  nicht  be- 
setzt w^aren.  Schon  Behaghel  hat  (Gesch.  d.  deutschen 
Sprache  3  [1911]  S.  12)  eine  Walchensiedelung  in  Unterfranken, 
noch  entfernter  als  K.,  —  unter  Vorbehalt  —  vermutet:  in 
Walchenfeld,  Bez.  A.  Königshofen.  i)  Willy  Kaspers,  Die 
-acum-ON  des  Rheinlandes  S.  201,  leugnet  zwar  nicht  die 
Existenz  (vereinzelter)  keltischer  ON  überhaupt  rechts  des 
Rheines  und  des  Limes,  bestreitet  aber  im  Gegensatz  zu 
Cramer,  dafs  dort  acum-Nameu  vorkommen.  Die  Etymologie 
wird  darüber  entscheiden   müssen,  ob   er  ganz  im  Recht  ist. 

Lehnt  man  die  Herleitung  aus  dem  Keltischen  als  zu 
kühn    ab,    so    dürfte    nur    noch    eine    Erklärung    aus    dem 


•)  Freilich  scheint  es  mir  zweifelhaft,  ob  der  Name  wirklich  etwas 
mit  den  Welschen  zu  tun  hat,  da  er  im  Lehenbuch  des  Bischofs  Andreas 
von  Würzburg  (geschrieben  1303  ff.)  WalÄenvelt  lautet.  Es  könnte  auch 
ein  PN  darin  stecken. 


J 
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Slavischeu  in  Frage  kommen.  Und  hier  wäre  an  die  oben 
S.  278  zitierten  Wörter  anzuknüpfen,  mit  denen  man  den 
Namen  Kissingen  in  Verbindung  gebracht  hat,  ohne  indessen 
eine  sprachliche  Rechtfertigung  zu  versuchen.  Eine  solclie 
ist  aber  tatsächlich  nicht  leicht  zu  geben,  ja  die  Deutung 
Schmeller's  und  Hehn's  macht  zunächst  den  Eindruck,  als  ob 
sie  unhaltbar  wäre.  Die  einschlägigen  slavischen  Wörter 
gehen  nämlich  auf  die  Wurzel  ^qut-s-  zurück  (Berneker,  Slav. 
WB.  S.  678),  woraus  kys-  entstand;  weil  aber  dieses  hys-  erst 
in  späten  Jahrhunderten,  und  da  nicht  einmal  in  allen 
slavischen  Sprachen  sich  in  las-  gewandelt  hat,  scheint  es 
dem  ON  Kissingen,  der  von  Anfang  an  i  nach  K-  zeigt,  un- 
möglich zugrunde  gelegt  werden  zu  können.  Vielleicht  be- 
greift sich  aber  doch  die  Form  Kkz-  als  Abkömmling  eines 
slav.  Kys-  unter  der  Annahme  von  Lautsubstitutionen: 
Ein  M-Laut  entwickelte  sich  im  Deutschen  (als  Umlaut  von  u) 
verhältnismäfsig  erst  spät  (ist  erst  im  späteren  Ahd.  in  Spuren 
nachzuweisen:  Braune,  Ahd.  Gr.  §  32  A.  4);  es  ist  daher 
denkbar,  dafs  die  Deutschen  das  slav.«/  durch  *  ersetzten; 
freilich  überrascht,  da  y  urslav.  laug  war.  in  Anbetracht  der 
frühen  Zeit  der  Übernahme  des  ON  die  Kürze  des  /.  Da- 
gegen ist  der  Ersatz  des  slav.  s  durch  die  Spirans  les  wohl 
verständlich :  der  slav.  stimmlosen  Fortis  5  stand  die  deutsche 
harte  Spirans  2(2)  näher  als  das  deutsche  s,  das  bis  zum 
14.  Jahrh.  ein  s-ähnlicher  Laut  war  i)  (vgl.  Braune,  1.  c.  §  168). 
•icha  ist  auf  dem  Boden  der  slavischen  Deutung  als  das  alte 
slavische,  besonders  in  Flufsnamen  beliebte,  Suffix  -ika  (mit 
palatalem  h)  zu  erklären,  das  in  der  altkirchenslavischen 
Literatui'  statt  Je  durchweg  schon  -c-  (=  ts)  zeigt,  in  öster- 
reichischen Flufsnamen  aber  noch  mit  k  erhalten  ist  (Lessiak. 
Germ.  Rom.  Monatsschrift  1910  S.  287)  und  diesen  nach  zu 
schlielsen  vielleicht  erst  im  8.  Jahrh.  in  -ica  überging.  Ist 
diese  Erklärung  von  -icha  richtig,  dann  hätte  slav.  Je  die  Ver- 
schiebung zu  hochdeutsch  cJi  mitgemacht,  ebenso  wie  ver- 
schiedene österreichische  Flufsnamen.  Da  diese  Verschiebung 
bereits   vor  der  Zeit  der  ältesten  Denkmäler  abgeschlossen 

*)  Zu  z(z)  für  slav.  s  vergleiche  Primizlastorf  a"  1111,  zum  slav.  PN 
Premyslaw;  Lazzenstorf  a«  1343,  jetzt  Lassersdorf  (beide  in  Oberösterreich; 
E.  Schwarz  in:  Bayer.  Hefte  für  Volkskunde  IX,  89). 
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war,  dürfte  imser  Ort  nicht  später  als  im  6.  oder  7.  Jalirli, 
seinen  slavischen  Namen  erhalten  haben.  Dieser  würde  als 
eine  Ableitung  vom  Stamme  Icys-  etwa  in  der  von  Schmeller 
und  Hehn  angegebenen  Weise  zu  übersetzen  sein.  Ist  also 
eine  slavische  Ableitung  nicht  ausgeschlossen,  so  ist  doch 
zu  bedenken,  dafs  eine  so  weit  nach  Westen  vorge- 
schobene slavische  Siedelung  (wohl  von  ,.Main-  oder  Rednitz- 
wenden")  vom  historischen  Standpunkt  aus  immerhin  merk- 
würdig wäre. 


8.  Die  mit  -aciini  j^ebildeten  Ortsuanien  in  Bayern. 

Ich  berücksichtige  zuerst  die  durch  die  antike  Über- 
lieferung bekannten  Orte.  Von  diesen  beruhen  Septemiaci 
T(ab.)  P(eut.),  wenn  es  überhaupt  in  Bayern  (man  vermutete 
u.  a.  bei  Marktof fingen,  BA  Nördlingen)  und  nicht  vielmehr 
in  Württemberg,  etwa  zwischen  Wössingen  und  Sechteuhausen 
an  der  Secht,i)  zu  suchen  ist,  ferner  wahrscheinlich  Cassili- 
acum  Not.  dign.  oc.  35, 19  bei  Memmingen  auf  lateinischen 
PN.  Jenes  ist  eine  deutliche  Ableitung  von  dem  lat.  Septi- 
mius,  dieses  hat  wegen  des  Doppehs  kaum  etwas  mit  dem 
*Kasilos,  Gen.  Kasüoi,  auf  einer  Goldmünze  der  Salasser  oder 
mit  Casillus  CIL  III,  4743  zu  tun,  sondern  gehört  zu  Cassilius 
CIL  Xn,  1714,  ein  Name,  der  wohl  von  lat.  Cassius  weiter- 
gebildet ist.  2)  Beispiele  von  der  Verwendung  dieses  PN  in 
Frankreich  bei  Kaspers,  Etym.  Unters,  über  die  mit  -äcum  . . . 
gebildeten  nordfranz.  Ortsnamen,  1918,  S.  46.  —  Die  anderen 


^)  V.  Hertleiu .  Festschr.  Stuttgart  1912  S.  72  möchte  Sectemiaci  her- 
stellen.   Äulserst  fraglich. 

^)  In  die  Gruppe  dieser  teils  mit  einem,  teils  mit  zwei  s  auftretenden 
Namen  reihe  ich  auch  den  bisher  rätselhaft  gebliebeneu  und  bei  Kaspers, 
Die  -äcum- Ortsnamen  des  Rheinlandes,  1921,  fehlenden  ON  Casloaca 
ao  762  =  Casiewca  ao  772,  jetzt  Kesslingen  b.  Brück,  Kr.  Adenau.  Das 
0  bezw.  u  in  dem  Namen  scheint  mir  auf  das  einstige  Vorhandensein 
eine»  u  hinzuweisen.  Ich  glaube  von  einer  Ableitung  auf  -avos,  wie 
solche  in  keltoromanischer  Zeit  nicht  gerade  selten  waren,  ausgehen 
und  einen  PN  *Cas(s)il-avo-s  ansetzen  zu  müssen.  Aus  dem  überlangen 
*Ca8{s)ilavo-äca  entstand  in  ganz  natürlicher  Weise  *üaslauäca  (ygl. 
Domnilaus  aus  *Dom7iilavo-s),  was  teils  zu  *Casl[a]uaca  ^>  Casloaca, 
teils  zu  *Ca}ilan[a]cn  >  ^Cnslotica  (Färbung  durch  k!)  >  Casleuca  fühlte. 
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(alt  überlieferten!)  OX  sind  von  keltischen  PN  abgeleitet, 
loh  gehe  bei  ihrer  Aufzählung-  von  den  zugrunde  liegenden 
PN  aus. 

ABUDIUS.  \4ßov6iaxör  Ptol.,  Äuodiaco  u.  Ahodiaco  TP. 
Alnisaco  Itin.  Anton.,  jetzt  Epfach  am  Lech,  BA  Schongau. 

*COVELIUS,  in  Coveliacas  TP,  zwischen  Epfach  und 
Partenkirchen.  Der  ON  hat  natürlich  nichts  mit  dem  Berg- 
namen Kofel  zu  tun.  Wie  *Covdms  deutet  auch  *Covmius 
(zu  erschlief sen  aus  Couvigny,  Dep.  Calvados),  auf  einen  zu- 
grunde liegenden  PN  Covkis  (wahrscheinlich  enthalten  in  ON 
Couvey,  Dep.  Meurthe-et-Moselle ;  vgl.  auch  Coviacense  castrum 
bei  Holder).  Das  Vorkommen  dieser  Namensippe  speziell  auf 
keltoromanischem  Boden  macht  es  wahrscheinlich,  dafs  es 
neben  dem  etruskisch-lat.  Covius  (Schulze,  Eigennamen  155 
und  168)  auch  einen  gleichlautenden  keltischen  gegeben  hat. 

*ICINIUS  in  Iciniaco  TP;  wurde  gern,  auch  von  Kaspers, 
1.  c.  258  A.  2.  mit  Itzing,  BA  Donauwörth,  identifiziert,  was 
sprachlich  falsch  ist,  da  zu  der  Zeit,  als  die  Römer  den 
rätischen  Limes  aufgaben  und  sich  zur  Donau  zurückzogen, 
d.i.  ca.  233.  c  noch  nicht  den  Lautwert  z  hatte;  vielleicht 
bei  Theilenhofen,  BA  Gunzenhausen ,  zu  suchen.  Der  PN  ist 
eine  Weiterbildung  von  Ickis,  das  Holder  als  Variante  des 
echt  kelt.  Iccius  ansieht. 

VIGIUS?  Zwischen  Augsburg  und  Vemania  (dieses  wohl  = 
Burkwang,  2  km  Avestlich  Lsny,  OA  Wangen,  Württemberg) 
verzeichnet  die  Tab.  Peut.  Via  ca.  Wenn  kein  Fehler  der 
Überlieferung  vorliegt  (manche  identifizieren  den  Namen  mit 
dem  von  Ptol.  2,  13,3  erwähnten  Viana),  so  möchte  ich  Viaca 
als  die  vulgärlateinische  Form  eines  ursprünglichen  Vigiaca 
ansehen  (über  -igl-  zu  -i-  s.  z.  B.  Schuchardt,  Vokalismus  des 
Vulgärlateins  II,  508  f.);  vgl.  Vigy  in  Lothringen  aus  Vigi- 
acum  a°  691. 

Für  eine  sehr  zweifelhafte  Form  halte  ich  Bsdaxor  (von 
Ptol.  2, 13, 3  als  Ort  in  Norikum  angeführt),  da  das  Itin.  Anton, 
dreimal  Bidaio,  die  Tab.  Peut.  Bedaio  (jetzt  Seebruck,  BA 
Trauustein)  hat  und  dieses  -ai-  auch  durch  den  mehrmals 
inschriftlich  überlieferten  Namen  des  in  der  dortigen  Gegend 
verehrten  Gottes  Bedaius  (nach  den  Ausführungen  von 
Maver,    Einflufs    d.  vorchristl.  Kulte    auf    d.  Toponomastik 
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Frankreichs  I  S.  7  ff . .  wohl  soviel  als  „Gott  von  Bedaium") 
sicher  gestellt  wird. 

Aus  später  überlieferten  Namensformen  können  noch 
zwei  -äcum-Orte  (unter  Nichtbeachtung  ganz  unsicherer 
Namen)  erschlossen  werden. 

ALBIÜS  (s.  P.  Skok,  Die  mit  .  .  .  äcura  .  .  .  gebild. 
Südfranz.  Ortsnamen  S.  49  und  Kaspers  19  f.).  Auf  ein 
*Älhiaca  führe  ich  Älpicha  a°  808  {p  aus  h  ist  altbayerisch!), 
jetzt  Albaching,  BA  AVasserbuig,  zurück.  Man  vermutet 
eine  Eömerstrafse,  die  von  Rosenheim  in  nördlicher  Richtung 
in  die  Gegend  von  Landshut  führte;  an  ihr  oder  in  ihrer 
Nähe  müfste  Alpicha  gewesen  sein. 

SDEILIUS  (Skok  135;  Kaspers  165).  Als  *SimHiaca 
deutete  ich  ZCP  13,309  Simplkha  a°  890,  jetzt  Simmling, 
BA  Deggendorf. 

München.  .  Joseph  Schnetz. 
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Maig-hread  Ni  C.  Dobs  (M.  E.  Dobbs),  Sidelights  on  tlie 
Täin  Age  and  other  Stories.  Dundalk  1917  (Wm.  Tempest). 
86  S.  80.    2  s.  6d. 

Verschiedene  Studien  zur  ältesten  Geschichte  Irlands,  die  auch  als 
Materialsammlungen  recht  nützlich  sind,  sind  hier  zu  einem  Buche  ver- 
einigt. Die  ersten  beiden  Aufsätze  behandeln  die  Stamnigeschichte  der 
Eraiun  und  bringen  alle  erreichbaren  Belege  über  die  Claniia  Dedad  und 
Coemgen  Conganchness,  darunter  auch  interessante  Stellen  aus  Mac  f  irbis, 
wobei  nur  zu  bedauern  ist,  dals  die  Träusskription  der  Vf.  einige  Mängel 
aufweist.  Das  beigebrachte  Material  scheint  die  von  mir  aufgestellte 
Theorie  über  die  ursprüngliche  Heimat  der  Erainn  in  Ulster  noch  zu  be- 
stätigen; Frl.  Dobbs  macht  mich  auch  darauf  aufmerksam,  dals  Caher  Conree 
in  Kerry  nicht  die  geringsten  Spuren  ehemaliger  Befestigung  zeigt,  was 
sich  durch  die  erst  später  erfolgte  Verlegung  des  Sitzes  von  C'ü  Koi  au 
diese  Stelle  ohne  weiteres  erklärt;  auch  die  rasende  Fahrt  der  trunkenen 
Ulter  (in  Mesce  Ulad)  würde  bei  dem  Endziel  Ballymena  (nur  26  Meilen) 
weitaus  verständlicher  erscheinen.  Ein  weiterer  Aufsatz  vereinigt  alle 
Nachrichten  über  Celtchair  Mac  Uithechair,  dann  wird  gezeigt,  dafs  Eochu 
Mac  Luchta  ursprünglich  Herrscher  von  Nord -Munster  war,  und  auf  die 
Sammlung  der  Belegstellen  über  die  Sagengestalten  der  verschiedenen 
Etars  folgt  eine  gelungene  literarische  Studie  über  Coir  Anmann,  in  der 
ausgeführt  wird,  dafs  dieser  Text  ursprünglich  um  700  in  Munster  ent- 
stand, im  9.  Jahrh.  durch  einen  Anhänger  der  Ui  Neill  fortgesetzt,  infolge 
der  Wikingereinfälle  unvollendet  gelassen  wurde  und  dann  im  12.  Jahrh. 
in  Connaught  eine  erweiterte  neue  Bearbeitung  erfuhr;  aus  dieser  stammt 
die  kürzere  alphabetische  Rezension.  Wichtig  ist  auch  der  Nachweis,  dafs 
die  längere  Rezension  nicht  chronologisch,  sondern  streng  nach  genea- 
logischen Grundsätzen  angeordnet  war.  Die  beiden  letzten  Aufsätze  sind 
unserer  Zeitschrift  entnommen  (VIII,  278  f.  und  339  f.). 

Aine  de  Paor  (Anny  Power).  The  Common  Anthorship  of 
the  LL  versions  of  Tain  Bö  Caailgne,  Mesca  Ulad,  and 
Cath  Ruis  na  Rigli.  Auszng  aus  der  Doktor -Diss.  Bonn 
1921  (C.  Georgi).    16  S.    8o. 

Die  Verfasserin  hat  in  dieser  Arbeit  einen  Gedanken  ihres  Lehrers 
Thurneysen  ausgeführt  und  durch  genaue  Beobachtung  und  Vergleichung 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  1  u.  2.  19 
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des  literarischeu  Stiles  des  Redaktors  der  LL  Version  der  Täiii  mit  dem 
der  gleichen  Version  von  Catli  Ruis  na  Righ  und  Mesca  Ulad,  die  be- 
sonders durch  den  fragmentarischen  Zustand  des  letzteren  Textes  erschwert 
war,  den  Beweis  geliefert,  diil's  alle  drei  Texte  auf  den  gleichen  Redaktor 
zurückgehen  müssen. 

Sigmund  Feist,  ludog^ermanen  und  Germanen.  2.  vermehrte 
Auliage.  Halle  a.  S.  1919  (M.  Niemeyer).  105  S.  8o. 
5,25  M. 

Der  Vf.  vertritt  hier  mit  Energie  seine  schon  von  früher  her  be- 
kannte These  vom  nichtidg.  Ursprung  der  Germanen.  Diese  hätten  viel- 
mehr er.st  durch  ein  untergegangenes  idg.  Volk,  das  wiederuin  sprachlich 
von  einer  alpinen  Bevölkerung  stark  beeiiifiufst  gewesen  sei,  idg.  Sprache 
und  Kultur  erhalten.  Die  näheren  Ausführungen  des  Vf.  bringen  vieles 
Interessante  zur  idg.  Altertumskunde  und  Urgeschichte:  so  versucht  er 
den  Nachweis,  dafs  die  Indogermauen  in  ihren  Stammsitzen  das  Meer 
nicht  gekannt  hätten,  dafs  ihre  Rasse  keinesfalls  unvermischt  und  ein- 
heitlich gewesen  sei  und  dafs  die  nachweisliche  grofse  Bedeutung  des 
Pferdes  für  das  idg.  Urvolk  aus  zoologischen  Gründen  eine  mittel-  und 
nordeuropäische  Urheimat  ausschliefse  und  deutlich  nach  Osteuropa  und 
Zentralasieu  weise;  eben  dorthin  weise  das  Vaterrecht  und  die  nahen  Be- 
ziehungen zum  Finnisch -Ugrischeu.  Den  Gedanken,  dafs  die  Germanen 
durch  die  Kelten  „iudogermanisiert"  worden  seien,  hat  der  Vf.  mit  Recht 
völlig-  aufgegeben.  Die  Beziehungen  zum  Keltischen  nehmen  aber  in 
seiner  Schrift  uaturgemäi's  einen  wichtigen  Platz  ein  und  machen  sie 
daher  auch  für  den  Keltologen  lesenswert;  wie  bei  den  meisten  Indo- 
germanisl.en  sind  aber  auch  hier  einige  Irrtümer  zu  beanstanden:  Die 
Bemerkung  auf  S.  3i,  wonach  von  den  idg.  aspirierten  Medien  b  schon  im 
Urkeltischen ,  d  und  g  z.  T.  im  Uririschen  spirantisch  gesprochen  worden 
wären,  ist  falsch:  die  spirantische  Aussprache  der  Medien  des  Irischen 
hängt  nur  von  der  intervokalischen  Stellung  ab,  ohne  Rücksicht  auf  deren 
idg.  Herkunft;  ob  Urkeltisch  die  idg.  aspirierten  Medien  einstmals  alle 
spirantisch  gesprochen  wurden,  wie  Walde  wahrscheinlich  gemacht  hat, 
ist  eine  andere  Frage.  Die  Gegenüberstellung  (S.  37)  von  kelt.  novios 
(älter  rteviosl)  und  cymr.  newydd  (irrig  newyadl)  ist  verfehlt,  da  neicydd 
erst  durch  Umlaut  aus  novijos  entstanden  ist.  Ebenso  ist  es  unrichtig, 
dafs  das  Suffix  -tüti-  nur  Lateinisch  und  Germanisch  sei  (S.  38);  es  ist 
im  Keltischen  sehr  häufig  belegt.  S.  40  lies:  fid-ne(i)med.  Die  beliebte 
Zusammenstellung  von  ah:  liaig  und  got.  Iskeis  'Arzt'  (8.41)  ist  lautlich 
unhaltbar.  S.  59  lies:  FtrguH  mac  Eüig,  statt  Chrutni  lies  Cruithui 
(=  Pikten).  Ir.  glain  'Glas'  (S.  61)  hat  mit  glass  'bläulich'  nichts  zu  tun. 
Die  erste  Beigabe  über  den  Namen  „Germani''  ist  völlig  verfehlt  und 
durch  Much  (s.  oben  XIII,  393)  schlagend  widerlegt  worden ;  der  Name  ist 
gewifs  nicht  keltisch,  sondern  germanisch.  In  der  Beigabe_über  die 
Tocharer  versucht  er  den  Nachweis,  dafs  ihr  Herrscherstamm,  die  Arsi  schon 
im  2.  Jahrb.  v.  Chr.  als  Jüe-tsi  an  der  Westgrenze  Chinas  bezeugt  seien. 
Wenn  er  aber  daraus  den  Schlufs  zieht,  von  einer  europäischen  Herkunft 
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der  Tocharer  könne  keine  Rede  sein,  und  die  Lösung  des  Indogermanen- 
problems  sei  nur  auf  dem  Boden  luuerasiens  zu  suchen,  so  ist  dieser 
Schlufs  sichtlich  falsch,  da  ich  seither  (Mitteilg.  des  lustit.  für  Osten  u. 
Orient  in  Wien ,  Bd.  III)  die  europäische  Herkunft  der  Tocharer  und  ihre 
Zugehörigkeit  zu  den  Thrako  -  Phrygern  wahrscheinlich  gemacht  zu  habeu 
glaube. 

Die  Hauptthese  seines  Buches,  dafs  die  Indogermanisierung  der 
Germanen  diirch  Einflufs  eines  untergegangenen  Volkes,  das  mit  alpinen 
Elementen  (denen  auch  die  Lautverschiebungen  und  die  Anfaugsbetonung 
zu  verdanken  seien)  durchsetzt  gewesen  sei,  erfolgt  sei,  scheitert  aber 
daran,  dafs  man  sich  in  vorliterarischer  Zeit  einen  solchen  Einfluss  ohne 
starke  Einwanderung  nicht  vorstellen  kann,  und  dafs  für  eine  solche  nicht 
die  geringsten  Anhaltspunkte  vorliegen.  Ob  nicht  des  Rätsels  Lösung  bei 
einer  blonden,  nichtidg.  Cro-Magnon- Rasse  (oben  XIII,  394)  liegt? 

Wilhelm  Kaspers,  Etymologisclie  Untersuchungen  über  die 
mit  -äcum,  -änum,  -ascnm  und  -uscimi  gebildeten  nord- 
französischen Ortsnamen.  Halle  a.  S.  (M.  Nieme3^er). 
VIII,  343  S.    80.    30  K 

Eine  äufserst  gewissenhafte  und  sorgfältige  Arbeit,  die  jeden  ein- 
zelnen Ortsnamen  in  seiner  Entwicklung  bis  zur  Neuzeit  verfolgt  und 
dabei  manche  Ergänzungen  und  Verbesserungen  zu  Holders  Sammlung 
beibringt.  Der  Vf.  stellt  fest,  dafs  -änum  in  Ortsnamen  im  Norden  über- 
haupt nieht  vorkommt  und  dafs  -äcum  als  ersten  Bestandteil  nur  Personen- 
namen enthält,  woraus  folgt,  dafs  dieses  Suffix  das  Besitz  Verhältnis  des 
Besitzers  zu  seinem  Eigentum  zur  Geltung  brachte ;  es  tritt  au  lateinische, 
keltische  und  germanische  Namen  an,  in  letzterem  Falle  wird  es  sich  aber 
nur  um  Besitzungen  germanischer  Veteranen  handeln,  die  im  römischen 
Heere  vor  der  fränkischen  Landnahme  dienten.  Interessant  sind  auch  die 
gegenseitigen  Beeinflussungen  von  -{i)äcum  und  deutsch  -inghem,  -ingen. 
Der  einzige  Vorwurf,  den  man  dem  Vf.  machen  mufs,  ist  der,  dafs  er 
Holders  keltische  Etymologien,  die  oft  falsch  sind,  kritiklos  übernommen 
hat.  Ein  eigenartiger  Irrtum  ist  ihm  dabei  §  492  unterlaufen,  wo 
*Arpagius  „vielleicht  zu  aiy-,  arpa  'dunkel""  gestellt  wird.  Ein  Wort 
arpa  'dunkel'  hat  aber  nie  existiert  und  bei  Holder  (1,219)  steht  nur 
„zu  arpa  'dunkel'?",  was  deutlich  ein  Druckfehler  ist  statt  „zu  arpa(?); 
dunkel".  §  522  lies  kelt.  '*dvenos  statt  '^duonus.  §  607  Danius  kann 
nicht  ein  nichtexistierendes  danno-  'audax'  enthalten.  §  608  Darms 
gehört  zum  ir.  PN  Dä(i)re.  §  652  urkelt.  Glastincü  existiert  nicht,  sondern 
nur  ein  kompos.  Glasti  +  hü. 

Andere  Irrtümer  sind:  §459  Äbundiiis  ist  nicht  keltisch.  §537  lies 
ßügius  (Druckfehler).  §  565  Caunm  wird  eher  AUegro-Form  zu  Cavannus 
sein,  wie  §  565  Caurtis  für  Cacarus.  §  654  ist  die  Grundform  Gurdo. 
§  684  Laurus  wird  Allegro-Form  zu  Lavertcs,  Lavarus  sein;  ein  gall. 
*Louros  ist  undenkbar.  §  738,  739  Pugius,  Puttacum  sind  nicht  keltisch, 
da    hier    ein   pu-    lautlich    unmöglich    ist.      §  763   lies   CUNOPENNIUS. 

19* 
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§810:  Die  Gruudform  ist  Tiirnos;  u  erscheint  oft  als  o,  der  umgekehrte 
Fall  ist  sehr  selten. 

Wilhelm  Kaspers,  Die  -aciim- Ortsnamen  des  Rheinlandes. 
Halle  a.  S.  1918  (M.  Niemeyer).    VI,  41  S.    8«. 

Hier  wird  mit  viel  Glück  eine  siedluugsgeschichtliche  Einreihnug 
der  -acum-Namen  des  Rheinlandes  versucht.  Dabei  ergibt  sich ,  dafs  diese 
Namen  Bezeichnungen  für  keltische  Einzelsiedlungen  und  rechtsrheinisch 
nur  innerhalb  des  Limes  anzutreffen  sind;  erst  während  der  Kömer- 
herrschaft  sind  die  (jetzt  noch  bestehenden)  -acum-Orte  des  ßheinlandes 
zu  grüfseren  Ausiedlungen  geworden,  vor  allem  infolge  ihrer  Lage  an 
den  Römerstrafsen.  Die  -ingen,  -weiler  und  -hofen-Orte  der  Rheinprovinz 
sind  sprachlich  meist  rein  deutsche  Bildungen,  doch  setzen  sie  oft  siedluugs- 
geschichtlich  vorgermanische  Ausiedlungen  fort.  Auch  diese  Arbeit  des 
Vf.  zeichnet  sich  durch  die  oben  erwähnten  Vorzüge  aus.  §  24  Burginun 
ist  nicht  keltisch.  §65  Lubarus  ist  wohl  germanisch  (vgl.  Much,  Der 
Name  Germauen ,  S.  30).  §  83  Fescennius  ist  nicht  keltisch.  §  114  zu 
Colladius  Avird  ir.  CoUait  verglichen,  dessen  Suffix  jedoch  ganz  ver- 
schieden ist. 

Hermann  Günter  t,  Kalypso.  Bedeutung-sgeschiclitliclie 
Untersuchungen  auf  dem  Gebiet  der  indogermanischen 
Sprachen.  Halle  a.  S.  1919  (M.  Niemeyer).  XV,  306  S. 
8".    27  M.,  geb.  33  M. 

Die  von  Meringer  eingeführte  Methode  in  der  Sprachwissenschaft, 
die  historische  Bedeutungslehre  neben  der  lautlichen  Seite  entsprechend 
zu  berücksichtigen  und  die  von  ihm  und  seiner  Schule  bisher  ausschliefslich 
bei  Sachen  angewandt  worden  war,  wird  hier  zum  ersteu  Male  bei  Er- 
forschung der  geistigen  Schöpfungen  und  Vorstellungeu  in  Anwendung 
gebracht,  und  zwar  bei  dem  Problem,  den  Bedeutungswandel  von  „ver- 
bergen, verhüllen"  zu  „töten",  von  „verborgen,  verhüllt  werden"  zu 
„sterben"  darzustellen,  ein  Problem,  dafs  unlösbar  verknüpft  schien  mit 
einer  homerischen  Frage,  nämlich  der  nach  dem  Weseu  der  Nymphe 
Kalypso  und  der  Stellung  dieser  Episode  im  Gefüge  der  Odyssee.  G.  weist 
nach,  dafs  xuXizxxix)  nicht  nur  in  griechischer,  sondern  schon  in  idg.  Zeit 
vom  Bestatten  der  Toten  gebraucht  wurde,  und  dafs  der  Sinn  „in  der 
Erde  verbergen"  älter  ist  als  der  allgemeinere  „verhüllen",  dafs  von  der- 
selben Wurzel  ktl-  „in  der  Erde  verbergen"  idg.  und  voridg.  *Koljo- 
'Todesdämou',  aisl.  Hd,  Frau  Holle  und  die  altgerm.  Hludana,  sowie  die 
Huldren,  „die  Verhüllten"  abzuleiten  seien.  Der  gleiche  Bedeutungs- 
Avandel  lasse  sich  bei  synonymen  Wurzeln,  hO  in  lat.  Larva,  Lans,  griech. 
?.)jt(ij,  lat.  Lätöna  (zu  lat.  lateo),  in  lat.  Consus  (zu  condeo),  in  Orcufi  (zu 
arceo),  in  germ.  Hayen,  uhd.  Hexe  (zu  hege}/),  in  ai.  Yamäh  'Tod'  (zu 
ydcchati)  und  uoi'w.  gjegcr  'Hexe'  (zu  ai.  gühati)  nachweisen. 

Er  zeigt  also,  dafs  Kalypso  eine  alte  Todesgöttin  und  keine  Er- 
findung des  Dichters  ist,  nichts  als  eine  „Hypostase"  Aar Ä<p()oi^hrj  ft6?.avlQ, 
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nnrl  dafs,  wie  bei  Freya,  Frau  Holle  und  Frau  Venus  die  Todesgottheit 
oft  als  Liebeso-öttin  und  unis"ekehrt  anfg-efai'st  wird. 

Der  Hauptthese  schliefsen  sich  drei  Beilagen  an.  In  der  ersten  wird 
die  Bedeutungseutwicklung  von  oifioQ  „Weg,  Bahn,  Streifen"  zn  „Lied- 
weise, Lied"  nachgewiesen,  in  der  zweiten  der  Glaube  an  den  Seelen- 
schmetterling und  andere  als  Dcäinonen  gefalste  Insekten  hei  den  ver- 
schiedenen idg.  Völker  verfolgt  und  schliefslich  die  Entwicklung  der 
Schicksalsgottheiten  (Parze,  Fätnm),  zu  gütigen,  lichten  Feen  dargestellt. 

G.s  Buch  ist  für  den  Philologen  und  Sagenforscher  gleich  bedeutsam, 
als  eine  der  wenigen  Arbeiten,  die  die  exakte  sprachwissenschaftliche 
Methode  auf  sageugescliichtliche  Probleme  angewandt  haben.  Alle  idg. 
Völker  werden  zum  Vergleich  herangezogen  und  die  Fülle  der  hoch- 
interessanten Probleme,  die  dabei  angeschnitten  werden,  ist  fast  un- 
übersehbar. Sie  auch  nur  im  Ausschnitt  vorzuführen,  ginge  über  den 
Rahmeu  dieser  Besprechung  hinaus.  Nur  die  spracbliche  Behandlung  des 
Keltischen  läfst  za  wünschen  übrig.  S.  35  lies:  luid  ar  chel.  S.  69  lies: 
Mo;(r)igain;  der  Name  erscheint  noch  heute  im  Volksmuude  als  Morra 
(mit  kurzem  o).  S.  87:  Der  Name  der  ir.  Side  'Feen'  kann  nicht  auf 
*svei(ljo-  zurückgeführt  und  mit  lit.  svidü  'glänzen'  zusammengebracht 
werden.  Erstens  hätte  urkelt.  *sveidjv-  altirisch  Se(i)de  ergeben.  Fenier 
kommt  das  Wort  in  air.  Zeit  nur  in  der  Bedeutung  „Wohnsitz  der  Elfen" 
vor,  z.  B.  in  des  Side  'Elfen'  =  „Volk,  Bewohner  des  Sid".  Sid  geht 
also  auf  iäg.  *sBdos  zurück  uud  gehört  gewifs  zu  lat.  .ssfe  usw.  S.  88: 
Ein  ir.  Wort  bdnside  'weifse  Side'  gibt  es  nicht,  der  erste  Be.standteil  ge- 
hört zu  ben ,  ueuir.  hean  'Frau';  aus  älterer  Zeit  kenne  ich  nur  das 
Wort  han-ridech  'fairy  roman'  (Rawl.  B  502, 136  a41;  LL  23  b).  S.  119: 
Gallisch  dusius  'Dämon'  ist  (Schuchardt.  Rev.  Int.  d.  Et.  Basques  Idü, 
S.  15)  ins  Baskische  (tusuri  •  Teufel')  gedrungen  und  im  eng&d.  dischöl 
•Alp',  lothr.  dHsi''n  erhalten,  also  wohl  auch  im  Germ.  Lehnwort.  S.  Ii6, 
Z.  2  lies  Tir  na  n-ög.  Über  die  Fomoti  vgl.  Thurney^en,  Die  air.  Helden- 
sage, S.  64.  Die  Bedeutung  „die  Unterseeischen"  ist  jedenfalls  unrichtig. 
S.  151  lies  Mag  Meli.  S.  226  Anm.  4  lies  anan  De,  feiieacdn,  daldn  De, 
peidhleacdn.  S.  236:  Air.  der g-vat  'Floh.^  heilst  „die  kleine  Rote"  und 
hat  nichts  mit  „Zwerg"  zu  tun.  Aber  auch  sonst  schielst  der  Vf.  in 
stürmischem  Angriif  manchmal  über  sein  Ziel  hinaus  in  die  Irre.  So 
scheinen  mir  viele  der  S.  45  f.  augeführten  idg.-finno-ugrischen  Gleichungen 
nicht  unbedenklich.  Es  heifst  z.  B.  S.  49,  dafs  ung^r.  jeg,  ostjak.  jevu/c  usw. 
'Eis'  mit  idg. ''jeg-  (ir.aifj,  aisl.  Juki  usw.)  eine  gemeinsame  Grundform 
aufweise.  Ein  flüchtiger  Blick  in  Szinnyei's  Finnisch-ugrische  Sprach- 
wissenschaft (S.  43)  zeigt  jedoch,  dafs  eine  finno-ugrische  Grundform  jV» 
anzusetzen  ist,  usw.  Ohne  Rekonstruktion  solcher  Urformen  wird  man 
sich  nicht  au  derartige  Probleme  heranwagen  dürfen.  Eine  mangelnde 
Vertrautheit  mit  der  vergleichenden  Mythenforschung  zeigt  die  Bemerkung 
auf  S.  67,  die  die  Blindheit  des  Hpdr  und  die  Einäugigkeit  Odins  auf  reiu 
sprachliche  Weise  zu  deuten  versucht.  Blindheit  und  Eiuäugigkeit  sind 
jedoch  für  diese  Mythengestalteu  so  wesentlich,  dafs  eine  solche  mechanische 
Erklärung  gewifs  falsch  ist.    Dafs  der  hohle  Rücken  und  die  verwesende 
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Kehrseite  gewisser  Dämonen  (S.  72  f.)  ursprünglich  die  verwesende  Leiche 
selbst  darstellten,  halte  ich  ebenfalls  für  nurichtig.  Bekanntlich  beginnt 
die  Verwesung  vorn  am  Bauche  und  von  einem  hohlen  Rücken  der  Leichen 
kann  man  ebenfalls  nicht  reden. 

Im  allgemeinen  lälst  sich  sagen,  dafs  der  Vf.  mit  viel  zu  grolser 
Zuversicht  und  Bestimmtheit  vorgeht  und  im  flüchtigen  Leser  leicht  ein 
allzu  grofses  Vertrauen  in  seine  Ausführungen  hervorzurufen  droht.  Es 
ist  natürlich,  dafs  er  bei  der  Verfolgung  seines  Themas  leicht  dazu  ge- 
raten konnte,  auch  manchmal  dort  Todesdämonen  zu  vermuten,  wo  sie 
ursprünglich  nicht  vorhanden  waren.  So  wenn  er  S.  85  gerade  die  gute 
Traumfrau  Gisli's  mit  Bei  identifiziert,  obgleich  die  Unrichtigkeit  seiner 
Behauptung  gerade  aus  den  vor  den  von  ihm  zitierten  Strophen  liegenden 
Zeilen  deutlich  hervorgeht.  Ebensowenig  läfst  sich  daraus,  dafs  Vrtra  die 
Wasser  undJWolkenkühe  im  Felsen  „verhüllt",  doch  keine  Folgerung  auf 
seine  Identität  mit  Kalypso  ziehen. 

Auch  schöpft  der  Vf.  nicht  immer  direkt  aus  den  Quellen,  wie  der 
Schein  vermuten  liefse;  wenn  z.  B.  S.  80  Anm.  2  Baldrs  draumar  zitiert 
wird  und  es  gleich  darauf  heifst,  dafs  „ein  Metbecher  der  Hei  auch 
VegtamskinÖa  7  genannt"  werde,  so  können  beide  Zitate  unmöglich  den 
Quellen  entnommen  sein,  da  Baldrs  draumar  und  die  Vegtamskvida  be- 
kanntlich identisch  sind.  ^) 

The  Celtic  Who's  Who.  Names  and  Adresses  of  Workers 
who  contribute  to  Celtic  Literature,  Music  or  other 
Cultural  Activities.  Kirkcaldy  1921  (Fifesbire  Adver- 
tiser).    171  S.    S». 

Dies  ist  der  erste  Versuch,  ein  Adrefsbuch  aller  bedeutenden  Autoren 
und  Künstler  auf  keltischem  Gebiete  zusammen  zu  stellen,  eine  Arbeit, 
deren  Nützlichkeit  bei  den  oft  weit  hin  verstreuten  Mitarbeitern  auf 
diesem  Gebiete  ohne  weiteres  einleuchtet.  Jeder  Freund  der  keltischen 
Nationen  sollte  dieses  Büchlein  besitzen  und  es  zeigt  auch  dem  Aufsen- 
stehenden,  wie  grols  die  Zahl  der  Mitarbeiter  auf  diesem  Gebiete  ist  und 
gibt  ein  gutes  Bild  von  der  Bedeutung  der  keltischen  Kultur.  Wenn 
man  eine  Reihe  bedeutender  Namen  aus  Irland  schmerzlich  vermifst,  so 
liegt  die  Ursache  in  den  unglücklichen  politischen  Verhältnissen  der  Jahre 
1920/21;  hoffentlich  wird  die  Versäumnis  in  der  nächsten  Auflage  nach- 
geholt werden.  S.  120  lies:  O'Conaire.  S.  132,  Z.  28  lies:  Revue  Celtique 
vol.  33;  Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  vols.  8,  9,  10,  11,  12,  13.  S.  133,  Z.  20 
lies:  Declan. 

Alf  Somraerfelt,  De  en  Italo- Celtique.  Christiania  1920 
(Jacob  Dybwad).    XIII,  295  S.    4«. 

Der  Vf.,  der  uns  bereits  durch  seine  grammatischen  Arbeiten  in  der 
Rev.  Celt.  bekannt  ist,  tritt  hier  zum  ersten  Male  mit  einem  gröfseren 


*)  Auf  die  letzten  beiden  Stellen  machte  mich  erst  Herr  Dr.  Wolf- 
gang Krause  aufmerksam. 
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AVerke  an  die  Öffentlichkeit.  In  änfserst  gewissenhafter  und  eingehender 
Weise  versucht  er,  die  Ursachen  aller  sprachlichen  Veränderungen,  die 
sich  an  de  knüpfen,  aufzuspüren  \nid  zu  zeigen,  welche  von  ihnen  der 
ganzen  Gruppe  gemeinsam  und  welche  auf  parallele  Entwicklung  zurück- 
zuführen sind.  Der  Hauptsache  nach  verfolgt  er  die  Entwickluugslinien, 
die  de  auf  seinem  Wege  von  der  idg.  Ursprache  bis  ins  Spätlateinische 
und  Neuirische  hinein  beschritten  hat.  Er  stellt  fest,  dals  die  Ursprache 
weder  Präpositionen,  noch  Präverbia,  sondern  nur  selbständige  Adverbia 
kannte,  die  ursprünglich  nicht  nur  zu  Verben,  sondern  auch  zu  einem 
Nomen  gehören  oder  auch  als  Prädikate  fungieren  konnten.  Infolge  der 
Autonomie  des  einzelnen  Wortes  konnte  ursprünglich  von  einer  wirklichen 
Subordination  keine  Rede  sein;  auch  die  Relativsätze  mit  *je/o  waren 
vorerst  nur  Appositionen.  Erst  später  entwickelten  sich  einzelne  Adverbia 
zu  Präpositionen  und  Präverbien;  am  Vollständigsten  ist  die  Autonomie 
des  Wortes  im  luselkeltischen  beseitigt  worden,  wie  namentlich  aus  den 
starr  gewordenen  Sandhi-Regelu  hervorgeht.  Mit  bewunderungswürdigem 
rieifse  trägt  der  Vf.  in  fast  vollständiger  Zahl  alle  wesentlichen  Beispiele 
des  Präverbiums  und  der  Präposition  de  sowie  der  Nominalkomposita  mit 
de  zusammen  und  stellt  schliefslich  fest,  dafs  die  Schicksale  von  de  im 
Italischen  und  Keltischen  fast  durchwegs  auf  paralleler  Eiuzelentwicklung 
beruhen  und  nur  in  einer  ganz  geringen  Zahl  von  Fällen  auf  gemeinsame 
Entwicklung  zurückgeführt  werden  können. 

Im  Verhältnis  zum  Umfange  des  Werkes  sind  die  Irrtümer  änfserst 
gering  an  Zahl.  S.  27:  air.  nij,  no,  mufs,  wie  das  Cymrische  zeigt,  auf 
iäg.  *n€-ve  oder  '*)}evö  zurückgehen.  S.  28:  air.  da^io  entspricht  nicht  lat. 
de-nuö,  sondern  geht  nach  Thurneysen  eher  auf  *di-an-Siu  zurück.  S.  64: 
osnad  kann  nicht  auf  *od-ess-an-  zurückgehen,  da  dies  *oitsenad  ergeben 
hätte.  S.  82:  con-rualae  heifst  nicht  „est  alle",  sondern  „s'est  leve". 
S.  113:  cöima  gehört  nicht  zu  con-eim,  sondern  zu  coimaid.  S.  139:  Die 
Stelle  Thes.  II290.5  enthält  die  Präp.  <?o  und  nicht  di\  S.  152, 6:  de 
enthält  hier  kein  suff.  Pronomen,  sondern  ist  die  adverbial  gebrauchte, 
einfache  Präposition;  desgleichen  S.  156,5. 

Der  Vf.  sendet  uns  folgende  weitere  Corrigenda:  P.  47,  1.27  lies: 
diangyssant.  P.  88,  1.8  lies:  31.  24;  1.27  lies:  uatholwch.  P.  95  — 96  lies: 
rocluinethar.  P.  96,  1.  35  lies:  yg  glyn.  P.  125,  1.  27  lies:  cael;  1.  28  lies: 
cheffwch  .  .  .  „vous  n'aurez  pas  .  .  .".  P.  132,  1.  33  lies:  ny  dywavot.  P.  141, 
1.34  lies:  nyt  ocd  dim.  P.  142,  1.24  lies:  ymdanaw.  P.  143,  1.16  lies: 
17, 1—2.  P.  161,  1.  24  lies:  alivissen.  P.  163,  1. 18  lies:  lunäeiv.  P.  176, 
29.  32  lies:  ystauell.    P.  182,  1.  29  lies:  müinid. 

Alf   Sommerfeit,    Le    breton    parle    ä    Saint -Pol -de -Leon. 

Phonetique   et  morphologie.     Paris  1921   (H.  Champion). 

246  S.    80. 

Dieses  Buch  füllt  eine  schmerzlich  empfundene  Lücke  aus,  da  es 
zum  ersten  Male  die  vollständige  phonetische  und  grammatische  Dar- 
stellung eines  der  Hauptdialekte  des  Neubretonischen  bietet ;  bisher  konnte 
man  sich  über  die  bretonische  Phonetik  nur  mühsam  und  mangelhaft  aus 
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verstreuten  Aufsätzen  in  den  Auuales  de  Bretagne  und  der  Revue  Celtique 
unterrichten.  Die  olieu  lobend  hervorgehobenen  Eigenschaften  des  Vf., 
in  dem  wir  einen  der  ausssicbtsreichsten  Jünger  unserer  Wissenschaft  be- 
grüfsen,  treten  auch  hier  aufs  vorteilhafteste  hervor.  Alles  ist  klar  und 
übersichtlich  gehalten  und  auch  der  Iudex  läfst  nichts  zu  wünschen  übrig. 
Der  Yf.  sendet  uns  die  folgenden  Corrigenda:  P.  26  lies:  fünita'n.  P.  65 
lies:  pilit,  piyu  „chiffons".  P.  103  lies:  ,,la  queue  de  la  jnraent".  P.  108 
lies:  ne  f'rcrs  kd  ,,il  ne  decheji  pas".  P.  115  lies:  voini  „le  nuin".  P.  165 
lies:  Pres,  d'hab  .  .  .  „ou  n'est  pas".  P.  200  lies:  „Quand  la  neige  est  sur 
la  terre". 

Michael, F.  Moloney,  Irisli  Ethno-Botany  and  the  evolution 
of  Medicine  iu  Ireland.  Dublin  1919  (Gill  &  Son).  96  S. 
80.    4s.  6d. 

Da  Hogans  "Luibbleabhran"'  längst  vergriffen  ist  und  aufserdem 
wissenschaftlichen  Ansprüchen  nicht  genügte,  ist  das  Erscheinen  des  vor- 
liegenden Büchleins  mit  Freude  zu  begrüfsen.  Es  bringt  die  einzelneu 
Pflanzen  in  naturwissenschaftlicher  Reihenfolge,  zuerst  deren  lateinischen, 
dann  deren  englischen  und  irischen  Namen.  Vollständige  Indices  machen 
das  Auffinden  der  einzelnen  Artikel  sehr  leicht.  Soweit  ich  beurteilen 
kann,  ist  das  Buch  zuverlässig  und  gewissenhaft  gearbeitet  und  wird  der 
Wissenschaft  gute  Dienste  leisten.  Ein  bedauerlicher  Mangel  scheint  mir 
nur,  dafs  der  Vf.  nirgends  über  seine  Quellen  Aufschlufs  gibt,  so  dafs  wir 
nicht  wissen  können,  ob  sich  seine  Arbeit  nur  auf  bestimmte  Distrikte 
bezieht,  wie  man  vermuten  könnte,  und  dafs  wir  gar  nichts  über  die 
Grundsätze  erfahren,  nach  denen  er  bei  Sammlung  des  Materials  vor- 
gegangen ist.  Für  Clubhdn  'Flachskraut'  (S.  Si)  würde  man  eher  clam- 
hdn  erwarten,  wie  die  alten  Hss.  haben;  vgl.  süg  clumain  lin  Med.  Mss. 
Oragdn  'Majoran'  (S.  37)  entspricht  wohl  älterem  orcdn.  Die  Bachbunge 
(S.  36)  hiefs  früher  auch  Biolar  toca  (bei  Hogan  S.  6  irrig  B.  Oigel),  der 
Wacholder  (S.  41)  Ibar  craigi  (Rev.  Celt.  IX,  234),  das  Laich  kraut  (S.  45) 
Liach  Roide  usw.  Andere  Ergänzungen  lassen  sich  natürlich  schwer 
geben,  solange  man  nichts  näheres  über  den  Arbeitsplan  des  Vf.  weifs. 
Von  seinem  Abrifs  der  Geschichte  der  Medizin  in  Irland  scheint  mir 
namentlich  der  erste  Abschnitt  sehr  verbesserungsbedürftig;  so  darf  man 
den  Namen  der  Druiden  nicht  mit  dem  der  Eiche  zusammenbringen;  ein 
Gott  der  Medizin  namens  Ricte^nis,  dem  eine  Pflanze  Bdinimica  geheiligt 
war,  ist  mir  ganz  unbekannt;  meint  der  Vf.  vielleicht  Bdunus  und 
Bdi'/tuntiü?  Und  woher  hat  er  seine  Theorie  vom  Zölibat  der  Druidinnen 
bezogen.?    Hier  ist  viel  phantastisches  und  unsicheres  vereint. 

Leopold  Adametz,  Herkunft  und  Wanderungen  der  Hamiten, 
erschlossen  aus  ihren  Haustierrassen.  Wien  1920  (Instit. 
f.  Osten  u.  Orient).    III,  107  S.  mit  24  Tafeln.    8».    30  M. 

Das  Studium  der  Haustierrassen  wird  sich  noch  als  eines  der  wert- 
vollsten Hilfsmittel  bei  der  Erforschung  der  Urgeschichte  der  einzelnen 
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Völker  erwiesen,  da  ihre  Wandeniugen ,  die  ja  ohne  ihre  Züchter  nicht 
denkbar  sind,  einen  untrüglichen  Anhaltspunkt  für  Vülkerbowegmigen 
bieten,  über  die  uns  die  Geschichte  wenig  oder  nichts  zu  sagen  hat.  Der 
erste  sj'stematische  Versuch,  die  Wanderungen  der  Haustiere  in  diesem 
Sinne  der  historischen  Forschung  nutzbar  zu  machen,  liegt  nun  hier  vor 
laus.  Der  Vf.  hat  sich  seit  20  Jahren  mit  diesem  Thema  beschäftigt  und 
ist  durch  zahlreiche,  mühsame  Einzelunter^uchungen  seiner  Schüler  in  die 
Lage  versetzt  worden,  ein  gewaltiges  Material  seinen  Forschungen  zu- 
grunde zu  legen.  Für  uns  ist  besonders  interessant  die  Geschichte  des 
Rindes  der  Hamiten.  Der  Vf.  weist  nach,  dafs  das  älteste  ägyptische 
Rind,  das  Langhorn-Riud,  auf  afrikanischem  Boden  spätestens  im  Neo- 
lithikum gezähmt  worden  sein  mufs  und  dafs  die  afrikanische  Rinderrasse 
in  vorgeschichtlicher  Zeit  über  Spanien  nach  den  britisciien  Inseln  ge- 
langte, da  die  walisische  Rinderrasse,  das  Devon-Rind  und  das  schottische 
Hochlandsvieh  genau  mit  dem  andahisischen  Rinde  übereinstimmen.  Ich 
arbeite  schon  seit  langem  an  einem  Werke,  in  dem  ich  auch  sprachliche 
Znsammenhänge  zwischen  Afrika  und  der  vorkeltischen  Urbevölkerung 
Irlands  und  Englands  nachzuweisen  hoffe ,  die  aufs  beste  zu  den  hier  vor- 
getragenen Ei'gebuissen  stimmen.  Auch  die  irisch-schottischen  Windhunde 
und  das  schwarze  Cornwall- Schwein  führt  der  Vf.  auf  entsprechende  süd- 
spanische Rassen  zurück.  An  der  Hand  der  Schaf-  und  Ziegenrassen 
kommt  der  Vf.  zu  dem  Schlufs,  dafs  die  Vorhamiten  aus  Awghanistau 
und  dem  nordwestlichen  Indien  nach  Afrika  gekommen  sein  müssen.  Die 
in  der  zweiten  Hälfte  des  2.  Jahrtausends  v.  Chr.  in  Ägypten  erfolgte  Ein- 
wanderung von  Knrzhorn- Rindern  hängt  mit  der  Einwanderung  kauka- 
sischer Völker  zusammen,  die  sich  mit  ihren  Rindern  über  den  ganzen 
Nordrand  Afrikas  ausbreiteten.  Die  westlichen  Hamiten  zähmten  in 
Spanien  ein  dort  heimisches  wildes  Pferd,  dessen  Nachkommen  der  heutige 
andalusisch-herberische  Typus  Südspaniens  sind,  während  die  östlichen 
Hamiten  das  bereits  gezähmte  Pferd  erst  spät  aus  Asien  erhielten. 

Bedauerlich  ist,  dafs  dem  Vf.  kein  Material  aus  Irland  zu  Gebote 
stand,  das  gewiis  seine  Schlüsse  bestätigt  haben  würde.  Eine  Aufserung 
irischer  Zoologen  hierüber  wäre  äufserst  erwünscht.  Wenn  wir  an  dem 
Buche  einiges  tadeln  müssen,  so  ist  es  vor  allem  die  Art,  in  der  das 
historische  und  anthropologische  Material  behandelt  wird.  Es  fehlt  durch- 
wegs an  Quellenangaben  und  Belegstellen;  bei  der  Behandlung  der  Ur- 
geschichte Afrikas  scheint  sich  der  Vf.  meist  an  Stublmaun  zu  halten; 
eine  Auseinandersetzung  mit  der  entgegengesetzten  ?>Ieinung  von  Reiuisch 
wäre  zum  Mindesten  nützlich  gewesen.  Manche  der  vorgebrachten  histo- 
rischen Behauptungen  sind  anfechtbar,  besonders  da  sie  oft  in  allzu  be- 
stimmten Form  vorgebracht  werden.  Auch  der  Begriff  „Hamiten"  ist 
nicht  scharf  genug  umgrenzt  und  könnte  zu  mancherlei  Angriffen  Anlafs 
geben.  Das  schliefst  natürlich  nicht  aus,  das  Avii-  hier  ein  hochbedeut- 
sames, in  seinen  Folgen  noch  nicht  ganz  übersehbares  Werk  vor  uns 
haben.  Kritiker  mögen  bedenken,  dafs  hier  eben  ein  erster  Piouier- 
versuch  vorliegt;  mögen  weitere  recht  bald  folgen. 
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Max  Förster.  Keltisches  Wortgut  im  Englisclien  (Texte  und 
Forschungen  zur  englischen  Kulturgeschichte,  Festgabe 
für  Felix  Liebermann,  S.  119—242).  Halle  a.  S.  1921 
(M.  Niemej'er). 

Der  Vf.,  der  schon  früher  ;L,'eleg-entlich  kleinere  Streifzüge  ins  keltische 
Gebiet  unternommen  hatte,  tritt  nun  zum  ersten  Male  mit  einer  gröfseren 
Arbeit  au  die  Öffentlichkeit.  Es  ist  aufserordeutlich  erfreulich,  dafs  es 
endlich  ein  deutscher  Anglist  der  Mühe  wert  gefunden  hat,  sich  mit  dem. 
Keltischen  ernstlich  zu  befassen.  Der  Vf.  hat  sich  auch  nicht  mit  einer 
oberflächlichen  Kenntnis  begnügt,  sondern,  wie  man  deutlich  ersehen  kann, 
sich  selbständig  in  die  ihm  neue  Materie  eingearbeitet,  und  zwar  mit 
'ziemlich  viel  Glück.  Die  Frage  der  keltischen  Lehnworte  im  Englischen 
rief  ja  schon  lange  nach  einem  sachverständigen  Bearbeiter  und  wir  haben 
allen  Grund,  dem  Vf.  für  seine  Mühe  dankbar  zu  sein. 

Auf  die  Behandlung  der  britischen  und  der  an  Zahl  bedeutend  ge- 
ringeren altirischen  Leimwörter  folgt  eine  kritische  Sichtung  der  unhalt- 
baren und  bedenklichen  Ableitungen  und  schliefslich  die  ergiebigste  Quelle 
von  Entlehnungen,  die  Personennamen,  denen  sich  eine  kurze,  allgemeine 
Erörterung  über  keltische  Ortsnamen  in  England  auschlielst.  Hier  weist 
der  Vf.  mit  Recht  darauf  hin,  dafs  mau  auch  da  streng  zwischen  dem 
Brittischen  und  dem  Irischen  unterscheiden  müsse;  so  dürfe  der  Name 
London  nicht  zu  air.  lond  'wild'  gestellt  werden,  da  kymr.  Llundabi  eine 
Wurzel  mit  langem  ö  voraussetze;  vielleicht  liege  ein  vorkeltisches 
Wort  zugrunde. 

Anbei  einige  Corrigenda:  S.  123  unten:  nir.  bainne  wird  vielmehr 
blfä7ie  gesprochen.  S.  137f.  wird  ae.  »«aiioc  'Hacke'  als  Entlehnung  aus 
akymr.  *inattDc,  das  wieder  aus  air.  *mattöc  entlehnt  wäre,  zu  deuten  ver- 
sucht. Die  Erklärungsversuche  des  Vf.  scheitern  jedoch  au  air.  maidn 
(z=  madäii)  'Keule',  das  kein  echt- keltisches  Wort  sein  kann;  somit  sind 
auch  nir.  matog,  gael.  mntag,  madog,  nkj'mr.  mutog  als  Fremdworte  im 
Keltischen  aufzufassen ,  wodurch  sich  auch  das  Schwanken  des  Mittel- 
konsonanten am  besten  erklärt.  S.  liOf.:  Auch  ae.  gafelnck  kann  kein 
keltisches  Lehnwort  sein,  da  die  britischen  Formen  eine  Grundform  *gabl- 
verlangen;  das  gallo -lat.  gabalus  hat  infolge  Sonderentwicklung  ein  a  vor 
dem  l;  vgl.  C.  Z.  II,  542.  Zur  Erklärung  von  ae.  cursian  'fluchen'  als 
Lehnwort  aus  air.  airsaigim  (S.  151  f.)  wäre  C.  Z.  XII,  •112  zu  berück- 
sichtigen; trotzdem  sehe  ich  keine  rechte  Möglichkeit,  das  Wort  aus  dem 
Keltischen  zu  deuten.  S.  175:  Die  air.  Namensform  Crlnöc  ist  sehr  wohl 
belegt.  Demma  gehört  sicher  zu  Diarmait.  S.  191  Anm.  1:  ir.  Eogan 
gehört  wohl  zu  eo  'Eibe';  als  Urform  zu  akymr.  Eiiguein  könnte  höchstens 
noch  *Esu-genios  angesetzt  werden. 

J.  P. 
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Rudolf  Thurneysen,  Die  irische  Helden-  und  Königsage 
bis  zum  siebzehnten  Jahrhundert,  Teil  I  u.  II.  Verlag 
von  Max  Niemeyer,  Halle  a.  S.  1921.    X,  708  S. 

Das  Buch  wendet  sich  an  die  Keltisten,  indem  es  in  die  irische 
Sagenwelt  vom  literargeschichtlichen  Standpunkte  aus  Ordnung  zu  bringen 
sucht,  und  an  die  Sagenforscher,  indem  es  den  Inhalt  der  einzelnen  Sagen 
axisfnhrlich  wieder  gibt. 

Der  I.  Teil  behandelt  „Allgemeines"  (S.  1—86)  zur  Überlieferung  und 
besonders  zur  Textgeschichte  der  irischen  Sagen;  der  II.  Teil  iimfafst  „Die 
Ultersage"  \mi  den  Sagenkreis  von  Etäin  und  Conaire  (S.  87 — 670).  Ver- 
zeichnisse der  Namen,  Teste,  Sageutitel  und  Haud.^chriften  schliefsen  den 
vorliegenden  Band  ab ;  er  soll ,  hoifeutlich  recht  bald ,  in  drei  weiteren 
Teilen  fortgesetzt  werden:  III.  Teil  „Die  Finn-Sage  und  die  Schifcahrt- 
sagen",  IV.  Teil  „Der  mythologische  Sagenkreis,  die  Königsage  nud  (wirk- 
lich) historische  Texte",  V.  Teil  „Auswärtige  Stoffe  (Bearbeitungen  und 
Übersetzungen)".  Am  wenigsten  leuchtet  dabei  des  IV.  Teiles  Titel, 
Gliederung  und  Stellung  im  ganzen  ein.  Nach  S.  62  ff. ,  wo  Thurneysen 
einiges  über  die  in  den  Sagen  vorkommenden  überirdischen  Wesen  zu- 
sammenfafst,  scheint  er  als  mythologische  Sagen  die  Geschichten  von  den 
Alben  (Elfen),  Zaubertieren,  Riesen,  Zwergen  usw.  zu  betrachten.  Er 
gebraucht  also  Mythologie  im  Sinne  von  niederer  Dämonologie,  eine  Auf- 
fassung, die  weder  zu  empfehlen  noch  die  vorherrschende  ist.  Auch  die 
gesamte  Heldensage  schöpft  aus  dem  Mythos,  und  der  Stoff,  mit  dem  sich 
Thurneysen  beschäftigt,  ist  alles  fast  ausnahmslos  mythologisch,  nur  dafs 
er  oft  schon  dem  Mythos  recht  ferne  steht,  etwa  so  ferne  wie  ein  Eichen- 
schrank dem  Baume,  aus  dem  er  gezimmert  wurde,  dessen  Eigenart  aber 
doch  auch  in  ihm  noch  bestimmend  zum  Ausdrucke  kommt.  Bezeichnet 
man  aber  bestimmte  Sagen  als  eigentlich  mythologisch  im  Gegensatze  zu 
allen  anderen,  weil  in  ihnen  dämonische  Wesen  vorkommen,  so  verkennt 
man  das  Verhältnis  zwischen  Mythos  und  Sage,  und  das  ist  in  einem 
gerade  auch  für  Sagenforscher  berechneten  Werke  wohl  ein  beklagens- 
werter Mangel. 

Der  Mythos  liegt  freilich  lange  vor  jener  Zeit,  mit  welcher  die 
irischen  Handschriften  einsetzen;  und  er  verläuft  in  breitem,  stolz 
rauschendem  Strome  neben  dieser  Literatur,  in  der  er  fortwährend  mächtig 
hinein  brandet.  Neben  den  Klöstern  und  der  gelehrten  Dichtung  gab  es 
auch  bei  den  Iren  immer  eine  lebendige,  volkstümliche  Überlieferung,  in 
welche  zwar  hier  und  da  auch  Etliches  aus  der  Kunstdichtung  ein- 
gedrungen ist,  die  aber  ihrerseits  schon  lauge  vorher  immer  wieder  der 
unerschöpfliche  Kwickborn  dieser  Kunstdichti;ng  war.  Die  Literatur  ist 
eine  Randerscheinung,  der  Strom  der  mündlichen  Überlieferung  wirft  seine 
Wellen  an  ihre  Ufer.  Freilich  wissen  wir  von  ihm  selber  aus  den  Einzel- 
überlieferungen heraus  nur  wenig,  aber  doch  genug  und  zusehends  immer 
mehr,  wenn  wir  nur  die  selbstverständlichen  und  notwendigen  Schlüsse 
aus  den  Wellenbrechungen  am  literarischen  Ufer  ziehen  und  die  Ge- 
schichte   der  Erzählungsstoffe   selbst    im   Rahmen   der  arischen   Gesamt- 
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Überliefernno:  vergleichend  verfolgen.  Es  ist  kein  Anlafs  anzunehmen, 
dafs  die  Iren,  nnd  überhaupt  die  Kelten,  sagen-  nnd  mythenärmer  ge- 
wesen seien  als  die  übrigen  arischen  Yülker,  und  dal's  sich  bei  ihnen  die 
Überlieferung  dieses  Gutes  im  lebendigen  Volkstume,  aufserhalb  des 
Schrifttuines,  vor  und  neben  ihm,  in  wesentlich  anderen  Formen  abgespielt 
habe  als  sonstwo.  Mit  diesen  Verhältnissen  rechnen,  sie  im  einzelnen 
immer  klarer  darstellen,  und  dadurch  einen  Überblick  über  die  Stoffe  selbst 
und  ihre  Geschichte,  einen  Einblick  in  ihr  inneres  Wesen  und  ihre  Ver- 
wurzelung in  der  arischen  Überlieferung  finden,  das  eigentlich  ist  Sagen- 
for.schung,  und  das  ist  wohl  auch  eine  Einstellung,  die  der  Keltist  auf 
Schritt  und  Tritt  nötig  hat.  Über  das  Überlieferte  hinauf  zu  gehen,  lag 
aber  nicht  in  Thurneysens  Plane  (S.  11),  und  auch  die  in  der  Neuzeit 
irischen  und  schottischen  Erzählern  abgelauschten  Sagen,  die,  wie  er  sich 
ausdrückt,  schon  dem  „papierenen  Zeitalter"  angehören,  weil  die  Erzähler 
.sie  nicht  mehr  aus  Pergamenten,  sondern  aus  Papierabschriften  der  alten 
Sagen  schöpfen,  die  sich  jetzt  rascher  im  Volke  verbreiten,  überläfst  er 
neidlos  den  einheimischen  Sammlern  zur  Erforschung  (S.  74).  Er  spiicht 
es  aber  aus,  dafs  sie  lediglich  Umgestaltungen  später  literarischer  Ver- 
arbeitungen der  alten  Sagentexte  sind,  nur  vermischt  mit  allgemeinen 
europäischen  Märchenmotiven  (ebd.),  und  weist  auch  die  Annahme  un- 
bekannter Mittelglieder  iu  der  Sagenforschuug  als  allzu  nebelhaft  zurück 
(S.  9f.).  Dennoch  rechnet  auch  er,  wo  es  gar  nicht  anders  geht,  mit 
mündlicher  Überlieferung.  Die  Täin  wurde  in  der  ersten  Hälfte  des 
8.  Jahrhunderts  zu  einer  längereu  Erzählung  ausgestattet;  sie  pflanzte 
sich  dann  we.sentlich  mündlich  fort.  Zwei  stark  abweichende  Fassungen 
(I  und  II)  wurden  im  9.  Jahrhundert  aufgezeichnet  und  durch  Abschriften 
überliefert,  in  welche  die  Einschübe  weiter  erfolgten  (S.  112).  So  schleppt 
sich  bei  Thurneysen  die  mündliche  Überlieferung  stets  nur  an  der  Krücke 
der  schriftlichen  weiter.  Die  irischen  Sagen  sind  ihm  nur  Literatur  und 
da  er  diese  Literatur  auch  lediglich  als  solche  heran  zieht  und  ins  Auge 
fafst,  liefert  sie  ihm  lauter  Scheinbestätigungeu  der  Einseitigkeit  seiner 
Einstellung. 

„Die  Sprachform  der  Erzählungen  war  in  der  ältesten  Zeit  durchaus 
die  Prosa  (S.  53).  Erst  in  der  späteren  Zeit  hat  sich  „das  erzählende 
Gedicht,  die  Ballade"  voll  entwickelt  (S.  58).  Nur  manche  junge  Finn- 
balladen dürften  durch  ältere,  mündlich  überlieferte,  angeregt  sein  (S.  73)." 
Das  sind  Sätze,  aus  denen  wir  erkennen,  dafs  dem  Vf.  die  Untersuchungen 
über  Spiel,  Tanz,  Mimus,  Ballade  usw.  als  Urformen  mythischer  Dar- 
stellung bei  den  arischen  Völkern,  z.B.  Leopold  v.  Schroeders  Mysterium 
und  Mimus  im  Eigveda,  leider  nicht  bekannt  zu  sein  scheinen.  Erst  die 
„literarische"  Ballade  ist  ein  erzählendes  Gedicht,  die  volkstümliche  aber 
ein  dramatischer  Tanz,  in  welchem  dem  Reigen  (Chore)  die  Erzählung, 
richtiger  die  Darstellung  der  fortschreitenden  Handlung,  den  Einzeltäuzern 
oder  Einzelspielern  aber  Rede  und  Gegenrede  zufällt.  Stellt  nun  Thurn- 
eysen fest,  dafs  schon  in  die  älteren  Prosasagen  Stücke  in  poetischer  Form 
oder  gehobener  Rede,  eingestreut  sind  (S.  54),  so  haben  wir  also  hier 
dasselbe  Bild  wie  bei  anderen  arischen  Völkern,  wo  die  Prosaauflösung 
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der  alten  dramatischen  Tänze  und  Lieder  ganz  dieselben  Erscheinungen 
gezeitigt  hat.  Besonders  die  retorics  werden  in  den  Sagen  selir  hänlig 
in  Weissagungen  und  poetischen  Enthiillungeu  verwendet  und  sind  weit 
weniger  aus  „der  strukturlosen,  dunklen  Eede  der  Verzückten  und  Wahi'- 
sagenden"  (S.  55)  zu  erklären,  als  mit  den  Kenningar  der  nordischen 
Dichtung  zu  vergleichen;  sie  sind  auch  immer  als  gesprochen  oder  ge- 
sungen gedacht.  Auch  in  den  Märchen  haben  die  Verse  ihre  feftten  Stellen 
(Mitra  Sp.  316  und  336),  und  ein  Gleiches  läfst  sich  hiusiclitlich  der  Reden 
und  Gegenreden  in  den  auf  alter  Überlieferung  fuft^enden  dichterischen 
Gestaltungen  der  Heldensage  beobachten,  bei  den  Germanen  ebenso  wie 
bei  den  anderen  avischen  Völkern,  und  wie  wir  jetzt  sehen,  auch  bei  den 
Iren.  Es  kann  natürlich  gar  keine  Kede  davon  sein,  dafs  hier  „eine 
Tradition  erst  mit  der  Niederschrift  der  Sagen  einsetze"  (S.  59).  Eher 
könnte  mau  sagen,  dafs  die  alte  Tradition  hier  aufhöre  und  nur  noch 
mühsam  in  einer  neuen  Überlieferungsrichtuug  nachwirke.  Die  ältesten 
Sagen  texte  sind  in  abgerissenen,  kurzen  Sätzen  gehalten;  denn  sie  sind 
Prosa-Auszüge,  und  die  „Ruhepunkte  in  diesen  vorwärtsstürzendeu,  sprung- 
haften Erzählungen"  bilden  die  Gespräche,  eben  die  Rede  und  Gegen- 
rede des  alten  dramatischen  Spieles,  das  in  den  Sagenstoffeu  nachklingt. 
Wie  lauteten  nun  diese  Sagenstoife?  Eine  solche  Frage  stellt  sich 
Thurnejsen  gar  nicht  und  kann  sie  sich  gar  nicht  stellen;  denn  sie  läfst 
sich  rein  literargeschichtlich  gar  nicht  beantworten.  Und  doch  müfste  die 
Kenntnis  dieser  Sagenstoffe  der  eigentliche  Schlüssel  zum  Verständnisse 
ihrer  literarischen  Niederschläge  sein.  Hin  und  wieder  hat  Thurneysen 
freilich  Hinweise  in  dieser  Richtung  zu  geben  versucht.  So  verweist  er 
S.  139  auf  Bellerophontes  bei  Ploutarchos  (Moralia  2-iSB  de  mulierum 
virtute)  zum  Vergleiche  mit  Cüchulainn,  aber  völlig  ohne  der  hierdurch 
nahe  gelegten  Frage,  ob  nicht  engerer  Zusammenhang  der  Sageustoffe 
vorliege,  nachzugehen.  Selten  beschränkt  sich  solch  auffallende  Über- 
eiiistimniung  auf  ein  einziges  Motiv,  und  wenn  Bellerophontes,  nachdem 
er  den  Eber  (=  Chimaira)  und  andere  Gegner  besiegt  hat,  die  Lykier 
wegen  ihres  Undankes  (Hinterhaltes  usw.)  mit  einer  „Flut-'  heimsucht, 
aber  vor  den  Weibern,  die  ihm  mit  entblöfster  Scham  entgegentreten,  zu- 
gleich mit  dieser  zurückweicht,  so  fällt  bei  CüChulainn  doch  erst  infolge 
dieses  Vergleiches  auf,  dafs  er  vom  „See  der  Abenteuer",  nachdem  er  die 
drei  Söhne  der  Nechta  Scene  erschlagen  hat,  mit  deren  Köpfen,  dem 
wilden  Sumpf- Hirsche  (=  Eber)  hinter  und  den  flatteinden  Vögeln  über 
dem  Wagen  in  höchstem  Zorne  nach  Emain  zurückkehrt,  ohne  dafs  der 
Grund  dieses  Zornes  klar  würde;  hat  man  ihn  also  in  sein  Verderben 
schicken  wollen?  Bei  Cüchulainn  entsprechen  der  Flut  des  Bellerophontes 
die  vor  seiner  Hitze  berstenden  Fässer;  auch  sonst  sind  die  Gewässer  der 
Flut  heifs.  Es  könnte  also  sein,  dafs  solche  Vergleiche  doch  ganz  Wesent- 
liches über  die  Sagenstoffe  selbst  lehren.  S.  268  verweist  Thurneysen  auf 
das  Märchen  vom  ßäi'ensohue  und  die  germanische  Sage  von  Sigfrid,  um 
zu  zeigen,  dafs  CüChulainn  nicht  blofs  gelegentlich  zum  Schmiede  kommen, 
sondern,  dafs  dieser  sein  Ziehvater  sein  solle.  Das  ist  wohl  die  einzige 
Stelle  im  ganzen  Buche,  an  welcher  der  Verfasser  doch  einmal  auch  vom 
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Inhalte  auf  das  Alter  der  Überlieferung  scbliefst.  S.  403  vergleicht  Thum- 
eysen  zu  CnChulaiuns  Zweikampfe  mit  seinem  Sohne  Hildebraud  und 
Hadubrand,  auch  Rostahm  und  Sohrab;  er  hält  dieses  Motiv  für  erst  im 
8.  Jahrhundert  nach  Irland  gedrungen,  obgleich  es  auch  in  der  Fiun-Sage 
mit  weniger  tragischem  Ausgange  vorliegt  (III.  Teil).  Hier  leidet  sein 
Urteil  wieder  an  seiner  literarischen  Einstellung.  Wenn  auch  CüChulainn, 
der  jung  gestorbene  Held,  gewifs  nicht  der  rechte  greise  Vater  ist,  so 
mufs  diese  Sage  bei  den  Kelten  doch  stannnhaft  gewesen  sein.  Auch  noch 
im  „Tode  von  Aifes  Einzigem"  klingt  sonst  schier  nirgends  erhaltener, 
alter,  echter  Bestand  nach;  das  dem  Sohne  ursprünglich  wohl  nicht  vom 
Vater,  sondern  vom  Ziehvater  auferlegte  dreifache  geis,  sich  von  keinem 
Einzelnen  vom  Wege  abbringen  zu  lassen,  sich  keinem  Einzelnen  zu 
neuneu  und  keinem  Einzelnen  den  Kampf  zu  verweigern,  ist  vortreffliche 
Überlieferung.  Das  belegt  die  Sage  von  Ruodlieb,  die  ich  schon  ge- 
legentlich meiner  Besprechung-  von  Macalister  (C.  Z.  XIII,  398)  mit  dem 
Odysseus-Hildebraudstoffe  und  verwandtem  Keltischem  zusammen  gebracht 
habe.  In  diesem  Stoffe  stehen  an  Stelle  der  drei  gessa  die  drei  Ratschläge; 
sie  gelten  für  den  Heimkehrenden,  und  einer  darunter  verbietet  ihm,  sich 
vom  graden  Wege  ablenken  zu  lassen.  Etwas  ganz  Besonderes  aber  ist 
in  der  irischen  Sage  die  Ankunft  des  Sohnes  zu  Schiffe.  Dafür  läfst  sich 
blols  Telegonos  vergleichen,  uud  das  allein  reicht  wohl  aus,  die  irische 
Überlieferung  gegen  den  Verdacht  einfacher  nachträglicher  Entlehnung 
von  den  Germauen  zu  feien.  Aber  die  Abneigung,  der  Überlieferung  ihr 
eigenes  Recht  zu  lassen,  treibt  Thurneysen  gelegentlich  auf  die  Spitze: 
S.  256  erhalten  Zimmer,  d'Arbois  und  Windisch  gemeinsam  Unrecht,  weil 
sie  „Die  Wanderung  der  schweren  Schar"  mit  Flanns  Gedichte  von  den 
„Leuten  der  lästigen  Schar"  zusammen  gebracht  haben.  „Am  ehesten  ist 
es  die  lästige  Schar  der  Elfen",  also  möchten  wir  fortfahren,  die  wilde 
Jagd,  die  auch  als  Schar  der  kleinen,  fahrenden  Leute,  der  Zwerge  (vgl. 
Goethes:  Wir  singen  und  sagen  vom  Grafen  so  gern)  usw.  auftreten  kann 
und  hier  zur  Schar  der  „Dichter"  geworden  ist.  Wie  viel  Junges  hereiu 
kam,  das  darf  uns  nicht  über  das  Alte  in  Anlage  und  Rührung  des  Ganzen 
hinweg  täuschen;  S.  261  stehen  zu  zwei  Rätseln  des  Kalchas  und  des 
Heidrekr  die  keltischen  Gegenstücke:  das  Mutterschweiu  mit  den  neun 
uugeborenen  Ferkeln  und  das  Bier  aus  den  27  Ähren  des  einen  Kornes  — 
im  Altnordischen  ist  aber  das  Schwein  selbst  das  „Bierfals".  Dafs  man 
diese  „lästigen  Gäste"  durch  Stelleu  einer  unlösbaren  Aufgabe  bannen 
kann,  wenn  man  zuvor  ihren  schwer  erfüllbaren  Bedingungen  nach- 
gekommen ist,  stimmt  mit  der  Überlieferung  bei  anderen  arischen  Völkern 
genau  überein  und  blofs  die  Zuspitzung,  dafs  diese  Frage  die  Täin  be- 
troffen habe,  ist  jung. 

Andrerseits  ist  Thurneysen  rasch  zur  Hand,  die  irischen  Schreiber 
und  Kompilatoren  mit  höchster  Erfiudergabe  auszustatten.  Ursprünglich 
begann  die  Täin  ohne  Einleitung,  aber  (S.  242  f.)  „der  Bearbeiter  C,  der 
ein  abgerundetes  Ganzes  bieten  wollte,  hat  das  ergänzt,  und  wir  werden 
gesteheii  müssen,  dafs  er  dabei  keine  üble  Erfindergabe  zeigt.  Aber  man 
sollte  sich  hüten,  in  dieser  humoristischen  Einleitung  des  12.  Jahrhunderts, 
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bei  der  die  Küuigiu  Medb  schlecht  wegkommt,  Uraltes  zu  sehen"  (nach 
Zimmer  den  Zusammeustofs  von  Mutterrecht  und  Vaterrecht).  Aber  die 
Eechtsvorstellnug  vom  „Manne  auf  "Weibergut"  enthält  diese  Geschichte 
eben  doch,  und  es  ist  offenbar  eine  alte  Vorstellung,  und  auch  sonst  ist 
der  Streit  der  beiden  Gatten  um  ihren  Vorrang  ein  altes  Motiv,  das  sich 
fortsetzt  in  die  Frage  hinein,  wer  oben  oder  unten  liegen  soll,  ob  mehr 
Tote  oder  Lebende  sind,  wer  mehr  Lust  an  der  Begattung  habe,  ob  der 
Mann  oder  das  Weib  schöner  sei  usw.  Hier  wiegt  ein  einziger  Stier  alle 
übrigen  Herden,  die  Kühe,  auf;  das  Kopfkissengespräch  wird  also  trotz 
seiner  jungen  Niederschrift  inhaltlich  Altes  enthalten.  Die  Einseitigkeit 
der  blols  literargeschichtlichen  Betrachtung,  welche  alle  Erfiiiderkraft,  die 
in  der  Sage  zu  Tage  tritt,  auf  ein  Spiel  von  Glossen  und  Interpolationen, 
Kompilationen  und  Redaktionen  gedankenarmer  Mönche  und  vertrockneter 
Abschreiberhii-ne  zurück  führen  möchte,  tritt  um  so  deutlicher  hervor,  je 
mythenhaltiger  der  Stoff  ist,  der  auf  diese  traurige  Art  in  seiner  Ent- 
stehung erklärt  werden  soll.  Einiges  darüber  habe  ich  schon  1914  im 
Mitra  Sp.  263  ff.  in  einer  Besprechung  von  Thurnej'seus  Abhandlung  „Die 
Sage  von  CuRoi"  (in  Zschr.  f.  celt.  Philol.  IX,  189  — 234  und  ebd.  S.  6, 
336  Nachträge)  ausgeführt.  Auch  im  vorliegenden  Buche  (1921)  hat  Thurn- 
eysen  in  Kap.  39  —  42,  S.  481 — 443  die  CuRoi-Sage  völlig  im  selben  Sinne 
behandelt,  so  dafs  ich  mich  hier  damit  begnügen  kann,  auf  die  Gegen- 
anschauungen, die  ich  dort  an  Hand  des  zugehörigen  Stoffes  entwickelt 
habe,  zu  verweisen.  Es  ist  nicht  gleichgültig,  dafs  die  Bläpnat  („Blüm- 
chen"), die  Tochter  des  Puill  (S.  441)  dem  Namen  und  der  Gestalt  nach 
der  Blodeuwedd  („Blütenantlitz")  des  Mabinogion  wesensgleich  ist  und 
dafs  es  auch  ein  Mabinogion  von  Pwjdl  gibt.  Der  Totenherrscher  Arawn, 
der  graue  Reiter  auf  dem  grauen  Rosse  (Schimmelreiter),  der  mit  Pwyll 
die  Gestalt  tauscht  und  ihm  Burg  und  Frau  (=  Tochler)  auf  ein  Jahi- 
überläfst,  ist  der  „Graumantel"  CuRoi,  und  auch  Gwydion -Wodan  ist 
„Vater"  der  Blodeuwedd,  die  er  mit  Maths  Hilfe  aus  den  dreierlei  Blüten 
bildet.  Der  wahre  Gehalt  der  keltischen  Überlieferung  und  ihr  Wert  für 
die  Erkenntnis  keltisch -arischer  Beziehungen  wird  auf  blofs  literar- 
geschichtlichem  Wege  nie  klar  gestellt  werden,  ja  dieses  Verfahren  wird 
den  Blick  von  der  Hauptsache  immer  wieder  ablenken. 

Sogar  einzelne,  wichtige  Motive  werden  leicht  übersehen  und  bleiben 
daher  in  den  Sagenauszügen  weg,  wenn  man  sich  über  die  Sage  selbst 
noch  nicht  vergleichend  im  klaren  ist.  Das  widerfuhr  Thurneysen  z.  B. 
in  der  Geschichte  vom  „Tode  des  Fergus  mac  Roig"  (Kap.  67,  S.  575). 
Hier  liefs  er  in  seinem  Auszuge  weg,  dafs  am  See  von  Mag  Äi  „ein 
grofses  Lager  mit  Spielen  und  Jahrmarktvergnügungen"  war.  Das  ist 
ein  Zug  von  entscheidender  Bedeutung;  denn  der  Speerwurf  des  blinden 
Lugaid  auf  Fergus  ist  dem  des  HoÖr  auf  Baldr  zu  vergleichen,  und  eine 
Fülle  mythologischer  Parallelen  gehöjt  hinzu  (vgl.  Mitra  Sp.  49  f.  und 
162  ff.).  Den  Baldr  trifft  aber  der  Mistelzweig  gelegentlich  von  Kampf- 
spieleu, die  an  einer  Friedensstätte  abgehalten  werden;  es  ist  also  wichtig, 
dafs  auch  das  keltische  Gegenstück  die  Spiele  und  den  Jahrmarkt  erwähnt. 
Thurneysen  freilich  geht  völlig  andere  Wege:  „Die  dürftige  Erzählung  ist 
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auf  Lon<;:a8  mac  n-Uisleim  (Kap.  25)  mit  aus  Täin  bö  Fraicli  (Kap.  16) 
eutlebnten  Motiven  aufgebaut".  Aber  Longas  mac  n-Uisleuu  entbält  blols 
die  Vorgescbichte  der  Verbannung  des  Fergus  in  Couuaught  bei  Ailill 
und  Medb,  und  scbon  Lugaid  dall  eces,  „der  blinde  Dicbter"  als  Bruder 
des  Ailill  geht  dariiber  hinaus  und  ist  eine  höchst  kernhafte  Gestalt. 
Hat  man  das  einmal  erkannt  und  die  Beziehung  zu  Baldr  eingesehen, 
dann  kann  man  nicht  mehr  den  „Tod  des  Fergus  mac  Roig"  aus  der 
..Täin  bö  Fraich"  'erklären';  vielmehr  ist  diese  Täin  blofs  die  abgeblafste 
Erweiterung  einer  Sage,  die  auch  dem  Tode  des  Fergus  zugrunde  liegt, 
und  zwar  auch  dem  des  Fergus  mac  Lete  (Kap.  62,  S.  541  ff.);  denn  beide 
sind  dieselbe  Gestalt.  Als  Fergus  mac  Roig  ins  Wasser  geht,  kommt 
Sand  empor;  als  Fergus  mac  Lete  ins  Wasser  geht,  schwimmt  der  Sand 
bald  oben  auf,  bald  wird  das  Meer  weifs,  bald  bedeckt  es  sich  mit  blutigem 
Schaume;  diese  drei  Farben  stehen  auch  wieder  bei  Fraech:  der  weifse 
Jüngling,  die  rotbeerigen  Zweige,  das  schwarze  Wasser  —  sie  dünken 
Finuabair  unv^Tgleichlich  schön.  Bei  Fergus  mac  Roig  aber  sagt  Ailill: 
Schön  i.st,  was  der  Hirsch  und  die  Hinde  im  Wasser  treiben.  Das  ist 
nur  ein  Beispiel,  wie  der  alte  Vorstellungsbestand  in  den  abweichenden 
Schilderungen  noch  nachwirkt  und  gerade  im  Begriffe  steht,  völlig  zu 
zerfallen  und  unter  zu  sinken.  Und  Beobachtungen  solcher  Art  müfsten 
nun  einmal  an  keltischem  Stoffe  nachdrücklich  augestellt  werden,  und 
zwar  in  bewufstem  Gegensätze  zur  literargeschichtlichen  Methode  und  zu 
dem  Zwecke,  sie  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen.  Wir  wissen  noch  zu 
wenig  Bescheid,  in  welchen  Spielbereichen  in  diesem  Überlieferuugsgebiete 
die  Motive  sich  zu  halten  pflegen,  war  müssen  hier  erst  richtig  schauen 
lernen.  Wie  die  irische  Zierkunst  in  ihren  eigenartig  wilden  Ver- 
schlingungeu  die  Linien  des  tierischen  und  menschlichen  Leibes  oft  schier 
bis  zur  Uukenutlicbkeit  umgestaltet  und  voneinander  getrennt  verwendet, 
so  auch  diese  Dichtung  die  Motive  des  in  sich  ehdem  fest  zusammen 
Längenden  Mythos;  hier  gilt  es  das  Auge  schulen,  um  zu  merken,  was 
überhaupt  „möglich"  ist.  Auch  hierfür  ein  Beispiel  aus  obiger  Sage: 
Ailill  schleudert  seinen  Speer  nach  Fiunabair  und  trifft  nur  ihre  Haar- 
flechte, während  Fraech  ihn  so  geschickt  zurück  schleudert,  dafs  er 
Ailills  Ober-  und  Unter ge wand  durchsticht.  In  der  Täin  bö  Cualnge 
ist  es  nun  Cüchulainn,  der  Finnabairs  Ober-  und  Untergewand  mit 
einem  Steinpfeiler  durchsticht  und  ihr  beide  li  aarflechten  abschneidet 
(S.  237).  Auch  hier  handelt  es  sich  dabei  um  einen  Wurf  nach  einem 
Steinpfeiler  oder  einem  Narren  oder  anderen  Stellvertreter  Ailills,  der 
dessen  Diadem  trägt,  aber  alles  ist  bis  zur  Unkenntlichkeit  verderbt.  Und 
doch  ist  es  wichtig,  gerade  solche  Übereinstimmungen  zu  erkennen.  Diese 
Erkenntnisse  müfsten  vor  allem  in  beigesetzten  Motivnamen  zum  Aus- 
drucke kommen.  Thurneysen  hat  nichts  in  dieser  Hinsicht  geboten  und 
hätte  dafür  wohl  auch  keinen  Blick  gehabt.  Aber  wie  aufklärend  wäre 
es,  wenn  z.  B.  hinter  Cüchulainns  Versprechen  an  Caulann,  sein  Hund  zu 
sein,  in  Klammern  stünde:  Dienstbarlceitl  Denn  Cüchulainn,  der  den 
Hund  getötet  hat,  entspricht  Apollon,  der  den  Puthon  getötet  hat  und 
dem  Admetos  dienstbar  wird. 
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Gerade  ein  Werk  wie  das  Thurneyseus  erweckt  den  Wunsch,  dafs 
die  reichhaltige,  in  vielen  Einzelheiten  besonders  urtümlich  erhaltene 
keltische  Überlieferung  endlich  ihren  verdienten  Anschlufs  an  die  anderen 
arischen  Überlieferungen  finde  und  dadurch  selbst  aus  sich  heraus  und 
infolge  der  Vergleichung  mit  den  verwandten  Stoffen  der  anderen  arischen 
Völker  deutlicher  und  verständlicher  werde.  ThurneyseuR  Buch  ist  eine 
auf  serordentlich  mühsame  und  sorgfältige  Leistung,  voll  ruhiger  Zu- 
verlässigkeit in  allen  Einzelheiten  und  wertvoll  als  Beleg,  wie  weit  mau 
auf  diesem  Wege  überhaui>t  kommen  kann.  Es  ist  gut  und  nützlich,  dafs 
er  beschritten  und  bis  an  ein  vorläufiges  Ende  durchmessen  wurde,  und 
das  Verdienst  dieses  unentwegten,  scharfsinnigen  Fleifses  wird  noch  deut- 
licher zu  Tage  treten,  wenn  das  abgeschlossene  Werk  in  allen  seinen 
Teilen  einen  vollständigen  Überblick  über  die  irische  Überlieferung  bieteu 
wird.  Der  „Rückblick"  (Kap.  85,  S.  667),  mit  dem  Thurneysen  schliefst, 
und  iu  dem  er  alle  seine  literargeschichtlichen  Hypothesen  zusammen  fafst, 
gibt  freilich  bei  weitem  nicht  das  richtige  und  vor  allem-  nicht  das  voll- 
ständige Bild  „von  der  Entwicklung  der  irischen  Sagen  nach  Inhalt  und 
Stil";  denn  es  rechnet  schier  in  nichts  mit  dem,  was  nicht  iu  den  Hand- 
schriften steht  und  von  dem  wir  trotzdem  sehr  viel  wissen  können  und 
auch  wissen. 

Obige  Kritik,  die  sich  nur  gegen  die  vergleichend -literarische  Seite 
dieses  Buches  richtet,  will  natürlich  dessen  ungemein  hohem  philologischen 
Werte  keinen  Abbruch  tun.  In  dieser  Beziehung  hat  Tb.  ein  Buch  ge- 
schaffen, dafs  sich  seinem  Handbuch  des  Altirischen  würdig  zur  Seite 
stellt.  Es  bringt  Ordnung  in  das  Chaos  der  Überlieferung,  bietet  feste, 
chronologische  Anhaltspunkte  zur  Datierung  der  Sagen,  stellt  das  Ab- 
hängigkeitsverhältnis der  meisten  Hss.  zum  ersten  Male  richtig  fest,  kurz, 
es  ist  ein  monumentales  Werk,  das  jedem  keltischen  Philologen  unent- 
behrlich sein  wird.  Wenn  wir  dann  noch  etwas  rühmlich  hervorheben 
wollten,  so  ist  es  die  Tatsache,  dafs  die  (damals  von  England  noch  nicht 
anerkannte  und  mit  allen  Mitteln  bekämpfte)  irische  Regierung  in  ihrem 
Kampf  auf  Leben  und  Tod  noch  Zeit  und  Mittel  gefunden  hat,  die  Druck- 
legung des  Werkes  zu  finanzieren;  wo  fände  sich  wohl  noch  ein  Volk, 
dafs  mitten  im  schwersten  Kampf  für  derartige  kulturelle  Aufgaben  Ver- 
ständnis und  Unterstützung  aufgebracht  haben  würde? 

Wien.  Wolfgang  Schultz. 

An  diese  Besprechung  meines  Buches,  auf  deren  prinzipielle  Aus- 
stellungen ich  vielleicht  ein  andermal  eingehe,  möchte  ich  einige  Nach- 
träge und  Besserungen  anschliefsen. 

S.  11  A.  1.  Von  dem  Katalog  der  irischen  Handschriften  in  Trinity 
College,  Dublin  ist  jetzt  die  von  Abbot  begonnene,  von  E.  J.  Gwynn 
vollendete  2.  Auflage  1921  erschienen.  Daraus  (S.  201)  ergibt  sich,  dafs 
die  aus  dem  Buch  von  Druim  Snechta  stammenden  Abschnitte  der  Hand- 
schrift H.  4.  22  =  1363  (s.  bei  mir  S.  17)  jetzt  richtig  gebunden  sind,  und 
dafs  die  Sagen  II 14,  I  und  II  71, 2  dazu  gehören. 

Zeitschrift  f.  celt.  Vhilulogie  XIV,  1  u.  2.  20 
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S.  32.  Nach  Flower,  Erin  1X62,  steht  in  Esrerton  1782  nicht  das 
Datum  1419,  sondern  1519. 

S.  38.  Bei  MacRaith  na  Paain  war  auf  Gwynn,  Metr.  Dindsh.  III 518  f. 
zu  verweisen. 

S.  48.  Über  eine  andere  Rezension  von  AcaUam  na  Senürach  orientiert 
jetzt  D.  Hyde,  RC  88,289.  —  Über  Cöir  Anmann  hat  Frl.  M.  Dobbs,  Side- 
lights  on  the  Tain  age  etc.  (1917)  gebandelt  (mir  nicht  vorliegend,  s.  o.  S.  289). 

S.  50.  Best  schreibt  mir,  dafs  die  Zahlzeichen  MCCC  in  D.  4.  2  von 
späterer  Hand  eingetragen  sind  und  die  Handschrift  nicht  älter  als  das 
15.  Jh.  ist.     Mein  Datum  'c.  1300'  ist  also  durchgehends  zu  verbessern. 

S.  90.  Statt  Dun  Delgä(i)n  ist  hier  und  weiterhin  D.  Delgan 
mit  ä  zu  schreiben  nach  Bergin,  Studies  X  644. 

S.  126.  Der  Interpolator  von  Lü  hat  die  meic  Iraird  meic  Anchinne 
dem  Dinnsenchas  von  Ath  Gabla  (S.  247  f.)  entnommen. 

S.  249  Z.  26.    Statt  'Kap.  16'  lies  'Kap.  22'. 

S.  252  A.  4.    Zum  Culmen(n)  vgl.  jetzt  Ö  Mäille,  Eriu  IX  71  ff. 

8.282  A.  2.  Im  Lebor  Gabdia  LL  10  a  ist  ein  Corp(reJ  Crom  als 
Vater  von  Siugmall,  dem  Elf  von  Sid  Nenta  genannt:  der  ist  wohl  vom 
Schreiber  gemeint. 

S.  294  A.  3.  Für  a  caiseal  chrö  ist  a  casail  chrö  'im  Blutkleid' 
zu  lesen,  s.  ZCP  13,  342, 6. 

S.  300  Kap.  18.  Auf  Grund  unseres  Textes  berichtet  über  Co  er 
Abarboeth  ingen  Etail  Aubuail  die  von  O'Cuny,  Lectures  on  the 
Ms.  Materials  632  f.  nach  Lebor  Brecc  242  h  herausgegebene  Geschichte, 
die  den  Namen  Loch  Bei  Sed  =  Loch  Bei  Dracon  erklären  soll.  —  In 
Airne  Fingein  §8  (Anecd.  Ilöf.)  wird  die  verschiedene  Farbe,  die  der 
Loch  Riach  jeweils  zeigt,  daraus  erklärt,  dafs  Caoer  Abarbaeth  a 
Sidh  Feadail  Ambaid  das  vielfarbige  cetach  (Festgewand)  von  Mac  in 
Öig  darin  gewaschen  habe. 

S.  369  Z.  2.  Statt  'Recartaig  Dedad'  lies  'Clanna  Dedad'  (s.  Bergin, 
Studies  X  644). 

S.  413.  Best  schreibt  mir,  dafs  auch  LU  dobarlcechraid  (l  über  ce 
geschrieben),  nicht  dohairde  cruaid  (Faks.)  liest;  es  ii=t  also  kein  Zweifel 
mehr,  dafs  es  die  Quelle  der  andern  Hs.  (H.  4.  22)  ist. 

S.  490  Kap.  49.  Der  Zwerg,  der  in  dem  berühmten  'Grab  des  Zwergs' 
(Uge  ind  abaic)  in  Temair  begraben  liegt,  wird  in  einem  Caoilte  mac 
Rünain  zugeschriebenen  Gedicht,  das  Petrie,  Hist.  a.  Antiquiiies  of  Tara 
Hill,  S.  180  aus  Trin.  Coli.  H.  1.  15.  S.  38  herausgegeben  hat,  mit  uuserm 
Senbec  Seaghsa  ua  Eibric  identifiziert. 

S.  498  A.  2.  Harl.  5280  enthält  das  ganze  Gedicht  (gedruckt 
IT  1, 106  ff.). 

S.  499  Z.  22  ff.  Das  höchst  künstliche  Gedicht  kann  nicht  die  Quelle 
der  Prosa  sein,  sondern  ist  hinzugedichtet. 

S.  501  Kap.  521.  Eier  war  anzumerken,  dafs  das  Gedicht  über 
Druim  n-Asail  auf  dem  von  Mac  Liac  über  Carn  Conaill  (S.  492,  vgl.  Metr. 
Dindsh.  HI  444,  27)  fufst.  Nur  macht  der  Dichter  aus  dem  Pikten  Asail, 
dem  Begleiter  von  Oengus  mac  Ümoir,  einen  Fomorach  Assal  mac  Ümöir. 
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S.  505  Kap.  53.  Ich  habe  leider  übersehen,  dafs  eine  Episode  von 
Cath  Etair  in  dem  Gedicht  über  Benn  Etair  wiedergegeben  ist,  das  in 
der  einzigen  Handschrift  LL  161  a  1  gewiis  mit  Recht  Cinsed  ua  h-Arta- 
cäin  (t  975)  zugeschrieben  ist  (hgg.  von  Gwynn,  Metr.  Dindsh.  III 104, 
Zeile  53  ff.).  Der  Text  war  also  schon  im  10.  Jahrhundert  vorhanden, 
somit  auch  der  von  Kap.  35  (Aided  Derbf orgaill) ,  wie  dessen  Herausgeber 
Marstrander  richtig  annahm.  Ciused  ist  übrigens  mit  der  Erzählung 
ziemlich  frei  umgegangen;  er  läfst  Aithirne  aus  Leinster  700  weifse  Kühe 
mit  roten  Ohren  erbeuten,  was  sonst  das  Aussehen  von  Feen -Kühen  ist; 
die  Gegner  der  Ulter  sind  die  maic  Euada  Rossa;  Messdia  (=  Mes-Dead 
im  Prosatext)  wird  durch  Find  den  Fili  beim  Trinken  ertränkt  und  die 
verfolgenden  Ulter  trinken  die  ganze  Boyne  aus. 

S.  506  Z.  17 ff.  Der  Tod  von  Mes-Dead  durch  Mess-Gegra  os  Allaind 
FAuir  ist  auch  bei  Fland  m.  Mrel-Meedoc  (f  979)  erwähnt,  s.  ZOP  8,  117, 15. 

S.  523.  Nach  dem  Katalog  von  Abbot- Gwynn  findet  sich  die  Ge- 
schichte von  Nede  und  Caier  (Caiar)  auch  in  Trin.  Coli.  1363 
(=  H.  4.  22),  S.  88. 

S.  527  Kap.  58.  Der  Text  ist  jetzt  unter  dem  Titel  Cath  Leitreach 
Ruibhe  von  Frl.  M.  Dob(b)s  in  der  Rev.  Celt.  39,  Iff.  herausgegeben  nach 
einer  bisher  nicht  verzeichneten  Handschrift,  R.  Ir.  Ac,  C.  1.  2  (etwa  15.  Jh.) 
und  zugleich  nach  den  jüngeren.  Es  zeigt  sich,  dafs  diese,  zu  denen  die 
mir  einzig  bekannte  Eg.  106  gehört,  eine  grofse  Lücke  haben,  so  dafs  die 
Hauptschilderung  der  Schlacht  und  damit  der  Name  des  Schlachtfeldes  aus- 
gefallen ist.  Ferner  lassen  sie  die  zahlreichen  Bemerkungen  über  die  Her- 
kunft der  Ortsnamen  weg.  Der  ursprüngliche  Text  steht  so  stilistisch  dem 
von  Kap.  59  (Cocad  Fergusa  &  Conchobair)  viel  näher  als  mir  schien.  Es 
fragt  sich  also  doch,  ob  sie  nicht  beide  von  demselben  Verfasser  herrühren. 

S.  527  A.  2.    Land  610  gedruckt  ZCP  8,  325, 18,  vgl.  13,  316, 15. 

S.  540  Z.  13.  Statt  den  Wagen  ins  Meer  zu  ziehen  lies  ihn  aus 
dem  Wagen  ins  Meer  zu  tragen. 

S.  549  Z.  25.  Lugaid  mac  tri  con  auch  im  Schlufsgedicht  von  Scel 
mucce  Maic  Dathö  §  21,  28. 

S.  557  S.  19.  Sieben  Maine  i  Sleib  inChon  sind  im  Schlufsgedicht 
von  Tochmarc  Emire  ZCP  3,262  =  LU  127  b  anscheinend  als  Söhne  Con- 
chobors  erwähnt. 

S.  578  Z.  1.    Statt  Cet  lies  Conall. 

S.  582  Z.  13  ff.  Die  drei  Buadchind  do  Laigneib  als  Mörder  Conaire's 
erwähnt  auch  Fland  m.  Msel-Moedoc  (ZCP  8,  117, 11). 

S.  618.    Statt  'ist'  lies  'hat'. 

S.  622.  Das  eigentliche  Dublin  reicht  nicht  so  weit  südöstlich  als 
die  bruiden  des  Ua  Derga  lag.  Statt  Döthair  'Dodder'  ist  vielleicht 
besser  Dothra  zu  lesen  nach  Hogan,  Onomasticon  Goedelicum  354  f. 

S.  662  Z.  3.     Lies:  Togail  bruidne  Da -Derga. 

S.  681b.  Vor  Ethue  ist  einzuschieben:  Ethier  (Eithiar)  Mör  und 
Bec  597,  vgl.  Feithen. 

S.  693  a.     Vor  Ath  Tamuin :  Äth  Taiten  140. 

S.  694  b  letzte  Zeile:  Cuinche  146.  R.  Th. 
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S.  110,  Z.  9  lies:  -cuimcid. 

S.  194,  Überschrift,  lies:  3. 

S.  2'>9,  Z.  33—37  sind  zu  tilgen. 

S.  312,  Z.  19:  für  16  lies:  328.  Z.  20:  für  12  lies:  324.  Z.  22:  für  52 
lies:  358.    Z.  24  lies:  p.  63  at  p.  73  (C.  Z.  XIY). 

S.  315,  Anm.  9  lies:  p.  333,  note  6. 

S.  316,  Anm.  28  lies:  to. 

S.  317,  Z.  1,  3,  6,  8,  10  lies:  slew. 

S.  317,  Anm.  7  lies:  Tara,  Temair  Bay. 

S.  319,  Z.  9  lies:  Fearceartne. 

S.  321,  Anm.  9  lies:  pp.  325,  339. 

S.  322,  Z.  9  lies:  m'agaid.    Z.  11  lies:  misi.    Z.  17  lies:  rosaig  nem  . 

S.  323,  Z.  1  lies:  It  was  .  .  .  sang.    Anm.  2  lies:  may. 

S.  324,  Z.  6  lies:  uile. 

S.  325,  Z.  7  lies:  Fergaili.    Z.  8  lies:  KU...  also  III  ..  . 

S.  326,  Z.  1,  6  lies:  didiu.    Z.  15  lies:  dearg. 

S.  330,  Z.  13  lies:  didiu. 

S.  331,  Z.  2  lies:  Eochacan.    Anm.  3  lies:  slaiu. 

S.  334,  Z.  8  lies :  fria  a  derhrdthalr. 

S.  338,  Z.  8  lies:  didiu. 

S.  339,  Anm.  11  lies:  Bansenchus. 

S.  340,  Aum.  14  lies :  LL  versiou  has. 

S.  346,  Z.  3,  15  lies:  Trichim.    Z.  9,  14  lies:  didiu. 

S.  347,  Z.  2  lies:  Trichem.    Z.  3  lies:  Trena.    Anm.  4  lies:  Briüin. 

S.  348,  Z.  12  lies:  Cromtaineine  Guineach,  Enda  Rogailneach.  Alii 
dicunt  seacht,  etc. 

S.  349,  Z.  9  lies:  wherever.  Z.  11  lies:  Cromtaineine  G.,  Enda  R. 
Others  say,  Cathbad  had,  etc. 

S.  353,  Z.  12  lies:  pedigree  of  Bethuill.    Anm.  7  lies:  likely. 

S.  383,  Z.  3  lies:  Kelleher. 

S.  386,  Z.  24  lies:  aimsire. 

S.  388,  Z.  16:  für  than  lies:  them. 

S.  389,  Z.  39/40  lies:  .  . .  bekam,  ich  bin  also  .  . .  Auch  Herr  Prof. 
Thurneysen  hat  keine  Korrekturen  erhalten. 

S.  391,  Z.  26  lies:  marquera. 


Druck  von  Kurrua,  Kx-öljer  <t  Nietschxunnn,  Halle  (Samle) 
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1.   The  Irish  Negative  Preflx  neph-,  neb-. 

This  negative  prefix  which  is  peculiar  to  Irish  and  which 
is  found  both  before  nouns  and  Adjectives,  to  express  simple 
negation  of  the  idea  conveyed  by  the  following  form,  has  so 
far  met  with  only  two  explanations,  both  however  extremely 
doubtful.  Pedersen,  Gramm.  II,  9,  sees  in  it  the  Indogermanic 
Negative  ne-  with  some  form  of  the  verb  'to  be',  which  he 
does  not  further  define. 

Thurneysen,  Grammar  p.  496,  says  it  certainly  contains 
the  Indogermanic  negative  particle  ne-  but  that  what  follows 
is  not  clear.  He  suggests  however  comparison  with  the  -g- 
of  Lat.  negotium,  negare,  therefore  assuming  that  the  second 
Clement  -6  is  from  Indogermanic  gu.  These  forms  however, 
though  rather  doubtful  seem  to  come  from  an  Indogermanic 
aspirated  guttural,  to  judge  by  the  Sanskrit  naM,  Greek  övxl, 
fi)'/Xt-  In  Celtic  however  the  Indogermanic  voiced  aspirated 
gutturals  become  g,  the  only  guttural  which  becomes  b  being  gu. 
At  any  rate  it  is  clear  that  in  the  first  element  we  have  to 
deal  with  the  Indogermanic  Negative  Prefix  ne-.  As  regards 
the  second  element,  I  venture  here  to  offer  an  explanation 
which  radically  differs  from  the  two  above  mentioned. 

In  the  first  place  I  believe  we  have  to  start,  not  from 
the  form  neb-  but  from  the  form  neph-.  As  a  matter  of  fact 
both  Ml.  and  Sg.  have  only  neph-  in  every  position,  as  well 
before  vowels  and  voiced  consonants  as  before  voiceless  con- 
sonants.  Wb.  has  only  neb-  before  vowels  and  voiced  consonants 
and  both  forms  neb-  and  neph-  before  voiceless  consonants. 
Whereas  the  Wb.  neb-  before  vowels  and  voiced  consonants 
can    be    explained   by   the   tendency   exhibited   by   voiceless 
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Auslaut  consonants  to  become  voiced  in  Sandln  before  voiced 
souuds  (vowels  and  Voiced  consonants),  this  explanation  does 
not  hold  for  the  Ml.  and  Sg.  form  neph-  before  vowels  and 
voiced  consonants,  especially  as  -ph-  between  vowels  in  Irish 
is  extremely  rare. 

The  State  of  affairs  represented  in  Ml.  and  Sg.  can  only 
be  explained  on  the  assumption  that  neph-  is  the  phonetically 
correct  form  before  vowels,  and  naturally  also  before  voiceless 
consonants,  Both  Ml,  and  Sg,  have  then  generalised  the  form 
neph-  in  all  positions,  whereas  Wb,  has  the  correct  Sandhi  form 
7ieh-  before  vowels  and  voiced  consonants,  and  before  voiceless 
consonants  hesitates  between  the  tendency  to  generalise  the 
form  neh-  or  use  the  phonetically  correct  form  neph-.  In  later 
Irish,  as  voiced  sounds  are  on  the  whole  more  frequent  than 
voiceless  ones,  the  form  neh-  ousted  neph-,  a  change  which 
was  finally  completed  when  the  -h  of  neb-,  owing  to  the  In- 
fi uence  of  the  Nasal  Anlaut  became   ni. 

Inlaut  -p)h-  (=  f)  in  Irish  can  have  only  two  sources.  It 
must  go  back  to  either  Indogermanic  -sv-  or  -sp-.  The  latter 
combination  I  think  we  may  safely  leave  out,  as  it  was 
extremely  rare.  Sv  on  the  contrary  was  an  extremely 
frequent  combination  and  especially  so  in  Adjectives.  In  Indo- 
germanic and  Celtic  an  Adjective  could  be  formed  from  any 
Noun  by  means  of  the  Prefix  su-.  Cf.  the  huge  number  of  such 
adjectival  formations  in  Sanskrit  with  su-,  in  Greek  with  iv. 
In  Celtic  su-  was  specially  frequent  and  has  remained  pro- 
ductive  as  an  adjectival  prefix  in  both  Irish  and  Welsh  down 
to  the  present  day. 

Before  forms  with  vocalic  Anlaut,  su-  would  regularly 
appear  in  Celtic  as  sv-,  just  as  the  Indogermanic  prefixed 
preposition  *u2)o-,  after  the  loss  of  p  became  uo-  and  then 
vo-,  Irish  fo-,  Welsh  gtvo-,  go-,  Everywhere  the  tendency 
was  however  to  restore  the  füll  forms  Irish  su-,  so-,  Welsh  hy- 
from  other  forms  in  which  they  were  correctly  preserved. 
Thus  it  comes  about  that  only  very  rarely  have  forms  with 
original  sv-  Irish  s-  been  preserved.  Such  a  form  is  doubtless 
Irish  saidhir,  formed  with  this  prefix  from  the  noun  adbar. 

To  such  forms  with  Anlaut  su-  the  Negative  would  be 
in  *nesu-  giving  regularly  in  Irish  neph-.    From  its  position 
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before  adjectives  with  vocalic  Anlaut  in  whicli  it  was  originally 
justifled  it  spread  to  other  adjectives  with  consonantal  Anlaut 
no  doubt  lielped  by  the  fact  that  it  provided.  a  liaudy  and 
distinct  negative  prefix,  whereas  the  old  negative  Prefix  *w- 
owing  to  its  various  phonetical  developments  was  not  so  useful. 
Later  in  this  prefix  also,  the  form  an-  (the  regulär  form  before 
vowels)  was  generalised  thus  suffering  the  same  fate  as  the 
prefix  neph-. 

2.    Old-Irish  os  nie,  os  se,  ote,  &c. 

These  peculiar  forms  which  occur  several  times  in  the  glosses 
and  which  later  on  are  very  frequently  used  especially  in  the 
Sagas  have  never  to  my  knowledge  been  correctly  explained. 

Both  Thurneysen  and  Pedersen  have  overlooked  the  exact 
force  of  these  particles,  the  latter  translating  them  merely  by 
'selbst'  and  the  former  by  'ich,  was  mich  betrifft,  &c.' 

A  glance  at  some  examples  shoes  that  their  real  use  is 
as  Windisch  notes  'bei  Zufügung  einer  wichtigeren  prädi- 
kativen Bestimmung'  (Windisch,  Wörterbuch  sv.  is  2). 

This  use  is  particularly  clear  in  the  saga  texts  but  also 
in  the  Glosses.    I  give  a  few  examples  from  Middle-Irish  texts. 

Compert  Conch.  ed.  Thurneysen  6)  Ba  mor  a  melachta 
lee  techt  cusin  fer  i  n-imdai  ossi  alacJit  =  she  being  pregnant. 

Ibid.  1)   7  a  ingen  DeicJitine  ossi  macdacht. 

LU.  65  a  40.  gabais  liic  möir  foraiss  do  thecht  darsin  musce, 
dochorastar  in  glaiss  for  culu  osse  con  a  liic  for  a  thairr. 

Thes.  II,  294.   soilsidir  bid  hi  lugbort 
ose  cen  udnucJit  nimbi. 

Wb.  11  a  14.  Sed  castigo  corpus  meum,  et  in  servitutem 
redigo  ne  forte  cum  aliis  praedicaverim,  ipse  reprobus  efficiar 
GL.  osme. 

Ibid.  8  a  20.  ut  quemadmodum  scriptum  est,  Qui  gloriatur 
in  Domine  glorietur  gl.  ase  (in  marg)  in  Heremia  vel  in  libro  hoc. 

SC.  33,  26.    is  si  älaind  illdnach. 

TE.  3  Eg.    leine  —  impe  issi  cotalslemun  do  sita  uainidi. 

In  all  the  above  examples  the  meauing  is  clearly  seen 
to  be  'I,  he,  she  &c.,  being'  while  the  translations  'selbst, 
was  mich  betrifft,  &c.'  are  not  at  all  sufflcient. 
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I  give  here  a  fairly  complete  list  of  examples  from  Ml. 

Ml.  77  c    1.    matutinus  gratificator  misericordiam  proeparabo 
tuam.    matutinus  gl.  isme. 
100  d  11.    benignus  gl.  isiü. 
106  a  2.    tu  inquit,  consulatus  es  gl.  is  tussu. 
133  d   7.    nos  amantes  gl.  isninni  curthaig. 
137  a  3.    horum,  inquit,  omnium  memor  in  nostrum  tandem 

consurge  adiutorium.    memor  gl.  isiii. 
43  a  6.    quoe  multi  liominum  ita  penitus  ignoramus  gl.  os 

ni  ili. 
43  a  18.     ipse  gl.  cid  ostü.    ade. 
47  b  12.    ipse  gl.  osiü  adce. 
49  c   6.    num  quoe  vivans  neglexi  potero  mortuus  exsoluere. 

mortuus  gl.  osme  marh. 
51  c  28.    uel  ipsa  firmitas  elimenti  gl.  hössi  insin  sonartae 

nime. 
54  c  30.    doherüs  cech  nolc  7  fochaid  form  osmese  octaircitul 

cech  maith  doibsom. 
57  c  10.    spectabis  ipse  securus  gl.  ostü. 
59  a  5.    offensus  gl.  osme  frithortae  (translated  *even  I 
offended'  sliould  be  =  I  being  offended). 

68  c  16.    ipse  sedulus  . . .  accepi  gl.  osme. 

69  c   4.    amicus  gl,  os  hce. 

92  al4.  arbiter  gl.  ostu  a  dce  (translation  sliould  be  'thou 
0  God'  being  'arbiter'  not  merely  'Tliou,  0  God'). 

92  b   7.  securus  gl.  osm{e). 

103  b   1.  neglegentes  me  ipse  quoque  deserui  gl.  osme. 

118  a   6.  matutinus  ultor  obtabam  gl.  osme. 

118  b  11.  merens  gl.  os  me  dubach. 

119  b   4.  liomo  gl.  os  me. 

112  b  14.    peccatoribus  disimilis  gl.  osM. 

123  b   4.     captivus  gl.  oshe. 

127  c  21.    quod  laboranti  pro  tuis  legibus  nihil  opis  ipse 

deferes  gl.  ostü  .i.  a  dce. 
131  b  10.    Omnibus    proestitis    laeti    gratiarum    liabeamus 

officia  gl.  osni  failti. 
135  a   3.    sed  ut  onusti  . . .  sentiemus  gl.  05«/  erig. 
141  b   1.    quasi  qui  non  potuasses  eripere  populum  tuum 

gl.  os  tu. 
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Ml.  77  c   1.    matutinus  gratificator  misericordiam  pioeparabo 
tuam  gl.  is  me  (translated  wrongly  4t  is  I'). 
78  a   1.    lioec  . . .  fecisti  pro  nobis,  qiios  delegi  a  te  . . . 

gl.  isisni. 
19  i  15.    osni  credentes  in  Christo. 
26  V  1.    osni  Latini. 
180  a   3.     cid  isnaih  nephanmandaib  suaccohraib  logmaraib 
.i.  delb  anmandae  foraib  othe  marbdai  calleic. 

Sg.  201b  20.  21.    tute  gl.  ostü,  tutemet  gl.  ostil 

77  a  8.  quae  neutram  habent  significationem  id  est  nee 
activam  nee  pasiuam  absolute  dicta  gl.  ote  .i. 
mani  techtat  inda  airdigtha  lit.  =  They  being 
'absolute  dicta'  if  they  do  not  possess. 

The  examples  above  quoted  show  clearly  that  these  forms 
are  used  exactly  in  the  same  way  and  witli  the  same  meaning 
as  Modern  Irish  ayus  me,  agus  tu  &c.  The  origin  of  agus 
in  mod.  Irish  is  quite  clear.  In  middle  Irish,  the  conjunction 
oc/us  had  in  certain  positions  become  is,  as  and  so  as  regards 
sound  was  not  distinguishable  from  the  os  in  os  me  &c.  It 
then  began  to  be  feit  that  in  these  forms  the  os,  is  represented 
ocus  and  hence  the  the  reintroduction  into  these  constructions 
of  the  conjunction. 

As  regards  the  origin  of  the  forms  various  theories  have 
been  advancdd.  none  of  which  are  satisfactory. 

Vendryes  completely  misunderstands  the  use  of  these  forms 
when  (Grammar  p.  285)  he  describes  the  form  os,  as  an 
adverb  'qui  joue  exactement  ä  l'egard  des  pronoms  absolus  le 
meme  role  qu'une  particule  renforqante,  avec  cette  difference 
qu'il  se  place  toujours  devant  eux.'  He  does  not  however  try 
even  to  explain  how  the  Adverb  os  in  the  3rd  pl.  becomes  ot. 

Thurneysen  very  tentatively  suggests  they  may  contain 
the  particle  ö,  ua  (Handbuch,  p.  502)  but  this  particle  is 
always  long  even  when  unaccented,  and  it  is  all  the  more 
unlikely  that  it  would  be  shortened  when  contracted  with 
the  anlauting  vowels  of  the  Copula  forms  is,  it. 

Thurneysen's  Suggestion  again  falls  foul  of  the  fact  that 
the  use  of  third  person  Singular  forms  of  the  Copula  with 
first  and  second  Persons  of  the  Pronouns  when  the  Predicate 
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is  a  noun  or  Adjective  is  absolutely  impossible  in  Old  Irish. 
Instead  of  osmc  one  would  rat  her  in  this  case  expect  *ömm, 
*öt,  &c.  Such  forms  are  non-existent.  Any  assumption  of  the 
existence  of  finite  forms  of  the  Copula  in  these  forms  falls 
foul  of  the  presence  of  osme,  ostü,  ossi  beside  3rd  pl.  ote.  Osni, 
represents  the  tendency,  completely  exercised  later  on,  of 
using  the  form  with  -s-  with  all  persons. 

Pedersen  I,  275  gives  another  possible  explanation  when 
he  says  '  Es  liegt  zwar  sehr  nahe  das  vor  Pronomen  stehende 
OS,  as,  is  als  aus  ocus  entstanden  zu  betrachten.  Zweifel 
erregen  aber  die  pluralischen  Formen  ate  LL.  72b28,  ite 
LL.  248  a  17,  die  an  is  =  'ist'  denken  lassen.'  The  objections 
to  his  theory  are  many.  Firstly  Ocus  is  not  contracted  to 
is,  as  in  the  Old  Irish  period  and  secondly  if  the  formula 
were  merely  =  'and  he,  and  she,  &c.'  one  would  expect  the 
predication  to  be  in  the  Dative  as  in  he  soni  triuss,  at  least 
in  the  Old  Irish  period. 

Several  of  the  examples  quoted  above  are  seen  clearly 
to  be  followed  by  the  Nominative.  Tims:  Ml.  133  d  7.  nos 
amantes  gl.  isninni  carthaig.  43  a  b.  os  ni  ili.  59  a  5.  os  me 
frithortae.  131  b  10.  os  ni  failti.  135  a  3.  sed  ut  onusti  .  . . 
sentiemus  gl.  osni  erig.     130  a  3.  otlie  marhdai. 

To  understand  the  real  origin  we  have  to  consider  the 
earliest  forms,  namely  a  Singular  os  and  a  Plural  ot,  and  also 
the  meaning,  namely  'being'.  That  os-,  ot-  are  the  older  forms 
is  fairly  obvious  and  not  the  other  forms  as-,  at-  or  is-,  it-, 
for  it  is  easy  to  explain  as-,  at-  or  is-,  it-  as  later  proclitic 
developments  from  os-,  ot-  whereas  an  explanation  proceeding 
in  the  opposite  direction  is  impossible.  Bearing  these  in 
mind  I  think  the  forms  can  best  be  explained  as  proclitic 
developments  of  the  Present  Participle  of  the  Verb  *e5  = 
'to  be'.  The  Singular  "^sonts  would  regularly  become  os 
whereas  the  Plural  *sontes  with  loss  of  palatilisation  usual 
in  proclitics  would  become  ot.  That  the  Present  Participle 
of  *es  was  sotits  is  seen  from  the  forms  in  the  other  Indo- 
european  languages.  Cf.  Skr.  sant-,  Greek  out,  Old  Bulg.  sy, 
sqAta  and  possibly  Lat.  sons,  insons. 

They  have  not  however  shared  the  füll  development  of 
proclitics,  which  would  cause  them  both  to  be  reduced  to  the 
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forms  *as-,  *at-,  whicli  forms  as  may  be  seen  from  the 
examples  above,  actiially  do  occur  even  in  the  glosses,  cf. 
WB.  8  a  20.  The  preservatiou  in  Ml.  and  elsewhere  of  forms 
with  0-  may  po^sibly  be  due  to  a  connection  being-  feit  with 
the  particle  6,  or  owing  to  their  forming  a  fully  accented 
Unit  after  being  finally  contracted  with  the  pronouns. 

3.   The  Irish  Present  ludicative  Relative  forms. 

The  whole  System  of  expressing  relativity  in  tlie  Celtic 
language  is  extreraely  obscure,  and  especially  so  in  Irish,  where 
several  completely  iudependent  Systems  are  found  in  use  side 
by  side.  These  are  1)  Relative  nasal  infix,  2)  Eelative  In- 
fixed  particle  wliich  causes  aspiration,  3)  an  infixed  Particle 
-id-  originally  Adverbial  in  character,  and  finally  4)  special 
Relative  verbal  forms.  Of  these  latter  the  simplest  and  clearest 
are  the  Present  Indicative  forms  and  of  these  I  propose  to 
attempt  an  explanation  here. 

The  forms  to  be  explained  are  the  well  known  ones: 
heres,  berdae,  hemme  and  those  of  the  Copula  as,  PI.  ata. 

It  is  generally  assumed  that  the  3rd  pl.  Relative  form 
berdae  is  formed  from  the  non-relative  Indicative  form  -f  a 
relative  Particle,  which  with  Thurneysen  and  Pedersen,  may 
be  taken  c'vs  the  stereotyped  Indogermanic  Relative  Neuter 
Pronoim  *jod.  The  3rd  pl.  of  the  Copula  ata  is  similarly 
explained  as  being  from  *senti  +  the  same  particle.  So  far 
this  is  clear,  but  corresponding  to  the  3rd  pl.  ata  we  should 
expect  a  Singular  *asa  from  *esti  -\-jod  and  in  the  Verb  berim, 
a  3rd  sg.  Relative  form  *beirthe  <  *bhereti  +  jod.  Sarauw  has 
suggested  that  the  form  beres  is  due  to  the  analogy  of  the 
Copula  form  as.    But  this  leaves  the  latter  unexplained. 

Pedersen,  Grammar  II,  234  sq.,  explains  the  -s  of  beres  as 
having  crept  in  from  forms  like  maso,  beso  and  gives  a  very  un- 
likely  and  complicated  account  of  the  origin  of  the  latter  forms. 

The  explanation  I  give  furnishes  a  very  simple  account 
of  all  there  four  forms  and  possibly  also  of  the  only  definite 
British  Relative  forms,  Welsh  yssy  and  Middle  Breton  so. 

In  the  preceding  article  I  have  attempted  to  show  the 
derivation  from  Present  Participial  forms  of  os,  ot  in   the 
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forms  osmc  &c.  Similar  participial  forms  seem  to  me  to  lie 
at  tlie  base  of  the  relative  forms  under  discussion.  Such  a 
development  from  participial  to  Relative  meaning  seems  likely, 
when  we  consider  tliat  a  plirase  such  as  'vir  ferens  scutum' 
is  practically  identical  in  meaning  with  fer  bcres  sciath. 

The  participial  form  *hherontes  has  already  been  invoked 
by  Thurne3''sen,  Gramm,  p.  349,  as  an  explanation  of  the  3rd  pl. 
Imperfect  Indicative  in  -tis,  but  as  he  liimself  points  out,  the 
Passive  meaning  of  the  form  agrees  badly  with  such  an 
explanation. 

In  Indogermanic  the  Present  Participle  was  formed  with 
the  Suffix  -nt-,  -ent-  or  -ont-.  In  the  separate  languages  one 
or  other  of  these  was  generalised.  Thus  Latin  has  only  -ent, 
cf.  ferens,  ferentem  &c.  Greek  only  the  -ont  form.  In  Celtic 
just  as  the  Past  Participle  Passive  forms  in  -to  came  to  be 
regarded  as  finite  members  of  the  verbal  System,  we  may 
regard  it  as  very  probable  that  the  same  fate  overtook  the 
Present  Participle  forms.  On  the  analogy  of  the  Singulars 
*bheresi,  *bhereti,  in  the  Singular  the  form  *bherent-  was 
generalised  while  in  the  Plural  which  had  largely  the  -o- 
vocalism  the  form  *bheront-  was  similarly  generalised.  Once 
they  were  regarded  as  finite  forms  there  was  no  reason  for 
not  using  them  in  conjunction  with  a  relative  Particle  to 
express  relativity,  hence  when  *bherens  in  a  phrase  such  as 
*viros  bherens  sJcoitom  became  a  finite  form  there  was  nothing 
to  prevent  the  further  addition  of  the  particle  *jod  to  the 
verbal  form,  and  so  to  express  the  Relativity  more  definitely. 

This  *jod  was  added  at  a  time  when  it  had  already  in 
Celtic  become  *o  as  already  assumed  by  Pedersen,  Grammar 
II,  235.  *Bherents  +  o  would  give  regularly  Irish  beres,  while 
the  Plural  *bherontes  +  o  gives  berdae. 

The  forms  of  the  Copula  owing  to  their  being  proclitics 
show  special  but  none  the  less  regulär  developments.  *sonts  +  o 
would  with  the  regulär  loss  of  initial  s,  loss  of  palatilisation 
and  change  of  all  vowels  into  a  give  quite  regularly  Irish  as, 
while  the  Plural  sontes  -\-  o  would  no  less  regularly  give  ata. 

In  British,  just  as  the  particle  *idhe  which  in  Irish 
follows  the  verbal  form  (cf.  mad,  cid  &c.)  in  British  precedes 
(Welsh  yd'tyf),  the  Relative  Particle   must  be  assumed  to 
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have  preceded  the  Verb,  and  here  we  get  *o  +  sonts  giving 
Middle  Breton  a  so,  and  possibly  also  Middle  Welsh  yssy  (the 
form  yssyd  is  possibly  diie  to  the  analogy  of  hydd. 

As  in  Participles  there  Avas  only  a  distinction  of  number 
but  no  distinction  of  Person,  this  participial  origin  of  the 
Celtic  Relative  forms  may  be  the  startiug  point  of  the  rule 
that  in  all  the  Celtic  languages  only  3rd  person  relative 
forms  are  found  (with  the  exception  of  the  form  hcrmae  to 
be  discussed  lower  down).  Compare  the  Irish  Passive  Preterite, 
in  which  owing  to  its  Participial  origin  only  3rd  Singular 
and  3rd  Plural  forms  are  found,  as  they  are  also  the  only 
forms  possible.  Compare  also  the  lack  of  distinction  of  Persons 
in  the  Russian  Preterite,  originally  an  Adjectival  Verbal  form. 

The  above  mentioned  relative  forms  have  been  the  starting 
point  for  the  development  of  others.  For  the  Ist  and  2nd 
persons  Singular  the  form  bherents  o  would  naturally  be  used, 
giving  Irish  tne  beres,  tu  herts.  For  the  Ist  and  2nd  persons 
Plural,  similarly  the  Plural  form  *bherontes  o  would  be  used 
indiscriminately.  In  the  Ist  Person  Plural  however  *berdae 
alongside  Non-relative  bermmai  was  too  strong  a  contrast  and 
the  new  Relative  form  bermac  arose,  with  the  -mm-  of  the 
Ist  Person  Plural  personal  ending  but  with  the  Vocalism  of 
the  Relative  form. 


4.   Etymological. 
a)    Middle  Irish  irräir,  Modern  Irish  areir. 

I  have  not  collected  many  instances  of  this  interesting 
form,  but  the  following  examples  are  sufflcient  to  show  that 
the  early  Middle  Irish  form  was  irrdir.  The  first  vowel 
varies  between  i  and  «,  and  was  obviously  unaccented,  the 
stress,  as  in  the  Modern  form,  being  on  the  second  syllable. 

LU.  58  b  11.    nirbo  sdm  döib  irrdir  lasin  snechtu. 

TBC.  Wind.  Ed.  1.  809.  mad  mö  död  no  doccair  döib  andds 
ind  aidchi  se  arrdir. 

Ibid.  1.  1703.  ar  nemchotlud  na  aidchi  arrdir  ic  slaide 
ocus  ic  dirdbe  in  tsluaig  a  oenur. 

A  Middle  Irish  form  irrdir  would  not  ordinarily  become 
Modern  Irish  areir,  therefore  the  latter  form  must  be  due  to 
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tlie  working  of  some  analogical  influence.  Such  an  influence  is 
not  hard  to  seek.  The  presence  of  the  word  of  similar  meaning 
and  form  indc  ==  'j'esterday',  also  accented  on  the  last  syllable, 
is  sufticient  to  account  for  the  chaiige  of  irrdtr  into  areir. 

As  to  Irrdir  itself,  no  attempt  has  been  made  to  find 
an  etyraology.  Pedersen,  for  instance,  makes  no  mention  of 
the  form  in  his  Vergleichende  Grammatik. 

Cormac  605  has  a  word  fair  explained  as  follows  .i. 
turgbail  na  greme  i  matain,  ab  eo  quod  est  iubar  A.  dellradh 
und!  dixit  Colum  Cille  Dia  lim  fri  fuin,  Dia  lim  fri  fair  .i 
fri  turcbail  Here  we  obviously  have  the  Accusative  of  a 
Feminine  ä-Stem  fdr,  in  the  sense  of  'sunrise,  dawn',  and 
exactly  corresponding  to  the  Welsh  ywawr  also  Feminine,  and 
with  the  same  meaning. 

The  Dative  Singular  of  this  word  is  obviously  the  second 
component  of  irrdir.  As  regards  the  first  part  of  the  form, 
there  are  two  possibilities.  We  have  either  a  Compound  of 
the  Preposition  ir  'in  front  of,  before'  +  fdr,  giving  irrdr, 
of  course  accented  on  the  first  syllable  but  with  the  Accent 
shifted  to  the  second  syllable  later  to  bring  the  form  into 
line  with  inde,  indiu,  itinocht  Or  we  have  a  Compound  of 
the  Preposition  (j>)ro  +  fdr  giving  rdr,  to  which  then  the  in 
in  the  forms  inde,  was  prefixed.  In  either  case  the  original 
meaning  was  approximately  'the  time  before  the  dawn'. 

Another  Compound  of  the  same  Avord  is  canidir  =  'Day 
break,  dawn'.  The  entry  in  Km.  Contributions  should  be  camdr. 
Camdir  is  Dative  Singular.  That  -di-  is  not  a  diphthong  is 
shown  by  the  rhyme  camdir  \  Idin. 

b)   Modern  Irish  tneadal. 

Middle  Irish  mant  =  'chin',  Mod.  Ir.  mannt,  manntachdn  &c. 
has  long  been  recognised  as  a  Loanword  from  Welsh  mant 
=  'chin',  which  goes  back  to  a  form  *m7ito-  cognate  with 
Latin  mcntum.  They  are  both  probably  derivatives  from  a 
root  mcn  seen  in  mons,  eminere  &c.  the  original  meaning 
being  'projecting  out,  projecting  part  of  the  face'  (cf.  Walde, 
p.  477  SV.  mentum).  The  existence  of  the  Welsh  word  makes 
it  highly  probable  that  a  similar  derivative  may  exist  in  Irish. 
Such  a  word  is  the  Modern  Irish  meadal  =  'paunch,  fat  belly' 
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Feminine,  wliich  goes  back  to  a  form  *mntolä,  a  derivative 
from  tlie  same  root  and  originally  meaning,  'projectiug  pauncli'. 
The  Word  exactly  corresponds  to  the  Latin  mcntula  'pars 
genitalis  virorum'  from  *nmtolä,  and  the  original  meaning  of 
the  Irish  and  Latin  words  seems  to  have  been  'projecting 
part  of  the  body'.    (Wrongly  Marstrander  CZ  VII 363.) 

c)   Irish  es  = 'Foot-mark,  Track'. 
The  form   es  occurs  in  Fiacc's  liymn  Thesaurus  Palae- 
hibernicus  II,  310. 

Forruim  a  choss  forsind  leicc 

maraiih  a  es,  ni  hronna. 
Here  es  clearly  =  mark  of  the  foot,  and  is  the  Nominative  of 
the  Word  which  in  its  Dative  form  eis  occurs  so  frequently 
in  the  forms  dia  eis,  tareis,  &c.  I  would  equate  this  es  (a 
Fem.  ä-stem)  with  Latin  imnsa  =  broadfooted,  which  according 
to  Walde  p.  560  is  a  Participle  *pandta  from  the  Verb  pando. 

d)  tuirend,  cruithnecht  =  'Wheat'.   tarathar  =  'Auger'. 

The  Word  Cruithnecht  seems  to  me  to  be  a  Compound, 
namely  of  cruth  ='shape,  form'  and  the  Adjective  necht,  which 
is  really  the  Past  Participle  of  the  Verb  nigim  =  'I  wash'. 
The  Adjective  necht  is  glossed  by  glmi  in  Cormac's  Glossary 
§  247,  in  H.  3. 18,  73,  in  O'Dav.  1286,  and  as  Kuno  Meyer  has 
pointed  out  Nuadu  Necht  is  explained  as  fer  gel  in  LL.  378  b  38. 
That  necht,  or  rather  its  prehistoric  form,  ^nikto-  was  used  in 
connection  with  the  preparation  of  corn,  probably  in  the  sense 
of  'winnow,  purify',  may  be  inferred  from  the  Welsh  words 
niihio  =  'to  winnow,  sift',  nithlen  =  'winnowing  sheet,  nithod 
=  'sifted  snow',  these  forms  being  derivatives  from  a  ground- 
form  *nith  from  *niktos. 

In  the  older  Irish  word  for  wheat  ^tuirend.  F.'  we  have 
certainly  a  derivative  from  the  Indogermanic  base  *terci-. 
Compare  from  this  base  the  Latin  forms  tiui,  tritus  and 
especially  trlticum  =  'wheat'.  Tuirend  would  go  back  to 
*tormä.  Alongside  the  base  Herei-  there  was  also  an  Indo- 
germanic base  *tera-  (cf.  Hirt,  Der  indogermanische  Vokalismus, 
p.  190  sq.).    To  a  derivative  from  this  base  goes  back  Irish 
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tarathar  from  *lerdtron.  Regularl}'  of  course  one  would  expect 
Irish  *teratJiar.  The  -a-  is  obviousl)'  due  to  the  analogy  of 
the  Word  of  cognate  meauing  and  formation  arathar,  'plough' 
regularly  developed  from  *ar3tron. 

e)   Old  Irish  co  nöniad  näu. 

Thurneysen  lias  devoted  a  long  article  to  this  technical 
phrase  in  the  previous  volume  of  this  Zeitschrift,  p.  2.  In 
this  he  criticises  Stokes'  division  of  the  word  ndu  into  n-du. 
Stokes  had  translated  O'Dav.  547 — itir  clainn  ocus  geinelach 
cusin  nömad  nö  'both  children  and  posterity  to  the  ninth 
descendant'.  Both  Thurneysen  and  Meyer  object  to  Stokes 
division  into  w-d,  and  Meyer  (Illinois  Studies,  p.  35)  objects 
to  the  translation,  pref erring  the  rendering  'to  the  nine  times 
ninth  (degree)'.  Pokorny  also  accepts  this  meaning  (CZ 
XIII  41  sq.).  The  examples  of  the  occurrence  of  the  phrase 
coUected  by  Thurneysen  leave  no  doubt  that  the  meaning 
was  'to  the  ninth  generation',  a  figure  of  speech  taken  from 
Biblical  Literature,  in  which  punishment  and  Privileges 
are  often  represented  as  extending  to  various  numbers  of 
generations.  The  oldest  form  of  the  phrase  is  obviously  co 
nömad  ndu.  What  is  wa«?  Thurnej'sen  (CZ  XI  85  and  104 
§  38)  regarded  it  as  =  noe  'man',  a  word  which  only  occurs 
in  Glossaries,  and  which  seems  to  me  to  be  nothing  but  an 
abstract  fi'om  this  very  phrase.  In  CZ  XIV  4  he  regards  it 
as  a  newly  formed  Genitive  to  noi  =  'nine'. 

The  explanation  seems  however  far  simpler,  ndu  is  simply 
n-du  (later  w-d),  not  however  with  6a  =  'younger'  but  with  aue, 
later  6,üa  ='Grandson,  descendant'  cognate  with  Lat.  avus. 
That  this  is  the  correct  explanation  is  seen  from  the  Modern 
Irish  phrases  exactly  parallel  to  the  form  co  nömad  nö, 
td  siad  ar  a  dd  ö  =  'they  are  second  cousins',  literally  'they 
are  in  the  second  generation'.  Td  siad  in  ö  amhdin  =  'they 
are  first  cousins'  (cf.  Dineen  sv.  d). 

f)    Modem  Irish  sonuachair  =  'Spouse'. 

This  word  which  occurs  commonly  in  the  phrase  sonuachair 
mhaith  dhuit  is  commonly  analysed  as  a  Compound  of  so  and 
nuachair. 
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Against  tliis  however  is  the  pronunciation  as  snuachair 
and  the  constaut  use  of  maith  with  the  word,  which  would 
not  be  expected  if  the  word  were  really  a  Compound  of  so 
and  nuachair. 

I  believe  the  correct  form  of  the  word  is  snuachair. 
Unfortunately  I  have  no  examples  from  the  older  language. 
If  snuachair  is  the  real  form  it  can  be  easily  analysed  as  a 
derivative  from  an  older  *snuchair  which  would  go  back  to 
an  0.  C.  *snusocaris  with  the  well  known  Indogermanic  *snuso- 
seen  in  Latin,  nurus,  Sanskrit  Snvsa-,  Old  Bulgarian  snucha, 
German  Schnur  &c.  The  final  element  may  well  be  from 
car,  which  occurs  commonly  in  Compounds,  cf.  Lifechair  &c. 
Compare  Welsh  Garant  in  the  sense  of  'relative'  a  meaning, 
which  would  suit  the  use  of  snuachair. 

The  word  was  probably  feit  later  as  a  Compound  of  so 
and  nuachair  and  this  resulted  in  the  formation  of  nuachair 
as  a  secondary  form,  This  was  no  doubt  helped  by  the  fact 
that  snuachair  owing  to  the  aspiration  of  the  initial  5  would 
most  frequently  be  pronounced  as  nuachair. 

g)   Irish  näniae. 

The  etymology  of  this  word,  to  my  knowledge  has  never 
been  satisfactorily  explained.  In  form  and  flexion  the  word 
is  parallel  with  carae  =  'friend'  and  just  as  the  latter  is  an 
•nt  participle  of  the  verb  caraim,  ndniae  can  best  be  explained 
as  another  participle  in  -nt  from  the  verb  am  =  'to  love' 
with  the  negative  prefix  we-. 

Am-  does  not  occur  in  Irish  as  a  separate  verb  but  this 
does  not  hinder  the  proposed  etymology  as  it  seems  very 
likely  that  Lat.  amare  is  a  derivative  of  the  onomatopoetic 
word  ama  seen  also  in  amicus  and  amita  (cf.  Walde,  p.  36)  and 
a  participial  derivative  of  this  appears  in  Irish  with  hypo- 
coristic  doubling  of  the  m  in  the  word  ammait  =  'old  woman'. 

If  the  proposed  etymology  is  correct,  it  furnishes  an 
isolated  example  of  the  use  of  ne-  as  a  negative  prefix  before 
participles  in  Celtic.  In  Indogermanic  the  negative  in  use 
before  participles  was  usually  not  ne-  but  n-.  Where  the 
participle  was  however  distinctly  feit  as  a  verbal  form  and 
not   merely  as   an   ordinary  adjective   the   use   of  ne-  as   a 
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iiegation  was  common  outside  tlie  Indo-Iranian  group.  Thus 
we  liave  lid^t  nesciens,  Gk.  n^/cestos,  neyretos  (cf.  Brug,  III, 
p.  105  sq.).  et  *nestl,  Skr.  nüsti,  Lit  77esti,  Ksl.  Me>7z.  and  Ir.nt 
<  ne  est,  The  e  of  we-  is  always  contracted  with  a  following 
vowel,  cf.  Lat.  nemo,  Gk.  roivvftog  &c.  In  the  case  of  ndmae 
this  contraction  had  probably  taken  place  already  in  the  pre- 
Celtic  period.  The  development  may  be  graphically  expressed 
as  follows  *ne  amants  >  nämants  >  nämae.  The  quality  of 
the  final  syllable  is  not  certain,  it  was  probably  -änts. 

In  most  languages  words  for  'eneniy'  are  forraed  from  words 
for  'friend'  +  a  negative,  compare  Euss.  nedrug,  neprijateV. 

To  be  noted  also  is  the  similar  formation  from  negative 
+  participle  of  the  word  of  similar  meaning,  Irish  ecrae,  Welsh 
augharcmt. 

-ni  Participles  fimctioning  as  nouns  are  very  common  in 
Celtic.  Cf.  the  well  known  forms  in  *ntl:  —  hirit,  senit,  binit, 
scinit  cfec.  and  carae,  det,  lochet. 

h)   Old  Irish  ged  =  'Goose'. 

This  word  has  been  more  or  less  of  a  puzzle  to  etymo- 
logists  and  a  satisfactory  explanation  has  so  far  not  been  found. 

Both  Stokes  and  Pedersen  assume  a  groundform  *gegda  and 
the  latter  bases  on  this  solitary  and  doubtful  example  his  rule 
that  g  disappears  before  d  with  compensatory  lengthening, 
although  as  he  says  himself  an  'auswärtige  Etymologie  ist 
unbekannt '. 

All  the  British  forms,  Welsh  gwydd,  Old  Cornw.  guit, 
Bret.  goa;3  point  to  a  groundform  *gekh-  and  the  only  difficulty 
in  the  way  of  accepting  this  also  for  the  Old  Irish  form  is 
the  non-diphthongisation  of  the  e  to  ia.  This  however  can 
easily  be  explained  as  due  to  the  analogy  of  ^e75  =  'swan'  in 
which  the  e  from  -a7is  is  never  diphthongised.  An  analogical 
influence  is  all  the  more  to  be  expected  as  geis  must  at 
one  time  have  meant  'goose'  like  all  the  cognate  forms  in 
the  other  Indo-Germanic  languages.  (For  these  cf.  Walde, 
SV.  anser). 

The  form  *geido-  may  possibly  be  cognate  with  Lith.  gaidys 
=  'a  cock',  with  Ablaut  ei  \  oi. 
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i)   Irish  trogaim,  Latin  'trogja. 

The  Verb  trogaim  =  'to  bring  forth,  give  birth  to'  is 
fairly  well  attested  in  Irisli.  Cf.  the  following  examples: 
Rawl.  B.  502, 127  b  35.  combad  hi  Laignih  trogfaitis  a  cJdainn, 
LU.  128  a  42.  Trogais  (.?'.  tusmis)  dt  lurchuire. 

A  jä-Stem  derivative  of  tliis  appears  in  tlie  Late  Latin 
troja  =  'sow',  French  trule,  from  a  form  *trogja.  The  meaning 
would  then  have  been  originally  'the  bearer,  prodiicer'  and 
exactly  parallel  to  Irish  birit  'sow'  also  =  'bearer'. 

This  may  help  to  cast  some  light  on  the  Irish  torc  =  'boar'. 

j)   Notes  on  Cormac's  Glossary. 

1)  Cormac  YBL  version  no.  655  has  faitsi  an  desscert. 
It  is  explained  further  in  O'Dav.  p.  84  as  being  the  name  for 
the  driver's  seat  in  the  chariot,  whereas  fochla  =  'the  seat 
of  the  tvarrior  in  the  chariot'.  The  word  is  exactly  parallel 
in  form  and  meaning  to  fochla.  Fochla  from  *upo-Mijo-  = 
originally  'on  the  left  band  side'  (the  driver's  seat  in  the 
cliariot  was  on  the  right)  and  then  =  'the  North'  (looking 
towards  the  East,  the  North  is  on  the  right  band).  Compare 
tuath  =  'North'  and  'left'.  Welsh  gogledd  has  the  first 
meaning.  Faitsi  from  *upo-d(ksiva  =  originally  'on  the  right 
band  side':  Lat.  dextra  &c.  It  is  exactly  the  same  formation 
als  Welsh  go-deheu  <  *upodeksiim  =  'the  South'. 

Like  Fochla,  faitse  has  developed  the  two  meanings 
1)  =  'the  driver's  seat  in  the  chariot';  2)  =  'the  South'. 

2)  Femen,  explained  by  Cormac  no.  632  as  .i.  foeman 
graece,  quasi  campus  .i.  magh.  Cormac  has  obviously  abstracted 
this  from  the  well  known  place  name  Mag  Femen.  Femen 
is  however  well  attested  as  =^'woman',  a  Loanword  from 
Latin  Femina.  Cf.  the  Song  of  the  Caillech  Berre,  Otia 
Mersiana  p.  124,  13. 

Nimgeb  formal  frisnach  sen 

igge  nammd  fri  fernen. 
Mag  Femen  =^  'the  piain  of  the  women',  has  no  doubt  replaced 
an  older  Mag  na  niBan  (cf.  the  famous  hill  in  the  same  piain 
Sliab  na  mBan).    This   nomenclature   is  no   doubt   connected 
with  the  advent  of  Latin  speaking  Gauls  at  a  late  period 
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into  this  part  of  tlie  couutry.  Cf.  Caiseal  from  Lat.  castellum 
which  lias  also  replaced  an  older  Irish  name.  The  etymology 
of  Mag  Femen,  given  by  Lehmacher,  i)  Zeitschrift  für  celtische 
Philologie  vol.  XIV  p.  269  as  =  'plain  of  seaweed'  cannot  be 
uplield,  as  the  word  for  seaweed  femman  has  unaspirated  m. 
Another  example  of  an  older  name  being  replaced  by  a 
foreign  name  is  'Dind  Rig'.  In  spite  of  Meyer's  explanation 
'über  die  älteste  irische  Dichtung  II,  8',  I  regard  Tuaimm 
Tenba[th]  as  being  the  old  name  of  the  fortress.  Dind  Rig 
I  take  to  be  a  Hebernicisation  of  a  AVelsh  (British)  'din  rhi' 
with  d  on  the  analogy  of  'dindgna'.  Dind  occurs  very  seldom 
in  Irish  names  and  not  at  all  in  Connacht  or  Munster. 


k)   Modern  Irish  ütais  =  'slovenly  woman'. 

This  Word  which  is  very  commonly  used  in  my  part  of 
the  country  (the  Deisi)  is  very  likely  a  Loanword  from 
French  hötesse  =  'hostess,  innkeeper's  wife'.  The  change  of 
ö  to  ü  is  due  to  the  analogy  of  other  pejorative  words  such 
as  üinseach  from  öinsech,  ütamdluidhe  &c. 


')  In  his  translation  of  the  Brüssels  MS.  of  the  'Eachtra  Conaill 
Gulbain'  he  has  iu  many  cases  giveu  •wrong  explanation  of  names  of 
places  and  tribes.  Tims  in  the  last  few  pages,  p.  269,  for  'die  Nach- 
kommen ...  des  FigheanV  read  'the  ui  FidgeintV. 

p.  269.  Bae  Beirre  (Tod  von  Beirre)  is  of  course  Berri  Bai  =  'Bantrey 
Bay'.  Bai,  if  not  a  Loanword  from  Lat.  baia,  may  like  the  Latin  word 
come  from  an  Iberian  language.    Cf.  Basque  i-6ai  = 'river,  embouchure'. 

Ibid.  Fir  Maighe  (Männer  von  Magh,  Feld).  These  are  the  Fir 
Maige  Fene  and  the  translation  should  therefore  be  'die  Männer  von 
Fermoy '. 

Ibid.  Sliabh  gCldir.  I  have  never  met  this  form.  It  is  always 
Sliab  Cläire,  Mullach  Cläre  &c.  Cormac  II  explains  it  as  Clin  arae: 
Ära  7  mullach  Cli  Cliach. 

Ibid.    Cai-Ji  ui  Neid,  read  JS'eid  =  *the  carn  of  Ned^  not  Nead. 

Ibid.  'Binsen  des  D.'  is  hardly  a  suitable  translation  of  Luachair 
Dedad. 

p.  266.  Translation  should  be  'and  Maige  Meschörach  of  the  Erainn 
wounded  Fiachra  in  that  battle'. 

Ibid.  For  'er  findet  sein  Todesschicksal  &c.'  read  'He  almost  met 
with  his  death  in  ui  Mace  Uais  Breg,  when  the  Munster  hostages  buried 
him  alive  under  the  ground';  e  is  not  to  be  deleted. 
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I)    Totli  =  'membrum  muliebre'. 

Cormac  (YBL)  No.  1219  lias  Toth  .1.  gach  hanindsci  7  cach 
fernen,  quia  nomen  est  membri  muliebris,  and  No.  865.  Math 
A.  gach  ferindsce  et  nomen  uirili  membro  A.  hall  ferda. 

Most  of  the  otlier  native  Glossaries  liave  similar  State- 
ments, and  in  the  Metrical  Glossaries  moth  and  ioth  are 
mentioned  together.  Moth  has  hitherto  been  equated  with 
the  Latin  mutö  =  'membrum  virile'.  This  Latin  word  seems 
to  be  cognate  with  the  nanie  llutuniis,  in  which  case  the 
paiiing  moth  toth  woiild  have  an  exact  parallel  in  the  Latin 
Mutunus  Tutunus.  The  latter  Latin  nanie  I  would  compare 
with  tuiulus  =  'the  hair  dress  of  distingnished  woman',  also 
used  of  the  'pilleus  lanatus'  of  the  Flamines  and  Pontifices. 
The  original  meaning  of  the  *tuto-  lying  at  the  root  of  the 
Latin  tutulns  and  the  Irish  toth  is  no  doubt  'the  hair  on  the 
pudenda'. 

m)  Oilor  =  'dun,  duncoloured,  brown'. 
This  Adjective,  as  has  been  pointed  out  by  Thurneysen, 
comes  from  an  Indogermanic  *«f?ro.s  =  'watery'.  The  develop- 
ment  of  meaning  is  quite  clear,  watery  >  water-animal  =  otter 
(it  has  this  meaning  in  the  Germanic  languages)  >  otter-coloured. 
A  further  development  in  Irish  but  in  the  opposite  direction  is 
in  its  use  a^  =  'duncoloured  cow'.  There  are  however  traces 
of  the  meaning  'otter'  in  Irish  Odorchü  =  'otter',  and  the  tribe 
name  Odorraige,  Odraige  as  so  many  of  the  tribe  names  in 
-raige  are  from  animal  names,  seems  to  mean  'the  otter  folk'. 
The  old  meaning  seems  also  to  have  been  kept  in  a  phrase 
which  had  seemingly  become  unintelligible.  In  Rawl.  B.  502, 
87  b  7  we  read : 

Odran  ammaig  Breg  in  huair 

et  Odru  Temra  thuaid 

He  sein  in  fogur  diu  fail 

in  t'Odur  eter  odraib. 

The  last  line  seems  to  be  an  old  saying  which  had  become 
unintelligible.  It  can  hardly  refer  to  the  two  place  names 
Odran  and  Odru,  and  possibly  means  'the  otter  among  the 
Otters'. 

Zeitschrift  f.  celt.  Pliilologie  XTV,  3.  22 
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5.   Notes  011  Piiblislietl  Irish  Texts. 

History  of  the  Descendants  of  Ir.  CZ  XIV  p.  46  liiie  2 
the  Lecaii  (ext  lias  Lusraige  a  qiübiis  hui  Covarda,  which 
Miss  Dobbs  trauslates  as  Hhe  Lusraige  from  wliom  are  the 
üi  Conarda'.  The  conect  reading-  and  translation  is  suggested 
by  the  BB.  verision  which  reads  Ui  Chon  Alltae  no  Ärdae  which 
obviously  means  'the  ui  Chon  of  the  gleii  or  the  heights'.  Allt 
cognate  with  Welsh  gaUt  =  'hillslope'  is  a  well  attested  word 
(cf.  Meyer's  Coiitributions)  aud  is  more  or  less  synonomous  with 
ard.  Ällt  =  'cliff',  which  is  however  masculine,  is  probably 
the  same  word.  The  H.  1. 15.  version  is  merely  a  misreading 
of  the  same  giving  the  meaniiigless  ua  Ckoiudl  iaid  no  Ärdae 
which  cannot  give  the  meaning  ascribed  to  it  by  Miss  Dobbs 
*the  Ua  Conall  in  the  Ards'.  These  ui  Chon  are  no  doubt 
the  same  as  the  Conraige  of  Ulster.  The  list  of  vassal  peoples 
in  BB.  has  Tuaih  Conraig  i  Sleih  Breg  7  i  Mugdornaih  7  in 
uib  Segairi  7  i  feraib  Bols  7  i  feraib  Arda  7  i  feraib  Liiirg 
7  isna  da  Cremhthainne.  It  is  interesting  to  note  that  in  this 
very  region  of  South  East  Ulster  both  place  aud  personal 
names  formed  with  the  element  Con-  are  abundant.  I  need 
only  mention  as  examples  Conachud  =  'Dog-plain',  ConcJiobar, 
the  name  of  a  river,  probably  containing  as  second  element 
cobur  =  'foam'.  The  Edinburgh  list  of  i^ithech  Tuatha  has 
no.  35  (this  corresponds  to  no.  45  in  the  BB.  list)  Condraiißw 
for  Sliab  Bregh.  The  modern  distribution  of  the  place  name 
Bnimcondra  =  'Druim  Condraige'  fairly  well  corresponds  with 
the  distribution  of  the  Conraige  as  giyen  above  in  the  BB.  list. 
There  is  no  doubt,  I  think  that  Condraige  is  only  another  form 
of  Conraige,  either  with  epenthetic  d  between  d  and  r^)  or 
more  probably  on  the  analogy  of  the  better  knovrn  element 
in  place  names  Cond. 

6.    On  the  N.imes  of  IreLand. 

Thes.  Pal.  II  p.  320  in  a  gloss  on  Fiacc's  hymn  we  read  : 
Herend  haec  insola  v.  vocabula  tenet  .?.  Miu  ocus  Banha  octis 


*)  The  modern  proiinuciatiou  sbows  d  uot  to  be  merely  orthographical 
however.  Similarly  epenthetic  t  iu  Bentraige  =  Bennraige.,  •<  *Bennorigi()n 
=  'hin  folk'. 
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Fotla  OCHS  Fall  ocus  Elca.  This  is  probabl}'  the  earliest 
instaiice  of  tlie  mention  of  tliese  five  names  togetlier,  Cormac 
(YBL.  Version  No.  510)  has  Elg  A.  Ere  no  ordricc  and  No.  714 
Goidelg  A.  giith  Erendach,  ar  ata  in  t-ainm  sin  for  Eirind. 
In  spite  of  Cornmc's  Statement  Elg  never  seems  to  turn  up 
as  a  name  for  Ireland,  it  is  ahvays  Elga,  or  Elca  and  usually 
in  the  combination  inis  Elga.  It  is  therefore  big-lily  likely 
tliat  Cormac  abstracted  this  form  from  the  form  Elga  which 
has  the  appearance  of  a  Genitive  in  inis  Elga.  The  Foriis 
Focal  Glossary  has  elc  =  'face'  and  the  Deirbhsiur  Glossary 
de  =  'noble'  and  O'CL,  Lee.  and  Stowe  I  have  Elc  A.  oirrdrec. 
All  these  however  seem  to  be  artificially  abstracted  from  the 
same  Inis  Elga.  Dinneen  has  alongside  of  Inis  Ealga  a  form 
inis  Eilge  with  long-  e  and  also  a  form  Inis  Alga.  On  what 
authority  these  forms  are  qnoted  I  do  not  know. 

"With  the  exception  of  the  derivation  by  the  native  Irish 
historians  of  three  of  these  names  (Eriu,  Fotla  and  Banha) 
from  the  names  of  three  queens  of  the  Tuatha  De  Danann, 
a  derivation  which  I  fear  must  be  rejected,  and  a  few  less 
doiibtful  explanations  of  Elga  and  Fall  in  the  native  glossaries, 
no  light  has  liitherto  been  tlirown  on  these  names  so  important 
from  a  historical  and  philological  point  of  view. 

Even  on  a  casual  scrutin}^,  the  five  names  are  seen  to 
fall  into  two  distinct  classes.  Eriu  the  only  name  which  is 
capable  of  being  declined  forms  one  class  and  the  four  others, 
at  all  periods  of  the  language  indeclinable  form  the  other. 

Pokorny  has  devoted  a  long  article  to  the  name  Eriu  in 
Kuhn's  Zeitschrift,  XL VII  233  sq.  Another  article  has  been 
written  by  him  on  the  same  subject  and  on  the  name  of  the 
Erainn,  one  of  the  most  important  and  most  widely  spread 
of  the  ancient  races  of  Ireland.  In  these  articles  Pokorny 
shows  that  (if  developed  according-  to  the  regulär  Phonetic 
laws)  Eriu  must  go  back  to  a  form  everiju,  and  that  it  can 
therefore  have  no  connection,  as  Mac  Neill  and  Ehys  assumed 
with  the  name  of  the  Erainn,  the  long  e  of  which  must  come 
from  compensatory  lengthening.  This  explanation  of  the  e  of 
Erainn  is  almost  certainly  right  and  I  therefore  suggest  that 
the  name  goes  back  to  a  form  *eks-ranm  a  Compound  of  rann 
=  'division,  part'  (very  offen  used  of  divisions  of  land)  and 

22* 
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meaning  'those  living  in  the  outer  division'  or  Hhose  outside 
the  division'.  Similar  uames  botli  as  regards  form  and  meaning 
are  Welsli  Cymry  from  *Koni-hrogl  Hhose  of  the  same  land' 
and  the  well  known  name  AUohroges  'those  of  another  land'. 

AVith  Pokornj^'s  other  conclusions  I  am  not  quite  in 
agreement  especially  his  conclusions  from  the  writings  Ebernia, 
Evernis  in  the  Vitae  Columbae  of  Adamnan  and  the  spelling 
Hebernensium  in  the  Wb.  codex.  The  former  was  written  b}^ 
Dorbbene  who  died  A.  D.  713.  When  Pokorny  states  that 
these  forms,  and  not  the  more  usual  ones  Ibernia  &c.  represent 
the  correct  spelling  of  the  name  for  Ireland  he  evidently 
assumes  that  at  the  time  Dorbbene  wrote,  Eriu  was  still 
pronounced  with  Ever-  (or  ever-,  the  form  assumed  by  Pokorny 
further  on)  or  what  would  be  still  more  remarkable,  that 
these  fairl}^  late  writers  had  a  knowledge  of  the  old  form.^) 
The  spellings  with  e  are  easily  explained  in  the  case  of  a 
writer  to  whom  the  Irish  name  Eriu  was  very  familiär  and 
the  Latin  name  somewhat  less  so.  The  writers  simply  speit 
the  Latin  name  with  E-  because  of  the  E-  in  Eriu.  In  other 
words  these  spellings  with  E-  are  to  be  regarded  as  Hiberni- 
cisations  of  the  usual  Latin  spelling  with  I-. 

That  Eriu  cannot  come  from  a  form  *Iuerjö,  according 
to  the  ordiuary  laws  of  phonetic  development  is  certain,  to 
say  that  it  did  not  do  so  is  to  ignore  the  possibility  of  any 
analogical  influence  plaj'ing  a  part.  Li  place  and  race-names 
on  the  contrary  analogy  plays  a  far  larger  part  than  in 
ordinary  words.  For  hundreds  of  examples  see  the  intro- 
ductory  chapters  of  Solmsen's  'Indogermanische  Eigennamen 
als  Spiegel  der  Kulturgeschichte'. 

The  evidence  of  the  old  Greek  spellings  of  the  name 
IsQina,  'hoi'lc,  of  the  Latin  Ibernia,  Ivcrnia  See,  and  the  Welsh 
Ywerddon  points  unmistakeably^)  to  a  groundform  with  iuer-. 
A  form  with  Suffix  -jö  Gen.  -jonos  would  give  Irish  trhi 
Gen.  trenn  and  Welsh  Ywerddon,  as  Pokorny  has  shown  in 
the  above-named  article.     The  word  iriu  is  well  attested  in 


»)  Why  not?  (P.) 

")  See  however  the  arguments  to  the  contrary  on  p.  236  of  my  article. 
Siniilarly  0.  British  escä  is  represented  by  Latin  lica  (Welsh  Wysg).    (P.) 
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Irish  in  the  sense  of  Mand'.  To  the  same  form  JErin  goes 
back  witli  the  Anlaut  i-  clianged  to  e-  under  the  influence  of 
the  iiame  Er  ahm.  In  other  words  iriu  and  Eriu  are  socalled 
'Doublets'  such  as  occur  in  every  language. 

The  Welsh  name  for  the  Atlantic  Ocean  originally  no 
doubt  y  for  ytvcrydd  contains  the  same  element  and  simply 
means  the  'Irish  Sea'.  In  ywerydd,  y  was  feit  to  be  the 
Article  y  and  so  the  name  came  to  be  regarded  as  wcrydd, 
written  in  Middle  Welsh  y  werit.  Iriu  prehistoric  form  in  the 
no  doubt  constantly  recurring  corabination  *luerjö  elcsrannom 
later  irm  Ermin,  became  Eriu.  while  in  its  ordinary  use 
it  degenerated  in  meaning  to  'land'  and  followed  the  regulär 
laws  of  phonetic  development.  Such  doublet  forms,  the  one 
representing  the  regulär  phonetic  development  uninfluenced 
by  any  analogy,  and  the  other  a  special  deA^elopment  in  a 
particular  context  or  constantly  used  combination,  are  common 
in  every  language.  Solmsen  in  his  book  on  'Indogermanische 
Eigennamen'  devotes  a  whole  chapter  to  these  phenomena. 
Cf.  what  he  says,  p.  14. 2  on  one  of  the  chief  reason  wliy 
names  become  unclear  as  regards  meaning  and  form,  'die 
lautliche  Entwicklung  der  Namensform  nimmt  einen  anderen 
Verlauf  als  die  des  Appellativs,  vor  allem  deshalb,  weil  das 
betreffende  Wort  im  Namen  meistens  in  einer  längereu  Weiter- 
bildung, besonders  in  einer  Zusammensetzung  erscheint,  für 
deren  Entwicklung  in  vielen  Sprachen  andere  Normen  gelten 
als  für  diejenige  kurzer  einfacher  Wörter'  and  p.  18,  'der  Name 
wird  durch  das  Wirken  der  Analogie  umgestaltet.  Entweder 
der  ganze  Name  oder  nur  ein  Teil  wird  vom  Sprachgefühl 
an  solche  Wörter  angeschlossen,  mit  denen  er  etymologisch 
nichts  zu  tun  hat,  und  nach  ihrem  Muster  durch  sogenannte 
Volksetymologie  umgeformt.'  Cf.  for  instance  Lat.  Campani, 
Campania  from  Gk.  Kapua  on  the  analogy  of  Latin  campus. 

Banha  as  mentioned  above  is  indeclinable,  and  though 
the  force  of  analogy  with  Eriv,  Mumu  and  other  names  with 
vocalic  Auslaut  and  a  well  defined  and  very  common  System 
of  inflection,  must  have  been  strong,  it  has  never  been  attracted 
to  the  declension  of  these  or  to  that  of  any  other  name. 

Indeclinable  forms  in  Irish,  can  as  far  as  I  can  see  be 
explained  only  in  three  ways; 
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1)  The  form  maj'  be  borrowed  from  a  laiigiiage  wliicli 
has  lost  inflection  owing  to  phonetic  decay.  This  lias  happened 
in  tlie  case  of  man}'  words,  especiaUy  names,  borrowed  into 
Irisli  f lom  Welsli,  and  has  led  Mac Neill  on  this  evidence  alone 
to  assume,  quite  correctly  that  the  well  known  Irish  name 
Brcnainn  is  a  loanword  from  a  contiacted  Welsh  hrccnhin. 

2)  The  Word  is  a  derivative  of  a  Root  ending  in  -s. 
Such  as  togu,  rogu. 

3)  It  may  be  the  case  form  of  a  Xoun,  stereotyped  in 
forms  of  the  type  Tuath  Con,  Mag  Femen.  Cf.  the  constant 
use  in  Irish  Poetry  of  Femen  for  Mag  Femen,  Macha  for 
Ard  Macha,  Breg  for  Mag  Breg  &c.    Cf.  Ir.  Texte  III  78,  §  47 : 

Feinen  indiu  is  ferr  a  chacli,  met  a  thencd  is  a  thiiath, 
eolchaire  na  neh  cen  dith,  crich  dian  coem  ceolchaire  chuach. 

Another  probable  example  is  Sord  which  seems  abstracted 
from  tlie  tribe  name  of  the  Sordraige,  in  mi  Chremthann  a  district 
near  and  North  of  the  present  Swords.  Sordraige  like  so  raany 
of  the  tribe  names  in  raige  is  derived  from  an  animal  name 
(cf.  Conraige,  Bihraige,  Odorraige,  Dartraige  &c.)  and  seems  to 
contain  the  Irish  cognate  of  the  Welsh  Invrdd  =  'a  ram'. 

In  the  case  of  Banha,  1  believe  the  first  explanation  to 
be  applicable,  and  on  consideration  will  be  found  to  explain 
away  many  difficnlties.  In  some  early  poetry,  Banha  does 
not  seem  to  be  exactly  equivalent  to  Friu.  The  plirase 
Cöiced  Banha  occurs  constantl}',  cf.  for  example  Rawl.  B  502, 
87  a  1:  Co.tliair  ctnn  coicid  Banha.  Cöiced  Erenn  I  have  never 
met.  The  above  mentioned  cenn  coicid  Banha  can  only  mean 
'ruler  of  the  province  of  Banha\  Cathair  is  well  known 
to  have  ruled  only  over  the  Lagin  and  the  ui  Cennselaig. 
Compare  also  Bing  Banha,  otherwise  known  as  Brug  Lagen 
or  Bnig  na  Böinne,  and  Ard  m Banha  in  Crich  Line,  around 
Tailltiu.  Cf.  also  Banhal  hratriiaid  Rawl.  B  502,  87  a  37. 
Bratruad  or  hratderg  is  a  constant  epithet  of  Leinster  meu 
and  Leinster  places  [cf.  Buchet  hraidcrg  87  a  22,  Brug  Bratruad 
=  Brug  na  Böinne  LL.  8]  and  may  allude  to  some  peculiarity 
in  the  dress  of  the  Lagin. 

The  name  Banha  besides  seems  to  be  confined  to  poetry, 
and  if  I  recoUect  aright  is  specially  frequent  in  poetry  dealing 
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witli  Leiiister.   Tlie  poem  oii  tlie  kings  of  Leiiister  wlio  ostensibly 

were  High-kings  of  Ireland  in  Rawl.  B  502,  83  a  4  begins  as 

foUows: 

Coic  rig  trichat  do  Laignih 

Bogabsat  Banba  mbladhil 

Ba  toirthech  in  talam  tenn 

Trath  ha  Ico  rige  n-Erenn. 

The  parallel  poem,  Rawl.  116  c,  deals  witli  the  same  tlieme 
and  lias  been  publislied  by  Kuno  Meyer  in  'Über  die  älteste 
irische  Dichtung'  I,  16. i) 

In  the  introduction  to  this  poem  Meyer  points  out  that 
very  few  of  these  thirty  five  kings  of  Leiuster  ever  were 
recognised  as  High-kings  of  Ireland.  The  obvious  explan ation 
of  this  inconsistency,  and  of  expressions  such  as  Brug  Banha, 
Ard  niBanha  and  Cöiccd  Banha,  is  I  believe  that  Banha 
originally  meant  alone  Leinster,  and  that  when  later,  Banha 
came  to  be  applied  to  the  whole  Island,  certain  kings  who  were 
known  from  sagas  and  poems  to  liave  ruled  over  coiced  Banha 
were  then  wrongly  supposed  to  have  been  kings  of  Ireland. 

The  part  of  Ireland  whicli  owing  to  its  natural  position 
had  the  most  intimate  relations  with  Britain  was  (and  is 
still)  Mag  mBrcg,  the  Northern  part  of  Leiuster,  literally  'the 
piain  of  the  low  hüls'  and  so  called  from  the  undulating  hilly 
cliaracter  uf  the  land.  In  Irish  poetry  it  is  often  alluded  to 
as  Breg  na  inBenn  (cf.  Rawl.  B  502,  87  a  42.  co  dos  fo  thir 
Breg  na  mBenn).  This  is  the  part  of  Ireland  which  would 
be  most  familiär  to  traders  and  other  from  Britain;  it  was 
here  that  Patrick,  coming  from  Britain  first  preached,  and 
the  amount  of  intercourse  with  Britain  is  attested  by  the  find 
in  this  region  of  several  specimens  of  Roman  coins. 

An  exact  translation  of  the  name  of  this  region  in  a 
British  dialect  would  be  *Banno-magos  (cf.  the  following  place 
names  witli  Banno-  in  Britain:  Banno-vallum,  Banna-ventä) 


i)  In  this  poem  verse  3  the  iath  n-Ethomuin ,  imideutified  by  Meyer 
is  110  doubt  the  same  as  the  Cefiel  n-Atheman  around  Fid  Cuilind  and 
therefore  on  the  borders  of  Meath.  The  other  unidentified  territory 
Crothomun  iiiay  well  be  from  Cruithne  with  the  Suffix  -mon-  which 
freqiiently  appears  iu  place  iiaiiies.  Of.  Berramaln  (iiear  Tralee,  compare 
Berre  Baoi),  Ermon,  Sathnon  (compare  Saith-rig^,  Sath-ne),  Bregamain. 
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where  Banno-  is  tlie  British  form  corresponding  to  Irish 
hcnn,  botli  going  back  to  a  form  "^bhnd-no-  (cf.  Walde,  Iiins- 
brucker  Rektoratsschrift  1917,  p.  45)  and  magos  =  Irish  mag 
'piain'.  In  later  Old  Welsh  this  would  become  *Banfa  and 
from  this  form  the  Irish  name  Banha  seems  to  be  borrowed. 

As  regards  the  date  of  the  borrowingi)  I  believe  it  can- 
not  be  very  old,  as  if  it  had  existed  long  in  spoken  Irish 
it  is  highly  probable  it  would  have  been  attracted  to  the 
declension  of  Eriu  Muma  and  other  names.  At  any  rate  it 
must  have  been  borrowed  at  a  time  when  in  British  it  had 
alread}'^  been  reduced  to  Banfa,  as  *Banno-magos,  had  it  been 
borrowed  in  this  form  would  have  giveu  Irish  *Bannmag. 
Odba,  a  place  name  in  Meath  seems  likewise  to  have  been 
borrowed  from  British,  as  it  exactly  corresponds  to  Welsh 
ocldfa  =  ' Cache,  hiding  place'  and  the  meaning  of  this  suggests 
a  connection  with  the  neighbouring  burial  mounds  of  Cnodba 
and  Biibad.  That  British  names  &c.  are  to  be  expected  in 
Leinster  is  obvious  seeing  that  the  Lagin  also  occupied  the 
peninsula  of  LUyn  (named  from  them)  in  Wales  and  that, 
no  doubt  a  lively  intercourse  existed. 

Fotla,  for  the  origin  of  which  I  can  only  advance  a  very 
tentative  explanation,  is  often  found  also  written  Fodla.  In 
the  earliest  poetry  at  any  rate,  the  t  is  to  be  taken  as  un- 
aspirated  d.  It  is  also  indeclinable  and  appears  to  be  con- 
fined  to  poetry.  Beside  numerous  mentions  of  Eriu,  Fotla 
does  not  occur  in  the  Täin.  Fotla  I  take  to  represent  class 
three  of  the  indeclinable  words  mentioned  above  and  to  be 
explained  as  an  abstraction  from  an  older  hiis  Fodla  in  which 
*Fodlo  from  *fo-dolo  is  a  Compound  of  the  verbal  noun  dul 
=  'going'  and  the  preposition  fo-  =  'under'.  The  name  would 
then  mean  originally  'the  island  of  the  setting  of  the  sun'. 

1)  The  amouut  of  Irish  loanwords  from  British  is  very  considerable, 
for  a  list  of  these  to  which  many  more  coiüd  be  added  (cf.  Pedersen,  Ver- 
gleichende Grammatik  I,  23).  In  a  future  paper  I  hope  to  show  that  the 
Irish  System  of  Debide  rhyme,  for  which  there  is  no  explanation  from  the 
Irish  language  itself,  and  which  hitherto  has  been  explained  as  a  borrowing 
from  Latin  poetry,  was  also  borrowed  from  a  British  dialect,  in  which 
such  rhymes,  perfectly  rhythmical  before  the  shiftiug  of  the  accent  in 
British  from  the  ultimate  to  the  penultimate  syllable,  had  been  stereotyped 
eyen  after  they  had  become  perfectly  unrhythmical. 
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To  peoples  who  came  to  know  Ireland  from  tlie  East  as 
very  likely  most  of  tlie  early  conquerors  of  Ireland  did,  this 
is  a  very  natural  nomenclature.  In  later  Irisli  a  somewhat 
similar  term  for  Ireland  and  Irislinien,  tir  fuinid,  fir  Fuinid 
=  'the  land,  tlie  men  of  tlie  Setting-  sim',  is  found.  In  otlier 
languages  too  it  very  freqnently  liappens  tliat  eountries  lying 
to  the  AVest  received  a  similar  name,  cf.  Russian  Zapad  = 
•the  West,  literally  falling  down,  setting  of  the  Sun'.  Occident 
in  French,  The  etymology  of  did  is  however  very  doubtful, 
especially  as  no  otlier  Compounds  witli  this  word  have  turned 
up,  which  would  prove  wliether  the  original  vowel  is  -o-  or  -u-. 
If  the  connection  with  Albanian  dal  =  'I  go  out',  proposed 
by  Pedersen,  Vergleichende  Grammatik  II,  648,  is  correct,  it 
would  speak  in  favour  of  an  original  -o-,  as  Albanian  -a-  can 
go  back  to  eitlier  a  or  o,  but  not  to  -u-.  '  Later  owing  to  the 
disuse  of  the  word  ""fodol  in  the  sense  of  'setting  of  the  sun' 
and  its  replacement  by  fumcd,  the  word  became  meaningless 
and  was  preserved  ouly  in  this  connection,  and  on  the  aualogy 
of  some  such  word  as  föt  =  'ground,  soll,  land'  began  to  be 
written  with  -^,  a  change  no  doubt  helped  by  the  fact  that 
at  an  early  period  both  -d-  and  -t-  had  a  tendency  to  be 
assimilated  to  a  following  l  In  Modern  Irish  an  older  Fotla 
would  be  pronounced  the  same  as  an  older  Fodla. 

If  this  explanation  of  the  origin  of  Fotla  is  correct  or 
if  at  any  rate  the  assumption  of  an  old  Compound  of  dul, 
gen.  *fodolo  is  justified,  it  furnishes  a  very  likely  explanation 
also  of  the  name  Göidd.  The  latter,  as  is  well  known,  has  a 
Welsh  equivalent  Giiyddyl,  wiiich  however  cannot  be  originally 
cognate  with  the  Irish  form,  as  corresponding  to  the  Irish 
diphthong  -öi-  one  would  expect  to  find  -u-  in  Welsh.  It  must 
therefore  be  regarded  as  highly  probable  that,  just  as  the 
Suffix  -g  in  Goidelg  was  certainly  borrowed  from  Welsh,  the 
Irish  name  itself  has  the  name  origin.  We  have  only  to  assume 
that  at  a  certain  period  Ireland  was  called  tir  or  inis  fodlo 
i.  e.  'the  land  of  the  setting  sun'  the  older  form  of  which  would 
be  *iwdolo.  If  this  form  existed  in  British  at  this  time,  or  more 
likely  was  taken  over  by  a  British  dialect  from  prehistoric 
Old  Irish  in  this  form,  it  would  later  on  become  *uoäol  in 
prehistoric  Old  Welsh.    To  such  a  form  denoting  the  land  of 
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Ireland  itself,  a  Plui-al  form  *uodoli,  oii  the  aualogy  of  *kom- 
hrogi  later  C^'nH"}',  miglit  easil}'  liave  been  formed  to  denote 
the  iiiliabitants,  and  this  form  *uodol'i  woiüd  in  Later  Welsli 
becorae  GivythJyl. 

The  only  other  Suggestion  I  can  make  as  regards  tlie  name 
Foila,  if  the  derivation  from  *fo(Uo  is  untenable,  is  that  it  may 
be  the^ä-stem  Abstract  from  the  Adjective  fötal  =  'long',  just 
as  Thurneysen  assuraes  the  origin  of  fairrrje  to  be  the  regulär' 
phonetic  form  of  the  Abstract  fairsinge  from  fairseng  =  'broad, 
Wide'.  Compare  Skr.  Vedic  urvi  =  the  Eartli,  really  Feminine 
of  urti  'broad'  and  Vedic  prthivi  'Earth'  really  Feminine  of 
prthüs  =  'broad',  Old  Persian  partliava-  =  'Parthia'  whence 
Pahlavi  and  the  modern  name  Persia,  and  Parsee.  This  would 
of  course  be  only  true  on  the  assumption  that  FoÜa  is  a  late 
spelling  of  *Fotlae. 

Berlin.  Micheal  ö  Briain. 
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Der  Barrow,  air.  Berhae  <  idg.  *bhervja  zur  Wz.  bhercii 
'sich  unruhig  bewegen',  wird  meist  dem  Birgos  des  Ptolemaios 
gleich  gesetzt.  Da  bei  P.  e  und  i  oft  Avechseln  und  in  alten 
Hss,  auch  r'mit  /  (Digamma)  verwechselt  werden  kann,  könnte 
BIPrOS  für  BEPfOS  stehen.  Aber  es  gibt  noch  eine  andere 
Möglichkeit. 

Es  heilst  H.  3. 18,  624  a:  bearg  .i.  srutli,  ut  est:  lingid  eo  a 
bruinue  bearg.  Dieses  bei-g  kann  genau  Birgos  entsprechen  und 
der  vorkeltischen  Namengebung  angehören :  vgl.  den  libyschen 
Flufs  Bcrgios  bei  Hesych.  Vielleicht  gehört  auch  hierher  einer 
der  Namen  des  Boyne,  Bergnae  <  *Bergonjä  (O'Mulc.  189),  w^enn 
er  nicht  für  Bregnac  verschrieben  ist,  wie  YBL  (Cormac)  liest. 
Ptolemaios  würde  somit  den  vorkeltischen  Namen  des  Flusses 
überliefern,  dem  die  Kelten  später  einen  neuen  Namen  gaben. 

Berlin.  J.  Pokokny. 
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Zur  Beschäftigung  mit  den  irischen  Rechtsquellen,  die 
mir  zunächst  ein  Buch  mit  sieben  Siegeln  schienen,  bin  ich 
durch  meinen  juristischen  Kollegen  Prof.  Bartsch  angeregt 
worden.  Auf  seine  Veranlassung  kamen  wir  fast  ein  Jahr 
lang  jede  Woche  einen  Nachmittag  zusammen  und  übersetzten 
zunächst  die  alten  Haupttexte  frisch  drauf  los,  wozu  er  seine 
umfassende  Kunde  der  verschiedensten  Yolksrechte,  ich  mein 
bilschen  Kenntnis  des  Irischen  mitbrachte.  In  lebhafter  Dis- 
kussion ergaben  sich  schon  so  z.  B.  manche  Fehler  der  eng- 
lischen Übersetzung.  Aber  natürlich  Avar  das  nur  ein  erster 
A^'urf;  man  kann  kein  Stückchen  des  irischen  Gewohnheits- 
rechts mit  einiger  Sicherheit  verstehen,  wenn  man  nicht  einen 
eingehen dei:  Blick  in  das  Ganze  getan  hat.  Ich  habe  daher 
seit  der  Berufung  von  Bartsch  nach  Berlin  meine  freie 
Arbeitszeit  wesentlich  auf  das  irische  Recht  verwendet.  Im 
folgenden  möchte  ich  in  zwangloser  Reihenfolge  einiges  aus 
meinen  Studien  bringen,  teils  neue  Übersetzungen  veröffent- 
lichter Texte,  teils  Ausgaben  neuer,  teils  Erörterungen  über 
Einzelfragen. 

Die  Ausgabe  der  irischen  Rechtstexte  ergab  sich  für  die 
meisten  dieser  Zwecke  als  durchaus  genügend.  Die  häufige 
falsche  Auflösung  von  abgekürzten  Endungen  erschwert  kaum 
je  das  Verständnis,  da  der  Zusammenhang  meist  ohne  weiteres 
die  gemeinte  Flexionsform  ergibt.  Die  meisten  wirklichen 
Fehler  sind  ja  allen  Handschriften  gemeinsam  und  beruhen 
auf  der  Unverständlichkeit  der  alten  Texte  schon  für  die 
früheren  Schreiber. 
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1.   Das  liifrei-Leheu. 

Im  Aufbau  der  irischeu  Gesellschaft  spielt  das  Lehen, 
durch  dessen  Annahme  sich  ein  an  sich  Freier  in  die  Ab- 
hängigkeit und  den  Schutz  eines  Herrn  begibt,  eine  grofse 
Rolle.  Das  Lehen  (ratli)  besteht  in  Irland  nicht  in  Land  — 
in  der  Regel  sind  es  Leute  mit  eigenem  Grundbesitz,  die  das 
Lehen  annehmen  — ,  sondern  in  Vieh.  Dadurch  wird  der. 
Freie  zum  cele  'Genossen,  Begleiter'  eines  Herrn,  was  zu- 
nächst wörtlich  zu  verstehen  ist,  indem  er  ihn  in  Kampf  und 
Volksversammlung  zu  begleiten  hat;  freilich  nicht  zum  gleich- 
berechtigten Genossen,  so  wenig  die  römischen  socii  den 
Bürgern  Roms  gleichberechtigt  waren.  Seine  Stellung  heilst 
cc(i)lsfne  'Genossentum'.  Man  unterscheidet,  je  nach  den 
Lehnsbedingungen,  scer-chelc  und  dcer-chele  'Frei- Genosse'  und 
'Unfiei- Genosse',  scer-rath  und  dcer-rath  'Frei-Lehen'  und 
'Ünfrei-Lehen'.  Die  Ausdrücke  dcer-chele  und  dcer-rath  finden 
sich  aber  nie  im  Rechtstext,  nur  in  Glosse  und  Kommentar 
uud  sind  nur  als  Gegensatz  zu  denen  mit  swr-  'frei,  edel' 
gebildet;  denn  diese  Lehnsträger  werden  nicht  etwa  unfrei 
(dcer)  im  gewöhnlichen  Sinne;  sie  stehen  nur  tiefer  als  die 
andere  Klasse.  Ihre  offizielle  Bezeichnung  ist  vielmehr  giallna 
oder  aicillne  (s.  §  1).  Die  Pflichten  dieser  Unfrei- Genossen, 
die  vertraglich  festgelegt  sind,  werden  als  frithgnam,  das  dem 
lat.  officium  nachgebildet  ist  (Verb  fris-gnl),  wohl  auch  mit 
fognam  'Dienst'  (Verb  fo-gnl)  bezeichnet.  Sie  zerfallen  in  zwei 
Teile:  erstens  biad  'Nahrung',  hiathad  {arbiath)  'Nähren' 
(•für  [das  Lehen]  Nähren'),  d.  h.  jährliche  Naturalleistungen; 
zweitens  manchuine  'persönlichen  Dienst',  der  aufser  in  Be- 
gleitung des  Herrn  in  Frondienst,  namentlich  bei  der  Ernte, 
beim  Burgbau  des  Herrn  (Wall  und  Graben),  beim  Auf- 
werfen des  Grabhügels  des  gestorbenen  Herrn  besteht.  Diese 
Leistungen  (;mohri)  der  Genossen  werden  in  der  Regel  durch 
das  weibliche')  Kollektivum  somumc,  eigentlich  'gute',  d.h. 
'dem  Lehnswert  entsprechende,  richtige  Leistungen'  be- 
zeichnet, daneben  gelegentlich  donmine  erwähnt,  'schlimme', 
d.  h.  wohl  'drückende,  durch  einen  ungünstigen  Lehnsvertrag 
bedingte  Leistungen'. 

')  Vgl.  is  si  a  somuini  II 194. 
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Der  Unfrei -Genosse  kann  neben  seinem  ersten  Herrn 
{flaWi  ceigiullna,  was  ich  mit  'Erst -Herr'  übersetze)  noch 
einen  zweiten  {flaiih  forgiallna  'Zweit-Herrn')  annehmen,  sogar 
einen  'Dritt-Herrn',  der  flaith  cuitrid  'Teil-Herr'  heifst.  Diese 
liaben  aber  geringere  Ansprüche  an  ihn  als  der  Erst-Herr. 

Man  hat  oft  über  die  Versehen  der  englischen  Über- 
setzung der  irischen  'Gesetze',  besser  Rechtstexte  gelächelt. 
Aber  jeder,  der  sich  in  den  Stoff  hineinarbeitet,  wird  viel- 
mehr bewundernd  anerkennen,  wie  weit  man  schon  vor 
60  Jahren  in  ihren  Sinn  eingedrungen  ist.  O'Donovan  und 
Ü'Ciirr)^  haben  dabei  den  damals  einzig  möglichen  Weg  ein- 
geschlagen; sie  hielten  sich  zunächst  an  Glosse  und  Kommentar, 
deren  Sprache,  trotz  mancher  Verderbnisse,  verständlicher  war 
als  die  des  Textes.  So  ist  ihre  Übersetzung  im  ganzen  be- 
friedigend, wo  diese  Führer  zuverlässig  waren.  Wo  sie  ver- 
sagten oder  irre  gingen,  irrten  oft  auch  sie.  Ein  Text,  wo 
dies  besonders  häufig  der  Fall  war,  ist  die  'Regelung  des 
Unfrei -Lehens',  Ancient  Laws  and  Institutes  of  Ireland  II 
(1869),  222  —  340.  Indem  ich  mich  in  der  letzten  Zeit  ein- 
gehender mit  ihm  beschäftigt  habe,  glaube  ich  in  manchen 
Punkten  zu  besserem  Verständnis  durchgedrungen  zu  sein, 
und  möchte  diese  Ergebnisse  den  Fachgenossen  und  denen, 
die  sich  sonst  für  irisches  Recht  interessieren,  vorlegen.  Bei 
der  Wiedergabe  des  irischen  Textes  habe  ich  falsche  Wort- 
und  Satztrennung  stillschweigend  verbessert,  dagegen  die 
schlecht  überlieferte  Sprache  nicht  verändert,  nur  da  fehlende 
Buchstaben  in  eckige,  überschüssige  in  runde  Klammern  ge- 
setzt, wo  die  überlieferte  Gestalt  des  Textes  das  Verständnis 
erschwert.  Eine  möglichst  wörtliche,  aber  hoffentlich  auch 
dem  in  die  irische  Rechtssprache  nicht  Eingeweihten  ver- 
ständliche Übersetzung  folgt  jedem  Paragrafen.  Auf  Ab- 
weichungen der  englischen  Übersetzung  mache  ich  in  der 
Regel  nicht  aufmerksam.  Aus  Glosse  und  Kommentar  bringe 
ich  nur,  was  mir  zur  Beleuchtung  des  alten  Textes  oder  als 
Zeugnis  einer  abweichenden  Praxis  wichtig  scheint.  Atkinson's 
Glossar  (Bd.  VI)  ist  natürlich  zur  Bestimmung  der  Wort- 
bedeutungen eine  grofse  Hilfe;  als  einen  Hauptmangel  empfinde 
ich,  dafs  in  der  Vorrede  nicht  gesagt  ist,  wie  es  gearbeitet 
und    bei    welchen   Wörtern   Vollständigkeit   der   Belege   an- 
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gestrebt  ist;  es  fehlen  oft  wiclitige  Belegstellen.  Man  könnte 
natüilicli  bei  jedem  Text  fast  das  ganze  Hechts-  und  Gesell- 
schaftsleben der  Iren  aufrollen;  ich  beschränke  mich  auf  Er- 
klärungen, die  einem  dem  irischen  Recht  Fernstehenden  zum 
Verständnis  der  einzelnen  Stelle  notwendig  sein  dürften. 

Der  Text  ist  als  Bestandteil  des  Senchas  Mör  überliefert. 
Dafs  eine  solche  Sammlung  schon  im  9.  Jahrhundert,  mit  dem 
gleichen  Text  Avie  heute  (über  athgalail)  beginnend,  bestand,. 
weifs  man  bekanntlich  durch  Cormacs  Glossar  und  einige 
Glossen,  aber  nicht,  wie  viel  sie  damals  unifafste.  Unser  Text 
ist  keineswegs  einheitlich;  es  sind  verschiedene  in-  und  an- 
einander geschobene  Abschnitte,  die  nur  dadurch  zusammen- 
gehalten werden,  dals  sie  sich  auf  das  Unfrei-Lehen  beziehen 
oder  beziehen  lassen.  Im  Anfang  scheinen  ziemlich  alte  Teile 
etwa  des  8.  Jahrhunderts  enthalten;  am  Schlüsse  steht  ein 
entschieden  jüngerer  Abschnitt.  Man  kann  folgende  Ab- 
teilungen unterscheiden : 

§  1 —  7  Allgemeineren  Inhalts. 
§  8 — 13  Die  üblichen  Naturalleistungen. 
§  14—19  (nebst  20—21)  Höhe  des  Lehens. 
§  22—27  Regelungen    bei   Tod    des   Herrn   oder   des 

Genossen. 
§  28—29  Erst-,  Zweit-  und  Dritt-Herr  und  die  ihnen 

zukommenden  Bufsen. 
§  30—39  Anfechtung  der  Verträge  eines  Sippengliedes 

und 
§  40—47  speziell  seiner  Lehnsverträge. 
§  48—61  Lösung  des  Lehnsverhältnisses  bei  Lebzeiten 
von  Herrn  und  Genossen, 

Dafs  Glosse  und  Kommentar,  wie  das  bei  andern  Texten 
direkt  nachzuweisen  ist,  auch  hier  von  Jahrhundert  zu  Jahr- 
hundert lawinenartig  angeschwollen  sein  werden,  ist  an- 
zunehmen, wenn  wir  auch  einstweilen  noch  nicht  in  der 
Lage  sind,  die  Schichten  genauer  zu  sondern. 

Incipit  cain  aigillne. 

§  1  (222).  Cain  aigillne  ocus  giallnu.  Cid  do'sli?  — 
Ni  hannsa:  seoit  turcluide  ocns  tuircrec  besä  airceanna. 


AUS   DEM   lElSCilEN    RECHT   I.     DAS    ÜNFllEI-LEHEN    §  1.      330 

Die  Regelung-  des  sicli  (einem  Herrn)  Unterwerfens  und 
des  I^nterworfen- Seins.  Was  zieht  es  auf  sich  (d.  h.  was 
ist  die  bewirkende  Ursache)?  Antwort:  die  Unterwerfungs- 
"Werte  und  der  Vor-Ankauf  künftiger  jährlicher  Leistung. 

Cäin  kann  jede  Regelung  bedeuten  und  wird  oft,  wie  auch  hier,  mit 
riajail  (aus  lat.  regula)  glossiert.  Daneben  bezeichnet  es  häufig  eine  über 
das  Gewohnheitsrecht  der  Einheimischen  (urradus)  hinausgehende  oder  zu 
ihm  hinzutretende  Regelung,  'gesetztes  Recht'  im  Gegensatz  zu  'Ge- 
wohnheitsrecht'.   Doch  darum  handelt  es  sich  hier  nicht. 

Aicillne  (aigiUne)  und  giallna  werden  sonst  als  Synonyme  behandelt 
und  eines  für  das  andere  gebraucht.  Vgl.  ceili  gialnai  IV  320  =  aicillne 
V  358.  Verbunden  sind  sie  nur  hier.  Die  Glosse  mag  vielleicht  Recht 
haben,  die  das  Kompositum  aigillne  hier  und  sonst  als  die  freie  Wahl 
dieses  Dienstverhältnisses  (iign  tiwghaide  in  giallna),  also  als  Eintreten  in 
das  Verhältnis  fafst,  obschon  das  zugehörige  Verb  IV  346  einfach  'sie  sind 
Untertan'  bedeutet:  ri  ri[g]  .i.  ri  adgiallat  secht  righ  tuath  'der  König 
der  Könige,  d.h.  ein  König,  dem  7  Könige  von  Stämmen  Untertan  sind'. 
In  den  Mailänder  Glossen  63  a  12,  72  b  11  u.  24  übersetzt  giallae  (aus 
giollnue)  fem.  dicio  und  deditio;  es  ist  von  giall  'Geisel'  abgeleitet,  be- 
deutet also  ursprünglich  'Vergeiselung,  Geisel-Stellung',  obschon  für  unser 
Dienstverhältnis  keine  Geiseln  gestellt  werden.  Wie  alle  irischen  Ab- 
strakta  hat  aicillne  auch  eine  konkrete  Bedeutung:  ' die  in  solchem  Dienst- 
verhältnis Befindlichen'. 

Do'sh  (Subst.  tuillem)  bedeutet  'verdient,  zieht  auf  sich,  hat  zur  Folge'. 

SU  bezeichnet  jeden  Wertgegenstand,  in  den  Rechtsregeln  am 
häufigsten  ein  Stück  Vieh;  den  Plural  sEoit  übersetze  ich  kurz  mit 
'Werte'  (Valoren),  da  hier  eine  Verwechslung  mit  dem  Abstraktum  log 
'Wert,  Preis'  nicht  Avohl  möglich  ist.  Daneben  kommt  sei  auch  für  einen 
Gegenstand  von  bestimmtem  Werte  vor,  s.  unten.  In  iuircrec  (turchrec) 
von  c?rc  'Kauf  möchte  ich  die  zweite  Präposizion  ur-  (air-)  wörtlich  als 
'vor'  fassen;  es  ist  der  Kaufpreis,  den  der  Herr  für  erst  künftige  Leistungen 
gibt.  Da  'Vorkauf'  im  Deutschen  andere  Bedeutung  hat,  brauche  ich 
'Vor-Ankauf.  Diesen  Vor-Ankauf  bildet  das  rath  n.  (s.  Glosse),  wörtlich 
'die  Gewährung',  was  in  kirchlichen  Texten  gratia  'Gnade'  übersetzt; 
hier  sind  es  die  einmal  gegebenen  Werte,  nach  deren  Höhe  sich  die  jähr- 
lichen Gegenleistungen  des  Genossen  richten,  das  zinstragende  Kapital  des 
Herrn;  ich  übersetze  es  mit  'Lehen'.  Seoit  turc[}i\luide  erklärt  die  Glosse 
immer  als  'Wertgegenstände,  die  gegeben  werden  ar  chlod  i  (oder  a)  tar 
(s.  VI  143,  wo  es  fälschlich  als  ein  Wort  gefafst  ist),  d.  h.  'um  zu  besiegen 
(niederzudrücken)  in  ein  Isiedriges  (eine  niedrigere  Stellung),  \\m  nieder- 
zusiegen"  (vgl.  VI  698  s.v.  idr  und  den  häufigen  Komparativ-Superlativ 
taire  'Niedrigster'  ebd.  688).  An  dieser  falschen  Etymologie  ist  richtig, 
dafs  in  -chluidc  zweifellos  der  Genitiv  von  clond  (clöd)  'Besiegen'  vorliegt. 
Ursprünglich  wird  ein  solches  Dienstverhältnis  häufig  auf  Eroberung  ge- 
gründet gewesen  sein,  indem  der  Sieger  den  früheren  Eigentümern  ihr 
Land   und   ihren  Besitz   zwar  liefs,   aber  gegen  bestimmte  Leistungen. 
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Das  spiegelt  sieb  uocli  in  der  Heptas  Y  216  wieder.  Unter  den  giaU(n)a, 
bei  denen  man  weder  zu  Ersatz  nocb  zu  Leistungen  verpflicbtet  ist,  wird 
genannt  'ginlla  mit  der  Sperspitze,  aufser  wenn  das  bei  einem  Geschlecht 
Sitte  ist',  und  der  Kommentar  (218)  berichtet,  dais  das  bei  den  Ui  Ceindselaig 
(iu  Leinster)  in  der  Tat  der  Fall  Avar,  offenbar  eine  Erinnerung  an  alte 
Eroberung.  Aber  iu  den  friedlichen  Verhältnissen,  ai;f  die  sich  unser  Text 
bezieht,  war  an  die  Stelle  der  Besiegi;ng  und  gewaltsamen  Unterwerfung 
die  Gewährung  eines  (Vieh-)  Lehens  getreten.  Da  tur-  hier  nicht  dieselbe 
Bedeutung  haben  kann,  wie  ich  sie  in  turchrec  annehme,  ist  vielleicht  -ur- 
in  ähnlichem  Sinne  zu  verstehen  wie  in  ur-dliged  'Pflicht  oder  Schuld,  die- 
man  für  einen  andern  übernimmt',  rtir-r« 'Vizekönig'.  Die  sEoit  turchluide 
wären  dann  etwa  (Lehus-) Werte,  'die  die  Besiegmig  vertreten';  ich  über- 
setze 'Unterwerfungs-Werte'.  Jedenfalls  geht  die  englische  Übersetzung 
'returnable  seds'  ganz  fehl,  wenn  auch  im-clö-  iinA  com-im-clö-  'wechseln' 
bedeutet.  Diese  Unterwerfungs-Werte  haben  mit  der  Höhe  und  dem 
Umfang  der  Leistungen  nichts  zu  tun,  sondern  richten  sich  nach  dem 
Kang  des  Genossen  (§  2  und  4);  sie  dienen  nur  dazu  ihn  zu  bestimmen, 
in  dieses  Dienstverhältnis  einzutreten. 

Bes  heilst  iu  der  gewöhnlichen  Sprache  'Gewohnheit,  Sitte',  iu 
unseren  und  ähnlichen  Texten  'etwas  sich  Wiederholendes,  d.  h.  jährlich 
wiederkehrende  Leistungen'.  Airc[h]eanna  wird  von  der  Glosse,  der  es 
mehr  auf  lautliche  Ähnlichkeit  als  auf  genaue  Erklärung  ankommt,  mit 
fir-chinnti  ' wahrheitsgemäfs  bestimmt'  wiedergegeben;  es  ist  aber  das 
Adjektiv  zu  airchenn  'Bevorstehendes'  und  bedeutet  'bevorstehend,  zu- 
künftig'. 

Der  Kommentar  (wo  Z.  6  v.  u.  fis  statt  fil  zu  lesen  ist)  setzt  hinzu, 
dafs,  wenn  der  Lehnsvertrag  ohne  Wissen  der  Sippe  (fine)  eingegangen 
wird,  sie  ihn  anfechten  kann  (s.  i;uten  §  30ff.);  denn  sie  mufs  für  den 
Genossen,  der  nicht  leistet,  einstehen,  aber,  wenn  sie  zwar  vom  Vertrag 
weils,  aber  nicht  seine  Höhe  gekannt  hat,  nur  für  Leistungen  in  der  unten 
als  rechtlich  bestimmten  Höhe.  Ferner,  dafs  niemand  verpflichtet  ist  ein 
solches  Uufrei-Lehen  anzunehmen  (so  auch  208),  und  dafs  mau  es  nur  vom 
eigenen  König,  nicht  von  einem  auswärtigen  annehmen  solle. 

§  2  (224).  Caitiat  seoit  turcliluide  caicli  fo  miad?  — 
Ni  haunsa:  tri  seoit  da  ogairigli,  tri  seclit  cimiula  do  ruirig, 
cetliri  secht  cumula  do  ri  ruiriuch. 

Welches  sind  die  Unterwerf iings -Werte  eines  jeden  (die 
ein  jeder  erhält)  nach  seinem  Range?  Antwort:  Drei  set 
(==  3  Färsen  in  ihrem  dritten  Jahr)  dem  öc-aire,  dreimal 
sieben  cumal  (=  63  Milchkühe)  dem  Oberkönig,  viermal  sieben 
cumal  {=  84  Milchkühe)  dem  König  der  Oberkönige. 

Miad  übersetzt  in  den  Glossen  manchmal  lat.  fastus  'Stolz'  und 
gehört  zu  moldeni  (Verb  moidid)  'sich  Rühmen'.  Der  'Stolz'  des  freien 
Iren   beruht   auf  seinem  Stande  (gräd  aus  lat.  gradus)  und  drückt  sich 
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ätifserlich  in  dem  ihm  zukommeuden  'Ehrenpreis'  (s.  §  4)  aus.  Unser  'Rang' 
gibt  es  am  besten  wieder. 

Der  Text  gibt  an  Stelle  einer  Definizion  der  '  Unterwerfuugs -Werte ' 
Beispiele  für  ihren  geringsten  nnd  ihren  höchsten  Betrag.  Als  niedrigsten 
Lehnsträger  nennt  er  —  obschon  wir  unten  noch  niedrigere  kennen  lernen 
werden  —  den  untersten  Stand  der  freien  auf  eigenem  Erblande  sitzenden 
Einheimischen  (aire),  den  öc-aire,  wörtlich  Jnng-^ire,  dessen  Ehrenpreis, 
drei  sp.t,  seine  Unterwerfungs-Werte  ausmachen.  Set  bezeichnet  hier,  wie 
öfters,  einen  bestimmten  Wert,  eine  samaisc  (bret.  hanvesk),  wörtlich 
'Sommer-trockene',  ein  Rind  im  dritten  Jahre,  das  noch  nicht  vom  Stier 
besprungen  ist  und  daher  in  dem  betreffenden  Sommer  noch  keine  Milch 
gibt;  sein  Wert  ist  gleich  dem  halben  Wert  einer  Milchkuh. 

Als  höchster  Stand  Avird  der  'König  der  Oberkönige'  genannt. 
Darunter  versteht  die  Glosse  mit  Recht  den  König  von  ganz  Irland 
'ohne  Widerspruch',  d.h.  den  alle  Teile  Irlands  anerkennen,  oder  dem 
auch  die  (von  Nordländern  besiedelten)  Wasserplätze  Dublin,  Waterford 
und  Limerick  Untertan  sind.  Als  Lehnsherrn  denkt  sie  sich  den  'König 
der  Römer',  den  römischen  Kaiser,  oder  den  'Nachfolger  des  Patrieius', 
den  Abt- Bischof  von  Armagh,  der  den  Primat  von  Irland  iune  hat.  Den 
zweithöchsten,  den  'Oberkönig',  deutet  die  Glosse  als  König  von  Irland 
'mit  Widerspruch'  oder  von  halb  Irland,  als  Lehnsherrn  dann  den  König 
von  ganz  Irland.  Aber  die  Glosse  sieht  selber,  dafs  es  sich  nur  um 
fiktive  Fälle,  um  RechnungsfäUe  handelt,  da  diese  hohen  Herren  natürlich 
niemals  ein  Unfrei-Lehen  annehmen  würden. 

Die  cumal,  wörtlich  'Sklavin'  ist  der  Name  einer  höheren  Wert- 
einheit, die  je  nach  den  Umständen  verschieden  hoch  bestimmt  ist.  Wo 
es  sich  um  die  '7  cumaV  handelt,  wird  sie  immer  zu  drei  Milchkühen 
berechnet,  7  cmnal  also  gleich  21  Kühen.  Das  ist  der  Ehrenpreis  eines 
rl  ttiaithe,  de:  Königs  eines  einzelnen  Stammes.  Der  Ehrenpreis  der 
höchsten  Fürsten  ist  hier  auf  das  Drei-  und  Vierfache  angesetzt.  Vgl. 
hierzu  §  4. 

§  3  a.  Caite  turcrec  cacha  besä  o  heg  co  mor,  cinmotha 
setu  turcluidlie?  —  (226)  Teora  ba  ar  molt  cona  fosair. 

Welches  ist  der  Vor -Ankauf  jeder  jährlichen  Leistung 
von  kleiner  bis  g-rofser,  abgesehen  von  den  Unterwerfungs- 
Werten?  —  Drei  Milchkühe  für  einen  (jährlich  zu  liefernden) 
Hammel  mit  seiner  'Streu'  (Unterlage,  d.  h.  den  Neben- 
leistungen). 

Dieser  §  3  ist  durch  die  eingeschobenen  §  4 — 7  auseinandergerissen, 
s.  S.  347.  Die  Glosse  A.  biathad  cetruir  'Speisung  von  4  Mann'  ist  in  der 
Ausgabe  fälschlich  auf  co  mor  statt  auf  o  beg  bezogen  (s.  §  20).  Die  'Streu' 
(fosair)  bezeichnet  hier  und  im  Folgenden  die  fobiada  (224,  Kommentar), 
die  Nebenleistungen  neben  deren  Hauptstück  (vgl.  §8  ff.).  Der  Kommentar 
bemerkt  (226),  dafs  alle  diese  Leistungen,  wo  nichts  anderes  bemerkt  ist, 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  3.  23 
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im  Winter  zu  liefern   sind  (im  Sommer  lebt  der  Ire  wesentlich  von  der 
Milch,  nnr  im  Winter,  wo  die  Milch  spärlich  ist,  vielfach  von  Fleisch). 

Nach  der  Glosse  ist  der  Wert  eines  Hammels  gleich  einem  Scriimlns 
(screjjull);  das  ist  keine  Münze,  sondern  =  '/o«  des  Wertes  einer  Milchkuh. 
Ferner  bestimmt  sie  als  Bufse  für  jeden  Ausfall  bei  dieser  und  den 
folgenden  Naturalleistungen  '/?  derselben  (anders  §  29). 

§  4.    Logli  einecli  cacli  ain  is  edh  a  seota  turcliiide. 
Der  Ehrenpreis  eines  jeden,  dem  sind  gleich  seine  Unter; 
"werfungs -Werte. 

Statt  seota  wohl  seoit  zu  lesen.  Dieser  Paragraph,  der  den  Einschub 
beginnt,  gibt  also  eine  Definizion  (ähnlich  der  Kommentar  22i),  wo  §  2 
nur  Greuzfälle  brachte,  aus  denen  freilich  dieselbe  Regelung  zu  entnehmen 
ist.  Über  log  n-e{i)nech  'den  Preis'  oder  'den  Wert  der  Ehren'  (so, 
immer  Gen.  Plur.),  in  Kommentar  und  Glossen  meist  eneclann  genannt, 
s.  oben  zu  §  2.  Nach  dem  Kommentar  (226),  zu  dem  der  wohl  darauf 
beruhende  Abschnitt  in  Lebar  Aide  (III  334:)  stimmt,  gibt  nur  der  erste 
Herr  (flaith  cUgiallna,  s.  o.  S.  337)  den  vollen  Ehrenpreis  und  das  volle 
Lehen  (rath  =  turcrec) ,  ein  eventueller  zweiter  (ftaifh  forgiallna)  nur  '/s 
Ehrenpreis  und  "^j^  Lehen,  ein  dritter  (fiaifh  cuitridh)  '/g  Ehrenpreis  und 
^/o  Lehen.  Dafür  erhält  aber  auch  nur  der  erste  volle  Naturalleistung 
{biathadh)  und  volle  Bufse  {smacht)  nebst  seinem  vollen  Ehrenpreis 
(eneclann)  für  einen  'Ausfall'  in  den  Leistungen;  der  zweite  -/s  Leistung, 
und  halbe  Bufse  und  halben  Ehrenpreis  für  Ausfall;  der  dritte  V2  Leistung, 
und  •/*  Bufse  und  1/4  Ehrenpreis  für  Ausfall.  Für  eine  'volle  Schädigung' 
des  Genossen  1)  erhält  der  erste  seinen  eigenen  Ehrenpreis  voll,  der 
zweite  halb,  der  dritte  ein  Drittel.  Der  Unterschied  zwischen  lüg  n-enech 
und  eneclann,  den  das  Glossar  (VI  306)  unserer  Stelle  entnehmen  will, 
besteht  nicht,  wenn  auch  hier  der  Ehrenpreis  des  Genossen  im  Anschlufs 
an  den  Text  logh  einech,  der  der  Herren,  der  im  Text  nicht  erwähnt  ist, 
wie  sonst  im  Kommentar  eneclann  genannt  ist.  Die  vielumstrittene 
Etymologie  von  eneclann  scheint  mir  klar.  Man  kennt  die  fantastische 
von  Zimmer  (Sitz.-Ber.  Berl.  Ak.  1911  8.216)  '[goldene]  Platte  für  das 
Angesicht',  als  ob  es  enech-lann  hiefse.  Lautlich  besser,  wenn  auch 
natürlich  unhaltbar,  die  Trennung  der  Glossen  (s.  Glossar  305)  in  enech- 
cland  'das  was  in  die  Ehre  gepflanzt  wird'  (ani  clanntar  i  n-inchaib) 
oder  ähnlich.  Mir  scheint  es  regelrecht  aus  enech-gJan  entstanden  zu  sein 
und  zu  gla7i  'rein',  glanad  'reinigen'  zu  gehören;  also  'Reinigung  des 
Gesichts'  (von  der  durch  Kränkung  hervorgerufenen  Schamröte,  imdergai) 
zu  bedeuten.  Die  suffixlose  Bildung  des  Abstraktums  wie  in  ur-glan 
'reinemachen  vor,  Platz  schaffen  für'  (§57,  auch  IV  176, 12);  das  ver- 
doppelte (unlenierte)  -n  wegen  des  vorhergehenden  l. 


')  Die   'volle  Schädigung'   {fogal   lau)   besteht  in   der  Tötung   des 
Genossen,  vgl.  II  206  oben. 
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Durch  diese  Bezahlung  des  Ehrenpreises  als  Unterwerfungswerte 
wird  nicht  etwa  dem  Genossen  seine  Ehre  (eticch)  abgekauft,  er  behält 
sie  wie  seinen  Stand  ungeschmälert;  es  ist  nur  eine  Preisbestimmung. 

§  5  (228).  Turcreic  ar  bes  bes  coir,  amuil  bes  a  totliacht 
ocus  a  grad  ocus  a  miadh,  ar  trian  a  duiiin  ocus  a  meisce.  ar 
leth  fri  beo-eludh. 

Der  Vor -Allkauf  (wird  gegeben)  für  jährliche  Leistung, 
die  ordnungsgemäfs  ist  entsprechend  seiner  (des  Genossen) 
Habe  und  seinem  Stande  und  seinem  Range,  für  das  Drittel 
des  Diebstahl-Falls  und  des  Trunkenheit-Falls,  für  eine  Hälfte, 
wenn  er  sich  bei  Lebzeiten  (seinen  Leistungen)  entzieht. 

Der  Abschnitt  bietet  einige  Schwierigkeit.  Der  Herr  hat  aufser  auf 
die  Leistungen  noch  auf  anderes  Anspruch.  Klar  ist  zunächst  der  Schlufs. 
Elud  (Verb  as-lui),  wörtlich  'Draus-Laufen'  ist  das  gewöhnliche  Wort  für 
das  Unterlassen  der  pflichtmäfsigeu  Leistungen  oder  der  Bezahlung  einer 
Schuld,  sei  es  dafs  der  Betreffende  sich  wirklich  davon  macht,  sei  es  dafs 
er  sich  nur  weigert,  seiner  Pflicht  nachzukommen  (engl,  to  abscond). 
Beo-Elud  'sich  lebend  Entziehen'  ist  Gegensatz  zu  mairb-elud  (230)  'sich 
tot  Entziehen',  wo  das  Unterbleiben  der  Leistungen  auf  dem  Tode  des 
Genossen  beruht.  Der  Kommentar  ist  gewifs  im  Recht,  wenn  er  die 
'Hälfte'  auf  das  Land  des  Genossen  bezieht.  Es  verfällt  also  dem  Herrn 
nach  diesem  Texte  die  Hälfte  des  Landes  des  'Drauslaufeuden'  (über  eine 
andere,  aber  ähnliche  spätere  Regelung  s.  u.  Sil).  Dann  mufs  sich  aber  wohl 
auch  das  'Drittel'  auf  das  Land  beziehen.  Mit  ar  trian  a  duinn  ocics  a 
meisce  wissen  schon  die  Glossatoren')  nichts  rechtes  anzufangen;  sie  raten 
hin  und  her.  In  Crith  Gabhlach  (IV  30i)  heifst  es  —  anscheinend  vom 
fer  midboth{a),  einem  Manne,  der  sein  Erblaud  noch  nicht  erhalten  hat  — : 
Leth-drecht  huad  i  ngort  dia  treise  iar  focra,  trian  a  dhuinn  ocus  a 
lesca  ocus  a  erca  do  flaith  'ein  halber  Teil  von  ihm  aus  (d.  h.  er  schuldet 
einen  'halben  Teil')  im  Kornfeld  am  dritten  Tage  nach  der  Aufforderung, 
ein  Drittel  seines  do7in  und  seiner  Trunkenheit  und  seiner  Trägheit  und 
seines  Wergeids  (gehört)  dem  Herrn'.  Leider  ebenfalls  eine  unklare 
Stelle.  Das  erste  scheint  sich  auf  Frondienst  bei  der  Kornernte  zu  be- 
ziehen, wenn  auch  'der  halbe  Teil'  (die  Hälfte  der  Arbeit  eines  Voll- 
arbeiters oder  die  Hälfte  seiner  Arbeit  während  der  Erntezeit?)  nicht 
deutlich  ist.  Das  Drittel  seines  Wergeids  ist  natürlich  das  Drittel  des 
Wergeids,  das  für  seine  Tötung  bezahlt  wird.  Aber  wenn  der  englische 
Übersetzer  (30-i  A.  2)  vermutet,  trian  a  mesca  ocus  a  lesca  sei  ein  Drittel 
der  Bufse,  die  von  dem  zu  bezahlen  ist,  der  ihn  trunken  gemacht 
oder  gelähmt  hat,  so   geht  das  schon  darum  nicht  an,  weil  lesca  nicht 


1)  Für  is  coir  do  toimfula  228,  6  f.  ist  etwa  is  coir  dö  a  imfulang 
zu  lesen.  Die  Glosse  trian  ineich  bis  aige  ist  fälschlich  auf  meisce  statt 
auf  duinn  bezogen. 

23* 
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'Lahmheit',  sondern  nur  'Trägheit'  bedeutet;  es  müssen  vielmehr  zwei 
Verfehlungen  des  Betreffenden  selber  sein.  Der  Verfasser  des  (Jrith 
Gabhlach,  der  oft  seine  eigenen  Wege  geht,  hat  offenbar  eine  alte  Formel 
erweitert  und  dabei  sehr  ungleichartige  'Drittel'  zusammengekoppelt. 
Um  Land  kann  es  sich  bei  ihm  freilich  nicht  handeln,  da  der  fer  mid- 
both(ß)  ja  gar  keines  besitzt;  vielleicht  meint  er  eine  Bufse  im  Werte 
des  Drittels  des  Lehens. 

So  wird  auch  an  unserer  Stelle  die  Glosse  nicht  im  Recht  sein,  die 
a  meisce  als  die  Bufse  {coirpäire)  für  eine  Wunde  fafst,  die  ihm  (deqi 
Genossen)  aus  Trunkenheit  beigebracht  wird.  Vielmehr  wird  die  andere 
dem  Richtigen  näher  stehen.  In  a  meisce  occa  kann  occa  nicht  wie  im 
Altirischen  'bei  ihm  (dem  Herrn)'  heifsen,  was  in  diesen  Glossen  aige  ist, 
sondern  nur  'seine  Trunkenheit  bei  ihnen'  (so  die  englische  Übersetzung), 
wobei  'ihnen'  nicht  recht  klar  ist.  Nach  dem  Zusammenhang  wird  meisce 
aber  auch  hier  vielmehr  etwas  bedeuten,  was  sich  der  Genosse  in  der 
Trunkenheit  gegen  seinen  Herrn  zl^schulden  kommen  läfst.  Nicht  'das 
Drittel  des  Bieres ',  wie  eine  andere  Glosse  meint,  was  gar  keinen  Sinn  gibt. 

Für  donn,  gewöhnlich  'dunkel,  dunkelbraun',  kennen  die  Glossen 
(z.B.  O'Dav.  700  u.  1587)  zwei  andere  Bedeutungen:  1.  Hoher,  König, 
Richter,  auch  Herrentum;  2.  heimlicher  Diebstahl  (taidhe).  Mit  beiden 
versuchen  es  hier  die  Glossen  (auch  bei  O'Dav.  704  wiedergegeben).  So 
'das  Drittel,  auf  das  er  auf  Grund  seines  Herrentums  Anspruch  hat,  wenn 
Besuch  bei  ihm  ist',  wo  aber  'Drittel'  sinnlos  ist;  oder  '(das  Drittel,  das 
der  Herr  aus)  einem  Beutezug  (der  Beute  des  Genossen)  oder  einem  Fund 
(erhält)'.  Anderseits  'das  Drittel  der  (Bufs-) Zahlung,  die  ein  Dieb  für 
Bestehlung  (des  Genossen)  zu  zahlen  hat'.  Das  Letzte  wird  dem  Wahren 
näher  kommen,  nur  dafs  wohl  ebenfalls  eine  'dunkle'  (heimliche)  Handlung 
des  Genossen  selber  gemeint  ist,  eine  Bestehlung  des  eigenen  Herrn. 
Nach  diesem  alten  Text  verfällt  also  —  vermutlich  aufser  der  gewöhn- 
lichen Diebstahlsbufse,  die  im  doppelten  Ersatz  des  Gestohlenen,  im  Ehren- 
preis des  Bestohlenen  und  5  set  besteht  —  dem  Herrn  ein  Drittel  des 
Landes  des  Genossen.  Wie  die  Ratlosigkeit  der  Glossen  zeigt,  war  das 
aber  später  nicht  mehr  der  Brauch. 

Auch  die  Hälfte  des  Landes  für  das  'Draus-Laufen'  (s.o.)  war  zur 
Zeit  des  Kommentators  nicht  mehr  üblich.  Wie  immer  setzt  er  aber  die 
ihm  bekannte  Praxis  nicht  in  Gegensatz  zum  alten  Text,  sondern  sucht 
sie  in  ihn  hineinzudeuten.  Nach  ihm  mufs  nach  dem  'Draus-Laufen' 
eines  Unfrei  -  Genossen  zunächst  der  Bürge  (trebuire)  des  Lehnsvertrags, 
wohl  ein  Glied  der  Sippe,  die  Leistung  eines  Jahres  (in  cet-biadh)  auf  sich 
nehmen.  Statt  der  folgenden  Leistung  wird  das  Land  des  Genossen  in 
drei  Teile  geteilt ;  ein  Drittel  erhält  der  Herr,  ein  Drittel  die  Kirche  (weil 
der  Draus-Laufende  auch  den  kirchlichen  Abgaben  sich  entzieht),  nur  ein 
Drittel  verbleibt  der  Sippe  (im  alten  Text  offenbar  die  Hälfte).  Aber  auch 
von  diesem  Drittel  wird  die  Hälfte,  also  ein  Sechstel  des  Ganzen,  zunächst 
in  die  Hand  des  Bürgen  gegeben,  bis  er  für  seine  Leistung  nebst  dem 
dadurch  bedingten  Verlust  an  Milch,  Wurf  (Kälbern)  und  Wertsteigerung 
durch  Wachstum  (seines  Viehs)  entschädigt  wird  und  aufserdem  seinen 


( 
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vollen  Ehrenpreis  (für  die  Verletzung  seiner  Büigschaft)  erhält.  Um  die 
'Hälfte'  des  alten  Textes  herauszubekommen,  nimmt  der  Kommentator  an, 
der  Herr  'löse'  das  Sechstel  des  Bürgen,  d.h.  er  übernehme  selber  seine 
Entschädigung;  dann  erhalte  er  dieses  Sechstel  des  Landes  zu  seinem 
Drittel,  also  die  Hälfte  des  Ganzen. 

Es  folgt  dann  eine  Kasuistik  über  die  Landverteilung,  wenn  aufser 
dem  'Erst-Herrn'  noch  ein  'Zweit-Herr'  angenommen  worden  ist,  sei  es 
mit  der  Zustimmung  der  Sippe  und  des  Erst-Herrn^)  oder  nur  der  einen 
Partei,  worauf  ich  nicht  eingehe.  Darauf  wird  auch  eine  ähnliche  Land- 
teilung ins  Äuge  gefafst  für  den  Fall,  dafs  sich  der  Genosse  'durch  den 
Tod  entzieht'  (tnalrb-rludh),  vermutlich  wenn  die  Erben  die  ihnen  zu- 
fallenden Verpflichtungen  nicht  übernehmen  (s.  §  2i). 

§  G  (232).  Dligid  cacli  bes  o  biuc  co  mor,  ocus  mir 
do  dornuinn  ara  chorus  fri  tuaith.  Lutii  lairae  fir  dod(o)" 
midi(gh)t[h]ur  dia  tigut. 

Er  (der  Herr)  hat  Anspruch  auf  alle  jährlichen  Leistungen 
von  kleiner  bis  grolser,  und  auf  ein  Stück  dornu  (von  der 
Nufs?)  für  seine  Ordnungs- Tätigkeit  gegenüber  dem  Stamm. 
Der  kleine  Finger  einer  Manneshand  milst  es  nach  der  Dicke. 

Dornuinn  (Dat.)  erklärt  der  Kommentar  teils  als  ein  Stück  der 
Lende  (fas  loin,  vgl.  weiter  unten  ces  hin),  teils  des  Hinterschenkels 
{ces  tona),  ob  mit  Recht,  ist  natürlich  zweifelhaft.  Es  ist  offenbar  von 
dorn  'Faust'  abgeleitet  (so  auch  der  Kommentar,  der  die  Benennung  auf 
abenteuerliche  Weise  erklärt);  vielleicht  ist  es  das  Stück,  das  wir  bei  der 
Kalbskeule  die  Nufs  nennen.  Welche  Funkziou  des  Herrn  mit  cörus, 
gewöhnlich  'Rechtsordnung',  gemeint  ist,  für  die  er  den  Extra-Bissen 
erhält,  ist  auch  dem  Kommentar  nicht  ganz  klar.  Er  denkt  namentlich 
an  das  Unterpfand  (gell),  das  der  Herr  dem  Stamme  oder  der  Kirche  für 
die  Pflichtleistungen  seiner  Genossen  gibt.  Das  ist  zwar  sonst  meist  das 
Amt  des  Sippenhauptes  (cenw,  aige,  fiaith  fine)  oder  eines  Sippengliedes 
(uire  coisring);  doch  ist  das  gell  auch  in  §  24  genannt.  Unter  dem 
'kleinen  Finger'  versteht  der  Kommentar  die  Breite  des  untern  Glieds 
des  kleinen  Fingers  oder  des  Mittelglieds  der  andern  Finger. 

Aus  dem  Kommentar  erfahren  wir  weiter,  dafs  die  Naturalleistungen 
zum  Teil  so  verzehrt  werden,  dafs  der  Herr  eine  entsprechende  Anzahl 
Gäste  oder  Begleiter  (däma)  zum  Genossen  bringt.^)    Bringt  er  mehr  als 


')  Der  erste  Satz  230  ist  zu  lesen:  Mad  a  aititin  fine  ocus  cetgiallna 
ghahur  forgiallna  und  zu  übersetzen:  'Wenn  mit  Zustimmung  der  Sippe 
und  des  Erst-Herrn  ein  Zweit-Herr  angenommen  wird',  nicht  wie  die 
englische  Übersetzung  lautet.  S.  228  (Mitte)  ist  auch  ein  Abschnitt  ein- 
geschoben, der  sich  nicht  auf  irgend  einen  Lehnsherrn,  sondern  nur  auf 
den  Stammeskönig  bezieht,  was  nicht  hierher  gehört. 

'■')  Er  kann  auch  die  Gäste  allein  schicken  (II  26—28). 
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(1er  pfliclitiiiäi'sigen  'Nahruiijü:'  <les  Genossen  entspricht .  lunfs  dieser  also 
übermäl'sig  leisten,  so  disqualifiziert  sich  der  Herr  damit,  und  der  Genosse 
kann  das  Lehnsverhältnis  unter  für  den  Herrn  ungünstigen  Bedingungen 
lösen  (vgl.  unten  §52).  Nebenbei  wird  berichtet,  dafs  fir  (1.  fer)  in  baili 
'der  Mann  (das  Haupt)  der  Ortschaft'  von  jedem  im  Orte  geschlachteten 
Kind  ein  Stück  Lende  {aisill  loin)  erhält. 

§  7.  Cacli  biad  coua  dilsi,  cona  somillsi,  cona  slaine  do 
bru.  Cacli  (n-)ecubus  cona  dire  ocus  a  fuilliud  ocus  a  smachtaib. 
Cacli  n-aninraic  u-aufoit  cona  diablad  aithgena,  (234)  mana- 
follaigter  tre  eisles. 

Jede  (gelieferte)  Nahrung  (sei)  Eigenes  (nicht  gestohlen), 
wohlschmeckend,  gesund  für  den  Bauch.  Jede  'Gewissen- 
losigkeit' (absichtlich  schlechte  Lieferung)  (ist  verbunden)  mit 
ihrer  Bufse  und  ihrem  Zuschlag  und  ihren  Tarif  hülsen,  jedes 
unbeabsichtigt  Mangelhafte  mit  der  Verdoppelung  seines  Er- 
satzes, wenn  nicht  aus  Geringschätzung  verabsäumt  wird. 

Ecuhns,  Gegensatz  von  cubus  'Gewissen',  fafst  die  Glosse  zu  eng  als 
'Gestohlenes';  nach  den  andern  Stellen  (s.  Glossar)  ist  es  hier  als  Gegen- 
satz zu  amnraic  n-ayifoit  zu  verstehen  und  umfafst  alles,  was  mit  Be- 
wulstseiu  nicht  in  richtiger  Beschaffenheit  geliefert  wird.  Dire  (kymr. 
dmvy,  Verb  ir.  do-ren),  wörtlich  'Wegzahlen'  (des  Vergehens),  kann  an 
sich  jede  Bufse  bezeichnen;  es  steht  oft  neben  smacht  (der  Plur.  smachtaib 
hier  wegen  des  pluralischen  Begriffs  von  cach  'jeder'),  das  irgend  ein  fest 
Bestimmtes  bedeutet,  hier  wie  oft  kurzer  Ausdruck  für  smacht-etaim  '  feste, 
in  ihrer  Höhe  unveränderliche  Bufse'  ist  (über  ihren  Betrag  s.u.  §29). 
Die  dire  wird  hier  mit  Recht  von  der  Glosse  als  'der  Ehrenpreis'  des 
Herrn  gefafst,  wechselt  also  je  nach  dessen  Stand.  Fuilliud,  besser  fuilled, 
wörtlich  'Auffüllung,  suppletio''  (Verb  fo'lina),  von  mir  mit  'Zuschlag' 
übersetzt,  besteht  in  der  Verdoppelung  des  ursprünglich  zu  Leistenden. 
Der  Genosse  hat  also  die  Leistung  zu  verdoppeln  und  aufserdem  den 
Ehrenpreis  des  Herrn  und  die  Tarif  bufse  zu  bezahlen. 

Inr{a)ic  (zu  rec  'Verkauf'),  ursprünglich  'verkäuflich,  zum  Verkaufe 
tauglich",  d.  h.  'von  der  Eigenschaft,  die  ein  Käufer  erwarten  kann',  Avird 
allgemeiner  gebraucht  als  'von  der  richtigen  Beschaffenheit',  z.  B.  unten 
§9  von  dem  richtig  hergestellten  Malz;  an-inraic  ist  der  Gegensatz  dazu. 
Auf  Menschen  (z.B.  Zeugen)  bezüglich,  bedeutet  es  'ehrbar,  honestus', 
an-inraic  Hnhonestus\  Das  häufige  anfot  bezeichnet  eine  Handlung, 
deren  schlimme  Wirkung  nicht  beabsichtigt  war,  ein  unabsichtliches  Ver- 
gehen. Als  ein  Beispiel  von  aninraic  n-anfoit  in  unserem  Falle  geben 
Glosse  und  Kommentar,  dafs  ein  Stück  Fleisch  {aige)  'zwischen  zwei 
Häusern',  d.  h.  zwischen  dem  Haus  des  Genossen  und  dem  des  Herrn,  von 
der  '  Unterlage'  {esair)  herunterfallt  (und  verloren  geht).  Aithgein 
'Wiedergeburt'  (Verb  ad-gainethar)  bedeutet  Rückerstattung  oder  Ersatz 
in  gleichen  Gegenständen.    Der  Genosse  hat  also  nur  doppelten  Ersatz  zu 


AUS  DEM  IRISCHEN   RECHT  I.    DAS  UNFREI-LEHEN  §7.  3  b.  8.      347 

leisten  für  seiue  Unachtsamkeit  ohue  weitere  Bnl'se,  wcnu  die  Uiiachtsaiu- 
keit  nicht  auf  'Geringschätzung'  seines  Herrn  beruht,  wenn  er  sonst  ein 
braver  Genosse  ist. 

Der  Kommentar  (234—238)  gibt  die  übliche  Kasuistik  mit  der  Ab- 
stufung der  Bufsen:  bei  Lieferung  von  Gestohlenem,  je  nachdem  der  Ge- 
nosse weils  oder  nicht  weifs,  dals  es  gestohlen  ist,  oder  auch  der  Herr  es 
weifs  (dann  ist  der  Genosse  straflos);  bei  der  Lieferung  von  schlechtem 
Bier  oder  Brechen  erregender  Speise  dieselbe  Alternative,  auch  ob  das  Ge- 
lieferte verzehrt  worden  ist  oder  nicht,  ob  das  Malz  in  den  richtigen  Ge- 
bäuden und  mit  den  richtigen  Proben  hergestellt  Avordeu  ist;  auch  inner- 
halb welcher  Zeit  der  Ersatz  zu  liefern  ist,  und  je  nachdem  ein  Versäumnis 
ohne  oder  mit  'Geringschätzung'  stattgefunden  hat. 

§  3 b.    Is  e  bes  aenciniuda  in  so '),  foloing  asa  miad. 

Dies  ist  die  jährliche  Leistung  eines  'Einzelsprofs',  die 
er  gemäXs  seinem  ßange  aushält  (tragen  kann). 

Hier  erst  kommt  der  abgesprengte  Schlufs  von  §  3  a  (oben  S.  341). 
Dabei  ist  das  rückweiseude  Pronomen  in  sin,  das  sich  in  der  genauen 
Parallelstelle  IV  302,  20  noch  findet,  in  in  so  geändert  worden,  so  dafs  der 
Glossator-)  den  Satz  auf  das  Folgende  bezieht.  Die  Anordnung  des  Textes 
ist  also  alt.  Es  könnte  auch  nur  eine  selbständig  gewordene  Glosse  zu  3  a  sein. 

Der  oenchrniud  'einziges  Kind,  einziger  Abkömmling'  ist  das  letzte 
lebende  Glied  einer  Sippe  im  engern  Sinn  (fine);  er  hat  also  keine  Sippen- 
geuossen,  die  gegebeneu  Falls  für  ihn  einstehen  (gin  fine  II  354,  4;  nochaw 
fuil . . .  inhleogkuin  258, 12  und  letzte  Zeile),  wenn  auch  258, 10  im  Kommentar 
sein  'Geschlecht'  {ciniu[l\)  und  seine  Verwandten  (coibdeahiigh)  erwähnt 
werden,  die  seinen  Vertrag  anfechten  können,  wenn  er  über  das  Übliche 
hinausgeht.  Nach  dem  irischen  Erbrecht,  nach  dem  die  Sippengenossen 
den  kinderlos  Sterbenden  beerben,  könnte  man  annehmen,  ein  solcher 
'letzter  Sprols'  müfste  besonders  reich  an  Land  sein.  Aber  der  cenchiniud 
ist  vielmehr  ein  armer  Tropf  ohue  eigenes  Land  und  Vieh  (11258,12; 
354,4;  IV  302, 20),  dem  eventuell  die  Kirche  Nahrung  gibt  (n354,3).  Er 
ist  offenbar  der  Letzte  einer  verarmten  fi7ie.  Wie  er  es  anstellt,  die  drei 
Kühe  seines  Lehens  zu  ernähren  und  den  jährlichen  Hammel  heraus- 
zuwirtschaften,  wird  nicht  angedeutet.  Über  seiue  Nebenleistungen  be- 
richtet der  ähnliche  Text  IV  302,  unten.  — 

Es  folgt  nun  eine  Aufzählung  weiterer  Jahresleistungen;  die  Lehus- 
werte,  die  dafür  gegeben  werden,  und  der  ihnen  entsprechende  Stand  der 
Genossen  werden  erst  später  (§  14  ff.)  genannt. 

§  8  (238).  Ag  loige  meich,  ocht  nduirn  a  timcomac,  slan 
0  cuU,  la  blichtu  i  feor,  do^emeat  a  da  Ion  a  di(a)  araind, 
acht  med  for-talla  inn  tri  mer,  nach(a)traetha  teidm  fithnaisi 
na  galar,  acht  aidhid  frisi'n-alar. 

1)  Lies  sin. 

")  Statt  fon  aisliataig  1.  fo  uaisliataig  (uaisletaid). 
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Ocus  taiT  loigi  meich  lais,  naoi  iiduirn  a  fot,  airtem  (a) 
leithet  a  crui  iar  n-airtliur,  doru  leithet  a  crai  a  n-iartlmr, 
tri  duirn  a  leithet  ara  medon,  tri  meir  a  tiget  amedon. 

Ocus  miach  bracha  do  braich  eorna  a  ardtreicliem  talman 
do  min  tire  tri  mecon  cona  tur  techta,  artha(i)r  in  trilaithe 
a  mi[s]  Marta.  —  (240)  Braich  tri  coictigesii)  la  co  n-aidchi 
i  folc,  ocus  tri  la  for  dibuirsin,  ocus  nomad  a  comlugad  fo 
cotuige,  ocus  tri  la  ocus  teora  aidchi  bes  derechta,  co'tuarga- 
bar  ina  fotaib;  ocus  cuictiges^)  a  fotaib  cen  cirad  ocus  ina 
imiraib  iarna  cirad,  cotirthar.  —  (242)  Tri  focail  for  braich: 
focul  fair  iarna  tirad  cen  bleith;  focul  fair  iarna  bleith  — 
do'gnither  tuirtin  de,  co'finntar  a  blas  ocus  a  slaine  — ;  focul 
for  braich  lis,  riasiu  doxae  for  descthu.  Mana-airigt[h]er  fair 
isin  treide  seo,  ni*sui=^)  meth  forsin  ceili  de.  Ma  claid  airigu[d], 
dilis.  Nach  airbern,  a  aithgin  fri  eiric  on  ceili,  cia  do'ragba 
airigiu[d]. 

Ein  Rind  (männliches  Kalb)  im  AVerte  eines  'Sackes', 
8  Faustbreiten  sein  Umfang,  heil  nach  Verschneidung,  mit 
Milchkühen  im  Grase  (geweidet),  dessen  zwei  Lenden  seine 
zwei  Nieren  decken  (verhüllen),  aufser  dafs  kaum  das  Ende 
von  drei  Fingern  Platz  hat;  das  nicht  Schwindsucht  oder 
Krankheit  fällt,  sondern  der  Tod,  zu  dem  es  aufgezogen  wird 
(das  Schlachten). 

Und  dazu  ein  Schweine-Fettbauch  (Magerspeck),  9  Fäuste 
lang;  sein  Vorderschnitt  eine  Faust  mit  ausgestrecktem  Daumen 
breit,  sein  Hinterschnitt  eine  (gewöhnliche)  Faust  breit;  in 
der  Mitte  3  Fäuste  breit,  3  Finger  dick. 

Und  ein  'Sack'  Malz  von  Gerstenmalz  aus  hohem  trcichem 
des  Bodens  von  feinem  Drei -Wurzel -Lande  mit  seiner  an- 
gemessenen Düngung,  das  im  Monat  März  einen  Drei- Tag 
gepflügt  Avird.  —  Malz  von  fünfzehn  Tagen:  einen  Tag  und 
eine  Nacht  im  'Bade'  und  drei  Halbtage  (IV2  Tage)  beim 
Abträufeln,  und  9  Halbtage  (41/2  Tage)  gemeinsam  bedeckt 
liegend,  und  3  Tage  und  3  Nächte  entblöfst  (aufgedeckt),  bis 
es  in  'Schollen'  (Haufen)  aufgehäuft  wird;  und  5  (volle)  Tage 
in  'Schollen'  ohne  Harken  und  nach  dem  Harken  in  'Furchen 


')  Vielleicht  teora  coiced  oder  coicthe  zu  lese7i  (s.  «.). 
*)  Lies  cuiced  oder  cuicthe. 
^)  uisiu  Ausgabe. 
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rücken',  bis  es  gedarrt  wird.  —  Drei  Proben  (sind)  beim 
Malz  (erforderlich):  eine  Probe,  nachdem  es  gedarrt,  (aber 
noch)  nicht  gemahlen  ist;  eine  Probe  nach  dem  Mahlen  — 
man  macht  einen  kleinen  Kuchen  davon,  um  seinen  Geschmack 
und  seine  'Gesundheit' (Bekömmlichkeit)  zu  erkunden—;  eine 
Probe  beim  'Malz  des  Hofes'  (nachdem  es  in  den  Hof  des 
Herrn  gebracht  ist?),  bevor  es  auf  die  Hefen  kommt.  Wenn 
bei  diesen  drei  (Proben)  nicht  'bemerkt'  (beanstandet)  wird, 
wendet  sich  in  der  Folge  keine  (Bufse  für)  'Ausfall'  auf  den 
Genossen  (d.  h.  auch  wenn  das  Bier  dann  nicht  gut  ausfällt, 
trifft  ihn  keine  Bufse  für  ungenügende  Leistung).  Wenn  eine 
Beanstandung  'siegt'  (durchdringt),  (ist  das  Beanstandete)  ver- 
fallen (es  wird  ihm  nicht  als  giltige  Leistung  angerechnet). 
Die  'Kluft',  so  viel  auch  die  Beanstandung  weggenommen 
(aberkannt)  hat  (die  Differenz  zwischen  der  geschuldeten 
vollen  Leistung  und  dem  als  giltig  Anerkannten),  ist  vom 
Genossen  zu  ersetzen  neben  der  (Burs-)ZahlHng. 

Vgl.  §  15.  über  das  Verhältnis  von  der  Niere  zur  Lende  hat  mich 
besser  als  die  Erklärung  der  Glosse  (wo  238,  i  v.  u.  wohl  meth  für  bith 
zu  lesen  ist)  oder  von  O'Davoren  (der  1258  unsere  Stelle  zitiert)  eine 
Unterredung  mit  meinem  Fleischer  aufgeklärt.  Beim  fetten  Rind  ist  die 
Niere  angezogen  und  wird  unmittelbar  von  der  Lende  gedeckt,  so  dai's 
man  eventuell  gerade  3  Finger  dazwischen  stecken  kann  und  dafs,  wenn 
die  Lende  bei  der  zweiten  Rippe  geschnitten  wird,  ein  Stück  Niere  mit- 
kommt; beim  mageren  Rinde  mit  schlaffen  Bauch  wänden  ist  der  Zwischen- 
raum gröfser. 

Fithnaise  falst  O'Davoren  916  au  unserer  Stelle  als  'kurze  Krank- 
heit' (gnlar  dagegen  als  lang  dauernde  Krankheit),  vielleicht  nur,  weil  es 
mit  teidm  ^FesV  verbunden  ist;  die  Glosse  aber  als 'Nierenkrankheit'  oder 
als  ' (Knochen -)Briich'  (Verunglückung).  Eigentlich  wohl  'angehexte 
Krankheit'.  Da  in  der  Sage  Etäin  durch  die  ihr  angehexte  fithnaise  so 
reduziert  wird,  dafs  sie  der  Wind  davontragen  kann  (IT  127),  habe  ich 
Schwindsucht  (Tuberkulose)  übersetzt,  die  ja  hei  Rindern  häufig  ist. 

Miach  'der  Sack'  (II 12  med-miach  'Wage-'  oder  'Mefs-Sack'  ge- 
nannt) ist  ein  zum  Messen  von  Korn  gebrauchtes  Mafs;  ein  'Sack'  Weizen 
oder  Malz  ist  gleich  einem  Scripulus.  Der  Kommentar  (240)  fragt  sich, 
warum  dieses  Kalb  nur  einen  Scripulus  wert  sei,  während  —  an  einer  andern 
Stelle,  vgl.  z.  B.  II  218  —  jedes  Kalb  von  seiner  Geburt  bis  zum  1.  November 
2  Scripuli  (das  Zwölftel  des  Wertes  einer  Milchkuh)  gelte.  Er  hilft  sich 
mit  der  Annahme,  dafs  das  erste  zum  Schlachten,  diese  aber  zum  Leben- 
Lassen  bestimmt  seien,  —  seine  gewöhnliche  Art,  Widersprüche  auszu- 
gleichen. Bei  dem  Fettbauch  im  Werte  eines  'Sackes'  (weiter  unten)  will 
übrigens  die  Glosse  nur  einen  'Sack'  von  einem  halben  Scripulus  verstehen. 
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Die  l'bersetzuiig  von  n  cnii  (crai)  nach  der  Glusse,  die  gewils 
richtig  ist. 

Für  ardfreichi'»}  hat  die  Cilosse  nur  eine  etymologisierende  Er- 
kliirung:  Muobdera  sie  (die  Gerste)  raschen  Schrittes  (ar^iu  tren-cUeimniugnd) 
ans  dem  hohen  {aird)  Boden  gekommen  ist.  so  dals  das  Korn  (lies  a  ifh) 
um  so  besser  -wird'.  Das  könnte  auf  etwas  wie  'Hochwuchs'  weisen; 
freilich  scheint  der  Glossator  nur  zu  raten.  Tre(i)chium  kommt  §  9  und  10 
als  Bezeichnung  eines  jüngeren  Schweines,  nacli  einer  Erklärung:  eines  drei- 
jährigen vor;  man  könnte  daher  hier  an  Boden  denken,  der  nur  jedes  dritte 
Jahr  mit  Gerste  bestellt  wird;  aber  zu  Boden  stimmt  ard  'hoch'  schlecht. 
So  mag  es  doch  auf  den  Wuchs  gehen,  wie  die  'drei  Wurzeln'  auf  besonders 
gutes  Land  und  die  'drei  Tage'  des  Pflügens  auf  sorgfältige  Landarbeit. 

Die  Lesart  braich  tri  coictiges  läfst  sich  Tiolleicht  halten,  Avenn  man 
tri  nicht  als  Zahlwort,  sondern  als  Präposizion  fafst;  es  heifst  dann 
•Malz,  das  durch  die  fünfzehn  Tage  (seiner  Bereitung)  hindurchgegangen 
i.st",  und  der  Fehler  cuictiges  (statt  'Fünf lag")  weiter  unten  wäre  da- 
durch veranlal'st.  Sicher  ist,  dais  es  sich  im  Ganzen  nur  um  15  Tage  und 
unten  um  .")  Tage  handeln  kann,  wie  die  Glosse  richtig  ausrechnet;  die 
15  Tage  der  Vorbereitung  des  Bieres  werden  auch  sonst  (236, 14)  erwähnt 
und  entsprechen  ungefähr  auch  der  heutigen  Malzerzeugung.  Die  Gerste 
wird  einen  vollen  Tag  ins  Wasser  gelegt,  dann  Vj.^  Tage  entwässert,  dann 
4 ',2  bedeckt  gehalten  (wobei  sie  sich  erhitzt  und  zu  keimen  beginnt), 
dann  3  Tage  unbedeckt  gelassen,  dann  (nach  der  Glosse)  für  einen  Tag 
in  Haufen  ('Schollen')  getürmt,  dann  während  3  Tagen  täglich  in  dünnere 
Schichten  ('Furchenrücken')  auseinandergeharkt  —  cirad,  das  sonst 
'kämmen'  bedeutet,  bezeichnet  hier  das  Bearbeiten  mit  einem  andern  ge- 
zahnten Werkzeug  — ,  endlich  einen  Tag  getrocknet  oder  'gehärtet' 
(so  Glosse)  d.  h.  gedarrt,  so  dafs  die  Keime  völlig  absterben.  Nun  ist 
das  Malz  fertig  und  kann  nach  dem  Mahlen  durch  die  Hefe  zur  Gähruug 
gebracht  werden.  Interessant  ist,  dafs  hier  das  einfache  lä  immer  den 
Halbtag  (12  Stunden ,  lä  satrdha  in  der  Glossensprache),  nomad  '9  Halb- 
tage' bedeutet,  dagegen  der  volle  Tag  {lä  aicinta)  stets  durch  'Tag  und 
Nacht'  bezeichnet  wird. 

Focid  'Wort'  bedeutet  hier  'Approbazion,  Gutheifsung  nach  Probe' 
(im  Kommentar  fromad).  Den  Schluis  des  .\bschnitts  hat  schon  der 
Glossator  nicht  mehr  verstanden;  und  er  hat  dann  auch  die  englischen 
Übersetzer  zu  falscher  Satztrennung  und  Wiedergabe  verleitet.  Er  ver- 
steht ma  claid  als  nvnclaid  (so  zu  lesen)  'der  Genosse  zieht  keine  Schuld 
auf  sich'.  Aber  claid  ist  einfach  clöid  'er  siegt'  (hier  Subjunktiv);  die 
Verhandlung  zwischen  dem  beanstandenden  Prüfer  und  dem  Lieferanten 
wird  als  ein  Streit  aufgefafst,  in  dem  der  eine  siegt.  Diles  'eigen' 
müssen  wir  im  Deutschen  verschieden  übersetzen.  Wenn,  was  dem  einen 
gehörte,  in  das  Eigentum  eines  andern  übergeht,  nennt  das  die  irische 
Rechtsprache  auch  'eigen'  werden;  wir  sagen 'verfallen'.  Der  Kommentar 
(244)^)  fügt  hinzu:   wenn  keine  Proben  stattgefunden  haben,  ist  das  Bier 


')  Wo  statt  ar  us  cath:  a  iu»'ca[i\tli  zu  lesen  ist. 
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(nit-chuirm),  auch  wenu  es  getrunken  worden  ist,  doch  'verfallen';  es  gilt 
als  nicht  geliefert.  Zur  Probe  gehört  auch,  dafs  sie  in  den  rechtmäfsigeu 
Gebiiuden  (treba  dligthecha,  Gegensatz:  treba  indligfhecha)  vorgenommeu 
wird  (242—244,  auch  236).  Sonst  im  Kommentar  die  gewöhnliche  Kasuistik, 
je  nachdem  mehr  oder  weniger  pflichtgeniäfs  verfahren  worden  ist. 

Doragba  gehört  zu  di-gab-  'wegnehmen',  wie  die  Glosse  richtig,  die 
englische  Übersetzung  aber  nicht  gesehen  hat. 

§9  (244).  Ag  loige  da  niiacli,  slan  o  cull,  comgleitli  do 
fri  blichtu  o  tosacli  samraid  co  taisbenad  do  flaitli,  deich 
ndiürii  a  timcomac,  do'emeat  a  da  Ion  a  di(a)  arainn  (24G) 
fon  coir  cetiia,  slan,  socurp,  subaid,  sogelta  co(n)a  taisbenad. 

Ocus  da  miach  bracha  lais  do  braich  inraic. 

Ocus  tinne  da  mer.  do'miter  itir  a  tiug  ocus  a  tana,  da 
dorn  itir  ocus  a  tiug-,  a  do  itir  ocus  a  tana,  da  mer  itir  ocus 
eipe  a  droma,  oclit  nduirn  a  fot  ocus  ceithri  duirn  a  leitliit'), 
0  deiling  co  treicliium. 

Ocus  tri[an]  meicli  tarrai. 

Ocus  imglaice  do  cainnlib,  oclit  nduirn  a  fot  do  toimsib 
laime  techta  fil  fri  mesu  ocus  toimsiu. 

Ein  Rind  im  Werte  von  2  'Säcken',  heil  nach  Ver- 
schneidung, zusararaenweidend  mit  Milchkühen  vom  Anfang 
des  Sommers,  bis  es  dem  Herrn  vorgewiesen  wird;  10  Faust- 
breiten sein  Umfang;  dessen  zAvei  Lenden  seine  zwei  Nieren 
auf  dieselbe  ordnungsmäfsige  Weise  (wie  in  §  8)  decken;  ge- 
sund, wohlbeleibt,  munter,  gut  im  Futter  bis  zu  seiner  Vor- 
weisung. 

Und  dazu  zwei  'Säcke'  Malz,  von  richtig  beschaffenem  Malz. 

Und  ein  eingesalzener  Schweinsrücken  von  2  Fingern 
(dessen  Fleisch  zwei  Finger  dick  ist),  durchschnittlich  ge- 
messen in  seinem  dicken  und  seinem  dünnen  Teil,  zwei  Faust- 
breiten (Speck)  zwischen  'ihm'  (d.  h.  der  Haut  des  Schweins) 
und  seinem  dicken  Teil,  zwei  zwischen  'ihm'  und  seinem 
dünnen  Teil,  zwei  Finger  (Abstand)  zwischen  ihm  (dem  Rücken- 
stück?) und  dem  'Ausschnitt  des  Rückens'  (dem  Halsabschnitt?); 
acht  Fäuste  lang  und  vier  Fäuste  breit,  von  einem  Schwein 
im  zweiten  bis  dritten  Jahr(?). 

Und  das  Drittel  eines  'Sackes'  ausgereiften  Weizens. 


')  l(e)that  O'Dav.  706. 
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Und  eine  Handvoll  Kerzen  (Binsenlicliter),  acht  Fäuste 
lang  nach  den  Massen  einer  gehörigen  Hand,  wie  sie  zu 
Scliätzungen  und  Messungen  dient. 

Dieses  Kalb  ist  etwas  gröfser  als  das  vorhergehende;  es  ist  schon 
einen  ganzen  Sommer  im  Gras. 

Die  zwei  Finger,  die  itir  a  tiug  ocus  a  iana  (des  tinne)  gemessen 
werden,  können  sich  nur  anf  die  Dicke,  den  Durchschnitt  des  Fleisches 
der  Rippenstücke  beziehen;  man  mufs  also  tiug  'das  Dicke'  auf  den 
hinteren  Teil,  das  Koteletten-Stück,  tana  'das  Dünne'  auf  das  vordere 
Rippespeer  beziehen.  Tiug-tana  'Dick  (und)  Dünn'  ist  der  übliche  Aus- 
druck für  das  Rippenstück  des  Schweins,  vgl.  tiug-tana  tuirc  Vis.  Mo. 
Congliune  119,33.  Dann  kann  aber  itir  hier  nicht  'zwischen'  oder  'so- 
wohl' bedeuten,  da  die  Fleischteile  nicht  durchgehends  gleich  dick  sind, 
sondern  ist  als  'durchschnittlich'  zu  fassen.  Dagegen  die  'zwei  Fäuste' 
müssen  auf  den  Rückenspeck  gehen,  und  dieser  soll  hinten  und  vorn  gleich 
dick  sein.  Eigentümlich  ist  die  Ausdrucksweise:  zwischen  'ihm'  und 
seinem  'Dick'  (oder  'Dünn'),  wobei  'ihm'  nicht  das  Rippenstück  be- 
zeichnen kann,  das  ja  durch  'Dick'  und  'Dünn'  ausgedrückt  ist;  es  mnfs 
die  Peripherie  des  Schweins,  wie  es  sich  im  Leben  darstellt,  bedeuten, 
also  gleich  seiner  Haut  sein.  Die  Glosse  gibt  hier  fast  nichts.  Dagegen 
in  itir  ocus  eipe  a  dronia  kann  ich  unter  'zwischen  ihm'  nur  das  Rücken- 
stück {tinne)  selber  verstehen;  tinne  scheint  also  Maskulinum  (oder  altes 
Neutrum)  zu  sein  (auch  in  der  Glosse  he).  Die  Glosse  zu  eipe  a  droma: 
'da  wo  es  bei  seinem  Rücken  geschnitten  wird'  besagt  nichts;  es  mufs 
einen  bestimmten  Abschnitt  bedeuten,  und  da  der  hintere  beim  Rücken- 
stück nicht  in  Betracht  kommt,  wohl  der  Halsabschnitt.  Der  einzusalzende 
Rücken  soll  zwei  Finger  vor  dem  Halsanfaug,  wo  Fleisch  und  Speck 
dünner  werden,  ausgeschnitten  werden. 

Delling  und  treichinm,  die  in  §  10  wiederkehren,  müssen  junge 
Schweine  von  bestimmter  Beschaffenheit  bezeichnen.  Die  Glosse  gibt  zwei 
Erklärungen,  deren  zweite  O'Davoreu  706  einzig  bringt.  Entweder  ein 
Junges  von  einem  Schwein  von  zwei  bis  drei  Würfen,  also  von  einer  ver- 
hältnismäfsig  jungen  Bache;  oder  ein  Schwein,  das  in  seinem  zweiten  oder 
dritten  Jahre  geschlachtet  wird.  Doch  hätte  ein  dreijähriges  Schwein  wohl 
mehr  Fleisch,  und  die  Erklärung  ist  nur  durch  die  anscheinenden  Zahl- 
wörter de-  und  tre-  bedingt.  Vielleicht  steckt  ganz  Anderes  dahinter. 
Zu  treichiitm  vgl.  auch  oben  S.  350. 

Dieses  tinne  wird  in  der  Glosse  als  '2  Scripuli  wert  angegeben,  so 
dafs  der  Genosse  im  Ganzen,  aufser  den  Kerzen  und  dem  persönlichen 
Dienst,  GV/sScripuli  leistet. 

Tarrai  (Gen.),  auch  in  §  10  und  11,  aber  in  Crith  Gabhlach  (IV  306, 5) 
tnrai  geschrieben,  wird  in  der  Glosse  gewils  mit  Recht  als  Weizen 
(cruithnecht)  erklärt.  Es  ist  dasselbe  wie  in  §  12:  miach  cruithnechta 
cruaid,  d.  h.  Weizen,  der  im  Kornofen  (äith)  'hart'  gemacht,  d.  h.  aus- 
gereift ist.  Es  gehört  gewifs  zum  Adj.  taur,  tur  'trocken'.  Dieses  hat 
immer  nur  ein  r;  aber  da  es  got. p.iursus  aind.  /r^w^  entspricht,  mufs  es 
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TirsprüDglich  -rr  gehabt  haben  und  hat  es  wohl  nur  im  Anschhifs  an 
tlrim  'trocken"  vereinfacht.  Unser  Wort  wird  ursprünglich  das  sub- 
stantivierte Neutrum  mit  substantivischer  Flexion,  also  tar(r)a  sein,  und 
mau  kann  schwanken,  ob  tarra{i)  die  ursprüngliche  Form  bewahrt  oder 
nur  durch  den  Schreiber  nach  tarr  'Fettbauch'  (in  §8)  verunstaltet  ist. 
Um  drei  Säcke  Weizen  (tri  meich  Ausgabe)  kann  es  sich  nicht  handeln, 
da  selbst  die  höher  Zinsendeu  nur  einen  halben  oder  ganzen  Sack  zu 
liefern  haben  (§  10—12);  es  ist  deutlich  ein  Fehler  für  triari  'ein  Drittel'. 

Die  'Kerzen'  (cainnell)  sind  im  Glossar  VI  119  von  Atkinson  ver- 
dächtigt Avorden,  da  in  §  13  von  cainnenn  'Knoblauch'  die  Rede  ist  und 
Crith  Gabhlach  (IV  302,23)  nur  intylaice  caimie  co  cennaib  'eine  Handvoll 
Knoblauch  mit  Köpfen'  (Knollen)  nennt.  Aber  gerade  in  §  13  sind  daneben 
auch  Kerzen  erwähnt  und  ihre  Bereitung  beschrieben.  Man  braucht  also 
an  den  'Kerzen'  nicht  zu  zweifeln. 

Der  Kommentar  (216  unten)  bemerkt  mit  Recht,  dafs  der  'Vor- 
ankauf' (furcreic)  für  diese  Leistungen  sich  'in  den  Büchern',  d.h.  hinter 
§15  nicht  finde.  Da  aber  dort  (§16)  der  'Hammel  mit  seiner  Streu' 
(s.  oben  §  3a  und  b)  genannt  ist,  nehmen  Glosse  und  Kommentar  an,  dafs 
es  sich  um  ein  gleiches  Lehen  des  'Einzelsprofs'')  handle.  Da  aber  der 
obige  Hammel  3  Scripuli  wert  sei  (so  258, 6 ;  die  Glosse  226  dagegen 
'1  Scripulus'),  hier  aber  ein  Kalb  von  2  Scripuli  geliefert  werde,  meint 
der  Kommentar,  das  werde  durch  die  Nebenleistungen  (fobiadhaibh  statt 
fomiadhnibh  zu  lesen)  ausgeglichen.  Merkwürdig  ist,  dals  in  Glosse  und 
Kommentar  der  tuycrc(i)c  auf  3  Milchkühe  (=  6  samaisci),  das  Lehen  (rath) 
aber  auf  9  samaisci  berechnet  wird,  während  überall  sonst  turcrcc  und 
rath  dasselbe  ■sind.  Wie  der  Irrtum  in  diese  offenbar  jungen  Teile  ge- 
kommen ist,  weifs  ich  nicht  zu  sagen;  es  scheinen  die  'Unterwerfungs- 
Werte'  (3  samaisci)  beim  rath  hinzugezählt  zu  sein. 

§  10  (248).  Ag  loige  tri  miacli,  do2)  dorn  dec  a  timco- 
mac,  slan  dia  comarda,  conigleitli  do  M  bu  blichtu  o  tosacli 
samraid  co  taisbenad  do  flaith  i  n-aimsir  gemrid,  a^)  taisbenad 
cach  techta  cona  mesaib  ocus  a  toimsib,  cona  foclaib  techtaib. 

Ociis  tinne  tri  mer  itii*  a  tiug  ocus  a  tana,  ocht  nduirii 
a  fot,  ceithri  duirn  a  leithit,  o  deling  co  trechium. 

Ocus  tri  meich  braclia  do  braicli  teclita. 

Ocus  letli  meich  tarrai. 

Ocus  imglaice  do  cainnlib,  ocht  nduirii  a  fot. 

Ein  Rind  im  Werte  von  drei  'Säcken',  12  Faustbreiten  sein 
Umfang,  gleicherweise  heil  (wie  §  8  u.  9),  zusammenweidend 

')  S.  248,  4  ist  d'o[i]ncine(l  statt  doH  cined  zu  lesen  (falsch  die  Über- 
setzung). 

2)  Lies  da.  »)  Lies  la.? 
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mit  Milclikühen  vom  Anfang  des  Sommers,  bis  es  dem  Herrn 
vorgewiesen  wird  zur  Winterzeit,  mit  dem  Vorweisen  aller 
Gebühr  an  Schätzungen  und  Massen,  mit  den  richtigen  Proben 
(mit  dem  Xaclnveis,  dafs  alles  nach  Wert,  Mals  und  Prüfung 
in  gebührender  Ordnung  ist). 

Und  ein  eingesalzener  Schweinsrücken  von  drei  Fingern, 
(mit  denen  die  Dicke  seines  Fleisches)  durchschnittlich  in 
seinem  dicken  und  seine  dünnenm  Teil  (gemessen  wird,  s.  §  9), 
8  Fäuste  lang,  4  Fäuste  breit,  von  einem  Schwein  im  zweiten 
bis  dritten  Jahr  (?,  s.  §  9). 

Und  3  'Säcke'  Malz,  von  Malz  in  gebührender  Be- 
schaffenheit, 

Und  die  Hälfte  eines  'Sackes'  ausgereiften  Weizens. 

Und  eine  Hand  voll  Kerzen,  8  Fäuste  lang. 

Die  Glosse  meint,  es  handle  sich  um  ein  Kalb  im  zweiten  Jalir  (aes 
colp[th]aige);  das  gilt  aber  erst  für  das  folgende), 

§  11.  Ag  loige  ceithri  miach  .i,')  colpach  firenn,  ceithri 
duirn  dec  a  toimsib  techtaib  a  timcomac,  do'erna  slan  ina 
dartadas,  do'emet  a  da  Ion  a  di(a)  arainn,  comgleith  do  fri 
bu  blichtu  co(n)a  taisbenad,  cen  fuba  (250)  ngalair. 

Tri  meich  bracha  cen  on  cen  ainim,  ara*cuilli(u)  eric 
do  flaith. 

Ocus  tinne  tri  mer  a  mbun  laime  —  ar  is  isin  alt 
medonach  cach  tomus  cose  anall  —  itir  a  tiug  ocus  a  tana, 
ocht  nduirn  a  fot  ocus  ceithri  duirn  a  leithit. 

Ocus  leth  meich  tarrai. 

Ocus  da  imglaici  do  cainnlib  cona  toimsib  techtaib. 

Ein  Rind  im  Werte  von  vier  'Säcken',  das  ist  ein  männ- 
liches Rind  im  zweiten  Jahr,  14  Faustbreiten  sein  Umfang 
nach  gebührender  Messung,  das  (vom  Verschneiden)  in  seinem 
ersten  Jahr  heil  davongekommen  ist,  dessen  zwei  Lenden 
seine  zwei  Nieren  decken,  mit  Milchkühen  zusammen- 
weidend bis  zu  seiner  Vorweisung,  ohne  Schädigung  durch 
Krankheit. 

Drei  'Säcke'  Malz  ohne  Fehl,  ohne  Makel,  das  dem  Herrn 
die  (Buls-) Zahlung  (das  Recht,  eine  Bufse  zu  erheben) 
benimmt. 

1)  e  Hs. 
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Und  ein  eing^esalzener  Scliweinsrücken  A'on  drei  Fingern 
am  Hand-Ende  —  denn  bis  hierher  ist  jedes  Mafs  als  mittleres 
(Finger-)  Glied  verstanden  —  als  Durchschnittsmafs  seines 
dicken  und  dünnen  Teils,  8  Fäuste  lang  und  4  Fäuste  breit. 

Und  die  Hälfte  eines  'Sackes'  ausgereiften  Weizens. 

Und  zwei  Handvoll  Kerzen  von  gebührendem  Mafse. 

Vgl.  §  13.  Auch  hier  will  eine  Glosse,  trotz  des  Textes,  eiu  Rind 
im  dritten  Jahr  (aes  samaiHce)  verstehen,  wohl  wegen  des  Wertes,  und 
meint  dann,  firenn  'ein  Männchen'  sei  es  im  zweiten  Jahr  (als  colpthach) 
gewesen.  Aber  nach  dem  Texte  hat  die  Verschneidung  im  ersten  Jahr 
{hia  dartadas)  stattgefunden. 

§  12.    Agh  loighe  se  miach. 

Ein  Rind  im  Werte  von  6  'Säcken'. 

Es  ist  wichtig,  dafs  hier  die  näheren  Ausführungen  fehlen.  Das 
zeigt  wohl,  dafs  ursprünglich  nur  ein  Verzeichnis  der  Haupt-  oder  Titel- 
Leistungen  vorlag.  Der  Kommentar  hat  (22i  unten)  berichtet,  die  Nebeu- 
Leistungen  (fobiadha)  seien  in  Cain  aigillne  beg,  in  der  'kleinen  Regelung 
der  aigillne'  verzeichnet.  Aus  diesem  Text  oder  einem  ähnlichen  werden 
die  Ergänzungen  in  unserem  Teil  genommen  sein;  ein  Rind  von  6  'Säcken' 
war  aber  dort  anscheinend  nicht  genannt.  Um  irgend  etwas  zu  sagen, 
meint  der  Glossator,  es  handle  sich  um  die  Hälfte  eines  (Voll-) Lehens, 
d.  h.  um  12  Kühe.  Da  dafür  der  Genosse  die  Hälfte  einer  Kuh  (12  Scripuli?) 
zn  leisten  habe,  werde  das  tJbrige  (auiser  den  6  'Säcken'  oder  Scripuli) 
durch  die  Nebenleistungen  ausgefüllt. 

§  13.    Bo  cona  fosair,  fiche  dorn  a  timcomac. 

[A]  annlantus  fadeisin  do  triun  aru(i)n. 

Ocus  tinne  laime  i  n-alt  a  mbon(n)aib  mer  do  laim  fir 
toimsi  techta  itir  a  tiug  ocus  a  tana,  ocht  nduirn  a  fot  ocus 
ceithri  duirn  a  leihet. 

Ocus  ocht  meich  bracha  do  braich  inraic  cen  on  cen 
ainira,  ara'cuilli(u)  eric  do  flaith,  cona  airigthib  coirib. 

Ocus  miach  cruithnechta  cruaid  inbid. 

Ocus  tri  imglaice  do  cainnlib  cona  toimsib  techtaib,  ocht 
nduirn  a  fot  cacli  itharna,  araletha  bun  cacha  (252)  simne 
iarna  airdbe  cutruma  graine  frisi-tomister  ordlach;  tumud  na 
cainnell  a  [n]geir  ocus  iiscca  in  carna. 

Ag  loige  meich  for  fulucht  a  samrad. 

Ocus  ag  loige  ceithri  miach  inbruithe  a  samrud. 

Ocus  le(i)th  (254)  tinne. 

Annlandtus  colpaige  firinne,  ocus  molt  linas  cach  toll. 
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Ocus  caire  lulaice  lan  do  leninaclit,  do  bruith  do  millsen, 
CO  n-iniim  roferaJ) 

Ocus  lanu[d]  eine  tri  n-ol  do  uachtar  taiscida  tri  la  ocus 
teora  n-aidchi,  cen  fothana  na  ruba  and,  aclit  la  co  n-aidcbi 
iarna  toiseidi-)  fria  focul,  con-eperar  do,  na-bi  go(i)rta(i)  inni[uj 
olbui  ane. 

Ceitbeora  bairgena  ficbet  do  banfuine,  ocus,3)  im  da  dorn 
a  leithet  ocus  dorn  a  tiget. 

Ocus  ceithri  iniglaici  laime  toimsi  techta,  ocus  a  do  do 
glascainnind  ocus  a  do  do  borrlus,  do  sambes. 

Muc,  nae  nduirn  a  fot,  da  mer  dia  dergcumma,  i  ngemrid^) 
ocus  ag  da  miach  for  fulucht. 

Ein  ausgewachsenes  Rind  mit  seiner  'Streu'  (s,  §  3a), 
20  Faustbreiten  sein  Umfang. 

Das  Aufstrich -Fett  eines  eben  solchen  (Rindes),  vom 
Nieren-Drittel. 

Und  ein  eingesalzener  Schweinsrücken,  (sein  Fleisch)  von 
(der  Dicke)  einer  Handbreite  am  Gelenk,  wo  die  Finger  aus- 
gehen, von  einer  Manneshand  gebührenden  Maises,  durch- 
schnittlich in  seinem  dicken  und  seinem  dünnen  Teil:  8  Fäuste 
lang  und  4  Fäuste  breit. 

Und  8  'Säcke'  Malz  von  richtig  beschaffenem  Malz  ohne 
Fehl,  ohrie  Makel,  das  dem  Herrn  (den  Anspruch  auf  eine 
Bufs-)Zahlung  benimmt,  mit  den  ordnungsmälsigen  'Be- 
merkungen' (Proben). 

Und  ein  'Sack'  harten  (ausgereiften),  zu  Speisen  ge- 
eigneten Weizens. 

Und  drei  Handvoll  Kerzen  mit  gebührenden  Mafsen, 
jedes  Binsenlicht  8  Fäuste  lang,  das  untere  Ende  jeder  ab- 
geschnittenen Binse  gleich  breit  wie  ein  'Korn',  nach  dem 
ein  ordlach  bemessen  werden  soll;  die  Kerzen  in  den  Talg 
und  das  Fett  eines  geschlachteten  Tieres  eingetaucht. 

Ein  Rind  (Kalb)  im  Werte  eines  'Sacks'  zum  Braten 
im  Sommer. 

Und  ein  Rind  im  Werte  von  4  'Säcken'  zum  Sieden  im 
Sommer. 

Und  die  Hälfte  eines  eingesalzenen  Schweinsrückens, 

')  rodafera  O'Dav.  947.  ^)  Lies  töscud  oder  töisciud. 

^)  Vielleicht  zu  sireichen.  *)  Lies  i  ngemrud. 
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Das  Aufstrich -Fett  eines  männlichen  Rindes  im  zweiten 
Jahr,  und  ein  Hammel,  'der  jede  Höhlung  füllt'. 

Und  ein  'Milchkuh-Kessel'  voll  frischer  Milch,  um  sie  zu 
Kochkäse  zu  verkochen,  mit  der  genügenden  Butter. 

Und  die  Füllung  eines  'Gefäfses  von  drei  Trünken'  mit 
Rahm,  der  drei  Tage  und  drei  Nächte  geprefst  ist,  ohne  Dünn- 
liches und  ohne  Schädigendes  darin,  nur  (höchstens)  einen  Tag 
und  eine  Nacht  nach  seiner  Pressung  mit  Probe,  so  dals  man 
von  ihm  sagt,  er  sei  heute  nicht  'schärfer'  (saurer?)  als  gestern. 

24  Brote,  von  Frauen  gebacken,  deren  Breite  2  Fäuste 
und  deren  Dicke  eine  Faust  betragen  soll. 

Und  vier  Handvoll  einer  Hand  gebührenden  Maises:  zwei 
von  Grün -Lauch  und  zwei  von  Knoblauch  ('Knollenkraut'), 
(alles  das)  als  Sommer-Leistung. 

Ein  (frisches)  Schwein,  9  Fäuste  lang,  sein  'Roh -Schnitt' 
zwei  Finger  (dick),  im  Winter  und  ein  Rind  im  Werte  von 
zwei  'Säcken'  zum  Braten. 

Vgl.  §  19.  Das  Leheu  (rath),  das  diesen  Leistungen  entspricht,  wird 
gewissermafseu  als  das  normale  angesehen;  wenn  die  Glosse  schlechtweg 
von  rath  spricht,  meint  sie  dieses.  Aufser  den  Winterleistungen,  die  in 
den  obigen  Paragrafen  —  abgesehen  vom  persönlichen  Dienst  —  allein 
in  Betracht  kommen,  werden  hier  vom  'Rinde  im  Werte  eines  Sacks'  bis 
zum  'Lauch'  ansehnliche  Sommerleistuugeu  aufgezählt,  nur  am  Schlufs 
nachträglich  noch  zwei  Winterleistungen  angereiht. 

Als  Alibi:  des  Mastochsen,  der  Titel -Leistung,  geben  die  Glosse  und 
der  Kommentar  (252)  das  Alter  einer  (zum  ersten  Mal)  trächtigen  Kuh  au 
und  als  seinen  Wert  8  Scripuli ,  indem  sie  den  Wert  eines  verschnittenen 
Rindes  immer  viel  tiefer  als  das  einer  gleichaltrigen  Kuh  ansetzen;  die 
trächtige  Kuh  gilt  18  Scripuli. 

Annlantus  (unten  anvlandtus)  gehört  deutlich  zu  annlann,  andlond, 
das  jeden  Aufstrich  aufs  Brot  wie  Butter  usw.  bezeichnet.  Aus  unserer 
Stelle  ersieht  mau,  dafs  auch  das  Nierenfett  des  Rinds  so  verwendet  wurde, 
wie  wir  es  ja  heute  in  der  Margarine  geniefsen.  Do  triun  aru{i)7i  könnte 
man  als  'vom  Drittel  der  Nieren',  also  nur  'ein  Drittel  des  Nierenfetts' 
verstehen;  aber  das  ist  gewiss  nicht  gemeint.  Darum  fasse  ich  trian 
aru7i{n)  einheitlich  als  das  '  Nierendrittel ',  das  hintere  Drittel  des  Rindes, 
in  dem  die  Nieren  und  das  sie  umhüllende  Fett  liegen.  A  annlantus 
fadeisin  heifst  wörtlich  'sein  (des  Rinds)  eigenes  Aufstrich -Fett';  aber 
das  kann  es  nicht  bedeuten,  da  ja  mit  dem  Rind  sein  Fett  ohne  Weiteres 
mitgeliefert  ist  (ganz  irrig  die  englische  Übersetzung).  Der  Ausdruck 
ist  offenbar  im  Gegensatz  zu  dem  weiter  unten  folgenden  annlandtus 
colp\th\aige  'Niereufett  eines  zweijährigen  Rindes'  gebildet  und  bezeichnet 
das  Fett  eines  dem  Mastochsen  gleichen  Tiers. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philoloirie  XTV,  .3.  24 
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In  cona  airiythib  coirib  ist  airigud  'Bemerknng',  das  oben  §8  die 
Beanstandung  bezeichnete,  oifenbar  wie  dort  und  unten  auch  in  unserm 
Paragraf  f'oail  'Probe'  gebraucht. 

Der  'harte'  "Weizen  ist  der  im  Kornofen  ausgereifte  und  trocken 
gewordene.  Merkwürdig  ist,  dafs  die  Adjektive  cniaid  inbid  mit  tniach, 
nicht  mit  cruithuchta  kongruieren. 

Grain(n)e  'Korn'  ist  das  kleinste  Längenmafs.  Nach  III  334  gehen 
3  gräinne  auf  ein  or(d)lach,  4  ordlnch  auf  die  flache  Hand  (bas),  3  flache 
Hände  auf  den  Fufs  (traig).  Der  Kommentar  (252)  berichtet,  in  dem  Text 
Bretha  Neimhe(d)  sei  der  Umfang  des  (ausgewachsenen)  Rindes  nicht  auf 
20  Fäuste,  sondern  auf  30  bas  berechnet,  und  er  sucht  es  zu  vereinigen. 

Den  caire  lulaice  falst  die  Glosse  als  'Kessel  im  Wert  einer  Milch- 
kuh'. Aber  die  ähnlichen  Ausdrücke  co(i)re  colbthaigi,  core  rodaim 
(IT  448)  scheinen  eher  Kessel  zu  bezeichnen,  in  denen  das  Fleisch  eines 
zweijährigen  Rindes,  eines  grofsen  Ochsen  auf  einmal  gekocht  werden 
kann.  Jedenfalls  ist  es  ein  grofser  Kessel.  Da  man  zum  Kochen  von 
millsen  auch  Butter  braucht,  wird  es  etwas  ähnliches  sein,  wie  was  man 
in  Ostpreulsen  Kochkäse  nennt.  Der  Quark  der  abgestandenen  Milch  wird 
mit  Butter  gekocht  und  dann  zum  Aufstrich  aufs  Brot  verwendet,  dort 
allerdings  gesalzen,  während  millsen  (zu  milis  'suis')  auf  eine  süfse,  un- 
gesalzene, möglicherweise  mit  Honig  gesüfste  Speise  weist.  Das  Brot  mit 
dickem  Aufstrich  spielt  bei  der  Nahrung  der  Iren  eine  grofse  Rolle. 

Bei  ian  tri  n-öl  'Gefäfs  dreier  Trünke'  versteht  die  Glosse  öl  als  das  bl 
Feine  'Fenier-Trunk'  genannte  Mafs,  als  dessen  Höhe  O'Davoren  807  *)  drei 
Faust-  und  drei  Fingerbreiten  angibt.  Vgl.  ian  oil  aiss  tri  basaib  IV  302,  23 
'  ein  3  flache  Hände  hohes  Gefäfs  des  Milchtrunks '.  Das  ' Dünnliche'  (fothana), 
das  sich  im  geprefsteu  Rahm  nicht  finden  darf,  ist  nach  der  Glosse  Molken. 

Die  von  Frauen  gebackenen  Brote  {ban-fuine)  sind  halb  so  grofs  wie 
die  von  Männern  gebackenen  {fer-fidne)^  wie  aus  der  Glosse  V  30  hervor- 
geht, im  ist  wohl  nicht  'Butter',  sondern  'bei  welchen  sein  soll'  (im-b), 
wie  auch  die  englische  Übersetzung  zu  verstehen  scheint.  Das  octts  ist 
aber  dann  wohl  zu  viel. 

§  14.  Caite  tuircreic  cach  besä  o  bicc  co  mor,  as  coir 
for  cach  ngrad?  Ar  ni-torgaib  nach  discor  na  mar.  Mided 
cach  a  coir,  ara'toFgaba  a  mama. 

Welches  ist  der  Vor -Ankauf  jeder  jährlichen  Leistung 
von  kleiner  bis  grofser?  Denn  ein  Unbemittelter  (?)  kann 
nichts  Grofses  auf  sich  nehmen.  Jeder  schätze  das  für  ihn 
Ordnungsmäisige,  dafs  er  seine  (die  damit  verbundenen)  Ob- 
liegenheiten auf  sich  nehmen  könne. 

Hiermit  beginnt  ein  Abschnitt  über  die  Höhe  der  Lehnswerte,  des 
'Vor- Ankaufs'.  Er  gehört  aber  mit  den  vorbeigehenden  ursprünglich  nicht 
zusammen;  er  deckt  sich  nicht  genau  damit. 

')  Wo  Stokes  unsere  Stelle  falsch  emendiert. 
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Di.tcor  heilst  sonst  nur  'Abtrennung'.  Die  Glosse  versteht  darunter 
der  Lautähulichkeit  wegen  daesco[i]r,  einen  aus  dem  gemeinen  Haufen 
'ohne  Vermögen,  ohne  Ehrbarkeit'.    Ist  es  'ein  von  Besitz  Getrennter"? 

§  15.  Turcreic  aige  loige  raeich  cona  fosair  ocus  fuiri- 
riud  trir  i  samrad  ocus  mancliuine  fresse  teora  (25G)  samaisci 
no  a  log  cenmotlia  seotu  turcluide  caich  fo  miad,  ocus  gaisced 
ocus  mancuine.  Is  e  bes  foloiug  fer-domun  in  sin.  Ni  techta 
fair  ni  bes  mo,  acht  ma  no'sa^)  a  athair  riam;  ar  niTuca. 

Der  Vor- Ankauf  eines  Kindes  im  Wert  eines  'Sackes'  mit 
seiner  'Streu'  und  der  Speisung  von  drei  Mann  im  Sommer  und 
des  'persönlichen  Dienstes  des  Dreitags '(?)  sind  drei  Färsen  in 
ihrem  dritten  Jahr  oder  ihr  Wert,  aulser  den  Unterwerfungs- 
Werten  eines  jeden  nach  seinem  Range,  und  für  (?)  Waffen- 
dienst und  (sonstigen)  persönlichen  Dienst.  Das  ist  die  jähr- 
liche Leistung,  die  ein  Minderjähriger  aushält.  Mehr  ist  für 
ihn  nicht  angemessen,  aufser  wenn  sein  Vater  es  früher  er- 
langt (angenommen)  hat;  denn  er  kann  es  nicht  tragen. 

Vgl.  §  8.  Fuiririud,  fuirired  (hier  Gen.  fuiririd  zu  lesen?)  ist  eine 
gewöhnliche  Mahlzeit  ohne  Bier  (im  Unterschied  von  fds.  11120).  Der 
Genosse  hat  nach  der  Glosse  entweder  drei  Mann  einen  Tag  oder  einen 
Mann  drei  Tage  zu  speisen.     Oben  §  8  war  davon  nicht  die  Rede. 

Manchuine  .iii.e  habe  ich  sehr  zweifelnd  im  Anschlufs  an  die  Glosse 
in  »J.  tresse  aufgelöst,  die  an  Fron  bei  der  Ernte  und  dem  Burgbau  des 
Herrn  denkt  (so  ist  dunaid  wohl  hier  zu  fassen),  für  deren  Versäumnis  die 
Bufse  (smacht)  am  dritten  Tag  (treise)  fällig  sei;  freilich  zugleich  an  drei 
Mann,  die  der  Genosse  dazu  stellen  müsse,  was  aus  seinem  Lehen  von  drei 
Färsen  erschlossen  wird,  kaum  mit  Eecht.  Auch  au  dia  trtise  oben  8.  343 
kann  man  erinnern,  die  Fron,  die  am  dritten  Tag  nach  der  Aufforderung 
zu  leisten  ist.  Man  müfste  dann  diese  manchuine  'persönliche  Dienst- 
leistung' von  der  nachher  genannten  trennen,  die  zusammen  mit  gaisced 
dem  Ganzen  so  merkwürdig  konstrukziouslos  nachhinkt,  und  unter  der 
dann  etwa  die  Begleitung  des  Herrn  bei  der  Volksversammlung  (dal)  und 
ähnliches  zu  verstehen  wäre.  Die  Glosse,  die  die  Ausgabe  fälschlich  auf 
dieses  zweite  manchuine  bezieht,  gehört  vielmehr  zum  folgenden  Satz: 
Is  e  bes  usw.  Unter  gaisced  versteht  die  Glosse  konkret  'Waffen',  ent- 
weder eine  "Waffe,  die  der  Genosse  besitzen  müsse,  im  Werte  von  V21  seines 
Ehrenpreises  oder  der  Bulse  für  seine  'Gesichts -Errötung'  (Kränkung), 
oder  an  Sper  und  Schild,  die  ihm  der  Herr  aufser  dem  turchrec  geben 
müsse.  Aber  neben  dem  abstrakten  manchuine  geht  das  nicht  an.  Der 
Glossator  weifs  sich  also  offenbar  keinen  Rat.  Der  Paragraf  scheint  üher- 
haupt  verderbt.    Sehr  nahe  liegt  die  Vermutung,   .iii.e  teora  samaisci  sei 


>)  Lies  ro"sa  oder  vielleicht  ma'n^asa,  vgl.  §  59. 
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ein  alter  Fehler  für  Aii.  s(eoit)  .i.  kora  samaiaci  (vgl.  §  17 — 19).  Auch 
ocus  gaisced  ochs  mancninc  könnte  eine  in  den  Text  gedrungene  Glosse 
zum  Vorherigen  sein,  wiewohl  nicht  ausgeschlossen  ist,  dals  der  ursprüng- 
liche Verfasser  hier  aus  der  Konstrukzion  gefallen  oder  dafs  ein  ar  zu 
ergänzen  ist.  Oder  ist  aus  cenmotha  ein  cen  'ohne'  zu  entnehmen:  'ohne 
"Waffendienst  und  (sonstigen)  persönlichen  Dienst'?  Das  würde  zu  dem 
jungen  Alter  des  Belehnten  passen. 

Fer-doynun  kommt  anscheinend  nur  an  dieser  Stelle  vor,  und  die 
Glosse  ist  vielleicht  im  Recht,  wenn  sie  es  als  einen  jungen  Burschen 
erkhärt,  wenn  auch  ihre  etymologischen  Deutungen  damna  in  fir  'Stoff  zu 
dem  Manne'  oder  tama{i)n  fir  'ein  Stummel  von  einem  Manne'  abenteuer- 
lich sind.  Nach  dem  Kommentar  (258  oben)  wäre  er  ein  Unmündiger 
{ecodnach)  mit  Habe,  also  ein  minderjähriger  Sohn  eines  nicht  mittellosen 
gestorbenen  Vaters.  Die  Glosse  nennt  ihn  gairigh-gilla  oder  fleascach. 
Nach  V  78—80  und  84—86  sind  gairid  (garaid)  und  flcscach  etwa  Pferde- 
jungen von  8 — 12  Jahren;  der  letztere  hat  je  nach  seinem  Alter  1,  2, 
3  Scripuli  als  Ehrenpreis.  Darauf  kann  mau  das  caich  fo  miad  'eines 
jeden  nach  seinem  Rang'  imseres  Textes  beziehen,  da  die  Unterwerfungs- 
Werte  dem  Ehrenpreis  entsprechen. 

Den  Schlufs  erklärt  die  Glosse  mit  Recht  so,  dafs  der  Vater  ein 
gröfseres  Lehen  angenommen  hatte  und  der  Sohn  es  bei  seinem  Tod  nicht 
zurückgegeben  hat. 

§  IG.  Turclireic  muilt  cona  fosair  .ui.  samaisci  no  a  log 
cenmotha  seotti  turclaide.  Is  e  bes  foloing  aenciniudi)  in 
sein.    Ni  techta  fair  ni  bes  mo,  ar  niTucai. 

Der  Vor- Ankauf  eines  Hammels  mit  seiner  'Streu':  6  Färsen 
in  ihrem  dritten  Jahre  oder  ihr  Wert,  aufser  den  Unterwerfungs- 
Werten.  Das  ist  die  jährliche  Leistung,  die  ein  'Einzelsprofs' 
aushält.  Mehr  ist  für  ihn  nicht  angemessen,  denn  er  kann  es 
nicht  tragen. 

Vgl.  §  3  a  und  b.  Die  6  samaisci  entsprechen  im  Wert  genau  den 
dortigen  3  Milchkühen.  Den  Hammel  schätzt  hier  der  Kommentar  (258) 
auf  3  oder  4  Scripuli. 

§  17  (258).  Turcreic  dartada  cona  fosair  da  set  dec.  Is 
e  bes  fo'loing  fer  midbad  in  sein.    Ni  techta  fair  ni  bes  mo. 

Der  Vor- Ankauf  eines  männlichen  Kalbes  in  seinem  ersten 
Jahre  mit  seiner  'Streu':  zwölf  set.  Das  ist  die  jährliche 
Leistung,  die  ein  fer  midbad  (ein  Mann,  der  sein  väterliches 
Erbland  noch  nicht  erhalten  hat)  aushält.  Mehr  ist  für  ihn 
nicht  angemessen. 


')  aen  cinuid  Ausgabe. 
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Die  Glosse  setzt  dartaid  dem  Rind  von  3  'Säcken'  (§  10),  nicht  dem 
von  2  'Säcken'  (§  9)  gleich,  obschon  das  in  dem  Wort  dartaid  nicht  liegt, 
das  irgend  ein  männliches  Kalb  im  ersten  Jahre  bezeichnet.')  Der  fer 
niidbad  (niidboth)  ist  der  Sohn  eines  lebenden  Vaters,  der  also  noch  kein 
Erbland  hat.  V  8lJ  werden  drei  Stnfeu  nnterschiedcn:  14jährige  (und 
darüber),  20jährige  nnd  30jährige  (oder  denen  der  Bart  das  Gesicht  um- 
rahmt). Die  Glosse  versteht  hier  den  niedrigsten,  der  Kommentar  den 
höchsten.    Die  12  sst  sind  nach  der  Glosse  12  samaisci  =  6  Milchkühe. 

§  18  (260).  Turchreic(h)  colpaige  firinne  ,ui.  seotu^)  dec 
no  a  log  ceumotha  seotu  turclaide.  Is  e  bes  fo-loing  ocairi(g) 
in  sein. 

Der  Vor-Ankauf  eines  männlichen  Rindes  in  seinem  zweiten 
Jahre:  16  set  oder  ihr  Wert,  aiilser  den  Unterwerf ungs -Werten. 
Das  ist  die  jährliche  Leistung,  die  ein  öc-aire  aushält. 

Vgl.  §  11.  Den  Wert  des  Rindes  rechnet  die  Glosse  als  4  Scripuli, 
die  16  sH  aber  als  8  Milchkühe  und  8  samaisci,  im  Ganzen  als  12  Milch- 
kühe.   Zum  öc-aire  s.  oben  S.  341. 

§  19.  Turcreic  bo  cona  timtach  tricha  set  cenmotha  seotu 
turcluide.    Is  e  bes  fo'loing  boaire  in  sein. 

Der  Vor-Ankauf  eines  ausgewachsenen  Rindes  mit  seiner 
'Umhüllung"  (den  Nebenleistungen):  dreilsig  set,  aufser  den 
Unter  werf  ungs -Werten.  Das  ist  die  jährliche  Leistung,  die 
ein  höairc  aushält. 

Vgl.  §  13.  Timt[h]ach  'Hülle,  Gewand'  ist  hier  genau  wie  oben 
fosair  'Streu'  gebraucht.  Die  30  sst  sind  nach  der  Glosse  18  Milchkühe 
und  12  samaisci ,  im  Ganzen  =  24  Milchkühe.  Der  bö-aire,  der  vielleicht 
seineu  Namen  eben  von  dieser  bei  ihm  häufigen  Zinsleistnng  {bo)  hat, 
bildet  mit  dem  unter  ihm  stehenden  üc-airc  den  gräd  Fem,  was  wir  etwa 
mit  'Stand  der  Gemein -Freien"  übersetzen  können.  Sie  werden  unter- 
schieden von  den  höheren  aire,  die  als  gräd  flatha  'Stand  der  Herrschaft, 
Herrenstand'  zusammengefal'st  werden. 

Über  das  Lehen  eines  bö  aire  geht  unser  Verzeichnis  nicht  hinauf, 
obschon  in  §  2  sogar  Fürsten  als  solche  Lehnsträger  erscheinen ,  freilich 
nur  als  Rechenexempel.  Aber  auch  der  Text  Crith  Gabhlach  (IV  298  ff.), 
der  überhaupt  wegen  der  zum  Teil  etwas  abAveichenden  Regelungen  des 
Lehens  zu  vergleichen  ist,  verfolgt  die  Höhe  der  Lehnswerte  und  der 
Jahresleistungen  bis  zn  Königen  {ri  tuaithe  und  ri  buiden)  hinauf;  dieser 
letztere  erhält  (nach  S.  330)  15  cmnal  (=  150  Milchkühen?)  als  Vor- 
Ankauf und  hat  jährlich  8  au.sgewachseue  Rinder  (als  Hauptleistung)  zu 


')  Im  Kommentar  (258,  unten)  ist  da-ri  a  les  für  da  ria  ales  zu  lesen. 
'^)  Lies  seoit. 


3G2  E.  THUfiNEYSEK 


liefern.  Anderseits  scheint  in  §  2  der  oc-aire  als  unterster  Lehnsträger 
gezählt  zu  sein,  während  §  15 — 17  noch  tiefer  stehende  genannt  sind. 
Aber  mit  Kombiuazion  der  verschiedenen  Stellen  werden  wir  wohl  an- 
nehmen dürfen,  dals  zu  einer  gewissen  Zeit  die  beiden  Klassen  der  Gemein- 
Freien,  der  öc-aire  und  der  bn-aire,  die  gewöhnlichen  Träger  der  Uufrei- 
Lehen  waren,  wenn  vielleicht  auch,  bei  der  wachsenden  Macht  der  oberen 
Fürsten,  die  früheren  'Herren'  und  kleinen  Könige  in  eine  tiefere  Stellung 
hinabgedrückt  wurden  und  solche  Lehen  überuahmen  (s.  unten  zu  §  31). 

Während  nach  diesen  Regelungen  die  Höhe  des  Lehens  und  der 
Leistungen  sich  genau  nach  dem  Stande  des  Genossen  richtet,  erwähnt 
der  Kommentar  wiederholt  (II  252.  2G0)  auch  die  Ansicht,  dafs  jeder  ein 
Lehen  (rath)  in  der  Höhe  übernehmen  könne,  wie  er  es  eben  aushält 
(amnl  fo'lö),  ohne  dafs  seine  Sippe  darum  den  Vertrag  anfechten  kann. 
Vielleicht  eine  spätere  Praxis. 

Anhangsweise  werden  noch  zwei  andere,  niedrigere  Jahresleistungen 
nebst  den  entsprechenden  Lehuswerten  erwähnt : 

§  20.  Turcreic  biata  cethrair  bo  cenmotlia  seotu  turcluide 
caicli  fo  miad,  for  cetgiallna. 

Der  Vor- Allkauf  der  Speisung  von  vier  Mann:  eine  Milcli- 
kuli,  aufser  den  Unterwerf ungs -Werten  eines  jeden  nach  seinem 
Range,  bei  (der  Annahme  eines)  'Erst-Herrn'. 

Die  Speisung  von  vier  Mann  erwähnt  darnach  die  Glosse  zu  §3a 
als  kleinste  Leistung:  sie  kehrt  in  dem  jungen  Text  V  30  wieder,  wo  sie 
(teilweise?)  in  vier  Broten  mit  Aufstrich  und  Zukost  {tarsxmd,  nach  der 
Glosse:  Salz)  besteht. 

§  21.  Turcreic  biata  oclitair  da  ba  cenmotha  seotu  (262) 
turcluide. 

Der  Vor- Ankauf  der  Speisung  von  acht  Mann :  zwei  Milch- 
kühe, aufser  den  Unterwerfungs -Werten. 

§  22.  Dilis  do  ceilib  ocus  dia  comorbuib  seoit  turcluide 
ocus  rath  tar  airdig.  acht  frisrognat  a  flaithe,  nacha'rubat, 
nacha'ronirat,  nachalorcriaat,  na"(lernat  acais  a  mbais. 

Verfallen  ('eigen')  sind  den  Genossen  und  ihren  Erben 
die  Unterwerfungs -AVerte  und  eine  'Gewährung'  für  Über- 
leistung, wenn  sie  nur  ihren  Herren  gedient,  nicht  gegen  sie 
gekämpft,  sie  nicht  'verraten',  keine  anderen  Lehnsherren  an- 
genommen, ihren  Tod  nicht  verursacht  haben. 

Damit  beginnen  Regelungen,  die  sich  auf  den  Tod  teils  des  Lehns- 
herrn teils  des  Genossen  bezieben.  Rath  tar  airdig  ist  eine  Vergütung, 
die  der  Herr  für  über  die  vertraglichen  hinausgehende  Leistungen  gibt, 
vgl.  IL354,  wo  es  als  cach  /'orcMtiVZ  ?(-<-ar6üZ 'jeder  Überschufs  der  Natural- 
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leistung'  erklärt  wird;  tar  airdig  wohl  eigentlich  'über  den  Rand  des 
Bechers  {air(i)dech)  hinaus'.  Was  unter  'Verraten'')  zu  verstehen  ist, 
kann  mau  etwa  §  34  entnehmen,  wo  einer  seine  Sippe  'verrät'  durch 
rechtswidrige  Handlungen  und  Verträge ;  auch  hier  werden  ähnliche  Misse- 
taten gemeint  sein,  durch  die  der  Herr  geschädigt  wird. 

Nachaiorcria{a)t  ist  hier  eigentümlich  gebraiicht.  Es  ist  deutlich 
das  Verb  zu  turchrec  'Vor-Ankauf,  welches  aber  als  Objekts-Genitiv  die 
Leistung  des  Genossen  zu  haben  pflegt.  Den  Genossen  selber  hat  das 
Verb  als  Objekt  IV  316,6:  dioAaurcria  ceileu  nach  aire  dessa  'wenn  ein 
aire  dessa  Genossen  'vor-ankauft',  d.  h.  'ihnen  Lehnswerte  gibt'.  Das  ist 
verständlich.  Aber  hier  sind  die  Genossen  Subjekt:  'wenn  sie  sich  nicht 
'  vor-ankaufen '  lassen'  (nämlich  von  einem  andern  Herrn  ohne  Zustimmung 
des  eigenen),  'wenn  sie  einen  zweiten  Herrn  annehmen'.  Die  Änderung 
in  eine  Passiv-Form  {torcrefer)  wäre  zu  gewaltsam  und  hat  keine  Wahr- 
scheinlichkeit. Es  muls  hier  eine  merkwürdige  Bedeutungsverschiebnng 
stattgefunden  haben,  vielleicht  wurde  turchrec  in  der  üblichen  Formel 
fälschlich  auf  den  Genossen  statt  auf  den  Herru  bezogen. 

Als  Beispiel  des  Verschuldens  des  Todes  des  Herrn  gibt  die  Glosse 
merkwürdiger  Weise,  dafs  der  Genosse  zur  Frau  eines  andern  Herru  geht 
(und  dadurch  offenbar  die  Rache  ihres  Mannes  an  dem  eigenen  Herrn 
herbeiführt). 

§  23.  Maniro'era  flaitli  seotu  turcliüde,  is  dilus  trian  na 
set  iar  n-ecaibh  na  flatba  don  ceili,  maniro'metha  fair  forsin 
cele,  ceniro'biatha  eitir.  Ma  ro'biatha  fa  en,^)  is  diles  a  letli 
na  set.  Ma  ro'biatha  fa  di,  is  dilis^)  a  da  trian  na  sei  Ma 
ro'biatha  fa  tri,  is  dilis^)  uili,  manaro*metlia^)  fair. 

Wenn  ein  Herr  die  Unterwerfungs -Werte  (nocb)  nicht 
gegeben  hat,  ist  nach  dem  Tode  des  Herrn  ein  Drittel  der 
(Lehus-) Werte  dem  Genossen  verfallen,  falls  er,  der  Genosse, 
sich  keinen  'Ausfall'  hat  zuschulden  kommen  lassen,  selbst 
wenn  er  (noch)  gar  nicht  'genährt'  hat  (Naturalleistungen 
geliefert  hat).  Wenn  er  einmal  (ein  Jahr)  'genährt'  hat,  ist 
die  Hälfte  der  (Leims-) Werte  verfallen.  Wenn  er  zweimal 
(zwei  Jahre)  'genährt'  hat,  sind  zwei  Drittel  der  (Lehns-) 
Werte  verfallen.  Wenn  er  dreimal  (drei  Jahre)  'genährt'  hat, 
ist  das  Ganze  verfallen,  wenn  er  sich  keinen  'Ausfall'  hat 
zuschulden  kommen  lassen. 

Es  handelt  sich  also  um  den  Fall,  dafs  der  Herr  vor  seinem  Tode 
zwar  die  Lehns -Werte  dem  Genossen  gegeben  hat,   aber  nicht  die  Unter- 


')  Li  der  Glosse  natürlich  brath  für  brat  zu  lesen. 

2)  fa  oen  frisin  S.  266.  »)  diles  S.  266. 

*)  dilius  ebd.  ^)  mainerometha  ebd. 
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werf nngs -Werte,  den  Ehrenpreis,  der  eigentlich  gleichzeitig  zu  bezahlen 
wäre.  Was  der  'Ausfall'  an  Leistungen  (im  ersten  Satz)  bedeutet,  obschon 
der  Genosse  noch  gar  nicht  zu  Natural- Leistungen  gekommen  ist,  wird 
aus  der  Glosse  nicht  klar:  'nämlich  bevor  (der  Herr)  sich  inbetreff  der 
Unterwerfnugs-Werte  entzogen  hat';  aber  er  hat  sich  ja  von  Anfang  au 
entzogen.  Weun  der  Nebensatz  nicht  zu  Unrecht  schon  hier  eingeschoben 
ist,  während  er  inhaltlich  erst  zu  den  nächsten  Sätzen  gehört,  so 
raufs  man  unter  'Ausfall'  wohl  Versäumnisse  des  persönlichen  Dienstes 
(Fron  usw.)  verstehen,  der  schon  vor  der  Naturalleistung  fällig  ist. 

Der  Kommentar  (264  oben  und  unten)')  denkt,  dafs  sich  der  Genosse 
bei  seinen  Leistungen  ohne  die  Unterwerfungs- Werte  einen  Bürgen  (irebuire) 
hat  stellen  lassen,')  und  will  zum  Teil  ausrechnen,  dais  wenn  Herr  und 
Bürge  sich  der  Bezahlung  der  Unterwerfungs -Werte  entzogen  haben,  der 
Genosse  das  Doppelte  seines  Ehrenpreises  erhält.  Z.  B.  der  Ehrenpreis  des 
bö-aire  ist  i  Milchkühe;  er  erhält  8  Milchkühe,  die  eben  dem  Drittel  der 
'24  Kühe  seiner  Lehus -Werte  entsprechen. 

Der  Kommentar  (268,  oben)  kennt  aber  auch  eine  andere,  dem 
Genossen  weniger  günstige  Regelung:  wenn  der  Herr  die  Unterwerfungs- 
Werte  auch  nur  versprochen  hat,  mufs  der  Genosse  dem  Erben  7  'Nahrungen', 
die  Leistungen  für  7  Jahre  liefern  (zur  Siebenzahl  vgl.  §  24)  oder  unter 
seiner  Herrschaft  bleiben.') 

§  24.  Dilius  cach  turcreic  iar  foguum  techta^)  cen  meth, 
ein  follugad,  cen  elguiu,  ein  ecell,  cen  eislis  co  cenn  seclit 
mbliadan,  mad  flaitli  bes  marb. 

Nimta,  mad  in  ceili  bes  marb.  Dligid  in  flaith  eeilsine 
dia  comorbuib  in  ceili  ar  de  mis  fri  mancliuine,  fri  fuirire[d], 
fri  gell,  fri  dail,  fri  digail,  fri  rubu,  fri  fnba. 

(Dem  Genossen)  verfallen  ist  jeder  Vor -Ankauf  (die 
Lelinswerte)  nach  gebührendem  Dienst  ohne  'Ausfall',  ohne 
Versäumnis,  ohne  absichtliche  Schädigung  (des  Herrn),  ohne 
(sonstige)  Schädigung  (?),  ohne  'Geringsehätzung'  bis  zum 
Ende  von  sieben  Jahren,  wenn  der  Herr  stirbt. 

Nicht  so,  wenn  der  Genosse  stirbt.  Der  Herr  hat  (dann 
noch)  Anspruch  auf  Genossen -Dienst  von  den  Erben  des  Ge- 
nossen während  eines  Monats:  persönlichen  Dienst,  'Speisung', 


0  264,  6  ist  das  Komma  hinter  a  ndis  zu  setzen;  Z.  8  dlighthigh  statt 
dlightidhe  und  m  da  trian  statt  in  a  t.  zu  lesen.  Der  Abschnitt  Z.  IBflF. 
kehrt  270,  6  ff.  wieder. 

2)  Statt  gu  ngabur  trepuire  264, 15,  co  ngabur  trebiiire  19,  co  ngabuidh 
trebuire  268,10;  270,6.  10  ist  wohl  co  ngabäü  t.  zu  lesen. 

3)  Statt  no  beth  is  lies  nobetis  268,  6. 
*)  So  weit  auch  bei  O'Dav.  1496. 
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Unterpfand  (Lösung  eines  für  den  Genossen  gegebenen  Unter- 
pfands), (Begleitung  in  die)  Volksversammlung  (und  bei) 
'Rache',  inneren  Waffendienst. 

Ecell,  offenbar  zu  ciall  'Sinn,  Verstand,  Vernnnft'  gehörig,  könnte 
man  als  Gegensatz  zu  fochell  'Besorgung'  fassen  und  einfach  ' Unsorgfalt ' 
darunter  verstehen.  Aber  nach  den  alten  Erklärern  ist  es  mehr.  Die 
Glosse  bezieht  es  auf  brath  'Verrat'  (s.  oben  S.  363);  eine  Glosse  bei 
O'Donovan  (O'Reilly's  Dict.  632)  gibt  es  mit  gnini  borblachais  'dummdreiste 
Handlung'  wieder,  und  bei  O'Dav.  796  und  1000  scheint  es  etwas  wie 
'Gefahr'  zu  bedeuten  (vgl.  auch  die  falsche  Et^'mologie  bei  O'MuIc.  856: 
ciall  Pcca).  Es  scheinen  Handlungen  des  Genossen  gemeint,  die  zwar  nicht 
auf  Schädigung  seines  Herrn  abzielen,  aber  ihn  tatsächlich  in  eine  gefähr- 
liche Lage  bringen. 

Zum  gell  'Unterpfand'  vgl.  oben  8.34:5.  Unter  Rache  versteht  die 
Glosse  solche  für  'Kränkung  des  Geschlechtes',  einen  Rachezug.  Riiba 
und  fiiba  sind  die  oft  verbundenen  Ausdrücke  für  Waffendienst  im  Inneren 
des  Stammgebiets;  sie  werden  hier  wie  sonst  erklärt  als  Besetzung  (ro-ime 
'starker  Hag')  von  Landzungen,  Pässen  und  Grenzen,  also  Wachdienst,  und 
als  Bekämpfung  von  eingefallenen  See-  und  anderen  Räubern  {ec[h]thaighe, 
wörtlich  'Pferdedieben")  und  von  Wölfen.  Waffendienst  wird  zwar  von 
jedem  Stammesangehörigen,  nicht  nur  von  Genossen  dem  Könige  des 
Stammes  geschuldet  (s.  n228,  Mitte),  aber  der  Herr  führt  seine  Genossen 
dabei  an  (vgl.  namentlich  III  49i). 

Gegenüber  diesem  Verfallen  der  Lehns -Werte  nach  §  23  und  24  führt 
der  Kommentar  (S.  270,  Mitte)  aus  einer  andern  Rechtsregelung  (feineachus) 
an:  nach  dilius  daghrath  desti  na  flatha  'dals  ein  gutes  Lehen,  die  Hinter- 
lassenschaft des  Herrn,  nicht  verfällt'.  Er  sucht  den  Widerspruch  zu  lösen, 
indem  er  annimmt,  dai's  der  Genosse  die  dritte  'Nahrung'  (nach  §23)  den 
Erben  des  Herrn  vorenthält,  obschon  er  sie  liefern  könnte,  so  dafs  er  die 
ganzen  Lehns -Werte  nicht  erhält.  Tatsächlich  ist  es  wohl  eine  andere 
Praxis.  Übrigens  wird  auch  unser  Fall  nicht  allzu  oft  vorgekommen 
sein,  da  ein  Ziusbauer  wohl  selten  sieben  Jahre  lang  allen  seinen  Ver- 
pflichtungen voll  und  ohne  Aufzumucken  nachkommt. 

Leisten  die  Erben  des  verstorbeneu  Genossen  den  Genossen-Dienst  des 
einen  Monats  nicht,  so  müssen  sie  mit  dem  Herni  das  Erbe  (Erbland)  teilen 
(270,  7  V.  u.). 

§  25  0  (270).  Dilis  cacli  meatli,  cacli  follugad,  cacli  f iiilliud, 
cach  fuillem  f o'ruilleth  2)  forsin  ceili,  manaiorngartar^)  do  ria 
n-ecaib.  Ar  marbaid  cacli  marb  a  cinta.  Doba  a  fallaib  tlatha, 
na'bi  ein  for  comarbaib,  manaro'follaiged  fadesin  iar  n-ecaib 
a  n-athar. 


*)  Der  Anfang  dieses  Abschnitts  ist  bei  O'Dav.  948.  949.  891  zitiert. 

•-)  to-ruillter  O'Dav.  94b. 

^)  mauiforngairer  ebd.  949,  maniforngaire  S91. 
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Verfallen  ist  jeder  "Ausfair,  jede  Versäumnis,  jeder  Zu- 
schlag-, jeder  Zins,  der  von  dem  Genossen  geschuldet  wurde, 
wenn  es  nicht  vor  (seinem)  Tode  'befohlen'  (eingemahnt) 
worden  ist.  Denn  jeder  Tote  (Sterbende)  tütet  seine  Vergehen 
(sie  erlöschen  mit  ihm).  Es  erstirbt  infolge  der  Versäumnisse 
des  Herrn,  so  dafs  kein  Vergehen  auf  den  Erben  (des  Genossen) 
liegt,  wenn  sie  nicht  selber,  nach  dem  Tod  ihres  Vaters,  ver- 
absäumt haben. 

Es  haudelt  sich  um  alle  Bulszahlungen,  die  Verdoppelung  ('Zuschlag') 
und  den  Zins,  der  für  nicht  Geleistetes  und  nicht  gelieferte  Verdoppelung 
zu  zahlen  ist.  Fo-ruillta-  (nach  dem  Brauch  unserer  Texte  besser  als  das 
Prät.  fo-rmUeth)  gehört  zu  fosll  (Alstr.  faillem). 

§  26  (272).  In  comorbu  na  dearb  ro'festur  —  ni'fuille 
form  dall  na  doirche  na  brechtnaigthe  na  inderb  na  ainrecht 
na  ainbechta,  acht  aithgin  i  cach  i  cumu  cert  iar  faillsiugad  — 
ar  ni-diuparar  di  nach  marb  muin  —  ein  follugha[d],  ein  ealguin, 
ein  egill,  ein  eslis. 

Die  Erben,  wo  nicht  sicher  gewulst  wird  —  nicht  erstreckt 
sich  auf  sie  'Blindes'  (ungestützte  Forderungen)  noch  'Dunkles' 
(Unbezeugtes)  noch  'Gesprenkeltes'  (Halbdunkles,  Bestrittenes) 
noch  Unsicheres  noch  dem  Herrenrecht  nicht  Entsprechendes 
noch  'Unbestimmtes',  nur  Ersatz  (Rückerstattung)  bei  Allem  in 
genauer  Gleichheit  nach  Klärung  (nachdem  vom  Herrn  sichere 
Beweise  beigebracht  worden  sind)  —  denn  auf  Grund  eines 
Toten  wird  um  keine  Leistung  übervorteilt  —  ohne  Versäumnis, 
ohne  absichtliche  Schädigung,  ohne  (sonstige)  Schädigung  (s.  zu 
§  24),  ohne  'Geringschätzung'. 

Die  lauge  Reihe  von  Wörtern  von  ungefähr  gleichem  Sinne:  'was 
nicht  sicher  erweisbar  ist'  soll  die  Erben  des  Genossen  vor  irgendwelchen 
willkürlichen  Nachforderungen  des  Herrn  schützen;  anderseits  sollen  die 
Erben  die  wirklichen  Ansprüche  des  Herrn,  namentlich  die  Eückerstattung 
oder  den  Ersatz  der  Lehns -Werte,  redlich  erfüllen,  dafs  der  Herr  bei 
Anlal's  des  Todes  seines  Genossen  nicht  übervorteilt  Avird.  Der  Fall  von 
§  24  bleibt  natürlich  ausgenommen. 

Ni-fuille  enthält  wohl  ein  anderes  Verb  als  fo'riiillter  (fo'ruületh)  in 
§25,  wie  schon  die  aktive  Flexion  zeigt,  obgleich  die  Glosse  auch  dort 
dasselbe  Verb  fo-letha  'breitet  sich  aus  über  . . .'  als  Erklärung  braucht 
und  auch  das  Glossar  (VI  393  s.  v.  fo-lethaim,  wo  noch  weitere  Belegstellen) 
beide  zusammenwirft.  Es  dürfte  von  oll,  eigentlich  'hinausgehend  über' 
(vgl.  KZ  48,56)  abgeleitet  sein,  also  'sich  weiter  erstrecken'  bedeuten; 
/'-  ist  entweder  Rest  der  Präp.  fo  oder  prothetisch. 
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Die  Glosse  falst  dall  als  'Ungewisses'  (hideimin  statt  deimin  zu  lesen), 
doirche  als  'ohne  Zeugen',  brcchtnaigthe  'Gesiirenkeltes',  'ans  Hellem  und 
Dunklem  Gemischtes'  als  etwas,  wo  die  alten  Gewährsmänner  (senchaidi) 
teils  sagen:  'es  wird',  teils  'es  wird  nicht  geschuldet';')  ivdnb,  wenn 
der  eine  es  beschwört,  ein  andererden  Gegeneid  leistet  (f'ortuch  und  dithuch); 
ainrecht  ist  Gegensatz  zu  recht,  das  immer  das  Recht  des  Herrn  gegen 
die  Untergebenen  bedeutet,  also  'über  das  Recht  des  Herrn  Hinausgehendes' 
(die  Glosse  denkt,  neben  einer  unrichtigen  Erklärung,  an  'Aufgezwungenes'); 
ainbechtn  'Unbestimmtes'  wäre  nach  der  Glosse  'was  der  Verstorbene  nicht 
durch  letztwillige  Verfügung  (iidachf)  bestimmt  hat'. 

Der  Kommentar  (274)  fügt  bei,  dai's  auch  ein  rechtswidriges  Benehmen 
des  Herrn  gegen  den  Genossen  seine  Lehns -Werte  nicht  verfallen  läfst, 
sondern  den  Genossen  nur  zu  einer  Lösung  des  Lehns-Verhältnisses  berechtigt. 
Ferner,  dal's  der  Genosse  die  Lehns- Werte  nicht  zur  Bezahlung  einer  Schuld 
verwenden  und  auch  nicht  pfänden  lassen  darf,  Sie  bleiben  eben  Eigentum 
des  Herrn. 

[§  27  (274).  Dilus  do  celiu  i  metlius^)  fair  a  falluib  na 
flatlia.    Ni"tobiinga(u)r  dia  comurbuib  iar  n-ecuibh.^) 

Dem  Genossen  verfallen  ist,  was  er  sich  an  'Ausfall'  zu- 
schulden kommen  läfst,  infolge  von  Versäumnissen  des  Herrn. 
Es  wird  nach  seinem  Tode  von  seinen  Erben  nicht  eingetrieben.] 

Der  Abschnitt  gibt  in  einfacherer  Sprache  lediglich  den  Inhalt  von 
§  25  wieder.  Er  findet  sich  wörtlich  auch  in  der  Glosse  272,  2  ff.  und  ist 
deutlich  nur  ein  in  den  Text  eingedrungenes  Stück  Kommentar. 

§  28.  Tuircreic  cacha  beusa  o  beug  co  mour  do  neoch 
doTuirmisium,  is  for  cetgiallna  techta.  Mad  alu  cur,  do'(276) 
easban  a  trian  don  taurcreic.  Ma[dJ  tres  cu(i)r,  do'esbun  a 
leth.    Ar  it  luga  a  meatha  ocus  a  riar  side. 

Der  'Vor- Ankauf  jeder  jährlichen  Leistung  von  kleiner 
bis  grofser,  soweit  wir  es  aufgezählt  haben,  gilt  für  Annahme 
eines  angemessenen  (rechtmäfsigen)  Erst-Herrn.  Ist  es  zweiter 
Vertrag  (Annahme  eines  Zweit-Herrn),  entfällt  ein  Drittel  des 
Vor-Ankaufs.  Ist  es  dritter  Vertrag  (Annahme  eines  Dritt- 
Herrn),  entfällt  seine  Hälfte.  Denn  deren  'Ausfälle'  (Bufsen, 
die  sie  vom  Genossen  für  'Ausfall'  erheben)  und  Bestimmungs- 
recht sind  geringer. 

Vgl.  dazu  oben  S.  337.  Nach  der  Hauptglosse  stufen  sich  auch  die 
pflichtmäfsigen  Leistungen  des  Genossen  je  nach  der  Höhe  des  'Vor-Ankaufs' 


•)  Statt  on  alaile  lies  or  a. 

^)  a  methas  272,  2  f.  ')  iarna  ecaib  ebd. 
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ab.  Aber  eine  Glosse  scheint  zn  besagen,  dafs  die  'Nahrung'  (Natural- 
Leistung)  bei  allen  drei  Herren  dieselbe  ist,  bis  es  zur  Teilung  des  Landes 
(des  'draus-laufenden'  Genossen)  kommt  (s.  oben  S.  343f. ') 

Eiar  'Wille,  Wunsch'  wird  in  den  Rechtstexten  häutig  erstens  vom 
Herrn  ausgesagt  und  bezeichnet  die  Bestimmungen,  die  der  Herr  gegenüber 
seinen  Genossen  treffen  kann;  es  ist  öfters,  wie  auch  hier  in  der  Glosse,  von 
50  riarn  des  Erst-Herren  die  Rede,  ohne  dafs  sie  in  den  veröffentlichten 
Texten  aufgezählt  würden.  Zweitens  vom  Richter,  und  bezeichnet  dann 
seine  Bestimmung  (Entscheidung),  ob  und  was  der  Verurteilte  zu  leisten  hat. 

§  29.  Cumul,  flclii(t)  seoit,^)  cu  ndiabladli  n-aithginu  ne[i]ch 
ro'meatha  meatli  mbid  flatha  cetgialhia,  Leth-cumul,  dech  seoit, 
la  diablud  [n-aithgiue]  ne[i]ch  meatlius  meath  mbid  alii  cliuir. 
Cethruime  cumuile,  cuic  seoit,  la  diablud  n-aithginu  iie[i]cli 
meatlius  meath  mbid  treas-cuir. 

Eine  cumal,  zwanzig  set,  mit  Verdoppelung  des  Ersatzes 
dessen,  was  an  der  'Nahrung'  eines  Erst-Herrn  ausgefallen  ist. 
Eine  halbe  cumal,  zehn  set,  neben  der  Verdoppelung  des  Ersatzes 
dessen,  was  an  der  'Nahrung'  zweiten  Vertrages  ausfällt.  Eine 
viertel  cumal,  fünf  set,  neben  der  Verdoppelung  des  Ersatzes 
dessen,  was  an  der  'Nahrung'  dritten  Vertrages  ausfällt. 

Die  Tarif-Bufsen  (smacht)  für  meth,  Ausfall  bei  den  Leistungen.  Die 
set  werden  von  Glosse  und  Kommentar  gewifs  mit  Recht  als  saviaisci 
'Färsen  im  dritten  Jahre'  (in  einer  Glosse  als  leih  n-xänge  'halbe  Unze') 
gefafst.  Die  Bufseu  sind  also:  20  samaisci  oder  10  Milchkühe  (=  10  'wahre' 
Unzen);  10  samaisci  oder  5  Milchkühe;  5  samaisci  oder  2  Milchkühe  und 
eine  Färse. 

Der  Kommentar  bemerkt  ausdrücklich,  dafs  diese  Ausfalls-Bufse  selbst 
für  die  geringste  Jahresleistung,  die  Speisung  von  vier  Mann  (§  20)  gelte. 
Die  unverhältnismäl'sige  Höhe  fällt  auf.  Auch  ist  es  eine  der  wenigen 
Stellen,  wo  die  cumal  zu  zehn  Kühen  gerechnet  ist. ^)  Vielleicht  bedeutete 
cumal  hier  ursprünglich,  wie  bei  sonstigen  widerrechtlichen  Handlungen, 
z.B.  beim  Pf ändungs- Verfahren,  5  set  =  3  Kühen.  Das  ewige  Zurück- 
bleiben der  Zinsbauern  mit  ihren  Leistungen  hätte  erst  diese  hohe  Wertung 
herbeigeführt.    Eine  mildere  Praxis  oben  S.  342  im  Kommentar  zu  §  3  a. 


*)  Die  verderbte  Glosse :  co  rucur  i  ri  ochs  cuit  tire  diubruithir  dürfte 
etwa  zu  bessern  sein:  corici  iri[7}]  ocus  (lies  .i.?)  cuit  tire  dlb  (oder  rfoift); 
iriu  .i.  tir. 

*)  Lies  set. 

3)  Sonst  finde  ich  diesen  Wert  der  cumal  nur  bei  der  Preisbestimmung 
der  Gedichtsgattung  anamain  (IT  IH,  1,  113  und  Anm.  1),  ferner  V  400 
—402,  wohl  auch  oben  S.  361  zu  §  19. 
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Es  folgt  nun  ein  Abschnitt  (§  30—39)  über  das  Recht  der  Sippen- 
Mitglieder,  ihre  Verträge  gegenseitig  anzufechten.  Man  kann  nicht  sagen, 
dafs  er  völlig  abwegs  ist,  da  zu  den  Verträgen  auch  der  Lehnsvertrag 
des  Unfrei-Genossen  zählt ,  aber  doch  eben  nur  mit  vielen  anderen.  §  30 
und  31  linden  sich  auch  IV  37-i  (in  umgekehrter  Reihenfolge),  von  mir  als 
IV  zitiert,  der  Anfangssatz  bei  O'Dav.  1125. 

§  30  (278).  Im'dichi)  cach  corp  a  meamra,  ma[dj  socorp, 
sognimuch,  sobesuch,^)  slan,  sofoltach,  socoraais.^') 

Jeder  Körper  schützt  seine  Glieder,  wenn  er  in  gutem 
Zustand  ist  inbetreff  des  Körpers,  der  Handlungen,  der  Sitten, 
heil,  von  gutem  Gehaben,  mit  richtiger  Macht. 

Auch  dieser  allgemeine  Satz,  wie  solche  gern  Rechtstexte  einleiten, 
zeigt,  dafs  hier  ein  ursprünglich  selbständiger  Text  vorliegt.  Im  Hinblick 
auf  §  31  etymologisiert  die  Glosse  (und  O'Davoren)  corj^  als  coir-ap  *ord- 
uungsmäfsiger  Abt'  (=  Oberhaupt). 

[§  31.  Corp  caich^)  a  fine,  ar^)  ni-bi  nach  corp  cen  cenn. 
Cenn  caich  iar  nduinib  i*"»)  fine  besid')  sruithe,  besid  n-uaisliu, 
besid  trebaire,  besid  n-ecnuigiu,  ^)  besid  sochruigiu '*)  co  fir, 
besid  treisiu  fri  himfoiche,'")  bes  forusta")  fri  hurnaide  somuine 
ocus  domaoine.i-) 

Der  Körper  eines  jeden  ist  seine  Sippe;  denn  es  gibt 
keinen  Körper  ohne  Haupt.  Das  Haupt  eines  jeden  (ist  oder 
soll  sein)  nach  (dem  Eange  der)  Menschen  in  der  Sippe  einer, 
der  ehrwürdiger  ist  als  er,  höher,  ein  besserer  Wirt,  [weiser  IV], 
kundiger,  mit  mehr  'Freunden'  mit  Eid(?,  Eideshelfern?  s.  u.), 
stärker  zum  Anfechten  (von  ungünstigen  Verträgen),  'wohn- 
hafter' (mit  besserem  Wohnsitz  versehen)  um  richtige  und 
(auch)  drückende  Leistungen  auszuhalten  (?).J 

Diese  Ergänzung  zu  §  30  ist  offenbar  ein  Einschub,  wenn  auch  ein 
ziemlich  alter,  wie  die  altertümliche  Konstrukzion  besid  zeigt.  Er  stammt 
aus  einer  Zeit,  wo  nicht  mehr  jeder  Sippengenosse  den  andern  'schützt', 
sondern  in  der  Regel  das  Sippen- Haupt  {cenn  fine),  der  Herr  der  engsten 
Sippe  {flaith  na  gelfine,  Glosse).    Darum  sucht  der  Abschnitt  an  die  Stelle 

1)  imdith  IV.  ^)  fognimaib  sobesach  IV. 

')  socumas  IV.  *)  ca  crich  IV. 

*)  om.  IV.  *)  iar  nderaibh  a  2F. 

')  besä  IV  hier  und  im  Folgenden. 

^)  besä  gaithe,  besä  ecua  IV.         ^)  sochraiti  IV. 
'")  himfoiched  IV.  ")  besä  forusda  IV. 

^2)  hurnad  somaine  ocus  domaine  IV. 
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des  'Körpers'  das  'Hanpt'  zu  bringen.  Diese  strenger  monarchische  Ver- 
fassung tritt  noch  mehr  hervor  in  dem  allerdings  wohl  viel  späteren 
Kommentar  (280).  Er  kennt  zwei  Verfahren :  entweder  nimmt  jeder  sein 
Lehen  (rath)  vom  Sippenhaupt  (flaith  na  gelfine)  und  dieser  nimmt  es  vom 
Stammesköuig  (ri  tuaithe):  oder  jeder  erhält  sein  Lehen  unmittelbar  vom 
Stammesköuig,  ubschon  dieser  dem  Sippeuhaupt  seine  Herrenwürde  (ßaithius) 
verleiht.  Es  ist  also  eine  Gliederung,  die  dem  Lehnsweseu  des  Festlandes 
ähnlich  ist.  Offenbar  ist  es  den  Sippenhänptern  und  den  Stanimeskönigen 
mit  der  Zeit  gelungen,  alle  andern  zu  ihren  Lehnsleuten  zu  machen.  So. 
wird  au  manchen  Stellen  der  Glosse  und  des  Kommentars  'Herr'  und  'König' 
fast  gleichbedeutend  gebraucht.  Und  II 316  (oben)  wird  eine  Lösung  des 
Lehusverhältuisses  bei  Lebzeiten  nur  gegenüber  einem  auswärtigen  König 
oder  Herrn  anerkannt. 

lar  n-duinib  'gemäls  den  Menschen'  heifst  wohl  'je  nach  dem  Rang, 
der  Stellung,  die  die  Menschen  in  der  Sippe  einnehmen'.  Sippenhaupt  soll 
der  Hervorragendste,  best  Qualifizierte  sein. 

Sochraitiu  (so  nach  IV  und  der  Glosse  zu  lesen)  von  cara{e)  'Freund', 
worunter  die  Glosse  einen  'Freund'  in  einem  andern  Stamme  versteht, 
einer,  mit  dem  mau  cairde,  ein  Freundschaftsverhältnis  geknüpft  hat  (was 
namentlich  bei  Handel,  Pfändungen  usw.  gegenüber  Stamme.sfremden  von 
Wichtigkeit  ist).  Dann  müfste  man  co  flr  einfach  als  Adverb  'in  Wahr- 
heit, wirklich'  fassen.  Daneben  deutet  aber  auch  die  Glosse  die  Möglichkeit 
an,  dafs  fir  hier  wie  oft  für  flrlnige  'Eid'  gebraucht  ist;  der  Betreffende 
hat  gegebenen  Falls  mehr  'Freunde'  als  Eideshelfer  {Incht  fira). 

Urnaide  'Aushalten'  und  'Erwarten'  bedeutet  bei  der  Pfäudung  oft, 
dafs  man  die  Termine  des  Verfalls  des  Gepfändeten  richtig  abwartet. 
Möglich  wäre  auch  hier  einer,  der  durch  seinen  Besitz  in  der  Lage  ist,  die 
Zeit,  wo  die  Leistungen  seiner  Genossen  fällig  werden,  wirklich  abzuwarten. 
Aber  domuine  weist  doch  eher  auf  das  Aushalten  solcher  Leistungen  selber ; 
er  ist  der  Leistungsfähigste. 

§  32  (280).  Imus-fuich  fine  imanetur,  imus'fuicliet,  imus* 
coitcet,  imus"cobrat(h)ar,  imus'cumtaighet  fine. 

Die  Sippe  ficht  sich  untereinander  an;  sie  fechten  sich  an, 
sie  schwören  für  einander,  sie  helfen  einander,  sie  statten 
einander  aus  (oder  'bauen  sich  gegenseitig  auf),  die  Sippe. 

Unter  'Ausstatten'  versteht  die  Glosse  'mit  Pferden,  Gewand  und 
Zügeln'.  Aber  es  kann  auch  'Aufbauen'  heifsen,  vgl.  hninuacumtagat 
ZCP  11,  87  §  47. 

§  33  (282).  Is  mesiuch  cach  fear  fine,  cim-ai  a  fintiud, 
naidi(n)*rean,^)  naide'sannu,  naide'fotlean.  naide'fuich  cintuib 
na  coruib  —  is  mesi  inius'fuicli  curu  a   fine.    Imfuich  cach 


')  Lies  nadid"  hier  und  im  Folgenden. 
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curu(d)  a  comfocuis,  raad  e  ara'neastur  a  cintu  oeus  a  rathu 
ocus  a  curu  ocus  a  cliiniuda  ocus  a  gnimu  orba  cu  n-iardaige 
gaire  ad-ruidleact  finntiu. 

Berechtigt  ist  jeder  Mann  der  Sippe,  der  sein  Sippenland 
bewahrt,  der  es  nicht  verkauft,  nicht  entfremdet,  nicht  heimlicli 
weggibt  (wörtlich  'entwendet'),  nicht  durch  Vergehen  oder 
(ungünstige)  Verträge  schädigt  —  er  ist  berechtigt,  die  Ver- 
träge seiner  Sippe  anzufechten.  Jeder  ficht  die  Verträge  seines 
nächsten  (Sippen-Genossen)  an,  wenn  er  aushält  (gegebenen 
Falls  einspringt  für)  seine  Vergehen  und  seine  Bürgschaften 
und  seine  Verträge  und  seine  Kinder  (das  Aufziehn  seiner 
Kinder)  und  seine  mit  dem  Erbland  verbundenen  Handlungen 
(Pflichten)  nebst  der  Pflege  der  Alten,  zu  der  das  Sippenland 
verpflichtet  ist(?). 

Fi>i{7i)tiHd  {Gen.  fin(n)teda)  'Sippenlaud' (Sippenbesitz)  bedeutet  nicht 
gemeinsames  Land  der  Sippe,  sondern  das  'Erbland'  (orbn)  des  einzelnen 
Sippengliedes.  Aber  da  die  übrigen  Sippeiigeuossen  je  nach  der  Nähe  der 
Verwandtschaft  bei  Kinderlosigkeit  des  Eigentümers  es  erben,  hat  er  kein 
freies  Verfüguugsrecht  darüber,  sondern  kann  es  nur  mit  Zustimmung  der 
Sippe  veräufseni.  Er  soll  sich  daher  auch  hüten,  sich  Vergehen  zuschulden 
kommen  zti  lassen,  für  die  sein  Land  verfällt,  oder  es  mit  ungünstigen 
(Lehns-)  Verträgen  zu  belasten.  Der  Schlufssatz  bezieht  sich  auf  die  Rechts- 
ordnung des  inbleogun,  des  Eiusteheus,  wozu  die  Sippeugeuossen  gezwungen 
sind,  wenn  einer  seine  Obliegenheiten  nicht  erfüllt  und  seine  Schulden 
nicht  zahlt,  wobei  wiederum  die  nächsten  Verwandten  (conifocus)  zuerst 
an  die  Reihe  kommen.  Beim  Veräufseru  des  Sippenlands  denkt  die  Glosse 
auch  an  den  Fall,  dafs  ein  Alter  für  seine  Alterspflege  einen  Sohn  (moc 
foesaim)  von  aufserhalb  der  Sippe  annimmt,  der  dadurch  erbberechtigt  wird. 

Für  imus-fuich  ist  vielleicht  der  Subjunktiv  -fui  (-foi)  einzusetzen 
(auch  immc  für  hnus-  zu  lesen?);  die  Form  imus'f%iich  ist  wohl  aus  §32 
eingedrungen. 

Unter  gnima  orba  nennt  die  Glosse  in  erster  Linie  den  inneren  Waffen- 
dienst (statt  den  torba  lies  dend  orba). 

Der  Schlufs :  cxi  n-inrdaige  gaire  ad'ruidleact  fivntm  ist  schwer  ver- 
ständlich und  wohl  so  nicht  richtig,  obgleich  schon  die  Glosse  ihn  so 
gelesen  hat.  Mit  Recht  versteht  sie  darunter  die  Pflege  (goire)  der  nicht 
mehr  arbeitsfähigen  Alten,  wenn  Kinder  fehlen  oder  sich  ihrer  Unter- 
haltungspflicht entziehen.  lardaige,  in  §  34  iartuigiu,  von  der  Glosse  mit 
dem  unverständlichen  etymologisierenden  ianim-dighe  (iarum-dirge  S.  284) 
erklärt,  bezeichnet  —  auf  Menschen  bezüglich  —  gewöhnlich  'spätere  Nach- 
kommenschaft, Kindeskinder',  sonst  überhaupt  'Späteres,  Nachträgliches'. 
Doch  kann  man  kaum  'mit  der  Pietät  von  Kindeskiudern'  (mit  voran- 
gestelltem Genitiv)  übersetzen.  Sollte  es  hier  etwa  'nachträgliche  (letzte) 
Pflichten'  (der  Kinder  gegen  die  Eltern)  bedeuten?   Dann  wäre  goWe  wohl 
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als  absoluter  Dativ  'mit  der  Pictiit'  zu  fassen,  da  es  ja  in  §34  fehlt,  also 
nicht  wesentlich  ist,  daher  kanni  als  Genitiv  zu  iardaige  gehurt.  Auch 
adruidleact  ist  dunkel.  Es  sieht  aus  wie  ein  Passiv  zu  dligid;  aber 
dlegair  hat  als  Subjekt  niemals  den  Verptiichteten ,  sondern  immer  das, 
was  geschuldet  wird;  der  Schuldner  wird  mit  dl  (do)  verbunden.  Mau 
müfste  also  diese  Präposiziou  vor  fm7itiu[d]  erwarten  (und  dann  als  Subjekt 
gairc  denken),  wie  die  Glosse:  ndha-dUcldnin  don  fir  fine  sie  denn 
ergänzt.  Aber  ich  kenne  auch  kein  Kompositnia  ad-dlig.  Ist  etwa  al-roilli 
zu  lesen,  indem  dieses  'er  verdient'  in  Rechtstexteu  oft  das  einem  Zu- 
kommende bezeichnet? 

§  34.  Com  cacli  comsa,  cacli  focrec,  cacli  ciec,  cach  rec, 
cach  cunnrud,  cach  cor.  cacli  ceilsine,  cacli  giallnu.  cach  fognum 
fri  iiiie  teachta  iar  comfocus  coibfine,  (284)  einlud  ocus  ein, 
somuine  ocus  domuine  ocus  iartuigiu  con'teathgatur. 

Ordnungsmäfsiger  ist  jede  Arbeitsvereinigung-,  jedes  Mieten 
(oder  Pachten),  jeder  Kauf,  jeder  Verkauf,  jeder  Handel,  jeder 
(Geschäfts-)  Vertrag,  jeder  Freilehens -Vertrag,  jeder  Unfrei- 
lehens-Vertrag,  jeder  Dienst  (-Vertrag)  mit  einer  Sippe  (einem 
Sippenglied),  die  (das)  zuständig  ist  nach  der  Nähe  der  Ver- 
wandtschaft, die  teilnimmt  an  (wörtlich  'teilnehmen',  weil  fine 
Kollektivum  ist;  d.  h.  gegebenen  Falls  einsteht  für)  Kinder 
(Aufzielm  der  Kinder)  und  Veigehen,  richtige  und  (auch) 
diiickende  Leistungen  und  Pflege  der  Alten  (s.  §  33). 

Comsa  idfst  die  Glosse  zu  eng  als  Vereinigung  zur  Schweinemast, 
so  dals  einer  seine  Schweine  auf  dem  Lande  des  andern  mästen  läfst  (wegen 
mess  'Banmfrucht,  Eicheln,  Schweinemast').  Comsa,  öfter  coimse  geschrieben, 
bezeichnet  jede  Vereinigung  zu  gemeinsamer  Arbeit,  wie  gemeinsames 
Priügeu  (com-ar),  Teilung  ins  Vieh-Hüten  {com-ingaire)  usw.  (vgl.  auch 
socomsa  II 342). 

Ceilsine  uehen  giallnu  'Uufrei -Lehen'  bezeichnet  hier  offenbar  das 
'Frei-Lehen'  {scer-chzdhine).  Falsch  fafst  die  Glosse  cor,  ceilsine  und  gialhia 
als  Annahme  eines  Erst-Herrn,  Zweit-Herru  und  Dritt-Herrn.  Vielmehr 
ist  cach  cmmrud,  cach  cor  gebraucht  wie  die  so  häufige  Verbindung  cor 
ocus  candrad,  die  jede  Art  von  Geschäft  oder  Kouvenzion,  oft  mit  Ein- 
schlufs  von  Kauf  und  Verkauf  bedeutet;  hier  kann  man  etwa  au  Tausch- 
handel und  Ähnliches  denken.  Die  Reihe  dieser  sich  nahe  stehenden  Aus- 
drücke soll  eben  jede  Art  solcher  geschäftlichen  Abmachungen  treffen. 

Dafs  Lehnsverträge  vorzüglich  mit  Sippengenosseu  zu  schliefseu 
sind,  hängt  mit  dem  im  Folgenden  mehrfach  zutage  tretenden  Bestreben 
zusammen,  sippeuf'remde  Lehnsherren  möglichst  auszuschiiefsen.  Auch  bei 
Arbeitsvereiuigungen  ist  es  verständlich.  Auffälliger  ist,  dafs  auch  für 
Handelsgeschäfte  engere  Sippengenosseu  (nicht  Stamuiesgeuosseu  im  all- 
gemeinen) bevorzugt  werden  sollen. 
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Das  Präteritum  con'tdhaig ,  Vlur.  con'tethgatar  heilst  immer  prä- 
seutisch  'gemeinsam  an  etwas  teilliaben,  gemeinsam  betroifen  werden,  mit 
einschliefseu'  (s.  VI  182).  Hier  steht  das  Verb  in  eigentümlicher  Weise 
am  Ende  des  Satzes;  aber  anders  läfst  sich  nicht  konstruieren  (falsch  die 
englische  Übersetzung;  'is  due'  steht  nicht  im  Text).')  Vielleicht  sollte 
es  vor  einlud  stehen. 

§  35.  Ni  tualuing  imfoicliida  nodo'guin,  nodo'mairn  miguim 
ocus  micoruib  ocus  nodo'sannu  fiunteaduib,  fordo'tuigithur  do- 
coruib.  indecuiritlmr  ainfine,  iiad(i)"n-airniut  finntid  fri  somuine 
ocus  domuine,  uad'comai  com. 

Nicht  fähig-  ist  anzufechten,  wer  sie  (die  Sippe,  d.  h.  einen 
Sippengenossen)  erschlägt,  wer  sie  'verrät'  (in  Schaden  bringt) 
durch  widerrechtliche  Tat  und  widerrechtliche  Verträge,  und 
wer  sie  von  Sippenländern  trennt  (solche  veräufsert),  wer  sie 
mit  ungünstigen  Verträgen  'bedeckt'  (belastet),  wer  Sippen- 
fremde hereinbringt,  wen  kein  Sippenland  aushält  (befähigt) 
für  richtige  und  (auch)  drückende  Leistungen,  wer  nicht 
Frieden  hält. 

Das  Gegenstück  zu  §  33.  Ml-chor  ist  ein  widerrechtlicher,  un- 
zulässiger, dochor  ein  ungünstiger  Vertrag.  In  inde-cuirithur  scheint  -de- 
kein  Pronomen  zu  sein,  da  das  Verb  nicht  mit  doppeltem  Ackusativ  kon- 
struiert werden  kann;  sondern,  wenn  es  kein  Fehler  ist,  ist  inde-  eine 
zweisilbige  Form  der  Präposizion  im  Relativsatze  (vgl.  inda-llat  §  43). 
Unter  'Sippenfremde  (ainfine)  hereinbringen'  versteht  die  Glosse  ent« 
weder  einen  sippenfremden  Sohn  zur  Alterspflege  annehmen  oder  einen 
fremden  Lehnsherrn  anerkennen.  Um  vollberechtigt  zu  sein,  mufs  ein 
Sippen-Mitglied  so  viel  Land  besitzen,  dafs  es  übernommene  Leistungen 
ausfüliren  kann. 

§  36  (286).  Ma'[d]-damut  fine  a  micuru,  cun-teachta(ch)t 
iar  n-airiltnib  cach  cor  cunu  foltuib,  cach  fola(i)dh  cunu  frith- 
folai,2)  cach  follus  cunu  foltuib  in'cuirit(h)ur,  a[d]*daimt(h)ur. 
Dligthur  a  fastad,  amuil  inn'lathur  inniull,  co  fuilliud,  co 
fuillium,  CO  somuine,  muine'frecurthur  cell  co  foltuib  techtaib. 

"Wenn  die  Sippe  (die  Sippenmitglieder)  seine  widerrecht- 
lichen Verträge  anerkennen,  haben  sie  je  nach  ihrer  (näheren 
oder  weiteren)  Zugehörigkeit  teil  an  jedem  Vertrag  mit  seinen 
Objekten,  an  jedem  Objekt  mit  seinen  Gegenwerten  (die  dafür 
gegeben  werden),  an  jedem  klar  Bewiesenen  mit  seinen  Objekten, 

*)  In  der  Glosse  284, 16  ist  wohl  iarum  zu  streichen. 
2)  Lies  frithfolud  oder  frithfoltaib. 

Zeit.'-chrift  f.  celt.  Philolofiie  XIV,  3.  25 
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die  (in  die  Sippe)  hereingebracht,  die  anerkannt  werden.  Es 
mnfs  gehalten  werden,  wie  es  eingegangen  wird,  (gegebenen 
Falls)  mit  'Zuschlag',  mit  Zins  (bei  verzögertem  Zahlen),  mit 
den  Leistungen  (selber),  wenn  nicht  mit  gebührendem  Gehaben 
besorgt  wird. 

In  cunteachtacht  könnte  man  einen  Fehler  für  cowtethgatar  vermuten 
(s.  §34);  aber  conteehtat  'sie  haben  gemeinsam'  gibt  auch  einen  guten 
Sinn.  Folad  (häufig  im  Plural)  ist  schwer  mit  einem  Wort  zu  übersetzen. 
Es  bezeichnet  das,  was  das  Wesen  eines  Dinges  ausmacht :  bei  Worten  den 
Begriff,  den  sie  bezeichnen;  bei  Verträgen  die  Gegenstände  oder  Leistungen, 
auf  die  sie  sich  beziehen  ;  bei  Lehnsherrn  und  Genossen  das,  was  ihr  Wesen 
ausmacht,  ihr  gegenseitiges  richtiges  Verhalten,  ihr  rechtes  Gehaben.  Früh- 
folad  ist,  was  für  ein  folad  gegeben  wird,  z.  B.  ein  Entgelt,  der  Kaufpreis, 
eine  Gegenleistung. 

Inniull  (indel)  ist  das  Äbstraktum  zu  in'lä  'er  geht  (einen  Vertrag) 
ein',  also  wörtlich  'wie  ein  Eiugehen  eingegangen  wird'.  Co  somuine 
hinkt  hier  merkwürdig  hinterdrein,  läfst  sich  aber  vielleicht  halten,  wenn 
mau  den  Schlufssatz  auf  den  Vertragsbrüchigen  allein  bezieht.  Fris-cuirethar 
csill,  das  in  den  alten  Glossen  lat.  colit  übersetzt,  kennt  der  Glossator 
nicht  mehr;  er  sucht  fris-cuirethar  'er  opponiert'  darin  und  mifsdeutet 
daher  auch  foltuib. 

§  37  (288).  Nach  cor  nad'atuim  fine,  fo'n-uasnat,  ind'air- 
benat,  ma(d)  beith  fine  ina  foltaib  techtaib,  nrtascnai  fine  na 
orbu  na  beodil  na  marbdil.  Dilsi^)  seoit  caich  inde'cuirithur 
indligid.-)  mad  iar  [f]ocru  cach  faonledaid^)  fine  fo  coruib 
techtaib. 

Ein  Vertrag,  den  die  Sippe  nicht  anerkennt,  den  sie 
'stören'  (den  die  Sippengenossen  anfechten),  den  sie  'austreiben' 
(s.  u.),  trifft  die  Sippe  nicht,  wenn  es  eine  Sippe  in  gebührendem 
Gehaben  ist,  noch  (ihr)  Erbland  noch  (ihre)  lebende  oder 
tote  Habe.  (Der  Sippe)  verfallen  die  Werte  eines  jeden,  der 
solche  widerrechtlich  (in  die  Sippe)  hineinbringt,  Avenn  jeder 
'Schweifende'  der  Sippe  (der  Landstreicher,  nicht  mehr  Sippen- 
ständige) in  gebührender  Ordnung(?)  'verkündet'  (öffentlich 
als  solcher  bezeichnet)  worden  ist. 

Es  handelt  sich  um  zwei  Fälle.  Erstens  um  Verträge  eines  Sippen- 
glieds, die  seine  Sippe  aus  irgendeiner  Ursache  nicht  billigt  und  daher  auf 
Grund  ihres  Einspruchrechts  anficht  und  'austreibt'.  Das  'Austreiben' 
{indarba),  das  auch  im  Folgenden  mehrfach  erwähnt  wird,  geht  nach  dem 


^)  Dieser  Satz  nach  einer  Kopenhagener  Es.  auch  ZCP  4, 226  (=  Z). 
2)  indocuirithar  inndlig-  Z.  ^)  iar  n-urfogru  cach  faonleg-  Z. 
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Kommentar  (302,  nuten)  so  vor  sich:  Während  10  Tagen  werden  die 
erhalteneu  Werte  entweder  an  jedem  Tage  oder  am  ersten  und  zehnten 
Tage  zurückgebracht  zu  dem,  der  sie  gegeben  hat;  nimmt  er  sie  während 
dieser  Zeit  nicht  an,  so  sind  sie  daun  verfallen.  Kürzer  294 — 290:  Die 
Werte  des  angefochtenen  Vertrags  werden  zurückgebracht  und  verfallen 
nach  zehn  Tagen,  wenn  sie  nicht  angenommen  werden.  Die  Gegenpartei 
raufs  aber  die  Werte,  die  sie  erhalten  hat,  auch  in  diesem  Fall  zurück- 
geben und  wird  gepfändet,  wenn  sie  es  nicht  tut  (vgl.  §  47). 

Der  zweite  Fall  betrifft  den  Vertrag  mit  einem,  den  die  Sippe  schon 
vorher  als  vertragsuufähig  hat  verkündigen  lassen;  wer  mit  einem  solchen 
doch  einen  Vertrag  eingeht  und  ihm  Werte  gibt,  büfst  diese  ein  (hier  wohl 
an  die  Sippe,  Avie  die  Glosse  erklärt);  vgl.  auch  {589. 

Nicht  klar  ist  der  Schhifs:  fo  coruib  techtaib;  fechfaib  ist  aus  einer 
andern  Hs.  eingetragen,  wird  aber  vielleicht  auch  von  der  Glosse:  fo  coraib 
teaciir  'mau  ficht  ihre  Verträge  an'  vorausgesetzt.  Aber  fo  coraib  kann 
man  nicht  wohl  mit  urocra[iy]  verbinden  und  tecldai')  hätte  bei  cor  'Ver- 
trag' in  diesem  Zusammenhang  keinen  Sinn.  Vielleicht  hiefs  es  ursprünglich 
fo  cüra  iechta  'nach  gebührender  Ordnung'  (auf  das  Verfahren  der  'Ver- 
kündigung' bezogen),  oder  fo  cöir  techta.  Gewaltsamer  wäre  die  Änderung 
CO  foltaib  techtaib  (zvi  fine). 

§  38.  Is  urocra[ch] ')  gach  fuidir,  gacli  bothacli,  gach 
dalta  CO  diailtre,  cacli  felmac  i  n-aimsir  daire  do  fithidir,  gach 
niac  beoathur  iiad'bi  saor  a  clior,  nach  ben  forsa*mbe  ceuii 
comuirle. 

Unter  'Verkündigung'  steht  (vertragsunfähig  ist  von  vorn- 
herein) Jeder  fuidir,  jeder  hothach,  jeder  Ziehsohn  bis  zum 
Erziehungsabschluls,  jeder  Schüler  zur  Zeit  seiner  Unfreiheit 
gegenüber  dem  Lehrer,  jeder  Sohn  eines  lebenden  Vaters, 
dessen  Vertrag  nicht  frei  (-gegeben)  ist,  eine  Frau,  über  der 
ein  'Haupt  des  Rates'  ist. 

Fuidir  und  bothack  sind  Landlose,  die  das  Land  eines  Herrn  bebauen 
und  sich  den  Unfreien  nähern;  nur  eigener  Landbesitz  verleiht  die  zur 
Vertragsfähigkeit  nötige  Freiheit.  Die  Frau,  über  der  ein  'Haixpt  des 
Rates'  steht,  fafst  die  Glosse  —  vielleicht  zu  eng  —  als  adaltrach  cen  macu 
'Zweitfrau  ohne  Söhne';  ihr  'Haupt  des  Rates'  ist  vermutlich  ihr  Mann. 
Die  Bauern  nahmen  wohl  öfters  Zweitfrauen,  um  Söhne  zu  bekommen ;  eine 
adaltrach  co  macaib  'Zweitfrau  mit  Söhnen'  steht  daher  in  einer  höhereu 
Rechts-Stellung  als  eine  ohne  Söhne;  ihre  Verträge  sind  nicht  von  vorn- 
herein ungültig. 

§  39—41  auch  ZCP  4, 222  ff.  nach  der  Kopenhagener  Handschrift  (Z). 
Ich  gebe  nicht  alle  Abweichungen. 


*)  urocraig  eine  andere  Hs. 

25* 
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§  39  (290).  Cach  cor,  cacli  indell,  cach  idnucul  focertur 
forsua  urgurtaib')  sa  —  munub  a  forngaire  a  ceaim,  it-)  dilsi 
seoit  caich,  inde*  coruib  cuirithur,^)  do  cinii  cach  meamuir 
niicoruigh.  Indilsi  a  seoit  som;  ma'd'riasuit(li)ur,^)  nad-tatli- 
cuirit(h)ur'')  iar  n-aurfogra,'^)  is  co  fiachaib  gaiti.  Gait  cacli 
totlilu')  fora  meamruib  i  n-ecmuis  a  ceann.*') 

Jeder  Vertrag,  jedes  'Eingehen'  (Abmacliung),  jede  Über- 
gebung (von  Werten),  das  diese  'Verkündeten'  (Vertrags- 
unfähigen von  §  38)  betrifft  —  wenn  es  nicht  mit  Gutheifsung 
ihrer  Häupter  ist,  verfallen  die  Werte  eines  jeden,  der  sie 
(die  Werte)  mit  Verträgen  (auf  Grund  von  Verträgen)  'hinein- 
setzt' (-gibt),  dem  Haupte  des  den  rechtswidrigen  Vertrag 
eingehenden  Gliedes.  Dessen  (des  Gliedes)  Werte  verfallen 
nicht;  wenn  sie  zurückgehalten,  nicht  zurückgegeben  werden 
nach  der  Mahnung  (?),  ist  es  mit  den  Schulden  des  Diebstahls 
(zieht  es  gleiche  Bufse  auf  sich,  als  wären  sie  gestohlen  worden). 
Diebstahl  ist  jedes  heimliche  (Werte-)  Nehmen  von  Gliedern 
(wörtlich  'von  ihren  Gl.')  in  Abwesenheit  ihrer  Häupter. 

Urgurtaib  (urgarta)  ist  vielleicht  nicht  mit  der  Glosse  als  'die  Ver- 
boteneu' (zu  argair)  zu  fassen,  sondern  Partizip  zu  arföcair,  dem  obigen 
uröcmch  entsprechend  (doch  vgl.  V  266,20;  28'i,  7).  Das  iar  n-aurfogra 
weiter  unten  kann  nicht  dasselbe  wie  iar  \f]ocru  {iar  n-iirfogrti)  in  §  37 
bedeuten,  da  die  Betreffenden  ja  ohnehin  unter  aurocra  stehen.  Es  mufs 
eine  'Verkündigung',  öffentliche  Mahnung  sein,  dafs  die  Gegenpartei  die 
erhaltenen  Werte  herausgebe.    Die  Glosse  gibt  keine  Auskunft. 

Ma'd'riasaiter,  von  der  Glosse  mifsverstanden,  gehört  so,  wie  es  da- 
steht, als  Subj.  Pass.  zu  adrig  'binden,  anbinden'.  Aber  nach  dem  Zu- 
sammenhang erwartet  man  das  andere  Kompositum  fo'rig  'zurückhalten', 
wie  auch  der  Kommentar  (29i)  mehrfach  diafuirgithur  gebraucht.  Es  ist 
wohl  ein  Fehler  für  ma  (J')o-riasaiter  (satar);  ob  O'Davoren  noch  die  alte 
Lesart  bewahrt  oder  selber  bessert,  ist  zweifelhaft. 

Der  Kommentar  zu  diesem  und  dem  vorhergehenden  Paragrafen 
(290—298)  ist  sehr  ausführlich  und  für  das  irische  Vertragsrecht  wichtig. 
Aber  da  es  sich  fast  nicht  um  Lehnsverträge  handelt,  gehe  ich  nicht  darauf 
ein.  Nur  soviel  sei  bemerkt,  dafs  die  strenge  Mafsnahme,  wonach  jeder, 
der  mit  einem  nicht  Vertragsfähigen  einen  Handel  eingegangen  ist,  seine 


')  hurgarta  Z.  *)  Dieser  Satz  auch  bei  O'Dav.  950. 

»)  i  ndocoruib  cuireth(ar)  Z. 

*)  mad  riasaith(er)  Z.    mad  f(or)riastar  O'Dav. 

*)  nad  athcuireth(ar)  Z.  «)  n-aurf(or)ocr(a)  Z. 

■>)  tothl(od)  Z.  «)  cinna  Z. 
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Werte  ohne  weiteres  verliert,  während  dessen  Werte  nicht  verfallen,  dahin 
gemildert  erscheint,  dafs  ihm  meist  zehn  Tage  Zeit  gelassen  wird  zum 
Rücktausch  der  Werte. 


§  40.1)  Cacli  fuasnud  iarmotha  sin  ein  indurba,  acht 
ma[dj  ecuraung,')  ai-dibdai  slan  oeus  fuillium^)  ocus  meath 
ocus  soraaine  fuilliuma.*) 

Jedes  'Stören'  (jeder  Einsprnch)  nachher  ohne  'Austreiben', 
aufser  wenn  (dieses)  unmöglich  ist,  vernichtet  Schadloshaltung 
und  Zuschlag  (?)  und  (Bufse  für)  'Ausfall'  und  die  Zins- 
Leistungen. 

Damit  scheint  der  Text  zu  den  Lehns -Verträgen  zurückzukehren, 
vgl.  das  typische  meth  'Ausfall'.  Aber  es  ist  nicht  leicht  mit  ihm  ins 
Reine  zu  kommen.  In  §  41  bedingt  ein  Einspruch  —  der  dort  foegium 
statt  fimnvad  heifst,  was  aber  wohl  keinen  Unterschied  ausmacht  —  ohne 
'Austreiben'  (s.  zu  §  37)  die  Zurückerstattung  der  von  dem  abgewiesenen 
Herrn  gegebenen  Werte.  Aber  hier  bewirkt  er  anscheinend  mehr;  er  ver- 
nichtet slän  und  fuillem  und  yneth  und  somaine  fuillema,  doch  offenbar 
dem  Herrn,  den  man  abweist.  Slän  'heil'  bedeutet  in  der  Regel,  dafs 
einer  ungeschädigt  bleibt.  Je  nachdem  er  etwas  weggegeben  hat  (etwa 
ein  Pfand  für  einen  andern),  heifst  es  'entschädigt',  das  substantivierte 
Neutrum  'Schadloshaltung',  oder,  falls  er  etwas  getan  hat,  'straflos' 
(n.  'Straflosigkeit').  Auf  giallna  und  rath  (Lehen)  bezogen,  kommt  slan 
OCKS  (oder  na)  somuine  in  Heptas  27  u.  28  (V  216.  220)  vor,  wo  die  Glosse 
gewifs  mit  Recht  slän  als  die  Schadloshaltung  (des  Herrn),  als  die  Rück- 
erstattung oder  den  Ersatz  seiner  gegebenen  Werte  {aithgin)  fafst.  Dann 
würde  aber  'es  vernichtet  sein  slän''  heifsen,  dafs  er  diese  nicht  zurück- 
erhält, im  Gegensatz  zu  §  41.  Fuülium  wird  von  der  Glos.se  auf  die  Ver- 
doppelung (bei  Nicht-Leistung)  bezogen,  was  sonst  failled,  fuillind  ('Auf- 
füllung') heifst;  dieses  ist  daher  vielleicht  dafür  einzusetzen,  ziimal  somaine 
fuillema  noch  folgt.  Doch  ist  nicht  zu  verschweigen,  dafs  in  Heptas  32 
(V  228)  —  bei  Anlafs  von  Unterpfändern  (gell)  —  von  slan  na  somuine  na 
fuillem  die  Rede  ist.  Der  Schluls  scheint  also  zu  bedeuten,  dafs  der  Herr 
auf  Grund  eines  Vertrags,  der  angefochten  wird,  nicht  nur  auf  keine 
Leistungen  vonseiten  der  Genossen  Anspruch  hat,  sondern  auch  noch  seine 
Werte  einbüfst.  Aber  mau  fragt  sich  vergeblich,  wenn  das  'ohne  Aus- 
treiben, aufser  im  Unmöglichkeits-Fall'  geschieht,  was  denn  gesteigert 
werden  könnte,  wenn  'ausgetrieben'  würde  oder  der  Unniöglichkeits-Fall 
anerkannt  würde.  Mehr  als  alles  verlieren  kann  der  Herr  doch  nicht 
vgl.  §  42). 


')  Ver  Anfa7ig  auch  bei  O'Dav.  951. 

*)  madh  egmang  Z.  ^)  Lies  fuilled,^ 

♦)  fuill(em)a  Z. 
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Endlich,  worauf  bezieht  sich  iarmotha  sin  'nach  diesem,  nachher'? 
Glosse  und  Kommentar  meinen,  nacli  den  Geschäfts -Verträgen  kämen 
jetzt  die  Lelinsverträge  dran;  aber  das  könnte  natürlich  nicht  so  aus- 
gedrückt sein,  ohne  dafs  der  Lehnsvertrag  ausdrücklich  genannt  würde. 
Noch  am  ehesten  möchte  mau  daran  denken,  dafs  unser  Paragraf  einst 
sich  unmittelbar  auf  den  zweiten  Teil  von  §  37  bezogen  und  ihn  auf  den 
Lehnsvertrag  augewendet  hätte;  iarmotha  si7i  ginge  dann  auf  das  dortige 
iar  [/'Jocrit  (iar  ti-urfoijrn),  'nachdem  die  Sippe  einen  als  faonledach,  als 
Landstreicher  verkündet  hat'.  Unser  Paragraf  würde  dann  besagen,  dafs 
wenn  ein  Herr  mit  einem  solchen  einen  Lehnsvertrag  schliefst  und  ihm 
Werte  (Vieh)  gibt  —  mau  darf  annehmen,  dafs  er  sich  mit  diesen  davon- 
machen würde  — ,  die  Einspruch  erhebende  Sippe  weder  gezwungen  ist 
für  seine  Leistungen  einzutreten  noch  die  von  ihm  erhaltenen  Werte  zu 
ersetzen,  auch  ohne  dafs  sie  'austreibt'.  Jsnr  müfste  bei  dieser  Deutung 
der  Nebensatz  acht  niad  ecumung  fallen,  aus  andern  ähnlichen  Stellen  (wie 
§  47)  eingeschoben  sein.    Ins  Klare  bin  ich  nicht  gekommen. 

§  41  (300).  Foegium  ein  innarba  ar'saig  aithgin  —  ar 
ni'diiiparar  nach  tidniical  a[dj'daimt(h)ur  —  di  collnaib  set 
n-aithgina.  Ar  ataim  nadinnarban,  ni"innarban  nad'apunni) 
CO  n-atlic[li]ur  ocus  innurba  ocus  dingbail,  co  comruc[h]2) 
indilsi  for  seotn,  co  dicliumhuing. 

Einspruch  ohne  'Austreiben'  zieht  Eückerstattung  auf 
sich  —  denn  man  übervorteilt  um  keine  Zuteilung  (nichts 
Übergebenes),  die  anerkannt  wird  —  mit  'Wert-Gegenständen 
der  Rückerstattung',  Denn  es  erkennt  an,  wer  nicht  austreibt; 
nicht  treibt  aus,  wer  nicht  abweist  mit  Rückgabe  und  Aus- 
treiben und  Wegnehmen  (-Lassen),  mit  Bindung  (Verbürgung) 
des  Nicht-Yerfallens  der  (seiner  eigenen)  Werte,  bis  zum  (aulser 
im)  Unmöglichkeitsfall. 

Die  Bedeutung  von  arsaig  ist  hier  nicht  zweifelhaft.  Der  eigen- 
tümliche Ausdruck:  'Rückerstattung  (oder  Ersatz,  aithgin)  mit  Körpern 
der  Werte  der  Rückerstattuug  (oder  des  Ersatzes,  aithginay  soll  wohl 
besagen,  dafs  entweder  die  gegebenen  Werte  oder  ihnen  gleiche,  sie  voll 
ersetzende  zurückerstattet  werden.  Der  Kommentar  (304:,  10  f.)  sagt,  dafs, 
wenn  die  gegebenen  Werte  noch  da  sind,  sie  selber  (keiue  Ersatz -Werte) 
'ausgetrieben'  werden  müssen.  St&tt 'apH[i]nn  {ad-bwid-,  etwa'anküudigeu'; 
'warning'  die  Übers.)  erwartet  mau  eher  das  andere  Kompositum  •opuinn 
'weist  ab'  (mit  oss-),  zu  dem  der  Subjunktiv  ma's-bö  §44  gehört;  vgl. 
die  Glosse  302,4:  mani-[u\ais-oba.  Aber  a2)ad  (nbaid)  auch  in  §47.  Es 
scheinen  also  die  beiden  Komposita  durcheinander  zu  gehen,  wenigstens 
bei  den  Schreibern. 


*)  nad  apainu  Z.  ')  comrac  Z. 


AUS  DEM  IRISCHEN  RECHT  I.     DAS  ÜXFREI-LEIIEN  §40—43.      379 

Dinghail  'Wegnehmen,  Wegschaffen'  bezieht  sich  auf  die  T<ätigkeit 
des  anderen,  des  Abgewieseneu,  dem  seine  Werte  durch  das  'Austreiben' 
wieder  angeboten  werden  (s.  §42).  Comruc,  cumrac  'Zusammentreffen' 
kann  kaum  richtig  sein  ('Zusammentreffen  von  Nicht -Verfallen-Sein  mit 
Werten");  eher  comnich  'Bindung'  {com-rig-  oder  com-nd-rig-),  da  'Binden' 
(Urach,  naidm,  fonaidm)  häufig  die  Sicherung  durch  Bürgen  usw.  bezeichnet; 
wörtlich  'das  Binden  von  Nicht -Verfallen  auf  (die)  Werte'.  Freilich  mufs 
num  dann  annehmen,  dafs  auch  dieser  Paragraf  sich  ursprünglich  nicht 
speziell  auf  den  Lehnsvertrag  bezog,  da  bei  diesem  zunächst  keine  Gegen- 
werte gegeben  werden,  die  verfallen  könnten  und  vor  dereu  Verfall  man 
sich  durch  Bürgschaft  sichert. 

Der  lange  Kommentar  298,  unten,  bis  302')  gibt  eine  eingehende 
Kasuistik,  je  nachdem  der  Herr  und  die  Sippe  oder  uur  eines  von  beiden 
anficht  oder  austreibt  oder  anerkennt,  und  wie  sich  in  den  Einzelfällen 
der  Beitrag  zur  'Rückerstattung'  auf  sie  verteilt.  Da  ein  'Herr'  neben 
der  Sippe  als  Anfechtender  auftritt,  mufs  er  den  Fall  der  Annahme  eines 
Zweit-  oder  Dritt-Herru  im  Auge  haben,  der  sich  sowohl  die  Sippe  als  der 
Erst-Herr  widersetzen  kann,  obwohl  das  nirgends  ausdrücklich  gesagt  wird. 
Wenn  Herr  und  Sippe  zunächst  anerkennen,  so  können  sie  doch  bis  zum 
zehnten  Tag  den  Vertrag  noch  anfechten,  müssen  aber  in  diesem  Fall  das 
Doppelte  als  Ersatz  geben  (302, 17  f.). 

§  42  (304).  Manaiirfaemtar  ua'dingbaiter  frisin  fritlicor 
gin  CO  n-indarba,  it  dilsi  collnaib  ocus  aithgiiiaib,  ocus  fiiilliud 
ocus  fuillem  ocus  inas. 

Wenn  sie  (die  Werte)  nicht  angenommen,  nicht  Aveg- 
geschafft  werden  bei  dieser  Widersetzung  (diesem  Einspruch) 
mit  'Austreibung',  sind  sie  verfallen,  die  Gegenstände  (selber) 
und  (=  oder  ihr)  Ersatz,  und  der  'Zuschlag'  und  der  Zins 
und  das  Wachstum  (der  Wertzuwachs  durch  Wachstum). 

Der  'Zuschlag'  usw.  sind  insofern  'verfallen',  als  der  Genosse  oder 
seine  Sippe  sie  nicht  zu  leisten  braucht.  Inas,  eigentlich  'das  Wachstum 
drinnen',  d.h.  bei  dem,  dem  die  Werte  (Rinder)  gegeben  worden  sind. 

§  43  (306).  Ni'sai  for  fine  nach  [n-]ecur  n-inndligtech, 
iuTuirither  [ejcond  (u)ina(i)  recht.  Is  dilis  iarum,  dia'n-[e]a- 
craither  inniull  inda-lla[a]t  micoruib,  nad*  cennaib  coirib 
comallat,  connaib  arda'neithit,  arda*  lesaib  labrait(h)er  cirt  coir. 

Es  wendet  sich  nicht  auf  die  Sippe  (verpflichtet  die  Sippe 
zu  nichts)  etwas  widerrechtlich  (in  sie)  Hineingebrachtes,  das 
ein  'Unvernünftiger'  (Geschäftsunfähiger)  in  eigener  Person 
hereinbringt.    Es  ist  dann  verfallen,  wenn  es  mit  einem  Ver- 


^)  304,  6  ist  statt  munai  wohl  imanai  zu  lesen. 
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fahren  (wörtlich  'einem  Eingelur)  hineingebracht  wird,  das 
sie  (die  Unvernünftigen)  auf  Grund  widerrechtlicher  Verträge 
eingehen,  das  sie  nicht  mit  (ihren)  ordnungsmäfsigen  Häuptern 
'erfüllen'  (vollziehen?),  mit  den  'Vernünftigen'  (Geschäfts- 
fähigen), die  sie  'aushalten'  (unterstützen),  die  für  ihre  Sache 
reden  nach  richtiger  Ordnung. 

Das  scheint  mir  der  Sinn  des  zum  Teil  schwierigen,  verderbt  über- 
lieferten Paragrafen  zu  sein.  Mit  conduinairecht  wufste  schon  der  Glossator 
nichts  anzufangen  und  liefs  es  einfach  beiseite,  während  die  englischen 
tJbersetzer  und  das  Glossar  airecht  ' Gerichtsversaramluug '  darin  sehen. 
Letzteres  trennt  duin-airecht  'Meuschen-rtirecM',  als  ob  es  eine  Gerichts- 
versammluug  auch  von  Nicht-Menschen  gäbe.  Aus  dem  Folgenden  geht 
hervor,  dals  die,  von  denen  die  Rede  ist,  rechtmäfsige  Verträge  nur  mit 
ihren  co7id  abschliefsen  können ;  sie  sind  also  selber  econd ;  das  ergibt  die 
erste  Besserung  [e]cond  dann  von  selbst.  Cond  'Kopf,  Verstand,  Vernunft' 
bezeichnet  in  den  Rechtstexten  ständig  den  zu  voller  Vernunft  gediehenen 
Erwachsenen,  im  Gegensatz  zunächst  zu  'unvernünftigen'  Kindern,  Blöd- 
sinnigen usw.,  dann  überhaupt  den  voll  Geschäftsfähigen.  Die  andern 
haben  einen  cotid  als  cenn  'Haupt'  über  sich,  der  sie  'unterstützt',  für 
sie  in  ihren  Sachen  spricht,  also  einen  Vormund  und  Sachwalter,  ohne  den 
sie  keine  gültige  Abmachung  treffen  können,  vgl.  §  39.  Unter  arda'neithit 
(1.  -et)  versteht  die  Glosse:  die  ihr  Vergehen  ' aushalten ',]jd.  h.  dafür  eintreten. 

Das  führt  weiter  dazu,  statt  uinairecht:  in-a  (oder  inn-ä)  recht 
(=  rieht)  zu  lesen;  recht  ist  in  diesen  Texten  häufige  Schreibung  von  rieht 
'Gestalt;  Art  von  Person',  i7i{v)-a  rieht  also  'in  seiner  eigenen  Gestalt', 
'für  seine  Person,  auf  eigene  Verantwortung',  d.  h.  ohne  die  verantwort- 
lichen 'Häupter'  beizuziehen.  Weiter  könnte  man  fragen,  ob  der  Nebensatz 
nicht  pluralisch  zu  gestalten  sei,  da  im  Folgenden  der  Plural  gebraucht 
wird;  die  Änderung  zu  incuiretar  wäre  bei  der  Schreibung  der  Hand- 
schriften so  gut  wie  keine,  [e]cuind  statt  [e]cond  zu  lesen  aber  sehr 
gewaltsam,  und  zur  Annahme  eines  neutralen  Plurals  [e]condu  (=  -a) 
fehlt  einstweilen  eine  Handhabe,  da  co7id  nur  als  männlich  belegt  ist 
(PI.  cuind,  Ecuind).  Unmöglich  ist  der  Singular  nicht.  Dafs  dia'n-acraither 
der  Handschrift  gleich  -e{a)craither  sei,  nimmt  auch  die  Glosse  an  {madia- 
n-eacairter) ,  versteht  aber  das  in-'Austreibung '-Setzen  darunter,  was  dem 
stehenden  Gebrauch  widerspricht.  Inda-llat  ist  die  relative  3.  PI.  des  zu 
inniull  (indel)  gehörigen  Verbs  (vgl.  innlathur  §36,  falsch  die  Glosse), 
inda-  scheint  hier  so  wenig  wie  itide-  §  35  ein  Pronomen  zu  enthalten. 
Das  Verb  nadcomallat  (mit  Tmesis)  ist  auffällig,  da  'erfüllen'  so  sonst 
wohl  nicht  vorkommt;  es  müfste  hier  'zu  einem  vollen  Vertrage  machen' 
bedeuten ;  die  Änderung  •comindlat  '  das  sie  gemeinsam  (mit  ihren  Häuptern) 
eingehen'  gäbe  einen  guten  Sinn,  und  so  umschreibt  es  auch  der  Glossator 
ungefähr  (com-im-luad-);  doch  bleibt  sie  natürlich  unsicher.  Für  arda' 
lesaib  labrait{h)er  wohl  besser  ara  lesaib  l.,  jenes  aus  arda-neithit  ver- 
schleppt. 
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§  44.-)  Mad  ceili  do  flaitli  be[s]  dech.  ceili  bunaid-selba 
ocus  bimaid-ceiniuil  iar  saire,  is  ilaitli  frisTiüitlier^)  flaithi. 
Ma's'bo  flaitli  foeigi(ii)m  for  fiadnu,  manai'indarbann  acht 
fo'eg-i(um),  is  diabiil  n-aitligena  ad*cuirt[h]er,3)  (308)  ma'dTodma 
fine,  na-frithrognaitlier.  Ar  is  i  cuit  fine  teit  ni  uad'ataim*) 
flaitli  foltaib  do  flaithib  ilib  eclitraiidaib. 

Wenn  (einer)  ein  'bester'  (zuständigster)  Genosse  eines 
Herrn  ist,  ein  Genosse,  der  ihm  nach  (Land-)  Besitz  (nach  der 
Lage  seines  Landes)  und  nach  Geschlecht  angestammt  ist  seiner 
Freiheit  nach  (ohne  Rücksicht  auf  sein  Genossentum),  so  ist 
das  ein  Herr,  der  sich  (andern)  Herren  widersetzt  (sie  abweisen 
kann).  Wenn  der  Herr  mit  Einspruch  vor  Zeugen  abweist, 
wenn  er  nicht  'austreibt',  sondern  (nur)  Einspruch  erhebt,  so 
wird  das  Doppelte  des  'Ersatzes'  zurückerstattet,  wenn  die 
Sippe  (ihrerseits)  anerkannt  hat  und  (noch)  nicht  gedient 
worden  ist  (wenn  die  Leistungen  des  Genossen  noch  nicht 
begonnen  haben).  Denn  es  geht  in  den  Teil  der  Sippe  (die 
Sippe  hat  zu  tragen)  das,  was  ein  Herr  von  rechtem  Gehaben 
gegenüber  den  vielen  auswärtigen  Herren  nicht  anerkennt. 

Bevorzugung  des  'angestammten',  d.  h.  nach  Geschlecht  und  Wohnsitz 
dem  Genossen  nächststeheuden  Herrn;  er  heilst  manchmal  dligthechu  'der 
rechtmäl'sigere,  berechtigtere',  s.u.  Der  Fall  ist,  dafs  neben  einem  solchen 
ein  Zweit-Herr  einen  Lehnsvertrag  mit  dem  Genossen  schliefst  und  die 
Sippe  des  Genossen  ihn  anerkennt,  ohne  die  Zustimmung  des  Erst-Herrn 
abzuwarten.  Würde  dieser  nun  mit  Einspruch  'austreiben',  d.  h.  die  ein- 
gebrachten Werte  dem  andern  wieder  zuführen,  so  wäre  die  Sache  wohl 
erledigt  (doch  erwähnt  der  Kommentar  diesen  Fall  erst  310,  20).  Indem  er 
nur  anficht,  ohne  auszutreiben,  bedingt  die  Anerkennung  (durch  die  Sippe) 
bei  der  Lösung  des  Vertrags  Verdoppelung  der  eingebrachten  Werte,  und 
für  diese  Verdoppelung  mufs  die  Sippe  aufkommen.  Doch  ist  ein  solcher 
Einspruch  nur  möglich,  bis  die  erste  Leistung  des  Genossen  fällig  geworden 
ist;  nachher  bleibt  der  Vertrag  mit  dem  Zweit-Herrn  gültig. 

Der  Kommentar^)  gibt  noch  eine  kurze  Kasuistik,  die  sich  teilweise 
mit  den  folgenden  Textstücken  berührt. 

§  45.  Ma't'rodmat f')  flaithi  nach")  alle,  is  'na^)  toirne 
tiagat.9) 


*)  Die  Glossen  zum  Schlufs  und  zu  §  46  u.  47  auch  in  ZCP  4,  223  f. 
2)  Lies  fris'cuirethar.  ^)  adacuirthur  S.  308,   adacuirethar  Z. 

*)  atann  Ausgabe  und  Z.         *)  306,  2  v.  u.  wohl  do-gneth[er]  zu  lesen. 
®)  madhrodhma  O'Dav.  1497,  der  diesen  Faragrafen  zitiert. 
')  an(a)  O'Dav.  *)  ina  O'Dav.  »)  tiagait  O'Dav. 
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Wenn  Herren  einen  andern  anerkannt  liaben,  'gehen  sie 
in  ihre  Teile'  (haben  sie  gegebenenfalls  gemeinsam  Anteil  am 
Lande  des  Genossen). 

So  fafst  wenigstens  die  Glosse  das  'in  ihre  Teile  gehen'  als  in  ihr 
'Drittel',  obschon  es  an  sich  ai;ch  niir  bedeuten  kann,  dal's  sie  sich  dann 
eben  in  den  Genossen  und  seinen  Dienst  je  nach  den  Lehnsverträgen  zu 
teilen  haben.  Deutlicher  noch  der  Kommentar  306.  unten :  is  'na  cuit  tire 
diblinui')  te.it  forgiallna  'der  Zweit-Herr  tritt  in  ihren  beiderseitigen  Anteil 
am  Lande  ein'.  Zu  dem  'Drittel'  vgl.  oben  S.  3-14  den  Kommentar  zu  §5-, 
wonach  der  Herr  ein  Drittel  des  Landes  des  'drauslaufenden'  Genossen  erhält. 
Der  Zweit-Herr  bekommt  nach  S.  230  (oben)  nur  ein  Neuntel  des  Landes. 

§  46.  Mani-atma  flaith  na  flne,  nad'innarbann,  is  aithgin 
ind.  Ad-fenar,  feib  ro-n-erthar,  'na-bi  focra  la  foircsin,  co 
n-athciir  fia  fiadnaib  follus. 

"Wenn  weder  der  Herr  noch  die  Sippe  anerkennt,  (doch) 
ohne  'auszutreiben',  steht  (einfache)  Rückerstattung  darauf. 
Sie  wird  zurückerstattet  (in  dem  Werte),  wie  gegeben  worden 
ist  —  wo  der  Einspruch  nicht  gleich  beim  Erblicken  statt- 
findet, —  mit  Rückgabe  gemäls  der  Klärung  durch  Zeugen. 

Föcra  la  foircsin  'Verkündigung  mit  (bei)  Überblicken'  scheint  eine 
neue  Bedeutung  von  föcra  zu  enthüllen ;  es  kann  hier  Avohl  nur,  Avie  oben 
fopijeni  'Aufschreien'  nnü  fiiasiuid  'Störung',  als  'Einspruch'  gemeint  sein. 
Fia  fiadnaib  follus  ist  so  nicht  korrekt.  Ein  alter  Schreiber  hat  offenbar 
an  fiad  fiadnaib  'vor  Zeugen'  gedacht;  aber  dann  hängt  folliis  in  der  Luft. 
Ursprünglich  wohl  fri  fiadan  follus  'mit  Klarheit  (Klärung)  durch  Zeugen'. 

Der  Kommentar  ähnlich  wie  S.  300  (Mitte). 

§  -1:7  (310).  Ma  beith  indarba  coir,  comerge  co  foltaib, 
na'bit  abaid  tolaig  anreib  i)  obuill,  is  diles  iar  ndechmaid,  acht 
mad  ecumang  no  turbaide,  mana"for(o)glana'^)  flaith  foltaib'') 
na  seotu  indliged^)  eirnes. 

Wenn  ein  ordnungsmälsiges  'Austreiben'  stattfindet,  ein 
Sich-Erheben  mit  richtigem  Verfahren,  so  dafs  es  nicht  mut-J 
Avillige  Abweisungen  mit  Gaukelkunst  sind,  ist  (das  vom  Herrn 
Hineingebrachte)  nach  zehn  Tagen  verfallen  —  aufser  falls  es 
ein  Fall  von  Unmöglichkeit  ist  oder  von  Entschuldigungs- 
gründen — ,  wenn  ein  Herr  von  richtigem  Wesen  die  Werte 
nicht  weggeschafft  hat,  die  er  widerrechtlich  gegeben  hat. 


*)  ainreb  S.  312  und  Z. 

'■')  munaforglaua  S.  312;  -foruglana  Z.  ^)  a  foltaiö  Z. 

*)  indligthecha  S.  312,  iudli-  Z.    Lies  iudligud  ? 
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Die  Glosse  will  coir  comerge  als  Hauptsatz:  is  coir  eirghe  'so  ist 
Sich-Erheben  ordnungsraäfsig'  fassen  und  mit  is  dilei  einen  zweiten  Haupt- 
satz beginnen,  gewifs  unrichtig.  Vielleicht  ist  comerge  co  foltaib  genauer 
zu  übersetzen:  'ein  Aufbrechen  mit  (den)  Objekten',  indem  beim  'Aus- 
treiben' die  hereingebrachten  Werte  (das  Vieh)  zu  ihrem  Herrn  zurück- 
geführt und  ihm  zum  'Wegschaffen'  angeboten  werden  (vgl.  die  Glosse). 
Das  Mühsame  dieses  Verfahrens  erkLärt  wohl,  weshalb  so  oft  von  Einspruch 
ohne  Austreiben  die  Rede  ist.  Die  Aussicht,  dafs  der  Herr  seine  Werte 
nicht  zurücknimmt  und  sie  so  nach  10  Tagen  verfallen  läfst,  ist  wohl  zu 
gering  im  Verhältnis  zum  Arbeits-  itud  Zeitaufwand. 

Zu  abaid  s.  o.  S.  378.  Der  Ausdruck  abaid  tolaig  anreib  obnill  war 
offenbar  schon  der  Glosse  unklar.  Das  Adjektiv  tolach  fafst  sie  im  Sinne 
von  toUanach  'mutwillig',  was  in  der  Tat  zunächst  liegt.  Obull  bezeichnet 
aufser  dem  Apfel  die  Jonglier-Kugel ,  nach  der  der  Gaukler  oblöir  heilst. 
Dann  wird  annib  zu  reb  'Kunststück'  gehören  und  an-reb  'Un-Kuust' 
etwa  die  unedle  Kunst  des  Gauklers  bezeichen.  Darnach  hab  ich  ver- 
mutungsweise übersetzt. 

•Turbaid  ist  eine  Störung,  ein  Notfall,  der  entschuldigt  (dethbire 
bewirkt),  dafs  etwas  nicht  ausgeführt  wird,  hier  das  'Wegschaffen'  der 
Werte.  Flaith  foltaib  wie  §  44.  Die  Form  eirnes  zeigt,  dafs  mindestens 
dieses  Stück  ziemlich  jung  ist,  frühestens  in  die  zweite  Hälfte  des  9.  Jahr- 
hunderts gehört.  Sie  scheint  hier  gebraucht,  als  ob  auch  ro  darin  enthalten 
wäre  (wie  mehrfach  im  Folgenden). 


Als  Schlufs  ist  nach  einer  anderen  Handschrift  (s.  V  35t  Anm.)  ein 
Abschnitt  über  die  Lösung  des  Lehnsverhältnisses  bei  Lebzeiten  von  Herr 
und  Genosse  angehängt.  Er  ist  in  die  bei  irischen  Rechtssätzen  so  beliebte 
Form  der  Heptas  gekleidet,  so  dafs  7  Fälle  unterschieden  werden  sollen. 
Aber  nur  die  ersten  sechs  sind  in  alter  Gestalt  aufgeführt  (§49  —  54); 
dann  werden  weitere  Bestimmungen  gegeben,  so  dafs  zweifelhaft  bleibt, 
welcher  ursprünglich  der  siebeute  Fall  Avar,  vielleicht  die  Trennung  wegen 
Armut  (§  61).  Der  Vers  in  der  Glosse  314  rechnet  wohl  erst  auf  Grund 
unseres  Textes  7  Fälle  heraus,  indem  er  Fall  IV  u.  V  als  einen  zusammen- 
fafst,  ebenso  die  Trennungen  aus  Übermut  (diumiind  §  56.  59)  und  die  zum 
Wechsel  von  Herrn  oder  Genossen  (§  57.  60)  als  je  einen  und  als  siebenten 
den  Armuts-Fall.  Dieser  Teil  scheint  nicht  über  das  11.  Jahrhundert  zurück- 
zugehen; vgl.  die  Verbalformen  m-fidlUnd  §  53  und  öfters  eimcs  (vgl.  §47). 

§  48  (312).  Atait  secht  mbeoscartha  do  flathib  ocus  a 
ii-aiccilliiib,  imis'fuaslaice[tj ')  dligid  do  coraib. 

Es  gibt  sieben  Trennungen  bei  Lebzeiten  von  Herrn  und 
ihren  Unfrei-Genossen,  die  sie  reclitlich  von  den  Verträgen  lösen. 

Ob  die  Übersetzung  des  letzten  Satzes  ganz  genau  ist,  ist  unsicher. 
Die  Ergänzung  zum  Plural  -fnaslaicet  liegt  nahe;  auch  die  Glosse  fafst 


')  unis-  Ausg.  (wohl  Druckfehler). 
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es  so.  Dligid  könnte  absoluter  Dativ  (zu  lesen  dliqud)  sein;  wenn 
man  es  (als  dliged)  als  Objekt  zu  imis'fuaal(iice[f]  zieht,  fällt  das 
infizierte  Pronomen  -is-  (=  -«»-)  auf.  Der  Sinn  im  allgemeinen  ist  nicht 
zweifelhaft. 

§  49.  I.  Imscarad  imtoga  co  n-airitiu  ocus  logud  ceii 
anfolta  nechtar  da  lina:  adgeinit(h)ir  seoit  saire  i'n-erenaiter, 
acht  ni  ima'teilge  logad  n-airiten  ocus  ar'dibdai  forcraid 
somiiini,  coro'scarat  cen  imdiubairt  co  somaine  neich  ro* 
fallaigt[h]er. 

(3 IG)  Ma[d]  sgarud  sgart(h)u  ocus  bid  beosgarud,  ni-nni 
ara'faema  flathai)  do  somuiue  iiadbi(d)  a  teclita  ann,  ni-diubur 
tiaith  de  a  lo  imsgair,  mad  ogo  a  foluid  fria  des. 

Ma  marat(h)ar  seoit  ernes  flaith,  cia  dosToimli  aes  ocus 
fognam,  ma  frisTOgnaitlier  somaine  co  iigaire  teclita,  ni'obund 
flaith  a  seotu,  cenibat  flu  feib  ro"rath[a]. 

I.  Trennung  auf  Grund  gegenseitiger  Wahl  mit  Annahme 
(vom  Genossen)  und  Erlals  (vom  Herrn)  ohne  unrechtes  Gehaben 
eines  der  beiden  Teile:  es  werden  die  Werte  mit  der  'Freiheit' 
(Güte?),  in  der  sie  gegeben  worden  sind,  zurückerstattet,  aufser 
was  das  'Erlassen  der  Annahme'  fahren  läfst  (was  der  Herr 
bei  der  Annahme  erläfst)  und  was  Überschuls  von  Leistungen 
'auslöscht'  (in  Abzug  bringen  läfst),  so  dafs  sie  sich  ohne  gegen- 
seitige Übervorteiluug  trennen  mit  (Nach-)Leistung  dessen,  was 
verabsäumt  worden  ist. 

^Venn  sie  eine  Trennung  trennen  (d.  h.  wenn  sie  sich 
trennen)  und  es  eine  Trennung  bei  Lebzeiten  ist,  so  wird  der 
Herr  um  das,  was  er  als  Leistung  angenommen  hat,  ohne  dafs 
seine  (volle)  Gebühr  darin  enthalten  ist,  am  Tage  der  Trennung 
nicht  übervorteilt,  wenn  sein  Gehaben  gegenüber  seinen  Zins- 
pflichtigen in  der  Ordnung  ('intakt')  ist. 

Wenn  die  Werte,  die  der  Herr  gegeben  hat,  noch  vor- 
handen sind  (leben),  mag  sie  auch  Alter  und  Dienst  mit- 
genommen haben,  so  weist  der  Herr,  wenn  die  Leistungen  mit 
gebührender  Pflichttreue  ausgeführt  worden  sind,  seine  Werte 
nicht  zurück,  wenn  sie  auch  nicht  so  viel  wert  sind,  wie  als 
sie  gegeben  wurden. 

')  Lies  fiaith. 
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Nach  dem  Koiumeutar  (314)')  sind  unter  den  zurückzuerstatteuden 
Werten  nicht  mir  die  Lehns -Werte  (der  'Vorankauf'),  sondern  auch  die 
Uuterwerfungs -Werte  zu  verstehen;  ferner  ist  die  volle  Naturalleistung 
(biad)  des  Jahres,  in  dem  sie  sich  trennen,  vom  Genossen  zu  liefern. 

Die  saire,  wörtlich  'Freiheit,  Adel'  der  Wertgegenstände  (auch  §52), 
in  der  englischen  Übersetzung  323  farblos  'in  the  same  conditiou',  kann 
man  als  'gixte  Beschaffenheit,  Wert'  fassen,  wie  der  Kommentar  (314,  unten) 
fo7i  feabus  tuend  e  spricht  und  in  §  52  das  Wahrscheinlichste  ist.  Möglich 
wäre  aber  vielleicht  auch  'Freiheit'  im  eigentlichen  Sinn,  so  dafs  sie  ebenso 
unbelastet  mit  Ptiichtleistuugen  sind,  wie  bevor  sie  der  Genosse  annahm. 

Die  schwerfällige  Einleitung  des  mittleren  Abschnitts  zeigt  wohl, 
dafs  er  nicht  ursprünglich  zur  Heptas  gehört,  sondern  diese  erweitert 
worden  ist.  Mad  ogo  (=  7nat  Uga)  a  foluid  fria  de{i)s  fafst  die  englische 
Übersetzung  konkreter:  'if  he  has  given  the  füll  amount  of  goods  to  the 
tenant'.  Doch  ist  wohl  nichts  anderes  darin  zu  sehen  als  in  dem  obigen 
cen  anfolta,  ein  nicht  disqualifizierter  Herr. 

§  50.  IL  Imscarad  do'tluigi(g)t[h]er  flaith  fri  aigillni, 
na'bit  (318)  anfolaid  in  ceili  gaibter  ann:  fo'facaib  flaith  trian 
dib.  Munabat-)  ucca  lasin  cele,  is  ecen  doTi-imairg  do  riar 
a  flatha.3)    Ar  dligid  cacli  flaith  a  reir,  mad  sofoltach. 

Aithgin  do  flaith  acht  trian  facaib  dib,  munab  ar  diumimn 
in  ceili  lasin  flaith,  na"bi  anfoltach  nechtar  da  lina,  coro'scarat. 
Iss  ed  bernas  an  fola[id]  timgairi,  trian  faccaib  iarum,  ma 
frisTOgnaither  flaith  foltaib. 

IL  Trennung,  die  der  Herr  vom  Unfrei-Genossen  verlangt, 
ohne  dals  unrechtes  Gehaben  des  Genossen  dabei  'gefalst'  wird 
(ohne  dafs  dieses  der  Anlafs  ist):  der  Herr  läfst  ein  Drittel 
von  ihnen  (den  Lehnswerten)  zurück.  Wenn  der  Genosse  (die 
Trennung)  nicht  wählt  (wünscht),  so  zwingt  ihn  (doch)  Not- 
wendigkeit unter  die  Bestimmung  des  Herrn,  Denn  der  Herr 
hat  Anspruch  auf  seine  Bestimmung  (kann  bestimmen),  wenn 
er  (ein  Herr)  von  rechtem  Gehaben  ist. 

Der  Herr  erhält  Rückerstattung  (seiner  Lehnswerte)  aufser 
dem  Drittel,  das  er  von  ihnen  zurückläfst,  wenn  es  (das  Trennen) 
nicht  aus  Verachtung  des  Genossen  durch  den  Herrn  geschieht 
und  keiner  der  beiden  Teile  von  schlechtem  Gehaben  ist,  bis 


*)  indannat  314,7  lies  inda  [n-]imat,  vgl.  318,18  in  da  nannat  und 
Stokes,  Criticism,  S.  9.  —  31G,  14  ist  immn  biadh  statt  imhi  da  b.  zii  lesen, 
und  die  Glosse  A.  cach  ni  usw.  (15  f.)  gehört  zum  Vorhergehenden ,  nicht 
zu  Mad  ogo  usw. 

*)  Lies  mani-be.  ^)  Lies  do  reir  a  f.  oder  do  riara[ib]  flatha. 
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sie  sich  trennen.  Das  ist  die  'Kluft  (Differenz)  des  Kapitals 
des  Zurückforderns',  das  Drittel,  das  er  dann  zurückläfst,  wenn 
dem  Herrn  mit  richtigem  Gehaben  gedient  worden  ist. 

Nach  dem  Kommentar  (318,  unten)  verbleiben  dem  Genossen  auch  die 
Uuterwerfungs- Werte,  und  er  hat  für  das  Jahr  der  Trennung  nicht  zu 
leisten.  Aufserdem  werden  ihm  die  comloigthi,  kleinere  Leistungen  zwischen 
Herrn  und  Genossen,  die  gewöhnlich  gegen  einander  aufgerechnet  werden, 
vom  Herrn  ersetzt,  während  die  des  Herrn  dem  Genossen  verfallen  bleiben. 

Foltaib  gehört  hier  nicht  zu  flaith  (wie  §  ii.  47),  sondern  zum  Verb. 

§  51.  III.  Imscarad  athcuir  cen  anfolta  flatha  fora'n-ath- 
cuirther.  na'bi  ar  dignu  acht  accobrai)  saire,  na'bi  ar  telgiid 
do  flaith  aili:  aithgin  co(n)  diabul  dringid.  (320)  Dlomthair 
inraic.  Ar  is  inraic  cach  n-aithgin  co  ecubus;  ecubus  cach 
ndi(ii)mus  do'midider  mamu.  Mbrogaid2)  cach  somuine  co  diabul 
do  neoch  ro'metha,  cenmotha  smacht-etaim  meth  n-aigillne. 
Diablad  dno  do(n)  somuine  na  bliadna  i  n-athcuirther,  mad 
sofoltach  in  flaith  fora*n-athcuii-(i)ther. 

III.  Trennung  durch  Zurückgeben  (von  selten  des  Genossen) 
ohne  schlechtes  Gehaben  des  Herrn,  dem  zurückgegeben  wird, 
die  nicht  aus  Mifsachtung  geschieht,  sondern  aus  dem  Wunsch 
nach  Freiheit,  nicht  um  einem  andern  Herrn  zu  überlassen 
(einen  andern  Herrn  anzunehmen):  die  Rückerstattung  (der 
Ersatz)  steigt  aufs  Doppelte.  Sie  ist  als  richtig  zu  verkünden. 
Denn  jede  Eückerstattung  ist  richtig  bis  auf  'Gewissenlosig- 
keit' (s.  §  7);  Gewissenlosigkeit  ist  jedes  Mifsachten,  mit  dem 
Obliegenheiten  milsachtet  werden.  Jede  Leistung  für  das,  was 
ausgefallen  ist,  wächst  aufs  Doppelte,  neben  der  Tarif-Bufse 
für  die  'Ausfälle'  der  Unfrei-Genossen.  Auch  die  Leistung  für 
das  Jahr,  in  dem  zurückgegeben  wird,  wird  verdoppelt,  wenn 
der  Herr,  dem  zurückgegeben  wird,  von  rechtem  Gehaben  ist. 

Theoretisch  kann  also  dieses  Lehnsverhältnis  von  beiden  Seiten  jeder- 
zeit aufgelöst  werden;^)  aber  dem  Genossen  ist  es  sehr  erschwert,  und  er 
mufs  schon  an  einem  sehr  erfolgreichen  Beutezug  {crcch)  teilgenommen 
oder  eine  grofse  Erbschaft  gemacht  haben,  um  sich  lösen  zu  können. 


•)  Lies  accobar.?   Vgl.  210,  7.  '^)  iubrogaid  Aufgabe. 

^)  Nach  II 206  (unten),  wo  zweimal  derselbe  Kommentar-Text,  könnte 
sich  der  Genosse  nur  während  drei  Generazionen  lösen,  aufser  um  'Freiheit' 
zu  erlangen  und  bei  Disqualifikazion  des  Herrn.  Aber  das  sind  auch  in 
unserem  Text  die  Hauptfälle,  wo  die  Lösung  vom  Genossen  ausgeht. 
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Nach  dem  Kommeutar  (320)  sind  auch  die  Unterwerfinigs -Werte  ge- 
doppelt zu  ersetzen,  sowie  die  comloigthi  des  Herrn  (s.  zu  §50)  einfach, 
während  die  des  Genossen  verfallen  sind.  Die  sieben  letzten  Zeilen  des 
Kommentars  gehören  zum  folgenden  §  52. 

Dlomthair  ist  wohl  Subjuuktiv.  Dieses  feierlich  als  richtig  Erklären 
fällt  wohl  Zeugen  oder  einem  Schiedsrichter  oder  auch  dem  Herrn  selber 
zu  wie  in  §  54  und  55. 

§  hl  (322).  IV.  Imscarad  fri  anfolta  flatha,  mad  si  bes 
anfoltach:  scarad  cen  imdiupairt.  Coirfodlait(h)er  colla  set 
saire  i'n-erenaiter  fri  somaine,  ma  fiisTogiiaither  co  ngaire 
teclita.  JMaiiifrithrognaither,  ar'feiiat  aiifolaid  flatlia  fuillima.^ 
Ferdair  collna  set  i  ii-aithcu(i)r,  mana*fri[th]rognaither. 

IV.  Trennung  bei  sclileclitem  Gehaben  des  Herrn,  wenn 
dieser  disqualifiziert  ist:  Ti-ennung  ohne  gegenseitige  Über- 
vorteilung. Es  werden  die  Wertgegenstände  mit  der  'Freiheit' 
(s.  §  49),  in  der  sie  gegeben  worden  sind,  gegen  die  Leistungen 
abgewogen,  wenn  mit  gebührender  Pflichttreue  gedient  worden 
ist.  Wenn  (noch)  nicht  gedient  worden  ist,  so  schliefst  das 
schlechte  Gehaben  des  Herrn  Zinsen  aus.  Es  werden  (nur) 
die  Wertgegenstände  (selber)  als  Rückgabe  gegeben,  wenn 
(noch)  nicht  gedient  worden  ist. 

Über  das  schlechte  Gehaben  (anfolaid),  das  Un -Wesen,  die  Disquali- 
fizierung des  Herrn  im  Einzelnen  s.  §  55.  58.  Das  Abwägen  der  Leistungen 
(Natural-Leistungen  und  persönlicher  Dienst)  gegenüber  den  Lehus -Werten 
geschieht  nach  dem  Kommentar  wie  in  dem  Falle,  wo  der  Herr  stirbt. 
So  wird  die  Höhe  der  Rückerstattung  geregelt.  Doch  müssen  auch  die 
Unterwerfungs-Werte  zurückerstattet  werden,  aber  nicht  die  comluiythi 
des  Herrn,  während  dieser  die  des  Genossen  zu  vergüten  hat. 

Arfen  heifst  ursprünglich  'einen  Hag  oder  ein  Geflecht  vor  etwas 
ziehen',  'etwas  absperren'.  Vgl.  das  Subst.  aire  'Hag,  Wehr'  und  wvfen 
'hegt  ein'. 

§  53  (324).  V.  Imscarad  fri  hanmolta^)  aicgillne,  mad 
anfoltach  in  cele  frisin  flaith:  asTenar  cach  n-aithgin  cona 
diri(u),  amail  bid  gad  ro'gatad.  Acht  is  cuicce  reithid  an 
diri,  co'tairised(th)ar  i  lanlog  einach  na  flatha;  ni'fuillend  diri 
dar  sodain,  la  diabul  n-aithgina  cach  colla  ocus  cach  seoit,  la 
diabul  fuillima,  mat  e  nama  anfolaid  in  cele  falla  fritligiiama. 


1)  fuillemh  O'Dav.  952. 
*)  Lies  hanfolta. 
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(326)  Bit  dono  aiifolaid  beca  and  cheana  iiatuillet  anisiu, 
acht  iccaidtar  frisin  flaitli  asa  reir  fadeisin,  lua  beith  ina 
foltaib  coirib;  ar  us  and  dligid  Uaith  in  fuilletli  sa. 

Y.  Trennung:  bei  schlechtem  Gehaben  des  Unfrei-Genossen, 
wenn  der  Genosse  gegen  den  Herrn  sich  schlecht  gehabt:  es 
wird  jeder  Ersatz  mit  seiner  Bulse  bezahlt,  als  wäre  gestohlen 
worden  (gleich  wie  wenn  der  Genosse  die  Werte  gestohlen 
hätte).  Aber  die  Bufse  läuft  (nur)  so  weit,  bis  sie  beim  vollen 
Ehrenpreis  des  Herrn  halt  macht;  darüber  hinaus  erstreckt 
sich  die  Bufse  nicht,  neben  dem  Doppelten  des  Ersatzes  jedes 
Gegenstandes  und  jedes  Wertes,  neben  dem  Doppelten  des 
Zinses,  wenn  das  schlechte  Gehaben  des  Genossen  nur  in  Ver- 
säumnissen des  Dienstes  (der  Leistungen)  besteht. 

Es  gibt  auch  noch  geringeres  schlechtes  Gehaben,  das 
dies  nicht  auf  sich  zieht,  sondern  dem  Herrn  nach  dessen 
eigener  Bestimmung  bezahlt  (gebüfst)  wird,  wenn  der  in  seinem 
ordnungsmäfsigen  Gehaben  ist;  denn  (nur)  dann  hat  der  Herr 
Anspruch  auf  diesen  Zuschlag. 

Beim  Diebstahl  wird  aufser  der  Tarif-Bufse  (smacht)  doppelter  Ersatz 
des  Gestohlenen  und  der  Ehrenpreis  des  Bestohleneu  gezahlt.  Hier  scheint 
es  nicht  immer  bis  zum  vollen  Ehrenpreis  zu  kommen.  Neben  dem  Doppel- 
ersatz aller  Werte,  auch  der  Unterwerfungswerte  geht  die  dire  'Bufse' 
her,  was  gewöhnlich  auch  'Verdoppelung'  bedeutet.  Sie  wird  nach  dem 
Kommentar  folgendermafsen  berechnet.  Von  je  3  Wertgegeuständen  (set): 
vom  ersten  lündire  'volle  Bufse'  (Verdoppelung),  vom  zweiten  Idhdire 
'halbe  Bufse',  vom  dritten  trian  dire  'ein  Drittel  Bufse',  d.  h.  also  von 
jedem  set  durchschnittlich  ^W».  Erreichen  "/ig  aller  Lehns-  und  Unter- 
werfungs  -Werte  den  Ehrenpreis  des  Herrn  nicht,  so  wird  doch  nicht  mehr 
bezahlt ;  übersteigen  sie  ihn.  so  bildet  er  die  obere  Grenze  der  Bufs-Summe. 
Weil  diese  Bufse  au  den  zu  ersetzenden  Werten  (aithgin)  gemessen  wird, 
heifst  sie  im  Text  'seine  (des  Ersatze.s)  Bufse'.  Selbstverständlich  ist,  dafs 
auch  die  comloigthi  des  Genossen  dem  Herrn  verfallen;  der  Kommentar 
schwankt  nur,  ob  auch  die  Tarif-Bufse  für  'Ausfall',  die  cumal,  immer 
bezahlt  wird  oder  nur  bei  Lieferung  von  bitterer  (saurer)  oder  brechen- 
erregender Speise. 

Es  wird  übrigens  dem  Herrn  wohl  selten  gelungen  sein,  so  viel  aus 
einem  renitenten  Unfrei-Genossen  herauszupressen.  Es  ist  wohl  mehr  eine 
Schreck-Bestimmung;  daher  auch  der  beigefügte  mildernde  Abschnitt.  Doch 
stimmt  er  nicht  zu  §  29,  wonach  die  Ausfallsbufsen  feststehend  sind. 

§  54.  VI.  Imscarad  con'tethgatar  anfolaid  cechtar  da 
lina,  an  am  inda-f recrat  i)  anfolaid  fo  cutruma:  i[s]  scarad  cen 

*)  Lies  a  n-imudaf. 
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imdiubairt  doib  co  somaine  ocus  aithgin,  feib  roTatlia.  Im* 
denat  fiadain  inrice,  at'condarcatar  in  tan  roratlia;  no  iarum 
is  a  reir  breitheaman  [ejaclitrand  doib  asTenar  a  somaine, 
ma  beith  and. 

VI.  Trennung:,  an  der  beidseitiges  schlechtes  Gehaben  teil 
hat  (die  solches  zum  Grunde  hat):  wenn  die  schlechten  Gehaben 
sich  gleich  stehen,  ist  es  eine  Trennung  ohne  gegenseitige  Über- 
vorteilung mit  Leistungen  und  Rückerstattung  (der  Werte), 
wie  sie  gegeben  worden  sind.  Es  bev/eisen  ehrbare  Zeugen, 
die  gesehen  haben,  als  sie  gegeben  wurden;  oder  sonst  werden 
die  Leistungen  nach  der  Bestimmung  auf sensteh ender  Richter 
bezahlt,  wenn  welche  da  sind  (d.h.  Leistungen  in  Frage  kommen). 

Der  'auswärtige'  oder  'anfsensteliende'  Eichter  bedeutet,  dafs  weder 
der  Herr  noch  der  Genosse,  sondern  ein  angerufener  Dritter  darüber  ent- 
scheidet. Der  Kommentar  erklärt,  dafs  diese  Trennung  ebenso  vor  sich 
geht  Avie  die  mit  beidseitiger  Wahl  (§  49) ,  nur  dafs  dort  der  Herr  die 
Lehnswerte  in  dem  Zustande  zurücknimmt,  den  sie  eben  noch  haben,  hier 
aber  nur  solche  von  gleichem  Werte,  wie  als  sie  gegeben  wurden. 

Damit  hören  die  Abschnitte  der  zu  Grunde  liegenden  Heptads  in 
ursprünglicher  Gestalt  auf. 

§  55  (328).  Nach  flaith  be[s]  sofoltach,  is  [s]i  ima(n)'dene 
feib  a  set  do  neoch  nad'bi  dearb  la  fiadna;  ocus  is  [as]a  reir 
ictair  aithgein  ocus  fuilliurn,  mana'tairiset  a  gubreatha  nach 
a  guforgell  nach  a  mignima  nach  a  mifolaid  fria  deis. 

Ein  Herr,  der  von  rechtem  Gehaben  ist,  der  bekräftigt 
(stellt  fest)  den  Wert  (die  ursprüngliche  Beschaffenheit)  seiner 
Wertgegenstände  (selber),  sofern  der  nicht  durch  Zeugen  sicher 
steht;  und  nach  seiner  Bestimmung  wird  Ersatz  und  Zins 
bezahlt,  wenn  nicht  falsche  Urteile  von  ihm  anstehen  (?)  noch 
falsches  Zeugnis  noch  widerrechtliche  Handlungen  noch  wider- 
rechtliches Gehaben  gegenüber  seinen  Zinsbauern. 

Der  Abschnitt  ist  offenbar  durch  das  Ende  des  Vorhergehenden  herbei- 
gerufen und  will  zeigen,  dafs  gewöhnlich  kein  aufsenstehender  Richter 
notwendig  ist.  Der  Schlufssatz  illustriert  gewissermafsen  negativ  das  'gute 
Gehaben'  des  Anfangs.  Tairisem  heilst  wohl  nie  'feststehen'  im  Sinne  von 
'nicht  zweifelhaft  sein',  sondern  nur  'feststehen'  als  'anstehen,  beharren'. 
Es  bedeutet  also  wohl,  dafs  der  Herr  wiederholt  solches  Unrecht  sich  zu- 
schulden kommen  lassen  mufs.  Vgl.,  dafs  nach  dem  Kommentar  1 56  (oben) 
falsches  Urteil,  falsches  Zeugnis,  Meineid  u.dgl.  den  Ehrenpreis  auf  die 
Hälfte  herabsetzt  zunächst  nur  dem  dadurch  Geschädigten  gegenüber,  erst 
vom  dritten  Mal  an  allgemein.  Die  Glosse  muna't(h)ait(h)net  'wenn  nicht 
Zeitschrift  f.  eelt.  l-hilologie  XIV,  3.  26 
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(hervor-) strahlen'  ist  keine  Erklärung.  Unter  dem  widerrechtlichen  Ge- 
hahren  (mlfolaid)  gegen  die  Zinsbauern  versteht  die  Glosse  brath  'Verrat', 
'Schädigen';  es  gehört  gewifs  auch  z.B.  das  Übermafs  von  Gästen,  das 
etwa  ein  Herr  dem  Genossen  zur  Speisung  zuführt,  hierher  (s.  oben  S.  345  f.). 

§  50.  Mad  in  cele  tatliciiirid(t)er  fair  ar  di[u]mund  lais, 
is  he  sofoltacli,  dligid  log  u-einech  la  diabul  n-aithgina  a 
dligid  olcena. 

Wenn  der  Genosse  ihm  aus  Verachtung  (das  Lehen)  zurück- 
gibt, während  er  (der  Herr)  von  rechtem  Gehaben  ist,  hat  er 
auf  (seinen)  Ehrenpreis  Anspruch  neben  dem  Doppel -Ersatz 
seiner  sonstigen  Ansprüche. 

Dieser  und  der  folgende  Paragraf  führen  die  in  §  51  nur  angedeuteten 
Fälle  einzeln  aus.  Unserer  ist  übrigens  nicht  viel  mehr  als  eine  Variante 
zu  §  53,  da  diimiann  zu  den  ayifolaid  des  Genossen  gehört.  Vgl.  die 
Note  329*. 

§  57  (330).  Mad  do  urglan  ria  flaith  aile,  na"bi  ar  diumund, 
is  leathlog  einach  na  flatha  la  diabul  n-aithgina  do  collnaib 
set  ocus  do  somaine.  Inge  mad  dligtech  ar  ord  flatha,  flaith 
ceniu[i]l  techta,  nabei)  dligtechu  ar  fintiu,  is  trian  löge  einech 
don  flaith  fora'tathcuir(ich)t[h]er,  la  diabul  n-aithgena  a  set, 
la  ni  ro'meatha.  (332)  Mad  dligthechu  ar  fintiuch,  is  diabul 
n-aithgina  set  nama  ocus  aithgin  somaine. 

AYenn  es  ist  (wenn  zurückgegeben  wird)  um  rein  zu  machen 
(Platz  zu  schaffen)  für  einen  andern  Herrn,  nicht  aus  Ver- 
achtung (des  bisherigen),  steht  der  halbe  Ehrenpreis  des  Herrn 
darauf  neben  dem  Doppel-Ersatz  der  Wertgegeustände  und 
der  Leistungen.  Aber  wenn  er  (der  andere  Herr)  berechtigter 
ist  gemäfs  der  Reihenfolge  der  Herrschaft  (der  Herren),  ein 
Herr  von  zukommendem  Geschlecht,  ohne  dafs  er  gemäfs  dem 
Sippenlande  (gemäfs  der  Lage  des  dem  Genossen  gehörigen 
Erblands)  berechtigter  ist,  erhält  der  Herr,  dem  zurückgegeben 
wird,  (nur)  ein  Drittel  des  Ehrenpreises  neben  dem  Doppel - 
Ersatz  seiner  Werte  [und]  neben  dem,  was  'ausgefallen'  ist. 
Wenn  er  (auch)  gemäfs  dem  Sippenlande  berechtigter  ist, 
findet  nur  Doppel-Ersatz  der  Werte  und  (einfacher)  Ersatz 
der  Leistungen  statt. 

Die  'Werte'  schliefsen  auch  hier  sowohl  die  Lehns-  als  die  Unter- 
werf ungs -Werte  ein;  unter  den  'Leistungen'  sind  nach  dem  Kommentar 

*)  Lies  nah  oder  na'bi;^ 
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aul'ser  rückständigeu  immer  die  Natural-Leistungen ,  die  auf  das  Jahr  der 
Trennung  fallen,  zu  verstehen. 

§  58.  Nach  cele  sofoltacli,  ocus  mad  anfoltacli  in  flaitli, 
esinric,  guacli,  gubreathach,  conad'fuirb  amires,  ocus  bid  indric 
in  cele,  sofoltacli,  is  e  do'toing  cacli  n-imresan  bis  eturni 
ocus  a  flaith,  acht  forgellat  fiadain  coitechta  indraice  etarru. 
Muna'bet  fiadain  occaib,  is  a  reir  in  sofoltaig  as'renar. 

Ein  Genosse  von  rechtem  Gehaben,  und  wenn  der  Herr 
von  schlechtem  Gehaben  ist,  unehrbar,  lügnerisch,  falsch 
urteilend,  so  dals  Mifstrauen  auf  ihm  liegt,  und  der  Genosse 
ist  ehrbar,  von  rechtem  Gehaben:  so  ist  er  (der  Genosse)  es, 
der  jeden  Streitfall,  der  zwischen  ihm  und  seinem  Herrn 
besteht,  beschwört,  aufser  es  bezeugen  gleich-zuständige  ehr- 
bare Zeugen  zwischen  ihnen.  Wenn  sie  keine  Zeugen  haben, 
wird  nach  der  Bestimmung  (Entscheidung)  des  Wohl-Quali- 
fizierten ('mit  rechtem  Gehaben')  gezahlt. 

Der  Text  fällt  aus  der  Konstrukzion ,  ist  aber  klar;  conad-fuirb 
(=  conid-foirb)  wohl  Subjunktiv  von  fovtü.  Der  Kommentar')  fügt  hinzu, 
dafs  einem  rechtmäfsigen  (nicht  disqualifizierten)  'Haupt'  gegenüber  seineu 
Gliedern  Rechtsprechung  (breithemnus)  und  Feststellung  (Beweis)  und 
Zeugnis  zusteht,  gleichgültig  ob  das  'Glied'  qualifiziert  oder  disqualifiziert 
ist,  ohne  die  Zeugen  von  §55  zu  erwähnen.  Mau  fragt  sich,  wie  dann 
der  Genosse  jemals  feststellen  lassen  kann,  dafs  sein  Herr  disqualifiziert 
ist;  mit  Hilfe  eines  andern  Herrn? 

Das  Stück  des  Kommentars  S.  334,  7  ff.  gehört  zu  den  folgenden 
Abschnitten. 

§  59  (336).  Mad  ar  diumand  in  ceile  in-asa'^)  in  flaith 
a  seotu,  is  dilis  don  cele  log  n-einech  dib  do  collaib  set 
aithgena,  nalogleu  somaine  collna  set. 

Wenn  der  Herr  aus  Verachtung  des  Genossen  seinen 
Werten  nachgeht  (sie  zurückverlangt),  ist  dem  Genossen  sein 
Ehrenpreis  aus  ihnen,  aus  den  Wertgegenständen  des  Ersatzes 
(den  zwei  Dritteln  der  Lehnswerte,  die  er  sonst  bei  Rück- 
forderung des  Herrn  zurückzuerstatten  hat)  verfallen,  ohne 
dals  den  Wertgegenständen  Leistungen  anhaften. 

Ausführung  des  in  §  50  angedeuteten  Falles.  Die  'Verachtung' 
gestaltet  die  Lage  für  den  Herrn  noch  ungünstiger. 


^)  wo  Z.  8  V.  u.  cid  [dligthech]  cid  indligthuch  zu  lesen  ist. 
2)  innaisi  O'Dav.  707. 
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§  60.  Ma[d]  do  tabairt  i  rath  do  nach  c(li)eiliu  aili, 
munab  ar  diumiind,  is  letlilog-  einech  in  clieili  fo'dila  don  rath 
la  somaine,  munab  anfoltach  in  c(h)eile,  Inge  (338)  mad  dlig- 
techu  in  c(h)eili  hi  do'feilge  don  *)  flaith,  mad  huaisliu,  no  mad 
nesa  ar  ord  findtiuda,  no  mad  nesu(m)  a  somaine  don  flaith. 
Mad  amail  sodain,  is  trian  loige  eneach  dihe  set^)  lasin  c(h)eili. 

Wenn  es  ist  (wenn  der  Herr  seine  Werte  zurückverlangt), 
um  sie  einem  andern  Genossen  als  Lehen  zu  geben,  ohne  dafs 
es  aus  Verachtung  geschähe,  so  läfst  er  den  halben  Ehren- 
preis des  Genossen  aus  dem  Lehen  nebst  den  Leistungen  zurück, 
wenn  der  Genosse  nicht  in  schlechtem  Gehaben  ist,  aulser 
wenn  der  (andere)  Genosse,  der  den  Herrn  annimmt,  be- 
rechtigter ist,  wenn  er  höher  steht  (an  Bang),  oder  wenn  er 
nach  der  Reihenfolge  des  Sippenlandes  näher  ist,  oder  wenn 
seine  Leistungen  dem  Herrn  näher  sind.  Wenn  es  sich  so 
verhält,  gehört  (nur)  ein  Drittel  des  Ehrenpreises  aus  seinen 
(des  Herrn)  Werten  dem  Genossen. 

Gegenstück  zu  §  57.  Fo'dl-la.  das  seltene  Verb  zu  fuidel  'tJberbleibsel, 
Kest';  ich  habe  es  transitiv  gefafst.  Zu  do-feüge  oder  do'leice  do(n)  flaith 
vgl.  telgud  do  flaith  §  51.  Unter  'näher  nach  der  Eeihenfolge  des  Sippen- 
laudes'  versteht  die  Glosse  'zu  einer  ihm  näher  augehörigeu  Sippe  gehörig'. 
Dagegen  unter  den  'Leistungen,  die  dem  Herrn  näher  sind'  gröfsere  örtliche 
Nähe  für  die  Naturalleistungen.  Die  'Werte'  sind  hier  natürlich  überall 
die  Lehnswerte  aufser  dem  Drittel,  das  dem  Genossen  so  wie  so  verbleibt, 

§  6L  Mad  timgaire  ndaidbre  no  athcu(i)r  ndaidbre, 
nachan'be  dofolaid  cena,  is  aithgin,  muna"marat(h)ar,  feib 
ro'ratha,  cen  fuilliud  leo,  nach'ortha[r]  nech  i  ndicumung. 

(340)  Mad  in  ceile  bis  daidbir,  fo'gni  log  ina  set  amail 
mestar,  cona'ma'nderbara.  3) 

Wenn  es  ein  Zurückfordern  aus  Armut  oder  ein  Zurück- 
geben aus  Armut  ist,  ohne  dals  ein  anderes  Übel-Gehaben  dabei 
wäre,  findet  Ersatz  (der  Werte)  statt,  wenn  sie  nicht  vorhanden 
sind,  wie  sie  gegeben  wurden,  ohne  einen  Zuschlag,  auf  dafs 
keiner  im  Unmöglichkeitsfall  'geschlagen'  (bedrückt)  werde. 

Wenn  der  Genosse  der  arme  ist,  dient  er  den  Wert  der 
Wertgegenstände  ab,  wie  er  geschätzt  wii^d,  so  dafs  sie  sich 
gegenseitig  nicht  übervorteilen. 


1)  do-leice  do  O'Dav.  708.  ^)  Lies  dia  setaib. 

*)  conamanderbra  O'Dav.  709. 
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Die  Glosse  fafst  do  folaid  konkret:  'ohue  dals  sonstige  Habe  da  ist', 
kaum  richtig.  Nach  dem  etwas  knappen  Text  scheint  der  zurückfordernde 
Herr  in  diesem  Falle  vollen  Ersatz  seiner  Werte  zu  erlangen,  anderseits 
der  Genosse,  falls  er  zurückgibt,  nur  einfachen  Ersatz  und  keinen  Zuschlag 
(für  noch  ausstehende  Leistungen)  gewähren  zu  müssen.  Nackoriha  über- 
setzt die  Glosse  mit  nocon  oircthi;  vielleicht  ist  daher  besser  ni  h-orta[i] 
(als  Hauptsatz)  zu  lesen:  'Keiner  soll  geschlagen  werden'. 

Der  Genosse  hat  nach  dem  Kommentar  mit  seiner  Arbeit  nur  genau 
den  Wert  des  Lehens,  das  er  nicht  zurückgeben  kann,  abzuverdienen, 
nicht  den  Verlust  an  Kälbern  oder  an  Wertzuwachs  durch  Wachstum,  den 
der  Herr  dadurch  erleidet,  dafs  er  nicht  sofort  die  ganzen  Werte  erhält. 

Berichtigungen. 

S.  343  Z.  28.  Lies  trian  a  dliuinn  ocus  a  mesca  ochs  a  lesca.  Die 
Verbindung  donn  und  meiscc  findet  sich  auch  V  520,  6,  wonach  der  fuidir, 
der  Landlose  dem  Herrn,  der  ihm  Land  gibt,  5  set  zu  geben  hat  ara  dond 
ocus  ara  meisce.  Darnach  bezweifle  ich  nun  doch,  dafs  in  §  5  trian  'ein 
Drittel'  sich  auf  das  Land  des  Genossen  bezieht,  imd  dafs  donn  einen 
Diebstahl  gegen  den  eigenen  Herrn  bedeutet;  dazu  wäre  die  Bufse  des 
fuidir  zu  gering.  Auch  die  Glosse  V  520  fafst  dond  als  fiaithemnus  'Herr- 
schaft' (aber  auch  hier  mit  schwankender  Erklärung)  und  meisce  als  das, 
was  dem  Genossen  für  eine  Verletzung  in  der  Trunkenheit  als  Bufse  gezahlt 
wird ;  aber  dem  widerspricht  eben  doch  das  IV  304  damit  verbundene  lesca 
'Trägheit'.  Das  'Drittel'  kann  sich  auf  die  Naturalleistungen  beziehen; 
vgl.  die  Glosse  zu  fer  con-gre[i]nn  fled  flatha  'ein  Mann,  der  für  das  Gelage 
eines  Herrn  sammelt'  1198,  unten:  da  trian  a  hiata  da  flaith  fein  no 
trian  a  biata  do  flaith  echtrann  'zwei  Drittel  seiner  Naturalleistungen  für 
seinen  eigeneL  Herrn  oder  ein  Drittel  seiner  Naturalleistungen  für  einen 
auswärtigen  Herrn'. 

S.  354  Z.  8  lies:  'und  seinem  dünnen  Teil'. 

S.  362  f.  Math  tar  airdig  habe  ich  falsch  definiert.  Es  ist  eine 
Gewährung  (tnbairt)  ohne  Gegenleistung,  eine  Extra-Gabe  des  Herrn. 
II  354,  2  ist  hinter  tar  airrdig  ein  Punkt  zu  setzen. 
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THE  BATTLE  OF  FINDCHORAD. 


Abbreriatioiis. 

CRR    =^   Cath  Ruis  na  Riog-;  Todd  Lectures,  IV. 

TBC    =  Tain  Bö  Cuailgne. 

BB      =:  Book  of  Ballj'uiote,  facsimile. 

LL      =^  Book  of  Leinster,  facsimile. 

Todd  =  Todd  Lecture  Series. 

ZCP    =  Zeitschrift  für  Celtische  Philologie. 


lutroduction. 

Two  versions  of  the  saga  of  Cath  Ruis  na  Riog-  were 
publislied  in  the  fourth  volume  of  the  Todd  Lectures.  The 
earliest  of  these  (in  LL)  ends  with  the  words: 

"thence  originated  , . .  the  Battle  of  Findchorad  and 
the  Sea  Voyage  etc."  (Todd  lY,  p.  59.) 
The  later  version  (in  E  IV  3,  R.  I.  A.)  omits  this  reference  but 
alludes  to  the  battle.  (Todd  IV,  p.  95.)  It  is  also  mentioned 
in  the  sagas  of  Cath  Boinde,  Cath  Maighe  Rath  etc.  Beyond 
these  allusions  no  details  of  this  battle  were  known.  Thurneysen 
thought  it  possible  that  the  author  of  CRR  had  planned  to 
write  Cath  Findchorad  as  a  sequel  and  failed  to  do  so.  (Irische 
Heldensage,  p.  364.)  Whether  he  or  another  hand  did  the  work, 
a  Version  of  a  tale  obviously  meant  for  Cath  F.  has  come  to 
light  in  MS.  B  IV  1  a,  R.  I.  A.  It  is  only  a  defective  copy. 
Pages  are  missing  and  many  holes  occur,  but  enough  remains 
to  Show  the  outline  of  the  tale.  B  IV  1  a  is  the  fragment  of 
a  vellum  MS.  in  bad  condition.  It  was  formerly  bound  in 
with  B  IV  1,  a  paper  MS.  of  the  17th  Century.  Tliey  have 
now  been  separated.  B  IV  1  a  consists  of  forty  three  pages. 
The  text  of  Cath  F.  begins  on  p.  17  and  runs  to  p.  29.  A  few 
fragments  on  pp.  41-44  may  be  parts  of  the  tale  but  this  is 
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uncertain.  The  MS.  must  have  been  conipletely  in  pieces  when 
bound  into  B  IV  1.  I  do  not  know  when  tliis  may  have  happened 
but  the  Order  of  tliem  was  quite  lost.  The  surviving  pages 
are  misi)laced  and  numbered  wrongly.  This  probably  occurred 
when  they  were  bound  with  B  IV  1.  The  following  analysis 
explains  this: 
P.  17   begins  with   the  Connaught   and   Munster  camp   at 

Findchorad  awaiting  an  Ulster  attack. 
pp.  18,  19,  20  describe  a  contest  between  the  two  bulls,  the 
Dond  Cuailgne  and  the  Finn-beannach,  with  a  description 
of  the  bulls  in  rlietoric. 
pp.  21  to  24  describe  the  battle  itseK.    Both  beginning  and 

end  are  lost, 
pp.  25,  26  describe  the  appearance  of  spirits,  in  trios,  to  the 

Munster  army  foretelling  disaster. 
pp.  27,  28  contain  an  imperfect  list  of  Munster,  Connaught  and 
Leinster  leaders,  and  fragments  of  Eochaid  mac  Luchta's 
Speech  about  bis  army. 

I  feel  no  doubt  that  the  right  order  is:  17,  18,  19,  20; 
27,  28;  25,  26;  21,  22,  23,  24. 

There  seems  to  be  nothing  missing  down  to  the  end  of 
p.  20.  Then  there  should  come  the  beginning  of  the  list  of 
leaders  so  imperfect  on  p.  27.  There  may  be  whole  episodes 
missing  here  as  well.  Between  pp.  27  and  28  there  is  a  gap. 
There  can  be  little  doubt  that  p.  25  carries  on  the  description 
of  the  trio  on  p.  28  tliough  a  good  deal  of  it  is  missing.  P.  26 
is  quite  consecutive  but  breaks  off  torn  and  imperfect.  After 
this  several  pages  must  be  lost.  There  would  naturally  follow 
the  approach  of  the  Ulster  army,  some  skirmishes  and  possibly 
some  parley  between  the  kings.  Then,  as  in  other  sagas,  the 
formal  opening  of  the  battle  would  be  described  at  length. 
P.  21  begins  in  the  middle  of  a  sentence  describing  a  general 
melee  and  gives  the  Impression  of  the  end  of  an  elaborate 
descriptive  bit  of  writing.  The  narrative  after  this  is  con- 
secutive but  breaks  off  in  the  middle  of  a  line  at  the  foot  of 
p.  24.  The  death  of  Eochaid  mac  Luchta  and  the  victory  of 
Ulster  are  missing  though  it  is  certain  these  were  part  of  the 
Story.    The  following  passages  supply  some  missing  details. 
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"Crocli  Mor  feil  at  Atli  Croclia  by  Cu  Chulainn  in  tlie 

battle  of  Findchorad  .  .  ."     (D.  2.  2,  83  b.) 
"Fadb  ua  Omna;  otliers  say  he  feil  at  Findchorad  . , ," 
(CRR  p.  94.) 
These  names  are  not  in  the  surviving  portiou  of  the  text. 
The  following  points  are  note-worthy: 

a)  The  rhetorical  description  of  the  two  bulls  occuis  also 
in  "Cophur  in  da  mucado"  (LL  247  a).  But  the  order  of 
precedence  is  reversed.  In  LL  the  Dond  Ciiailgne  is  first 
described ;  in  B  IV  1  a  the  Finn-beannach.  Thoug-li  LL  is  a 
much  older  MS.,  B  I V 1  a  gives  a  fnller  and  less  corrupt  version. 
This  sngg-ests  that  the  editor  of  B  IV  1  a  had  access  to  MSS. 
as  old  as  LL  and  either  copied  them  more  carefally  or  found 
them  in  better  order.  To  facilitate  coraparison  I  have  placed 
the  two  versions  in  parallel  columns. 

b)  Though  associated  with  CRR  as  a  sequel  this  account 
of  Findchorad  is  told  from  a  different  standpoint.  In  CRR  the 
anthoi-  writes  from  the  Ulster  side ;  in  Findchorad  from  that  of 
the  Southern  kingdoms.  In  CRR  Conall  Cernach  and  Cu  Chulainn 
have  the  beau  röle.   In  Findchorad  they  are  hardly  mentioned. 

c)  Certain  phrases  and  names  in  this  text  occur  also  in : 
Tain  B.  C,  Tain  B.  Flidais,  Cophur  in  da  M.,  Dearg-ruathar  C.  C. 
See  Notes. 

d)  As  to  exact  site  of  battle :  it  may  be  Corofin  in  Cläre 
but  this  is  not  at  all  certain.  If  it  is  the  same  as  Corofin  it  is 
interesting  to  note  that  the  home  of  the  O'Davorens,  scholars 
and  historians,  was  close  at  band.  Their  schools  were  at 
Cahermacnaughten  in  the  Burren.  We  know  that  MacFirbis 
and  other  students  were  studying  there  in  1595.  It  is  per- 
missible  to  conjecture  that  this  family  had  many  ancient  MSS. 
and  traditions  and  that  this  text  may  be  a  relic  of  their  literary 
activities.  It  is  known  from  law-deeds  that  the  O'Davorens 
were  still  in  possession  of  Cahermacnaughten  in  1675. 

Before  Unding  this  present  text  I  had  collected  all 
references  to  Eochaid  mac  Luchta  in  "Sidelights  on  the  Tain 
Age",  pp  40-52.  These  show  that  Eochaid's  name  was  famous 
as  a  lawgiver  in  the  8th  and  9th  centuries.  Traditions  con- 
cerning  him  may  therefore  be  as  ancient  as  any.  His  name 
is  persistently  associated  with  Findchorad. 
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in  prepariiig  tliis  editiou  i  have  marked  all  gaps  owiug 
to  holes  or  torn  edges  by  the  symbol  x.  lu  some  cases  I  have 
supplied  a  missing  syllable  or  letter  Avliere  I  tliought  the  context 
justilied  it.  All  emendatioiis  and  omissions  thus  iuserted  are 
enclosed  iu  brackets  [  ].  I  have  altered  no  accents  or  spelling 
and  have  expanded  contractions  in  accordance  with  the  text. 


[Cath  Fiondchoradh] 

(in  BlVla,  R.I.A.,  p.  17). 

In  Dei  nomine.    Amen, 
1.    0  ro  bhattor  ceithre  cbiccedh  EirenrZ  ag  Fionddiovadh^ 
im  Ailill  7  im  Meidhbh  7  im  Eochaid^  mac  Luchta  a  n-airis 
catha  do  Concobhar  go  n-JJWtaibh  ime,  conniachtator  fir  Eirenn 

5  cliomhairle  cionnus  do  bherdäois  in  cath.  Ro  bador  ag  a 
radli  fria  n-drüidibh  ar  a  bfiasdäois  doibh  cionnus  no  bliiadh 
iärdaighe  an  catha  [7]  cia  diobh  ar  madh  räon.  Lottar 
iaramh  na  droithe  a  n  x^  nghin  a  blifis  7  a  n-eoluis  .i.  Crom 
Deroil,4  Adhna^  ...  mhac  Uithir,  Maoil  Cheann  Mianach^  7 

10  Daire^  ...  Feir  Ceartne.'^  Do  ronsad  udhbarta  do  Mhairt,  do 
Ois  X  do  lüibi  7  d'  Äpaill.s  Ba  hiäd  so  imorro  udhbarta 
do  ronsatt  döiph  .i.  carna  con,  muc  7  cat.  Do  cuadar  as 
a  h-aithle  ar  seicheadhaibh  sean-tarbh  mael  x  loar,^  7  ar 
cliathaibh   caorthaincZ   7   a  n-aighde  . . .  thuaidh  ar  ifrean^Z 

15  ga  X  ndiseach.  Ad[ubairt]?io  an  dee  udh[bjarta  friü  an  Donn 
Cuailgne  7  a[n  Finn-]bheannach  do  tabhairt  chuca  7  deabhaidh 
do  tx.  Madh  ar  an  Donn  Chuailghne  ro  badh  räon,  r[uagthaoi]? 
for  Ulltaibh  7  da  madh  for  an  bFinn-bheannach  go  madh  for 
fearaibh  Eireand. 

20  2.  {p.  18)  Tugaid  iaramh  na  daimh  don  longphort.  Tainig 
MacRothii  an  righ-eachlach  isin  bpubaill  a  mbäoi  Eochaidh  7 
adbeart  fris;  "tangadar"  ar  se  "da  diougna  damh  nKirend 
don  dunadh  .i.  an  Donn  Cuailgne  7  an  Finn-bheannach  7  as 
dulta  duibh  X  diä  ndecsain"  ol  se.    "Caide  dealbha  na  ndamh 

25  soin?"  ar  Eochaidh.     "Ni  ansa''  ol  MacRoth: 
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Battle  of  Findchorad. 
Trauslatiou. 

1.  When  tlie  four  Fiftlis  of  Irelaud  were  at  Findchorad 
around  Ailill  and  Medb  and  Eochaid  raac  Luclita,  expecting  to 
fig-ht  Concliobar  and  tlie  Ulaid  with  liim,  tliey  demanded  advice 
as  to  how  they  sliould  g-ive  battle.  They  were  telling  tlieir 
druids  to  find  out  for  tliem  wliat  would  be  tlie  consequences 
of  the  battle  and  which  of  them  would  be  defeated.     Then 

tlie  druids  went tlieir  knowledge  and  tlieir  learning  viz.: 

Crom  Deroil,  Adna  son  of  Utlier.  Maoil  Clieann  Mianach,  and 
Daire  . . .  Fear  Ceartne.  They  offered  sacrifices  to  Mars  to 
Osiris(?),  to  Jove  and  to  Apollo.  These  are  the  sacrifices 
they  offered;  the  flesh  of  dogs,  pigs  and  cats.  Afterwards 
they  went  upon  the  hides  of  old  hairless  , . .  bulls  and  on 
hurdles  of  the  rowan  free,  and  their  faces(?)  . . .  north  towards 
Hell  . . .  The  gods  to  whom  they  sacrificed  told  (?)  them  to 
bring  the  Brown  Bull  of  Cooley  and  the  White-horned  Bull 
and  to  Start  (?)  a  figlit.  If  the  Brown  Bull  was  routed  the 
Ulaid  (=  Ulstermen)  would  be  defeated  and,  if  the  ^?hite-llorn 
was  routed,  the  Men  of  Ireland  would  be  beaten. 

2.  Then  the  bulls  were  brought  to  the  camp.  MacRoth 
the  Chief  herald  came  into  the  tent  where  was  Eochaid  and 
said  to  hini:  "the  two  outstanding(?)  bulls  of  Ireland  came 
to  the  fortress,  the  Brown  Bull  and  the  White-horn,  and  after 
they  went  . . .  to  inspect  them",  said  he.  "What  like  are 
these  bulls?"  said  Eochaid.    "Easily  answered  ",  said  Mac  Roth; 
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B  lY  1  a 

An  Fiiin-bheaniiacli  'ceadus:'^ 

daimli  sidlie  [cen]n-fhiont?, 

cois-fhioncZ. 

Cruchdlia  croiderg 
5  mar  do  ruitte  ar  roit, 

[m]ar  do  fotliraigfe  a  fuil, 

mar  do  comaisgthe  ar  cliorcair. 

[cojndeil  dilleaclita 

6  a  dhela  go  a  dhroind. 
10  Tre  mhoing  mhäo[th]  c[hru]äin. 

Macaömli  bhüar  n-Aoi. 

Dolor  13  dibheirge. 

Onän  na  InmairceM 

Go  n-erball  n-iomtrom, 
15  go  n-ucht  n-eaclidlia, 

go  n-ubhallrosg  oircce, 

go  n-urthosach  eiccne, 

go  n-iärcaoile^^  eirre, 

go  n-adharcaibh  iuchanda, 
20  go  n-adhabhraibh  baöise. 

Buaidlighein  büaidlinighe 

breasda  buafu[d]  . . .  x 

[buri]dhach  nüabhair, 

duaibhsecli  drenn-aiglithi. 
25  Dam  [dreti]ll  damhra/cZ/ie 

diablial  febhe  fior  ala  . . .  x 

(. .  .16  ead  airdh-öeana  fair 

go  rab  'bimiithir  teda 

[mjeandchrot  i  llamhaib  suadhga 
30  sirseinm  a  . .  ceol  sirreaclitach 

sirbhinn  sith 

amhail  concananarfA  an  camorän 

ingantacli 

go  cclodh  catlia  go  ndit.i") 
35  (p.  19)  Ced  conach  lamhad 

bänänac/i  na  bogänac/i; 

riglireim  a  chriche 

nach  a  flieroinn. 


LL 

Findbennacb  imorro: 

dam  Saide  cen-fliind 

cossind. 

Croda  crochda  croderg, 

mar  do  rotte  rotli 

mar  do  fotliraicthe  fuil 

mar  do  commiltea  i  corcair, 

condeil  diliucht 

0  dela  CO  droind. 

tri  moing  maitb  chrüi. 

Maccäim  buair  n-Äi. 

/•  ,         See  line  on  p.  402  \ 

lOnmit  na  himmirgi/ 
Gu  n-urbull  imtliromm, 
CO  n-uclit  echda. 
CO  n-ubullrosc  ercce, 
CO  n-erthossach  ecne, 
CO  n-iärgaile  erre, 

CO  n-adabraib  baisi. 
Buadgein  buagnige. 

buridach  nolairain. 

dretel  damraide 

diabul  feibe  Finnbennach. 
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"to  begin  with  tlie  Wliite-Iiorn: 

that  is  a  white-lieaded, 

white-footed  bull, 

red,  blood-red 

as  tliougli  ruddy  with  red, 

as  though  bathed  in  blood, 

as  tliough  mingled  with  crimsoii; 

of  faultless  form(?) 

from  liis  nipple  to  his  hiimp; 

a  triple  soft  red('?)  mane. 

The  lad  of  the  herd  of  AI, 

of  vengeange, 

the  oue  who  attacks  alone; 
with  weighty  tail, 
with  charger's  breast, 
with  lapdog's  biilging  eye, 
with  salmou's  snoiit, 

with loins,  (?) 

with  dull-red  horns, 
with  lustful  tricks. 
Triuraphant  birth  victorious 
pre-eminent  and  threatening  . . ., 
hello wing(?)  and  proud, 
glowering  and  fierce  of  face. 
The  strong  ox  of  the  herd 
an  arch-fiend 


(which  were  as  sweet  as  lute-strings 
in  the  hands  of  players  ever  singing 
their(?)  bewitching  luscious  peace-music, 
like  as  the  wondrous  fool 
sang  harmoniously  to  overtlirow  the  battle 
at  the  end.) 

The  first  plague  the  sprite  or  gobiin 

undertakes. 

The  Chief  glory  of  his  territory 

or  his  district 
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B  IV  1  a 

Au  ilblireicc  adhbliailmliir 

a  tliiribh  na  bbFioiin.^'» 

An  Fionn  et  cetcr?L. 
3.  An  DoncZ  Cuailgne  imorro: 
5  daimh  sidhe  dubbdontf, 

diümsacb,  diau,  disgeinmneacÄ 

discir,  fuasccardha,  fraocbdba, 

forranacb,  ilabbanacb, 

ilbbüadbacb,  ilanethach, 
10  tiugb,  torracbt,  taoibb-sleamam, 

calma,  coimnert,  cleibb-reamliar, 

mongacb,muin-reambar,muinelacb, 

sulmbär  sronmhar  seitfeadhach, 

ceann-ard,  crönänacb, 
15  cransüileacb,  caiseduach, 


Foirmear,  fiocbdba  fortamail, 

niätta  ueimbneacb  naimbdeamhail. 
20  Go  ttul  tarbbroin 

go  ttoicbim  toinne 

go  riiathi<r  beitbreacb 

go  neimb  naitbreach 

go  m-bruth  biasda 
25  go  loiune  leömham 

go  m-buille  lattraincZ, 

ara  ttalliid  tri  cbaöcca  mac 

niiodbaoise 

6  meidbe  [cox]  midai 
30  0  dealu  go  a  dhroind 


35 


Moamb  damli  nDile[nn]  x^^ 
Dioncl  damh  ndomban, 
Donn  Cuailghne. 
An  Donn  Cuailgne  et  cetera,. 


LL 


Is  anilaid  bai  in  Dond  Cuailnge 
dubdond,  diumsach, 
discir,  dondocach, 
fuascracb,  forbartach, 
forranacb,  illanacb. 

tnuthach,  tairbech,  taebslemun, 
calma,  comnart,  cliabremur 


cendard  cassetnach 
cronanach  cransüilecb 
Mongach,  munremur  munelach 
sulmar  sronmar  setfethach 


Co  tul  tarbda, 

Co  tachim  tbuinni. 

Co  tarbigi  rig. 

Co  ruatbur  betbracb 

Co  ni-bruth  biasda 

Co  m-builli  latraind 

Co  lunni  leomain. 

Co  taillfitis  tricha  mac 

midäisi 

0  medi  co  midäid. 

Midacb  na  mochäirgi. 
Onmit  na  bimmirgi. 
Maccoem  na  n-innili. 
Tamon  na  trebairi. 
Atbair  na  mörchetbra. 
•Mo  dindgna  dam  domun. 
Dond. 
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the  speckled  monster 
from  tlie  Lands  of  the  Fair, 
the  white-horn  etc. 
3.    As  to  the  Brown  Bnll: 
that  is  a  dark-brown  bull, 
haughty,  impetuous,  very  nimble, 
active,  terrifying,  furious,  destructive. 

Scourging-,  victorious  ...  in  many  ways. 
Thick,  plump,  smooth-sided, 
brave  and  streng  as  the  other, 
deep-chested,  maned, 
thick-necked,  well-necked, 
large-eyed,  large-nostrilled,  snorting. 

The  head  high,  deep-lowing, 

fierce-eyed,  curly, 

very  active,  wrathful,  powerful, 

warlike,  venomous,  hostile. 

With  a  forehead  of  bull's  bristles, 

with  nimble  tread, 

with  bearlike  onset, 

with  snakelike  venom, 

with  bestial  heat, 

with  lionlike  fury, 

with  thievish  thrust; 

on  whom  thrice  fifty  fullgrown  boys  find  room 

from  neck  to  . . . 

from  the  nipple  to  his  hump. 


The  greatest  ox  of  Dil, 

the  guardian  bull  of  the  world, 

the  Brown  Bull  of  Cooley. 
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4.  larsin  atträcht  an  ri  7  drong  de[r]mäir  ime  do  rioglia 
X  do  feghadli  na  ttarbh.  0  t.  .x  [conjcador  dna  na  tairbli 
a  chele  do  gliniad  reisigh^^  ro-mho[ra]  x  do  geimnigli  roclos 
go  u-eollaibli  nimhe.    Focherdatt  a  ttigh-leatliar^'  ar  a  ttulaihh 

5  (ih  20)  amhail  bittis  tnla  tarbhröna.  Ro  rüadhsat  a  ruscca 
amliail  bittis  roisne  tene.  Ro  fhäs  chir  7  grain  forra  gur  bho 
gairbliiglithear  cuan  mara  mong  cechtar  n-ae.  Ba  cosmliail 
re  cir  n-iaramn  cir  droma  gach  daim  dibh.  Do  blieir  cach 
dibli  bliloisg-bheim22  bodlibha  da  thnl  fri  tul  a  cliele  gor  bö 
10  meidightcar  fri  tof^^  tuinne  Cliodhna  fri  carraicc  amliuil  bittis 
da  reitlie  im  rae  no  amhail  da  clion  ag  comgleic.  Tastait 
iarsodliain  iar  n-ioma[r]bacli  7  iar  n-imarrae. 

5.  larsin  do  luidli  Eocliaidli  don  diin   7   forfäccaibh  a 
15  m[li]ac   .i.   Lngliaidli2i    7    Maine   Minglmr^^   mac   Ailealla   7 

Meadhba  ag  coimlied  fliiadlinaise  na  ndamh  cia  diöbh  ar 
a  meabhfadh.  larsin  ro  airighset  na  daimh  fuardhaclit  na 
haidliche  7  ro-n  snisead  . .  .x^«  [mjadlimlianna  diä  ccosaibh 
iar ...  X  im  cliabliaibli  a  cheile.    x  . . .  meidiglitear  friä  moir- 

20  linw  mhuilinn  an  maigliean  bhuaraigh  bäoi  lä  cechtar  n-ae. 
Ro  lübsad  a  lee  amhail  tiirca  ag  troitt.  Ro  sgomfatt^"  a 
bfia[cla]  ?  amhail  chona  fri  lorg  x  . . .  0  saith  Donn  Cuailgne 
a  b[h]eann  in  a  ocsuil  for  an  bhFinn-bheannach  gor  bhris 
asna  inn  fo  a  thaobh  cle  7  do  bheir  a  bheicedh  as  7  teichis 

25  tar  Sionaind'-^s 

6.  {p.  27) Suca [Frjaoch^o  mhac  Fiodhaigh 

taoiseach  macraide  Irruis^o  7  Ghamhanra/^/i  Irruis  Dowmand^o 
in  a  fhochair  .i.  Gamain  ruadh  na  Rae,  Gamam  for  Coille 
Qead,  Gamain  for  Cloadh  Cetracha  7  Gamhain  for  Trasgrad 

30  Triochu  7  ceie/a.^i  Ro  räidh  Eochaidh  riü;  "bä  cöir  däoib" 
ol  se  "ar  na  nchroidhe  dhaithe  ar  Ultuibh."  Ro  thoirgseatsomh 
7  ro  gabhadar  do  laimh  go  tt . . .  bhfaidis  cath  do  UUtaibh 
x  ...  [Fionn]?32  mac  Rossa  ri  Laigen  7  a  [mhac  7]?  a 
brathair33   7  Ailill  Gaoide  ...  x  [Ferghus?  Fajirge^^  ri  na 

35  cCinwsealac/i  go  x  [in  a]?  bfarradh,  7  tri  mic  Cu  x  mac  . . . 
[Sedna?  Sijothbhaiccs^  mfc  Nuadad  Neacht  do  LaigmM  . .  .^e 
{three  lines  missing) 

7.  {p.  28)  ". . .  in  gach  tuäith.  Cuicc  fhichid  in  gach 
buidhin  conad  chiiig  cead  7   2  mili  do  mileadhaibh  Hon  mo 
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4.  Then  the  kiiig  arose  and  witli  him  an  enormous  tlirong 
of  princes  . .  .  to  look  at  the  bulls.  Wlien  tlierefore  the  bulls 
saw(?)  each  otlier  they  made  great  provocations  . . .  roared, 
lieard  to  the  clouds  of  heaven.  They  shook  their  thick  hides(?) 
on  their  foreheads  as  if  they  were  foreheads  of  bull-seals  (?). 
Their  eyes  reddened  as  if  they  were  resinflames(?).  They 
became  bristling  and  horrific  so  that  the  mane  of  each  was  as 
rough  as  an  inlet  of  the  sea.  Like  an  iron  crest  was  the  ridge 
of  each  buU's  back.  Each  of  them  dealt  a  fierce  simultaneous 
stroke  head  to  head  as  mighty  as  theimpact(?)  of  Cliodhna's 
Wave  on  the  rocks,  as  if  they  were  two  rams  in  a  field  or 
two  dogs  fighting.  Afterwards  they  ceased  from  the  struggle 
and  the  conflict. 

5.  Then  Eochaid  went  back  to  the  fort  and  he  left  his 
son  Lughaid  and  Maine  Mingur  (son  of  Ailill  and  Meadhb) 
to  keep  watch  on  the  bulls  as  to  which  would  win.  Then 
the  bulls  feit  the  chilliness  of  the  night  and  they  encountered, 
skirmishing(?)  with  their  feet . . .  against  each  other's  chests  . . . 
As  huge  as  a  vast  mill-pond  was  the  spancelling  place  of 
each.  They  twisted  their  limbs  like  boars  fighting.  They 
bared  (?)  their  teeth  (?)  like  dogs  hunting  . . .  tili  the  Brown 
Bull  thrust  his  hörn  under  the  White-horn's  Shoulder  and  his 
bowels  broke  out  over  his  left  flank  and  he  gave  a  bellow 
and  fled  over  the  Shannon. 

6 Fraoch  son  of  Fidach  leader  of  the  youths  of 

Erris,  and  the  Gamanraid  of  Erris  Domnand  with  him  viz.; 
the  Red  Gamain  of  Rae,  the  Gamain  of  the  Wood  of  Cead, 
the  Gamain  of  Cloadh  Cetracha,  the  Gamain  of  Trasgrad 
Triochu  et  cetera.  Eochaid  said  to  them,  "ye  ouglit"  said  he 
"with  swift  heart  attack  the  Ulaid."    They  came  and  under- 

took  to  give  (?)  battle  to  the  Ulaid Fionn  son  of  Ros 

king  of  Leinster,  and  his  son,  and  his  brother,  and  Ailill 
Gaoide  .  .  .  Fergus  Fairge   king  of  Ui  Cennselaig  .  .  .  and 

three  sons  of  Cu son   of  ...  Sedna  Siothbacc  son  of 

Nuada  Neacht  of  Leinster  . . . 

7.  ".  .  .  in  every  district;  one  hundred  in  each  troop 
so  that  my  army  numbers  two  thousand  five  hundred  soldiers. 

Zeitschrift  f.  celt.  Philologie  XIV,  3.  27 
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slüaigli.  Ais  iädso  imorro  mo  ciwaidh  7  mo  caitliiniHc//i  .1. 
Fiamhain^'7  mac  Foräoi  7  Dearca^^  ir.ac  ConEdoi  7  Ga[bha]lg- 
linne^'-'  mac  De[g]adh,  Bodus*^  mac  Begadh  diätta  x  7  Colpa 
maihaiv  do  diätta  Atli  Colpa,  ^1  x   Atli  Cortlia«  7  a  n-ean  x 

5  ar  cäiu  snaichtglie^^  7  cam  x..eadhasa,"  ol  Eocliaid.  Ro  mliol 
cäch  an  tsocruide  sr  x  na.  An  uair  ro  bhattor  ann  as  a 
liaitlile  go  nfacadar  triar"  cucca  gacli  ndireach  . . . 

8,    (p.  25)  . . .  [g]äi*^^  dearga  in  a  Id^mhaibh  7  drib  . . .  x  dear 
eocha  edghadli  7  armx  dibh.    "Can  do  lottabhairsi?"  ol  se  x 

10  ". . .  Sith  Boidbh,"46  ol  iadsomh  "7  do  t'agalla?;i/isi  X  [tan?]- 
gamar."  "Cia  bliar  n-anman(?a?"  ar  Eochaidh.  "Ni  ansa" 
ol  aön  X  do  roighne  an  laoidli:^' 

"Accais  7  Agh 
anmanda  x  isi  din 
15  Neimli  imreannadh  ^laidh 

in  tres  fear  go  fir 

Fordhatli  fola  foirn 
ioMacJi  fonaibh  corpa^^/i  cinn, 
Deibthear*»  düin  andlnigh 
20  ar  as  do  fhnil  sinw. 

Oir  as  do  flinil  sinn 
as  aire  n-on  rüaidh 
mar  no  beith  ar  mein 
d'  fuil  no  d'adbliar  güail. 

25  Oir  as  do  fhnil  sinn 

as  aire  n-6r  dearg, 
mar  no  crochdaois  roith 
mar  no  niämhdaois  meirg. 

Atäd  linne  däoibh 
30  sgela  in  chatba  mäir. 

Ni  mä  rocbin  clilüais 
ro  chluinfeadh  an  ghäir. 

0  ro  ruiblieadh  bioth 
ni  ro  cuireadh  cath. 
35  Ro  soiseadh  a  gliripli^^ 

ro  soiseaf^Ä  a  ghrapb.^o 
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These  moreover  are  my  lieroes  and  Champions  viz.,  Fiamain 
son  of  Foraoi,  and  Dearca  son  of  Cu  Roi,  and  Gabhalglinne 
son  of  Dega,  Böclus  son  of  Dega  from  whom  is  named  . . . 
(and  Colpa  was  liis  mother  froni  whom  is  named  Colpa 
Ford)  . . .  Cortha  Ford  and  it's  .  .  ."  said  Eochaid.  Everj'one 
landed  the  army.  While  they  were  there  they  subsequently 
saw  a  trio  Coming  straight  towards  them  . . . 

8 red  spears  in  their  hands  and  ....  horses, 

clothing  and  arms(?)  ....  "Whence  went  ye?"  said  he  .... 
[from]  the  Sith  of  Bodhb"  said  they  "and  to  talk  with  thee 
. . .  have  we  come."  "What  are  your  names?"  said  Eochaid. 
"Easy  to  say"  said  one  ...  he  recited  the  poem: 

"Venom  and  Strife  are  the  names 


Poison  which  distributes  slaughter 
is  in  truth  the  thiM  man. 

The  deep  colour  of  blood  is  on  us, 
hairy  to  the  feet,  corrupt  of  head. 
Transgression  is  lawfiil  for  iis 
as  we  are  from  thy  blood. 

Because  we  are  from  thy  blood 
therefore  it  is  a  red  stone, 
as  it  would  be  from  a  mine 
of  blood  or  of  coal  stuft'. 

Because  we  are  from  thy  blood 
therefore  it  is  red  gold; 
as  they  would  cross  wheels, 
as  they  would  polish  rust. 

We  have  for  you 
news  of  the  great  battle. 
Not  as  the  ear  decrees 
shall  the  clamour  be  heard. 

Since  life  is  cut  off 
battle  is  not  waged. 
His  speed  is  turned, 
his  course(?)  is  turned. 

27* 
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Ro  soiaeadh  a  fheidhni 

Ro  ^oiseadh  a  weart 

Ro  soiseadli  a  dheilm 

Ro  soiseadh  a  neart  (iio  a  ceait). 

5  Ro  soiseadh  a  ditli 

mar  do  chife  cach. 
Ro  soiseadh  a  uath 
Ro  soiseadh  a  brät. 

Ro  soiseadh  a  brigli 
10  Ro  soiseadh  a  büas 

Ro  soiseadh  a  blioes 
Ro  soiseadh  a  chruäs. 

Do  faotli  latsa  an  cii 
bidh  X  . .  ccarach  niätli. 
15  Dighellac/i  üa  x  nad 

rüadh  mar  a  tria[tli?]. 

{}).  26)  X  oglire  a  reim 

bidh  breas  x  im 
Bid  dearga  tair  m'aess 
20  ac  x" 

9.  X  is  e,"  ol  Eochaidh;  "biadh  lut,  bidh  fhor[än]?  x  fris 
7  tiäghaid  ar  amus  Viladh  7  x".  Coimeirgid  \}\aidh  uaill  ghid 
ar  ma  eillighid  faobr[ach]?  x 

" braine 

25  tar  bruinwe  cruthach  comh-ard 

faointaid  caoi  x 

cingfid  mäil  tar  meidhe  midh-äoise." 

"As   caoiii    an   x   iid   do   ghniäd    na   h-arrachta,"   ol   x 

draoi.^^      Amhail    ro    bhattor   ann    fiora   Eirean«   confacador 

30  triar   oile  chuca.     Teora  monga  forghlasa  forsgaoilte  forra, 

eich  glasa  fotha,  tri  gäoi  glasa  leo,  glasa  uile  itter  eocha  7 

eccosg  iäd.    Ro  Mviaidh  Eochaidh  dibh;   "can  do  lottabhsi?" 

ar  se,   "7  cia  sib  fo  dein?"     "Tri  dearbhsethracha  diabhoZte 

ind,"^2   ar  iat   "et  Fet,  Eighemh   7  Gol   ar  n-anmanda  et  a 

35  Sith  Buidb  tangamitr  alle"  ar  iad;  conadh  and  ispertatw  in 

la[o]idh : 
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His  activit}^,  his  streiigth, 
his  shoiit,  his  riglit  is  turiied. 

His  death  is  turned 
as  all  will  see. 
His  dread  is  turned, 
his  doom  is  turned. 

His  might,  his  wealth, 

his  wantonness,  his  harshness  is  turned. 


9.    ...  Said  Eochaid,   "let  him  be  vigonrous,  let  him  be 
fiirious(?)  and  let  him   approach  the  Ulaid  . . .".    The  Ulaid 
simultaneouslj^  raised  a  wail  as  of  bitter  accusation: 
". . .  .  edge  upon  shapely  well-matched  breasts 

beauty  (?)  weakened  . .  . 
nobles  will  step  on  necks  of  grown  men." 

"The  poem(?)  the  spectres  make  is  beautiful",  said  the 
druid  . . .  While  the  men  of  Ireland  were  there  they  saw 
another  trio  Coming  towards  them.  Their  three  heads  were 
covered  with  wild-streaming  grey  hair,  they  had  grey  horses, 
grey  spears;  they  were  grey  all  over.  horses  and  appearance 
alike.  Eochaid  asked  them;  "whence  are  ye  going?"  said  he 
"aud  whom  are  ye  for?"  "We  are  three  demon  sisters",  said 
thej^  "and  Silence,  Scream  and  Wail  are  our  names  and  we 
have  come  hitlier  from  the  Sith  of  Bodhb"  said  they.  Then 
they  recited  the  poem: 
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"Lodmar  a  Sitli  Buidb 
CO  wtbattor  rdsc  rüiii 
sochruide  in  t^luaigh 
is  docrwide  düin. 
5  Ni  docruide  duin 

acht  budli  ?5bli  blae=^ 
diar  ttosga  is  do-imesga 
shiagh  co-n  imirt  gae. 
Seinde^3  tri  sethracha  diabaZ^a 
10  con  X  dow  . .  .^ 

Fet  isi  in  tres  ban 
Eigera  7  Gol."" 

10.  (2>.  ^i)  ...  7  sian-ghair  na  seanoracli  ag  saighidh  na 
säiriorghaile.    Cidh  fil  ann   tra  acht  10  trasccraid  treinfhir, 

15  ro  maoltamhnaid  mWidh,  ro  ciorrbhaid  cui-aidh,  ro  claochlaid 
caomh-aighte,  ro  bän[aid?]  beoil.  Et  ro  dallaid  dx  roiscc 
desidhe.  Ro  cuireadh  an  cath  ar  comhramhaibh  as  a  haithle 
conadh  ann  ro  fhobair  Fionw  mac  Rosa  ri  Laighean  7  a 
mac   .i.   Maicnia,^^    7    Feargal^'^    niac    Rosa    a    brathair,    7 

20  BoirracÄ -'■■'  mac  Ainteigh,  7  Colla^^  mac  Faitema'M  an  cath 
go  ttarla  an  coiccer  righ-mil/(//;so  doib  .i.  Feithean  Beacc, 
Feithen  Möiy^'J  Eö  mac  Oirne.'^'J  Oglima*^^  7  Toillcheand^^ 
condorala  im-forgain  eatorra.  Ro  iomimidh  Fionn  mac  Rosa 
7   E6  mac  Oirne   ar   oile   7   ro  fearadh  dedibhaidh  fliiochda 

25  fhorränach  eatorra  ionnus  go  ttorchair  Eö  la  Fionn.  Ro 
fhobair  Ogma  7  Toillcheann  Cuilleasg  uiBrego^^  go  ttorcrador 
agus  cead  anraidh  n-ionchomlainn  a  bfuil  cechduir  dib  la 
Cuilleasc  cona  muintir,  ut  dixit: 

"La  Fionn  mac  Rosa  . .  rem  ngle  . . 
30  adrochair  Eo  mac  Oirne. 

Re  Cuilliusg  mBregho  na  rabenn 
docer  Oghma  7  Toillcenw." 

11.  Ro  fhobair  an  Fetheän  Mor  Borrach  mac  Ainteigh 
ionnus  (p.  22)  go  ttarla  im-forgain  amnus  earnach  eatorra  go 

35  ttard  an  Fethean  orcor  sleighe  do  Borrach  go  ttorcair  de 
dochum  talmain.    lar  n-eirge  do  do  bheir  beim  boirb  x  dou 

»)  7  b?>  ö?jb  blae  *>)  o...dö  {one  letter  lost) 
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"We  weilt  fi'om  tlie  Sitli  of  Bodhb 
tili  there  were  mysterious  incitements, 
tlie  multitude  of  tlie  liost 
and  tlie  destruction  of  the  fort. 


at  our  wisli  and  evil  incitement 
that  the  host  niade  spear-play. 
We  are  tliree  demon  sisters 


Silence  is  the  third  woman, 
Scream  and  Wail." 

10 and  the  shrill  yells  of  the  old  men  approaching- 

the  tremendoiis  conflict.  Ikit  what  is  there  but  the  destruction 
of  strong  men,  the  beheading  of  warriors,  the  hacking-  of 
heroes,  the  disfiguiing  of  fair  features.  the  whitening  of 
lips;  and  therebye  . . .  ej^es  were  blinded.  After  that  the 
hand-to-hand  fighting  began.  Then  Fionn  son  of  Eos,  king 
of  Leinster,  his  son  MaicNia,  Feargal  son  of  Ros  his  brother, 
Boirrach  son  of  Antech  and  Colla  son  of  Fathemon  went 
into  the  fray  tili  they  met  the  following  flve  leading  soldiers; 
Little  Feithean,  Big  Feithean,  Eo  son  of  Orne,  Ogma  and 
Tollchend  and  they  fought  together.  Fionn  and  Eo  attacked 
each  otlier  and  a  fierce  deadly  fight  took  place  which  ended 
in  Eo  being  killed  by  Fionn.  Ogma  and  Tollchend  attacked 
Cuilleasg  of  Breg  tili  they  and  a  hundred  fighting  men 
who  were  with  each  of  them  feil  by  Cuilleasg  and  his  men, 
as  is  Said: 

"By  Fionn  son  of  Ros  —  illustrious  course  — 

feil  Eo  son  of  Orne. 
By  Cuilleasg  of  Breg  the  smiter 

feil  Ogma  and  Tollcend." 

11.  Big  Feithean  attacked  Borrach  and  a  hard  and 
cruel  struggle  took  place  between  them  tili  Fethean  flung 
a  spear  at  Borrach  which  laid  him  low.  Springing  up 
he  Struck  a  fierce  . . .  blow  with  his  broad-grooved  sword 
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cloidlieamh  claisleatlian  baoi  lais  do  Feten  'Mbv  go  ttall  a 
cheand  de.  Ro  fiiabair  an  Fetean  Beg  CoUa  mac  Faitheamain 
go  ttorcair  lais  an  Fetliean  amail  ata  [san]  raun: 

"ße  Borrach  —  ba  beart  go  mbron  — 
5  ro  torcliair  an  Fetew  Mor. 

An  Fetew  Becc  ro  sealad/i 
la  Colla  mac  Faitheamain." 

Is  annsin  do  radsat  gasrac?/i  Gailian  iolach^*  cliosccair  7 
comli-maoidliinili  im  na  ceanna/rc.  Ö  tcuala  Concobar  an  ni 
10  sin  cuirr7?/<siomli  Aodli  Eicciws^^  ar  amus  Glaisne*^«  a  m[li]ac 
7  Mis  Deaghadh"  mac  Aimeirgin  7  Eogan  mac  Durtacht^s 
7  Laogliaire  Buadhaigh,cs  go  n-ebert  int  eigius: 

„Buaidh-laocli   Laogliaire    leo    clod/«HS    eo    fo    cionw- 
cainnill  fo  cosn«w//i  gach  buaidli  .  . ." 
15 

12.  Tiaghaid  iarom  in  cethrar  caitli-mib"(^/jso  d.'\]\\taibh 
fö  comh-tlioilg  7  fo  com-mbaidh  fon  ccatli  7  do  radsatt  a 
ngretha  gaisg/rf/i  fo  Gailiänaibli  conadli  ann  ro  ionnsaigh 
Glaisne  7  Mis  Deagliaidh  gws  an  mionw-rigli  ait  a  mbüi.    Ro 

20  fearsatt  dno  {p.  23)  gleö  friä  Fionn  re  na  mac  7  re  a  bratair. 
Dorochair  dna  annsin  Fionn  mac  Rosa  ri  Laiglien  la  Glaisne 
7  la  Mis  Degadh.  Ro  gabh  Feargal  mac  Rosa  an  mionn-rig. 
Do  rad  im  ceann  Maicniadh  7  ro  fho^ndh  an  iorgh[ail?]  x. 
larsin  ro  fhobair  Raeß'-»  7  Clotlioll  Cruthach'^-^  dea[bliaidli?]  x 

25  Laogliaire  7  ceitlire  cead  aairaidh  ina  bfo;»chair  ionus  co 
[torcPJrattor  uile  le  Laogliaire.  Ciodlie  Eoglian  mac  Durtacht 
X  iradeargadh  d'ionchaibh  Uladh  amail  10  comlifliobair  an  cath 
oir  X  boiiw  fri  nieidlie  7  meidhe  fri  bonn  gach  conair  inar 
ceimnrfrfA  seachnoin   an  catho   7  do  cerattor  an  cethror  righ- 

30  mileadhso  lais  .i.  Connla,*'"  Coirpre/'''  Oilillß''  7  Imit,6''  amail 
adbearor : 

"Rae  Crutha[ch?],  Clotholl  Clothach 

fri  Laoghoire  lan-bhrothach. 
Fri  Eoghan  Connla,  Coirbre, 

35  Oilill,  Imit  go  n-airde." 

Is  ann  ro  fhöbairsiott  tri  mic  Droighin  .i.  Rämh,  Aodh  7  Buan«» 
im-forgain  lis  na  Ruaidh-ceannaibh'"  amail  ata  isin  rann: 


THK    BATTLE    ÜF    FlNDCllORAD.  4:13 

at  Fethean  and  beheaded  him.  Little  Fetheaii  attacked 
Colla  son  of  Fatlieman  and  he  slew  Fetliean,  as  the  verse 
has  it: 

"By  ßorrach  —  it  was  a  tragic  deed  — 

feil  big:  Fetliean. 
Little  Fetliean  was  cut  down 

by  Colla  son  of  Fatlieman." 

Tlien  it  was  that  tlie  Leinster  army  uttered  a  sliout  of 
exultation  and  boasting  about  tlie  contest.  Wlien  Conchobar 
heard  that  he  sent  Aodh  the  poet  to  seek  Glasne  his  son; 
and  Mes  Deaghad  son  of  Amergen,  and  Eogan  son  of  Durthacht 
and  Laegaire  the  Victorious  and  tl^e  poet  said: 

"oh  Laegaire,  victorious  hero,  lion  who  overthrows 
the  salnion,  good  torch-head,  good  defence  in  every 
victory," 

12.  Then  these  fonr  warriors  of  the  Ulaid  came  to 
the  battle  with  niutnal  strength  and  sympathy  and  uttered 
their  war-cry  against  the  Leinstermen.  Then  Glasne  and 
Mes  Deaghad  charged  at  the  spot  wliere  was  the  royal  crown. 
They  made  an  attack  on  Fionn  and  on  his  son  and  on  his 
brother.  Then  Fionn  king  of  Leinster  did  indeed  fall  by 
them.  Feargal  son  of  Ros  took  the  crown.  He  put  it  on 
Maie  Nia's  head.  The  struggle  .  . .  ceased.  Then  Rae  and 
Clotholl  the  Shapely  attacked  .  .  .  Laogaire  and  four  hundred 
warriors  along  with  them  and  they  all  feil  by  Laogaire. 
However  Eogan  son  of  Durthacht  was  [not?]  reviled  for  the 
sake  of  Ulster  for  the  way  he  went  into  battle,  for  .  .  .  foot 
by  neck  and  neck  by  foot  was  every  path  through  which 
he  strode  in  the  figlit  and  he  slew  these  four  chief  soldiers; 
Connla,  Coirpre,  Oilill  and  Iinit,  as  is  said: 

"Rae  the  shapeh^,  Clotholl  the  renowned 

[feil]  by  Laogaire  füll  furious, 
by  Eoghan  [feil]  Connla  and  Coirpre, 

Oilill  and  Imit  loftily." 

Then  three  sons  of  Droighen,  Rarah,  Aodh  and  Buan.  made 
an  attack  on  the  Redheads,  as  is  in  the  verse: 
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"Tri  mic  D[ro]igliin 

Ramli  is  Aodli  7  Biian 
go  nibearradh  caomli  isiii  . . . 
ccatli  as  cumhan  linn 
5  ann  ro  rubhsatt  na  Rüaidlicinn." 

13.  Is  ann  ro  glireis  Meadbh  7  Oilill  anti  Ferglias  mac 
Roigh,  Mac  Cedit,"!  Fraöcli  mac  Fiodhaigh'2  7  an  Gsinmmrdgh 
olclieana,  Fiamhain  mac  Foraöi  7  Dmrca  mac  ConRöi  dochum 
dula  d'ionnsaigliidli  na  h-iorghaile,  conadli  ann  (p.  24)  ro  fhuab- 

10  radar  na  deigh-fhir  sin  an  deabaidli  go  dana  dasac/i/ach  deagh- 
tapaidli  ar  comairle  Meadblia  7  Oililla.  lar  ndula  d'  Fergus 
fon  ccatli  ro  nocbt  an  Calath-[Colg?]'3  x  ro  gabh  ar  ciorrbhadh 
na  cc«radh,  ag  raarbliadh  na  x,  ag  trasccradh  na  ttreinfer 
7  ag  lead[radb?]  na  laoch(?j-mileadh  ionus  gur  bris  bheirn 

15  seacht  Q,(:ad  x  caitb-iorgail.  Ba  coscc  robliarta  do  liothfri  x 
ert  fris  öir  ba  cosnihail  7  tot  toinne  tor  trächt  gach  beim 
da  mbean«ac/i.  Is  ann  ro  fhuapair  Cana  Gall-*  [FJiouncadh 
mac  Concoba«V'^  7  Fionuchadh  mac  Conaill  Cernaigh-^  e  7  do 
rattsad  amas  fair  go  ttucsatt  gliaidh  n-accgairbh  n-eccennais 

20  diäroile.  Tarlaicc  Cano  Gall  sleigli  for  Feaigas.  Ro  imgliaibh 
Feargas  an  [sjleigb  eador-bhüas.  Atnaigh  Corbmac  Con- 
loingius'''  beim  boirb  neartmar  biodbadh  do  Cano  go  ttobhacht 
a  cheann  de.  Marbat//i  Fcargus  iaiomh  an  dias  oile  amail 
adubhrad'o-: 

25  "Cano  Gall  tar  glas  mliuir  nglais 

rombi  Corpmac  Conlongais. 
An  dias  oile  —  fä  ger  gus  — 
as  tren  ro-s-foin"c?7i  Ferglius." 

Dorad  tra  annsin  Corbmac  lama  tar  Fhergws  7  adbeart 
30  fris: 7'   "Aindlightac/j  fhüar-chroidhidli  as  fäsughadh  fine  ina 
ndearnais  7  an  do  gni  . .  ."^^ 
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"Three  sons  of  Droighen, 

Ramh  Aodh  and  Buan, 
with  fair  clipped  lieads  . . . 

We  remember  ... 
There  they  killed  the  Red-heads." 

13.  Then  Meadlib  and  Ailill  urg-ed  the  aforesaid  Fergus 
son  of  R'>gli,  Mac  Cedit,  Fraoch  son  of  Fiodacli  and  the 
Gamanraid,  Fiamain  son  of  Foraoi  and  Dearca  son  of  CuRoi 
to  go  and  enter  the  battle.  Then  those  gentlemen  went 
boldly.  audaciously,  swiftly  to  the  fight  by  the  adviee  of 
Meadhb  and  Oilill.  When  Fergus  entered  the  battle  he 
unsheathed  the  Calad-colg  (=  hard  blade)  and  began  to  hack 
heroes,  to  slay  . .  .  to  overthrow  cliampions,  to  mangle  brave 
soldiers  so  that  he  cleared  an  enormons  breach  [in  his?J 
battle  Charge.  It  was  trying  to  stop  a  tidal  wave  to  rush 
against  ...  for  every  blow  he  Struck  was  like  the  inipact[?] 
of  a  wave  on  the  shore.  Then  Fionncadh  son  of  Concobhar 
and  Fionncadh  son  of  Conall  Cernach  attacked  Cano  Gall 
and  assaulted  him  so  that  a  perilons,  rough,  bitter  fight  took 
place  between  them.  Cano  Gall  threw  a  spear  at  Fergus 
who  avoided  the  spear  whirling  in  mid  air.  Corbmac  Con- 
loingius  gave  a  rough,  powerful,  hostile  blow  at  Cano  which 
cut  off  his  head.  Then  Ferghus  slew  the  other  two  as 
is  Said: 

"Corpmac  Conloingius  slew  Cano  the  foreigner 

from  over  the  green  sea-stream. 
The  other  two  —  it  was  bitter  passion  — 

and  impetuous  is  Ferghus  who  caused  it." 

Then  Corpmac  laid  his  band  on  Ferghus  and  said  to 
him:  "what  3^ou  have  done  is  wicked,  hard-hearted  and  a 
desolation  of  families  and  . . ." 
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Fraij;ineiits  which  iiiay  beloiig  to  Cath  F. 

p.  41.  Ni  liord  feinwen  fod  dann  foümgad  for  slabhradad  siar 
amear  gaiscced  i  ccath  &mccht  nathi  uaitliechu  in  bes 
hm-ach  buirett  Vltach  oengair  im  oengair  Cu  Chullain 
coro  comart  dann  sin  cos  na  . .  . 

p.  42.  .  . .  crioth  sleighe  .i.  sleagh  do  chrotliadh  7  do  bheart- 
nügliadli  6  a  biobhaiscc  go  a  li-adliarc  go  ccoimliriäsadh 
a  rinn  fria  a  bun  amhail  do  roighne  Cu  Chtdlain  an 
tanso  for  . . .  gMsgidh  as  . . . 

p.  43.  7  meide  fri  meide  aca  isin  catli  110  snaidhfittis  mrtc 
maodhaoisi  tar  na  lintibh  fola  fordeirge  battor  fo  a 
Gosaib  gacli  conoir  no  tlieigeari/i  isin  cath.  Ro  gabsat 
na  catba  coimhfheidm  faisin  ina  gcöirigtibh  7  ina 
gcomraictibh.  Ro  sar  cwraidh  7  na  laith  go  le  na 
lieagho  as  leas  .  .  . 

p.  44.  Arinside  tear  ag  freasdal  foghla,  niä  ag  nertadh,  err 
ag  urslaidhe,  brutlaocli  badhba  ag  büadhughadh  7 
cliaitb-bearnM«c/i  cead  ag  comhcur  cosccair  calma  tra 
an  comh-mbagh  ro  feoradar  flr  Eirend  anag  . . .  ciott 
\J\aidh  dna  nirbad  . . . 


Notes. 

1.  Corofin  iu  Co.  Cläre?  There  is  a  Fiucora  near  Roscrea  which  maj- 
possibly  be  tlie  site  intended.  Both  localities  are  iu  the  territory 
called  "Province  of  Eochaid  111.  Luchta." 

2.  For  references  to  E.  see  "Sidelights  on  Tain  Age''  pp.  40-52. 

3.  A  hole  occurs  here.     I  can  find  no  word  suitable  to  context. 

4.  One  of  Medhb's  druids.    See  Mesca  Ulad,  Todd  I. 

5.  A  Connaught  poet,  father  of  Neide  the  poet.  See  Agallam  na  da  S. 
LL  186  a. 

G.  These  names  unknowu. 

7.  Poet  of  Cu  Roi  m.  Daire.    See  ZCP  III,  p.  40. 

8.  Classical  allusious  are  unusual  in  Tain  cycle. 

9.  Cp.  other  rites  in  Irische  Texte  I,  p.  213. 

10.  This  emeudation  is  ouly  suggested.    It  is  very  doubtful. 

11.  See  CRE,  Todd  IV,  p.  68.    Also  LL  95  b. 
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12.  For  edition,  iiotes  aud  trauslation  of  the  LL  versiou  of  the  rhetoric 
see  Irische  Texte  III,  p.  2i5. 

13.  I  can  tiud  nothiug  to  translate  dolar  luiless  it  be  dol  ar  dibtirge 
=  "Charge  of  vengeance". 

li.  This  line  is  obviously  auother  reading  of  a  line  in  the  descriptinn  of 
Dond  C.  I  have  taken  o?m'n  to  be  oendn.  It  seeiiis  a  raore  suitablo 
epithet  than  oemnit  and  may  be  the  right  reading. 

15.  Windisch  was  doubtful  of  the  sense  in  LL.  The  reading  iarcaoile 
suggests  some  descriptiou  of  the  loins  as  the  original  iutention. 

16.  Froiu  here  to  Fionn  seems  an  interpolation.  The  metre  is  difterent 
from  the  preceding  rhetoric  and  the  allusions  have  nothing  to  do 
with  a  bull.  Blnnithir  .  .  .  üirbhinn  comes  into  the  description  of 
Fedelm's  voice  in  the  Taiu  (LL  55  b). 

17.  I  kuow  no  incident  to  which  these  liues  can  refer. 

18.  A  bardic  name  for  Ireland.    See  Irish  Texts,  Soc.  XXII,  p.  lvii. 

19.  Dam  Dilcnn  a  tabnlous  ox  of  antiquity.  See  dam  d.  in  Dictiouary 
R.  I.  A.  ed.  Marstrander. 

20.  Perhaps  ^;  eis J(//j  ==  provocation? 

21.  tighleathar  =  tiugh-Ieathar? 

22.  Cp.  a  sinülar  phrase  in  the  bull-fight  in  the  TBC  (LL  104  a). 

23.  Tot  from   context  niust  be  "dash,  iinpact"  but  is  not  in  dictiouaries. 

24.  No  meution  of  a  son  of  E.'s  fonnd  in  any  other  saga. 

25.  Oae  of  the  seven  Maines.  See  Cath  Boinde  in  H.  3. 17  for  bis  other 
name,  Maine  Tai,  and  real  name  =  Fergus. 

26.  snisiot  =  they  encountered  (O'Eeilly). 

27.  sgom{f)aim,  if  emendation  of  context  is  correct,  mnst  mean  either  to 
bare  or  to  knash  the  teeth. 

28.  After  the  eud  of  the  bull-fight  should  come  the  description  of  Eochaid's 
army  of  vhich  p.  27  of  MS.  is  a  fragment.  A  good  deal  seems  to  be 
missing.     I  have  placed  p.  27  here  in  the  original  order. 

29.  Cp.  Tain  Bo  Fraich,  ZCP  IV,  p.  32.  In  TBC  Fraoch  was  killed  at 
the  very  outset  long  before  Findchorad. 

30.  Barony  of  Erris  in  NW.  Connaught. 

31.  Cp.  Tain  Bo  Flidais,  Celtic  Review  I,  p.  296:  "Gamain  Ruadh  na 
Reeadh,  G.  Cos  re  colptha  tenn,  G.  Trasgarta  triochat,  G.  Cosnuma 
cethorchat,  G.  slechtaigte  sesgat  .  .  ." 

32.  Brother  of  Cairbre  Nia  Fer.  See  CRR.  F.  is  usnally  named  Find 
File.  See  CRR,  p.  58  and  LL  311c.  For  the  foUowing  emeudations 
cp.  §  10. 

33.  See  §  10  for  Feargal. 

34.  Graudfather  of  Fionn  and  Cairbre  N. 

35.  Sedna  and  Niinda  were  ancestors  of  Fionn.  The  names  seera  to  be 
in  wrong  order  but  the  passage  is  too  imperfect  to  judge. 

36.  A  gap  occurs  here.  The  next  paragraph  gives  only  the  end  of  a 
Speech  by  Eochaid  m.  Luchta.  How  much  is  missing  it  is  impossible 
to  say. 

37.  A  Connaught  hero.    He  had  a  story  but  it  is  lost. 
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38.  Unknown. 

39.  See  Mesca  Ulad,  Todd  I. 

40.  Uuknowu. 

41.  Near  Slieve  Aughty  iu  Co.  Cläre. 

42.  Unknown. 

43.  May  be  a  place-nanie  bnt  I  can  find  notbing  like  it  in  tbe  Ouoraasticon. 

44.  I  feel  certain  tbe  "three"  are  tbe  same  as  ou  p.  25  (MS.)  and  bave 
placed  tbat  page  after  tbis  paragraph. 

45.  Tbis  Word  is,  frora  wbat  we  know  of  similar  passages,  most  likely 
gäi  =  spears.    Tbe  opening  description  of  tbe  tbree  spectres  is  lost; 

46.  Ou  tbe  sbore  of  Loiigb  Derg,  above  Killaloe,  aud  therefore  some 
distauce  eastward  of  Findcorad  if  in  Cläre,  biit  west  of  Roscrea. 

47.  Tbe  foUowing  translation  is  tentative  especially  in  tbe  first  14  lines. 

48.  deithbir'^ 

49.  gri2)h  may  be  "claw'  but  "speed"  seems  more  probable. 

50.  Cf.  grab,  LL  157  b  29. 

51.  See  dri;ids  mentioned  §  1. 

52.  Very  rare  form  of  sind. 

53.  Form  of  sinde  =  we,  or  2nd  pres.  pass.  of  sennim  =  were  sung? 

54.  After  tbe  apparitions  of  tbe  Sidbe  tbere  was  probably  some  accouut  of 
tbe  approacb  of  tbe  Ulster  army  and  then  tbe  beginning  of  tbe  battle. 
Tbere  may  be  several  pages  missing  bere. 

55.  Not  in  tbe  pedigrees.    See  Dearg-ruatbar  C.  C.  for  bis  deatb. 

56.  Unknown. 

57.  A  Nortb  Antrim  cbief,  mentioned  iu  Aided  Mac  nUisnig.  Eis  name 
survives  in  Dun  Baracb  ou  Fair  Head. 

58.  See  Dearg-ruatbar  C.  C.  for  C.'s  deatb.  A  Rocbad  mac  F.  is  one  of 
tbe  Ulster  cbiefs  in  tbe  Taiu.    (LL  98  b). 

59.  Tbese  two  brotbers  of  Conall  Ceruacb  were  also  in  tbe  battle  of 
Rosna  ree.  (CUR,  Todd  IV,  p.  46).  In  Tochustul  Ulad,  LL  94.  BB 
168  c. 

60.  E.  mac  Forue  in  Tocbustul  Ulad,  LL  94  b. 

61.  "co  bOgma  uGriauainecb  co  Brecc"  LL  94b. 

62.  "co  Tollcend  co  Sude"  LL  94b. 

63.  See  Dearg-ruatbar  C.  C.  for  a  Cuilleann  Breg  probably  same  as  bere. 

64.  iolach.  Tbe  context  implies  some  meauing  like  "cry,  sbout".  See 
Glossary,  Catbreim  C.  Clar. 

65.  A  son  of  Amergin  tbe  poet.    See  CRR,  Todd  IV,  p.  86. 

66.  See  LL  facs.  331  c  and  Catb  Boinde,  Eriu  II,  p.  173. 

67.  Tbis  brotber  of  Conall  Cernacb  comes  iuto  several  sagas  viz.  CRR, 
Tallaud  Etair,  Mesca  Ulad.    See  LL  31  b,  BB  168  c,  Lecau  123  a  &c. 

68.  In  battle  of  Rosnaree.  See  Todd  IV,  pp.  40,  78.  Acc.  to  Tain 
Bo  Flidais  Eogan  bad  been  killed  before  Tain  B.  Cuailgne. 

69.  Unknown  elsewbere. 

70.  Probably  same  as  "Ruaidb-cbinn  Reatbain"  in  CRR,  Todd  IV,  p.  94. 

71.  See  Catb  Boinde  aud  Togail  Bruidne  Ui  Dergae  for  tbis  Conaugbt 
bero. 
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72.  See  p.  401  notes  29,  31. 

73.  See  LL  facs.  102  a.    YBL  51  b. 

74.  In  battle  of  Rosuaree,  Todd  IV,  p.  12.   Also  in  Toclmstnl  Ulad,  LL  94  b. 

75.  See  Todd  IV^,  pp.  12,  62.  Note  our  text  here  agrees  vvitli  late  vensioa 
of  CRR. 

76.  See  LL  facs.  55  and  Bruideu  da  Chocae. 

77.  Cp.  similar  episode  in  TBC,  LL  102  b. 

78.  A  good  deal  must  be  lost  as  the  baltle  is  so  far  not  decided  and  the 
account  of  Eochaid  niac  Liichta's  death  was  probably  long  drawu  out. 
The  Diudseuchus  poem  on  tlie  snbject  says  he  was  a  "beetle  of  liavoc" 
at  Fiiidcorad.  There  was  probably  a  descriptiou  similar  to  that  of 
the  death  of  Cairbre  Nia  Fer  iu  Cath  Ruis  na  Riog. 


Index  of  Personal  Names. 

(The  numbers  after  the  names  refer  to  the  paragraphs.     * 


unknown.) 


Adna  m.  Uithir  1 
*Aili]l  (Oilill)  12 

„        Gaoide  6 

„       m.  Rossa  15,  13 
Amergen  11 
Antach  10 
Aodh  Eices  11 
*  „      m.  Droighiu  12 
Apaill  1 

*Boclus  m.  Degadh  7 
Borrach  10,  11 
*Buan  m.  Droighin  12 

Cano  Gall  13 

*Clotholl  Cruthach  12 

*Coirbre  12 

CoUa  m.  Faitemain  10,  11 

*Colpa  7 

Conall  Cernach  13 

Conchobar  1,  11,  13 

*Connla  12 

Corbmac  Conloinges  13 

Crom  Deroil  1 

Cuillesg  Bregho  10 

Cu  Roi  7,  13 


Daire  1 
*Dearca  7,  13 
Degad  7 
*Droighen  12 
Durthacht  11,  12 

Eo  m.  Oirne  10 

Eochaid  m.  Luchta  1,  2,  5,  7, 

Eogan  m.  Durthacht  11,  12 

Fathemain 
Fearcheirtne  1 
*Feargal  m.  Rosa  10,  12 
Feargus  Fairge  6 

„         m.  Roch  13 
Fethen  Bec  10,  11 

„       Mor  10,  11 
Fiamain  m.  Foraoi  7,  13 
Fidach  6,  13 
Fionn  m.  Rossa  6.  10,  12 
Fionnchadh  m.  Conchubair  13 

m.  Conaili  13 
Forai  7,  13 
Fraoch  6,  13 


8,  9 
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(»abalgiinue  7 

Xnada  Neacht  G 

Glaisue  11,  12 

Ogiiia  10 

♦liuit  12 

*Oilill  see  *Ailill 

I6ib  1 

Oiiiie  10 
Ois...  1 

Laogbaire  Bnad 

ach 

11,  12 

*Lugaid  111.  Echacb 

5 

*Ilae  12 

*Ramh  12 

Mac  Cedit  13 

Ros  10,  12 

„    Roth  2 

Maicnia  10,  12 

Setna  Sithbaic  6 

Maine  Minghur 

5 

*Maoilcheann  Miaiiach  1 

Toillcheand  10 

Mart  1 

Medhb  1,  5,  13 

Uither  1 

Mis  Degadh  11, 

12 

Maighkead  Ni  Conmhidhe  Dobs 
(M.  E.  Dobbs) 

Cois-Abhainn-Däla. 
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Baud  12. 

S.  412.  Ich  habe  air.  cürsagaim  'ich  schelte,  tadle'  nur  zweifelnd 
auf  lat.  caras  ago  zurückgeführt.  Aber  da  auch  das  einfache  cüraim, 
deutlich  aus  lat.  curo,  mit  derselben  Bedeutung  vorkommt  (s.  Contrib.), 
ist  diese  Herkunft  nicht  zu  bezweifeln. 

S.  413.  Da  kymr.  morwyn  'Jungfrau'  akorn.  »loroin  offenbar  genau 
muirenn:  ainm  do  mnai  (Cormac  882)  entspricht,  ist  die  Grundform 
*moreinä  (nicht  *morignä  Pedersen  1 104). 

S.  426.  Die  mittelirische  Verwechslung  von  tic  und  tue  (auch  z.  B. 
Zu  ir.  Hss.  1120, 11;  Pass.  a.  Hom.  892)  beruht  wohl  darauf,  dafs  leuiertes 
•thic  und  -thuic  gleich  lauteten. 

Band  13. 

S.  266,  ZI.  7.  Ziir  Pflanze  duirniel  vgl.  du(i)rmell  dluigthe  draimme 
dtiinde  Mittelii.  Versl.  III  §  33. 

S.  270  §  10  Nr.  8.  Zum  'fetten'  Hals  vgl.  die  Rede  Grainne's  in 
Bezug  auf  Find  ZCP  I,  459 :  Fil  fom  cridi  cru  comed  olair  nieth  miscais 
ceili  'der  Hafs  des  Gatten  ist  im  Blut  meines  Herzens  so  grofs  wie 
fette  Brühe'. 

S.  272.  Beim  14.  ßätsel  hab  ich  übersehen,  dafs  luabu  in  der  Vision 
von  Mac  Conglinne  33,  22  =  124,  2  vorkommt.  Dort  steht  der  Gen.  luabann 
zwischen  Idirce  und  lessi;  liiabu  ist  also  in  der  Nähe  der  Hinterschenkel 
zu  suchen.  Da  es  mit  der  Zange  des  Schmieds  verglichen  wird,  kann 
Meyers  Übersetzung  'iom'  nicht  richtig  sein;  es  mufs  ein  gekreuztes  Bein 
bedeuten;  'Kreuz'? 

S.  276  Str.  4.  Für  cuirsid  ist  gewifs  cüissig  zu  lesen.  Vgl.  Metr. 
Dinds.  11118,  235:  cüisig  'pipers',  besser  wohl  -Pfeifen,  Flöten';  s.  Contrib. 
s.Y.  cüisech.  Ob  dieser  Nominativ  richtig  ist,  ist  zweifelhaft;  Meyer  belegt 
nur  Dat.  Ack.  cüisigh,  cüisich;  es  scheint  eher  ein  konsonantischer  Stamm 
zu  sein. 

S.  320  ZI.  11  1.  CO  n-uaill  \  na  c(ur)aid  asa  Chraebruaid. 

S.  322  ZI.  8  1.  rem  dligedaib;  ZI.  13—14  1.  ro  clai  dath  \  is  aduar; 
ZI.  15  1.  LX. 

Zeitschrift  f.  cclt.  Philologrie  XIV,  3.  28 
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S.  326  ZI.  2  ff.  7  f.  10.  Die  Verse  stammen  aus  Baile  Chuind  Chetchatbaig 
(Zu  ir.  Hs3.  150, 2 f.  4 f.  7)  und  sind  wichtig,  weil  sie  zeigen,  wie  stark 
der  Wortlaut  dieses  alten  Textes  schwankte. 

S.  354  ZI.  9  1.  Diie  (Dui). 

Band  14. 

S.  60  ZI.  10  1.  sed  no(n)  est. 

S.  62  ZI.  12  1.  It  e  abbat  etc.  'Es  sind  ihre  Kühe,  die'  usw. 

S.  150.  Bei  diesem  Text  der  Mog-Ruith-Sage  hätte  für  Unkundige 
bemerkt  werden  müssen,  dafs  die  Angabe,  Mog  Kuith  habe  Johannes  den 
Täufer  enthauptet  (Z.  7 — 10),  nur  in  dieser  einen  Hs.  in  den  auch  ander- 
wärts überlieferten  Text  eingeschoben  ist.  Die  Verbindung  von  Mug  Roith 
mit  Johannes  beruht  natürlich  darauf,  dafs  man  am  Johannes -Tag  {feil 
Eoin)  das  Hereinbrechen  des  Verderbens  über  Irland  erwartete  (z.  B.  ZCP 
X  52  Str.  8). 

S.  289  (u.  306).  Durch  Pokornys  Güte  hab  ich  jetzt  Sidelights  on 
the  Täin  Age  etc.  von  Frl.  Dobbs  einsehen  können.  Sie  ist  dort  über 
Cöir  Anmann  bekanntlich  zu  einer  ganz  anderen  Anschauung  gekommen 
als  ich  (Ir.  Helden-  und  Königsage  1 48  ff.).  Während  ich  bei  Vergleichung 
der  in  der  kürzeren  und  der  längeren  Fassung  enthaltenen  Abschnitte  den 
Eindruck  gewann,  dafs  die  zweite  eine  Erweiterung  der  anderen  sei,  hält 
sie  sie  für  ursprünglicher.  Es  steht  mir  nicht  zu,  zu  behaupten,  dafs  ich 
im  Rechte  sei;  das  mufs  nun  noch  genauer  Artikel  für  Artikel  nachgeprüft 
werden.  Aber  wenn  sie  von  vornherein  die  Möglichkeit  abweist,  dafs 
jemand  aus  einer  alfabetischen  Liste  eine  geografisch-genealogisch  geordnete 
hätte  herstellen  können  oder  wollen,  so  wird  man  das  nicht  ohne  weiteres 
zugeben.  Sie  weist  ja  selber  S.  68  darauf  hin,  dafs  hinter  Enna  Ceinnselach 
(209)  ein  Enna  Boguine  folgt,  der  dort  genealogisch  nicht  hingehört ;  seine 
Stellung  würde  sich  nach  der  alfabetischen  Liste  (BB  252  a  1  und  17) 
unschwer  erklären.  Sehr  dankenswert  ist  sicherlich,  dafs  sie  die  Anordnung 
der  längereu  Fassung  genau  auseinandergesetzt  und  gezeigt  hat,  dafs  der 
Redaktor  gewissen  Genealogien  folgt  (ich  habe  weniger  genau  'Königs- 
listen' gesagt);  aber  ich  fürchte,  sie  hat  das  Alter  der  Textabschnitte  mit 
dem  Alter  der  dem  Redaktor  vorliegenden  Stammbäume  verwechselt.  Ihre 
Zeitbestimmungen  kann  ich  daher  einstweilen  nicht  als  begründet  ansehn. 

Wie  man  sagen  kann,  Caher  Conree  zeige  keine  Spur  ehemaliger 
Befestigung,  verstehe  ich  nach  Fotografien  der  gewaltigen  Steinmauer  nicht. 
Ein  Wohnsitz  ist  es  ja  freilich  nicht  gewesen,  wie  die  Untersuchungen 
gezeigt  haben,  sondern  wohl  nur  eine  Zufluchtsburg,  die  dann  durch  die 
Fantasie  der  späteren  Geschlechter  mit  dem  dämonischen  Cü-Roi  bevölkert 
wurde.  —  Wenn  in  Mesca  Ulad  die  Ulter  nur  eine  Fahrt  von  26  Meilen 
zurückgelegt  haben  sollten,  so  schiene  mir  der  ganze  Witz  der  Erzählung 
verloren  zu  gehn,  der  ja  eben  darin  besteht,  dafs  der  führende  Cü-Chulainn 
in  Nacht  und  Trunkenheit  über  sein  eigenes  Gebiet  Mag  Muirtheimne  weit 
hinausprellt.  Wo  die  Erainn  ursprünglich  gesiedelt  haben,  mag  zweifelhaft 
sein;  für  die  Ulter-Sage  wohnen  sie  jedenfalls  im  Südwesten. 
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S.  305  ff.  Zn  meiner  Irischen  Helden-  und  Künigsage  werden  sich 
natürlich  manche  weitereu  Nachträge  und  Berichtigungen  liefern  lassen. 
Ich  möchte  hier  nur  zweierlei  berühren.  Erstens  die  Berichtigung  eines 
Versehens,  S.  512 :  der  Mammuts-Kopf,  den  man  für  den  Kopf  von  Eochaid 
mac  Luchta  hielt,  ist  nicht  1057,  sondern  1157  bei  Finnchorad  gefunden 
worden;  dadurch  fällt  meine  daran  anknüpfende  Bemerkung  dahin.  Zweitens 
lälst  sich  die  Entstehungszeit  von  Imthecht  na  Tromdäime  oder  Tromdäm 
Guairi  (25i  ff.)  etwas  genauer  bestimmen.  In  Cath  Cairnn  Chonaill  (ZCP 
III 218  §36)  erwähnt  erst  der  Interpolator  von  LU,  noch  nicht  LL  die 
Kuh  mit  der  Talgleber  und  die  Brombeeren  (im  Winter),  die  ans  unserer 
Geschichte  stammen.  Da  dieses  ca.  1160  geschrieben  ist  und  der  Interpolator 
H  wohl  im  13.  Jahrhundert  tätig  war,  mufs  die  Geschichte  in  der  Zwischen- 
zeit, etwa  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstanden  sein.  Ich  hatte  für 
das  Aufkoramen  dieses  Märchenstils  eher  an  etwas  spätere  Zeit  gedacht 
(S.  669).  Der  Aufenthalt  von  Seuchäu  Torpeist  bei  Guaire  in  Durlus  ist 
der  Erzählung  Scela  Cano  meic  Gartnäin  (Anecd.  17  ff.)  nachgebildet,  was 
ich  damals  übersehen  habe.  R.  Th. 


ERSCHIENENE  SCHRIFTEN.' 


Friedrich  Marx,  Über  eine  Marmorstatuette  der  Grolsen 
Mutter  mit  der  ältesten  Inschrift  der  Rheinlande  in 
keltischer  Sprache.    Bonn  (L.  Röhrscheid)  1922,  32  S. 

Der  Herausgeber  hat  vor  fünf  Jahren  eine  kleine,  11cm  hohe 
Statuette  aus  griechischem  Marmor  mit  Farbresten  erworben ,  die 
damals  in  der  Jsähe  von  Koblenz  gefunden  sein  soll.  Sie  stellt  die 
sitzende  'Grofse  Mutter'  dar,  die  die  linke  Hand  auf  die  Mähne  eines 
Löwen  legt,  mit  der  rechten  eine  stehende  weibliche  Gestalt  umfafst. 
In  der  Mitte  der  geglätteten  Rückseite  ist  ein  bärtiger  Kopf  in  Relief 
inmitten  einiger  Figuren  angebracht,  darunter  in  viereckigem  Rahmen 
vier  Reihen  griechischer  Buchstaben  gleichfalls  in  Relief: 

yMOLcw  I  oayxa  \  tvlvji  \  covoh/ 

wobei  der  letzte  Buchstabe  nur  aus  zwei  senkrechten  Hasten  II  besteht. 
Die  Statuette  ist  deutlich  nach  dem  Muster  von  Terrakotten  gearbeitet; 
der  Männerkopf  an  der  Stelle,  wo  diese  etwa  ein  Loch  haben,  die 
Inschrift  in  Relief  wie  bei  gestempelten.  Die  Frage  zwischen  Alter- 
tumskennern ist  nun  die,  ob  es  das  Werk  eines  modernen  Fälschers 
ist  —  dagegen  wird  namentlich  eingewendet,  dafs  ähnliche  Fälschungen 
nicht  nachgewiesen  sind  —  oder  ob  etwa  ein  alter  gallischer  Künstler 
sich  auf  diese  Weise  an  einem  Stück  griechischen  Marmors  betätigt 
hat.  Der  Hgb.,  der  dieser  Meinung  ist,  trennt  h'aoi  (für  Kaoiog) 
Avaayxarvi  Ynm  Yolij  und  übersetzt:  'Kasios,  des  Ansankatnos  Sohn, 
der  Upo  Vole,  d.  h.  der  Grofsen  Mutter'  {upo  'der  Mutter',  vole  'grofs'), 
wobei  die  Deutung  der  zwei  letzten  Wörter,  auch  die  Annahme  der 
Abkürzung  Kaoi  (mindestens  für  Kaaig)  mitten  in  der  Zeile  ohne 
Interpunktion  mir  allzu  kühn  scheint.  Ich  würde  mich  nicht  getrauen, 
die  Inschi'ift  als  gallisch  zu  deuten. 

[Seit  diese  Zeilen  geschrieben  wurden,  hat  sich  das  Stück  als 
sichere  Fälschung  herausgestellt  und  zwar  als  eine  von  vielen,  die 
ein  Russe  zum  Teil  bis  1910  in  Sebastopol  angefertigt,  zum  Teil 
später  in  Odessa  verkauft  hat  und  von  denen  manche  nach  Deutsch- 
land gelangt  sind.  Die  sinnlosen  Inschriften  in  erhabenen  griechischen 
Buchstaben  wurden  durch  Ätzung  hergestellt.  Ich  verdanke  den 
Nachweis  einer  freundlichen  Mitteilung  von  Herrn  Prof.  Lehner.] 


•  Infolge  Erkrankung  des  Herausgebers  kann  der  gröfste  Teil  der 
Bücherbesprechungen  erst  im  nächsten  Hefte  erscheinen. 
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Morgan  Watkiii,  The  French  linguistic  influence  in  mediaeval 
Wales.  Transactioiis  of  the  Hon.  Society  of  Cymmrodorion, 
Session  1918-19  p.  146-222  (London  1920).  —  Ders.,  The 
French  literary  influence  in  mediaeval  Wales.  Ebd.,  SessioQ 
1919-20  p.  1—81  (1921). 

Der  Vf.  möchte  den  Einflufs,  den  die  französisch  sprechenden 
Anglouormaunen  auf  das  Kyinrische  ausgeübt  haben,  genauer  heraus- 
arbeiten. Seine  Ansicht  (1146 f.),  dafs  viele  der  französischen  Lehn- 
wörter nicht  erst  durch  Vermittlung  des  Mittelenglischen,  sondern 
unmittelbar  übernommen  worden  sind,  ist  gewifs  wahrscheinlich ;  aber 
einen  eigentlichen  Beweis  dafür,  etwa  durch  den  Nachweis  von  Lehn- 
wörtern im  Kymrischen,  die  dem  Englischen  fehlen,  hat  er  nicht  an- 
getreten. Zwar  gibt  er  am  Ende  von  II  (57  ff.)  eine  Reihe  von  Wörtern, 
die  er  aus  dem  Altfranzösischen  erklären  will,  aber  auf  so  gewaltsame 
Weise ,  dafs  er  wohl  niemand  überzeugen  wird ,  z.  B.  retkyr  '  Wild- 
schweinlager' aus  recet,  lloring  aus  losenge,  erchwys  'Meute'  aus 
eiichace,  yscyfala  'sorglos  usw.'  aus  eschevele,  yscrnff  'eine  Art  Schiff' 
aus  esquif,  rychtir  aus  richete,  godeuawc  (angeblich  godenart  zu  lesen) 
aus  godendart  usw.  Im  ersten  Teil  sucht  er  namentlich  den  Einflufs 
der  anglonormannischen  Ortografie  auf  die  kymrische  darzutun.  Aber 
da  er  versäumt  hat,  zunächst  ein  genaues  Bild  der  älteren  zu  geben, 
wie  wir  sie  z.  B.  aus  dem  Computus  oben  VIII 408  kennen,  erschwert 
er  das  Urteil,  und  sehr  vieles  klingt  unglaubwürdig;  so  zeigt  z.  B. 
das  dortige  loyr,  dafs  seine  Angabe  (S.  179),  y  trete  erst  nach  der 
normannischen  Eroberung  auf,  falsch  ist.  Man  hat  den  Eindruck, 
dafs  er  eine  zum  voraus  gefafste  Ansicht  in  die  Denkmäler  hinein- 
gedeutet, nicht  sie  aus  ihnen  herausgelesen  hat.  Auf  festerem  Boden 
bewegt  man  sich  beim  2.  Teil,  indem  ja  unzweifelhaft  ist,  dafs  der  Ein- 
flufs der  irischen  Literatur,  wie  er  sich  anfangs  des  12.  Jh.s  besonders 
in  Kulhwch  und  Olwen  bekundet,  später  durch  den  französischen  ab- 
gelöst wird.  Der  Vf.  glaiibt,  dafs  bei  der  Übersetzung  der  französischen 
(oder  lateinischen)  Texte,  die  deutlich  vielfach  von  Geistlichen  herrührt 
(bei  lateinischen  ist  es  selbstverständlich),  die  Zisterzienser-Mönche  in 
Wales  eine  hervorragende  Rolle  gespielt  haben,  die  damit  die  Kreuzzugs- 
stimmung anfachen  wollten.  Auch  hier  vermifst  man  einigermafsen 
zwingende  Beweise  und  bei  manchen  ist  es  wenig  einleuchtend.  Seine 
Datierungen :  Bonn  de  Hanstone  ca.  1150,  Kedymdeithyas  Amlyn  ac 
Amic  bald  darauf,  Ystorya  de  Carolo  Magno  (Roland-Turpin)  nicht 
weit  von  1188,  auch  Ystoria  Charles  (Karls  Reise  nach  Jerusalem)  im 
letzten  Viertel  des  12.  Jh.s  Averden  jedenfalls  noch  genau  nachzuprüfen 
sein.  Doch  wäre  es  zu  begrüfsen,  wenn  diese  Übertragungen  einmal 
auf  ihre  genauen  Quellen  und  ihr  Verhältnis  zu  ihnen  eingehend 
untersucht  würden.  R.  Th. 


iKpj^ 


ZEITSCHRIFTENSCHAU. 


In  der  Zeitschrift  f.  Roman.  Philol.  41  (1921),  566—573  gibt 
K.  Strecker  aus  der  in  Karlsruhe  befindlichen  Reichenauer  Hs.  CXCV  ein 
lateinisches  Gedicht  von  28  Distichen  heraus,  das  so  verblalst  ist,  dafs  es 
nur  mit  Hilfe  des  Palimpsestiustituts  in  Beuron  wieder  fast  vollständig 
zum  Leben  erweckt  werden  konnte.  Es  ist  an  einen  Dungalus  abbas 
in  urbe  Velis  (ein  Vieus?)  gerichtet,  der  von  einem  König  Lodvicus 
reich  beschenkt  worden  ist,  und  meldet  in  poetischer  Verkleidung  einen 
Brand  des  bekannten  Klosters  Glendalongh,  der  Stiftung  des  hl.  Coemgin 
(Comgenia  nata  27),  aus  dem  Düngal  nach  dem  Festland  ausgewandert 
war.  Es  ist  auch  durch  seine  vielen  irischen  Ortsnamen  interessant,  deren 
Mehrzahl  der  Herausgeber  richtig  gedeutet  hat.  So  Liphia  rara  11  'Mag 
Lifi';  Mastena  iuga  12  der  Hügel  von  Ma(i)stiu,  Gen.  Ma(i)sten;  Currecha 
prata  li  (in  der  Hs.  fälschlich  in  curnicha  korrigiert)  'Cu(i)rrech  Lifi'; 
Caulantes  oder  Caulanntes  montes  15  die  Berge  von  Cualu,  Gen.  Cualann; 
Boenna  (fonnosa  puellä)  19  der  FluTs  Boann,  älter  Boenn,  Gen.  Boinne 
(poplite  virgineo  ciirrit  adusque  mare,  weil  der  unterste  Teil  des  Flusses 
Colptha  'Schienbein,  Unterschenkel'  heilst);  Sinne  sitmd  Berve  21  die 
Flüsse  Slaney  (nicht  Inber  Slnhi,  wie  der  Herausgeber  meint)  und  Barrow. 
Von  den  nicht  gedeuteten  Namen  dürften  fos{s)ensis  culmina  collis  13  auf 
den  sageuberühmten  Hügel  Ailemi,  jünger  Ailiu,  heute  Knockawlin  (Graf- 
schaft Kildare)  gehen,  indem  der  Verfasser  den  Namen  wohl  von  alle 
'Grenzgraben'  herleitete  (vielleicht  ist  die  verblafste  Glosse  über  collis,  die 
der  Herausgeber  zweifelnd  diciu  liest,  vielmehr  Ailiu).  Toihrea  turbida  22 
vermutlich  der  Bach  Dothair  (?  die  Nominativform  unsicher).  Gen.  Dothr(a)e, 
Dat.  Dothr(a')i,  der  sich  südlich  der  Liffey-Mündung  bei  Ringsend  ins  Meer 
ergiefst  (also  Verschreibung  für  Dothrea?).  Als  Dichter  ist  wohl  am 
ehesten  Petrus  38  anzusehen,  vielleicht  der  Abt  von  Glendalongh,  sei  es 
dafs  er  wirklich  so  hiefs  oder  dals  er  seinen  irischen  Namen  so  übersetzte. 
—  V.  53  mit  der  Hs.  zu  lesen:  diversicoloribiis ,  Neubildung  nachdem 
alten  versicoloria.  R.  Th. 


Druck  von  Karras,  Kröber  &  Nietschmann  in  Halle  (Saale). 
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